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Cu ocazia aniversării pi. pătr sute de ani a morţii lui 
Ştefan cel Mare, Ministerul Cultelor şi Instrucțiunii a hotărît 
să puie la, cale adunarea, şi publicarea la un loc a docu- 
mentelor ieşite din cancelaria acestui domn şi a însăr- 
cinat cu executarea acestei lucrări, printr'o decizie din 5 
lulie 1904, pe subsemnatul. Ministerul credeă atunci că lu- 
crarea poate să fie făcută în timp de un an. Aceasta eră 
însă, cu neputinţă. 

Dorind să fac o publicaţie îngrijită Şi “mul de ma- 
rele domn, a trebuit să mă hotărăsc, întâiu, a, întreprinde 
mai multe călătorii în străinătate, ca să, cercetez şi să, copiez 
însumi toate documentele despre cari ştiam că sunt răspân- 
dite prin arhivele şi bibliotecile, publice şi private, din Rusia 
și Austro-Ungaria. Spre a puteă adună, apoi, cât mai multe 
acte interne, dintre cari o mare parte erau şi sunt încă în 
mâni particulare, a trebuit să aştept ca proprietarii mari şi 
răzeşii din Moldova, — dând urmare apelului făcui de Minis- 
ter îndată după primirea din partea mea, a însărcinării ofi- 
ciale 1), — să-mi trimită spre copiare documentele lor. Măr- 


1) Iată textul acelui apel: Ministerul Instrucțiunii Publice şi al 
Cultelor, cu ocazia aniversării de patru sute de ani a morţii lui Ştefan 
cel Mare, a însărcinat pe d-nul loan Bogdan, profesor de limbile slave la 
Universitatea din Bucureşti şi membru al Academiei Române, să pre- 
gătească o ediţie completă a documentelor ieșite din cancelaria, acestui 
domn. El se adresează prin urmare tuturor persoanelor particulare sau 
instituţiilor publice, care posedă în colecţiile lor documente (acte, hri- 
soave, răvaşe sau corespondențe) dela Ştefan cel Mare, cu rugămintea 


turisesc cu măhnire că foarte puţini au răspuns la acest 
apel. Sa dat astfel şi cu această ocazie o dovadă de puţinul 
interes pe care marii noştri proprietari îl arată pentru istoria . 
ţării lor, ceeace însamnă o dovadă de slăbiciunea sentimen- 
tului lor patriotic. Căci adevăratul patriotism, cuprinde în iu- 
birea, sa ideală nu numai prezentul cu bunurile sale, ci şi 
“trecutul cu durerile dar. şi cu gloria sa. Şi gloria, secolului 
lui Ștefan cel Mare n'a înec de atunci Iigoace, Nici O 
epocă din istoria noastră. 

Am făcut dar o lungă călătorie la, 1904 în Austro-Un- 
garia şi două în Rusia, cea, dintâi la, 1905, a doua la 1908, 
când am încheiat colecţia mea Şi când aş fi putut să încep 
tipărirea ei. Eră, evident,. oarecare grabă din partea mea, 
dar o grabă impusă de împrejurările neprielnice în care se 
fac la noi astfel de lucrări, mai cu seamă când se fac 
cu subvenţiunea statului. In alte ţări, lucrările de felul 
acesta se pregătesc de obiceiu în curs de zecimi de ani, 
deoarece odată începute, nimic nu poate să, puie în primej- 
die terminarea lor. | 

Infiinţându-se, la. 1909 prin decizie ministerială iar la 
1910 prin lege, Comisiunea Istorică a României, al cărei pre- 
ședinte am avut onoarea să fiu numit de ministrul care 
prezidase 'serbările iubilare dela, 1904, una din primele ho- 
tăriri ale acestei comisiuni, în ale cărei atribuţii cade şi 
publicarea documentelor noastre interne, a fost să cuprinză 
în ediţiile sale cele două volume de documente ale lui Ştefan 
cel Mare, care erau atunci gata de tipar. Tipărirea lor a 
început în iarna anului 1909 şi ar fi fost terminată în vara 
anului 1912, dacă starea șubredă a sănătăţii mele nu m'ar 


de a trimite aceste documente la Academia Română din Bucureşti 
(calea Victoriei No. 135), unde vor fi păstrate în siguranţă şi copiate 
spre publicare. Tuturor celor ce vor răspunde la acest apel li se vor 
eliberă chitanțe de primirea documentelor din partea, bibliotecarului 
Academiei Române, iar documentele li se vor înapoiă îndată ce se vor - 
copiă sau fotografia. Ministerul face un apel călduros către toţi pro- 
prietarii de documente dela Ştefan cel Mare și-i roagă să urmeze acestei 
invitări și să contribue astfel fiecare la, succesul publicaţiei menite să 
fie un monument vrednic de marele domn, pe care Românimea, întreagă 
îl serbează astăzi. 
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fi silit să întrerup lucrul aproape un an de zile. Astfel, lu= 
crarea cu care am fost însărcinat la 1904 apare abiă acum. 
| Dând-o publicităţii, voesc-s'o însoțesc cu câteva cuvinte 
asupra principiilor” ce m'au condus la alcătuirea ei. 


„Es 


Decizia ministerială 'dela 1904 cereă adunarea tuturor 
documentelor ieşite din cancelaria, lui Ștefan cel Mare. «Pentru 
comemorarea, aniversării de “patru sute de ani dela moartea. 
lui Ștefan cel Mare», zicea acea decizie subsemnată de minis- 
trul Haret, «Ministerul hotărînd să facă cu cheltueala sa o ediţie 
completă a tuturor actelor, hrisoavelor -şi documentelor de 
orice fel, care provin dela dânsul, subsemnatul are onoare a 
vă, face cunoscut că vă însărcinează cu adunarea tuturor do- 
cumentelor ce se pot găsi relative la Ștefan cel Mare». Sub 
«toate documentele» ministrul înţelegea, ca şi mine, numai pe 
cele ieşite din cancelaria Moldovei, la care am adăogat, fiindcă 
sunt puţine, câteva emanate dela boieri, autorităţi munici- 
pale și feţe bisericești, redactate după aceleaşi formule şi 
în aceeaş limbă ca cele domneşti; altfel, colecţia proiectată 
“ar fi luat dimensiuni prea mari şi ar fi cuprins multe 
lucruri publicate destul de bine în alte părți. 

“'Trebuiă să cuprind așa dar în colecţia documentelor lui 
Ştefan cel Mare şi documentele ce nu s'au păstrat în original. 

Deşi mi-am dat sama, dela început de greutăţile ce 
voiu aveă cu datarea şi interpretarea acestora și deși, în 
unele privinţe, ar fi fost mai bine să public deocamdată 
numai documente originale, totuşi, — spre a da un ma- 
terial mai bogat pentru istoria lui Ștefan cel Mare şi a 
instituţiunilor moldovene din vremea lui şi spre a înlătură 
greşelile de amănunte, strecurate în expunerile de istorie 
moldovenească din pricina traducerilor rele şi rău editate, — 
m'am hotărît să public şi documentele păstrate numai în 
copii, traduceri sau rezumate. Am riscat astfel ca, în ce 
priveşte această categorie de documente, colecţia mea să aibă, 
un caracter mai provizoriu, întrucât documentele originale din 
timpul lui Ștefan cel Mare nu sunt atât de numeroase, | 
ca prin ajutorul lor să putem interpretă cu înlesnire pe 
cele neoriginale, cum se întâmplă pentru epoci mai bo- 
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gate în izvoare istorice interne, de pildă pentru sec. XVII 
sau XVIII. | | 

Din cele 448 de numere ale colecţiei, dintre cari foarte pu- 
ţine nu pornesc direct dela Ștefan, 264 sunt reproduceri după 
originale, iar 184 după copii, traduceri şi rezumate. Aceste 
din urmă formează, prin urmare, ceva mai mult decât a treia 
parte din întreaga colecţie. 

„Simpla, reproducere a lor, după exemplarele din arhive 
şi biblioteci sau. după publicaţiunile în care au mai fost edi- 
„tate, ar fi fost neîndestulătoare. Ediţiile de până acum fiind 
mai mult sau mai puţin rele, greşelile lor trebuiau rectificate 
Şi explicate. Astfel, notițele bibliografice şi critice ce însoțesc 
fiecare document neoriginal n'au putut fi evitate. Spre a scoate, 
odată pentru totdeauna, din circulaţiune aceste greşeli, a tre- 
buit să le arăt la fiecare document în deosebi. Acelaş procedeu, 
ceva mai simplu, se indică la reproducerile după originale 
care fuseseră editate şi de alţii. | 

Documentele noastre interne au fost publicate sau fără 
nici un comentar, sau cu puţine comentarii privitoare la 
partea, politică ori genealogică a cuprinsului lor. Ştirile foarte 
sumare ce putem scoate din ele pentru studiul aşezămin- . 
telor sau ştirile foarte interesante asupra toponimiei au 
fost prea, puţin relevate în ediţiile de până acum. Excep- 
țiune fac unele ediţii ale domnului N. Iorga. Nu pot zice 
acelaş lucru despre ale episcopului Melchisedec sau ale d-lui 
Gh. Ghibănescu, care câteodată au explicări foarte lungi, dar 
inutile ori greşite. | | 

„Spre a completă aceste lipsuri, mi-am dat silința să 

explic tot ce se rapoartă la vechile aşezăminte ale Mol- 
dovei şi la vechea toponimie a acestei ţări. Dificultăţile cele 
mai mari le-am întâmpinat la identificarea, satelor vechi cu 
cele de astăzi, — aceasta din cauza lipsei de dicţionare geo- 
grafice complete şi, mai adeseori, din cauza, neputinței de a şti 
la ce anume locuri de azi se rapoartă unele documente din 
depozitele publice, d. p. dela Academia Română. Publi- 
caţiunile ulterioare de documente vechi şi nouă, mai ales 
din sec. XVII şi XVIII, vor schimbă de bună samă o parte din 
identificările admise de mine; vre-o două trei le-au schimbat 
chiar publicaţiunile din ultimii doi ani (cf. îndreptările Şi . 
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adaosele dela sfârșitul volumului II); cele mai multe însă vor 
rămâneă un bun câștigat pentru studiul vechii toponimii a Mol- 
dovei, din care putem trage, între altele, cele mai interesante 
concluzii asupra modului cum a fost întemeiată această, ţară... 
Spre a înlesni studiile viitoare în această direcţiune, am 
dat o desvoltare așa de mare celor două indice de nume de 
„persoane şi geografice. Pentru explicarea. aşezămintelor vechi 
am dat o întindere deosebită notelor ce însoțesc fiecare 
document şi indicelor de cuvinte slave şi româneşti, a căror 
interpretare, din punctul de vedere al înţelesului și al ori- 
ginei lor, este de cea mai mare utilitate pentru istoria ve- 
chiului drept român. Această doctrină se află încă în: faşe; 
„pentru desvoltarea ei sunt datori să-şi aducă contribuţia lor 
nu numai juriștii, — cari au lucrat prea puţin în această 
direcţiune, — ci şi istoricii noștri, mai ales cei ce se ocupă 
cu publicarea documentelor vechi. 


* 


Dintre depozitele interne, cel mai mare număr de do- 
cumente originale din timpul lui Ştefan cel Mare îl posedă 
Academia Română: 90 de bucăţi. Arhivele Statului din Bu- 
curești au 38, Arhiva sf. Spiridon din Iaşi 5, Arhiva Statului 
Și Biblioteca Universităţii din acest oraş câte 1, Casa Bisericii 17 
Arhiva Creditului Rural din Bucureşti 1; în total 137 de bucăţi. 

Dintre depozitele externe, care conţin mai mult acte 
privitoare la, istoria, politică decât hrisoave Și cărţi domneşti 
privitoare la chestiuni interne, cele mai bogate sunt: Arhiva 
municipală dela Brașov cu 25 de bucăţi şi Arhiva principală, 
a_Ministerului de Externe din Moscva cu 19 bucăţi, cele 
mai importante din toate. Muzeul Rumjancev din: Moscva 
are 9, Arhiva mânăstirii dela, Putna 9, a Fondului bisericesc 
şi a Guvernului Țării din. Cernăuţi 6 şi 1, Muzeul Baworowski 
din Lemberg 4, Arhiva acestui oraş 2, Arhiva oraşului Bis- 
triţa şi a comunei Prejmer din Transilvania 2 Şi 1, mânăs- 
tirea Zografu dela Muntele Athos 2, Academia imperială de 
Științe dela Petersburg 1, Arhiva principilor Radziwilt din 
Nieswi6z (gubernia Minsk în Rusia) 1, biblioteca ordinaria- 
tului Krasinski din Varşovia, 1, Muzeul Suruceanu din Chişinău 
1; în total 81 de bucăţi. Pe toate le-am copiat eu însumi 
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după originale sau după fotografii, afară de cel din urmă, pe 
care mi Pa comunicat într'o bună copie d-l I. Tanoviceanu. 

Dela particulari n'am putut adună mai mult de 46 de 
bucăţi şi anume: dela d-l D. A. Grecianu (Stânca, jud. laşi): 
6, dela d-l Alexandru. Cantacuzino-Păşcanu (laşi şi Salcea, 
jud. Suceava) 4, dela d-l Gh. Strat (Horjeşti, jud. Bacău) 3, 
dela d-l P. P. Carp (Ţibăneşti, jud. Vaslui) 2, dela, d-nii G. Sion 
“-(Brăteşti, jud. Bacău), Dr.. C. Istrati, |. Antonovici şi Radu 
Rosetti, toţi patru iubitori sau cunoscători ai istoriei Moldo-- 
vei, câte 2, dela d-nele Maria Moruzi din laşi și Alice Rosetti- 
Teţcanu dela Teţcani câte 2, iar dela alte persoane, amintite 
fiecare la locul său, câte unul. O parte din cele 46 de: docu- 
mente particulare au fost dăruite de proprietarii lor, după 
ce mi-am luat copii depe ele, Academiei Române. 

Dintre documentele păstrate numai în copii, traduceri 
şi rezumate, 31 le cunosc în copii slave, 56 în traduceri şi 
69 în rezumate sau extrase. 

Copiile slave cele mai bune (11 bucăţi) se găsesc în Me- . 
trica Litvană, o mare colecţie de acte de cuprins variat, 
începută în sec. XVI în cancelaria marelui ducat al Litva- 
-niei şi continuată sub privegherea cancelarilor litvani; vezi 
asupra acestei colecţii monografia mai veche a lui $. L. Pta- 
szycki sau introducerile dela ediţiile comisiunei arheografice 
ruseşti, care are de gând să editeze cu timpul întreaga Me- 
4rică Litvană. Până acum sau editat cărţile I-V în două 
volume; pentru noi, importante sunt mai ales cărţile IV şi V, 
„din cari a IV-a, conţinând acte dintre anii 1441-1480, este de pe 
la sfârşitul sec, XVI sau începutul sec. XVII, iar a V-a, conţi- 
nând acte dintre anii 1492-1505, deci cea mai importantă 
din toate, a început să se scrie pela 1505, din porunca. ma- 
relui cneaz Alexandru, de secretarul său Fedco Ianușcovici. 
Copiile acestea, sunt prin. urmare aproape contimporane cu 
originalele. Cărţile Metricei Litvane se păstrează, astăzi în 
Arhiva, Ministerului de Justiţie din Moscva. 

Cele mai rele copii slave (14 bucăţi) sunt în aşa zisa Con- 
 dică a lui Asachi dela Arhivele Statului din Bucureşti, o colecţie 
în trei volume de documente moldovenești, găsite în copii din 
diferite vremuri la mitropolia din Iaşi, — unde prin sec. XVIII 
şi la începutul sec. XIX se aflau tălmaci buni din rusește și slo- 
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veneșşte, — aşezate în. ordine :şi depuse ia Arhiva Statului din 
acel oraș în anul 1846 de Gh. Asachi. Titlul volumului întâiu 
este: «Colecţie de documente a moşiilor monastireşti cu date 
din anul 6968 a zidirei (1460) până la 7245 (1735) (sic), aflate şi 
depuse în Arhiva Statului de postelnicul Gheorghii Asachi, 
întâiul Arhivist Statului. I, laşii 1845». Din cele trei volume ale 
acestei colecţii, numai cele două dintâi cuprind. acte vechi; 
le-am: zis Condica Asachi I și Condica Asachi II, cum li se 
zice şi în cancelaria Arhivelor. a al treilea cuprinde 
acte mai nouă. 

Celelalte şase copii slave sunt: două în Muzeul Ru- 
mjancev, ale lui Victor Grigorovit, cunoscutul slavist rus care 
a, călătorit prin ţara noastră şi a dus la Moseva hronograful 
lui Moxa, una a lui Fr. Wickenhauser, aflătoare printre 
hârtiile acestui mare iubitor al istoriei Moldovei în Arhiva 
Comitetului “Ţării din Cernăuţi, una în condica familiei Balș, 
una e tipărită de Fr. X. Wolanski la Lemberg Și una e de- 
calchiată depe original. 

Aproape contimporane cu originalele sunt câhdielina) aşa 
zisei «Metrice a Coroanei» (polon. Metryka : Koronna), din 
care am scos textele latineşti ale ambasadelor trimese şi pri- 
mite de Ştefan cel Mare din Polonia. Condica întâia din această 
Metrică «Laski legationum A», care conţine: soliile: dintre 
anii 1499-1503, a început să se scrie sub regele Alexandru, 
la ordinul primului său secretar Zaski, în an. 1502. Titlul 
ei întreg este:. «Regestrum legationum et aliarum litterarum 
forensia, negotia continentium, per manus et relationem ve- 
nerabilis domini Johannis de Lassko decani Wladislaviensis, 
cancellarii Gneznensis et cannonici Cracoviensis ac sere- 
nissimi principis et domini domini Alexandri Dei gratia 
regis Polonie magni ducis Lithvanie Russie Prussieque do- 
mini et heredis etc. domini 'gratiosissimi supremi secretarii, 
anno Domini millesimo quingentesimo secundo, regni vero 
eiusdem domini regis. primo incipiente anno, expeditarum, 
foelici exorditur sidere». Se păstrează, împreună cu celelalte 
cărţi ale Metricei Coroanei, în Arhiva Sai a Ministe- 
rului de Externe din Moscva,. 

Traducerile vechi, aşa zisele surete sau tai 0) sunt 
cele mai multe la Academia Română: 12. La Arhivele Sta- 
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tului din laşi şi Bucureşti sunt 10 şi 5, în Gordica Asaehi 10, 
la sf. Spiridon din laşi 2.: 

Rezumatele şi extrasele sunt făcute sau după tradu- 
cerile nemjești ale lui Wickenhauser, pentru documente. ale 
căror originale nu le-am putut găsi, sau după acte păstrate 
în dosarele diferitelor procese la Arhiva Statului din laşi și 
comunicate d-lui Radu Rosetti de fostul arhivar Gh. Ionescu. 
D-l Rosetti a avut bunătatea să mi le cedeze. spre publicare, 
deoarece nici ocupaţiunile mele din Bucureşti, nici mai cu 
seamă starea higienică deplorabilă în care se află până mai 
deunăzi Arhiva Statului din Iaşi, nu mi-au permis să răsfoesc 
aceste voluminoase dosare. Nădăjduesc că noul şef al Arhivei 
leşene, d-l cavaler Sever Zotta, un amator de genealogii 
boereșşti şi princiare, va îndreptă cu vremea erorile ce sau 
putut strecură în colecţia mea, din pricina neputinței în care 
m'am aflat de a controlă datele fostului arhivar. 

Câteva, traduceri nemţeşti se găsesc la Tabula Ţării 
din Cernăuţi, aşa zisa Landtafel, iar altele mi-au fost în- 
credinţate la 1904 de d-l Alexandru Czolowski, directorul 
Arhivei municipale din Lemberg, el însuș posesor. al unei 
însemnate colecţii de documente şi bun cunoscător al isto- . 
riei- vechi moldovenești. 

Intre izvoarele din această categorie intră, Şi aşa zisul 
«Index Z6Ikieviensis», publicat de Gh. Popovici în revista 
Candela din Cernăuţi. Originalele documentelor mitropoliei 
Moldovei, rezumate în acest Index de Manowarda, nu le-am 
putut găsi, cu toată silința, ce mi-am dat în timpul călăto- 
riilor din Galiţia şi cu toate cercetările pe care bibliotecarii 
și arhivarii acestei provincii austriace le-au făcut în această, 
direcţie, la rugămintea mea. Poate să, se fi. pierdut pentru. 
totdeauna, poate să fi fost scartate, cum se zice în limba 
oficială din Austria, adecă arse ca. netrebnice, — aceasta - 
eră. şi părerea lui Fr. Wickenhauser, — poate să fie ascunse 
cine ştie unde, pe la vreun Rutean sau Polon din Galiţia, 
In tot cazul, pierderea, documentelor mitropoliei Moldovei, 
cum se vede din rezumatele lui Manowarda, nu este nici aşa 
de mare, nici aşa de ireparabilă, pentru istoriografia noastră, 
cum s'a crezut. Documentele păstrate ale episcopiilor pot 
înlocui pe cele pierdute ale mitropoliei. 
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"Din publicaţiile altora- am reprodus 28 de bucăţi: origi- 
nale pe care nu le-am putut vedeă, fie-că nam. putut 
află pe posesorii lor actuali, fie că n'am putut călători la 
locurile unde se găsesc. Unde am izbutit, am înlocuit ori- 
ginalele prin fotografii sau prin colaţionări nouă cu ediţiile 
vechi. Pentru câteva n'am putut obţine nici una nici alta; la 
acestea greșelile . evidente de ediţie le-am pai prin. 


conjecturi. 
x. 


| Am dat aici o privire asupra depozitelor şi locurilor. 
unde se găsesc documentele intrate în această colecţie, spre 
a arătă, celor ce nu cunosc. aceste lucruri, cât. de multe 

dificultăţi întâmpină cineva la. alcătuirea, unei colecţii de 
documente vechi, mai ales din pricina călătoriilor, de. multe 
ori infructuoase, prin ţară și străinătate. Infruntând aceste 
dificultăţi, am mulţumirea de a fi încercat să ridic marelui 
domn, a cărui memorie e scumpă tuturor Românilor, un mo- 
nument vrednic de faptele lui. Voiu căută să ciselez mereu acest 
monument şi să-l fac, dacă voiu avea norocul să scot peste 
câţiva ani o nouă. ediţie a colecţiei de faţă, cât se poate mai 
perfect. Perfecţiunea absolută n'o poate ajunge niciodată. o 
lucrare de erudiție; această. favoare deosebită. o..au numai 
operele. de artă. 

Deocamdată, am ţinut socoteală, în adaosele dela volumul 
II, de materialele tipărite în cursul celor doi ani din urmă, 
decând n'am mai introdus texte nouă în colecţia mea. Aceste 
materiale nu sunt nici prea bogate, nici prea importante. Do- 
cumente nouă am găsit cinci; am mai găsit în original patru 
pe care le cunoșteam numai din copii: trei mi-au fost comuni- 
"cate în fotografii de părintele D. Dan şi de d-l St. Nicolaescu. 

Acestea și altele ce se vor mai găsi, le voiu tipări ca 
adaose la colecţiunea documentelor moldovenești dinaintea lui 
Stefan cel Mare, din cari am adunat o bună parte și a "căror 
tipărire o voiu începe cât voiu putea mai curând. 

+ 

Ca încheiere, aş fi putut să adaug câteva cuvinte asupra 
tehnicei acestei ediţii, care se deosebeşte în mai multe privinţe 
de ediţiile anterioare de documente interne. Dar asupra acestei 
chestiuni care, spre a fi tratată complet, ar cere o desvoltare 
JI 


27459. Bogdan, Documentele lut Ștefan cel Mare, JI. 


XVII 


foarte întinsă, voiu scrie, — dacă nu va scrie până atunci 
altcineva. mai competent decât mine în probleme de meto- 
dică, — cu ocazia publicării celorlalte documente moldoveneşti. 

Admit, bine înţeles, că Comisia noastră Istorică, care 
prin publicaţiunile ei de până acum şi prin cele în curs de 
tipărire va aveă locul cel mai de frunte între instituţiunile 
ce s'au ocupat la noi cu ediţii de izvoare istorice şi de monu- 
mente literare vechi, nu va încetă să fie sprijinită atât de stat, 
care trebue să-i puie la dispoziţie mijloacele materiale de 
care are nevoie, cât şi de specialişti, cari sunt chemaţi să 
colaboreze la împlinirea scopurilor ei. 

Nădăjduesc că această Comisie, având concursul acestor 
doi factori principali, are să justifice pe deplin nădejdea, 
ce a pus într'însa, întemeietorul ei, fostul ministru de instruc- 
ţie Spiru Haret. Entusiasmul lui sincer pentru această crea- 
ţiune a, sa şi încrederea, nestrămutaită, ce o arătă în succesul ei 
au fost pentru mine, în tot timpul cât a durat tipărirea docu- 
mentelor lui Ştefan cel Mare, un mai puternic îndemn la 
lucru, decât însăş satisfacția operei ştiinţifice îndeplinite. 

Memoriei acestui nobil suflet închin fructul ostene- 
lelor mele. | | 


loan Bogdan. 
București, 2 Iulie 1913. 
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Prefaţă p. IX-XVIII: 
Bibliografie p. XIX-XXVIII. 


I. Hrisoave şi cărți domneşti. 


12 August 1457. Ştefan vy. scuteşte de dări şi robote două 
case ale mânăstirei Moldoviței, confirmându-i dii nou stăpânirea, 
asupra lor. No. ], p. 3. | | | 

Mânăstirea - Bistrița, 8 Septemvrie 1451.  Confirmă mânăs- 
tirei Bistriţa, daniile lui Alexandru cel Bun şi ale urmașilor lui: 
vama dela Bacău, cea dela Tazlău ş. a. No. IL pase. : 

Suceava, 13 Fevruarie 1458. n: Confirmă 'mânăstirei Neamţu 
satul Băloşeşti, mânăstioara dela Hangu şi două sălaşe de ţigani. 
No. III, p. 6. f | 

„Suceava, 12 Martie 1458. s  Confirmă mitropoliei Sucevei 
mai multe proprietăţi: sate, vii, prisăci, sălaşe de țigani. No. 1V, p.7. 

Roman, 10 Aprilie 1458; «= Confirmă călugărilor dela Bistriţa 
mai multe proprietăţi, acordându-le şi anumite imunităţi. No. V,p.8. 

Suceava, 12 Aprilie 1458, « Confirmă mitropoliei din Roman 
satele Leucușanii și Dragomireştii, seutind pe. lăcuitorii lor de dări 
"şi robote şi acordând mitropoliei anumite imunităţi. No; VI, p. 9. 

8 Iunie 1458. s Confirmă mânăstirei Pobrata un sat şi o 
moară pe Jijia. No. VII, p.:12. | 
„Roman, 31 August 1458, n Scuteşte pe lăcuitorii satului Bor- 
hineşti al mânăstirei Bistriţa de dări şi podvoade, acordă mânăstirei 
anumite imunităţi şi-i confirmă nişte sălașe de țigani. No. VIII, p. 13. 

(Roman), 31 August 1458. s Confirmă mânăstirei Moldoviţa 
privilegiul dela Ștefan II de a incasi venitul cerii dela câreiumele 
din Baia. No. IX, p. 16. 
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Suceava, 5 Septemvrie 1458. n Confirmă lui Oană Grama 
stăpânirea, peste satele sale din Câmpul lui Dragoş. No. X, p. 18. 

Suceava, 26 Octomvrie 1458, s Confirmă lui Neagul şi Tatul 
“satele: Ruşii dela azer şi Redeanii de pe Tutova. No. XI, p. 19.3 

30 Octomurie 1458. s Confirmă mânăstirei Bistriţa, hotarele 
braniştei sale. No. XII, p. 21. | 

Suceava, 11 Noemvrie 1458.  Confirmă lui Stanciul Sinescul 
mai multe proprietăţi: patru sate la ținutul Cârligăturei, o moară 
pe Bahlueţ şi o prisacă lângă gruiul dela Şacovăţ. No. XIII, p. 24. 

Suceava, 14 Dechemvrie 1458. « Confirmă mânăstirei Bis- 
trița o danie a Maruşcăi, fata lui Andrieș Slujescul şi jupâneasa 
lui Negrilă. No. XIV, p. 25. 

11 Ianuarie 1459. s Confirmă boierului Petru Puiul o selişte 
numită a lui Bălan.. No. XV, p. 27. 

Suceava, 13 lanuarie 1459. s Confirmă lui Ivaşeu (Goenescul 
nişte selişti pe Rebricea şi pe Rebricioara. No. XVI, p. 27. 

Suceava, 16 Fevruarie 1459. s Confere lăcuitorilor din satele. 
Poiana şi Oniceni privilegiul de a nu da podvoade şi de a fi ju- 
decaţi numai de egumenul mânăstirei Sf. Nicolae din Pobrata, de 
care se ţineau. No. XVII, p. 28. | 

Suceava, 20 Mai 1459. n Dispune ea Ungurii din satul Lu- 
căceşti să fie supuşi jurisdicției egumenului dela mânăstirea Bis- 
triţa, de care se ţineau, şi dajdea s'o plătească, acestei mânăstiri. 
No. XVIII, p. 29. | 

lași, “9 tunie 1459. n Confirmă lui lon Negoeseul satele: Be- 
reştii, Drinjeştii, Havatii și Nejeştii. No. XIX, p. 31. 

Suceava, 30 August 1459. « Dărueşte mânăstirei Homorului 
un mertie de cinei buţi de vin pe an. No. XX, p. 3%. 

Suceava, 3 Septervrie 1459. « Confirmă boierului Gostilă mai 
multe ocine şi moşii ale sale. No. XXI, p. 85. 

Suceava, 23 Aprilie 1460. s Confirmă mânăstirei Bistriţa ve- 
nitul vămilor dela Bacău și Tazlău și al „numărătoarei“ dela Bacău. 
No. XXII, p. 37. j X i | 

Suceava, 1 lulie 1460. s Dispune ca ţiganii mitropoliei Su- 
cevei să fie întrebuinţaţi numai pentru slujbele ei. No. XXIII, p. 39. 

2 Octomvrie 1480. n Confirmă lui Moraneiu și lui Petre 
Roşcanu satul „unde a fost Petre Roşcanu“, jumătate din Buc- 
șeşti, jumătate din Focşenești şi fântâna lui Mordeș. No. XXIV, p. 39. 

Bârlad, 5 Dechemvrie 1460. « Judecă procesul lui Ivașcu co- 
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misul cu Toma Dumitrescul şi Coste 'Purbure, pentru satele Să- 
seştii pe Bârlad şi Romăneștii .pe Jeravăţ. No. XXV, p.40._ 

1460, e Confirmă lui Giurgea (Galbenul jumătate din satul 

Căţăleşti. No. XXXVI, p. 43. | 
“Suceava, 21 Fevruarie 1461. Boierul Şendrică dărueşte mitro- 
poliei din Suceava prisaca lui Bălin pe Bahlui. No. XXVII, p. 44. 

Suceava, 8 August 1461. Ştefan vv. confirmă o împărțeală de 
moșii între Ivul Solea, nepoată-sa Stana și cumnată-sa Cerna, pe 
trei sate dela, Moisie şi dela Solea, pe Miculeştii de pe Părâul Negru 
şi pe un vad peste Moldova. No. XĂVIII, p. 44. 

Suceava, 12 August 1461, « Confirmă lui Husin şi soţiei sale 
satele Molniţa, Stroinţii. şi Urvicolesa, pentru cari se judecaseră 
cu postelnicul Crasnăș şi cu Jurja Necoreseu. No. XXIX, p. 47. 

(Suceava), 17 August 1461. s« Confirmă lui Luca Pârcălăbescul 
satul Fârloeşti pe Tazlău. No. XXX, p. 50. 

16 Septemvrie 1461. s Confirmă Marinei, fata lui Berilă, sa- 
tele: Bereştii, Petrileştii,. Boşotenii şi Năsoeştii. No. XĂXI, p. 5l. 

(Suceava), 20 Aprilie 1462. n Confirmă Martei, soţia boierului 
Mihul Androinie, satul Unghiul pe Jijia. No. XXĂXII, p. 51. 

Suceava, 22 Aprilie 1462. « Totărăşte un proces de posesiune 
în folosul unui Roman. No. XXXIII, p. 53. 

Bacău, 15 Mai 1462. e: Confirmă Stanei jumătate din stu 
Sperleşti, iar soţului ei Sima 'Turluianul . seliştea Comanului. 
No. XAXXIV, p. 65. 

cdi d 18 Septemvrie 1462. « Confirmă lui Sima Coreea 
satul Corceştii pe Cozancea. No: XXXV, p. 58. 

25 Septemvrie 1462, « Confirmă Anii, soția lui Bârsari, sa- 
tele Socii şi Dușeştii. No. XXXVI, p. 60. 

Suceava, 5 Octomvrie 1462, s Confirmă lui Petru Giroc sa- 
tul Glodenii pe 'Telejna. No. XXXVII, p. 61. 

Suceava, 6 Octomvrie 1462.  Confirmă boierului Petru Negrea sa- 
„tele Zeameșştii şi Săcălişeştii la gura Tazlăului. No. XXXVIII, p. 63. 

" Suceava, 8 Octomvrie 1462. s Confirmă boierului Nicoară Sâr- 
bescul satele sale de pe Rebricea. No. XXXIX, p. 64. 

„Suceava, 3 Dechemurie 1462, « Confirmă lui Laţeo, nepotul 
lui Petru Ponici şi ginerele lui Romașco, satele: Drăgoeștii, Lucă- 
ceştii, Boteştii şi Căcăcianii. No. XI, p. 66. 

1462. « Confirmă lui Moraneiu satul Baegaşii. No. XLI, p. 69. 

Woldovița, 1462, Marele visternie Iuga dărueşte mânăstirei Mol- 
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„ doviţa mai multe scule bisericeşti, ca să i se facă pomenire veş- 
nică odată pe an: No. XLII, p. 69. 

18 Fevruarie 1463. Ştefan vv. confirmă lui Giurgea, Oniceznu 

două părţi dintr'o jumătate a satului Oniceni. No. XIII, p+..18, 


Suceava, 15 Aprilie 1483. s Confirmă boierului Şteful Cernat . 


„Satul Motişeşti, seliştea lui Tatul şi o poiană în dumbrava, 1s0- 

ehiaţilor. No. XLIV, p. 73. | 
„Suceava, 18 lulie 1463. n Confirmă mânăstirei Neamţu. stă-- 
pânirea peste balta Zagornei dela Nistru. No. XLYV, p. 75. 


3! Iulie 1463. Confirmă hotarele satului Vorona. “No. 


IL Ii pe 17. | 
1463. s. Confirmă, portarului Arbure stăpânirea peste ninite 
sălaşe de tătari și satele Vorona şi Rușii. No. AXLVII, p. 78. 
Suceava, 28 Aprilie 1464. n Confirmă lui Lea, fiul logofă- 
tului Petru, jumătate din satul Toporăuți, dăruindu-i odată - ax. 
aceasta, şi cealaltă jumătate. No. XLVIII, p. 78. 
Vaslui, 5 Iunie 1464. n» Confirmă unei slugi domnești ' seul 
Găgeştii pe Ialan. No. XIIX, p. 79, A Ă 
Vaslui, 11 Iunie 1464, » Confirmă Muşei, soţiei lui Pante) si, 


ginerelui ei Petru Oţel şi fetii ei Cerna, satul Panteleeștii pe Ezer. 


No. IL, p. $0. | i i «pi 
Suceava, 13 August 1464, s  Confirmă boierului Misea satul 
Târnauca. No. LI, p. 82. M | si dai 
Suceava, 12 Septemvrie 1464. «» Confirmă pisarului Toader Pro- 
dan satul Grecii, cumpărat dela mitropolitul "Teoctist. No. LII, p. 83. 


Suceava, 2 WNoemvrie 1464. s Confirmă boierului Andveieo. 


Ciortortisehi satele: Ciortoriia, Dubovăţul şi Oșihlibul. No. LIII, p. 85 
1464.  Confirmă lui Vlad Mursă jumătate din satul Albeşti. 
No. LIV, p. 87. 


Suceava, 15 Ianuarie 1465. « Dărueşte mitropoliei din Suceaa. . 


o prisacă. No. LV, p. 87. | ! 
„Vaslui, 3 Martie 1465. s Confirmă lui Candrea, fiul lui Greul, 
o moară pe Stavnic şi jumătate din satul Giurgeşti pe aceeaș apă. 
Na, MYL pusi, A feadi, 
Suceava, 11: Aprilie 1465. se -Confirmă mitropoliei din Suceava, 


„satul Mihăeștii pe Brădățel, cumpărat de mitropolitul Teoctist dela, 


Jurja Rotompan. No. LVII, p. 89. | Ţ E A 
Suceava, 13 Dechemvrie 1465. s Confirmă, mitropoliei din Ro- 
man niște țigani dăruiţi ei de Isaia pârealabul. No. LYVIII, p. 9. 
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Suceava, 18 Fevruarie 1466. « Confirmă lui. Loaniş astă 
satul Munte din ţinutul Totruşului. No. LIX, p. 92. 

Suceava, 13 Martie 1466. « Sceuteşte pe lăcuitorii ce se vor 
aşeză, în slobozia Negoeşti a mitropoliei de Roman, pentru. cinci 
ani, de orice dări şi slujbe cătră domnie, puindu-i sub jurisdicția 
zisei mitropolii și acordând acesteia anumite imunităţi. No.. LX, 
op. 94. 
Cetatea Suc Vgtă 10 Mai 1466. o Făgădueşte mânăstirei Zo- 
“grafu din Sf. Munte un mertie anual de 100 galbeni ungurești, 
pentru pomenirea sa, a soţiei sale şi a copiilor săi. No. LXI, p.. 99. 
| 21 lunie 1466. sr» Confirmă lui Ivan Geamănul şi fiului său 
„Sima jumătate: din satul Roșiori. No. LXII, p. 103. 

Suceava, 9 lulie 1466.: n Confirmă: mânăstirei Pobrata felu- 
rite danii, mertice anuale şi privilegii vechi, pentru mântuirea su- 
„ fletelor părinţilor şi moşilor săi şi porht sănătatea sa, a: pă sale 
și a copiilor săi. No. LXIII, p.. 104. | 

1 August 1466,  Confirmă Marușcăi, fetii lui Mihail ) Miza) 
“satele Mihăilăuţii, Mihucenii şi  Horodiştea, cu poienile de sub co- 
“drul Bozleşeoiu. No.. LXIV, p. 107. 
Suceava, 28 August 1466. s  Confirmă bată alpi dela, 
“Talan mai multe ocini şi o prisacă. No. LAV,.p. 109. 

Suceava, 15 Septemvrie 1466. n. Dărueşte mânăstirei Putna 
“satul Jicovul de Sus pe Suceava, cumpărat dela boierul Stan Ba- 
bici şi dela, rudele lui. No. LXVI, p. 111. 

Roman, 8 Dechemvrie 1466. n Confirmă lui Bodea din Dum- 
"bravă un loe pustiu pe Bârzota.. No. LXVII, p. 112. 

„ Roman, 8 Dechemvrie 1466, « Confirmă fraţilor Moico şi Costea 
„un: loe pustiu la Cârligătură. No. LXVIII, p. 114. 

„1466. Confirmă boierului Vlaicul o selişte! lângă Chişinău. 
No. LXIX, p. 116. 

Su iNaa 7 Ianuarie. 1467. « Confirmă lui Moica şi fratelui său 
Costea, seliștea numită „fântâna lui Ştiubei“. No. „LXX, p IAMA, 

Suceava, 10 bai 1467. « Confirmă lui Toma și Jurja 
 Marmure și surorii lor Fedea satul Mărmurenii pe. Bârlăzel.. 
No.. LXXI, p. 118. 

“Suceava, 1] Septemvrie 1467. Qânfitraă mânăstirei Homosulai 
„un loe de: prisacă și jumătate din câmpul Zlătăroaei, la Bohotin. 
No. LXXII, p. 120. 

Suceava, 2 Octomvrie 1467. s Confirmă lui Luca Cavteş, fe- 


27459. Bogdan, Documentele lui Ștefan cel 3fare, Z. III 
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meii lui Luna şi fratelui ei Ivanco satul . Cobâla de Sus. 
„No. LXXIII, p. 122.. tu în: | 
Suceava, 5 Fevruarie 1468. n» Confirmă lui Dragoș satele Faurii 
pe Bistriţa și Băhnenii la gura: Bahnei. No. LXXIV, p. 125. 
Suceava, 12 Septemvrie 1468. n Confirmă lui Frâncu şi altor 
trei părtaşi satul Frâncești la Cârligătură. No. LXĂY, p. 127. 
| Suceava, 24 Septemvrie 1468. a Confirmă boierului Ştetul 
Cernătescul cincisprezece proprietăţi. No, LXXYV I, p. 129. 
Suceava, 2 Octomvrie 1468, E Dărueşte mânăstirei Putna, ju- 
mătate din satul Maneuţi pe Suceava, cumpărată dela Marena, şi 
dela fii ei Ivaşeu şi Iliaş Braevici. No. LXXVII, p. 182. | 
„Suceava, 9 Fevruarie 1463. n Confirmă lui Petrea şi fraţilor 
„săi. Oană și Duma, mai multe sate şi selişti ale lor. No. LĂXXVIII, 
p. 133. | j de îți d i itp0| 
Suceava, 5 lunie 1469. &  Confirmă boierului Vlad Mursea 
LE din satul Albești pe Stemnie şi-i dărueşte odată cu aceasta, 
un loe pustiu. No, LXXIX, p. 135. 
6 Iunie 1469. s Confirmă fraților Oană și Ivaşcu Păşcu sa- 
tele: Lipovăţul, Suhuleţii şi Negoteştii. No. LXXX, p. 187. 
"18 Octomvrie 1469, « „Confirmă lui Iuga Grasul jumătate din 
satul Şoldeşti la Zăbrăuţi. şi jumătate din Bătineşti la Putna. 
No. LĂXXXI, p. 137. | Prim | 
/ași, 20 Octomvrie 1469. « Confimă lui Toader Zvâştală satul 
Zmâşteleştii pe Bogdana, iar surorilor lui satul Şerbăneşti, tot pe 
Bogdâna. No. LXXXII, p. 138... d, | 
Suceava, 8 Fevruarie 1470, n Sloboade din robie pe tătarul și 
robul domnesc Oană cu copiii lui, îngăduindu-i să se aşeze şi să trăiască 
slobod ori unde, după, dreptul moldovenese. No. LXXXIII, p. 140. 
„Suceava, 1 Aprilie 1470. cs Acordă mânăstirei Neamţu privi- 
iaz de a trimite trei care după peşte la Chilia, la. Bălţi, la Ce- 
tatea Albă sau la Nistru, scutindu-le de toate vămile, şi la ducere 
şi la întoarcere. No. LXXXIYV, p. 143. ii | 
| (Suceava, 1 Aprilie 1470. « Confrmăi mânăstirei Neamţu pri- 
sâca, lui Chiprian dela Botne, o mânăstioacă la Obârşia, Vişniveţuluui, 
nouă sate pe Siret, Şimuz, Moldova, Topolița şi Neamţu, și o sumă, 
de ţigani cu sălaşele lor. No. LăXXV, p. 144. | 
„Suceava, 7 Mai 1470, n Oonfirmă, mânăstirei Neamţu prisaca 
„lui Chiprian dela Botne, dăruită ei de Chiajna, mătuşa domnului, 
No. LXXXVI, p. 147. Amd 
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“Suceava, 28 Mai 1470. « Dărueşte: mânăstirei Putna o vie în 
hotarul Hârlăului, cumpărată de dânsul dela mai! cdi Unguri din 
Hârlău. No. LXXĂVII, p. 149. 

5 Iunie 1470; « Confirmă un schimb de sate între mânăs- 
tirea Bistriţa, şi visternicul Iurie cu rudele sale: Hemeienii al 
acestora pentru Sârbii al mânăstirei, âmândouă pe Tazlăul Mare. 
No. LXXXVIII, p. 152. | | | 
| Suceava, 18 Iulie 1470. n  Confirmă comisului Barsu şi. 
fratelui său Șușman satele Cobâlcenii și Bilosăuţii: pe - Nistru. 

| IND. LX XXIXup: 155. | 

Suceava, 13 August 1471, a Confirmă boierului Bontica satele 
soției: sale „la Poeni“ și o moară pe ] Moldova. No. XC, p. 157. 

Mânăstirea Putnei, 15 August 1471. s Acordă căluigtăeilor din 
Pobrata, scutire de vamă pentru grâul şi mierea ce vor duce la Chilia 
Şi pentru peştele ce vor aduce la mânăstire prin vadul dela Țuţora. . 
No. XCI, p. 158. | 

Suceava, 10 Septemvrie' 1471. « Dărueşte mânăstirei Putna 
satul Balcăuţi. No. XCII, p. 159. 

Suceava, 13 Septemvrie 1471, s Constitue bolniţei de la, mâ- 
năstirea Zografu uh mertie anual de 500 aspri. No. XCIII, p. 161. 
| Suceava, 24 Octomvrie 1471, « OConfirmă fraţilor Jurj şi Cozma 
'Coteţ satul Coteciari, plus un loc de poiană şi o alai lui Jurj 
singur: No. XCIV, p. 163. 

2 Noemvrie 1471. o Confirmă lui Danciu Boldăş 1) Oristeştii 
pe Calnăş, un loc pustiu şi o poieniţă. No. XCV, p: 165. 

Suceava, 22 Ianuarie 1472. s« Seuteşte de vamă "pentru mână- 
stirea Voroneţului două care ce vor merge după peşte la Chilia, 
la Bălţi sau în altă parte. No. XCVI, p. 166. 

25 Ianuarie 1472. n Confirmă lui Şendrea Tătăranul satele 
Moimeştii, Sârbii şi Tătăranii. No. XOVII, p. 168. 

Suceava, 25 Aprilie 1472. s Dărueşte mânăstirei Putna satul 
“Ostriţa pe Prut, cumpărat de dânsul dela boierul Tăbuci din 0o- 
bâle. No. XCVIII, p. 169. 

Vaslui, 5 lunie 1472. s Confirmă lui Roman spătărelul o pârte 
din satul Miclăușani. No. XCIX, p. 171. 

Suceava, 19 August 1472. « “Scoate pe lăcuitorii satelor mânăs- 
tirei Pobrata (Bodeștii, Tătarii şi Jurcanii) de sub jurisdicţia Loie- 
rilor şi diregătorilor domnești și-i pune sub jurisdicţia egumenilor 
numitei mânăstiri; afară de ia le capitale. No. C, p. 173. 
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8 Octomvrie 1472. n Confirmă lui Petru, fiul lui Bâlco, satul 
Plocești pe Tazlăul Mare. No. CI, p. 177. | 

8. Ianuarie 1473. n  Confirmă mânăstirei Moldoviţa satele 
Sângurenii, Bălţaţii şi jumătate din Ostăpeeani, împreună cu alte 
proprietăţi mai mărunte. No. CII, p. 178. 

„Suceava, 7 Mai 1473. s Confirmă uşerului Dragoș satul Ivan- 
căuţi din ţinutul Cernăuţilor. No. CIII, p. 180. | 
„Suceava, 8 Septemvrie 1473. s Dărueşte mânăstirei' Putna 
morile domneşti din târgul Siretului şi un mertie anual de 12 buţi 
de vin. No. CIV, p. 181. | 

Suceava, 13 Septemvrie 1473, ns Confirmă lui Corlat satul 
Berchişeştii pe Moldova şi alte proprietăţi. No. CV, p. 1838. 
Suceava, 11 Octomvrie 1473. n Confivmă lui Fedor Perianul 
satul Roşiori şi o prisacă. No. CVI, p. 185. | &, 
„Suceava, 14 Octomvrie 1473, n Confirmă stolnicului Petru 
satul Brătieştii pe Siret. No. CVII, p. 186. | 

„Suceava, 9 Dechemvrie 1473. s Confirmă lui Stan Horja satul 
„de sub capătul Piscului“, o fântână, și un loc. No. OVIII, p. 189. 

„Vaslui, 26 August: 1474. n Hotărăşte procesul dintre, Ivanco, 
fiul lui Vasco din Horodnie, şi fraţii săi de o parte, și Maruşea, 
fata lui Ivan Cupeiei, şi vărul ei Mihno, fiul Imi Grozea, Cupeici, 
de altă, parte, pentru moștenirea averii logofătului Ivan Cupeiei, 
care rămâne întreagă Maruşcăi şi vărului ei Mihno. No. CIX,. 
p. 191. | | | | 

„ași, 11 Martie 1475. Confirmă lui Pântelei şi rudelor sale 
satul Dodeştii pe Jigălia. No. CX, p. 19%. 

„Roman, 17 Aprilie 1475. «. Confirmă, mânăstirei de. călugăriţe 
dela Horodnic două sate, seutind pe lăcuitorii lor de dăjdii şi de 
angarii și acordându-le oarecari imunităţi. No. CXI, p..199. | 

Suceava, 25 Aprilie 1475. « Confirmă mânăstirei Homorului 
satele: Vornicenii, Staveeanii, Glodenii, Pârteştii și Călugărenii, 
muntele Ostra şi prisaca Zlătăroaei. No. OXII, p. 203. 

Suceava, 7 Mai 1475. s Confirmă lui Cozma, fiul lui Băloş, satul 
Băloşeştii pe Iucaş şi jumătate din Tortoreşti. No. CXIII, p. 205. 

“Jași, 22 Mai 1476. n Confirmă vornicului Muşat seliştea Po- 
prineanii pe Jijia. No. OXIV, p. 208. | 

Mânăstirea Putnei, 25 Ianuarie 1476. Marele. visternie Iuga, 
dărueşte mânăstirei Putna satul Şirăuţi şi alte lucruri, pentru po- 
„menirea sa şi a familiei sale. No. CXV, p. 210. 


XĂXĂVII 


Mânăstirea Putnei, 1 lunie 1476. Acelaş dărueşte mânăstirei Putna 
„satul Şirăuţi şi alte lucruri, cu acelaș scop. No. OXYVI, p. 215. 

Mânăstirea Putnei, 29 lunie 1476. Acelaş dărueşte mânăstirei 
Putna satul Şirăuţi şi alte lucruri, tot în acelaș scop. No. CXVII,p.216. 

23 Septemvrie 1477. Ştefan vv. confirmă lui Petru Bâlco sa- 
tele Bâlcanii și Domireştii pe Tazlăul Mare. No. OXVIII, p. 217. 

1477. c Confirmă Muşei, soției lui Vindereu, satul Vinderei 
la gura Lipovei. No. OXIX, p. 218. 

Suceava, 11 Fevruarie 1478. ' Confirmă mânăstirei Putna, satul 
Şirăuţi, dăruit de Iuga visternicul. No. OCXX, p. 218. 

Suceava, 9 Martie 1479. o Dărueşte lui Avram Frâncul satul 
Podoleni la gura părâului Negriteasca. No. CXXI, p. 220. 

Suceava, 29 Aprilie 1479. s Confirmă lui 'Toader și fraţilor 
lui seliştea Drăncălăeștii pe Teleajina. No. CXXII, p. 223. 

Suceava, 7 Mai 1479. s Dărueşte “mânăstirei Putna satul Târ- 
nauca, cumpărat de dânsul dela boierul Misea. No. CXXIII, p. 225. 

Suceava, 14 Mai 1479, « 'Confirmă lui Duma, pârcalabul de 
Cetatea Albă, satele Rogojenii pe Siret. No. OXXIV, p.:226.: 

Suceava, 19 Mai 1479. n Confirmă fraţilor Ilea, Duma şi teodâia 
împreună jumătate din satul Hlăpeşti pe Valea Albă, iar lui Cozma, 
singur jumătate din satul Măleşti. No OXXY, p. 228. 

“Suceava, 30 August 1479. n Scoate pe lăcuitorii din' satele 
Rădăuţi şi Coţmani de sub jurisdicţia diregătorilor domneşti şi a au- 
torităţilor municipale şi-i pune sub jurisdicţia episcopului Ioanichie 
dela Rădăuţi şi a urmaşilor lui. No. OXXVI, p. 229. 

Suceava, 20 Septemvrie 1479. a Face un schimb de sate între 
sine şi mitropolia Sucevei, dând acesteia Vereşcecanii şi Ungurenii 
pentru Jieovul de. Jos. No. CXXVII, p. 233.. 

„Suceava, 20 Septemyrie 1479. n După ce tace acelaş schimb 
de sate, dărueşte. mânăstirei Putna Jicovul de Jos cu vama lui. 
No. CXXVIII, p. 235. 

Suceava, 30 Dechemvrie 1479. « Confirmă stolnicului . Radu 
Gârbovăţ satele: Ruşii, Buciumii şi Bârgăoanii. No. CXXIX, p. 236._— 

Suceava, 25 Ianuarie 1480. s Confirmă boierului Dolga satul 
Păşcanii pe Bistriţa. No, CXXX, p. 237. 

Suceava, 17 Aprilie 1480. n  Confirmă lui Mircea, fiul lui 
Micul Orgoae, satele Orgoeştii și Neagomireştii. No. CXX XI, p. 238. 

Suceava, 27 Mai 1480. « Confirmă lui Şteful, pârealabul de 

Hotin, satele ici Drăguşanii şi Poprincanii, căzute în partea 
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lui la împărţeala cu mătuşă-sa Marena şi cu fetele şi nepoții ei. 
No. CXXXII, p, 240. 

Suceava, 29. August 1480. n Confirmă lui Etâr il, pârealabul 
de Cetatea Albă, satul Siminiceani, odată cu un tătar şi un jigan. 
No. OXXXIII, Lp 242, 

- Suceava, 11. Septemvrie 1480, n. „Confirmat . Staitoăi satul Do- 
bruleşti la obârşia Oarbicului. No. CXXXIV, p. 244... | 

“ Suceava, 15 Septemvrie 1480. o Confirmă clucerului Duma, soţiei 
sale Nastei, fratelui şi surorilor acesteia satele: Cândeştii pe Siret, Lozna, 
Maesineştii pe Şomuz şi trei sălașe de ţigani. No. OXXXY, p. 245. 

„Suceava, 1. Fevruarie. 1481. n. Face un schimb între satele 
Borileştii şi Drăgoteştii ale Mărinei Lolcăi din Câmpul lui Dragoş 
şi satul său Selivestri la, Cobâla, şi pe cele. două dintâi le dăruiește 
mânăstirei Tazlăului. No. CXXXVI, p. 249. | 

12. Martie. 1481, n» Dărueşte. mânăstirei Tazlăului satul Ur- 
seştii „pe. Nichid. No. CXXXĂVII, p. 251. 

„81 Martie 1481, n Confirmă lui Toma şi fraţilor li O „tăe- 
tură“ pe părăul Iepii. No. CXXAVIII, p. 251. 

Suceava, 20 Aprilie 1481. s Confirmă boierului Zbierea, satele: 
Jideștii,. Zbiereștii, Ijeştii (Igeştii) și Piticii. No. CSXXIX, p. 251. 

Suceava, 25. Aprilie 1481.  Confirmă lui Ion Baico şi. fra= 
ților lui satul Petreşti, iar lui Isaiu Muste Și fratelui. său satele - 
Drăgoesti şi Sineşti. No. CXL, p. 254 .. 

„ Suceava, 28 August 1481, « Acordă; satelor Răâtuţi. şi Coţ- 
*Q mani ale episcopiei de Rădăuţi imunitate faţă de diregătorii dom- 
nești, punându-le sub jurisdicţia episcopului. No. CXLI, p. 256. 

„Suceava, '15 Octomvrie: 1481, n Confirmă lui Mihul Buzatu 
un sat la gura Răcăcinei, pe Siret. No. OXLII, p. 258. . 

Suceava, 15 Martie 1482..  Confirmă diacului Ivul satul Vă- 
lenii de lângă lucaș. No. CXLIII, p. 259. 

Suceava, 15 Aprilie 1482. n Confirmă lui Cozma age satul 
Cobâlia pe Nistru. No. CXLIV, p. 261. 

„Suceava, 9. Mai 1482. r» Confirmă  mânăstirei «Neamţu sa- 
tele Dyoreneştii şi Buzaţii pe iodat şi „Pântânelele pe Pobrata. 
No. CXLV, p. 263. | 

„14482, 5 Confirmă lui Toader Rohatu satul Cuhneștii pe 
„Rebricea. No. CXLVI, p. 265. 

„Suceava, 17: Fevruarie 1483. n Confirmă lui Jurja Oniceanul 
şi vărului său jumătate din satul Oniceni.. No. OXLVII, p. 267. 
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„18 Fevruarie 1483. n Confirmă -lui Lazăr globnieul a via 
parte din Petiea Mare. No. CXLVIII, p. 268. 

(/Suceava, 18 August 1483. s Confirmă logofătului Ttutul 
seliştea Leucăuţii la Botne şi prisaca numită Vrabia cu poienele 
ei. No. OXLIX, p. 269. 

Suceava, 23 Septemvrie 1483. « Confirmă fraţilor Ion Dum- 
bravă şi Toader Urdiugaș satele Obârșia şi Ivăneșştii și jumătate 
din Măleşti, iar lui 'Toader A ru singur satul Ghigoeşti. 
No. CL, p. 272. 
| Suceava, Septemvrie "1483. 's  Confirmă feaţilor Ignat şi Ion 
Tintiul jumătate din. seliştea Şopârleni și o prisacă în pădurea, dela, 
Hlăpeșşti. No. CLI, p. 274. | 

Suceava, 13 Mai 1484. n Confirmă lui Oană Tihul satul (lo- 
deni la obârşia Telejnei. No. CLII, p. 276. 

Suceava, 13 Mai 1484. n Confirmă lui Dragoșe, ginerele lui - 
Severin, satele Fundeştii pe Albina și Laţeanii. No. CLIII, p. 278. 

„Suceava, 13 Mai 1484. n Confirmă lui Mihul, pârcalabul de 
Crăciuna, satul Găleşeştii pe Crasna. No. CLIV, p. 280. 

Suceava, 14 Mai 1484. n Confirmă lui Ion Parava şi lui 
Patul Berivoescul seliştea Berivoeştii pe Sărata. No. CLV, p. 282. 

“Suceava, 14 Mai 1484. n. Confirmă fraţilor Ion şi Dragoş și 
surorilor lor satele 'Tătăranii şi Mirenii. No. CLVI, p. 284. 

Suceava, 29 Mai 1484, s Confirmă lui Staneiul aurarul un 
loe de moară pe Brădățel. No. CLVII, p. 285. 

Suceava, 8 lunie 1484. n» Dărueşte lui Maluşcă și fraților 
săi un loe pustiu pe apa Vignovăţului, ca să-şi facă sat pe el. 
No. CLVIII, p. 287. 

1484. s Confirmă un schimb între satul Grozeştii pe Stemnie 
al clucerului Duma şi satul Băleşti, tot pe Stemnie, al copiilor lui 
Simeon 'Tansa. No. CLIX, p. 288. 

Suceava, 14 Septemvrie 1486.  Confirmă clucerului Duma şi fra- 
telui său Pătru Brudur satul Ştefăneşti dela Poieni. No. CLX, p. 289. 

Suceava, 12 Ianuarie 1487. n Confirmă lui Ivan și fraţilor săi 
satul 'Tătăreşti. No. CLXI, p. 291. 

Suceava, 13 Ianuarie 1487. s Confirmă lui Steful și fraţilor 
lui două din trei părţi ale satului Belzeni. No. OLXII, p. 292. 

Suceava, 5 Martie 1487, n Confirmă lui Ivaneo Bârlici şi su- 
rorii sale satul Bârgăenii pe Moldova, o parte din Verbia pe Jijia 
şi Corlătenii. No. CLXIII, p. 293. 
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Suceava, 5 Martie 1487. n  Confirmă lui Coste Grasul satul 
Plăvăţeştii la obârşia Ialanului. No. OLXIV, p. 29%. 
„Suceava, 6 Martie 1487. s Confirmă lui Poader Tansea a 
şasea parte din hotarul Petreştilor. No. CLXV, p. 296. 
Suceava, 6 Martie 1487, « Confirmă lui Bratul satul Mă- 
lăeşti cu loe de moară în Stavnic. No. CLXVI, p298. . | 
Suceava, 7 Martie 1487. s Confirmă un schimb între satele 
Şirăuţi al mânăstirei Putna şi Maneuţi al lui Șteful şi al soru-si 
Marena. No. CLXVII, p. 300. i 
Suceava, 8 Martie 1487. « Confirmă, lui Jurja Căcărează și 
soţiei. sale Fedea câte o jumătate din satul Nămisnieii pe Bahlui. 
No. CLĂVIII, p. 301. | 
Suceava, 2 Octomvrie 1487, « Confirmă lui Lupe un loc de 
sat la gura Sărăţii, jumătate din Huseani pe Sărata şi Vultureştii 
pe Moisie. No. CLXIX, p. 304. | 
“Suceava, 7 Octomvrie 1487. s Confirmă lui 'T'oma Prigorcea 
jumătate din satul Cârjanii pe Sărata. No. OLXX, p. 304. 
Suceava, 9. Octomvrie 1487, n Confirmă fraţilor Luca, Oancea 
şi Tudoran amândouă părţile din satul Onceşti pe Somuzul Mocirlos, 
No. CLXXI, p. 306. 
Suceava, 9 Octomvrie 1487. s  Confirmă lui Ursu jumătate 
din satul Stâreeşti la gura Tutovei. No. CLXXII, p. 308. 
„Suceava, 1 Woemvrie 1487. « Confirmă mânăstirei Bistriţa 
treizeci de sălaşe de ţigani, dăruiţi ei de Alexandru cel Bun. 
No. CLĂXIII, p. 309. y 
Suceava, 1 Noemvrie 1487. « Confirmă mânăstirei Neamţu 
douăzeei și cinci de sălaşe de ţigani, dăruiţi ei de Alexandru cel Bun. | 
No. CLXXIV, p. 311. | 
Suceava, 13 Noemvrie 1487. n  Confirmă episcopiei de Ră- 
" dăuţi trei sălașe de ţigani. No. CLXXYV, p. 314. | 
„Suceava, 9 Ianuarie 1488. . Confirmă, lui Golăi dela Rebricea 
satul Golăeşti. No. CLXAVI, p. 317. | 
Suceava, 9 lanuărie 1488. « Confirmă lui Neagul şi fratelui său 
Stoica armașul jumătate din satul Băseşti. No. CLXXVII, p. 319. 
q, Suceava, 14 Ianuarie 1488, n Confirmă nepoatelor lui Giurgea 
„Corod două sate cu numele Corodeşti, pe Horincea, unul întreg şi 
altul jumătate. No. CLĂXXVIII, p. 320... Ă, 
Suceava, 15 Ianuarie .1488. s Confirmă lui Stan şi fratelui său 
Dan satul Volhoviceştii la Crasna. No. CLXXIX, p. 822. 
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Suceava, 29 Fevruarie 1488, n Confirmă lui Daşco şi soru-si Ma=- 
lea satele Gostileştii şi Budeştii pe Valea Neagră. No. CLXXX, p. 333. 

Suceava, 1 Martie 1488. n Confirmă schimbul între satul Gro- 
zeştii pe Stebnic al clucerului Duma și jumătate din Brudureşti pe 
“Sohuleţ a, verilor săi Toader, Duma şi Stana. No. CLXAXI, p. 324. 

Suceava, 12 Martie 1488. n Dărueşte mânăstirei Moldov iţa 
jumătate din satul Zyorâştea pe Siret, cumpărată de dânsul dela 
nepoţii lui Giurgea Zvorâște. No. CLXXXII, p. 327. 

Suceava, 15 Martie 1488. n Dărueşte mânăstirei Putna amân- 
două jumătăţile din satul Vicșani pe Suceava, cumpărate de dân- 
sul dela Şteful şi dela Andriaş Hancovici şi rudele acestuia. 
No. CLXXXIII, p. 331. 

Suceava, 3 Aprilie 1488. n Dărueşte mânăstirei Putna satul 
Cozminul, veniturile din ceara şi dela morile domneşti din - târgul 
Siretului și vama cea mică a Sucevei. No. CLXXXIV, p. 333. 

Suceava, 4 Aprilie 1488. n Confirm episcopiei de Roman sa- 
tele Lieucușanii și Dragomireștii cu vechile lor privilegii şi câteva 
sălaşe de tătari şi de ţigani. No. OCLĂXAV, p. 841. 

Suceava, 5 Aprilie 1488. e Confirmă pârcalabului Duma un sat 
pe Bogdana şi o seliște pe 'Totruş, rămase lui moștenire dela boierul 
Vâlcea şi dela soţia acestuia Olga. No. CLXXXVI, p. 344. 

Suceava, 6 Aprilie 1488. n Dărueşte mânăstirii Putna satul 
Grecii, luat în sehimb, pentru seliștea Gromobitnaia, dela, fetele lui 
Toader şi Lazor Prodănescul. No. CLXXXVII, p. 346. 

Suceava, 17 August 1488. n Dărueşte mânăstirei Voroneţului 
satul Ştilbicanii și Suha Mare dela gura ei până la obârşie, cu 
toate poienele, muncelele și cu izvoarele Rărăoane, Ostra şi. Ne- 
grileasa. No. CLXXXVIII, p. 350. 

8 Octomvrie 1438.. n Confirmă lui Corhană şi fratelui său 
jumătate din satul Mușata. No. CLXXXIX, p. 353. 

Suceava, 15 Octomvrie 1488. « Dărueşte episcopiei de Roman 
satele: Negoeştii şi jumătate din Gostileşti pe Valea Neagră, Poiana 
„ambele judeeii“, Ciorsăceștii ziși şi Tibeşti şi satul lui Botăş pe Mol- 
dova. No. CXC, p. 353. 

Suceava, 31 Dechemvrie 1488. « Confirmă lui Danciul Delea 
un sat pe Bârlad cu două iar ale lui Buda și Drăgoiu. 
No. OXOI, p. 361. | 

„1488, s Confirmă stolnicului Ion Frunteş. satul Cioreştii pe 
Bârlad. No. acri p. 863. 
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X 0. 1488, n Confirmă lui Petru Frunteş şi rudelor lui satul 
Movila pe Bârlad, „unde a fost jude Bora“; No. OXCIII, p. 364. 

Suceava, 22 Ianuarie 1489. n Confirmă lui Banciul, fratelui 
și surorilor sale jumătate din satul Băicăuţi pe părâul Suholeţilor. - 
No. CXCIV, p. 366. a | | 

(Suceava), 22 Ianuarie 1489. s Confirmă lui Oană singur 
două părţi din satul Dobrieneşti pe Telejna, iar lui și fraţilor săi 
“împreună a treia parte din acelaş sat. No. CXOYV, p. 369. | 

(Suceava), 24 Ianuarie 1489. « Confirmă. lui Toma şi fraţilor 
săi satele Cerceştii, Făurenii şi Şchiopenii. No. CXOYVI, p. 371. 

Suceava, 25 -lanuarie 1489. « Confirmă lui Gavril şi fraţilor 
săi satul Mânzaţii la, obârşia Iubanei. No. CXCVII, p. 371. 
| Suceava, 13 Martie 1489, n Confirmă lui Lupe armaşul o 
bucată de pământ, din hotarul Alboteştilor şi o selişte peste Prut, 
punde a fost târgul Sărăţii“. No. OXCVIII, p. 372, | 

Suceava, 14 Martie 1489, n Dărueşte mânăstirei Voroneţului 
satul: Vlădeni pe Siret, cumpărat dela nepoţii şi nepoatele lui Isaia 
logofătul. No. CXCIX, p. 375. | E 

Suceava, 14  Octomvrie 1489, « Dărueşte mânăstirei Putna 
satele Frătăuţii, Botășăniţa, şi Climăuţii, luate dela fiii lui Fedeo 
Starostescul, în sehimb' pentru satele: Toporăuţii şi Grigoreştii, 
cumpărate direct sau cu schimb. dela mai mulţi proprietari. 
„No. CO, p. 880. AŢ: 

Suceava, 31 Octomvrie 1489. n Confirmă lui Stan şi lui Oană 
Grasul jumătate din satul Șoldeşti pe apa Zăbrăuţului. No. CCI, p. 382. 

i Suceava, 9 lanuarie 1490. s Confirmă lui Ivanco şi Gavril 
satul Vitolteşti la gura Bujorului. No.: CCII, p. 384. 

Suceava, 9 Ianuarie 1490. s Confirmă lui Nicoară Romăneseul 
o jumătate din satul Hăndreşti. No. CCIII, p. 385. 

Suceava, 14 Ianuarie. 1490. s Confirmă lui: Toader Marele şi 
nepotului său satul Bonteşti. No. CCIV, p..387. 

„Suceava, 16 Ianuarie 1490. n Confirmă lui Mănăilă Ciopleseu 
a treia parte din satul Călmăţuiu. No. COV, p. 389. 

Suceava, 17 Ianuarie 1490, s Confirmă popii Sima, fratelui 
şi surorii sale satul dela gura Rebricioarei „unde au fost Roman Eu 
Hodeo“. No. COVI, p. 389... | 

Suceava, 18. Ianuarie 1490. n Confirmă satele Mircești, Dăn- 
„cești, Păşeani şi un alt sat, toate pe Cuţitna, urmașilor lui Mircea 

Ciucescul, Daneiul Ciueeseul, Paşco şi Marei. No. CCVII, p. 391.. 


XLIII 


“Suceava, (lanuarie-Fevruarie ) 1490.  Confirmă lui Lazor Micșun 
satul Găureştii pe Bârlad. No. COVIII, p. 393. | 

Suceava, 7 Martie 1490. n Confirmă lui Ilea, Naşfă satul Măg- 
dășanii pe Crasna. No. CCIX, p. 396. 

„Suceava, 9 Martie 1490, n Confirmă fraţilor Sima şi Avăr 
a treia parte din satul Ghigoeşti pe părâul Negru. No. CCX, p. 397. 

Suceava, 12 Martie 1490. s. Confirmă lui lurie Serbiei satul 
Tomeştii pe Sireţel. No. CCXI, p. 399. 
| Suceava, 15 Martie 1490. n: Confirmă lui Isae visterni- 
cul satele Folticenii pe Şomuz şi Buciumenii de lângă Rădășeni. 
No. CCXII, p. 402. 

Suceava, 15 Martie 1490.  Confirmă 0 împărțeală între Isaia, 
dela Răcătău şi patru nepoți ai săi pe satele Găleşeşti, Pănceşti, 
Horjeşti și jumătate din Năneşti. No. CCXIII, p. 403. 

Suceava, 15 Martie 1490. n Constitue teritoriul episcopiei. de 
Rădăuţi, confirmându-i stăpânirea, cu toate veniturile şi privilegiile, 
peste 44 sate dăruite ei de Alexandru cel Bun -în ţinutul. Sucevei 
și peste 6 din ţinutul Cernăuţilor, acestea din urmă în schimbul 
altor 6 din ţinutul Sucevei, pe care domnul le dărnise mânăstirei 
Putnei. No. COXIV, p. 405. Dai | 

„Suceava, 15 Martie 1490. n Confirmă mânăstirei Putnei stăpâ- 
nirea, şi jurisdicţia deplină peste 16 sate ale ei, dintre care 13 în 
ţinutul Sucevei şi 3 în ţinutul Cernăuţilor, şi stabileşte din nou 
hotarele braniştei din jurul mânăstirei. No. CCXYV, p. 419. : 

Suceava, 16 Martie 1490. n Dărueşte mânăstirei Putna; satul 
Măşcăteştii pe Suceava, şi-i confirmă stăpânirea asupra mânăstirei de 
la Horodnic cu satul ei Balasineştii, No. COXVI, p. 425; 

Suceava, 16 Martie 1490, n Dăruește mânăstirei Putna satul 
Clişcăuţi şi o prisacă la, Bohotin, luate prin cumpărătură sau schimb 
dela unii şi dela alţii, și-i confirmă morile domneşti din târgul 
Siretului. No. CCXVII, p. 428. m 

Suceava, 16 Martie 1490. + Dărueşte mânăstirei Putna satul Voitin, 
cumpărat dela Bogdan, şi dela fratele şi surorile lui, şi unsprezece 
sălaşe de ţigani aduşi din Ţara Românească. No. CCXVIII, p. 430. 

Suceava, 17: Martie 1490. e Scuteşte de vamă trei care ale 
mânăstirei Putna ce vor merge după pește de două ori pe an. 
No. CCXIX, p. 431. 

Suceava, 17 Martie 1490. n» Confirmă lui Negrilă Batirescul jumă- 
tate din satul „unde a fost Cârstea“, la Cârligătură. No. COXĂ, p. 421. 


XLIV 


" Martie 1490. n Confirmă lui Petriman şi rudelor lui se 
liştele Porceştii, Brebii şi Hociungii din ţinutul Neamţului. 
No.: CCXXI, p. 483. 

14 Octomvrie 1490. « Confirmă nepoților lui Stoian Procel- 
nicul unsprezece sate la Cârligătura şi peste Prut, dându-le un 
nou hrisov, în locul celui vechiu pierdut. No. CCXXII, p. 433. 

Suceava, 26 Woemvrie 1490. « Dărueşte mânăstirei Vorone= 
„țului seliştea Poiana, cedată domnului de egumenul dela Homor 
„în schimb pentru satul Glodeni. No. CCXXIII, p. 485. 

Suceava, 26 iloemvrie 1490, s Dărueşte mânăstirei Homorului 
satul Glodeni în schimb pentru seliştea Poiana, pe care domnul 
o face danie mânăstirei Voroneţului. No. COXXIV, p. 438. 
„Suceava, 6 Dechemvrie 1490. s  Confirmă lui Avram, diac 
de isterie, a şasea parte din satul Oniceni pe Somuzul Rece. 
No. COCXĂXV, p. 442. | 

Suceava, 7 lanuanie 1491, s Confirmă unor fi ai lui Ivanco 
Vârstatu, unor nepoți ai lui Bratul viteazul şi altor rude ale lor satele: 
Brătuleștii, Fedeleșanii, Goeştii și Vârstaţii. No. COXXVI, p. 445. 

„Suceava, 16 Januari 1491, n Confirmă lui Moghilă, ceașnicul 
satul „unde a fost Bălaciu“, pe Simila. No. CCXXVII, p. 446. 
“Suceava, 16 Ianuarie 1497, n Confirmă lui Miclăuș şi lui Ianco 

satul Urgiceani. No. COXXVIII, p. 448. | 

(Suceava), 16 /anuarie 1491, n Dărueşte mânăstirei Tazlăului 
o poiană „unde a fost satul Micești“, o altă poiană dealungul Taz- 
lăului Mare şi satul Floceşti. No. COXXIX, p. 450. 

Suceava,:16 lanuarie 1491. n Confirmă lui Toader Pleşan un 
sat pe Simila „unde a fost Mihaiu“. No. CCXAĂ, p. 455. 

Suceava, 17 Ianuarie 1491, « Confirmă fraţilor Petre şi Ion 
satul Ceretianii la Cobâle. No. COXXXI, pi 45603 0 4.1 | 

Suceava, 26 Fevruarie 1491, «  Confirmă spătarului Purece şi 
„rudelor sale două sate pe Nistru: „Drislivoe“ și „unde a fost Noseot. 
No. COXXĂXII, p. 458. s 

(Vaslui ?), 9 flartie 1491. s Confirmă preotesii popii Petre 
satul Crăeştii pe Rebricea. No. COXXXIII, p. 461. 
| Vaslui, Martie 1491. Confirmă fraţilor Stan, -Iachim şi Andriaş 
- Babiei satul Hliboca la obârşia Derehluiului. No. CCXĂXIV, p. 462, 

Suceava, 20 Aprilie 1491. « Dăvueşte mânăstirei Tazlăului 
satele Zăneștii, Stolnicii și Faurii pe Bistriţa” şi satul Bureşti, zis şi 
Fundul, pe Siret. No. COXXXY, p. 463. | | zi 


XLV 


„16 Septemvrie 1497,. n Confirmă Mărinei, fetii lui Berea, sa- 
tele: Bereştii, Petrileştii, Boşotenii şi Năsoeştii. No. COXXXVI, p. 466. 
Suceava, 15 Octomvrie 1491, « Confirmă lui Pătru Selişteanul 
satul Măneştii la obârşia Ialanului. No. COAXAVII, p. 466. 
Suceava, 15 Octomvrie 1491, . n Confirmă lui Balșa satul 
Drăguşanii pe Podraga. No. COCXXXVIII, p. 408. 

(Suceava), 15 Octomvrie 1491. n Confirm, lui Marco spătarul 
satul Cernica pe Berheciu, No. CCXXXIX, p. 470. | 

Suceava, 15 Octomvrie 14391. o Dărueşte mânăstirei Tazlăului 
jumătate din satul dela „gura Oarbicului<. No. COXL, p.. 472. 

Suceava, 15 Octomvrie 1491, « Alipeşte la hotarul târgului 
Vaslui 16 sate și selişti pe care le cumpărase dela unii şi dela alţii, 
constituindu-şi sie şi urmaşilor săi un uric cu tot venitul, afară, 
de „vama cea mică“, de care lăcuitorii Vasluiului vor fi scutiţi. 
No. CCXLI, p. 476. UP 

Suceava, 15 Octomvrie 1491. s Confirmă lui Oană 'Telăul 
și soţiei sale a tieia parte din satul Ruptura pe Berheciu. 
No. CCXLII, p. 487. m; 

Suceava, 26 Octomvrie 1491. s Confirmă, vechile hotare ale 
mânăstirei Homorului. No. COXLIII, p. 487. 

97 Octomvrie 1491. «  Dărueşte lui Ivan Murgul două 
sate la Perescău: Hănţeştii şi „unde a fost Negşe Tauruli. 
No. COXLIV, p. 490. 

Suceava, 2 Moemvrie 1491. s  Confirmă lui Luca, Boţ şi 
verelor sale satele Balosineştii şi Itrineștii din ţinutul Neamţului. 
No. CCXLY, p. 491. | 

„Suceava, 2 Woemvrie 14391. «: Confirmă lui Stanciul satul 
Drăghişanii pe Jiravăţ. No. COCXLVI, p. 493. | 

Suceava, 17 Fevruarie 1492. « Confirmă împărţeala, făcută 
între nepoții și nepoatele lui Ion Jumătate pe trei sate rămase 
dela acesta: Mândreştii ziși și Balinţi pe Siret, Şerbăneştii tot 
pe Siret şi Jumătăţenii pe Jijia (Exemplarul pentru Mândreşti). 
No. CCXLVII, p. 493. 

Suceava, 17 Fevruarie 1492. s Confirmă aceeaş împărţeală 
(Exemplarul pentru Şerbăneşti). No. CCXLYVIII, p. 495. 

Suceava, 17 Martie 1492. n Confirmă lui Costea, pitărelul 
satul 'Tomiceștii pe Crasna. No. CCXLIX, p. 501. 

30 Martie 1492, s Dărueşte lui Stan Poiană satul Cârneștii 
pe Siret. No. CCL, p. 501. 


ALVI 


80 Martie 1492, « Confirmă împărţeala dintre Lurşa aprodul 
"şi surorile sale pe satele “Belceşti și Negoeşti pe părâul Alb şi 
„Șerbăneşti pe celălalt părâu Alb. No. CCLI, p. 503. | 

24. lunie 1492. « Dărueşte fraţilor Baico și STA satul Almaș 
din ţinutul Neamţului. No. CCLII, p. 503. 

Suceava, 10 Octomvrie 1492. s. Confirmă lui Toma, fiul lui 
Mihnea, satul Tomeştii dela Cârligătura. No. COLIII, p. 504. 

Suceava, 14 Octomvrie 1492. « Confirmă lui Toader şi ne- 
gi săi partea de jos a satului: Doncești. No. COLIV, p. 505. 

“Suceava, 24 Noemvrie 1492. « Dărueşte mânăstirei Putna satul 
 Știubeiul pe Başeu, cumpărat dela, nepoții postelnicului Biodio 
Costiei. No. CCLV, p: 509. 

1492, s Confirmă lui Grozea comisul” setul Icuşenii pe Jijia, 
No. CCLVI, p. 514. 

„Adaos la No. CLXIX, p. 516. 


în. | 
HRISOAVE ȘI CĂRŢI DOMNEȘII 
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27439. Bogdan, Documentele lui Ştefan cel Mare, I, 
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I, 
12 August 1457, 


Ştefan scuteşte două case ale mânăstirei Moldoviței din Su- 
ceava, în cari locuiau Armeanca şi Stana, de orice dări şi robote, 
de pietrile de ceară. şi de. lucrul la morile domnești, cedând mâ- 
năstirei. tot venitul acestor case şi confirmându-i din nou stăpânirea 
peste ele. | da asi 


F. A. Wickenhauser, Die Urkunden des Klosters Moldowiza 
(Moldawa, 1), Wien 1862, p. 65-66: extras după originalul cu 
data 6965. Presupun că în extrasul lui Wickenhauser s'a strecurat 
preşala „wo die Armenerin Stana wohnt“ în loc de „unde locuesc 
Armeanca, şi Stana“; e vorba doar de două case, iar numele propriu 
„Armeanca“ a fost luat de Wickenhauser şi în alte documente drept 
nume comun. | UI, =) ŞC = 


II 
Mânăstirea Bistriţa, 8 Septemvrie 1457. 


Ştefan confirmă mânăstirei Bistriţei daniile lui Alexandru cel 
Bun și ale urmaşilor lui: vama dela Tazlău şi dela, Bacău, pietrile 
de ceară din. acest târg, morile din 'sus de Bacău şi moara din 
câmp; el dispune ca nimenea să nu fie scutit de acele vămi şi de 
pietrile de ceară, fie pământean, fie străin; opreşte pe boierii şi slu- 
gile sale să puie alte vămi în locul acelora şi poruncește ca negu- 
ţătorii, pământeni sau străini, să plătească vama și pietrile de ceară —- 
numai diregătorilor mânăstireşti. 


- MĂNADETIIR BOIER ati GTEan ROEROAA, POCNOAAPR SEMAN MOA- 
AABCROH, UHHHM, BHAMENU'TO - HE CAWh AHCTOAM HAUIHM EhCEAM KTO 


4% | 1457 


HâN 9Y3pHT HAN EPO CVCAHIUHT UTOU(H), WE BAATWNPONSBOAU POc- . 
NOACTRO Mhi HâLIBIA BAATIIA NBOHSEOAEHIE(A) H uncTRIM H cek- 
_PABIA CPRALEMh H WT RRCER HAIER ACEPOAĂ ROMĂ H WT BOA 
DOMENIA, ARO AA OVTEPRAHA MAUR UPMROER MOHACTHPOV 
Bnerpnun, HAEke ccm pam ovenenie npkuneTi BOPOPOANUH, Ade 
H NOTBPBEAAEM HM HAINA ANCTWA AdAniE AAA naulere, CHA 
TONSUHRRUIAFE CTAPAPrE SlaeHaHBApA BOEROAN, H MAR Hduibiy npeA- 
KOB%, MH'TO WwT hakoRckaro 'rpmra n WT TasacBt, H KaMeunl ROCKOI 
wr BAROECKArE TPBTĂ, H MAUR - NOBHLUIE BakoRk, lo Wuhi Weeanani 
Hă CEOU nuu'k3hi, H MA Wr Noah, ee 13 “Bitita NPHCACVUL AST" 
TOă MHTA: "TOME, MONACTHpR: SI TAROAR OY "TAXE EHutenHeanhiX 
MTA. HAT KAMEN'R  BOCROI HH Ann, "TapRan AA He BOVAET, un 
BEAHRATE Anu „Maasre, HA Ch HAUeni BEMAN Ann c “oVAceH, “HN EA) B- | 
HBIA HAI ttA ANETA, XoTk cn BEANROIO, EuATeIe B9 AT TapkanerBw. 
A mano nu MAANBIH nau BOtapuith “anti CASTA HAL m au ii 
HHKTO Ad HE HAAIOT HHKROAH NOCTABHTH ApOroE MH'TO NpoTHk% Tu 
METAL, HOVeH KONE, xormrk. WE: HauieH Beat XOTk He uoien, 
ASH NecASiumuH: BHAbI NAATHTH MUTE OY po Rai. o pEAHHROBI Ao- 
HACTIHpeRIy, H Ramenh WP BOCROV, 4 HOMO „HHROAOV. SI manoae 
HA RAAHBIN ” Hanu BOTApHI-AHu OPERARE AHN MHTHHR AH FAS- 
HU, ANU HR HHRTE „Ad CA HE CMAET SVreLuATu 9 Moiideruip- 
căi. AOYCA, om WHO 34 EAHUh rpeul.: Tor BCE EHUIENHCANUOE 
AA. ECT MOHACTHBIO HAULIEMOY BHUIENHCANOMOY WT Hac OVpHR ch Ba 
CAM ACYOAWA, HENOpOUIEHHE HHRoAHitE Ha Bkiu Ekunia. ÎI na ro. 
er Bkpa POCNOACTEA: MH &bimenucannare Creana BOSROAH, H B'Epa 
Hauibik Botapn : B.11,1) Kosatni Ilauapoknua, 8. n. AMlanonaa BHBUIArO. 
HEMEUCRArO,: &. n: COană Xoanua, &. n. Ilerpa HApRAAdBA, 8. n. Raan- 
ROWA?) NAPRAMABOBR BEACTPAACREIy, B. 1. HocTu COpnuia, E. n. Coana 
AEOBHHRA, Ba. Hanauă H nana Ilerpa Ilouiua NAPRAAABOBR COVUAB- 
CR, BI. Yonta: MApEARABA HEMEMERAFE, BD. Ghena, &: n, Sit 
Epeneuua, g. n. Alu Epaa, &.. n. Crema AN BUROLUrEitta, En. 
Hcasia” NoeTeAmunRă, E. n. Grannmnpa RHEPHAPRHNRA, Bu: Bekpir 
CT'OANNIA, BR. ni Tao at VARĂ, &.n. Twa Roncea, H B'Epă Bey 
BGi4p ManuBIy “MOAAAECKBIY, “BEAHEBIĂ N Mdank. SI. no HAuteAv XSHRoT'k; 
TO BOVALT “POCNOAAPT. HăLen 8EMAN, WT ACTE HALUIRIĂ. HAR WT Ha 
IIEr$ NAEMENE, BOA, KT ROPE BOT: H3BEPET - POCNOAAPEMR BHTBI 


Li 


———__————— 


1) Prescurtare pentru EA nana (credința panului, credinţa, dumnealui). 
„„„.. 2) Coreetat în orig. din .Baanna. Hasdeu n'a, cetit acest. cuvânt. Se 
- vede dar că la 1457 erâu doi pârcâlabi la. Cetatea- -Albă : Petru şi Vlaicul. 
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HALE BEMAN SN MOAAABCROH, TOT ULOBH HE NOPOVIUHA HaLero AddHia Ş 


H DOTBEPRALIIA, S KTe EH XOTHA DOpOVINNTH ci€ Mae Aanie, BOA, 
AM CAMH HAN ROADE HALUIN HAN BOA, TO, TARSEBIH Ad ECT NPERAATI | 
WT POCNOAA BȘTA 1 CNACA, HATE HEY YpHCTA n WT npkureTHA £ro 
MATE N WTF EPRXORBUBI). CRATHIL ANSCTOAD HI WT Ă, EVAr- 
PEANETH, NT TTN HE, Eh HAREM. CRATRI WE N WT RCkY 
CRATIIY BOroV Oro") ună, MA EET NOASBER HovAk. npAa- 


TEA N IPORAATEMOY SIpiio, 1 Ad HAAeT OVure'rie Cn "TRAM_A0E-BR3- 


 MHUIA Ha _BAGAbIRA-XPHETA :/ PIERE HA HI Ha UAAEYh HX 
AT HA BOAIEE NSTREPRALHIE N. RPENCCTIn TOME BRERAO RHIIIE- 
HHCANNOMO,. REAAN EA HAEMOY ERPHOMOV H NOUECHEMO Nane 
ASBBOVAN ACTORETS MHCATII H NPHBECHTH, MANIE MEAT, K „EMO 
aere nameno. Ilue(a) "Toma O MOHACTUpR MAEEE ECT XpAM OVenenHie 
npkunerku ssrepoaitui wr Kamena, & Abro sSuăe, avkeanma cer. îi. 
a = | Se: (57 

Pecetea, atârnată, contra obiceiului, cu mătase albastră în loc 
de roşie, s'a pierdut. — Originalul la Arhivele Statului din Bucu- 
reşti, între documentele rămase la fostul: director B. P.- Hasdeu şi 
aduse dela Câmpina de actualul director d. Dimitrie Onciul. In 
dosul pergamentului notiţa, „mo or Barena“ (vama dela Bacău); 
un rezumat grecesc al cuprinsului şi un sigil rotund cu cuvin- 
tele „Câmpina, câstelul Iulia Hasdeu“. Publicat cu prescurtări de 
B. P. Hasdeu în Arhiva istorică'a României, Bucureşti 1865, 1, 1. 
p. 154%. În traducerea lui Hasdeu „moara din vechime a mânăstirei “ 


trebue îndreptat în: „moara. din câmp“ (orig. WT noak), se înțelege 


de lângă Bacău. Pasagiul „Hit EAHH Tapkânh Ad HE GOVAETD, HH BE 
AHRAro_anii Masoro“ e rău tradus cu „nimenea să nu fie tarcan 
(scutit), nici mare nici mie“. Nu e vorba aci de persoanele scutite, 
dacă ele erau mări sau mici, adică boieri, negustori sau oameni de 
rând, ci e vorba de felul seutirei, care. putea să fie completă (mare) 
sau necompletă (mică) şi care se puteă da pământenilor sau străi- 
nilor, adică neguţătorilor străini. Traducerea exactă, e aceasta: „și 
deasemenea, de aceste mai sus serise vămi şi de pietrile de ceară 
nici o scutire să nu fie, nici mare nici mică, nici din ţara noastră 
nici din ţară străină“, Adică nici pentru. oameni din ţară, nici 
pentru străini. Cuvântul 'Tapkanm (Tapkancraw) e de origine tătă- 
rească şi e împrumutat de Moldoveni dela Ruși, la cari. TAPĂAND, ÎN- 
semnă, seutire, privilegiu, rapxanuaa rpanora documentul prin care se 
obținea o scutire, Tapxaniuurk5 posesorul unei astfel de seutiri (de anu- 
mite dări). Vezi CAoBapr NepROBHO-CAABAHCEATO JI PYCCRATO A3BIKA (dic- 
ționarul Academiei Ruseşti), St.-Petersburg 1847, tom. IV, p. 271. In 
documentele moldoveneşti acest cuvânt se întâlneşte rar, în cele mun- 
teneşti niciodată.—0 copie neexactă a doc. dela 8 Sept. 1457 se găseşte 
în Condica lui Asachi I, f. 449, la Arhivele Statului din Bucureşti. 
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III 
Suceava, 13 Fevruarie 1458. 


| Ştefan confirmă mânăstirei Neamţului stăpânirea peste satul 
Băloşeştii pe Neamţ, peste mânăstirea dela Hangu în vechile ei 
hotare şi peste două sălaşe de Tătari: Oancea şi fratele său Petraş, 
Pantea și fratele său Jurj. 


+ XĂNAceTIIe BOMIEIO Mhl GTepan BCERSAA, POCIOAAPI BEMAN MCA- 
AdECKOH, UHHHA BHAMEHHTE He Cava AHCTWM HAUHA Bhekab ETO 
Han CVSPHT HAN EPO OVCAbitiHT UPSUR, WE BAATONPONSEOAH rec- 
NOACTEC MH HAUIHAVR BAATBIAVR NpOHSROAEHIEAVh H WHCTEIAR n cRET- 
ABIAVR  CPBADEMh HI WT BCE HALLER ACBDOR ROAEA N WT BOA 
DOMNIA Hi HauIHMB  ACBEBRIAVA  SABICADAVI, 14RO AA OVTEPRAIM 
AU Up RRORD HA HAL AMCHACTEIGR WwHEAA, HALE ET Ypamrn 
CRATONS B'BBHECENIIO, 1 AAA N NSTBPRAHAN ECMH  MOHACTERIPIS u4- 
ingaiS w'r Heatua ceao Ha navk Baacuitinui na Hkaut, ni Monacru pn ww 
Xaur$ no crapoms yoTapr, un Aga TaTape .nmenSema GOanua n chin 
ere Ilerpau u aeun uk n AkTH H%, Hi anrk c BpATOAR Ronan 
IE Spate ui Mari HE n Aku Hy. "DOE BCE RRIIIENHCANUOE Ad cer 
MOHACTEIȘI  HALUEMS - CPU Ch. BERCA AOXCACAVh, HENOpSUIEHIIo 
HHROAn:R(E) ua Bkkhi. SI YOTap TOMS CEAS H MONACTIIPERH AA scr 
no CTApoNs XOTApIe, KSAA H3 RRRA W2HBAAn. SI HA To cer R'Epa 
HAUIELO PSCNOACTEA Bitu (E)nucanuaro Gredana Boot, H B'pa AH 
TpONCAHTA  HAulEre KVp QewkTueTa, N BRpA BOtdph HAmnă: E. a, 
Manonaa, 8. n. BaaukSad, B. n. IETpa NpBRaaaca, E. 1. Poantă AROg- 
nucă, B. n. IDuopa, &. n, Tom Kiriac, E. ui. Haiarna MloApSsa, &. n. 
Mu Kpaat, e. n. Saga, &. n. Mennua, ue. n. Xasu Iura, &.u. 
lan apa wr Aoporon, 8. n. Xoaka Epewenua, 8. n. Grea Aa- 
MARSUIA,, E. 11. GOaogthuna, B. n. Guna, B. n, Ghika cnaraptk, 
E. 11. GTANHAHpA RHCTIApHHRA, B. n. Heat NOETEANHEA, &. A. TaaAopa 
UADHHRĂ, E. 1. BBEpH CTOANHRA, Bi. BSwprkua ROAMHCA, H Bkpa 
BHCAX BOtap'h HAUIHX MCAAAECELIE, KEAHREIX 1 Adatiă. A no nănmearna 
MHEOTE, K'TO BSAET POENSAAPh HAUIEH BEMAN, WTA PEN Hauiuy, Han 
na ESA, KTO KOTE BOLTh H3BEPET POCNOAAPEMI BRITII OY HALE SEMAn 
OY MOAAARCKON, "TOT Gh HE MOSIA HALEPO Adaniă, AA£ UOBNI N9- 
"PEPTRAHA II SVEP'ENHA  MOHACTEIPIO HAIEMS HALIErO Adana. ȘI na ROAuIEE 
NOTRPBAA EHIE ToMS E mcems Bitu (E)nucaunomMS, Baban scan caSa'k 
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Haul6A$ EEpHOMS ACBPSAcBH ACrober$S nHearu n npua'ben'ru Haul$ neuar 
k ces anerS nous. Oy Gwu(a)et, n akrw su ăs, avkeaua ep. n. 


Pecetea lipseşte. — Orig. în Arhivele Statului din Bucureşti, M-rea 
Neamţului No. 3, cu o traducere nouă, făcută probabil în mânăstirea 
Neamţului între 1850.—1860; în dosul pergamentului, cu mâna celui 
ce a seris documentul: “f BanomeuiH, iar cu o altă mână, din aceeaş 
vreme sau cevă mai târzie, notiţa: “ NphERE ETAA CHWTBOPII Ipu- 
BiATE BREAHKO Grepanh BOEBROA, d WH NOETABH CEON MEUAT HORN BE- 
AMI ua ce nputiatui H'kmeukaro monacrip'k = întâiul mare privi- 
legiu dat de Ştefan Voevod, şi şi-a pus pecetea sa cea mare şi nouă 
pe acest privilegiu al mânăstirei Neamţului. — Pe părâul Neamţului 
nu există azi niciun sat cu numele Băloşeşti; există însă unul în 
jud. Neamţ, pl. Mijloeu, cătun al comunei Mărgineni, Băloșeştii s. 
Bălușeştii pe Iucaş din doe. dela 7 Mai 1475, No. CXIII. 


| RETR a în | 
Suceava, 12 Martie 1458. 


pe Siret, cu mori; f) Ungurenii; g) Jicovul de Jos; h) prisaca lui 


mea e 


Batiny î) viile din dealul Hârlăului; k) șase sălașe de ţigani. | 


Rezumat de LI. A. Manowarda în eatastihul documentelor mi- 
tropoliei Sucevei aflătoare pe la 1783 în arhivul principilor Ra- 
dziwill din Z6Ikiew (Galiţia), publicat sub titlul „Index ZOlkieviensis“ 
de G. Popovici, în „Candela“, jurnal bisericesc-literar, an. III, 
Cernăuţi 1884, p..551. La Manowarda e: Bohrineszty, Batykowa, 
bey dem Uhrylower Berge, Zykow minor (trad. greşită a slav. | 
Xunee uuaniii). Am pus „euturi“ (slav. KSTiu) în loc de „Zugehăr“, 
„pertinenţe“ în trad. lui G. Popovici, şi „a lui Batin“ în loe de 
„Batykowa“ — în trad. lui G. Popovici „Baticova“ —, admițând o gre- 
şală de lectură Ra'rusona pentru BaTiinoBa, de oarece numele propriu 
Batic nu mi-e cunoscut din documentele vechi (ef. No. XXVII). Am 
lăsat afară atributul „zum Kloster Putna“ pus de Manowarda pe lângă 
„Zykow minor“, de oarece la 1458 Jicovul nu puteă să aparțină 
acestei mânăstiri, care a început a se zidi abiă la 1466 şi sa sfinţit 
la 1470. In „perilipsul despre scrisorile de moșii a, sfintei mitro- 
polii a Moldovei“, publicat de C. Erhiceanu în Istoria Mitropoliei Mol- 
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daviei şi Sucevei, Bucureşti 1888, p. 20-23, doc. dela 1458, cn 22 în loc 
de 12 Martie, e rezumat astfel: „ispisoe dela Ştefan Vodă, de întărit 
stăpânirea mitropoliei pe moşiile Vlădenii cu mori, Sârbii la apa Sire- 
tului, Avereştii cu mori la Şomuz, iproci“.— Pentru Avereşti şi Hreaţea, 
mitropolia avea un privilegiu dela Alexandru cel Bun din 7 lan. 1403 
(Convorbiri Literare, an. XXXV, p. 353 şi urm.). Sârbii sunt cei din 
ţin: Bucevii, ef. „Sârbii şi isi Bolieştit la 1641 (Ghibănescu, Surete şi iz- 
voade, III, p. 167 sq.). Despre celelalte sate vom aveă ocazie să vor- 
bim la documentele ulterioare. 


„Roman, 10 Aprilie 1458, X 


Ştefan confirmă călugărilor dela, Bistriţa stăpânirea peste balta, 
Botnei cu toate iezerele şi gârlele, peste Chişinăul Roşu .până la, 
dealul Zagornei şi peste toate. priseeile din hotarul. lor, peste două, 
curţi, împreună cu vama din sate şi dela bălți; opreşte pe oricine 
să facă colibe sau garduri, ori să vâneze peşte pe hotarul lor, iar 
pe cei ce vor căleă această din urmă dispoziţie îi. ameninţă cu o 
gloabă de 40 de grivne; interzice boierilor. Și dijmarilor..să ia, dela, 
călugări d lijna din albine.sau b berb ânţa “de miere, sau să bântuească 
în cevă pe prisăcari plângerile împotriva oamenilor mânăstirei să se 
adreseze sau însuşi domnului sau diregătorului mânăstirese, . care 
singur va, aveă, putere să-i judece şi să incaseze_ gloabe „dela dânşii; 
nimenea. altul nu va aveă dreptul să-i judece p pe aceia. 


“ ALHASCTHID BOI ant Grepan EOEROAdA, TOCNOAAPR BEMAN AMOA- 
AdECROH, UHHHM Snamenuro ne em AHc[To]an nani Bean KTe 
Ha Eh3pHT Han ro ScabiiuiiT uTSun, We BAATONPOHSEOANH POCNOA- 
€TBO MA HANIHA BAAFHA NPOHSROAEIEA H WUHCTIIMb H ctk'TAblM 
CPBAUEA HI WT BBCEA HALE ASBPOĂ BOA H WT Bora NOMOUMA, 
TARO Ad STEARAHA UPBROEh monaerii[pov] WT Fiierpuu, HALE ECT 
Ypaa SeneuHe” CRATEH BOropoAnuui; sa HMA Bora, Hi ch Scuaui wat- 
BAM Hi FRIPAAMH H WSepRamu, Hi W'TP VEpBAEHOro li boul AO Aha 
Barepun, H RULE AMHETBOA H MOHHAE ŞCH MAcHKRH, FAHRO cST S"Tom 
XoTapu S Hy XoTapb, n AA AEOBHI, n CR MATOA H 110 cSXS H 119 
BOA/E. ŞI TAROK HHRTO Ad ME CAVEIOP CH2RH su(u)uura S Hy Xs- 
Ap, Hă “Aunerpu HANS W3epnl, HAN NASTBI,. AH A9RH'TII HHKTO S 5 uk 
XOTapu ; d_RTO. HMST A9RHTH B63 HX_ EOAII,_Ha TOM HMAEA S3£Tu_Â_—- 
PERI) | TAROR HUEKTO WT HAIUY BOtap. HAH AECETUHE Aa ue cavk 


1 a | 9 
imi 
E | 
GPATIL AteATHHS WTMUEA, AMN BEBE, MAS, ANM NACHNMHIML 
GANTORAT HN S ue. SI ETO WE HAMHTI MATII AS IX APA(II)_ BSA, 
ROTOPOE AAO, HAN REANKOE „man _34_MAn0t, a uk SÎpleamu cam 
COP WAcRkEA AA CSAAT, AAHBO pei POENOACTEE. AMI; - Horo 
CSA AA HE IMNAIS'T, ME. TTOT:. NPHNSA, BEC AA EC. MOHACTHPISHA- 
IneMS, Lo tnce EHUIENHCĂNNOE Ad ECT MONĂCTHPID HAmMEMS SpHR H Ch 
BEREAM AOXOACM Ii uenopSiueinie mu oans(e) | ua ku. JS Te Bi XS 
THA NSPSUI TH CHE MAME AdAHHE sanie; HA MHTE HA BPAT(H), Han 
RSA, UN, TO BbI XOTHA NOpSIINTH nau npkeranuTru BSA S urm, 
TAROBAI Ad EET. UPSRAAT WT. POCIISAA BOPA ECEApP'BERHTEA 1 WT 


i 


| npluneTal _€re MăTEpE-1i WII BOPCHOCHIY, W(TUu MURENCEIIĂ 


.. 


LAW Rea. CRATRIX,_H Aa cer NCAcBtI HIRAE, NpORAFTOMS, SIBI, Mo 
| ERBANHIIA.. HA _PEENCAdA--BOPA-- N - CNACA HăNErO ICV XPHCTA: EP 


ere na uux_u na uaaky uy mor SALT ni ) SA: ” 
9 X Ay n H TOT BSALT OA, HAUIER RĂSMHIS Hi WPPHIR 


“voensaceTraă Mi, Beâ "moro. SI na "PO 6CT REDA HALETO POCNISACTEA BH- 


ienmeannare GTreana BOEROAbI N FEpA BEhcak BOAP MAINI MOAAAE- 
CRIN, BEAHRUX A Many. SI NA BOAUISI KPANOCTh, REAÎAM ECAM Hd- 
IneMS akpnomS nanS AOBpSAS ASPOETS nuca n “HAUIS  neuaT NpH- 
etern & ccm anemS namem$. Ilne(a) Hean S Acamiem 'Tpnrs, R Ak'To 
Sus, avkeanma an. î.1) | | 

Pecetea, pierdută, — Orig. în Arhivele Statului din București, 
M-rea, Galata, pach. 11, cu o traducere de Andrei tălmaciul, căpitan, 
dela 31 Mai 1796. Pergamentul e înalt şi îngust, cerneala al- 
băstrue;. în dosul lui sunt însemnările: * ho'rua şi GamnpSa wr horia, 
aceasta din urmă cu 0 mână mai recentă. E vorba de balta 
Botnei. din Basarabia, formată de părâul Botna la “vărsarea lui 
în Nistru. Un privilegiu identic a dat Bistriţei Petru Vodă la 6 
Iunie 1455 (orig. în Arh. Stat. din Bucureşti). Cf. documentele 
dela 13 lulie 1463 (No. XLYV) şi 17 Martie 1500 (vol. II). 


VI 
Suceava, 12 Aprilie 1458. Y 


Stefan confirmă, mitropoliei de Roman satele Leucuşanii cu 
moară şi Dragomireștii cu pod peste Moldova și seuteşte pe lo- 
cuitorii acestor sate, de orice neam ar fi ei, de iliş,. de dajdiea. de 
poăvoade şi de lucrul la morile domneşti; opreşte pe judecători, pe 


globnici, pe pripăşari,. pe osluhari, pe pererubți . și alte slugi să 


1) Scris aşa că samănă cu “ sau 's (=a din documentele. noastre). 
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umble printre dânşii, să-i judece, să le ia gloabe sau tretina, fie 
pentru lucruri mari, fie pentru lucruri mici; îi senteşte 'de vamă 
pentru mărfurile lor, şi pentru peşte şi pentra varză; şoltuzii şi 
pârgarii și sfetnicii târgului nu _Yor aveă voe să-i judece şi să le 
ia gloabe nici pentru sfadă, nici de ziua sfântului Tlie; ei nu 
vor plăti nici o dajdie şi nu vor aveă nici o îndatorire către târg, 
ci tot venitul dela dânșii va fi al mitropoliei. Pe: lângă acestea, 
Ştefan supune mitropoliei pe toţi săracii din cuprinsul eparhiei : : 
aceştia, vor fi judecaţi de mitropolit, sau de protopopul 'sau de 
diregătorul lui, atât în târg cât şi prin sate. EL mai. dărueşte mi- 
tropoliei morile de pe apa Moldovei, din jos de târg, cu piuele, şi 
două sălaşe de ţigani: ale lui Cernat şi Caba. | 


+ dnaocrine BOKIEIO Mhi Grea EOEROAd, POCNOAAP'h BEAAH MOA- 
A4ECKOH, UHHHAM SHAMEHHTO He CkAh. AHCTOM HAHM RMEEA TE 
Hân OV8pIWP Hai ere ScanuuiT WTSu(H), W:%6 BAAronpoHSBOAN POenoA- 
CTEC MH HâUlHA BAATRIA  NpPOHBROAENTEM E UHCPHM n CRETA 
CPRALEMb, H AdAH H NOTEEPAHAN EC MHTBONEAIE natiemS wr Poata- 
HOBA Tpard, HAEAME ECT Xpămbh CRÂVTONL MSuciiHuH Ilapackeu, "CEA 0 
HALIEH BEMAH OV MOAAaRCKOH Ha Hawk AeSRSiuanui Euui(€). 'roprS HA pa- 
TOMHpEţIIi ch N9pSMOM, d AESRSUAHHt Ch MANA, d4E NEPAL rr 
Ha Mona. Î ro ESarr KHTH ov THIY CEA, BOVA, RAKBI A3B1%, Wu 
Ad HE HMAIOT NA4THTH Hu nattua,, HA AA, Hi „NOARSAS, HH HA MAHHOX 
HâIHĂ AA He poBAT ; TAROE A AA HE EMART YOAN'TH Me(6) nun nu 
CSA, Hu PAPEHHUH, HUH NPHNAUIApH, nt WeaSrapu, Hu NepepSEuH, iu 
HH HHRTO WT HâLIHX. CAST, HH CSAHTH HY, AH PAGES HE BpATu He 
HHĂ, AHN 'TpETHHO, AHH HHOE HHUIO, HH Bă BEAHKCE AHA0, HU 34-A 
A9E. TARE AdEMh H NOTREPIRALMA  HAMEMS ATBONCATIA |Aanntu HI0 
csr Ha Moapant, une) Pomanota 'Tpnra, H en Raanaamni.. E anezi 
TOTBI ARPAÎ HE TAL CEA Ad HE HMART iH AITO WT HK "Tphrekau 
HAŞTHTH, HU WT pHBS, Hu WT KAnSeTA. Ș| PAROX BApE ROAHRO AA 
CASXAIOTh Kb MHTBONCAIO, Ad HE HMAET Uy CSAHTH 1) un uica'rSani 
AH Np'Tape, ui rao[e] Bparn ne II) dă TI PAAUH TpRrokeknIy, 4 
SA CRAAS, HI 34 MAINII AEtth 3 AH MBITHHIUH IOBHI HAN MBI'TO He pe 
HU AAN Ad HE AdAST Cn HHHA MHCTHUN, HH NOABOAS, Hi Ha i 
HOX HANIHX Ad HE pOBANT, dAE te IIpiXOA, Ad CASXaET MIPpONCAIR 
HAIEMON!. FL EIție ECAMH AdAN ABRA UEAGA, IMHranckeIk ua Havk epuar 


:) In orig. greş. cSaSrn. 
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n Baga. Tano Sen SYBoru Ad CASXAIT HâLIEN MHTBONCAIN, Hi HHO- 
ro CSALA Aa HE HmMacT Hkh CSANTH, past MHTPONGANTA, HAN tre 
NBOTONONA, HAN £ro SpAANHEA, HAN NO "PPRPOM HAN N, cec. "To 
BCE EIENHCANIIOE Ad EET MH'TBONCATIO HAmeMS WT Ha SpHk ch 
RReaM ASYOACM, HEnopSuietne ună RERH. ȘI XOTap ceAaM 9 CTApOMS 
Xomap$, KSaa H3 Rita WKHBRAAN; d XOTAP MAHHAA WT TECH, TAL 
Smuenker ca MloaAca, tnă(e) mana, wT7 'rore mkeTa AA EET YOTapn 
MAnnS. SI na "Te cer Ekpa POCNOACTBA MH Bhiutenucaniare Grebana or 
ROARI, N Bkpa Hauiny BOtaph: B.D. Alanonaa, &. n. BaanSaa, e. n. Poana 
ABopuua, e. n. Xomke Illusopa, e. n. Tok Rinita 1), 8. n. Lamanua Mo- 
Apssa, e. n. Mu poat, n. n. das Iura, 1. Merpa Iona, a. n. 
Ianapnunna, B. 1. X9TRO Kpemonnua, e. n: Greue AamaliS]uregnua, 
E. n. Lean HEMELKOre, E. 1. GOackkutu, BR. n. GTannmipă BHeTIAp- 
ua, E. n. Gakhiuia cnaTapk, B. n. TAACpA uamnnuka, a. n. BBiapu 
CTOAHHRA, B. n. BSwpkua ROMHCA, H EEpA ERCAX BOTAph HAUIHĂ MOA- 
AAECRHR, BEAM H MAANy. SI NC HAUIEAh AHEOTA, KTO BSAET Pec- 
NOAAGh HAUIEH SEMAN, WT ARTE MAH HAN WT HALETE II AEMEHE 
GOYA KTE, TOT IMOBBI HE NOPSUIHAh HALIEre AdânlA H NO'TREPAA ENA. 
Î] Ha BOALIEE NOTREPAAEHIE TOMS BBCEMS Bi (E)NHCANNEAS, REAEAN ECAU 
mamemS kpuomS nans AcBpSaS aoreser$ nnearu un) npuhenru 
Ham$S neuar K cemS anerS namemS. Iluc(a) RSanau Alan cYy G$uart, 
e ak'ro „Suă5, Mhkeană an. Bi Arh. | 


Pecetea ruptă. — Orig. la Academia Română, signatura 3/LXIV; 
e scris cu cerneală albăstrue. In dosul lui însemnările vechi: + MH- 
"TpONCANtA Şi $ 84 NCCASulnHuN WT Tphr: pentru posluşnieii din 
târg, şi altele mai nouă fără însemnătate. — Cf. Epp. Melchisedec, 
Ohroniea Romanului şi a episcopiei de Roman, Bucureşti 1874, 
vol. 1, p. "118-121: text şi traducere, . amândouă cu multe greşeli. 
Ar fi zadarnie să relevez aci pe cele din text, căei sunt prea multe; 
voiu îndreptă numai greşelele din traducere, spre a nu fi silit să dau 
o nouă traducere întreagă. „Tribut“ (p. 119) pentru Aau(x) dajdie, dare, _. 
bir, nu se poate zice, de oarece tributul are în limba, noastră alt 
înţeles, cel de haraeiu; pasagiul „câţi oameni ascultă «de mitropolie, să 
nu aibă a-i judecă nici şoltuzii nici pârgarii, nu cumvă să ia dintre 
dânşii nici rânduiţii tâvgoveţilor, nici pentru svadă nici pentru 
ziua lui Ilie“ (p. 120) trebue îndreptat așă: „câţi oameni ascultă 
(3. se ţin) de mitropolie, n'au să-i judece pe ei nici șoltuzii, nici 
pârgarii, nici sfetnicii târgului, nici gloabe mau să ia dela ei, Nici 
pentru sfadă, nici pentru ziua de (sf.) Ilie“. Epp. Melchisedee na 


1) Orig. Pnae. 
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înțeles cuvântul paun TpBrOECKIIY (în loc de p. 'rpmroRcuii), cari 
nu sunt „amploiaţi comunali cari adunau dările comunale“, având 
și alte atribuţii administrative şi judiciare (p. 124), ei sunt, cum 
am zice astăzi, consilierii comunali, membrii sfatului orăşenesc celui 
inare, căci sfatul mâi mic, mai restrâns, îl formau pârgarii; paatui 
noștri (sg. paAuă) corespund polon. radey (sg. radea), germ. Răthe, 
şi aveau de sigur aceeaș funcțiune. Pasagiul acesta e extrem. de 
interesant pentru cunoaşterea organizării municipale din Moldova, 
" găci de obiceiu în documente se citează numai șoltuzii și pârgarii. 
„Cuvintele „nici gloabe n'au să ia dela ei“ lipsese din traducerea 
epp. Melchisedec, din pricina, lecturei greşite din text: „usa Bparue 
(p. 118) în loc de: „un rac[s] pumn“. Pasagiul, că toţi săracii 
să fie sub ascultarea, mitropoliei şi să, fie judecaţi numai de mitropolit 
sau de oamenii lui, trebue înţeles aşă că jurisdieţiunei mitropolitului 
erau. supuși toţi săracii din târgul Romanului şi din satele ce se aflau 
pe teritoriul lui. „Sau pe târg sau pe sate“ (Han no 'Tpmrom Han ne 
caci) trebue tradus „atât în târe cât și prin sate“, deși expresia, ne 
"Tpwrom însamnă „prin târguri“; aci avem a face cu 0 greșală 'de 
gramatică a pisarului (no 'rpmurom în loc de no 'rpmr$, după analogia, 
lui ne ceas), căci alte târguri afară de Roman nu vor fi căzut sub. ju- 
risdieţia episcopului de acolo. Chestiunea nu e însă lămurită. — - 
Din numele proprii sânt de îndreptat Cala în Caba, Ghindea 
în Cândea, Miorale în Micu Craiu, Lazor Pitic în Lazea Pitic, Şan- 
dricin în Şendrică, Sălavinea în Oloveanco s. Oțel. Asupra explică- 
rilor istorice dela p. 121-125, privitoare la termenii administrativi, 
judiciari şi financiari din documentul nostru, mai toate greşite și 
unele foarte naive, voiu aveă, ocazie să revin în glossariul dela 
sfârșitul volumului II, unde acești termeni vor fi explieaţi cu deamă- 
nuntul. — Un suret cu data greșită 12 Aug., necomplet şi fără 
indicarea izvorului de unde a fost luat, a publicat V. A. Ureche în 
„Notiţe despre slobozii“, Analele Academiei Române, Ser. Il, tom: LX 
(1886-87), p. 151. — Leucuşanii şi Dragomireștii erau amândouă în 
jud. Roman; v. asupra, lor doc. dela 4 Aprilie 1488, No. CLXXXY. 


| VII 
8 lunie 1458. 
Ştefan plita) mânăstirei Pobrata un sat și e) si pe Jijia, 
dăruite de boierul „Onica dela Jijia“. 
Suret de la Stefan Voevod, vo leat 6966, Tunie 8. 


Facem înştiinţare pentru adevărată [sluga noastră] Onica 
de la Jijiia, că au venit înainte noastră şi înainte boiarilor 
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noştri, de a lui bună voe, şi au dat al său sat și a sa moară din 
Jijiia,, unde este casa lui, şi a sale diresuri mănăstirii Pobratii, 
unde este hramul sfântului Nicolae. Deci noi, văzând a lor bună 
învoeală şi plăceare; aşijderea am dat şam întărit pre acel de 
mai sus zis sat, unde 'este casa Onicăi pe Jijiia, şi cu-moara 
şi cu tot venitul şi hotarul ce se cuvine acelui sat, 'să fie 
mănăstirei Pobratei, unde este hram sfântul Nicolae, uric ne- 
_rușuiit nici odănăoară în veci. Jară hotarul acelui sat cu toate 
hotarăle ceale vechi, pe, unde 'au umblat din veac. Pentru: 
accea credința domnii mele de mai sus scris Stefan Voevod, 
şi credinţa mitropolitului nostru chir Theoctist. şi credinţa 
tuturor boiarilor noştri, mari și mici. lară după a noastră 
viață, cine va fi domn ţării acestiia, să nu strice a noastră 
danie şi întăritură, ci mai ales să dea şi să' întărească. Iar 
pentru mai mare credinţa şi întărirea a celor de mai sus 
scrise, am poroncit cinstit şi credincios poiariului nostru 
dumnealui Dobrului!) logofăt, să scrie şi a noastră pecete 

_cătră această carte a noastră să o leage. | 
| | S'au tălmăcit de Evloghie dascăl, 

I(eat) 7268 (=1760), Iunie 16. 
Academia Română, sign. 32/Vil. — Satul unde era casa Onicăi 
pe. Jijia se mai numiă probabil, pe vremea lui Ștefan cel Mare, şi 
Oniceni; pe Jijia nu există însă azi nici un sat cu asemenea numire. 
Cred deci că e vorba aci de satul Probota din şesul Jijiei, jud. Iaşi, - 
pl. Turia; acest nume l-a luat satul lui Onica după ce a fost închinat 
mânăstirei. Probota. Lângă el se află Ciulineştii, cari au aparţinut 
aceleiaș mânăstiri; v. Marele Dicţionar Geografic al României. Yu, 
p..105. -— Intre documentele mânăstirei, citate la, p. 108 din acest dic- 


ţionar, cel dela 1458 lipseşte. Cf. dor. dela 16 Fevr. 1459, No. XVII. 


VI 
Roman, 31 August 1458. 


Ştefan confirmă mânăstirei Moldoviței stăpânirea asupra ţiga- 
nilor Hârman, Bera, Badu și Coman, cu sălaşele şi cu tot neamul 
lor, şi seuteşte pe locuitorii satului mânăstirese Borhineştii-de-pod- 
voade, de posadă, de lucrul la morile domneşti, de căratul vinului, de___ 
dijma, din albine şi. din porei, de urmăritul răufăcătorilor, pe cari 


pe 


1) In suret Dobrii. 
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însă n'au voe să-i primească în hotarul lor, şi de Iuerul la. cetatea, 
Sucevei; globnieii din Suceava, şi ilişarii n'au .ce căută la ei; la 
războiu vor merge numai când va merge şi: domnul în persoană ; 
tot venitul satului şi toată munca locuitorilor va aparţine mânăstirei ; 
li se mai: îngădue călugărilor să-şi facă alte i iezere la, Frumosul, din 
sus de iezerul lor. z. 


E i naceriie Boat MI Grea ROFROAA, rocnoAdph :), B£MAH MOA- 
Ad&ckon, BHAMEHHTE, UHHHA He CM HALIHA AHCTOM BCEMA KE Hăn 
OVAPH'T HAH EPO OVCAIUIHT, FAKE BAATONPOHSEOAN FOCNCACTES AH BAArnIAi 
NBOHBEOAEHIEM H URCTHAVR BOA! CAOAL HI ceha: EUL HA CRAI, H Oce 
AA, HI nore[p]reAnan HAdan ECAH CRA'TON “UPRRBH WT CRATOro 
Monacrup'k wi doaaatuuu, HA,ERE EC XPan npkena'ron BAATOB'k- 
UMEHIID, ARS Ad COT H WT POCNCACTEA AUR TON CRATEU UDREA 
TOTH Uuranu, Ha uk pan n Bepa un?) BaaS n Roman, H ch 
Oenatui uzabaan Hk H AkTmu MĂ, A SVena poa n NAEMENEM HŞ, 
H OS HY, Ad COT Rh TON CEATOH UpnKEH opuk BCAMR NpH- 
SACA. SI "TAROIR AAA ECMH CAOBOSHIO. CEAS MAHACTHBERCAS ua Havk 
HopkHHEuM, tak0 Aa HE XoakTm 9 TSM cEAH Hu Taog(u]uuu wr 
Gwu(a)ek n nu HAHuIapu HU MOAROA, HE AAIPT, HH MOCAAS, HH HA 
MANHEĂ HA Ad He po6kTm, HH BHHO Ad He BoskTm; H Acck'ruuS_ 
W7_BUSA_H_WT CBHNU. Aa Me AAPT;, HH CAHA, BA AHHeKtIy Ad He 
PONTA OV CEAO 'TOA Xo'Tâps, n HE NBHHMSTR; A HA COpoA, WT Gw- 
u(a)ek He posta Wwr TOPO ceace, | HA BOHCKO To KTE Ad HAST 
TOTH APAR, ROM npuaSuur CA CAMoms MOENOACTEA MH HTH Ha 
BOHEKO, TOFAN H TOTII ARAN Ad HAST HA EOHCKS, a HHOPAN Hu- 
ROAH. STAG "TOT NpHXOA, H Veni CASE WT "TOPO CEA TO o%cn 
Ad: npuicaSkaer K CRĂVTOH UPRKEH WT (o)aaae(u)un. | Tao wr 
POCNSACTEA MH Ada - ECMH CRATOAMS MOHACTHpS wm A (o)Aaanus 
Ad Sunukra erati ceaTron ulpu]kan?) na Epacnom, noeuue HyX 
CTAR(A), Ad EET CBATOH UPBKBH  OVBHR Ha BkRH, Bea NPUXOACA, 
HENOpSUIEHO HHROAH Ha BEKH. ȘI Ha To cer Ekpa POCNOACTEA A Hi 
EÎEpă OVCHY BOA POCNOACTRA MH, REAHRHY n Maatiy. ÎI Ha BSAureu 
«p['k]neer, geakan cca uauitmS RkpHoMS nau ACEp8a(8) acroaers 


D Orig. roensAapu.' 

i In orig. n e scris deasupra lui a, ceeace a făcut pe vechiul tra- 
ducător să citească Repansaas=—Beraibad, iar pe d-l sali Repan (|. c. 
în notă, p. 9); cf. ibid. în doc. dela 25 Aug. 14%: Brapa. 

3) Intre [| |] sunt puse literile ce lipsesc din greşală sau sunt şterse 
ori rupte, între ( ) prescurtările obişnuite. 
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NpHBBCHTH HAul meuaT KR CEAS AncTS HauleMS. Ilue(a) Ilerpm flp- 
Aan[olenu op Acanta "Tars, k akre 75uăs, avr. da. 


Pecetea domnească cea mică, €. 21/2 em. în diametru, cu le- 
oenda: + INGUST GTGPHAHIS BOGROARI &; mătase albastră. — Orig. în 
Muzeul Rumjancev din Moseva, colecţia Iukaszewiez No. 9. In dos 
'sien. „ex fasc. 641/2 No. 3“ şi însemnarea „pe ţigani şi pe slo- 
bodziea Borghineşti“. Extras la V. A. Uljanickij, Marepiazrr Aa 
ncropin Baanmnzixs Ornomeniit Pocciu, Iloabiun, Moananiu, Banaxin u 
Typuin B5 Xiv-xv BB., Mockea 1887, No. 84, p. 95, şi, necomplet, 
la Wiekenhauser, Moldowiza, p. 66. Textul întreg la A. I. Jacimirskij 
în JNapeTBenHBIA, “KANOBAHAEIA, ABTOTHLIA II NOATBEPAUTENBULIA TPANOTIL 
moxraBcense rocnomapeii xv Bbra, Mocepa 1907, No. 7, p. 9-10 (tom. IV 
din »LpYABI CIaBANCEOIL Romuncin“ ale societăţii arheologice din Moseva,). 
Din puţinele greșeli de lectură ale d-lui Jacimirskij — unele pot să 
fie şi de tipar — relevez numai 9pH în loc de oypuk, koci$ în loc 
de none şi flpaannu în loe de flpaan[e]unu. O traducere germană 
cu sign. „Fase. 641/2, No. 3 bis“, cu data 31 Aug. dar fără an, 
făcută, de translatorul „ilirice“ Joh. Marcirikiewiez în: Bucovina, pe la 
an. 1182—85, se află în posesiunea d-lui Alexandru Czolowski din 
Lemberg: locul emisiunei e dat greşit „in der unteren Stadt Balty“. 
Un suret din sec. XVIII, cu data originalului şi în dos cu însem- 
narea „câ cSper nuca aAuiororpsuuin Tepmonay  Iwan wr Aloaac- 
uu(m) 5 Psarnuen(f), man K8: acest suret l-a scris mult păcătosul 
iermonah loan din Moldoviţa la Fălticeni, Mai 27“ se află la Acade- 
mia Română sub sign. 151/uxxx1v. Fiind exact, îl reprodue aici întreg. 

„Suret scos pe rumănie de pe uric sirbăscu, pe Borghineşti 
şi pe ţigani. | 4 

Cu mila lui Dumnedzău Stefan Voevoda, domnul țărâi Mol- 
dovii, înştiinţare facem: cu această serisoare a noastră, cine pre dânsa, 
ar căută, şi cetind-o var audzi, precum bine am vrut domnie me, 
cu bună voinţă şi cu curată şi luminată inimă, şi 'ntr'acest rănd 
am întărit -[şi am dat!)] sfintii besearici, mănăstirâi Moldoriţii, 
unde este hram Buna Vestire, precum să fie şi de la domnie me 
sfintei besearici Moldoviţii acei ţigani, anume' Hrăman şi Bera 
i Bad (în suret Beraibad) şi Coman, cu tot celediul lor și cu toţi 
copiii lor şi cu tot rodul şi pliamenie, şi nepoţii şi strenepoții 
lor, ca să fie a sintii mănăstiri Moldoviţii „urie” eu tot venitul. 
Aşijdire am dat | slobodzie| satului mănăstirii. Moldoviţii, anume 
Borhineștii, precum să—nu-îmble într'acele sate nice globnici din 
Suceava, nice ilişari, niei podvodari, nici la mori sau iazuri ?) 
domnești să nu lucredză, nici vin să nu aducă, nice deseatină de 


') Cuvinte șterse în copia chirilică. , 

*) In orig. iazuri» lipseşte; fraza aceasta reproduce O expresie 
stereotipă din documentele slave „mannm n eram“, pe care Miklosich În 
Lex. palaeosl. sub v. cranm o citează ca inexplicabilă ; crasa e maloros. 
CTAB, demin. CTaBOK iaz, heleșteu. 
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stupi sau de râmători să nu de, nici urmă de tălhari să nu gonească, 
din hotarul satului acelue, şi să nu priimască, şi la cetate Sucevii 
„să nu lueredză oamenii dintr'acel sat Borghineștii. Și cănd s'ar 
tămplă domnii mele a merge la oaste, atunci să margă şi acii oa- 
meni la oaste din satul Borghineșştii, dar aiuri necăiuri să nu 
margă, nici odănăoară. lar acel vinit dintr'acel sat și slujba, toţi 


să aibă a ascultă de sfânta; mănăstire Moldoviţa, cu toată, slujba 


lor. Aşijdere domnie me. am dat sfintii mănăstiri Moldoviţii ea să 


facă iazuri sfânta mănăstire pe Crasna, pe din sus de dănşi; iazurii. 
să fie a sfintii besearici, uric să fie în veci eu tot vinitul, nerușiit 


în veci. V lea(t) 6966, Avgust 31“: 


Borhineştii din documentul acesta sunt; Babhrineştii de as- 


tăzi din Bucovina, între Vaşcăuţi şi Voleineţ,: districtul Siretului 


(v. Schematismus der Bucovinaer gr.-or. Archiepiseopal-Diăcese f. 


d; J. 1904, p. 121), Baypunein din protopopiatul Berhometului şi 
vicariatul Câmpulungului Moldovenesc la, 1784/85 (Dr. D. W erenka, 
Topographie der Bukowina zur Zeit ihrer Erwerbung dureh Oester- 
„reich, Czernowitz 1895, p. 189; cf. ibid., p. 10); pe harta institutului 


geografie militar austriae Bahrynestie (plana Ozernowitz). — Fru- 
mosul 's. Frumoasa, (slav. Kpacnos, se. cta0) e un sat în acelaş hotar cu 
Moldoviţa şi Vama; ef. Wickenhauser, Moldowiza, p. 215 şi 227; 
Șematismul citat, p. 107; Die Bukowina, ediţie iubilară, Czerno- 


witz 1899, p. 213; Em. Grigorovitza, Dicţionarul geografie al Buco- 
vinei, Bucureşti 1908, p. 98. Crasna din suret e o greşală, MIR: 


Mpa 
(Roman), 31 August 1458. 


Ştefan confirmă mânăstirei Moldoviței privilegiul obţinut dela 


predecesorii săi, în special dela Ştefan, fiul lui Alexandru cel Bun, 


ca tot venitul cerii de la cârciumele din Baia să-i aparţină ei; el 
dispune deci, ea, celor ce vor. deschide cârciumi în. Baia şi nu'se 
vor înscrie în catastihul mânăstirei, călugării din Moldoviţa să aibă. 
a le confiscă băutura şi a le luă şi o'gloabă de 20 de zloți. : Mai 


dispune ea, şoltuzii şi pârgarii, vornicii sau alte persoane, însărei-. 


_nate să adune de prin târguri ceara ce. se. cuveniă domniei, să n'aibă 
nici un amestece la strângerea acestei dări în: Paia. 


+ ALHAGETII BOIIO Ani Great ROEROAA, POCNOAAPR BEMAN M(0)a- 
AdECROH, BHAMENHTO UHHHA HE CHA HAINA AHCTOM ECEM TO ua 
EM CApHT HAH ro urŞuu SCABIUIHT,  EKE . BAATONIPOHSECAN  roc- 
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HOACTEO MU) EAATWIA NPOHSROAEIHEM N UBICTHA IPOMCACA UI 
CRETAHA  CPRADEM, 1 AAA H NOTEPRANAN ECAUL HA WT Hac 
NAANTE HALIHY DBEAKCE CRATOMO MOHACTHpI wT AI (O)aa anunt, HAet(6) 
EET YXPAM CRATON BAAPORBULENIIO, I4K0 Ad NpHCASYacT n Aa ck BEper 
goe WT Bani W'T VEI RPRUMAY, RAR Hi Gea BOEBOAA AMR 
TON CBATOH Wp(hR)RH, "Panite H POCNOACTRE AM AdEMh EOCRR WT 
Wen Kphumak W7 Banu, AA HPHCASAET „E "TON CRATOH MAHACTHpR 
Rh CRATOH UPRRBH WTP Meoaaakiin, Bea BpHkoA ca. ȘI Tre Rh 
XOTHA RPRUMS UHHUTA AA HE HMET: CA HANNCATU OV HATAcTuX 
WW RAACVPEpH, 4 ROTOBIN ie?) HMET CA HANHCATH. O uk KATACTUX, A 
KAASTEBH MANAIOT BOA WT Mac OVSĂTH EMOY "TOTO MTIE, N MAR Ad 
"BBMST c "Toro uAcRRa E SA4T(H)X. SI TAROK IMOATOVSH n NpRPApH 
N AEOBHULA, MAH TO HAMET BPATH AT NAC ROEKh NE HU "Torrey, 
ao Banu MURTE WT Tk WT OVENE Ad CR HE SVAIAEITn US 
UE, ANE CAMH EAASTEBII Ad BEPSTh BOCRR br ANU W'T OVCHX KprhitAth, 
BAnS POENCACTEO AH) Ada H NOTEPRAMAN TO Aanie CRATOI 
IPEE, Ad Ec "POE Adanii]e] cxaren pm Spuma RH, Hene- 
pSiene unkoan na Bin. SI ua "TO ET B'EpA POCUCACTEA MU Kent 
CANnOro GTEBana BOEROA (bl) HI EkpA_OVEHA HAINA BOAPH, BEANRILĂ II AA- 
AX. SL R'To Bhi XOTRIA nopSuinru Ce NOTRPRRAcniE n Adanie, POT 
ECT HAM NPOTHRHHR H ANCTOY HAIFA npkeTrSnink, HMAETh BHA TH 
HALO REAMROIO Kazi N Opri. ȘI HA BSAUIEIO KpIEAGCT Bee BHUIENII- 
canoe, Btakan ceaui: HauieiS &lpnomS naniS AoBpsA(S) acroberS upu- 
vkeuTII E CEMS AneTS namemS nauiS neua'r. Inca Ilerprr Sipaanotuu, 
i AkTro „5uăs, Mkeatua aYr. Aă. | | 


“Pecetea, domnească cea mică, e. 21/2 em. în diametru, cu legenda: 
+ IGUNTh CT6ONHS EOGEOALI. — Orig. în Arhiva Statului din Iaşi. 
In josul pergamentului notiţa rusească „Hampoparrii copbrunk Luw- 
KoBckiii: consilierul aulie (Hofrath) Timkovskij “, un funcționar aus- 
triac, în posesiunea, căruia s'a, aflat într'o vreme acest doeunent. Un 
extras după, original la Fr. A. Wickenhauser, Moldowiza, p. 66, 
ceeace ne arată că pe la 1850 originalul eră încă la procuratura 
financiară, aşa zisa „Kammerprokuratur“ din Cernăuţi; v. Wieken- 
hauser, |. €,, introducerea, p. 6. O traducere de N. Beldiceanu în 
Uricariul, X, p. 126-128, en greşeli grosolane de înţeles, repetate 
întoemai de (3h. Ghibăneseu în Uricariul, XVIII, p. 26-29, unde se 
publică şi textul, acesta cu mai puţine greșeli. 


') Orig. rega au, 
:2) Orig. mn. 


> 


2749, Bogdan, Documentele lui Ștefan cel Mare, Îe 
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Ta Academia Română, sub signatura 51/X1x, se află o trăducere 
'vomânească,.autentificată la 9 Fevruarie 1811 în Cernăuţi de către arhi- 
mandrițul: Isaia: Băloşescul; fiind exactă, în ce priveşte. înţelesul, 

o, reproduce aci întreagă. | N-a Nae 
„Copie tălmăeită.. 


Cu mila lui Dumnezeu noi Stefan Voevod, domn țării Molda- 


————.—— 


4 


Suceava, 5 Septemvrie 1458. 


Stefan confirmă lui Oană Grama stăpânirea - peste satele sale 
din Câmpul lui Dragoş, pe Nichid: „unde au fost jude Draganiei, şi 
unde au fost jude Dâmba“, Poiana-Râului : cu biserica, jumătate 
din Poiana-Lungă, Runcuşorul din vârful dealului, și moara de pe 


Nichid. 


“- AÂNACCTIIR BOZRIR Mhl GTEBAn ROEROAA, POCNOAAPD BEMAH AMWa- 
AABEROU, +. W(€) Tre Herunuin naurk Bepiin caSră H Berapuu nau 
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GDana pana CASA: HAM NpABO- ML BEPHO. LEAVE BHAEBULE £76 IIPAROID 
1 REPHOID' CASIRGO AO tac, Ada EMS H NOTEpBAHAIL £M8 ere WTHHUA 
cena ere ua Mat na" Aparonusea noa Hu Aoa Aa Sahul, rAe 


TORA PAC UWphKORh CT, H NOAOBHNA AATCH NCAEHA, H HA Bphy 
Aaa pSuk6uopSa, n manu up cer $ Husa, “Doe Bhee AA ECT EMS WT 
ac Spik en Beta AOXOACM, HN AETHA £ro 1 BpaTiam ere n SuSua- 
TOM ron npeSuSuarom er): un npauţoptaTom cre. Sl 'roru 2) AKA 
ASAcUIN n NOE Sce RHIENHCAHNHĂ ECE NO “CTApOAMS YoTap$,: SSAA 
H38 REKA WEHEAAN, N WT AOAS N WT-BphXA, HENOPSILERHII  HMKROAH2NE 
na ks geunare. "Tor nunți. GOT GSuan(4), „Sus, cer, &. 
 [Roepin ajuSma : Xegna Rpemoguunta, Hean?) nemeneRare, Greu Ra 
Amos, Ierpe Srumonnu, Bosna, BSyTe, Prruwua, Gakue ennT., 
IOra“aner., Toalaep nak.], [Bpaennur] ncer:;: (3antapla crea., [hSw- 
pusa] komuc. ip. ad di 


Condica Aşachi I, £. 390 v., cu titlul „a averi puii TasanSaSii“. 
Rezumat, după o traducere românească (cf. ivroptrovpa întăritură, 
zepzov părău, Runcusului—Runcuşorului) în manuserisul grecesc 
No. 65/hv, p. 11, din biblioteca Universităţii din laşi (ms. e dela 
sfârşitul sec. XVII şi conţine rezumate de documente ale mânăs- 
tirei Tazlăului, Putnei şi altele; merge -până la 1795 „și are 305 
pp. în 40). Deşi copia, „condicei, lui Asachi nu este completă, ea 
inspiră însă, toată încrederea, de „oarece boierii sunt identici cu 
cei dela 26 Octomvrie 1458; lipsese numai câţiva dela, început, iar 
ceilalți nu sunt aşezaţi exact în şirul în care se aflau în original. — 
In ce loe de pe valea “Nichidului se află  judecia lui Draganiei 
(Drăgănescul), nu putem şti; poate pe locul unde această vale începe 
să se lărgească, până „a nu :ajunge la Borleşti; pe-aci, în stânga Ni- 
chidului, se află „Dealul Runcului“. Judecia lui Dâmba, eră desigur 
acolo unde e acum localitatea Dâmbeşti şi Dealul Dâmbeştilor (harta 
marelui stat major 1: 50.000, planşa 'Tazlău). A 


| SI 
Suceava, 26 Octomyrie 1458. 
Ştefan confirmă lui Neagul și Tatul, nepoți de frate ai lui 
Poiană, satele: Ruşii dela, lazer şi Redeanii de pe Tutova, cedate 


-) In condică de două ori. 
dap eta din Tora. 
3) In condică Hean. 
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lor.de Mălin şi Vişa şi de ginerele acestora Ivaşco Vitolteseul, cari 
le: moşteniseră dela, unchiul lor Stan Poiană, în schimbul satului 
Timișeştii, al cărui privilegiu pe numele lui Poiană, Mălin, Vişa şi 
Ivaşeo îl.primese dela Neagul şi dela 'Tatul. 

"7 XĂNAGETIIO BOI Mi Gmeau EOEOA, POCNOAapn 8E[ Mau] avca- 
AdECKOH, UHHHM : SHAMENITO HE CAM HAUIHA AHCTOM. ERCEM KTE MAH 
9Y3pHT HAH EPO Oceanului urSun; WWE NHHACUIA Mpa, Hanu Hu npka, 
mauuy: Boatkpe Mimanua n Bia. u. sar Hy Heamko Buroarecnova, 
NO HX ACEPSI BOA Hi HEnonOjkeNi HH WT ROTO, H Ada n wmere- 
nau caSram naum Hkroyacgu Hi 'TATOAoRH, CHHGEIEAM Horannuom, 
CEA4 MO Han Ada:H anmna. ev[u]to. uk Ioana Grau, ua nat : Poven 
am Gaepa n: na Tsmork: Peajkun, a: Hrkroya H- TATOVA Aaa Hava, npH- 
&uaia Ilotaunta, wo: HAR NHuIET Ha: cec Ha Tuaniueuu. Ela Ma 
BHAEBUIE Hy ACBOE NpOHCEGAENIE N TORMERS Ha To, TARORAE Adu 
ECMH 1 NOTREPAHAN CASTAMn Han nancy Hkrovaoy n nano TaTSas 
TAa ctad: PScu wr Tdsepa n Pepin ua TSronk, Aa cor Hava S%Wpnk 
En ECEAR ACXCACA, H AETEM HX patuO i EpĂTHAMn HE n ovHS- 
WATOA YA IpaoyiiSuaTeava Hy n KheeaS BOAS Hy, To că HsBeper. 
HAHBAHE, : HENOPSUIEHO, NHROAU Ha RRKUH. SI XOTapn Pa. ceâdAtn. Ad 
ECT HAVI Cm BM CRAMH Taplin xoTapau, RSAa ne 'kunore E'RRA Witu- 
RAM. Ana To cr Bkpa Hatiiero POCNOACTEA Au BHUIENMCANHArE 
Gredbann BoeRoau, ui KEpA MH'TponoanTra uamero Kvp OavrucTa, -u 
BEpA BOARp HAmny: E. n. dăanenaa, E. n, BaankSaa, E. n. oana 
ABopina, n. n. Xoaa Iuga, B. n. Tom Eunac, e. ni. Musa 
Hpaa, E. n. Ilerpa Tlounua, R. n. AaBSaa, B. n. das, B&. n. Xeata 
Kpemyoenua, B. ni. Meanito win Hrana, E. n. Greta ArnankSme[g na, 
E. n. Ierpită. IIRUMSRHUA, E. ui. Bosmnun, &. n..BSyru, a. n: be 
ruwuaă, B. n. Garnui[a] enm'ragk, k. n. IOru BRUCTHTAPHURA, &. n. Kpac- 
HRUIĂ NOCTEAHURA, E. n. Taaopa UAI HA, k&. n. BBnia[pu croanut a, 
B. ni. BSwpkovaa Reaica, ni Ekpa mel [Boakpn namny moaaâe- 
CRIHJ, BEAHRHR îi Many. SI no HAtueavn :KHRO'TE, RTO Bo[Aer roene- 
AAPB HAUIEN SEMNA], WT AETen HauHk Han 47 nauuiere NASMEHE, Han 
„BOYA, KTE 41 ROPO BOR H3BEDET BRUTA POCNOAAPRAVA MANIE SEAAU 
MOaAdtckou, Ter. aJeu nava. ne nopSua nauiere Adâuis H noTasg- 
[aenie, alae uoBt Han NOTREPAHA u Sipnna, BANSISE ECAVI Ada HAM 
8ă HX npakor n Bkplnej cass. Ina Boat kpknoer u ns- 
[rep aeni[ e] romS amcems ERIE HCAHHOMS, BEAEAH ECAUI HauiemS e'kg- 
HOMS nanS ACBpovAs scrogerev nnearu n neam nanuS npu&kenru 
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i era namemS aer. Inca Iedsa ov Gwu(a)at, a abrw +Snă5, 
Mkeaua Wy. ES. ss: UNU Ja | ie dpi 


“Pecetea' lipseşte. — Orig., rupt în. două şi ros la îndoituri; cu o 
traducere făcută de ieromonahul Hrisant în mânăstirea Golia la. 
14 Martie 1835, dar cu mai multe greşeli în cetirea numelor pro- 
prii —d. p. „Toltescul“ pentru Vitolteseul, „dresele lui Poianir“ p. dre- 
sele lui Poiană = privilegiul lui Poiană npneiiata Iotannna, „Lazu“ p. 
Lazea, „Dămăcuşnici“ p. Dămăcușeviei sau Dămăcuşeseul, „Boreilă 
comis“ p. Buoreanul comis, ș. a. — se află în posesiunea d-lui că-' 
pitan: D. Duca din laşi; el mi-a fost comunicat de d-l Em. Gâr- 
leanu la 1905.—Redeanii sunt Rădenii de lângă părâul Tutova, pl. Tu- 
tova din judeţul 'Tutova, iar Ruşii sunt cei de pe valea Ezerului, 
între Studineţ şi Tutova, cătun al comunei Gâlţești, în acelaş judeţ. 
Cf. „Rusii pe lazera“ (azer, Ezer) în 1605, la N. Iorga, Studii şi 
documente cu privire la istoria ' Românilor, VII, p. 75, şi „PSeu 
yro na Exstpa“ în 1606, la Gh. Ghibănescu, Surete şi izvoade, II, 
p. 240. Timişeştii vor fi fost cei din jud. Neamţ, pe Moldova. 


fure 
30 Octomvrie 1458. 

Ştefan. confirmă mânăstirei Bistriţei, la rugămintea egumenului 
Eustatie, hotarele braniştei sale. | 
“Tălmăeire de pe uricul sârbese a domnului Stefan Vy., 
prin care întăreşte mânăstirei Bistriţei braniştea veche în semne de 

hotară anume. — Din let 6966, Octom. 30. 

Cu mila lui Dumnezău noi Stefan VVd., domn ţării 
Moldaviei, fiul lui Bogdan VVa. celui Bătrân !), facem știre 
prin acest uric al nostru tuturor cari pre dânsul vor căută 
sau cetindu-se vor auzi, precum că au venit înnăintea. noastră 
şi înnăintea tuturor boerilor noştri ai Moldaviei rugătorul 
nostru chir ieromonah Efstafie, egumenul şi arhimanăritul 
mânăstirei Bistriţei, unde este hramul Adormirea a prea 
sfintei stăpânii noastre născătoarii de Dumnezău și pururea 
fecioarii Mariei, şi cu toţi fraţii în Hristos ce se află într'acel 
sfânt lăcaș, şi au cerut de la noi loruş'uric de întăritură pe 


!) «Celui Bătrân» e adăogat de sigur de traducător. - 
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braniştea lor veche, a căriia hotar se incepe la. Pângaraţi: 
dintr'un stejar pe carele este cruce, drept piste poiană, la, o, 
movilă, iar de la acea movilă drept la ruptură, iar de la rUup- 
tură pe după obrejie la altă, ruptură, iar de acolo drept piste 
câmp la păducelu' cel mare, la gura părăului ce cade: în Bis- 
triță, iar de acolo aşâșdirea, 'în 'prijma: a şapte ştejari' pe 
după, obrejie în pădure, la, olhul 1) cel mare, iăr de acolo asâş- 
direa, pe după obrejie la. gura părăului ce;se chiamă Siejar, 
unde. cade în apa Bistriţei, şi aşâşdire din stâlpul pe drumul cel 
din gios la: plopii cei: mari și la vadul Bistriţei; aşâşdire Şi: 
fânaju lor2) ce 'se incepe din gură Sărăţei piste Bistriţa la: 
Doamna şi pănă la Agârcii5), pănă la obârşie, pe amândouă păr- 
țile, Săcul .pe amândouă, părţile pănă la obârşie, iar de acolo. 
la, Cozia.:) către dealul cel. mare, la, poeniţa din Hitioana,.la Pin- 
tenul, şi se înpreună cu braniştea mânăstirei Tazlăului, pănă la 
Răchitiş şi la Piscul Baliţii în gios, printre Tarcău și Bistriţa, iar 
de acolo pe apa Oanţălui pe amândouă părţile pănă la, obârşie, 
aşâşdire drept piste Bistriţa la Brohotiş şi Baicul5), cu două poe- 
niţe supt Ceahlău, iar! de acolo pănă la părăul cel Alb, iar din 


, 


părăul cel Alb piste Bistriţa la Giurcoae...... [objârşie la gura 


Giurcoaei la o poeană, iar de acolo la vârful muntelui Cioca- 
nului 6), şi Stragoae ') pănă la, obârşie, i Cuejdul pănă la obârşie, 


i Măgura pănă la ob[ârşia] Cuejdelului, și cu arşliţa]...... se 


inpreună cu hotarul Roșcanii pănă la Oprisani...... i 
gur Mefodie...... părţile pănă. la obârşie....... 10, la vâr- 


m[enea să] n'aibă, acolo a paşte oi sau a prinde peşte sau să tae 
în pădure-lemne sau nuele sau.să culeagă hemeiu sau alune sau 
altcevaş fară; ştirea lor. Iar de vor găsi ei pre oarecarii acolo, 


1) Copia adaogă în parenteze su holmul. Orig. are probabil wașa (eaxa), 
paleosl. iemxa alnus, arin. . . .. £2- să basi 
„9 In copie «fânaţurilor», 

3) Părâul Agârciia, | 

„4; Prob. Cozla, -: 
„5% In. copie Bancul. | 
„ *% Im copie Ceacanului. Si 

7). Prob. Stirigaesul de pe harta statului major... ,. 

%) In copie Pângărăcearului. | 

* Gârniţă, un soiu de stejar. 

0) Tătarcea? . 
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vânând „adică. sau tăind lemne dintw'acel mai sus pomenit loc, 
apoi ei: să aibă a le luă lor orice voraveă ei pre lângă dânşii. 
Deci domnia:'mea şi: cu toţi boerii noştri am cercetat şi am 
aflat şi am așezat hotarul şi branistea sfintei mânăstiri, Bis- 
triţei, după cum este obiceiul. braniștei, ca, să fie nestrămutat 
nici odinioară, în veci de veci. Iar la aceasta este credinţa dom- 
nici mele Io Stefan V'Vă. şi credinţa boerilor noştri: credinţa 
d-ms. (=dumisale) Dumii Braevici!), credinţa d-ms. Manoil şi a 
d-ms. Stanciului 2), credinţa d-ms. Vlaicului şi credinţa d-ms 
Goian 2) vornicul, credința d-ms.. Ştefului şi „credința d-ms. 
Luca Arbore. portarul de Suceava; credinţa d-ms. Câlnău *) 
spătar și credinţa d-ms. Isac vist., credința d-ms. Dumşii 
post. şi credinţa d-ms. Petricăi comis, şi credința tuturor 
boerilor noştri, celor mari și mici. lar după viaţa noastră, 
pre cine Dumnezeu îl.va alege a fi domn, din, copiii noştri 
sau din neamul nostru, său ori pre care altul îl va alege 
Dumnezeu a fi domn pământului nostru Moldaviei, acela, să 
nu strice a, noastră, bună danie şi întărire, ci mai vârtos, să, 
le dee lor şi să le întărească, pentru că este dreaptă bra- 
niştea, sfintei mânăstiri, Bistriţei, Iar spre mai mare tărie Şi 
întărire, am poroncit credinciosului şi cinstitului nostru, boeriu 
d-ms. Dobrului logofăt ca să serie şi pecetea noastră să o, 
lege către acest adevărat hrisov al nostru. — Au scris Toma.— 
La anul 6966, Octomvre. 10 zile?). E e LU, 
(L. P.) i 


Arhiva Statului.din Iaşi, dosarul No. 244, Tr. 1765, f. 25=o0p. 
2014, cu notiţa la sfârşit: „Sau tălmăcit, de pe orighinalul sârbese 
din cuvânt în cuvânt întoemai de mine gios iscălitul. 1546, Noemvre 
16, Leșii. Hrisamfi ieromonah“. Traducerea a fost prezentată înaintea 
tribunalului la 1849 de epitropia Sf. Mormânt.-— Copie foarte rea, 
comunicată, de d. G&. Ionescu, funcţionar la Arhiva Statuhii. din' ași. 

"Din numirile topografice citate în această hotărnieie, unele lip- 
sese în dicționarele noastre geografice, d.p. Hitioana, Pintenul, Broho- 
tișul, Baicul, Stragoae (=—Stirigaesul), Tărtracea (= 'Tătarcea); mai 


') In copie Bravicea. 
*) In copie Danciului. 
3) In copie Goei.. 
„*) In copie Kolnău. ., | i i 
____ 5% Greşală, în loc de „30 zile“, provenită din confuziunea lui î cu 
i din original. * AT 4 | 0 a CO SE Na 
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toate se găsesc însă în harta marelui stat major şi în harta institutului 
geografie militar dela Viena. Urmărindu-le pe aceste hărţi, constatăm 
că braniştea, Bistriţei aveă o întindere foarte mare; numai pe Bistriţa, 
în sus ea mergeă vre-o 40 de kilometri, iar păraele de pe dânsa, 
aparţineau toate mânăstirei până, la izvoarele lor. d 

„Documentul acesta, este suspect; boierii dela Duma Bracviei până 
la Goian vornieul inelusiv corespund celor din an. 1459 (ef. d. p. doe. 
din 13 lan. 1459), iar dela, Steful până la Petrică comisul celor din 
an. 1499, eu oarecari lipsuri; logofătul şi diacul corespund iarăşi. 
anului 1457 şi 1462. Evident, partea. aceasta. din document nu este 
autentică. Neposedând originalul, nu putem ști cum s'a făcut această 
mistificare; ea este în tot cazul anterioară anului 1846, când docu- 
mentul s'a tradus în laşi „din sârbeşte“, „cuvânt de cuvânt“. 


XIII 


“x Suceava, 11 Noemvrie 1458. 


| 
„Ștefan confirmă lui Stanciul Sinescul stăpânirea, peste urmă 
toarele ocine ale sale: a) satele din ţinutul Câsrligăturei : Sineştii 
pe Cireşniţa, Orepăturenii și Şturneştii, b) o moază, pe matea Bah- 
lueţului Mic, e) o _prisacă- lângă--gruiul dela Şacovăţ, “pe părâul 
Fântânelor, satele cu hotarele lor cele vechi, iar prisaca, cu locul 
de care va aveă nevoe. | | | 


T ÎĂHACCTIR ROXIE MAI Grea ROEROAA, POCNOAAPT BEMAH MOA- 
AdEEROH, UHHHM 3[HamjennTo ue ckavh AHCTOMI HAINA Enekavn 
BTO HAN BB3pHT HAN _EPO Scaniuuiiir UTSUH, WARE "TOP HCTHUNBIH 
caSra Hai &kpuni nau GranuSa EniteiSA cASHA HAN IIPARS A k'lpuo, 
TAR MH RUA keule ere npatS ui BkpHiSR CAS:BS Ac ae, :ANOBAAN 
ECAH ET WCOBHGIS HAUIEIO MHACCTII H. Ada HU NOTEPBAHAH ECAI EMS 
$ Halen SEMAN S$ MOAAARCKCH HPAROE ET9 W'THHII, : CEAA „S. Boacerru 
BpmanrmTr$pk ua navk Guneuţin ua Cupei, nSA, AHCOAn, . TR 
ho[enu)rSpkuin n ISpueurin, n anu na ari Alanca hayaSeuk, n 
Nacuk$ ua none, rpSuk wm IMarokun, Hă noro Kpnunupkath. Toe 
RRCE RRILIEI CAN HOL Ad ET €MS WT ac SpHR N Cm Bean ACko- 
AA, EMS n Akreavn [ere] n SuSuaroarn ere n npkSuSuaroari Eero 
H NpăuiSpkreath £P9 H RnceMot pOAS ero, TO ck EMS HSE&eper uau- 
BAHFHIH, HENOPSIUEHHS HHROANIE Ha BERI. SI XOTApR Pama cena 
Ad germ 19 CTApOMS YOTApR wr Scuy cTropou, RSAA H3 Rika Sau- 
BAM; A XOTAPR TON MACH Ad £ET KOAMEO AMORE WHAT EAHO 
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nacuS1). SI na To cer Bkpă Mauro POCNOACTEA - EHUIEIIHCAN'AHANE 
Crina ROERSABI, H Ep HAuere AMITpONCARtTA Rp OewkTHeTA, 
u kpa Botap Hamuy: B. n. Mlanonaa- Bnigia[ re) YOTHHCRArE, E. n. 
EaankSaa napkamasa, k. n. oana ABepunta, E. n. XeAă Illn- 
RopA, B. 1. Tom Hit, B. n. Musa hpaa, E. n. Nerpa Tounua, 
&. n. Slaga cnarap, n. n: Asu, BR. 1: XOARA Hpemonnu, &. m. Lean 
NAPRAAAGA Hemeukare, R. 1. Grea ArnanRSiuta, B. n. Ilerpusa Is n- 
monnu, &. ui. Kosanuu, 8. n. BSXTH, BR. n. Peruwua, kr. Ga- 
Buia EnATapk, Bu. LO, BHETHAPHURA, E. 1. TAAOpA UAunIHHRA, 
R. 0. BBHApH CTOAHHRA, K. H.  BpacHibitită. NOCTEAHNRA, Rn Hwna 
ROMICA, H EEpă BCAX REA) HAN  MOAAAECENĂ, BEAMRHY 0 MAAN. 
SI ne Haiti 2KAROTE, KT BSALT roeneAaph: [hate sean], wr 
ARTEI MAME MAM WT HAMEPO MAC[MENE], HAN HAR GSA KTE Hi ROre 
Born [n]sneper Bora PoenoAapemh Saune BEMAN S MOAAAE- 
CRSU, TOT IERI EMS ME MOBSIUNA Manere Adanie n NOTEpTEA eul, 
ant 1u9Bhi EMS STRpRANHA H SRPknNA, SANSE EC EMS Ada 84 - ere 
npagS ni ehpuSio caSB$. SI na Roaulee] noTepn:aenie n KplnoeT 'TOMS 
EmCeM$ Biiuenitcanuisaă, Reakan Eco HamnemS BlpuomS naus ASBpSaS 
ASPORETS NHCATH H Hatu$ neuar npikkenrii K2) CEAS ANCTS HANEMS, 
Ilne(a) Hcaia Ss Gsu(a)ek, a akre 5145, Akeaua wa. îl, 


Pecetea lipseşte.—Orig. la Academia Română, sign. 237/xLVII, 
Dintre cele trei sate pomenite în acest document mai există astăzi 
Sineştii și Şturneştii (Storneștii) în jud. Iași, pl. Cârligătura; valea: 
Cireşniţei şi-a schimbat numele în valea Sineştilor. Crepăturenii au 
dispărut. Vezi harta marelui stat major, planşa Podul-lloaei. Asupra 
Sineştilor ef. în vol. II doc. dela 14 Dech. 1501 şi 2 Fevr. 1503, iar 
asupra „Storneştilor la Cârligătură“ v. Uricariul, V, p. 243 (an. 1690). 


XIV 
Suceava, 14 Dechemvrie 1458. 


Ştefan. confirmă mânăstirei Bistriţei o danie a Măruşeăi, fata 
lui Andrieș Slujescul, jupâneasa lui 'Negrilă, şi anume: jumătate 


:) Aceasta însamnă, după un doc. dela. 8 Iunie 1546 din colecţia 
princesei Maria Moruzi, "Sante MO:RETR MTHUXTH “canta uaonkim Him Ma Sen 
eropoun wr no cpkak nacuzs=cât poate să arunce un om cu bâta (măciuca) 
în toate părţile din mijlocul prisăcii. Cf. B.P. Hasdeu, Arhiva istorică a Ro- 
mâniei, ], 2, p. 6: „cât va puteă aruncă un om cu un topor! (1619). 

2) In orig. un. : 
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din satul Slujeşti,. unde fusese: curtea, tatălui ei, cu jumăţate din. 
moara, de acolo, apoi la. Maluri.. cuturile. Oneştii şi Lăbăşeştii- şi: 
fântâna, Horgăi, unde, fusese o mânăstire. a tatălui ei. Pentru această; 
„danie ea cere să fie trecută în pomelnicul mânăstirei. . | 
" Malurile, ţinutu Bacău, let 6966, Deeh. 14. 

“Cu mila lui Dumnezeu noi Ştefan VVd., domn ţărei Mol- 
dăviei; facem înştiinţare: cu această, carte a domniei mele: 
tuturor cine o'va vidă sau cetindu-se o va auzi, că viind: 
înăinte noastră, şi înăinte boerilor noştri, mari şi mici, Mă- 
rușca, fata lui Andrieş Slujăscul, giupâneasa lui Negrilă, de . 
ă sa, buna; voi şau dat satele sale și moară, parte a ei, ci 
Şau împărţit  înăinte noastră, şi înăinte boerilor "nostri cu 
fraţii sei și cu surorile sale, și' au'dat mănăstirei Bistriţii, 
unde este 'hramul' Adormirea. prea sfintei: născătoarii de 
Dumnezeu; numele satelor : giumatate de Slujeşti, unde au 
„fost curtea, tatălui ei, şi giumatate de moară, şi din tot venitul 
giumatate, și la Maluri amândoă coturi Oneştii i Lăbășeștii, şi 
fântâna Horgăi!), unde au fost mănăstirea tătâni-său, ca, să-și 
facă pe locul:acela prisacă,; şi să o pomenească, scriindu-o la . 
pomelnic, Iar domnia me, văzând bunăvoința a ei şi danie, am 
întărit cu uric, ca, să, fie sfintei mănăstiri Bistriţii cu tot venitul. 
Iar hotarul numitelor. sate: să le fie pe unde din vechi s'au 
stăpânit. — Pre care este credința a domniei mele noi Ştefan: 
V'Vd.,şi credinţa mitropolitului nostru chir Theohltist,şi credinţa: 
tuturor boerilor: nostri, mari şi mici.—S'au scris la, Suceava. 
i 8 a Dr di Dati Dobrul logofăt. 

Arhiva Statului din Iaşi, copie după dosarul tribunalului de 
Neamţ cu No. 16, f. 23 v., Tr. 1470 (comunicată de arhivarul 
G, Ionescu). — Satele amintite aci se aflau în jud. Bacău, pl. Trotuș, 
aproape de vărsătura Caşinului! şi Oituzului în: Trotuş. Slujeştii au 
dispărut; Oneștii şi Lăbășeştii poartă azi un singur nume: Onești, în 
apropierea, cărora, se află o'localitate Malu (v. harta; statului major, 
planşa Târgu-Oena). Mai sus de Oneşti, între ei şi. Buciumi, se 
află, cătunul Răcăuţi, de dreapta Caşinului, care — după o tradiţie 
consemnată în Marele Dicţionar Geografie al: României, V, p. 19— 
se numiă mai 'nainte Malurile. Nu ştiu dacă de fântâna Horgăi 
ini există vre-o urmă; pe acolo. da. Da: 
a IS III PE LU “; ; , 


3) In dosar Horgului.. : 
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XV 
11 Ianuarie 1459. 


“Stefan - confirmă, boierului Petru Puiul, întuie altele, seliştea lui 
Bălan, cumpărată dela Sima Perianul. ină 


Rezumat în condica Lit. K,. No. 373, f. 172 din Arhiva Sta- 
tului din lași, cu data. 6961, Ghenarie 11. — Documentul eră la 
1808 în mâna răzăşilor din Coeiorbeni, ţinutul Tecuciu. Cociorbenii 
nu mai există astăzi ca sat independent. Cf. Uricariul, VI, p. 274: 
Cociorvenii; Marele Dicţionar Geografie, II, p. B42: Cociorva, Co- 
ciorveni ; Ghibăneseu, Suzete și izvoade IV, p..88: Coeiorveiu, nume pr: 


XVI | 
Suceava, 13 Ianuarie 1459. 


Stefan confirmă lui . Ivaşeo' .Goeneseul seliştea. lui Conon pe 
Rebricea, “cumpărată 'dela Băloş' eu 40 de zloți, şi seliştile lui” 
Nicoară şi Jurj blidarul pe Rebricioara, cumpărate amândouă dela 
Băla, şi dela Malea, fiica lui Ivan, cu 30, de zloți. | | 


i A Haseriie BOI Ati Great BOEROA(A), PoCIISAdprh SENAN MEA 
AAECREUI, UA SNAAMENMTE N Ca HAUItA :ANCTOA Krbe'hai.. KT 
HAN Vp HAM ere Scanuuuir PS, ARE POT METRU CASTA TEI 
kpuiu Heim PorireRoA: CAMRHA NAM page MI BEP. Tia Mar 
“aitavkaine ere npagon n E'kpriei1) CARES AC Mac, RAAORAAN  ECMII 
£ro WEGENSIS HAUIEIS. MUĂOCTTIS N Ada N MSPEŞRANAN ECAMIL, EMS, ST 
HALLE. BEMAN O, MOAAALCKCU CEAMILE UIC FBIAC Ronsnote na Pespuuut,: 
io Ron 0 Ernaciuă sa]; A. sad, 1 Mepee ropov ua Aaasis Pe 
Bptuoap' ceanuțe HHiowaprnio. n ceaninte Ropoa BAnAApk, 19 REVINA 
wet ceanui ev Babi n 9 Adukhi Hanon SY aan 34 A 3A4Tnl. 
Toe BCE BBIIU(E)NHCANNOE AA EET WT [mac] put cn 9eHA nIpixo- 
ACM, EMS ui AETEM EPO H EPATHAM EPOCH CVHOVUATOM Eroi nprkov- 
HOVUATEA EVO 1 BNCEMOV NAEMEN, ES; RTPO CR MAGANRE HSBEDET, 
nenopovinenio na Bi. ȘI XoTaph TkAWh CEAHUAMR CR SCHAN CTA- 
BHani XoTapatui, ROVAA 13 ERA OVEHRAMI. SI HA "Te EET elpa Hauere 
POCNOACTEA MU Bumenncannare Grebpană ROEROAL, Hi BEpA AWTpONOANTA 
Hamero Rep Oewirnera, ni Bkpa BOIapn namnuy: E. n ASatnt Bpaenită, 


') In orig. n kpuerw e repetat încă odată. . 
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B. în. Mlanonaa, E. n. Granutaa, E. n. BaankSaa, 8. ni. Poana AROPHHEA, 
FR. 1. XoAke Iilnnopa, E. n. Toavk Kana, R. 1. dusa Bpaatk, &. n. 
Ierpu Iounua, e. n. Massa, En. Masi, e. ni. [Xoanla Epenonnua, 
5. 1 Heanu Heavenekare, e. n. Iergiita. IdnimoBgnua, B. n. Rosa 
Beituiare Biicr[njiaplnuka], £. n. ESyoru, &. n. Peruwna, &. n. Ga[kuura 
enajraptk, &. n. IOru EHE|'PHapnuka, &. n.] Bpacunuua NOCTEANHRA, B.n, 
Towaaepa uautiiia, 8. n. Benapu CTOANHRA, R. ni. Eva Eiswp'kusfaa 
kemnea, n &kpa Bmek]kn [ora]pr [uaunny, REAMRIIX] ui maaniy. A 19 
MAUIEM KMEOTE, ro... Bbirul O” Hâuleni SeMAţi OY [atoaAakeitoii, 
Ter], og na ue nopSiunia namere Adă[uiia n nOTBpiAenia, aa) 
UOBRI HAR NOTREpAHA n cvip'knua, SANSE AAN H NOTEI AHAn 
ECAUI HAR 84 HY IIpAkOH Ba &Hpu[SIo CAS: BS. SI ua BOA kpknoeru 
WAY EBePAS BRIUENHCANHOMON, REAAH ECAbI HALIEAOV &kpuomo 
nanS AcBpSaoRn aoroeer$ nucaru n neuar HâUIOY NOHB&'EeHTH R ceMS 
Haus anteroţ, o Gwuatri. Ilea ISA a akro. Suăa, ru.) Fi.. 


Pecetea cea mare domnească, €. 8 em. în diametru, 'ruptă în două; 
din legendă se cunoaşte numai la, început - NGUATI şi la, sfârşit JGKOH.— 
Orig. la Academia Română, Pecetea, No. 172.— Cele trei selişti de pe 
Rebricea şi Rebricioara, erau în jud. Vaslui, între Bolaţi, Bereasa şi Mă- 
creşti, căci „Rebricioara, cea Mică“ din document trebue să fie identică, 
cu „Rebricea“ de sub dealul Barbului; v. harta, statului major, planșa, 
Negreşti. Pe harta căilor de comunicaţie din jud. Vaslui, ed. de Mi- 
nisterul Lucrărilor Publice în an. 1903, acest părâu e numit »Lufeşti“. 
Of. „ceantie onSaote,— Hunoapniuo,— 3 pata Banaaptk* la, 1529; „Fili- 
monești care s'au numit nai nainte Nicorinul, Giurgea, blidariului şi 
Oononovul“ la 1777 (orga, Studii şi documente, VI, p. 140, 165: aci 
se invoacă doc. dela 13 Iun. 6968==1460, care e documentul nostru dela, 
6967=—1459); „Hilimoneştii și Glodenii“ la 1602 (ibid., p. 142)şi „seliș- 
tea Nicoriţa pe Răbricea cea Mică, care acum se numeşte Hilimoneştii“ 
la 1617 (Ghibăneseu, Surete şi izvoade, V, p. 123, 128).:Numele Rebri- 
cioara s'a păstrat până azi în popor; i se mai zice ŞI „Rebricea Veche“. 


| A pre Otă m pa | 
Suceava, 16 Fevruarie 1459. X 
| Ștefan confere locuitorilor, din satul Poiana şi din ee fă pe 
Jijia, ce se ţineau de mânăstirea Sf. Nicolae din Pobrata, privi- 


legiul de a nu fi judecaţi de j udecătorii din Dorohoiu, sau de orân- 


î) Sar puteă ceti și nu. (Iunie); la Iunie 1459 Ștefan se află insă în - 
Iaşi ; v. doc. dela 12 Iunie 1459. - A e 9 
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duiţii acestora, şi a nu da, podvoade; el porunceşte dar ca nici 
un judecător, globnie sau pripășar domnese să nu:cuteze a-i judecă, 
nici. a le'luă 'gloabă sau, tretina; ei vor fi supuşi numai judecății 
egumenului sau orânduitului acestuia. | Şi 


-- ÎĂNAceTIIO BOALIIO Ah GTEAN ROEROAA, POCIISAAP'h BEMAN MOAAAR- 
CREM, SNAMENNTE UNA HE CHA u[aunam anerom Bea RTS na nea 
EBSpW'T aanBe Ere uTOțun SV|cAnIuINT, koJan Koaov "Toro NOTpEEHSHA 
BSAET, We Adeah Ii NjOTEpRE Ade) HE CHA MALIN AHCTEAM AAA 
menacrupi nauemS [wm Toa'kuu, Haze cer XA cgar|ere Huk]s- 
ast, na tavk oventat arăt [ur Ioakuu n 7 COunuaju no] Zeta, na 
"e Take Aa Hat [ECT CAcBCȚAS, AA ne XOAET OV Thlk CEA COLA WT 


Aopersut, anu opkannuui Hy, "Tae MN _USABSAS AA HE Ador. 
Tlpo To ui EAHN Hâul CO ALL AH PAOEHHK AHN NPHNAMAp Ad HE 
caver "Tiuk MOAN SANTI, Anu _aSBS He My Ski, AH Rr: eTiuS, 
un can pour, SL KOMS o Ch CY3pHT RBHEAC 14 TRIĂ APAN, TOT 
AA HIDUET HY Ch BARCHOM np'ka, EPSAENOM HAN BEA, “uk evpkanui- 
ROM, d noro cSauk AA HE HMAIOT HA, COBOI, BANCI EC AAA 
HAM NENOABHASNO td ki. SI Ha TO ECT BRpA HALEro rOCNCACTEA 
Mu), N BRpA MH'TPONOANTA HAEre RVp Qewkruera, 1 BEpa BOIap HAuuy, 
tam 4 Maaniă. ȘI HA BCAnIei? SpHeCT, Braa semn Hans A0- 
“B9SaS AcroseTev 1 nauiS neuaT npugbeu'PH_R CEMS ACTE HALIEMS. 
Tne(ann) o Esuank, e AETe s5uă5, 45. Si. | che 


Pecetea, cea mică, 6;21/2 cm. în diametru, cu legenda: + IG) 
GTGOAIA BOGROALI.. — Orig.. la Arhivele Statului din București, 
M-rea Galata, pach.. 12. Pergament înalt. şi tăiat neregulat, ca la 
multe din „poruneile“ domnești ; în dosul lui o notiţă veche 7 84 race: 
pentru gloabe.— Satul Poiana'e cel de lângă mânăstirea Pobrata sau 
Probota din jud. Suceava, pl. Siret, iar Onicenii sunt Probota de azi 
din jud. laşi; pl. Turia; ef. doc. dela 8 Iunie 1458, No. VII. 


| XVIII | 
Suceava, 20 Mai 1459. 
Ștefan dispune ca Ungurii din satul Lucăceşti, care se ţineă 
de mânăstirea, Bistriţei, unde eră egumen Eustatie, să plătească 
„dajdea episcopească“ acestei mânăstiri, nu: vre-unui episcop său 


vre-unei slugi domneşti; dijma._din albine şi pripasurile ce sar 


5) Diacul a omis aici cuvintele : anuunncanțare Creană BerRCAN. 
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întâniplă pe hotarul mânăstirei: să le incaseze tit găsi: nu slugile 
domneşti oamenii : din Lucăceşti să: fie judecaţi, - pentru: lucrurile 
mari sau mici, nu de judecătorii 'din - Bacău 'sau de globnieii Şi 
slugile acestora, ci de egumenul şi călugării 'dela Bistriţa, caii vor 
incasă şi. gloabele .de judecată. 


aL “Muacerie BCA. „Mi redata EOEROAA, OeNSAApK Bemani 
MOApaBcReII, BUAMEHHTE Wu He cm ANETA HALIHAth EACRANA 
KTO, HA UEM BB3PH'T dANBO ET Veni tuutT seven, WE Bnaronpe- 
HSROA roenoAcTRe AM HAUIHA. BAAPHAt NpoHSBOaeniea HUHCTEIAM H 
CEETANM CPA, H Aden _H AdAH ECMH CEC AHCT Halh HAuie$ MO- 
MACTHAR Tr Bucronun, HAEE ECTh Xpam 9 enentu c&ar'ku Boropo- 
ANA, HAee Ec | ErOVAtENL Vp none Everarie APĂNHMAHApuT, Ha 
TO a6H Sen Oy rpoRE. wT do RAME AT ToR „MonacTupenoe CEAW, 
ROVARO BOASIT, AEN naăTuani “BHCRENOR A4u iauiem$ MOndCTHpE wr 
Buicrpuuun, Ilps TO Hu EA BHCRSN, Anu Wanu HX caSr[a), aun canu 
wT Hauiuy CAST Aa ue cavker BATI WT HUX BHCROVICRE 1) Adu, Hu 
tanin rpouu. SI Tao COAuii WT haokk HA HY TACBUHUA. HAH_HX 
caSru „Ad HE HMAET "Tal APAN MONHACPHpeRHy wT ovi RAME coy- 
ANTI HM w „ROTOpOM AHAE, HH W REAHKOE AHA9 anu w Maao6, Anu 
TACE. He Hy BBATH HE 'THMH AANUH He Toro CEAd, HH EAHH rpoum, 
HH W REAMKOE AVLRAO au AWW- AMAAOE, dat Ad n coVA/ETh CAMu Rdai- 
rep Hanu wr EHeTpHUi CRSH APAN, 4 Huih cSatu m AA HE BAvaroT 
"PI ASAN WT: ASkaueurui Hu, W.ROTOPOM.. Anat, pase ETOVAMEH BHe- 
"PpHUECRIH Hu kaaSrnpui Aă Hy cSAkrr. SI "TAKOăE Ad He AdAST Ma 
AECETHnOV AWT BUSA, Ad HE HAMADT Hall ca TH OV3ATH, ase Can 
RAASTEpH AA BEST wT CROHX AAA. "Taka Hu punac, ui9 NAAET 
OV HĂ. XOTAp, THE. AA CT HAulemoi MOHACTHPR wT Buerpuuu. Tor 
OVCE EHUIENHCAHOE Ad ECT MOHACTHRI HAuleMS wWT: BuHceTpiiuH  HEnoABu- 
2HHO HHROANRE Ha Bu. | iTo ct nokopeur nopSmnTH cite Hăure 
AdAHiE H BAnHcS, 'TOT-BOVAET NOA, HAUlEH REAHKOH RA3uui. SI Ha To ceru 
&Epa Hauero POCNOACTEA BHUIENHCANATO Mu Gredana EOEROAH, n B'kpa 
HALIErO  MHTPONOANTA  Kp “Tewrruera'?), Mpa Ben Botapn 3) 
sud MOAAAECRHĂ, BEAHRHX ui MAAHY. SL Ha BOAueR „Kp'EnoeT 
1 NICOVTREps A cuie TOS Bees BHUENHCAHHOAMS,. Rea"kau ecai Hauiem$ 
pam nau$ ABS awrwders NHcATH UA npukeurr Haui$ near 


DI Sau GHEROYINOEO, 
2) In Orig. Kreweruera, 
%In i-ai 'încă odată, notap. 
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s cemS anero HanemS.: Tinea) Teaawvu 1). soy GSuant, n AkTe „Su Ă3, 
ARCA MAN E AER. TR ma mi a EI 


me 
Li 


Pecetea pierdută. — Orig. în Arhivele Statului din Bucureşti, 
între doenmentele aduse dela. Câmpina. . In .dosul pergamentului 0 
însemnare grecească a cuprinsului. şi sigilul „Câmpina, castelul Lu- 
lia Hasdeu“. Publicat cu prescurtări de B. P. Hasdeu în Arhiva 
istorică, |, 1, p. 113-114. Traducerea lui Hasdeu nu este în totul exactă; 
pasăgiul despre judecătorii: sau judeţii domnești din Bacău trebue 
înțeles aşă, că ei nu vor aveă voe să judece pe Ungurii din: Lucăceşti 
pentru nici un soiu de crime, sau delicte (în orig. „lucruri mari și 
lueruri mici“), nici să le ia gloabe, adecă amende, nici măcar „un groş“. 
Din traducere rezultă că nu vor aveă voe să-i judece nici măcar 
„pentru un groși, adecă nici măcar pentru cele mai mici delicte. 
Populaţia. : Lucăceştilor “nu eră curat ungurească, cum reese din 
regestul lui Hasdeu, ci amestecată; altfel “nu . sar: explică închi- 
narea, acestui sat cătră mânăstirea Bistriţei. De un „tribunal de 
Bacu“ se înțelege că nu poate să fie “vorba pe timpul lui Ștefan 
cel Mare. — Lucăceştii sunt în jud. Bacău, pl. Tazlăul de Sus, 
com. Valea Arinilor; au fost, împreună cu Asău şi Titeştii, până 
la secularizare, moşie -a Bistriţei. | i i săi la d 


XIX 
laşi, 12 lunie 1459, 


Ştefan confirmă lui Ion Negoescul satele Bereştii, Drinjeştii şi 
Havatii, pe care unchiul său Ivaşco din Sereţel, după ce i le dăruise 
mai nainte, voiă să i le ia îndărăt, ceeace domnul nu îngădue; el 
îi mai confirmă şi satul Nejeşti pe părâul Vozova, pe care îl cum- 
părase dela, Tador Fofâş cu 70 de zloți, şi dispune ca, dacă Ivaşeo 
din Sereţel sau altcineva din neamul lui, ori dacă cineva “dintre 
Fofâşeşti ar ridică în viitor pretenţii asupra satelor lui Ion Ne- 
goeseul, acela, va plăti: o zavească de 60 de, ruble de argint. 


“- MĂMAGeriie BOI Ati GTiedpant BOEROAA, POCNOAAP'B.SEMAN MOA- 
AARCROI, UHM SHAMEHNTE IC" CEMR AHCTOMR HAIHA amet KTO 
an SapuT nau ere Scanuiur uToVu(1), ROAN:E "TOPO ROMA RSAET 
NSTPREHSA, WE NPIHASUIA NBA HAM Hi NPAA, HAINA ESTApH 
Heanuke wTr Gepeta n TEraa cA Ch HENOTOAM caonat cm Hwuom:Hr- 


.1) Orig. greş, TeAewk. 
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POSCRSACM Bă cena HaenSema' Bepeuri H Aputeusu n Xagaru, n = 
PăAii CA Ulo câ Tera, Hgamuko wm GepeutA CTpATHA 'TOTA CENA. WT 
SCEPE BARONA, SANSA ÎWH NOCTARHA REAHROE HPHBHAHE, RA EMS Aaa 
HBauiRO POTA CEAd 10-CROEro ACEpoR BOAEI, aut HBatuko Sr NP'EA, Ham 
H NIpRA HAM Borapri HHRARHAMH AHUH He Moran ek S$n puri. Ilgo 'ro MRI, 
EHABtulti HEAuROBO HpOHSROAENiE, HAI WT' Mac, anii H NOTEEBA HAN 
EEMNH CASSE Haus Iwnei Se 'rorra Ebiu(E)nncanna CENA, Ad es 
EMS. ovpuk e &nekavn. Ackoaoai], uenopSurenne HA Bu. FL ete EMS 
 NOTEEPAHAN ECAH CEAS HA Havi: Heneuun “Ha Roson'k NOTONT,. 440 uk 
kSnua we 'TaAopa Boga 3a O 3aar. Toro PAAH ui HBauo ww 
Gepeneaa, ani ere Aki, anu re HU AP Er poa “da HE HMAIOT HH- 
Koau BOAulE TEPATH, Hu CR EANIAA ANCTOA, HHROAN Ha RER, Ha 
TOTA BRIUENHCANA CEA, 4HH RTO wr. Podrrueuu Ha naeaene Ad He 
MANAIOP SNoMHHATH a. Heeurui, Hă RRRu: SI ro SAN Sniomnner, sSa, 
Sp EOTOpRIy. AHOY TĂ daco, Han [H]kaiuiko an Pohuneuuza IAEMEHE, 
TOT Ad BANAATuT Sak3:S Ă pSBan cpeepa. A [pH "POM MAp'TopiA cam 
„POCNOACTPEĂ Mu EBU (E)nucauuni Grepau ROEROAd, HI Hauin BOlape: nau 
BaaukSa, nau Loan AEOBHHR, nau G'ranunan, nau Xorie Tluepra, 
nau Toata Bia, nau erp Iouuu, man din Epaa, nau Leana, nau 
Slam, nau Iwu ESutom, nau Bosna, nan Aasa, uau Xeo Rpe- 
UORHU, nau Papovan IIlneku, nau Gan enarap, nan IOra RHETIAp- 
HHR, nani Bpacniur: NOCTEAHHR,, nat TAAop UauHHR, nau Btiapa erou 
HE, nani BSwprhun oaie, u Mih “Borape WE pu "rom BRIAN, BEAHUU 
1 Măati. ȘI [a Bo Jauree NOTBEDASAcHiE "TOAS RmceauS btimenite[atiuro as, 
BEAAN ECMH MALIeMov RkpuomS naus ABpSaoy aoresers NUCATH Wu 
npugkeuru, HauS NEUaT E CENS AHeTS natutems, Ilue(a) RSanam $ Is cey, 
R ARTE zSuăa, non în Pe ta + 
Pecetea, cea, mică, domnească, cu legenda: = nus CTEOANI 
HOGHOALI +, şi. şase pecețţi boereșşti în ceară neagră, trei la dreapta şi 
trei la, .stânga, celei domneşti, toate rotunde. Una din ele, a doua, 
din dreapta, s'a pierdut; celelalte sânt ale boierilor Goian vornicul, 
Stanciul, Dobrul logofătul, Ion: Bucium şi Petru Poniei ŞI au urmă- 
toarele embleme şi legende, a, căror lectură, deși au fost acoperite de 
praf gros, este sigură: 1) AH TOIIHT AROPHH[K), cu o rozetă în 
şase colțuri înlăuntrul unei. poteoave; 2),+ (A GJTAHUOVA'p, cu. un 
scut şi cruce în mijlocul lui; 3) $NGIITE IMHSI ACOBPYSAN A0ro[oJ6r(41] 
sau AOTO[OJ6T, cruce cu acoperiş, așezată pe trei picioare; 1) + NEWu'Th 
NASH ICOH[Ek] sau ICOH, cu o emblemă nelămurită ; 5) [+ TIGUSTE) sti 
IGTPA IIGO(HH]Us, cu un scut în mijlocul căruia, se afă, două zigza- 
guri unite printr'o linie dreaptă, iar la stânga, liniei o rozetă în şase 
colțuri. Cele două dintâi sânt la, dreapta, peceţii domnești, cele trei 
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din urmă la stânga, începând numărătoarea dela pecetea domnească.— 
Orig. la, Academia Română, Pee. No. 216, fost al d-lui Ed. Ghica, 
care a binevoit a mi-l comunică înainte de a-l dărui Academiei.— Nu 
mi-a fost uşor .să stabilese unde se aflau cele patru sate despre care e 
vorba, în acest document, de oarece astăzi nu mai există nici unul; cel 
puţin în dicționarele noastre geografice Drinjeştii (== Dringeştii), Ha- 
vatii şi Nejeştii (= Negeştii) nu se pomenese. Nici părâul Vozova(?) 
nu știu dacă mai poartă această numire. Un sat Bereşti a existat 
însă în jud. Vaslui, din jos de Soholeţi, azi Suhuleţ, pl. Funduri 
(v. No. LX XVIII din 9 Fevr. 1469), iar o fântână a Dringăi e pome- 
nită într'un doc. dela 15 Martie 1493 în apropiere de hotarul Hoi- 
seştilor și Nejeştilor din ţinutul: Cârligăturei, aceiaşi Nejeşti cu cei 
dela, 1459. Dela Dringă vine Drinjeștii; ef. „Drânga“, un părăiaş şi o 
pădure în jud. Bacău, pl. Trotuş, com. Hârja, şi „poiana Drângului“ 
în jud. Neamţ, com. Gâreina (Marele Dicţionar Geografie, III, p. 255; 
la: Frunzescu lipsese). Havatii vor fi fost tot prin ţin. Cârligăturii. 
Fofâşeştii își aveau satul lor pe Cuţigna s. Cuţitna; vezi un docu- 
ment dela 10 Ianuarie 1495 în vol. II. 

Documentul dela 12 Iunie 1459 nefiind publicat nicăiri şi având 
o deosebită importanţă pentru studiul vechilor obiceiuri juridice 
ale noastre, îl traduc aci în întregime: | 

„i Din mila lui Dumnezeu noi Ştefan Voevod, domnul ţerii 
Moldovei, facem cunoscut cu această scrisoare a noastră tuturor 
câţi se vor uită la dânsa sau o vor auzi cetindu-se, când va fi cuivă 
de. trebuință, că a venit înaintea noastră şi înaintea boierilor 
noștri Ivaşeco din Sereţel!) şi s'a judecat cu nepotul său, cu Ion 
Negoescul, pentru satele numite Bereştii și Drinjeştii și Havatii, şi 
sau judecat cât s'au judecat şi Ivaşco din Sereţel a pierdut aceste 
sate după toată legea, căci lon a arătat o privilie (un privilegiu) 
mare, prin care Ivaşeo i-a fost dăruit de bună voea sa, aceste sate, iar 
Ivaşco aci înaintea noastră şi a boierilor noştri cu nici un chip n'aşputut 
să se apere. Deci noi, văzând voinţa lui Ivaşco, am dat şi am întărit 
și dela noi slugii noastre lui lon toate satele mai sus serise, ca 
să-i fie lui urie eu tot venitul, nestrămutat în veci. Şi i-am mai 
întărit satul cu numele Nejeşti pe părâul Vozova, pe care l-a cum- 
părat dela 'Tador Fofâş cu 70 de zloți. Deaceea, nici Ivaşeo din 
Sereţel, nici copiii lui, nici alt cineva din neamul lui n'are să se 
judece cu nici o serisoare, nici odată în veci, pentru aceste mai sus 
scrise sate, nici nimenea din neamul Fofâşeştilor n'are să mai po- 
menească de Nejeşti, în veci. lar dacă cineva ar pomeni, oricând 
ȘI în orice vreme, fie Ivaşco, fie din neamul Fofâşeştilor, acela va 
plăti zavească, 60 de ruble de argint. lar la aceasta e mărturia a 
însăși domniei mele mai sus scrisului Ştefan Voevod şi a boierilor 
noştri: pan Vlaieul, pan Goian vornicul, pan Stanciul, pan Hoteo 
Ştibor, pan Toma Cânde, pan Petru Ponici, pan Micu Craiu, pan 


1) Sat în jua. Suceava, pl. Siret. 


i 
27459, Bogdan, Documentele lut Ştefan cel Mare, ]. y 
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Isaia, pan Albu, pan Ion Bucium, pan Cozmiţa, pan Lazea, pan 
Hoteo Creţoviei (Ureţeanul), pan Radul Pise, pan Sacâş spătarul, 
pan Iuga, vistiernicul, pan: Crasnâş postelnicul, pan Tador esaşnicul, 
pan Zbierea stolnicul, pan Buorean comisul și ceilalți boieri cari au 
fost de faţă la aceasta, mari şi mici. Iar spre mai mare întărire 
a tuturor. celor mai sus zise, poruneit-am credinciosului nostru boier 
logofătului Dobrul să serie şi să atârne pecetea. noastră la această, 
serisoare a noastră. A seris Vulpaș în Iaşi, la anul 6967, Iunie 12%. 


XX 
Suceava, 30 August 1459. 


„Stefan dărueşte mânăstirei Homorului un mertic de cinci buţi 
de vin pe an. 


“T AĂHACCTHR BOI Mb GTEAN ROEBROAA, POCNOAAPR BEMAH MOA- 
AdECROU, UHHHM BHAAHHTE HE CAM aleea HAUIHM ECAM KTO nau 
EBPHT HAN ere WTSuH Scasiui'T, ROAMK Toro KOMS BSAET NoTpe- 
BH3HA, WE BAATONPOHSEROAH POCNOACTEO MH HAUIHAL EAATRIATA npo- 
HBEOAEHHEM H u(H)eTEIAn H CRETARIA CPIALEAD, WWT RICEA HALIEA 
ACEDOA  BROAFA H WT ROra NOMOuIHA, H SunnHan can km 3aASuine 
CEATONCUHEUIHĂ  pOAHTEAE  HAUHY 1 34 Hattia BApARHE, 14RO AA 
STEPBAHM HAuI MOHAcTuIp HmeniSea Xomopm, HAEX(E) Ec Xpam CRATOE 
Scneine npkuieTuăA BOrOBOAHIA, IAR AA HMAET WT7 ua WEpOK 
Ha RARABI OA, 19 NET BOURH BHHd; TOE Ad ECT HALIEMS MOHACTHPI 
wr Ăomopa Spun. SI Ha To cer EPA HAUIETO POCNOACTEA BHUIENH- 
cântare Gredana BoeRoai, n E'kpa Haurere MHTpONOAHTA Rip Tew- 
KTHETĂ, H Bpa Bop Hamuy: &. n. Manonaa, e. n.. BaaikSaa npm- 
RAAaBA, E. n. Loana ABOpuna, E. n. Xoata IuBopa, e. n. Tom 
Eiiuac, B. ni. Auta Hpaat, e.n. Ilerpa Iounua, E. n. SanSaa, &. n. 
Aasn Iluruka, B. n. Xoaa Bpeuonnua, &. n. Heatu HEMEWKArO, &. n. 
Greuta AmAaRSuua, E. n. [Mejrpusa, &. n. Kosmuun, &.n. Deruwua, 
B. 1. BSkTH, E. ui. Gaktrua enarapt, B. ni. JOru gnernapuua, E. n. 
Bpa[e tuua MOCTEAHHRA, E. ni. TaAopa Uauinnka, &. n, BBHApH CTOA- 
HHRA, E, 1. FHwua Keane, n pa ERCAX BOA Hank MOAAdECKHy, 
EEAHRHĂ II MAI, SL NE HALA 4HROTA, ETO BSAET POCNOAAPRn Ha= 
WIEN BEMAH, WT AETEH HAINE Han WT Hauiere AEMEHE, HAN MAK 
BSA, K'TO H KROPO Born HSBEDET Eui'Tu TOCNOAADEAMh $ Hatueu 3EMAu 
MOAAAECROH, TOT ULOBHI HA He NopSiuHa HâMIErO Adâtta Hi sanuc(3), 
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Aâ€ UI9BhI HAM NOTEPhAHA H Sapknna. A na ROAuI SR Kp'knoscr, Beakau 
ECMH HâEMS -E'EpHoMS nau$ AoBpSas ANTOSETS NHCATUH. H HauiS. Ms 
WAT BageeuTu R HăuieMS AHcTS. Ilne(a) Hcana INSumanetuu $  Es- 
u(a)ek, BR akro 1suă3, mhkeaua ar. î. 


Pecetea, lipseşte. — Orig. la Academia Română, sign. 45/Lxxxv 
în dos cu sign. „Lit. B, fase. 51%. Aceeaşi signatură o are traducerea 
germană făcută de translatorul Ioh. Mareirikiewicz, revăzută după 
original de „Buday“ (cunoscutul seriitor Român Budai-Deleanu) şi 
aflătoare în posesiunea d-lui A. Czolowski, direetorul arhivei munici- 
pale din Lemberg. 


XXI 
Suceava, 3 Septemvrie 1459. ” 


Ştefan confirmă, boierului. Gostilă stăpânirea peste ocinele şi 
moşiile sale : Gostileştii „unde este casa lui“, Negoeştii, Bahna, 
Făureii, Bârzoteştii la Bistriţa, Măneștii la Neamţ, Branul la 
Cneaja, seliştea „unde au fost Voroveştii“, Băloteştii, mai jos de 
aceștia Comănești, „unde este Hasniş“, Şpătoreştii şi Gheuroeştii. 


1 AMnaceTi Bozite au Gredanb BOEROAd, TOCNOAAph SEMAN 
MOAAABCRON, UHHHM SHAMEHHTO II CAM HAMHA AHCTOM Bmhekm K'TO 
HAN OV3pHT MAN EFO CVEAHUINT WTOȚUR, WE TOT HETHHHHH CAOYrĂ 
H B9tdpuu Hat Bbpubin Nan LOCTHAR CACV:RHA HAM pate n B'kpHo. 
TRM Mb EHA/BRUIE £Po NpAROR HI BIBHOR CAOVIRBOR AO HAc, 7KAAORÂAN 
ECMH ErO WCOBHOID MANIE MHASCTI N AdAH N NOTRPBAMAN ECAUI EMO 
O [ajiuen Beata 0 MOAAABERON EFO NpAROR wine îi Akauunov 
cena na Havk Poernartt, Pat EMS Acat, H Herei, 5... Aulin, [E]axna, 
H Poypen, n B&pm3oTeun Ha hicrpuuu, n dmueluyH] Ha 
Hemuk!), n ua Eurkark Epan, n ceanuie rAe nat Bopotenuu, n Bha9- 
TEN, n nounie Rommnneuuu, H Ac cer Xacunuu, n IlnmTopeun, M 
Teoypornun. To cer EMS WwT Hac Spu [en emekn npuxoAa, emo 
H LAETEM er] n ovuouarom [ere] n npkoynouarom cron np'kugov= 
PETOM sro H Race BOA £ro, KTO [ek] nangau[:x]e nsseper, neno- 
pomeno na kk Bkumna. [ÎI xojraph "Tkah ceaam Ch Belt 
CTApHMH XoTapatn, Roy]aa H3 ka ovkneaan, a YoTap Bph30- 


') Cuvintele rărite sunt şterse în orig.'cu cerneală. 
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TEUEM Wr.... ROVAA XOTapha nat flansa n nan Bosanua. SI 
HA TO ECT BEpA HAUIETO POCNOACTEA MH BHiuenncaânnare Gmebana 
EOEBOA, H EEpA MHTpONOAHTA Hăuiero Rp OewiTucTa, H Rkpa EOrapt 
Hâmuy: 8. 1. “Manonaa, E. m. Baankovaa, E. n. Porana AROpuua, 
&. n. Xorka Illnsopa, 8. n. Toavk Runan, 8. n. Muta Bpaat, &. n. 
Ilerpa Ionnua, &. n. SlacSas, B. n. Aaa, B. n. Xorka EpeuoRnua, 
B. 11. Heanio Hemenckare, R. n. Grea ARMRKOUIA, B. 1. Ilerpna, 
B..n. Rosanuu, &..n. Bovyru, &. n. Deruwna, B. n. Canta ena- 
mâpt, 8. n. IOrn BueTuiapuuta, 8. 1. RpAcuHIIlA MOETEANHRA, E. N. 
Taqcpa vana, B. n. Bănapi croata, E. n. Bovwp'noiaa 
ROMHCA, H BEpA BRCEY BOIdpm HAUIHY MOAAABCRRI, BEAHRIIE HAM 
ABIX. SI No HAlEM AHBROTE, KTO BOVAET TOENOAAPh Haieu SEMAH, 
HAN WT AETEL HAUIHX HAN WT HALIETO MAEMEHII, HAH MAR KROPO BOrn 
H3BEPET BRIPH TOCNOAAPEMB 9 HALE EMA CV MOAAAECKON, TOT 
U4CBRI HA HE NOPOILHA Hauire NOTEp|'n]iaenne, ae uo[Bhr] um ns- - 
TEBBAHA H CVEBEIHA, Sano [Aaa H] NOTREPAHAN ECAH HA 34 Hy 
Împagore] n sa Bupnor caoyss. SI na [Boauio)yie kpknocru, Beatan 
ECMBI Hăuiemoy B'kpnomoy1) nano ACBpoyaogn aoroa[erlo nueamu n 
NEMAT HALO) NpHEECHTUA K EMO HanieMo aere, 9 Govuank. 
Tinea Ilebeya e akro +suăs, mreana cen. F Aer. 


„Pecetea, lipseşte. — Orig. la Academia Română, sign. 4/Lxrv. 
Cele mai multe din satele lui Gostilă se aflau în jud. Neamţ, pl. 
de Sus-Mijlocu şi pl. Piatra-Muntele: astfel Negoeştii, Bahna, 
Făureii, Măneştii; Gostileştii, Bârzoteştii şi Gheuroeştii au dispărut; 
Şpătoreştii sunt Spătăreştii din jud. Suceava, pl. Şomuz, cătun al 
com. Șoldănești; ef. „Spătăreşti“ în 1604 şi 1600-1620 la Ghibănescu, 
Surete şi izvoade, V, p. 238, şi Iorga, Studii şi doe., V, p. 73. Dacă 
„seliştea unde au fost Voroveştii“ sunt Voroveştii de azi din jud. ași, 
pl. Stavnic (ef. oy Rpmanraropn 9 YoTaph ceao BopoReicai în doc. 
episcopiei Rădăuţilor dela 6 Oet. 1520, orig. în Muzeul Baworowski 
din Lemberg), atunci şi „seliştea unde este Hasniş“ poate să, fie 
identică cu Hăsnăşenii de-azi din aceeaș plasă, cătun al com. Cuceu- 
teni; ef. „Hăsnășanii în ţinutul Cărligătura, unde a fost Dragomir 
Hasnăş“ la 1581 (Ghibăneseu, |. e., 1], p.110-111). Băloteştii şi Comă- 
neştii erau în apropierea lor. N'am putut află în ce parte” de loc 
curge părâul Cneaja, care în dicționarele noastre geografice lipseşte. 
Un: sat cu numele Bran se află însă în comuna, Golăești, pl. Braniş- 
tea, jud. Iaşi (Marele Dicţionar Geografie, III, p. 590). Cneaja ar 
puteă să fie Chineja din jud. Covurlui; ef. „Cneja, Cnija“ în Uri- 
cariul, X, p. 77 (a. 1777) şi p. 79 (a. 1780). 


1) Repetal în orig. incă odată. 
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Spre a înlesni altora controlul acestor identificări atât de ne- 
sigure, dau traducerea pasagiului respestiv din original, păstrând 
întoemai șirul cuvintelor: „i-am dat şi i-am întărit lui (se. lui 
Gostilă) în ţara noastră a Moldovei ocina şi moşia lui adevărată, 
satele anume: Gostileştii unde este casa lui, şi Negoeştii, şi... aştii, 
şi Bahna, și Făureii, şi Bârzoteştii pe Bistriţa, şi Măneștii pe 
Neamţ, și pe Cneaja Branul!), şi seliştea unde au fost Voro- 
veștii, şi Băloteştii, şi mai jos Comăneştii, şi unde este Hasniş, şi 
Şpătoreștii, şi Gheuroeştii“. După formula obişnuită a dreptului de 
moştenire și a hotarelor celor vechi, urmează „iar hotarul Bârzoteş- 
tilor de la . . . . pe unde au hotărnicit pan Albul și pan Cozmiţa“. 
Din aceste 14 proprietăţi, cinei sunt şterse cu cerneală de o mână 
contimporană cu documentul sau cevă mai târzie; v. nota dela p. 35. 


| bei 
Suceava, 23 Aprilie 1460. 


Ştefan confirmă mânăstirei Bistriţei, unde eră stareţ Eustatie, 
veniturile din vama dela Tazlău, din vama cea mare și cea mică şi din 
„numărătoarea“ dela Bacău; neguțătorii cari vor descărcă marfă aci 
vor plăti călugărilor vama cea mare: de grivnă trei groși, iar eei ce 
vor trece numai prin Bacău vor plăti de fiece car vama obișnuită. 


r ÎNÂMACETHI  BOMIEIO Abi G'TEan EOEROAA, POCNOAAPh BEMAN 
MOAAAREROI, UHHHAMR 3HAMEHHTO HE CEAh ANCTOAVI HAUIHAVR E'h- 
CAM  KNTO  Hân -B'IAS3DHT AAHBO £F0 UTSUN SCARIUIH'T, W:RE BA4ro- 
NPOHBROAN POCNOACTRO MH HAIHM BAATRIMh NPOHSROAEHHEM HI UHc- 
TRIMI H CBETABIM CPRALMEAV, WT BBCEA HADIEA AOBPOA BOAA N 
WTEOTA NOMOUILHĂ, H Ada H NOT[E]pmAHAH cca Adannie npeA KO 2) 
NĂUIHĂ HAUIEMS MOHACTHAR, HAe(€) ECT Xpam Scnenne . np'keaartu 
BOTOPOANUN 1040 €€T HA HnICTpHUH, CAE ECT CTapeuh KWp Gverarie, 
MAITE REAHKOE HI MAADE H HNEDENHC WT HAKOBA, A TAROARAE HI MBITO 
WT Tasaoga. ȘI TAROA APE LO 34 KSnuH, n BSA, wr ROAk, NPINAST 
TA HMST CRAAAATH CROH 'TOBAph S BakoB, A Wu € HHY Ad ROS- 
MAST BEAHROE AMAITO W'T PPHBHhI5), A TOBAPI LO NPOMHNET, d WHH 
Ad BEPST Wr ROBA RAR IMpaBo. Toe Bhce AA cr npkApeueHnoMS 


__1) D-1 R. Rosetti, Pământul, sătenii şi stăpânii în Moldova, Bucureşti 
1907, p.35, a rezumat greşit „la cneazul Bran:. 
2) In orig. greș. nprAkoauS. | 
„3 In orig. lipsește probabil „E rpoum“ ; cf. privilegiul Lembergenilor 
din 3 Iulie acelaş an, în vol. II, sau în Arhiva istorică, II, p. 172 sq. 
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MOHACTHpERH . SH Ch B'ECAM AOXCACA, HENOPSUIEHHO  HHKOAHE 
ua EH. SI ua ro ter BEpa namere] roensaerea Enmenncatitiare 
GrepanS BOEBOARI, H BEpA HAIEre MHTPOIICANTA KVp Qewruera, n 
EBA BOap Hauuy: e.n, Manonaa, B. n. ASamni paru, E. ri. 
RAanRSa4 NpREAMAEA, &. 1. Foans ABOpuuRd, B. n. Xoaka IlluBopa, 
R. n. Tom Bia E. n. Ilerpa Ionnua, a. n. Koeru AĂdHORHUA, 
E. 1. SIABSaa, &. n. dinka Bpaat, &. n. asi Ilwrua, &. n.1) XoAta 
Bpemesnua, &.' n. Heaiu Hememkore, k. n. Goreua A mMRSIA, E. n. 
Merpuka ÎĂKHMoRHUA, E. n. Rosmuuu, E. n. Hwua BSuioma, g.u. 
Eskru, e. n. Peruwnaă, e.n. Garii en4Tâpk, B. n. IOru RHETHAg- 
HHRA, E. n. Tapopă UaunuRA, E. n. Epactiiutlă  NCETEANARA, E. ui, 
B6Hapu eToanuia, B. n. Hwua ROMHCA, H REDA BCA BOlap HâuiHy% 
MOAAARCKHI, BEAHREIX H MaAbiy. SI No HAUIEA :KHEOTA, KTO BSAET 
POCNOAAPR HALIEH: BEMAN, Hai WT AFETEH HAMHY HAH WT' MALIErE NAt- 
MEHE, HAH MAK KOPO BON H3BEDET BITI POENOAAPEA S HALEH SEMAH 
S MOAAABCKOH, TOT MORII HAM HE NOPSIUIHA MAUIETO AdatiHd U 3annc$, 
-ANE -MOBbI_HM_NOTEpEAIA H Srpbnna. SI sro Bi XoTkan moe nops- 
UIMTH, 'PARORhI Ad EET npokae['7] wm roenoaa n wm npEunerua 
ere MaTEpe N wWr Bheby cRaTiiyn He wr B['kka Bors O roA nui, 
HM Ad £cT neAobein Îo]ak n npotaerons SIpin) SI na Boat no9- 
Teplbhiaenne "TonS-— Bees truienticăitioaS, -GEA"AN ECan Hautes 
BEpnomS maus AcBpSAS ao[rogers] nucaru H HAUIS neua Bagteu'ru 
HK ceMS AnHcTS names. Ilne(a) Heana INSwmanoguu S Gsu(ark, 
& AkTO +Suăn, MECAUA An. K, HA AH c&aTrore Lavpris. 


Pecetea lipseşte.— Orig. în Arhivele Statului din Bucureşti, M-rea. 
Sf. Sava din lași, paeh. XXXIV, 2; publicat cu prescurtări şi cu 
traducere de B. P. Hasdeu, Arhiva istorică a României, I, 2, 
p. 6-7, şi de St. Nicolaescu, Documente slavo-române, Bucureşti 1905, 
p. 145-146. In locul boierilor mârtori şi a părţii finale, afară de 
dată, acesta din urmă pune în parenteze fraza, bulgărească „crbuBarp 
Gozbpure“ (urmează boierii). E de remarcat la acest document per- 
gamentul subţire şi moale, de o fabricaţie foarte fină. — In regestul 
lui Hasdeu s'a strecurat greșala „mânăstiri 'Tazlăuk în loe de . 
„mânăstirei Bistriţa“. Greşită e şi deosebirea ce face Hasdeu între 
vama, mare — după preţ — şi vama, mică — după car; vama cea mare 
eră la Bacău 3 groși de grivnă (vezi nota 3 dela, pagina precedentă), 
cum eră şi la Suceava, așă, zisa, vamă, principală, (roaoBnoe AUTO), iar 
vama, cea mică eră un groş şi jumătate, sau mai puțin, nu după, car, ei 
după obiectele ce se vindeau sau cumpărau (ef. privilegiul Lember- 


1) In orig. de două, ori. . 
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genilor dela 3 Iulie 1460). Grivna nu eră o monetă (Hasdeu, 1. e,, 
p. 7) ci o unitate de măsură împărţită în 48 de groși, cari sin- 
guri se aflau în circulaţie, după sistema polonă şi cehă; ef. N. 
Docan, Notiţe despre monetele lui Petra Muşat, Bucureşti 1907, 
p. 1-3: extras din Analele Acad. Rom., seria II, tom. XXX, Me- 
moriile Secţiunei Istorice. Vama cea mare eră deci 16 din valoarea 
mărfurilor desfăcute în ţară, pe când cea mică variă foarte mult. 
Nu e locul aci să vorbim despre aceste variaţiuni, adeseori cu totul 
arbitrare. „Ilepennc wm Bakoka“ mi se pare deasemenea rău tradus de 
Hasdeu eu „conseripţiunea mărfurilor“, care nu dă nici un înţeles; 
am explicat acest termin în alt loc, arătând că trebue să înţelegem 
printr'însul „numărătoarea oilor sau berbecilor“ cari treceau din 
Transilvania, în Moldova şi vice-versa, și pentru care slujbaşii dom- 
neşti din Bacău incasau o mică taxă (I. Bogdan, Documente mol- 
doveneşti din arhivul Braşovului, Bucureşti 1905, p. 15). Cu aceste 
rectificări, traducerea lui Hasdeu e bună. E cu totul greşită trad. 
d-lui St. Nicolaescu „eisla dela Bacău“ (p. 146); cisla, se ştie, eră 
cu totul altcevă. La, acesta mai trebue îndreptat „vor adună măr- 
furile în Bacău“ în „vor descăreă mărfurile în Bacău“, „să ia dela 
dânşii de grivne vama cea mare“ în „să ia vama cea mare, de 
grivnă [3 groși]“ şi „marfa curentă“ în „marfa ce trece“, adecă 
marfa, de transit. Cf. doc. dela 8 Sept. 1457, No. II. 


XXIII 


Suceava, 1 lulie 1460, 


Ștefan dispune ca ţiganii mitropoliei Sucevei să 'nu fie între- 
buinţaţi decât pentru slujbele mitropoliei. | 


Index Z6lkieviensis, în revista bisericească „Candela“ pe an. 1884, 
p. 552, cu data 6968. 
XXIV 
2 Octomvrie 1460. 


Ștefan confirmă lui Moraneiu şi lui Petre Roşeanu a) satul 
„unde au fost Petre Roşeanu“, cumpărat dela fetele lui Tălpiz şi 
dela, neamurile lor cu 40 de zloți tătărești; b) jumătate din Buc- 
şești, cumpărată cu 50 de zloți dela Pătraşcu și dela neamurile 
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v & 
lui, cari o moşteniseră dela Daneiul Negrea (Cernyj); e) jumătate 
din Focşeneşti, cumpărată dela, fiii lui Balea; d) fântâna lui Mordeș. 


După un rezumat defectuos, cu data 6968 Oet. 2, din Condica 
Lat. K., No. 371, f. 154 şi Condica No. 318, f. 255 dela Arhiva 
Statului din laşi. Am extras dintr'însul ce mi sa părut mai puţin 
suspect, schimbând pe „Balin“ în Balea (orig. prob. cnione Basnnn) 
şi pe „Focăneşti“ în Focşeneşti, un sat Focăneşti neexistând astăzi 
nicăiri în Moldova şi nefiind dovedit nici prin vre-un document 
vechiu; am aveă astfeliu una, din cele mai vechi pomeniri ale Focge- 
neştilor din jud. Putna.— In aceeaş condică, f. 154, se găsesc alte. 
două rezumate, unul cu data 20 Sept. 1456, în eare se spune că, Petru 
Voevod confirmă lui Moraneiu 1/2 satul Bucşești, cumpărat dela feciorii 
Danciului cu 40 de zloți, iar altul cu data greşită 18 Oct. 1456, în care 
se spune că Ștefan confirmă aceluiaș Moraneiu satul întreg, cumpărat 
dela un unchiu' al său şi dela Pătraşcu, fiii lui Danciul Roşul, cu 60 
de zloți tătăreşti. Amândouă documentele au fost prezentate într'un 
proces dela 1803 de răzeşii din Bueșeşti, jud. Bacău, plasa Tazlăul 
de Sus; traducerea, celui din urmă nu inspiră însă încredere: Roșul e 
prob. greşit, în loe de Negrul sau Negrea (orig. Uepunin = Negrul, 
citit Mepaentiu = Roşul); ef. părâul Cernu, cătunul Cernu şi satul Ne- 
greni în apropiere de Bucşeşti. Vezi documentul dela 1462, No. XLI, 
pentru satul Bucşeşti. Alte rezumate ale documentelor moşiei Cernu 
şi moşiei Buoşești v. în Uricariul, VI, p. 259, 3 225 


XXV 
Bârlad, 5 Dechemvrie 1460, 


“Ștefan dă o hotărire în procesul ce l-au avut înaintea sa, Lvaşco 
comisul cu Toma Dumitrescul şi cu Coste 'Turbure pentru satele 
Săseştii de pe Bârlad şi Romăneșştii de pe J eravăţ, „unde a fost Roman, 
amândouă părţile“, dând dreptate celui dintâiu, care a justificat 
posesiunea lor cu privilegiile socrului său Ivan visternieul. Deaceea 
el pune o zavească de 100 de ruble în favorul lui Ivașco şi al 
urmaşilor lui, dacă cumvă "Toma Dumitrescul sau Coste Turbure 
ori alt cinevă din neamul lor ar încercă, să redeschiză procesul îm- 
potriva lui Ivaşco sau a urmașilor acestuia, ir: | 


4 4 7 pa aj. sh - $ | 
7 AĂHaceru BOATEIe Ani Creban Boekoa, POCNOAaph BEAU 
MOAAARCKOH, UHHHA BHAMEHUTO He cl "AHCTOA HAĂMHAMI pacea 
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STO HN B'8PWT AAHBC cre uTSu(H) SeaniuitiT, ROM Toro ROMS 
ESAET NOTpEBHBHA, WE NPIHACUIA IIPEA, NAM HI IPAA, HAUIHMH EO- 
akpe nah caSrii na navk Paamke Roae un Toma 1) AHAMHTpECKSA 
n hocre TSpaSpe u TĂTAAH CA Sa cena Ha HaAvk Gceiuuut ta hprnaaa,k 
n 3a ceao Pomnueniii, rar Bhia Poman Ha Xepatuui, WEk acri; u 
TĂTAAM Câ U49 CA 'TEPAAN,. AAE HRAIMIRO Ch NPIRHAHAMH "TECT'k CROEPO 
NANA HBRână RHCTHAPHHRA AOBHIA Ch EhCero pata n cSAS, a Toata 
ASaurTpeensa un Rocre TSpBSpe cm cROHM Sena NAEMENEA  C'TPATHAN 
Ch CROHAL NPHEHAȚIJaaui ch RmCere NPARA N BARCI, H HE HMART 
BOAIIE "TRPATHI Anii SNCMHHATI 84 TAa Cea HMROAM:tE na kkibi. no 
MRI BHABRUIE HSWICRA MAnă HEAROR, HAM TAROZE ECAMI Ad HI 
NOTBPRAHAN 'Tâd npiApeuennaa ceia Hă Havk Getei Ha Bpzaaak 
n Poawnneuin na ASepanuu, wWBk uacTu, caSSk name nanS Haas 
ROMIHCS, Ad cST wr Hac SpHR Ch BRCAAVh AOKOACA, FMS ui ATM 
EP9 H SHSUATOM Er n NpaSnSuarom ero n npauiSpkroa ErO H R'h- 
CEMS POAS £r0, KO BSAPT HANBANRHI, Ad ECT HA HENOPSINENO Hu 
ROAGE Ha RkRH. SI XYOTap No CTApoMS XOTApIe, RSAa Hi3 ka Suu- 
RAMAN. SI wepec "POE See A MI ECMH NOCTARHAN BARESKS P pSBan ce- 
pebpa cass namemS$ nauS Haauik$S u AETEAM ErO HI ScemS poAS ere, 
BABE Roan n S$ ROToprik Any n uacwy Bhi XoTrnan "Toma Han Rocre 
HAN NY ATI HAN BpPATHA HAN NY BEC OA, TETATII HAN SNOMHHATH 
Ha BARA, HAN HA Er A/kTH MAH HA ETC BPATHA MAN HA EPO te PA, 
TOT HAM BANAATHT BEI (ENMCANUSI Sake3:S  pSnan cepepa. SI npn 
TOM ECAMI MApTEp câm POENSACTRO Mn kr nncaju ti]  Grrean 
ESEROAA, N HAul MHTpolnSAJuT Rip OewkrieT, n naut nanoRe: nau 
ASma Rparanu, nau Manonas, nau Granuna, nani BAankSA II PREAAAE, 
„man Tean Akopunk, nam Xoake Illugep, nan  Bocere Aanoanu, nau 
Toma Kninae, nau Ier[pn] Ionia, nau Mu pan, nau asa, nau 
SlasSa, nau Xoake Bpenognu, nau Heana nememekiu, nau Grreuke 
Anais, nau Ierpur[n] FIxumornu, nau] Bosmnut, nau Hwu BS- 
URM, nau BSyrk, nan Peruwu, nau Gakbuu enmrap, nani IOra gne- 
THăâpunk, nai TaAop vant, nau Bpacnntui nsereanut, nat Banapk 
CTOAHHR, Nan Fwn ROMIIC, H HEI NAHGR ACCRIT,. EEANRBIȚ N Mani). 
SI HA BOAUISI RpknoeTm 'TOMS BhcemS RRUNENHCANHOAS, Beakant Feaul 
HămeMS ekpuomS nanS APBpSAS AcroseTS NHCATII MN HANS MEUAT B4- 
RECHTU HR cemS aner$ namem$. IIne(a) Heana IISmumanoenu S hpmn- 
AA, & akro Sun, avkeana Aer. & 


:) In orig. "Toroaa. . J 
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Pecetea, cea, mare domnească, cu legenda: + GUTA 160 GT6OIHR 
BOGEOOAM, TOOGIIOAIP 36MAH MGOAAHECGKOH, şi şase peceţi boereşti, 
txei deadreapta, trei deastânga celei domneşti, pierdute. Seriere ca- 
racteristică pentru documentele din primii ani ai domniei lui Ştefan 
cel Mare. — Orig. la Academia Română, fost al lui R. Şaraga, 
anticar din laşi, care mi l-a comunicat la 1905. Publicat întâiu de 
Gh. Ghibăneseu în „Opt urice slavone“, Iaşi 1904, p. 5-10, cu data 
1459, cu multe greşeli de ortografie şi de punctuație şi cu câteva 
greșeli de traducere, d. p. „nici a-şi mai întrebă“ (orig. an Sno- 
MHHaTH), în loe de „nici a pomeni, a aduce aminte“; „cercetarea“ | 
(orig. usiick'n), în loe de „câştia“; „să-şi întrebe contra lui Ivaşco 
sau pe copiii lui sau pe fraţii lui“, în loe de „să pomenească, lui 
Ivașeo sau copiilor lui sau. fraţilor lui“; „acesta ne-a plătit nouă 
mai sus scrisa zavezeă“, în loc de „acela ne va, plăti (orig. or. 
„HAM SânmăTHT) mai sus scrisa, zavească“, ceeace e cu totul altceva; 
palţi boieri prezenţi“, în loc de „alţi boieri destui“; »Miceraiu“, în 
loc de „Micu Craiu“. Reprodus cu aceleaşi greşeli de traducere şi cu 
un facsimile inutilizabil— căci nu se distinge nimie într'însul afară, de 
crucea, și inițiala M—, tot cu data 1459, în Arhiva Societăţii ştiin- 
țifice şi literare din Iaşi, vol. XV (1904), p. 251-252. — Pasagiul 
despre zavească fiind foarte interesant pentru istoria acestui vechiu 
obiceiu juridice şi traducerea lui la d. Gh. Ghibăneseu nefiind 
exactă, îl dau întreg aci: „Şi pentru toate acestea, am pus zavească, 
de 100 de ruble de argint slugii noastre boierului Ivaşco şi copiilor 
lui şi neamului lui întreg, ca, oricând și în orice vreme (în orig. 
pîn orice zile şi ceasuri“) Toma, sau Coste,. sau copiii lor sau fraţii 
sau tot neamul lor, ar voi să se jeluească sau să, pomenească (cevă) 
împotriva lui Ivaşco, sau împotriva, copiilor lui sau împotriva, 
fraţilor lui sau împotriva, neamului lui întreg, acela ne va, plăti 
mai sus scrisa zavească de 100 de ruble de argint“. Aceasta 
însamnă, că zaveasca se va plăti domnului, însă în favorul lui 
Ivaşeu, cum am zis şi în regest. Că, zaveasca eră şi de alt soiu, se 
va vedeă, din documentele următoare. In nici un caz, din acest docu- 
ment nu reese ceeace reese din traducerea d-lui Ghibănescu, că 
zaveasea sa plătit înainte; ea eră o pedeapsă, convenţională, pentru 
cazul când una, din părţile ce se judecau, anume cea care a pierdut 
procesul, ax fi reînoit plângerea, sa, nedreaptă contra, celeilalte. .. 

„In condica de Anaforale No. 65, f. 33, dela Arhiva Statului din 
Iaşi se află rezumat un document cu data 14 Iulie 1460 (6968), 
prezentat de răzeşii de Romănești, ținutul 'Tutovei, într'un proces 
dela 1844, prin care se întăreşte „lui Ivașco comisul satele Să- 
seștii pe Bârlad şi Romăneştii de amândouă, părțile Jăravăţului“. 
Va, fi fost acesta însuși documentul din 5 Dech. 1460, cu data ce- 
tită, greşit, sau un alt document cu acelaş cuprins, e grau de ho- 
tărit. Se poate şi una şi alta, deşi e greu de admis ca vre-un tra- 
ducător vechiu să fi confundat „at. E“ cu „Id. Â1“, mai ales că 
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AEK. 6 se citeşte foarte clar în original.— Satele Săseştii pe Bârlad 
şi Romăneştii pe Jeravăt (jud. Tutova) nu mai există astăzi, ori 
şi-au schimbat numele. Săseştii ' erau într'o vreme în ocolul Bârla- 
dului, ef. doe. fără dată din orga, Studii și documente, V, 1, p. 70: 
„noi Bărlădeanii, anume țăranii câți am fost lăcuitori în satul Să- 
seşti“. Pentru Romăneşti ef. ibid., VII, p. 76, într'un doc. dela 1740: 
„nişte moşii ce sânt la ţinutul Tutovii pre Jeravăţ, anume Jorăștii şi 
giumătate de sat de Romăneşti“; se mai citează satele Hărmăneşti, 
Comăneşti şi Vicoleni. Un alt sat Romănești eră în jud. Tecuci, pe 
valea, Cernica, lângă Brăhăşeşti, azi dispărut; vezi doc: din 15 Oct. 


1491, No. CCXL. 


XXVI 
1460. 


Ştefan confirmă lui Giurgea, Galbenul jumătate din satul Căţăleşti, 
rămânând ca cealaltă jumătate să o stăpânească Roman 'Temişeseul. 


„„.„ţo. . Roman |Temișăscul) . . . giumătate dintr”. . . 
lui uric, slugii noastre Giurgii Gallbănu) . . . de arginţi. Și 
noi încă, dacă am văzut a lor [bună] tocmală şi plata de- 
plin, noi încă, aşijdirea [i-am dat) şi i-am întărit pre acea di 
mai sus zisă giumătate [de sat] din Căţăleşti slugii noastre 
Giurgii Galbănu, [ca să-i) fie lui uric cu tot vinitul, și ficio- 
rilor și nepoților şi strănepoţilor şi a tot neamul lui, ce va 
eşi dintru dânşii. Iar hotarul acestui sat este tot hotarul giu- 
mătate de hotar din satul Căţăleştii, și giumătate de hotar 
din tot satul au rămas ca să-l stăpânească Roman Temişăscul. 
Și către aceasta este mare mărturia noastră de mai sus nu- 
mitul Stefan Vodă și . .. Manuil, Stanciul, Vlaico, şi Goian 
vornicul, Coste vornicul, Toma Chindă. 


Arhivele Statului din Bucureşti, Condica Asachi II, f. 2 (jumătate 
ruptă).— Prezenţa lui Coste Danovici (căci acesta trebue să fie Coste 
vornicul din suret) printre boierii martori arată că documentul trebue 
să fie din a doua jumătate a anului 1460, deoarece Coste apare 
pentru prima oară în documentele lui Stefan la 5 Dech. 1460. — 
Un sat Căţăleștii e în Jud. Bacău, pl. Bistriţa de Sus, cătun al com. 
Spineni (Frunzescu, Dicţionar topografie şi statistic, p. 101; Marele 
Dicţionar Geografie, II, p. 305). Cf. Ghibănescu, Surete și izvoade, 
IV, p. 221 (a. 1662), şi Uricariul, XVII, p. 6-9 (a. 1648-1679). 
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Suceava, 21 Fevruarie 1461. ( 


Boierul Şendrică dărneşte mitropoliei Sucevei prisaca numită a 
lui Bălin, pe apa Bahluiului. 


Index Zolkieviensis, în „Candela“ pe 1884, p. 553, cu data 6969. 
Şendrică e la Manowarda „Szyndraka“ ; „Balikowa“ trebue să 
fie o lectură greşită, credem, pentru Balinova (Baanoga), şi astfel 
avem „prisaca lui Bălin“; cf. satul Bălineşti în judeţul Dorohoiu. 
Se 'nțelege că conjectura noastră e prea puţin sigură, dată fiind 
lectura cu totul greşită a o sumă de nume proprii din Indexul 
lui Manowarda. Orig. a putut să aibă şi Baauoea, deci „prisaca Bal- 
ciului“; ef. satul Baleiul, com. Miroslava, jud. Iaşi. Vezi şi No. IV. 


XXII» 
Suceava, 8 August 1461. 


Ştefan confirmă, o împărţeală de moşii între Ivul Solea, ne- 
poată-sa Stana şi cumnată-sa Cerna, pe trei sate dela Moisie şi dela. 
Solca, pe Miculeştii dela părâul Negru şi pe un vad peste Mol- 
dova, şi anume: Ivul Solca, cedează nepoatei sale Stana şi bărba- 
tului ei Bogdan, fiul lui Herman, din partea sa, dela Moisie și dela, 
Solea două case şi o slatină, iar! Bogdan și Stana renunţă pentru 
totdeauna la orice pretenţii asupra părţii lui Ivul; Grada, fata, lui 
Nicola, cedează surorii sale Cerna, femeii lui Ivul, din averea, ago- 
nisită de tatăl lor, satul Mieuleştii pe părâul Negru, „unde a fost 
casa lui Nicola, şi a treia parte din vadul peste Moldova. In urma 
acestora domnul confirmă lui Ivul Solca şi femeii sale Cerna 
a) partea lui din cele trei sate, b) satul Miculeştii, c) a treia parte 
din vadul peste Moldova. ui ri dag 


“ Mnacerite Bozo ani Geon ROEROAd, POCNOAAPR B£MAH MOA- 
AdBCROH, UHHHM SHAMENHTO_H CHA AHCTOA HAINA ERCAM KTO Han 
S3pHT HAL EPO OVCAHIUNT UTOUH, ROAH "Toro KoMS AULE NO'TpERUSHA 
BOVACT, WE NPINAE IPA, HAAn n IPA, SUCH HAINA BEAMEBLANU 
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un Maat Bcakpe nan Haova Gwana n str uk Horaan, Xepanet 
ChIh, NO HY ACEBOH ROAH H HHRHM RENOHOVIRENI, N "TORMHAN CE 34 
un wruuno, ti Ada Haova Horaaney un cvnSuk cgon Grawk EAHo 
NPHENANE WTP CTApOro SIarăan Apă BOEBOA(î], mo na nuuer na pu 
cena wr Mloneun n wr Goanti, WT HRSAORS uacT E VH HM EA NOI; 
cnarunov. SI Boraani n ătena ero Grana wrnSerian npka, Mac, dBhi 
GOALE HE Hanu "rkraru anu Synoaunaru Ha Rh Ha HESAd 34 er 
ACT CEAA, AH HA ECO AFETH, ANM HA EPO SVHSKII, ANN Ha £PO OVREC PoA, 
HM CAMH WHH, Anti AETH HY, AHN RTO WT HX PA, dA€ ABHI HAMAAN AMI 
Ha BR, SI Tate NpHHAc npEa, Ham H np'ha, nam [ai Boape pala 
H CROHAMH CVHSRII, "TH NO NY AOBPOIO BOA, HI CTORMUIAN Ch Hi COE 
cceTpore epnore, nani HRoaoRa, N Ada(4) Dpaa(4) n cnonau ovuovini 
cserp[n cgoen “jepun wm BucaSienie WTia IX EA ceao na oprim 
norowk na navk Alnnoaeun, Pale Bhia] Ac wrua uk Husoaa, n Tpr- 
Tia uacr WT [Bpoas na Moaaanh. Tm Mini EHAkBUIE Hy ACBPOR 
ROAD 1 "TORAEARS co OVeHY CTOpON, d AI TAROAAE N WT Hac Ad A 
NOTRPRAHAN nano HRoVaon .. 1) HN Ch OVCHAM NBHYOACA 
H XOTApEM UE H3 RRRA OVRHBAMN H IPHCACXAAC K "TON EPO UACT CEAA, 
n na Vopuom norenk Alnnovaeuuui, [n "rper]ia 2) uacrn w7 BpoAS 
nă iWoaaant. Toe Rece RHIMENHCANNOE ABhI EMS SVpUR HI Ch Veti 
NpHXOACM, EMS ni ten ere ep n AETEM HX N OVHOVUATOA NY 
n npkoyuSuarom ut un np'buiSpTom Hy N EMCEMOV POAS 1%, HEn9- 
Aknno ua ki Buna. A XOTap ÎNHROVAEULEM ROVAA HM XOTApIIA 
nan Sasa n nau Aask n na ROSA n ch MERHIauI Mu. SI Ha To 
ECT REAHRAA MApTS[pija roenoacTge an BHinenHcânnare Grepana Bot 
EOAI, N MHTPONCANTO HAUIEMOY KVp OAavRTHETO, 1 HAIM BEARCA: 
nan Rpaeanu, nau dlanonac, nau Granua, nau Baankeţa, nan Toau 
ABopuut, nau Xerko Ilusep, nau Bocere Aanctuu, nau Toma hint, 
nau Aluk Bpaa, nau Ierpm Ilounun, nat Xeo BpemoRuu, nan Heana 
MEMELERbIN, nan Creme Amato, nan Ilerpuk[n], nau Boy, 
nau BSuioa, nau Cati enarap, na IOra encrnapun, nau IauiRo 
noeTeanunk, nau Taacp uamunuk, nau BBntapk croanuk, nani Hwn Ko- 
MHC, HI HR Hâuii NAHOBE, BEAU H MAARI, LO pH TOM BhIAH. [41] 
HA BOAIIEIO RPĂNCETH 'TOMS BRCEMO BHIIENHCANNOMO, REAFANECANI 
HAmEMS B'kpnomS nanS ACBpSACEH ASTOSETOY NHCATA HN NEWAT HANS 


9 Lipsesc c. 13-14 litere, întrun loc rupt şi stricat de umezeală, 
care după înțelesul documentului sar putea completă așă: ere aer wr 
CEAA. 


2) Lipsesc c. 5-6 litere inainte de -ia. 
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npugbeuTru R cemS ancT$ HamemS, H neuaru Boakpr Hauiiy. Iluca 
Illeova o Gwu(a)ak, n akro zSuăe, aor. îi. 


Pecetea domnească cea mică, foarte bine păstrată, cu legenda: 
+ NGUSTh GTGONHI ROGROALI, iar la dreapta şi la stânga ei câte 
patru peceţi boereşti, pierdute; a domnului e atârnată, cu mătase 
roşie, ale boierilor erau atârnate cu mătase albastră. — Orig. la Aca- 
demia Română, Pec. No. 204. Contextul acestui document inedit 
e rău redactat şi deaceea obscur în ce priveşte relaţiile de înrudire 
ale persoanelor și proprietăţile lor. Îl traduc dar întreg: T3 
ps e + „au Venit înaintea noastră și înaintea, tuturor boierilor 
noştri, mari şi mici, pan Ivul Solea şi ginerele dumisale Bogdan, 
fiul lui Herman, de bună voea lor şi nesiliţi de nimenea, şi s'au 
învoit asupra ocinei lor, şi a dat Ivul lui Bogdan şi nepoatei sale 
Stana, dintr'o privilie dela bătrânul Alexandru Voevod, care le eră 
scrisă pe trei sate dela Moisie şi dela Solea, din partea sa, două, 
case și o slatină, lar Bogdan şi femeea sa Stana sau lepădat înaintea 
noastră pentru totdeauna, de orice jalbă sau pomenire împotriva, lui 
Ivul, pentru partea lui din sate, sau împotriva copiilor lui sau 
împotriva nepoților lui sau împotriva, neamului lui întreg, ei înşişi 
şi copiii lor şi oricine din neamul lor, ca să aibă pace în veci. Și 
tot aşa au venit înaintea, noastră şi înaintea boierilor noştri Grada 
împreună cu nepoţii ei, de asemenea de bună voea, lor, şi s'au învoit 
cu sora ei Cerna, jupâneasa, lui Ivul, şi au dat Grada, împreună, 
cu nepoţii ei, surorii sale Cernii, din, vislujenia tatălui lor, un: sat 
pe părâul Negru anume Miculeştii, unde a, fost casa, tatălui lor 
Nicola, şi a treia, parte din vadul peste Moldova. Deci nO0i, văzând 
a lor bună voinţă şi învoeală din toate părţile, am dat şi am întărit 
și din partea noastră panului Ivul [partea lui din sate] cu tot veni- 
tul şi cu tot hotarul pe care din veac l-au folosit şi care s'a, ţinut de 
partea, lui din sate, şi pe părâul Negru Miculeştii, şi a treia parte . 
din vadul peste Moldova. 'Toate aceste mai sus serise să-i fe lui 
uric cu tot venitul, lui şi femeii sale Cernii şi copiilor lor şi nepo- 
„ţilor lor şi strănepoţilor lor și răstrănepoţilor. lor şi întregului lor 
neam, nestrămutate în vecii vecilor. lar hotarul Miculeştilor să fe 
pe unde au hotărît pan Albul şi pan Lazea și pan Cozmiţa, împreună 
cu megiaşii“, p 
Înţeleg astfel cuprinsul acestui document: pe vremea lui Ale- 
xandru cel Bun un boier Solea, stăpâniă în regiunea păraelor 
Moisie (jud. Fălciu) şi Solea, (jud. Botoşani sau Roman) trei sate, 
pe care documentul, contra obiceiului, nu le numeşte cu nu- 
mele. Fiul lui Solea, Ivul, care trăiă pe vremea lui Ștefan cel 
Mare şi purtă, după tatăl său, şi numele Solea, aveă, o nepoată 
(oyuSKa) Stana, probabil dela un frate, măritată după Bogdan, fiul 
lui Herman, care din pricina, aceasta e numit ginerele (strz) său. De 
fapt, Bogdan nu puteă să fie decât ginerele fratelui său. A cestei nepoate 
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îi dă Ivul din averea sa, pe lângă partea ce ea o căpătase de zestre 
dela tatăl ei, încă două case (& Juin) şi o slatină (eAno CAATHHOY=0 
fântână sărată), punând cu această cesiune benevolă capăt certurilor 
dintre dânșii pentru moștenirea comună. In acelaș timp vul se 
învoeşte şi cu (Grada, sora soţiei sale Cerna, — amândouă erau 
fetele unui Nicola sau Micola: din Miculeşti, — primind dela dânsa, 
din averea socrului său, satul Mieuleştii pe părâul Negru (azi 
Neagra din jud. Sucevei, — satul nu mai există) şi a, treia parte 
dintr'un vad peste Moldova, ceeace arată că Grada şi Cerna mai 
aveau 0 soră sau un frate cu care stăpâniau în trei părţi indivize 
averea rămasă dela tatăl lor şi câştigată de acesta, prin slujbe făcute 
domnilor țerii (ucaSienie). — E curios că nici cele trei sate de pe 
Moisie şi Solea, nici satul unde se află vadul peste Moldova al lui Ni- 
cola nu sunt citate cu numele. Curioasă e şi redacţia pasagiului: n Aaa 
Haoa Boraaney n ovuSuk cnon (=eRoe) Grank eAno npuzuane wr 
eTaporo lada Apă BOEBOA(T], mo nm nmuer ua "Ton cena wr done 
H ww Goakti, wr HBSAoBS uacr E Hi HA Ano CAATHHOV. Am 
aştepta „wr eAnere npuRata“ (dintr'un privilegiu), în loc de „tAne 
NpHBHAHE“ (un privilegiu); privilegiul nu l-a putut da Ivul din 
mânile. sale, căci ar fi dat prin aceasta lui Bogdan și Stanei toate 
trei satele cuprinse într'însul. Neobişnuită e şi construcţia cu wT 
(wr doncuu u wr Goal), în loc de cu Ha (ef. na Moaaank, na 
“eopuom noreu/k). Repeţirea lui Hesa în „HaSaoRS uacr“ (formă gra- 
maticală, greşită, pentru wr HRSa9Ron uacrii), în loc de „wr con 
acru“, cum am tradus noi, arată nedibăcia, pisarului în redactarea 
acestor formule, întrebuințate mai rar în cancelaria domnească. 


XXI 
Suceava, 12 August 1461. 


Ștefan confirmă lui Husin şi soţiei sale Maruşea stăpânirea 
peste satele Molniţa, Stroinţii şi Urvicolesa, pe care ei le aveau 
dela Ion Munteanu, tatăl Maruştii, şi pentru care se judecaseră 
inaintea domnului cu postelnicul Crasnăș şi eu Jurja Necorescu; 
aceştia, pretindeau că satele sunt ale lor, pe temeiul unei donaţiuni 
obținute dela voevozii Iliaş şi Ștefan de ruda lor Duma Negru. 
Husin și Maruşea, dovedese însă, prin jurământul preotului rusese 
din Suceava, şi al altor şase preoţi împreună cu dânsul, că satele 
au fost dăruite de Alexandru cel Bun lui on Munteanu, printr'un 
privilegiu scris de logofătul Brateiu, care arsese însă odată cu bi- 
seriea, de dinaintea târgului Sucevei. Autenticitatea privilegiului e 
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recunoscută în urma, jurământului preotului şi al celor șase coju- 
rători ai lui. Domnul pune o zavească de 60 ruble de argint, pentru 
cazul când cineva, din neamul lui Duma Negru sar sculă cu pre- 
tenţii, în ce priveşte aceste trei sate, asupra neamului lui Ion 
Munteanu. 


Ispisoeul domnului Stefan Vodă cel Mare. : 


+ Cu mila lui Dumnezeu noi Stefan Vodă, domnitoriu ţării 
Moldovii, facem ştire cu această carte a noastră tuturor ce 
vor căută, pe dânsa sau cetindu-o vor auzi, că iată credincios 
boeriul nostru dumnealui Crasnăș şi dumnealui Jurja Necorescu 
au venit înaintea. noastră şi înaintea. tuturor boerilor noştri și 
au pârât pe sluga, noastră Husin şi pe soţia lui Maruşca, fata 
lui Jon Munteanu, pentru satul Urvicolesa şi Stroinţii și Mol- 
niţa, şi au arătat și un ispisoc ce l-au avut Duma Negru dela 
moşii noştri lieş şi Stefan Vodă. lar Husin şi soţia “ai Ma- 
ruşca au zis: şi noi avem ispisoe vechiu dela Alixandru Vodă 
cel Bătrân, dat părintelui nostru lui Ion Munteanu, nepot 
lui Onufreiu, şi se află la mâna preotului rusăsc ce ieste în 
mahalaua !) târgului. Deci venind şi preotul acest rusăsc au 
zis. cum că drept iaste că au fost acelispisoc dela Alixandru 
Vodă, cel Bătrân în mâna me, şi eră scris de mâna lui Brătei 
pe acele trei sate ce eră date lui Ion Munteanu, dar acel is- 
pisoc au ars atuncea când au ars şi biserica cea dinnaintea 
târgului Sucevii ce sau aprins de tunet, mai la vale de sf. 
Atanasie. Deci cercetând noi împreună cu boerii noştri ade- 
vărul, am poruncit preotului rus ca să aducă marturi şase 
preoţi, şi el al şaptelea, impreună! cu dânşii să giure cumcă 
acel ispisoc au fost adevărat. Și aducând preotul rus întru 
aceeaş zi alţi şase preoţi şi el al şeptilea, au giurat pe preoţia 
lor precum că acel ispisoc al lui lon Munteanu ce eră dela 
Alixandru Vodă pe trei sate, anume pe Molniţa, Stroinţii şi 
Urvicolesa, au fost adevărat şi eră scris de mâna lui Brătei 
și au ars împreună cu biserica de sau prefăcut în cenușă. 
Și aşa, Husin şi soţia sa Maruşca au căștigat toată dreptatea. 
lar dumnialui post. Crasnăş și dumnialui Jurja Necorescu au 
pierdut giudecata, înaintea tuturor boerilor noştri. Şi văzând noi 


1) Orig. aveă probabil npbarpaaie. 
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această izbândă cu cale, am dat lui Husin şi soţiei sale Ma- 
rușcăi, fetii lui lon Munteanu, pe acele trii sate Molniţa, Stroinţii 
şi Urvicolesa, ca să le fie lor uric 'de stăpânire cu tot ve- 
nitul, după uricul cel vechiu al lor, copiillor] lor şi străne- 
poţi[lor] lor ce se va alege mai aproape, neclătit nici odată 
în veci. lar hotarul acestor trei sate să fie din toate părțile 
după hotarele vechi, pe unde din veac au: stăpânit. Și la 
aceasta am pus legătură 1). vecinică 60 de ruble în argint, ca 
vrând cândvă cinevă din neamul lui Duma, Negru a se sculă 
cu acel ispisoe asupra neamului lui Ion Munteanu, ori în 
care zile şi vreme, să aibă a răspunde acei bani de legă- 
tură. Şi la aceasta este mărturia a însuş domniei mele mai 
sus scrisului Stefan Voevod, şi a preosfinţitului mitropoli- 
tului nostru chir Theoctist, și a boerilor noştri: a d.2) Duma, 
d. Manoil, [d.] Stanciu, d. Goian vornic, ....a d. Zbera 
stolnic, a d. Boureanu comis şi a altor boeri ai noştri. Iar 
pentru mai mare întăritură tuturor celor scrise mai sus, 
poruncit-am credinciosului boerului nostru d. Dobrul logofătul 
a, scrie şi a legă, pecetea noastră şi a boerilor noştri cătră 
această carte. Scrisu-s'au în Suceava, la velet 6969, Avgust 12. 
Toader Prodan. 


Originalul acestui document, cu pecetea păstrată, se află pe la 
1840 în mânile spătarului Mihalache Holban, al cărui neam stăpânise 
satele Molniţa, . Stroinţii şi Urvicolesa,; traducerea reprodusă aci a 
fost trimisă de dânsul lui Gh. Bariț, care a publicat-o în Foaia 
pentru minte, inimă şi literatură din an. 1840, No. 19, p. 145-147, 
de unde a reprodus-o B. P. Hasdeu în Arhiva istorică a Româ- 
niei, vol. III, p.: 148-149, şi Th. Codrescu în Uricariul, VI, p. 81-84. 
Eu am schimbat pe Dima în Duma, de oarece boierul Duma 
Braevici e numit în documente totdeauna Duma, nu Dima, pe 
Dobrea în Dobrul (ef. No. VII) şi pe Marişea în Maruşca, care 
e forma obişnuită a acestui cuvânt în see. XV.-— Stroinţii sau 
Stroeştii sunt astăzi în Basarabia, în ţinutul Hotinului; cf. Z. Arbore 
Basarabia, în see. XIX, Bucureşti 1898, p. 720: Stroinita pe Rachitna, 
pe harta anexată greș. Stroeneţu; rusește Crponunl = Stroinţii, 
poloneşte Stroince. Molniţa e în jud. Dorohoiu, pl. Herţa, cătun 
al comunei Ştreanga, în faţa. Novoseliţei, foarte aproape de Stroinţi. 
Cf. „Molniţa, ce-i în ţin. Cernăuţilor“ la 1639 (Ghibănescu, Surete 
şi izvoade, III, p. 150). Urvicolesa a dispărut. Aceasta şi Stroinţii 


:) In orig. probabil aanacts. i i a 
2) d. e prescurtarea pentru dumnealui, dumisale, în Orig. nava. 


"27459, Bogdan, Documentele lui Ștefan cel Sare, J, 
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au fost dăruite la 2 Fevruarie 1503 mânăstirii Putnii de către boierul 
Simea: ceas G'rponnun Hi ceas Opaukoacca ue Guma . . Aaa... 
NSTEHCKOMS. MondcTHp$ (orig. în Muzeul Rumjancev din Moseva,; ef. 
doc. dela 21 Aug. 1520 al lui Ştefăniţă, orie. în Muzeul Baworowski din 
Lemberg, rezumat necomplet de Iorga, Studii şi doc., V, 1, p. 387). 


(Suceava), 17 August 1461. 


"Ștefan confirmă lui Luca Pârcălăbeseul stăpânirea peste satul 


Fârloeştii pe Tazlău, în urma unei judecăţi: ce a, avut Luca pentru 


acest sat cu Petrişor, fiul lui Galin, care se mulţămește cu o des- 
păgubire de 20 de zloți. | | 


Suret di pe uric sirbescu din vleat 6969, Avgust 17. 

7 Miluit de Dumnezeu noi Stefan Voevoda, domnu pă- 
mântului Moldovii, înştiinţare facem cu această carte a 
noastră tuturor cui se cade a şti sau citindu-se să înțeleagă, 
precum au venit înnainte noastră, şi înnainte boerilor noștri 
sluga noastră Petrişor, ficiorul - lui Galin, şi sau părăt 
cu Luca Părcălăbescul pentru satul Fărloeştii di: pe Tazlău; 
și după. ce s'au părăt, sau sculat sluga. noastră Petrişor cu 
a sa bună voe înnainte noastră şi înnainte a lor noştri boeri 
Şi s'au lăsat de acest sat ce-i numit mai sus și l-au dat!) 
Lucăi. Și dumnialui Luca i-au dat 20 galbeni lui Petrişor. 
Deci şi noi, văzând a lor de bună voe tocmală, aşijdere şi 
noi am dat și am întărit dumisale Lucăi Părcălăbescului 
pre acel de mai sus numit sat Fărloeştii pe Tazlău, dăndu-i 
dela noi uric pe tot vinitul, lui. şi ficiorilor lui Şi nepoților 
lui şi strănepoţilor lui și a tot neamul lui, care se vor alege 
mai de aproape, neclătit şi neruşeit nici odănăoară în veci. 
Iară hotarul acestui sat sau dat după semnele hotarălor 
vechi, carele din veci sau pojovăit. Şi la aceasta sânt martur 
sângur domnie me Stefan Voevod ce s'au scris mai sus 
și cu tot sfatul nostru şi. cu ai noştri boeri: pan Duma, 
pan Manoil, pan Vlaico părcălab, pan Stanciul, pan Goian?) 
vornic și alţi boeri, mari şi mici. Tit 

Sau scos pe Moldovenie la vleat 7251 (=—=1743), Mart. 20. 


*) In suret „au dat-o“. 
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Din colecţiunea de documente a d-lui C. Em. Krupenski din Bucu- 
„_xeşti, Rezumat de N. lorga în Studii și documente, VII, p. 284. — Satul 
Fârloeşti nu mai există astăzi, s'a păstrat însă numele hotarului, . 
care merge până în hotarul Solunţenilor sau Solonţului, jud. Bacău, 
pl. Tazlăul de Sus. D-l Krupenski posede o sumă de acte privitoare 
la aceste două sate, dela începutul sec. XVII încoace, mai ales dela 
Constantin Movilă. Vezi rezuinatele d-lui Iorga, 1. c., p. 285 sq. 


D.o.e.di 
16 Septemvrie 1461. 


Ştefan confirmă Marinei, fetii lui Berilă, satele Bereşti, Pe- 
trileşti, Boșoteni şi Năsoești, „mai presus de Nadişa“. 


_ Rezumat în Condica de Anaforale No. 13, f. 127, din Arhiva 
Statului din Iaşi. Documentul a fost prezentat tribunalului la 
1837 de răzăşii Cimbreşti, Popeşti şi Tumurugeşti din ţinutul Ba- 
căului. Data lui nu este sigură, de oarece mai cunoaştem un rezumat 
cu acelaş cuprins dar cu data 16 Sept. 1491 (v. No. CCXXĂVI ). — 
Bereştii (pe Strâmba) şi Boşotenii (lângă Tazlău) sunt două sate din 
pl. Tazlăul de Jos şi Bistriţa de Sus, iar Năsoeştii un cătun al co- 
munei Nadișa, pl. Tazlăul de Jos. Petrileştii se aflau tot în părţile 
acestea. Cf. Marele Dicţionar Geografie, L, p. 548, art. Boşoteni, moşie, 
hotarnicele dela 1754, 1765 şi 1802 din Uricariul, XVII, p. 262, 
272 sq., 288 sq.: Bereşti-Petrileşti, Bereşti-Nadişa, Berești-Boşoteni, 
şi Urieariul, X, p. 164 și 170 sq.: Năsoeşti. 


XXXII 
„Suceava, 20 Aprilie 1462. 


Ştefan confirmă Martei, soţiei boierului Mihul Androinie, satul 
Unghiul pe Jijia, „unde au fost jude Dumicica, din jos de Fâlfoae“, 
două iezere între Prut și Jijia şi poenele ce se ţin de Unghiul, cum- 
părate toate dela Bratul, fiul Procelnicului, cu 190 de zloți tătăreşti. 


“- ÎĂHNACETIR BOI Ahi GTEBan BOEROAA, POCNOAAPR BEMAN MOA- 
AGECROI, SHAAEHHTO UHHHA HM CA AHCTOAMR HALA BCM KT HA 


1) In suret „Poiană“. 
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HR 1) CV3pUT HAN EPO UTovun OVCARILUINT, WE NpiHAE NBA, HAM H 
Np'EA, HAIHAH OVEHMH MOAAABCKRIMH BOTAPE, BEAHRHMH [n] Maanai, nau 
tkpubi nan Bparova, Ilgoutanuoa CIM'h, IO CEOIO AOBBOIO EOAH, HH- 
HM NONOWVGEN ANH CHAOBAN, H NPOAAA ROI NPAESIO WTHHHSY w'T 
CROEPO NPAEArO OVpHRA FANE ceao Ha HAVE OyHrova, TAL BHA 20VAE 
Aoymuuta, no unite Danor, na Sein, n ARk2) W3epa 0 corn. 
Mexse IlpoyTomMn H Mee SERII, N NOAHBI SYCH ROARO CAOYYAAN 3AABHA 
TOPO CEA, Ta NpoAdam "Poe ceao ilapru, nau nana Aluyovaa Sua pon- 
HHRA, 84 602) Baa 'aTapekiiy. H overanuiu MapTra, manti nana dllu- 
XOVaa SÎHApOHHHRA Î), TA SANA4THA4 Ochi TOTH BHienneanti nuuksn 
Ș0 5) saar TATageRhiy, 9 pokhi5) nana BpaToaa, IIpOUEAHHRORA chit, 
np'Ea, Ham Hi pa, HauiHMH BOrape. Fuo Mb EHA/EEIUIE AOBpOI Boa, 
TORMEXR H NOAHOIO SANAATOV, d MH TAROMAE H WT HAC ECMH Aaau 
H norBpnAnan dapTu, naun nana Muyovaa fina pennnta €), oc npk[A- 
peuenoe ceao Ha HAR Oyurioa, Ac BHA 2KOVAE AOVMHURA, Ha 2Keire, 
nu) Panăec, n at w3epa ue cor mie IlpoyToa un me(6) 2Ke- 
XII, H NOARHH OVCH ROARO CAOVKaAn 6) BAdkua TOPO cena. To nuc 
AA BOVAET €H 11 WT Hăc CVpHR cn BWCkan ACYOACAM, en n Abel] 
EH Hi BpATIAM en H cvuouarom ui nphonoyuarom H npuovprea 
H E'BCEMOV BOA cu, Ko ck useper na[ujea[u]:e[hn]?), nenopovurene 
HHKOan Ha Bkkhi. SI YoTap "Toate ceao Hu w3epam n noakica "ka 
W'T OVCHĂ CTOPON Ad EC 10 CTAPOMO Hy XOTApI, ROȚAH HS BEKA 
"WAHBAAN. SI Ha "TO ECT BEAHKA AMAPTOpIA came 5) POCNOACTEA Mu Grr- 
Ban ROEBOAA, H Hauin Botape: Bia nat Aaa Epargnua?) un man Ala- 
Hona0 10) n nani Granuoya, nau BHaaikova, jnan [Loajum ABopuur, 
nau Bocme Aanotuu, nau Toma Runa, nau Ilerpwi!) Ilonuu, nan 
lao 12), nau: dast19) Iuruk, nan Xoako Bpeuoanu 1%), nau Heana15) 
uemeukiu, nat Geo, nau Ilerpurm, nan Bor, nau Gaknu ena- 


In copia d-lui "Dan ooeal wk, în textul d-lui reteta Hm. 
2 In copie at», la Ghib. ask, 
3% La Ghib. 35; vezi nota dela, sfârşit. 
4 La Ghib. sInapsuusa; documentele mai vechi au ambele forme. 
In copie per, la Ghib. poţan, 
a In copie greş. senoyyaan, la Ghib. neano. casţaa Haas, 
1) In copie nasa, Ghib. nagan. 
% La Ghib. can; came ar puteă să fie în loc de gen. camere. 
9) Ghib. Bpaennwrk. 
20) Ghib. AlanenaS, greş. 
n) Ghib. Ilerpk. 
12) Ghib. Slasoya. 
13) Ghib. greş. AMazop. 
Ghib. Kpeweenevya. 
1) Ghib. greș. Haana. 
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Tag), nau IOra aueriapuu, nau (Ila]u[k9]?) nsereann, nau Hr- 
"pna wkunuk, nau Bâtapk5) croanu n Bovwphkumn ROME, n nul 
ACCHTI WT HAUIHY BOIAPR MOAAABCEHY, BEAHKHY n Many. [SI HA BOA- 
HELD KpENOCTI TOME EBCEAO BEIUIIENINCANOAVOV, BEAEAN ECMH. Ha- 
IUEAMO EKpHOAMO nan(04) ACBpoVAo aoreero nuca n Halo. ni- 
WAT H NEUATB BOIAPh HAUHY NPHBĂCHTH K'h CEMO AHCTOY HAUIE- 
me. Ilnc(a) Grewno o Gopuank, n akro z5u9, an.t) £. 


Pecetea cea mare domnească şi şase peceţi boereşti, din cari 
sa păstrat numai una, întâia din stânga celei domneşti; a dom- 
nului e atârnată cu mătase roşie, ale boierilor au fost atârnate cu mă- 
tase albastră. — Orig. la d-l M. Buznea;-proprietar în e ar 
cu 0 traducere din 7 Mai 1801 a lui Pavăl Debriş ot Mitrop(olie): 
acesta, a cetit 106 (ps) în loe de 190 (pq). Cunosc acest document 
din două copii după, original, una a d-lui |. Tanoviceanu, inedită, 
alta a d-lui Gh. Ghibănescu, publicată în Surete şi izvoade, II, p. 
381-882. Cea dintâiu e mult, mai bună şi deaceea am luat-o de bază 
la textul de mai sus: din note se vede unde m'am depărtat de ea. , 
O traducere necompletă şi cu oarecari greșeli, d. p. Dumitru Iaviei, * 
în loc de Duma, Braevici, Başeo stolnicul, în loc de Paşco postelnicul, 
se află în Arhivele Statului din Bucureşti, Condica Asachi II, f. 3 
şi 2.— Satul Unghiul sunt „Unghenii“ de astăzi din jud. Iași și 
din Basarabia, pe atunci probabil un singur sat; cf. cu „Fâlfoae 
Pazdor“  Folfăeştii lângă Tomeşti, jud. Iaşi (Uricariul, V, p. 212), 
Fulfueştii, moşie a m-rei Galata, tot în jud. Iaşi (ibid., VI, p. 94) 
și Fâlfoeştii în jud. Fălciu (ibid., XXIII, p. 257-258). 


| XXIII 
Suceava, 22 Aprilie 1462. 


Ştefan hotărăște un proces de posesiune în favorul unui Ro- 
man punând zavească 100 de ruble de argint asupra celui ce-l va 
„redeschide. 


as 2 e AAMU Haule [na Poliana n ua uk AEP, Tora. e 40 
. . HAH HHRI ETO HMET Ha th TRTATH, PD PSBAN UHCTOre CEpEBpă. 


5 Ghib. enarapt. i 

2) In copia, d-lui Tanoviceanu ..me.., la Ghib. Ilas. 

3) Lipsește la Ghib. E Atu 

4) D- Tei oali notează că sar putea ceti şi ar. (August); FE: 
citește d. Ghibănescu ; e mai probabilă însă lectura an., care se allă $ 
în suretul dela 1801 al lui Pavăl Debriș. 


4 2 pe taie 


SI HA "TO BEANRA MAȘTOPBIA CAM POENOACTEO AH Buiu(E)nneanni  Gre- 
Ban BOEBOA(4) n nau Boakpe: Bia nan ASata Bparttun, [n nau] ATa- 
HoHao, H nau GTranusa, n nau BaaunkSa, n nau Poran, n nau Bocre 
Aanoauu, n naut Ilonuu, ui nani T[oaa Khinas, n nau SIABSA, n nau 
Xoako Kpeueguu, nau Heană, nani Gakhiui enarap, nat Ora aneTriag- 
HHRh, [nani Iljauo noereann, man Herpuao uamuunte, nani SRuap'k 
CToanuR, nau ESwpân ROauic, Hunii Ao[enirh Ham Boa'kpr mea- 
AdBCREIY, BFAHRbIX H Manny. | HA GOALE RPANOCT TOMS BEHCEMS 
“enu(e)nneaunom[S, gealan cca nans ACBsSAS awrwâerS nucarii n 
Hăul$ near H NEuATH Boakpr Haluuy [npieke]iTi R cemS naunemS 
anc'T$. Ilnc(a) Greun[o] s Gsuant, n akro [Sue], an. RE. 


Partea dela, început, cu întreg contextul documentului, e ruptă, 
și pierdută. Pecetea domnească cea mică, cu legenda: + N6usrn 
CT6OANA BOGEOALNI &, şi şase peceţi boereşti, dintre cari trei s'au pier- 
dut; au rămas alte trei, a căror legende şi embleme sunt următoarele: 
1) + FGAGGHh Ausdkn 1), la mijloc o eruce deasupra unui triunghiu, 
înlăuntrul unui scut; 2) + NE[UST I0OCH EJUCT(ÎTPJHAKS: cuvântul 
„vistiernic“ fiind sigur, pecetea nu poate fi decât a lui Iuga; em- 
blema e parte ruptă, parte ștearsă, ca, şi legenda; 3) + IIsHh KOCTE 
ASIHOBHWk : nesigură, literile fiind prea turtite; emblema e cu totul 
neclară. — Orig. în biblioteca, Universităţii din laşi. A fost publicat 
de Gh. Ghibăneseu întâiu în Uricariul, vol. XVIII, p, 30-32, cu 
foarte multe greșeli de lectură și cu peceţile necetite, afară de a 
diacului Ghedeon, care e bine păstrată. D-l Ghibănescu a atribuit 
acestui document data 1461 sau 1462, citând pe d-l I. 'Tanoviceanu, 
care eră aplicat să-l puie la 1463; în Uricariul, vol. XXIII, p. 6, 
unde d-sa, îl retipăreşte întreg cu mai puţine greşeli, revine. asupra 
datei și se pronunţă pentru 1463 sau 1464. Data este însă cu 
siguranţă, 1462, deoarece în original se vede a fi fost trei cifre, 
deci +50 =6970=—1462; Aprilie 22 este sigur. : Comparând lista 
boierilor cu a documentului din 20 Aprilie 1462, vedem că ea este 
aceeaş, cu singura deosebire că la 22 Aprilie lipsese dintre boierii 
fără titlu Lazea, Steţeo, Petrică şi Buhtea, iar dintre cei cu titlu 
Iuga vistiernicul; aceştia se găsesc însă, în alte documente din 1462. 
Logofătul şi pisarul sunt aceiași ca, în cel dela 20 Aprilie: Dobrul 
şi Steţeo. Pe Steţeo îl întâlnim aci întâiaş dată, în documentele lui 
Ştefan cel Mare; el e diacul care a scris, la 15 Iunie 1456, în 
„ Vaslui, scrisoarea, către regele Poloniei despre închinarea lui Petru 
Aron la Turci (Uljanickij, Materialy, p. 88; Hurmuzaki, Docu- 
mente, II, 2, p. 669-671). A 


2) După, ana» urmează un semn de interpuncţie, compus din patru 
linii curbe, două mai lungi şi două mai scurte dedesuptul celor dintâi. 


1462 


[ua | 
[sba | 


| XXRIV 
Bacău, 15 Mai 1462. 


Ştefan confirmă Stanei, soţiei lui Sima Turluianul, jumătate 
din satul Sperleşti cu jumătate din părâul ce curge prin mijlocul 
lui, dăruită ei de nepoată-sa Marina, fiica lui Ulea, din ocina lor veche, 
iar lui Sima 'Turluianul seliştea Comanului, împreună cu poiana, 
cumpărată cu 70 de zloți turceşti dela aceeaș Marina, însă pe banii 
lui proprii, deosebiți de ai soţiei sale. Deaceea domnul rezervă 
dreptul de moştenire la jumătatea de sat din Sperleşti numai ru- 
delor și urmașilor Stanii, iar la seliştea Comanului numai rudelor și 
„urmaşilor lui Sima 'Turluianul. 


+ Alnaceriie BoXiee Mi Grea |ESEROAA), roenojaph Bean 
MOAAAECKOH, BHAMEHATO UHM CAM AHCȚTO]An Hat  B'heaM KT9 
Han S3pH'Tr Han Er ScanuuuT WTSUH, KCANAE TOPO ROAMS SALT ne- 
"pEBHBHA, WE NPIHAE NP, Ham hi npha, Hama Beakpni Mape, 
Acuta Sana, H Aaaa, No CECEN Alpen Ecan n Hiikbia nenoun- 
AAEHĂ, TISTUH CROEH Gran, MONI GHANA, ICASBHNA CEA W'T 
Gnepacui |n WT7] noTeKA ue EET 10 CEPEA, CEAA ACASS, 10 EET HXIE 
npagă wrunna. H "axei 3a Ti eAnanti un Tox[ate]u a [lajpena, 
ACuRA SAUNA, A Wuă NO CROENR(E) RSAN NPSAdAA H CROETO NpAROro 
Spua eAno ceanulue, Ha Hat Bomajnone ceanuue, Ta He NSA He, 3a 
CEAM AECAT 3A4T "TSperncitiy, caSSk names Gnaui TSpaSaniSAS, [34 
cROH np]anni [n ulueri nnuk3bi,: Ie Bilan Wnpsu Eero îti Gran, 
He Mi EHAbeuu poe mia n ASBpisini ToRAMER], A Ani 
ecatbi Aaan [n] wr hac [Granni, ioni] Grannni, "roTS ncaouna 
cena WT7 CNEpAeiut, 6 ECT NOTOK|oA No c]ipea, cta4 AGASS, abbi 
5 BHAS wWr Hac Spuk ch [enekm] AexeAca, Iu canon ani AkTEM 
en H Bparham en Hu [SuSjuaroam en n npESuSuaroa eu np'kuiSpk- 
TOM EH H ERCEMS MAEMEIIO EN, RTO BSAET 19 HAHGAHituini, He[nep]S- 
men Hu $ uta Ha Bibi. SI "POE CEAMIUE, d HAVE RoManeRo CEANLIUE, 
Ta he NeakHoie, me e KSnna caS[ra n]amn Guma wr dlapenni sa 
ere nuukani, Wapou CRSEI RONI, d WHO AB BHAW WT Ac SpIIK 
cassk namem[S Gan n AETea ere n Bparnam re 1 SHSUATOM £re 
n npE&SnSuarom erou npkuiSpbTom ere Hu ace MS njaeme ui ere, 
KTE ch MAR EMS W'r Pe NAEAEILE [H]3GEpeT ManBanăsbr, HENopSene HI 
Kon un S uta Ha kk. [fl Xo]rapn TOMS CEAS, MO ECT NCASPHHA 
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WT GHnepaeui n, AA ET Ha nOabi Sce 34 EAHW 3 ApBSTOR NOAORHHSL 
w['Tapla 1), a xorapn ron ctaumun H noakuii, KSAbI ua ka Wu- 
BAH. SI HA "TO ECT REAHRA MAPTOPHA CAM POCNOACTEO AH &[hituenue]a- 
Hbi Gedian BOEBOAA, H MHTpONCAHT Hauih KHp QewkTHcT, n nau 
Boakprr: Buia nai ASm[a) Epa[eenu], n nau [Manouas], un nan Gran- 
uSa, n nau BaankSa, H nau T[oan AJgopune, n nann Ilueopn, n nau 
Rocre Aaneanu, n nau [Toma Runac), n nann Iergm Ilonnun, n n[au 
„SIagoy, n nau ast Iur]uk2), n nau Xeoae Kpemeguu, n nani cana 
„Hemeulkn, n nau Ejreuo AamanSuu, n nau Iergusț), ui nau [Bor], 
n man Gas cnaraps, n nau IOra BHCTHaphuth, n nau [Ilauiko 
NSCTEARHE, H nau Bekpk cTOannk, n nani 'FOaAEp UAUHHR, H nau 
ESwprkun Rome, 4 HI Accu w[T Hank Boarkpn MOAAARCKbIY, 
BEAHREIĂ N Maabiy. SI na BSaniei RpENOCT TOAMS BmcemS Briu(E)nui- 
CANOMS, REAkan ECAbl Haf ies REpHOMS nan$ ASEDSAS awrwseTS 
HHCATH H HâulS neuăT Hi BOABph Hauity NpHRbCuTu R CEAS To Ha- 
uIeMS aneTS. Ilne(4) Greuke S Banork, BR AkTo 25140, mau Zi. 


Pecetea, cea, mică domnească, cu legenda: + NGYITE CTEOAHA 
BOGBOARI &,. şi trei peceţi boerești în ceară neagră, din care una e 
cu totul illizibilă, a doua are legenda: + N6uțaTr) Iau (NGTPju 
NOHHW, cu ligatura M=HH, iar din a, treia, nu se poate ceti decât 
[i N6IATE Nslj .....; emblemele nu se disting. Alte trei peceţi 
boereşti s'au pierdut. — Orig. la d-l G. Sion-Brăteşti, care l-a, moş- 
tenit dela Antohi Sion; e înramat așa că nu se pot vedeă urmele celor 
trei peceţi boereşti pierdute. A. fost publicat întâiu de Th. Codrescu 
în Uricariul, vol. X, p. 146-147, după o traducere făcută la 1820 
de Ioniţă Stamati şi transcrisă la 1837 în satul Faraoani (jud. 
Bacău, pl. Bistriţa de Jos) de un dascăl al bisericei de acolo. 
Originalul se află atunci la Ion Cioran dela Crucea, de Sus din 
Faraoani, al cărui neam Ciorăneştii stăpâneau la 1837 poiana din 
seliştea Comanului*). Textul original a fost publicat împreună cu o 
traducere de d-l Gh. Ghibăneseu tot în Urieariul, vol. XXIII, 
p. l-6: amândouă sunt pline de greşeli, cari dau cuprinsului un 
înţeles cu totul deosebit de cel adevărat. Din cele trei peceţi boereşti 
d-l Ghibănescu a cetit într'una: INGUST ROGTE AIHOEHU; mie mi-a 
fost imposibil să regăsesc aceste cuvinte în vre-una din ele. În tot cazul, 

') Orig. e foarte şters; w dela început se vede bine şi a dela, sfârşit 
e probabil. | 

2) In orig. pare a fi aci ]une, e însă de sigur ]rux din Iurur. Intre- 
girile la lectura numelor boereșşti le-am facut după documentul dela 20 
Aprilie 1462, care se deosebește de acesta, numai prin lipsa, lui Ştibor şi 
înlocuirea lui Toader ceaşnicul cu Negrilă. Cf. doc. dela 8 Octomvrie 
1462, No. XXXIX. 

3) Asupra acesteia v. Melchisedec, Chronica Romanului, I, p. 171, 174. 
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pecetea lui Coste Danovici din acelaș an, 22 Avrilie, are altă le- 
gendă; v. documentul precedent. Of. şi ziarul politie „Românul“ pe 
an. 1887, lunie 11. — Sperleştii erau în ţinutul Trotușului la satul 
Turlui, azi Turluianu din jud. Bacău; v. Uricariul, XII, p. 821 
(an. 1664) şi X, p. 227 (an. 1546), 230 sq. (an. 1665, 1758). Ei 
sunt pomeniţi într'un doc. din 28 lan. 1409 al lui Alexandru cel 
Bun (orig. la Acad. Rom.). Alţi Sperleşti v. la Ghibănescu, Surete 
şi izvoade, V, p. 332: „parte de ocină dela Şicani şi dela, Sperleşti“, 
pe lângă Agiud. | 

Adaog aci o traducere completă a documentului, arătând în 
note greşelele mai izbitoare ale d-lui Ghibănescu: 

»T Din mila lui Dumnezeu noi Ştefan Voevod, domn al ţerii 
Moldovei, facem cunoscut cu această carte a noastră tuturor câţi 
„0 vor vedeă sau o vor auzi cetindu-se, când cineyă va aveă nevoe 
de dânsa, că au venit înaintea noastră şi înaintea boierilor noștri 
Marina, fata lui Ulea!), şi a dat, de a ei bună voe şi de nime- 
nea nesilită, mătușşei sale Stanii, femeii lui Sima, jumătate din sa- 
tul Sperleşti şi din părâul ce curge prin mijlocul satului la vale, 
care este ocina lor adevărată. Şi apoi, după această învoeală şi toe- 
meală 2), tot Marina, fata lui Ulea, ea de bună voea ei şi-a vân- 
dut din uricul ei drept o selişte, anume seliştea Comanului, îm- 
“preună cu poiana, pe 70 de zloți turceşti, slugii noastre lui Sima 
Turluianul, pe banii lui adevăraţi şi curaţi, cari erau debaşea de 
ai femeii sale Stana. Deci noi văzând această bună învoeală între 
dânșii, i-am dat şi din partea noastră Stanii, femeii lui Sima, 
acea jumătate de sat din Sperleşti, care este pe părâu la vale în 
mijlocul satului 3), ca să-i fie ei dela noi urie cu tot venitul, ei 
însăşi și copiilor ei şi fraţilor ei și nepoților ei şi strănepoţilor ei 
şi răstrănepoţilor ei şi la tot neamul ei, care îi va fi mai aproape, 
nestrămutat întru nimie pe veci. lar acea selişte, anume seliștea 
Comanului, împreună cu poiana, pe care a cumpărat-o*) sluga 
noastră, Sima, dela Marina pe banii lui, deosebiți de ai femeii sale, 
aceea să fie dela noi uric slugii noastre Simii și copiilor -lui şi 
fraților lui şi nepoților lui și strănepoţilor lui şi răstrănepoţilor 
“lui şi la tot neamul lui, care i se va alege iarăși mai de aproape 
din neamul lui, nestricat nici odată întru nimic, pe veci. lar ho- 
tarul acelui sat, care este jumătate din Sperleşti, să fie în două, 
în totul la fel cu cealaltă jumătate de hotar, iar hotarul acelei se- 
5 La, Ghib. greş. „fiica Ulinei“ ; aci nu e vorba de o femeie Ulina, 
ci de un bărbat Ulea. J | 

2) La Ghib. greş. „şi iarăşi cu aceasta împreună“; d-sa nu şi-a pu- 
tut explică pe canu, polon. jednanie. A AI, 

3) La Ghib. greș. „deci noi văzând între dânșii ..... şi noi le-am 
dat dela, noi (ca să fie) şi uric acelei jumătăţi de sat din Șperleşti ce-i 
pe apă ce (curge) prin mijlocul satului din jos“, — absolut fără înțeles. 

4) La Ghib. greş. „care i-a cumpărat-o“ ; aci greşala 'a fost provo- 
cată de orig. no en nSnna, unde e e superfluu. 
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lişti şi poeni. pe unde din veac au apucat!). lar spre aceasta sunt 
mare mărturie însuş domnia mea mai sus scrisul Ștefan Voevod, 
şi mitropolitul. nostru chir "Teoctist, şi boierii noștri: au fost pan 
Duma, Braevici şi pan Manoilo şi pan Stanciul şi pan Vlaicul şi 
pan Goian vornicul şi pan Ştibor şi pan Coste Danoviei şi pan 
Toma Chinde şi pan Petru Ponici și pan Albu şi pan Lazea Pitie 
şi pan Hodeo Oreţeviei şi pan Isaia dela Neamţ şi pan Steţeo Da- 
macuș şi pan Petrică şi pan Buhtea şi pan Sacâș spătar și pan 
Iuga vistiernic şi pan Paşco postelnic și pan Zberea stolnic şi pan 
Toader paharnic şi pan Buorean comis şi destui alţi boieri de-ai noştri 
:* moldoveneşti, mari şi mici. lar spre mai mare tărie a tuturor celor 
mai sus serise, am poruncit credinciosului nostru boier dumnialui 
Dobrului logofăt să serie şi să atârne pecetea noastră şi peceţile 


boierilor noştri la, această carte a noastră. Seris-a Steţeo în Bacău, 
la anul 6970, Mai în 15“. adi 


XXX Pl 
Suceava, 18 Septemvrie 1462. 


Ştefan confirmă lui Sima Coreea stăpânirea peste satul său de 
baştină Corceştii, pe Cozancea. 


+ MĂHACCTIIE. BOziele Athi GTEdpani ROEBOAA, POCNOAdph BEAAN 
MOAAAECKOH, 3HAMENITO UHHBIM He CAM AHCTOM HALTA B'BCAAM BITo 
HAN CVBPHT HAN EPO OYCANIUHT UTOVUN 2), We "POT HCTHINHBI CACVrA 
nam Bkpinii nau [Guaa Bopua caoatuia nam npato ni Bug. Than?) 
MH BHAVEBUIH ETO NBAROIO H RHPIIOVIO "CAOASEO AO Hac, ZKAAOBAAu 
ECMRI EPO WCOBBIICIS HANIEIO MHACETIIO, Ada H NOTREPAHAN ECAUI EMO 
9 AIE SEMAH OV MOAAARCRON cea Ere npata4t) wriina na HAvk 
hopueuţiu Hă Kosanun. "To EHUIENHCANHGE CEAC Ad ECT EMO W'T itac 
OVpHR Cm OVenIM AOȚOACA, EM n AETEN EPO H BPATIAA £ro H SVHOV- 
UATOM EPO H NPAVHSUATOA PO H NPAULOPETOAM EPO H OVCEMOY PAY 
ErO, KTO EMO BOVAET MANGAI, HENOPOVULENUO HIROAHIE Ha B'kkhi, 
SI XOTAPR 'POAMS CEAOV Ad EET WT ORI) CTOPOLL ROVAA H3 REKA W:KH- 
RAM. SÎ HA To ET REDA HAUIEPE POCNOACTEA BHienucannare Gre- 


1) La Ghib. greş. „iar hotarul acelui sat, care-i jumătate din Sper- 
leşti, să fie pururea pe jumătate, iar pentru cealaltă jumătate din siliște, 
hotarul acelei silişte şi ACRA E (să fie) pe unde din veci a umblat“. 

2) In orig. pare a fi uroua, cum citeşte d. E. Kozak. 

3) La Kozak kan. > 

1) In orig. npaa. 
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dana BOEROAN, Bkpa ECraph Hain: E. 1. ASathi Bpaekiud, Bu. 
Granukas, B. n. Raankovaal), BE. n. Porann AROpHIRA, B. 1. hocTu 
Aanognus, B. n. Tea Runac?), g. n. llerpa Iloniua, B. n. Sasa, 
&. n. Mas, E. n. Xeaka Bpewienua, &. ui. Heara5), 8. n. Grea 
Aamanoy[ura], a. n. Boyyru, e. n. Ierpika, K. n. Ganea enaj'ralp't, 
R. n. IOra aneriapuna, E. n. Iata noeTreania, R. 1. Herphaa na- 
Yapuika, 8. n. Bapu) croată, E. 1. Hwna Roatica, H k'kpa Schi 
BOIAPh HAI MOAAABCREIY, BEARIIX A Many. SI 110 Haure EHBOTk, 
KTO RSAET POCNCAAPh HALE SEMAN, HA WT ARTE HAHY HAN WT 
HAUIETO NAEMEDE, HAN MAR KOPO BOPh HSGEPET POCNSAAPEAMh  BHTII 9 
HAIER BEMAN CV MOAAABCKOH, TOT U4e[Bt EMS] ne nopSunta name Adanie, 
[aac]?) mon EMS OVTEEPANA N CVRPENHA, SANIE FeMu EMS Ada 
3ă EPO BEpuSI0 cacao. SI Ha BOAUIEH KpknocTu TOMS ScemS Brit- 
DHCAHHOMS, Reakan EM Nanov AOGpSAS acroders nncaru n neuaT 
“nau npiecrru R cemS anerS names. Iuc(a) Toma 9 Govuant, 
& aro 25140, avbeaua cer. îit. 


Pecetea pierdută. — Orig. în arhiva mânăstirei Putna, Înv. No. |, 
cu următoarele însemnări mai nouă în dosul lui: „sue (6965), ce. iii; 
Bepounenn, monta Kopuruim. In aceeaș arhivă, sub No. Inv. 123, se 
„găseşte un suret cu aceeaș dată, ceeace a făcut pe prof. E. Kozak 
din Cernăuţi şi pe părintele D. Dan din Straja să admită fără discuţie 
data 18 Septemvrie 1457 (Die âlteste Urkunde des Klosters Putna, 
Czernowitz 1904, broş. de 7 pp. eu o reproducere fotografică; Mânăs- 
tirea, şi comuna Putna, Bucureşti 1905, p. 240, No. 1). Data a fost 
însă: rău cetită de călugări. În original se disting numai trei litere, 
din. cari cele două dintâiu sunt evident +51; a treia e aşa de ştearsă, 
încât nu se poate spune dacă este, A, H sau 0. Eu am cetit ș. Verifi- 
când apoi lista boierilor, am constatat că ea se deosibeşte numai 
întrun singur punct de a documentelor din 5, 6 şi 8 Oet. și din 3 
Dech. 1462: în ea lipseşte Manoil între Duma Braeviei şi Staneiul. 
Data, trebue prin urmare cetită +5u40=—6970. Unele nume boereşti, 
precum se vede din note, sunt greşit cetite de prof. Kozak. Contrar 
celor spuse de acesta (p.. 7), Duma Braevici nu se află în primele 
documente ale ui Ştefan cel Mare. — Corceştii sunt astăzi în Bu- 
covina, distrietul Storojineţului, lângă Petrăuţi şi Cupea. Aceasta din 
urmă a fost a mânăstirei Putna; pe hotarul ei se aflau şi Corceștii. 
Cf. Die Bukowina, (ed. iubilară), Czernowitz 1899, p. 221, şi Dic- 
ţionarul geografie al Bucovinei de Em. Grigorovitza, p. Ta 

» La Kozak greșit Gaannoyaa. 

-2) La Kozak greşil: (Km)an. 

3) Sau EHeaia,. 


1) La Kozak greşit Bwnapn ; cf. nota dela No. XXXIX., 
5) Tot aşa la Kozak; în original nu se cunoaște nimic. 


- 
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XXXVI 
„25 Septemvrie 1462. 


Ștefan confirmă Anei, aici lui Bârsan, surorii lui Sima, logo- 
fătul, satele Socii şi Duşeștii, pe care dânsa le stăpâniă în puterea 
unor privilegii dela Ştefan „cel Bătrân“; vărul ei Şandru Negrul, 
după ce pusese mâna pe acestea, le pierduse la Cetatea-Albă. 
Judecându-se amândoi înaintea domnului și mărturisind Şandru 
adevărul, Ştefan confirmă din nou Anei cele două, sate. 


Urie dela, Stefan Vodă cel Bun, din vleat 6970, Sep. 25. 


Facem ştire cu aceasta carte a noastră tuturor cine 
pre însa va căută, sau de o va audzi cetindu(-se), cui aceaia 
va fi de trebuit a, şti: iată aceaia adevărată Anna, sora 
Simii logofătul, au venit denainte domniei noastre şi au părât 
pre semenţiia 1) a sa pe Șandru Negrul, şi denainte tuturor 


boiarilor domniei meale, pentru a sale direasă, ce- au avut 
de la unchiul nostru, de la bătrânul Stefan Vodă, pre dooă; 


sate anume Socii şi Duşeştii. Deci s'au părât căt sau părât, 


iară după aceae Șandru drept au mărturisit denainte domniei 


meali și denainte tuturor. boiarilor domniei meali, precum el 
aceal “dires, ce sau zis mai înainte a Annii, giupănesăi | lui 
Bărsan, le-au pierdut, la Cetate-Albă, Și cu adevărat. în mănuli 
lui au fost. Drept 'ăceaia n6i văzindu a lui dreaptă mărturiia 
spre aceaia, iară noi şi de la noi am dat şi am întărit pre 
aceale de mai sus numite dooâ sate Socii și Duşeaştii Annii, 
giupănesăi a dumisale lui Bărsan, ca să fie ei şi de la noi 
uric cu tot venitul, și ficiorilor ei şi fraţilor ei şi nepoților 
ei şi strănepoților ei şi înprăştiiaţilor?) ei şi a toată săminţiia 
ei ce-i mai aproape, şi cu toate ale sale hotară bătrâne, pre 
unde din vac au pojovăit?). Insă: nime să nu poată nice a 
părâ, nice a dobândi, nici cu un feal de direasă, nici odănă- 


1) Se va arătă mai încolo cum acest cuvânt a fost întrebuințat greşit 
de traducătorii sec. XVIII şi XIX pentru „văr. 

2) Termin greșit, pentru „răstrănepoți“. 

3) Trad. greșită a rusescului NO:IIBATE a trăi, în locul obișnuitului 
WiHRATH, i 
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oară în veaci de veaci, ce să fie neclătit nice odată în veaci, 
precum mai sus scriem. Și spre aceasta iaste credinţa de 
mai sus scrisul(ui), a domniei meale Stefan Voevoda. 

Am tălmăcit eu Axintie uricariul u las, 


l(ea)t 7227 (=1718), Dec. 8. 


Academia Română, sign. 148/uxx1x. Rezumat într'un dosar dela 
10 Dechemvrie 1794, cuprinzând suretele ce au arătat logofătul 
Tănase Gosan pe părţile lui de moşie în Soeii, jud. Neamţ (Docu- 
mente cumpărate de Academia Română dela Albert Zwiebel la 5 Iunie 
1902: notiţa d-lui Iulian Marinescu). — Socii şi Duşeştii există şi 
astăzi în jud. Neamţ, pl. Piatra; amândouă sunt cătune ale com. 
Cârligi. Vezi Uricariul, VI, p..275, 298, şi ef. R. Rosetti, Pământul, 
sătenii şi stăpânii în Moldova, Bucureşti 1907, p. 182. 


XXXVII 
Suceava, 5 Octomvrie 1462, 


Ştefan confirmă lui Petru Glodeanul stăpânirea peste satul său 
de baștină Glodenii pe Telejna, „din sus de Murgu“. 


+ ĂMACETHI BOKIEIO Al Gea ROEBOAA, POCNOAApn BEMAN 
MOAAAB|ekoH, unuia BHamennTe He Can AHCTOMWR HAUINHAV Bh= 
CEA RTO HAN. Bm3pHT [ălanso!) ere uTSun Scan, wake Tor 
nerunubin nam caSra [nau] Ilerpn TacabuSa Baacaan cati ro 
WCWBHOIO HALE AMHAOCTHIO H AdAH H NOTREPAHAN EC EMS S naut 
BEMAN. S MOAAAECKOU ere npatSIo wrunuiS ceao na nat TacaBuu Ha . 
Tea 2), noBbiue WT ĂĂSpra. TOE BhCE BHIUIENHCANHSE AA ECT WT 
ac SpHik cm ERCRAVh AOXOACAII, EMS II AĂTEAMR EFO H BPATHAM 
Eero H SuSuarom £ro Hi npaSuSuaTomh cron NpauiSp'Tom erou Bn- 
CEMS OAS £r0, KTO BSAET HAHBAHAHIN, Ad ECT EMS HENopSuenue nu- 
ROAnăE Ha BkRu. FI oTaph TOMS CEAS Aa cer w7?) Scuy copou 19 
CPapomS YOTapS, RSAa H3 BEKA WitHkaaniî). SI ua re ter k'kpa roe- 
NOACTRA MH BHiuenncannare G'reana BoEkoAbI, 12) Bkpa nato Mu- 


9 Ghib. nau. 
2) Ghib. Teaca. 
3; Ghib. ca. 
4 Ghib. Sannaan. | | A 
a La Ghib. lipsesc din această frază cuvintele dela spa până la n. 
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TponcanTa Kiip TEWKTHCTA, H Bpa BOap Naum: E. 1. [AS] Bpae-: 
[enua,.g. n.] Ma[nonaa], e. n. [Grajuutoaa, 8. n. BaannSaa, a. n. To- 
IAA AROpHuka, &. n. Boeru Aanogiiua,. 8. n. Tomn Rina, E. n. 
[Iempa IMonnua), g. n. Masa!), e. n. dasu, 8. n. Xoata BpeuoRnua2), 
"B. n, Lea HEMERAre, B. 1. Greta AmAVnRSiuA, E. 1. IleTpuka, E. 
n. [BSyk'ru], e. n. Gakniua enarapă, &. n. Ori BueThapuuia, &. un. 
Mama noereannka, E. n: Hergnaa?) uauiuiia, &. n. BEHApH CTOAHHEA, 
8.1. ÎwHă ROMHCA, H BEpa BRCEK BOIAP HAMIHY MOAAARCRH), BEAURLIX 
H Maabij. ȘI 119 Haulti 2KHBOTE, RTO BSAETR POCNOAABR HALE SEMAH, 
WT AkTen£) HAMHr HAR WT Haulero name 5), HAN. AR BSA, KT Hi 
ROTO BOTh H3GEPETh EHITH POCNOAAPEAD $ HAUIEH SEAMA S$ AMOAAAR- 
CROH, TOT UB EMS HE NepSuHa HAINELE AdâHHĂ, dAAE UL9Bhi EMS 
NOTRBBANA H Skpknna, BanSiite ECAML CAS Ada 1 NOTBEPAHAH 34 €ro 
npaRS n RrkpuS caASKES. AI Ha BOaLuSn KpknoeT TOMS BRCEMS Bisiuuie- 
nucannoM$, geatban cca tamemS BkpHomS nan$ AocBpSAS acroers 
MHCATH H HauiS neuar 3agkeuru R ceMS aneTS nauem$. Ilue(a) Hcana 
S Gsuant, n akro „510, Akeaua Wk. &. 


Pecetea, lipseşte.—Orig. şi un vechiu suret prescurtat în pose- 
siunea lui. Gheorghe Ciurean, un bătrân dascăl de biserică în satul Be- 
reasa din jud. Vaslui, pl. Crasna-Mijlocu. Publicat întâiaş dată de 
Gh. Ghibănescu în Surete şi izvoade, vol. I, p. 91-94, şi într'o foaie 
volantă sub titlul „Uricele satului Bereasa, vechiu Murgeştii, ţinutul 
Vasluiului“ (aci numai traducerea). Eu îl reproduce după original, 
pe care cu greutate l-am putut vedeă într'un amurg de seară în 
toamna, anului 1909, într'o scurtă excursie la Bereasa. Lectura mea, 
îndreaptă câteva, greşeli neînsemnate ale d-lui Ghibănescu, asupra 
cărora am atras atenţiunea, în note; conform lor trebuese îndreptate 
şi pasagele corespunzătoare din traducerea d-sale.— Rezumat într'o 
jalbă dela 20 Nov. 1826 a lui Gh. Iosăpescu .către domn, pentru 
moşia Glodenii şi Murgeştii (ef. în orig. „din sus de Murgu“) din ţinutul 
Vaslui (Acad. Rom., doc. cumpărate dela Alb. Zwiebel: comunicat 
de lulian Marinescu).— Vechiul sat Glodenii eră situat spre sud-vest de 
Bereasa de astăzi, pe valea Telejnii; luase acest nume dela stă- . 
pânul său Glodeanul, care poate să fi fost originar din Valea Glo- 
dului de lângă Soleşti, ce. 12 klm. departe de Bereasa; mai înainte se 
numiă Tulova (Ghibănescu, o.c., Y, p. 122, 123, 127; cf. „Lazar din: 
Pulova“ la 19 Sept. 1436, ap. V. A. Uljaniekij, Materialy, p. 51). 


D Ghib. SlasSa. 

2) Sau Kpeneanua, la Ghib. greş. hpakosnua. 
3) Ghib. Herpn. . 

1) Ghib. atrem. 

5 Ghib. naemenu$.. 
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XXXVIII 
Suceava, 6 Octomvrie 1462. 


Ştefan confirmă boierului Petru Negrea stăpânirea peste satul 
Zeameştii de lângă gura Tazlăului, cumpărat dela Timpăşor cu 100 
de zloți, și peste Sacălişeştii, pe însăș gura Tazlăului. 


+ AÂNACETII BOIER Mhi GTedani ROEROAA, POCNOAAPR SEALAN MOA- 
AdBCROH, 3HAMENITO UHHBIM HE CMR AHCTOM HAUIbIA EBCAM KTO 
HAN S3pHT HAN PO ScANUINT WTOVUH, WE TOP HCTRIHHIIN MANI h 
gkpubini Borapiu nani Ilerph UopRHRIH CASA HAM NPARO H &Hpu9. 
Than an Bia kBuin £re npaRSI n EHpuSIO CaoBov ALO] mac, ata- 
ADBAANL ECAMI ETO WEOBHOIO HăLIEIO AMASCTII, AAA H NOTBEPAHAN ECMH 
EMS S HAuleHi BEMAN S$ MOAAAECROH CEMA EPO Npaka WTHHHA Ha Hak 
“Skmenin ua ov[ejrn Tasacek, me wu kovnna wr 'Trawnmulepa 34 $ 
3AATRIN, HI uETEBEpTSR uacTr wT Diainenutn na G)uTSal), 
n Gaxmnanureuţin na camera over Tazaor'k. Tor oct RMULENMCANHAA CEAA 
Ad EET EMO WT HAC OVpBHK Ch OVCIIM AOXOACAth, EMS AFTEM ro Hi 
BPATIAAVR EFO H OVHOVUATOAYR EPO HI NPASHOVUATOAVI £FO HU NpanţovpkTom 
EPA H OVCEMS pOAO £Er0, KRTO EMS BOVAET HANBANRHBIH, MENOpSUIAnHO 
HiRoanăe na Rkkii, ȘI VOTAph TlMh CEA4M WT Schi CTOPONR Ad ECT N0 
CTAPOMS XOTAPR, ROVAA H3 BERA WRHBAAH, | Ha TO ECT B'EpA HAUItro 
POCNOACTEA RULE HCANHATE Grebană ROEROAH, BEpa BOTap Hătniy: B. N. 
AS Epaetiua, B. n. Manonaa, B. n. Granuioaa, B. 1. RaankSaa, &. 
n. Torană ABOpHiRA, B&. 1. Bocu Aanonnua, &. n. Team Tina, &. n. 
Ilerpa Tloniiua, R. n. SI[ajea?2), &. n. dasn, B. n. Xoaka Bpeusenua, 8. n. 
Heana nememekare, &. n. Grea AamanSura, BR. n. Tlerpuia, 8. 1. 
Bsyr[u|, &. 1. Gakeuia enarapk, &. n. IOrn Bnerhapuika, &. n. Iatuka 
NSCTEAHiRA, E. n. HerpHaa NAXApHHRA, BE. (n. BBHapu CTOANHRA, B. N, 
Iwn]a2) [koJanea, n g'kpa Scuk BOrapB Hanu MOAAdECKRIX, BEANKIIĂ HI 
Maaniy. ÎL 10 HAUIEM KHBOT'E, KTO BOVAET POCNOAAPR HALIEH BEMAH MOA- 
„AAREROH, HAH WT ACTE HALIRIX HAN W'T HALIEPO NAEMENE, HAN MAK KOPO 
BONM HSBEPET TOCNOAAPEM BHTH $ HALIEH BEMAN $ MOAAARCROH, TOT 


1) Cuvintele rărite (=şi a patra parte din Filipeştii pe Oituz, în orig. 
greș. G):rSa) sunt şterse de aceeaș mână şi cu aceeaş cerneală. 
2) In orig. isa. | . 
3) Orig. are aci o lungă pată de cerneală; cf. documentul anterior 
din 5 Octomvrie 1462. | 
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ULOBH EMS HE NOPSUIHA HALLE AdANIE, dAE LIO9BH EMS OVTBEpAHA n Skp'k- 
nHa, BanSie ccmnt EMS Aaan n NOTBEPAHAH 34 EPO NpaBSr H RHpnSIe 
CAOVAEOV. | Hă BOAUIEE NOTEPBAALNIE H KRP'ENOCT'R TOME ScemS Rii- 
UIENHCAHNOAS, REAEAN Ecain HaneMS g'EpuoMS EorapunS naniS ACEpoVAS 
AOPOBETS NHCATH H NEVAT HAMUS npHBECHTH KR CEMS AHCTS HaAuleMs. 
Ine(a) Tea o Gopuagt, k akro 250, we. 8. 


Pecetea cea, mare domnească, din a cărei legendă se vede nu- 
mai: IT 160. GTEOANI BOG[. — Orig. la d. G. Strat, proprietar în 
Horgești, jud. Bacău, care a binevoit să mi-l comunice prin d. Radu 
Rosetti (Răducanu). O fotografie posede Academia Română. — Zea- 
meştii (moldov. Dzeameştii=Zămeştii) şi Sacălişeştii (dela Sacăluş, 
ung. Szahkalos) nu mai există astăzi; cei din urmă se vor fi aflat 
pe teritoriul pe care se află acum „Slobozia Mielului“. Cf. „partea 
mea de ocină den ţinutul Trotușului den gura Tazlăului, den se- 
lişte de Zeameş(ti) şi den Sacalăşăşti, den bătrân Sacalăşăsen“, la 
„ Ghibănescu, Surete și izvoade, III, p. 109, an. 1651 (Bate e greş. 
în loe de Baie sau Skmeip; ef. Uricariul, xxin, p. 107: a. 1632). 
Filipeştii există şi astăzi, în dreapta Oituzului, aproape de Bogdănești, 
cari sunt în stânga lui (jud. Bacău, pl. Trotuș); v. „Filipeşti ce iaste 
pre apa Oituzului în ţinutul Totrușului“ la 1591 (Arhiva istorică, 
I, 1, p. 106). Un alt sat eu numele Sacalâşeștii v. la No. LXXVIII. 


XXXIX 
Suceava, 8 Octomvrie 1462. 


_ Ştefan confirmă boierului Nicoară, Sârbescul stăpânirea peste 
satele sale. de pe Rebricea: a) „unde a: fost curtea lui Duma 
Negrul“, b) „unde au fost Grecii lui Duma Negrul“, ce) Drăjeştii, 
d) Boriseştii, e) Ţibăneştii, f) Munceii, g) „unde a, fost cetatea, lui 
Duma Negrul“ şi h) „unde a fost Moiş Filosoful“. Acest din urmă 
sat îl cumpărase Nicoară dela Ilea, fata lui Popşa,-şi dela Danciul 
şi Maruşca, copiii lui Moiş, cu 60 de zloți. | 


- MN HaseTiie BOKIEO Mii Gea ROEBOAA, POCNOAAP BEM MCa- 
AdECROH, SHAMEHITO UHHBIM HE CEA AMICTOM HALIBIM BEAM KTO Hari 
Sapu'T Han Er ScanuibiT' WTSun, We "TOT HCTHHHbIN Hâm B'kp- 
ubu[n Eolrapun nau Hukep' CpBecRSA CASAHA HAM PAROH BHphHO. 
Tab AH EHAEBuii €ro NpaBSIo n BHpmiiSio CAS%ES 40] tac, Xa- 
AORAMH ECAMI ETO WCOBHOIO HâLIEtO  MHAOCTIIO, Adi H NO'TBEPRAHAH 
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ECAH EMS S HALE BEMAN $ MOAAABCROIL CEAA EFO DPARAA W'THHHA, HA 
navă: ceaam na Pespnurk: PAE BHA ABOpn ASmu Uoprsnore, H NOBHULE CAE 
snan TpeRoge opere ASmhi, n NOBIIe Apneniut, n Bopneei, H 
Ii[u]sruemu, n ASnuen, rar Ba ropoa, ASani opere, 1 CAE BHA 
Monu Pnaocod ua Pespnun, uţe KSuna Huxoap[u wr Hai, Acu 
Ilonmnuu, n wr cun Aonuroga, wr Aanunaa n wm MapSika, sa 4 
SAă'PH. "TOE Sce BWMENHCANIHAA CEAA Ad ECT EMS WP HAc Op cn 
SeIA AOXOACA, EMS Hi AETEM ETO H BPATIAM Er Hi SuSuarroan £r9 
H npaSnSuaroam ere n npauiSp'lromn EPO HI SceMS poa ro, RTO 
EMS BSAET MANGAN, HENOASUIANnO HHROAnE na Bi. SI xo- 
TAph "TEAM CEAAM Ad ECT 10 CTApOMS XOTApIR, RSAA H3 BEA Watu- 
RAAH. S] tă "TO ECT BEA HAulero FOCNOACTEA RHimenncannare Grebana 
BROEBOAH, BEpA BOraph Haihiy: BR. n. AS Bpaegiua, B. n. Alanonaa, 
R. n. G'Tanuitad, B. n. BaanRSaa, B. n. LOtata ABopuina, B. n. Boeru 
AanoBnua, &.1) n. Toma Tunac, B. n. Ierpa Iloniua, Bg. n. Saga, 
B. 1. Aasu, &. n. XOARa hpeekiua, 8. n. Heaia nemeneare, &. n. 
Greusa AamankSuua, B. n. Ilerpuka, B. n. BSyTu, B. n. Gaknula ena- 
răpit, &. n. IOrn aneruapnuia, B. n. Iauika nocTeannka, 8. n. Herphaa 
NAXApHIKRA, B. n. BBHApu CTOANHRA, E. n. wa RoMică, H Bega Sehiy 
BOIAp HăUIIX MOAAABCKAIY, BEAHKRBIY HI Maabiy. SI 110 Hamnem :nBoTt, 
K'TO. BSAET POCNOAABRh HALE SEMAH MOAAARCKON, HAN WT AETEN Ha- 
IUBIY HA WT HâLIEFO NAEMENH, HAN KOPO BOD H3BEPET POCNCAApEM 
EHTH, $ Haâuieni SEMAH $ MOAAABCRON, TOT UOBH EMS HE NOpSuIna 
nani Ad[anule, ame mosu eMS oTăepAna n Skphnua, SanSRe ecatni 
EMS Ada Bă Ero NpaBSi H] BepuSio casei. SI na BOanulee NOTBph- 
MAEHiE n Rp'ENOCP 'TOAMS OVCEMS EHIUENHCANHOMS, Beakau FCAMBI HA- 
WEMS B'kpHomMS BOrdpHiiS nanS AOBPSAS acroerS nncaTui n neuaT 
Ham$ nphgeciTu K CEAS ancrS namem$. Ilne(a) Toma ov Govuant, 
R-AETO 25U0, WR. Îi. 


Pecetea e stricată la margini, așa că legenda nu se poate ceti.— 
Orig. în biblioteca, Academiei Imperiale de Ştiinţe din St.-Petersburg, 
secţia; manuseriselor, sign. 4. 6. 19. Pergamentul, puţin deteriorat, 
e tăiat foarte neregulat, cum rareori se constată în cancelaria lui 
Ștefan: cel Mare. Editat de V. 1. Sreznevskij, șeful secţiunei 
manuseriselor, în Darea de samă despre achiziţiunile bibliotecii 
pe anul 1893 (Oruers Huneparopekoii Aragemin Hayrs), p. 64-65, 
cu data 1461 şi cu următoarele greșeli de lectură: n km .pentru 
ne EM, £ ScantuiT p. ro Scanuini'T, A, hac p. AC] mac, n... BHen 


1) Aci Bkpa e corectat în orig. din nepa. 


LOA 


27489, Bogdan, Documentele lui Ștefan cel Mare, I, 


66 1462 


p. H U[ns]mueuin, Hnkoap... iii p. Hnnoap[n wr Hajitu, Aaer p. Aa 
ET, 9 put p. opus, BadAnSaa p. BaaniSad, Bonapu p. Buapu, (ef. 
No. XĂSV), Aarauue p. Adlanujz, tanS ase p. sanSie; altfel textul e 
reprodus cu îngrijire. — Din satele amintite în acest document şi 
despre cari se spune în general că sunt în regiunea Rebricei, sau 
păstrat până azi Boroseșştii (sat şi târb), Drăjeştii s. Drăgeştii şi 
'Pibăneştii, toate în jud. Vaslui, pl. Funduri şi Mijlocu, nu însă 
. toate pe Rebricea. Celelalte locuri ale lui Duma Negrul: curtea lui, 
Grecii lui, cetatea lui, trebue să fi fost între Dumeştii şi Negreştii 
din acelaş judeţ, pl. Funduri, între cari se află şi Drăgeştii, cevă 
„mai spre nord. Pe Rebricea, aproape de obârșia ei, se află azi nu- 
mâi Boroseştii=— Boriseştii dela 1462. Alţi Boroseşti erau în sec. 
XVII pe apa Bârladului; ef. Uricariul, XVII, p. 139-140 (an. 1653). 
Asupra lui Moiş Filosoful vezi doc. dela 17 Martie 1495 în vol. II. 


| N x pape 
Suceava, 3 Dechemvrie 1462, | 


Ștefan, constatând prin marturi că Laţeo, nepotul lui Petru 
Ponici şi ginerele lui Romașco, şi-a pierdut privilegiile ce le 
avuse socrul său şi „marele boier“ Drăgoi dela Alexandru cel Bun 
asupra, satelor Drăgoeştii, Lucăceștii, Boteştii şi Căcăecianii, îi con- 
firmă din nou aceste sate, care erau „dreaptă ocină a femeii sale, 
a fiicei lui Romaşeo“, şi pune zavească de 100 ruble de argint 
pentru cel ce va ridică pretenţii asupra lor, încercând să infirme 
privilegiul de faţă cu un altul, fie împotriva lui Laţeo, fie împo- 
triva soţiei sale. 4 | | 


“- ÎNACCTHID EOIEID Ahi Gea BOEBOAA, POCNOAAPIR BEMAN 
MOAAAREROU, UHHAM BHAMENHTE He CREA ANCTOMh HAINA Reh 
TO HAN RR3PHT AAHBO ro uTSu(11) SCABIUINT, WăE TOT. HCTHHHRIN 
nai ekput caSră nani danto, SuSn nana Ierpa Iounua,  npinAe npea, 
MAM 0 TIPEA, SCHAH HAUINAH BCAEpE, BEAHEHANIL AAA, n ătâ- 
AOBAA HAM EI CEHAUNA Ch. CROHAU MEKHALUH, dRE TIpIRHAHA UO Bhlaă 
REAHRAPE Ata Apnroa în Ter ere maia Pomana, WT ANAA HAUISTE 
emapare SIArĂANApă BOEROARI, HA HX WTHIHI HA CEAA Apnrozun 1): n 
“na ASahueuh H ua OTE Hi Hă BnRBUatH, d. "Tăâd NPHBHAHA BhlAd 


3) După Aparocun urmează în orig. n ua şi un loc tăiat cu foarfecile, 
ceeace arată că din lista primitivă a satelor sa scos unul afară; tot 
aşă, în pasagiul de mai jos după A proc. 1 49 Bd 
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S pSak nana “BepSra, n WH Hy CRASHA n BarSBua. Hn9 Mi cca 
WeAMOTPHAN € HAUINAMH NAN H :KAAOBAAN ECAMH Ana ÎNAuKA WEoBHOR 
HAIER MUASCTH[I9]) n Ada Hi no'TBEpA Han EC EMS S Haureni Seman 
S$ MOAAdAECKOI NpăBăă WTHHHA 2S6Hhl PO, ACUKHI Nana Pomana, &utut- 
NHcANHA cena Apmroeuu n ASemuruu ui Bora. n Ba RmU4HH, Ad 
EST W'T Hăc SpuR Ch BWM AOXOACA, HAM tru Hy ui SuSua- 

TOM Hu npaSnSuarea HX n npauiSpTom Hy MB RCEAS poAS n, 
TO BSALT HANGAN:KHH, AA ECT HA Rue HMKCANE Ha EkKH, 
Î XOTAph "PAM CEAC Ad ET ch Seuy cropon ne cTapoas yoraps, 
KSAa H3 Reka [wăsna]aan, - I- TARORAE Mu NOCTARHAH Santa Ș 
pS6An [unciro]re CEPEBPA, BApE BOA H S$ ROTOpHY AHeX n uacoy [GSA 
as eee R]To "TkraTu Ha SNEMHNATH Ha Nana dausa [aau]eo Ha 
Ero 2seuS, 34 Tăă CEAA BHIENHCAnHAA Hi Hă cie [npuenat]e, Tor nam 
SANAATHT BHUIENHCAHNSIO BABES Și PSBAN CEpEBpA. STAE AA HE HAMAIo'T 
HHRTO HA BERH AORHIBA[ TH. ta Cee NpIBHANE HH Ch WAHBIA CROHA 
N pHEHAHEAA, SI HA "TO cer BkpA POCNCACTEA AU EHienueannare Gre- 
Bana ROEROAbI, H BSBA HAUIETO AMHTPONOAN'TA RHp TewkTueTA, n B'Epa 
Bop: Hay: E. n. ASau Bpaenua, &. n. Manonaa, B. n. Granuoaa, 
E. 11. BAânNSA4 NApRAnaBă, E. 1, LOA AROpunia, B. n, Boeru Aauo- 
enua, 8. 1. Toi Eiiiac, n. n. Ierpa Ionnua, g. n. Sasa, e.n. 
Aasn, B. n. XoAna Bpeuognua, B. n. Hcaa nemeuare, B. n. Grea 
AmamRSud, E. n. Ier puna, &. n. BSyTru, B. m. Cakniiua enaTapt, 
B. n: TOrii BHeTnapuuika, B. n. Taka ncereaniita, E. n. Hergnaa 
WAMIHARA, E. n. A6epu CTOANHRA, E, 1. Hwna ROMICA, n pa Beay 
BOAEp HAUIHY MOAAABCKHY, BEAHRHX MI MAAny. | No HAM 2KHBOTE, 
RTO B[S]AeT rOCNOAAPR HALE SEMAN, WT A/ETEH HAUINX HAN W'T Ha 
IUETO MAEMENE, MAH MAR GSA, KTO 11 KOPro BOPrm USBEPET BHITH Foc 
NOAAPEA HALE] EMA MOAAABCRON, TOT UOBhI HM HE nopSuina Ha- | 
IUTE AAdHIA H  SAnHcS, d4€ UOBhI EMS NOTEPRAHA Hi Supknia, 
3anSa(€) ecan eMS Aaa H NOTEEPAHAN 34 £ro npaBS Hi B'kpuSro caSBs. 
SI na BOaul8I KpEniocTh TOMS BeeMS RMIIENNCANNOMS, Bea” ka[n ejemu 
HALI£AS pios nan$  APBpSAS Aorozer$ nncaru H HauuS neuaT 
BABECHTU. HK Cem8, AncTS. nauiem$. Ilne(4) Hcana $ Gsuank, & AkTo 
Su, avkeaua Ac. Î Aenm. 


„. Pecetea, lipseşte ; Age usa el, e rupt în două, ceeace indică o 
anulare domnească, care poate să steă în legătură şi cu extirparea 


In orig. MHAOCTH. 
 Dusă HenepSuens se află în orig. un nn superiluu. 


68, | 1462 


unui nume, de sat din cuprinsul lui (v. nota dela, p.:66); în dos are 
signatura „Lit. B.“ — Orig. la Academia Română, sign. 46/xxxv. 
O traducere germană cu sign. „Lit. B, fase. 34“, cu data, „14 Dech.“ 
şi cu multe greșeli la citirea numelor proprii, făcută de J. Marci 
"kiewiez, se află în posesiunea d-lui Al. Czolowski din Lemberg, 
dela care Academia a cumpărat; şi originalul. Un rezumat, cu data 
„18, Dech. 6970=—1461, se află în „Condica mânăstirei Voroneţul“, 
scrisă la 1775 de V. Măzăreanu şi editată de S. FI. Marian, Suceava 
1900, p. 45. Cf. Condica lui Asachi I, f. 567: un rezumat cu data, 
6970, dar fără lună, într'o condică dela 1741, Mai 19. Vezi și nota 
dela doc. din 24 Sept. 1498. In colecţia lui Wickenhauser documentul 
acesta, lipseşte, ceeace arată că atât el cât şi cel dela 24 Sept. 1498 
pentru aceleaşi saţe, nu se găsiau în Bucovina pe la 1850. — Dră- 
goeştii, Lucăceştii şi Boteştii sunt foarte aproape unul de altul, 
cele două dintâi în Bucovina, districtul Gura Humorului, al treilea, 
în jud. Suceava, pl. Şomuz, cătun al com. Horodniceni; distanța 
între ele este de 2-3' klm. Căcăcenii erau pe Cracău, în jud. Neamţ; 
of. „Căcăcenii pe. Cracău ce (sunt) în ţinutul Neamţului“ la 1623 
(Uricariul, XXIII, p. 75; vezi şi Ghibănescu, Surete și izvoade, 
IV, p. 290, an. 1654). La 1742/48 toate patru satele, cele două 
din urmă, numite seliști, sunt citate ca, aparţinând mânăstirii Voro- 
nețului, în ţinutul Sucevei; vezi ms. No. 110 al Acad. Rom., f. 9. 
Manuscrisul acesta, conţine un interesant. „catastih de sămile tuturor 
mânăstirilor de ţară“, făcut din porunca, lui Constantin Mavrocordat. 
Of. .doe. dela 24. Sept. 1498 în vol. II. 


Tradue contextul documentului, fiindcă este important pentru 
explicarea zaveascăi: „... că această adevărată slugă, a noastră, 
dumnialui Laţeo, nepot boierului Petru Ponici, a venit înaintea, 
noastră, şi înaintea, tuturor boierilor noștri, mari şi mici, şi ni sa 
jeluit şi a mărturisit eu megiaşii săi, că priviliile (privilegiile) ce au 
fost avut, marele. boier Drăgoi şi. socrul său, boierul Romaşco,. dela, 
bunicul nostru bătrânul Alexandru Voevod, asupra ocinelor lor, 
asupra satelor Drăgoeştii şi Lucăceştii şi Boteştii și Căcăceanii, că 
acele privilii au fost în mânile boierului Corui și că acesta le-a, 
stricat şi le-a pierdut. Deci: noi am cercetat împreună cu boierii. 
noştri şi am miluit pe: dumnialui Laţeo cu osebita. noastră milă 
şi i-am dat, şi i-am, întărit în ţara noastră a Moldovei dreptele 
ocini ale. femeii sale, ale fetii boierului Romaşco, mai sus scrisele, 
sate Drăgoeştii şi Lucăceștii și Boteştii şi Căcăceanii, ca să le fie 
dela noi urie cu tot venitul, lor 1) şi copiilor lor şi nepoților lor 
şi strănepoţilor lor şi răstrănepoţilor lor şi la tot neamul lor, care 
va fi mai apropiat, să le fie nestrămutat nici odată, în veci. lar 
hotarul acestor sate să fie din toate părţile după hotarul cel vechiu, 
pe unde din veac au trăit. Şi am pus şi zavească 100 de ruble: 


1) Se înţelege, lui Laţco şi femeii sale. 
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de argint curat, că oricând şi în orice vreme se va jelui cineva | 
sau va pomeni ceva împotriva boierului Laţeo sau împotriva ne- 
vestii sale, pentru aceste mai sus scrise sate şi împotriva acestei 
privilii, acela are să ne plătească mai sus scrisa zavească de 100 
de ruble în argint. Dar nimenea în veci să nu aibă a strică această 
privilie cu vre-o altă privilie a sa“ 1).. 


XLI 
1462. 


“Stefan confirmă lui Moranciu stăpânirea asupra satului Buc- 
şeşti, cumpărat cu 60 de zloți tătărești dela Pătraşcu, care l-aveă 
dela, tatăl său Daneiul Roşul; „hotarul acelui sat să fie începând 
din plopul ce-i în Pleșa, apoi la fântâna lui Leordiş, apoi în Cerna, 
în sus până la părâul Frenţii, apoi la fântâna lui Nanu. 


| Arhiva Statului din Iași, Condica K, No. 371, £. 154-156, şi 
No. 378, f. 255, cu data 6970. — Un rezumat aproape identice sub 
data 1456 (6964), Oct. 18, în aceeaş condică No. 371, f. 154.— 
Documentul a fost prezentat într'un proces dela 1803 de către răzăşii 
de Bucşeşti din ţin. Bacăului (lângă Stroeşti). Cerna îmi pare a 
fi părâul ce trece prin satul Cernu, cătun al comunei Bucşeşti, iar 
„Roşul o greşală în loc de Negrul sau Negrea, cum e în documentul 
dela 2 Oct. 1460. Cf. nota dela acesta şi Uricariul, VI, p. 259, 311-312. 


XLII 
Moldoviţa, 1462. 


luga, marele visternie al lui Ștefan, zis şi Ignatie, dărueşte 
mânăstirei Bunei Vestiri din Moldoviţa trei zvere de damască roşie 
cusută cu aur, un poerovăţ, naracviţe de camhă de damască, o 
cădelniţă de argint aurit, un cal şi 25 de zloți ungurești, ca să-i facă 
pomenire veșnică odată pe an, „Joia înainte de sf. Dimitrie, și anume 
Miercuria sara să-i facă parastas, iar Joia liturghie, pentru sufletul 
lui şi al soţiei sale: Nasti şi al fiului său Mihul şi al fiicei sale 


:) Traducerea literală a frazei din urmă ar fi; „Dar airbiekipă, [4 
veci să nu aibă a birui (Aoswearn) asupra acestei privilii cu nici O privilie 
a sa“; cf. aceeaș expresie la No. L, p. 81. 
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Sofia, zisă Sopţia. Egumenul Anastasie şi călugării din mânăstire 
se. obligă să îndeplinească cu sfinţenie Acei lui. 


îi Hanoasuteat. wa, nocn'kuenie[ a] ID CRINA. H emepiusetile At 
CBĂTATO AOVĂA, CE 43% PABh RAAABIRNI MOEPO Ic pHera, naut Hruarie, 
pecwm[n]iu IOra, grant Buerapunu Ivana Geanta ROERWAnI 2), 
W>KE BAATONPOHSBOAHY HALIEA BAAPIIMh NpoHSROAENTEAn N UHCTHIAL H 
CRETARIM CP'BAMEM, WT RCEX HALIEĂ AOBPOR ROAER, Iaue XE HI 
wr BOPĂ NOMCULIA n AIOBOEIA dit 110 BOS Kh CBRATOMO Abe 
_CRANTATE H CAARHArO Baarogbuienia npkceaTku H une BAaAbiunu 
Hăuen BoropoAnuu H nphenoakeku Alapiu, uae sem ua oa atu, 
AdAH CANI "TBOH ABEBH WT AACR UPAREHOH Ca SAATWA, H EAHiih 
NeKpSEEU, H' „HApăRBHUt wT TOREAE KAMĂBI AdMACKRRI, HI EA HA. Rd- 
ACAnHUA cpespmnaa H no[saauenaa]?), n EAHiib KWHw, H 
RE SA4ThIX OVropektij, [RO Ad TECPAT Mi NAMATI, HA Bhini &k- 
UHiA, EAHHb AEHb: Eh TWAb Bg UE(TEPB'TO)K Bg, CRATIIA REAHKO- 
MR UE HRWAM Ananrpiea, E cpba(B) Eeuepn mapăcTrach, a R ue(TEpm- 
TO) CRATAA AHTOYBEIA, Sa ASVUA Hăma n a: noa poitie nr 
Hacrk, n uaA0 ABHMOE, MH isa Ad, HI Arauepe MIE. Aparon: Gw- 
in, pexoavku Gwnupk.. | 

AI ce asn cm'kpennru E) HrOȚAVEHh ugc'ru'kH rin i CBATALO 
EAATOB'BIIeHiA. H CRAUIEHHOMONAL  Sinaeracie n cu Bmelm EpaTeTRo[A] 
ae W Xpuerik, EUA bule Mit, CRINO UPRRWEBHRIA H  AOBPRIH Hat 
NPHATEAIO NBARbIH, TEOE NPOHSROAEIIE, ERTEOPHLWA WU TWA L0 AI 
CAOBHĂWAI TBOEH MHAOCTH, Nane Hruare, Hi 'PBOEMS NOApSiS n TRonA 
UAAWA HI EHOVUATIVAY "PROHA H NPABIIOVUATIVAL, NOROAE BOVAET CRATOE 
Mee ci, Ad WTP IHac BOVALTI] "Troc nponsBoaenie, 34 Bănie SApanie 
H Să ACȚUIA EADA. Î ROTOBIIN NC HALIEA WHBOTE WT HACTARHIIh 
[n wr Bpariu cgaTaro]5) mea cere, KTO HE BOVAET CTOATH BR CEMh 
HAUIEA 'TORAVEIRH, TAROBBIH Ad Bo Xe Ta e dell BOVAET. Hue(aurs) s 


D In orig. nscen' za 
2) Orig. are virgulă după canin, aşa că cineva ar puteă cet: «uga 

cel Mare, visternicul lui loan Ştefan Voevod»; ipionpaelAssă dată în re- 
gest mi se pare însă singura admisibilă. 

3) Cuvintele rărite sunt adăogate la margine. 

„+ In orig.. greş. cmpkpenniu, | n | 

5) C. 10—12 litere din original sunt. şterse de tot: le-am întregit 
după o donaţiune analogă din 13 Iunie 1539 căâtră mânăstirea Putna 
a.lui Anastasie, episcopul Vadului din Transilvania. Orig. acesteia e in 
arhiva mânăstirei Putna, Inv. No. 4. 
s Lipsesc c. 25-30 litere, în care se cuprindeă blestemul, intr'o for- 
mulă greu de restituit; după întâiul soyarri urmă sau NBORACTI W'T CEATATO 
Bora, sâu o altă formulă, ca în donația citată a lui Anastasie. 
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ceaTwm mMonacraipu Moaaatueniwva, B Ak7o 1310, abea 1). fi 
Atu. [Hle[anelax [mJonax Maapnwu. 


O pecete atârnată de şnur negru, probabil pecetea mânăstirei, 
s'a pierdut; doc. e seris pe pergament, în uneială. — Orig. în mână- 
stirea Putna, Inv. No. 76. Wickenhauser, Moldowiza, p. 70, a dat 
un rezumat fără dată şi greşit al acestui document: din gen. sing. 
Iwâuna Grredana noewân! dânsul a făcut o „Johanna, Tochter des 
Woewoden Stefan“, care ar fi fost femeea lui luga — deşi aceasta, 
e numită mai jos Nastea,—iar din adj. Apare (dat. sing. f.) a făcut 
numele propriu Draga; aceasta ar fi fost a doua, fiică a lui Iuga. 

Pentru interesul ce puezentă această donaţiune a lui luga, ca 
act privat, dau o traducere completă a ei: 

„Cu voea tatălui, cu ajutorul fiului şi cu împlinirea sfântului 
duh, iată că eu, robul stăpânului meu Isus Hristos, pan Ignatie, 
zis luga, mare vistiernic al lui_ loan Ștefan Voevod, am binevoit 
cu buna noastră voe şi eu inimă curată şi luminată, “din toată a 
noastră bunăvoință, şi cu ajutorul lui Dumnezeu .şi din dragostea 
dela Dumnezeu pentru sfântul lăcaș al sfintei şi slăvitei Blagoveş- 
tenii a prea sfintei și curatei stăpânei noastre născătoarei de Dum- 
nezeu şi pururea fecioarei Maria, care este pe Moldariţa, și 
am dat trei zvere (dvere) de damască roșie cu aur, și un pocrovăţ, 
şi naracviţe din aceeaş camhă de damască, și o cădelniţă de argint 
aurită, şi un cal, şi 25 de zloți ungurești, ca să-mi facă pomenire 
în vecii vecilor, într'o zi din an, Joia înainte de sfântul şi marele 
mucenie Dimitrie, şi anume Mercuria sara parastas, iar Joia sfânta 
liturghie, pentru sufletul nostru şi pentru soţia noastră jupâneasa 
Nastea, și pentru iubitul meu fiu Mihul, şi pentru iubita mea 
fiică Sofia, zisă. Sopţia. | 

Iată şi eu smeritul egumen al cinstitului lăcaș al sfintei bla- 
goveştenii şi ieromonah Anastasie, cu toţi frații în Hristos, vă- 
zând noi, fiule bisericese şi bunule şi adevărate prieten al nostru, 
voinţa ta, am făcut ceeace am făgăduit domniei tale, pane Ignatie, 
şi soţiei tale şi copiilor tăi şi. nepoților tăi şi strănepoţilor tăi, până 
ce va, fi acest sfânt lăcaș, şi din partea noastră se va împlini această 
voinţă, pentru sănătatea voastră şi pentru sufletul vostru. lar dacă 
după viaţa, noastră, careva dintre stareții sau dintre fraţii acestui 
sfânt lăcaş nu se va ţineă de această învoeală a noastră, unul ca 
acela să fie [blestemat de domnul Dumnezeu, şi anathema| să fie. 
Scrisu-sa în sfânta mânăstire dela Moldaviţa, în anul 6970, luna 
lui... în 15. Şi am seris eu monahul Ilarion“. | 

__ "Dipărese aci dania episcopului Anastasie din Vad, de care am 
voibit în notele 5 şi 6 dela pagina precedentă, întâiu fiindcă ea este 
inedită, al doilea pentru importanţa ei istorică şi în sfârșit pentru 


D Numele lunei e şters de tot. 


72 1462 


importanța formulelor şi a limbei (pergament, fără pecete, în dos 
notiţa Aanie ennckonSaSii fInacraciu wA, Baa). 

+ Haaoaenizm w'ua H nocnbuietiieM Chita Hi €REpRUIEHiiEM  CRATArS ASVXA, CE a3n 
Past BAAABIKhI AMOrro Îct- kphera ennenon Sluacracie wr Baa, Wike nponz&sany atm 
BAAThIM NpOHBBOAEHIEM Hi WHCTHA H CEkTAHA CPRALEA, WT BCE HAUleR ARBOR EOAtX, 
Mae ie H.WT: SOra NOMOUIIĂ, H AISRORA tăzite NO BOS km CRATOMS MkeTo CRATare n 
CAARHArO oyenenia npteakrku uncrku n npkeaarocaonarku BAAANUHUH HAUEH BSrOpOANUII 
H uphenoakaku Mlapin Hate ua ISruon, n Aaan ccm f oyropekiiy Î), npn apyiatanapnrk 
Gnasank, Aa TROPAT Mb NAMAT 9 ra Ha him B'kutia B HEACkAn) apuueSpri, am Kon 
AHRO AEHI,  BEUEGh MapacTac a 34 oy'Tpa auTrvpria. H nakm BRETAX N AGAOY. ApOraIk îi 
STOPEKBIF, Ad TBOPAT AMH H ApSraa NaMAT OY ra Ha hi, REIEph NapacTac a 84 SPTpa an- 
rpria, E HeA(kan) Fi-uH 2), B% OH AHBO Aer, pH nropatetrk Sipceeniu n ame raze w pune 
EPATETERO. Ă at 

H auakaue apyimanapnT CGuasân Hi no rom nroaen flpcenie n emce w Ypner'k 
SpATeTaO NplATEACTRO W kpneTk n CBINWECTEO, Ati CAIPBHXALO, N KOAn BOVAET cit 
MECT9; Aa SSAET WT Hac ci£ BAArOE nponzBoaenie, SI KOTOphIH NO Haiti AHROTĂE WT 
HACTARHHK H WT EpaTiak CRATAro AkeTa cere, KRTO HE BSAET CTOATH th CEA HALeM 
TORAVEAEM, TakoRtti Aa Aacr Wwrakr pa, BSTrom BR Ati cXAHbIH, ami, Ilne(aum) 
BR CEATOM MonacTupH, & Akro rama, avkeana tan. Fi acnn. Iluc(a) Mona Gnupnasn. 


„Cu voea tatălui și cu ajutorul fiului şi cu împlinirea sfân- 
tului duh, iată eu robul stăpânului meu Isus Hristos, episcopul 
Anastasie din Vad, binevoit-am cu a noastră bunăvoință şi cu 
inimă curată și luminată şi din toată bună voea noastră și cu aju- 
torul lui Dumnezeu şi din dragostea în Dumnezeu cătră sfântul 
lăcaș al sfintei şi slăvitei Adormiri a preasfintei, curatei şi prea bine- 
cuvântatei stăpânei noastre născătoarei de Dumnezeu şi pururea 
fecioarei Maria dela Putna, şi am dat 100 de galbeni ungurești, 
pe vremea arhimandritului Siloan, ca să-mi facă pomenire în vecii 
vecilor odată pe an, în orice zi din săptămâna lui Arţivuri, seara 
parastas şi a doua zi dimineaţa liturghie. Și iarăşi m'am sculat 
şi am dat alți 100 de galbeni ungurești, ca să-mi facă și altă po- 
menire în yeci, odată pe an, seara parastas iara doua zi dimineaţa 
liturghie, în orice zi din săptămâna Rusaliilor, pe vremea, egurae- 
nului Arsenie şi față fiind toţi fraţii în Hristos?), r 

Și văzând noi arhimandritul Siloan şi apoi igumenul Arsenie 
şi toţi fraţii în Hristos prietenia în Hristos şi iubirea, fiască, am jurat 
că cât va fi lăcaşul acesta, noi vom împlini această cuvioasă voință. 
Iară dacă cineva dintre stareţii sau fraţii acestui sfânt lăcaş, după 
moartea noastră, nu se va ţine de această învoeală a noastră, unul 
ca, acela să aibă a răspunde înaintea lui Dumnezeu în ziua jude- 
căţii, aanin. Serisu-s'a în sfânta mânăstire, în anul 7047 (= 1539), 
luna lui lanuarie în 13. Seris-a monahul Spiridon. 


1) Se înţelege ioaruy1, adecă galbeni. 
2) Citesc aci narnarcarunim, dat. dela, narnarcaTunua zevenroarăs: 
3) Se înțelege la darea celor 100 de galbeni. 
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SLIII 
13 Fevruarie 1463. 


Ștefan confirmă lui Giurgea Oniceanu stăpânirea peste două 
părți din jumătatea satului Oniceni, în ţinutul Sucevei. 


Arhiva Statului din Iaşi, dosarul No. 83, f. 28, Tr. 624, 
op. I, 682, cu data 6971. Documentul eră odinioară în posesiunea 
Ecaterinei Buhascovna (în Uricariul, VI, p. 802, e numită Bubhal- 
schina), fiica spătarului Grigoraş Başotă. Rezumat şi într'o seri- 
soare dela 2 Fevr. 1815 a lui Iordache Roset vistierul, proprietarul 
de atunci al Onicenilor (Academia Română, doc. cumpărate dela an- 
tiquarul Kuppermann: comunicaţie de Luliu Tuducescu).— Onicenii 
sunt cei de lângă Mediașea și Șomuzul Rece, în acecaș plasă cu 
Uideştii și Negoteştii, cumpăraţi la 1815 odată cu Onicenii de lor- 
dache Roset; vezi rezumatul greșit din Uricariul, VI, p. 302. Cf. 
No. CCăXXYV, 


XLIY 
Suceava, 15 Aprilie 1463. 


“Stefan confirmă boierului Şteful Cernat (s. Cernătescul) satul 
Motişeştii la izvorul Corodului, „din sus de curtea lui Cernat“, 
seliştea lui 'Tatul din acelaș hotar și o poiană din dumbrava Deo- 
chiaţilor, cumpărate toate cu 75 de zloți -tătărești dela boierul 
" Herman, care le aveă în dar dela unchiul său după tată Oțel şi 
dela, fata, acestuia Crăstina. 


+ ÎĂHAOCTII BOXER Al GTEbati ROEROAA, POCNOAAP BEMAN MOA- 
AdECROH, BHAMENINTO UHHBIA HE EM AHCTOAh HaHMh Enea KTO 
“HAN OV3pHT HAH: sro ScAnUIHT WTOVUN, ROANK TOPO ROMO NOTpr- 
BH3HA_BOVAET, WE NPIHAE IpEA, HAM HI PB, OVCHMII HANNAH BO- 
ape, REAHRHAMH HM MAANA, CTAPHAN N MCACANAM, Han EpHnIH 
BOrapHn nani GOueA n ch CROEID AVUROID ÎpRCTIHOIR, 9 CROE AOBPON 
BOAN H HHRHA HENOHS:RENHbI, H AAN WT CROEPO NpAROTE SYPHRA HI 
WTuHuS EAHHo cEAo Ha Havk ÎLOTHIIELIIn, Ha REpĂT ROpOAA, H NOBHUIE 
rage ek soRer ceanuie TAToVAOEO, Hă 'POVlatăte] XoTapk, Ha REDĂ ke- 
POAA, H Anno noakno W7 Aha ue ECTS AcY[aponk] wr Atw- 
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Ridu, [B]paraniuere ckoemoy nano Xegmanev. SI 9 TOARE) MNAR SVETaa 
NA Ăepaau, no CEON ACBPON BOA H WURM HENOHOVĂSEN, NEA, HAMH 
H MPSA, OVCHAH HAUIHMH BOTIPE, H NBOAAA TOE BHUIENHCANNOE CEA n 
CEAHULE ÎI NOAEHO, 40 EMO Ada OVuRO cre nat Guta Hi ASuRA ere 
Kprcruna, ua Hat ceao lorumenrin, ua Bepyh, Kopoaa, noguum(€) 
ABOpa Mepuaroga, „n ceanuţe, TATOVACRO, THR na ep HopoAa ua 
TOVAAE XoTapk, n EAmHoY Moale w'7 AA 140 ECT 0 ASBpork wr 
AEWERIAUĂ, HAUIEMOY EkpHomo Borapunov nano Ileoraor Vepua- 
TECKOVAO; SA SE SAATH TATApERHy, 9VCE 84 romogin numa. H aa- 
naaria nani Ifezova “epnaT Oce roToBHANH NHWE3u 9 por nano 
Xepr manei, npea, HAMH H DEA, OCUMA HAIHA Gorape. Huo an Ru- 
AERUIN Hk ACGpOIIO OAS H EAVBHAHHE H BANAATPOV Oce NoTORHAN 
nus, a an PAROKE ECMH AdAH H NOTREPANAN HaieMS B'puomov 
Borapunoy, nano Tilebovaoy Yepua'mot, mor BHuenHcannoe csao dloru- 
uenţin, Ha kepyi Ropoaa, H ceanuţe TaTSaoRo, mu: na Bepyn Ropoai, 
Ha Toate XoTapk, [n eauS noakuS wr akajn2) ue cer S$ ac 
BBOEE WT AEWRIGUIN, Ad ECT EMO” OpHE Cm Oe AS%e[Acm], MOV 
MW AETEM Ero H BPATIAN Erei ovuSuamoa ere n NPAMHOUATEOM £ro 
[n npauopikrom ero n] oyceaot poa ro, To EMO BOVAET Hadu- 
BAHXHIU, HENOpOVULEIIE HHROanmE ud Bit Ebunia.  voTap5). ... 
CTApOMS XOTApI, KOVAA H3 Bia Bunoro wHBăan. [ÎL na me ecrr] 
BEAHKA AMAPTOPHA MALIErO  POCNCACTEA EHUIENHCAHNArE MH Greaua 
B[oegoabi, n B'lpa Borap Hank: Bia] nau Manena, nan G'ranuroa, 
nau Baaukoya, nat Tora ARopuuk,. nau Boere Aancenu, nau Toata 
Kun, nau Ilerug Moună, nau. flag cnârap, nau Ila[n4p$]4), nau 
dalsa, nau Xeo Kpejueenu, nau Heana_ HemenekblH, nau Greuko 
Aamanzovui, na, Ierguk(m), nau Boys, nau Gaketu cnarap, nau 
IOra enernapuu, nau Iauiko N9eTeAnHR, nau [Herpna] naxagnue, 
nau Bag croat, nan wi RCA, MI Hut Veni Hanu „BOtdpe, 
BEAHRIIH H MABIH, UE NPH TOM Bani. SL HA BOA NS'TEpRA Acne n 
kpb[uoc)ri 'TomS oyeemS nuimenncaunioaS, Beabat cca nauiemS e'tp- 
HOMS, BOIAPHNOȚ. Nan ACBPOVAO ACPOBETO NUCATH H meuaT  Hauioyy 
NpHBECHTU R CEMS ANCTO Hamem$, ui neu4TH Boap Hauihiy. Iluce(a) 
Toma o Goyuakt, E ABTo Sua, au. f. 


1) In orig. din greşală rom «e. | 

2) In orig. lipsesc c. 15 litere, rupte şi şterse. pa 

3) In orig. e şters o jumătate de şir, care sar puteă completă aşă : 
[romS BiwmenncannomS cea$ n ceanuui n noakuk Aa ter no), - > i 


1) Cf. pentru întregire doc. dela 2 Noemvrie 1464, No. LIII. 
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„ Pecetea domnească şi șase peceţi hoereşti pierdute. — Orig., 
foarte deteriorat, şters și rupt la îndoituri, se păstrează în Arhivele 
Statului din Bucureşti, M-rea Adam, pach. III, No. 1. Un rezumat 
între actele aceleiaş mânăstiri, pach. 7, No. 102: inventar de seri- 
sorile moşiei Motişeşti, Dimăceni ș. a. (com. de Iulian Marinescu).— 
Satul: Motişeştii (dela Motăș) a dispărut, lăsând o urmă de exis- 
tenţa, de odinioară în Dealul Motăş de lângă cătunul Drăguşeni, 
jud. Covurluiu, pl. Horince, lângă care se află şi Deochiaţii (în 
document „poiana Deochiaţilor“). Câţiva kilometri spre vest de Deo- 
chiaţi și Drăguşeni este o pădure „Cernăteşti“, care își trage numele 
desigur dela Cernat, tatăl lui Steful, cumpărătorul dela 1463. Cf. 


harta statului major, planșa Drăguşeni, împrejurimile izvorului Coro- - 


dului. De seliştea Tatului n'a rămas nici o urmă. Vezi și No.LSXVI. 
Ș 


XLV 
Suceava, 13 Iulie 1463. + 


Ştefan confirmă mânăstirei Neamţului stăpânirea peste hotarul 
Zagornei (Zahornei), unit de aci 'nainte cu vechiul hotar al mâ- 
năstirei, şi opreşte pe dijmarii săi să ia dijmă din priseeile ei, 


iar, pe boierii vecini .sau „pe slujbaşii săi să se amestece în acest 
hotar al ei. 


 ÎĂNACETIIO BOAieIo Mi GTEpani BOEBOAJA, POCNOAAP SEMAN MOA- 
AdECKOH, Suamenu're unu ne Cl) AncToM HAINA RRCEM KE 
na nem SapuT HAN cro Seanuinr uTSun, WE AGEA UI NOTEPRAAAEA 
€BRATOMS MOHACTHpI 2) nauemS ww Hemua, HAE(E) ECT PAM CRATAre 
BBBHECENIA FOCNOAA HAMErO IS XPHCTA, SVREC XOTApR MOHACTHpEA 
HO Ec 0 Baropiion, dan NO CPApoMS XOTApI, Le HSAaRHA HpH- 
CASYAET WT HEMEURATE MONACTRIP'E, TARSBE H WWT CEBA HA EDEA, Ad 
npucaSyarr one 3) mer YOTApR Hdmero monacripă WT Head, aa 
HER PPRAdAUI, Hc noa, REBAE NO CTAPOMS YOTAPI, 10 EC MS- 
HACTHBCRIH XOTABR. ÎÎ TARG, BApE KTO HMET GPATU WT Hac Atck- 
THHS WT Bea $), 4 "TOTI HAUIN AECĂTHHUH_ UMOR ME MANA BPATII 
AteTHHS_ wr Buza?) WT MANACTIIPCRHX. MacHRAy, XOTE DOASEHNA 
PpOLU, H UIOBH HE HMAAN 2KAAHOrA AHAd 5) AC XOTApk MANACTHpeROIE, 


1) In copie n knm. 

2) In copie monacrupa. 

3) In copie n nrc. 

*) In copie Sea. 

5 In copie ittaans raanaa. 


vena 


——_— DE aa 


N 
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HAN. AS HACHRU, MAH GSA, R UsMS1) ue ET MAHACTPHPCREE, HI canin 
AECETHNUA, AH NA HX CASru, Rape KTO cu?) ESAeT, Sans or 
atekruuS cca wBbuţaan?) un Ada CEATOMS Manacrupre. SI mu 
COTHpk€). aaHBe Er CASrH, AH HM WHKTO WT MAINY BOTIP HAN W7 
Hank: cASru, Aga Hi5) AAAniă ASIA Aa He HAaeT AAHore npuavkes 
A MANĂCTHPCRUX NacHRAy n AC rphant H A0 noa Hi A0 Scero 
Xorapk 5) wr Baropua, anko ec eTapin XOTapn Ta cASyaer nauitro 
manaerupk 7) wm Hmua, SI Ko ek nokSenr, uepee cec ane'5) uaul, 


AA HMET CA BAURUIATĂ, BSa,. 0 uzat, OY. ManacTHp Han 9) xoTapn wT 


Baropua,. "TOT ECT NpOTHBHUR HamemS ancT$10) n Sspu'r  Haa, OBOR 
'HâulS KaSui. TOs BCE 'BHUIENIHCAHOE Aa cc HenopSuieno, SI na BOAuiee 
RPANOCT, ElAaAan EM Hauiem$ RAPHOMS nan$ AcnpSaotn A0rogeTs 
NHCATH H nâuiS neuar 3agkcu'Tru Km CEMS AncT$S nauem$. IInc(anm) 
o GSuant, B: A&To „Sua, ma. Fi. 


După o copie din manuscrisele lui Victor Grigoroviei, păstrate 
în Muzeul Rumjancev din Moseva. Nu se spune dacă copia e făcută 
după. original sau după o altă copie mai veche.—lIn Arhivele Sta- 
tului din Bucureşti, M-rea Neamţului, Depozite particulare, sub 
No. 4286, se află un suret al acestui document, dela 10 Sept. 1814, 
autentificat la 16 Ianuarie 1815, şi o traducere în limba rusească 
modernă, unde forma Barepua e păstrată (suretul are Zahorna). 
E vorba de balta, Zagornei dela, Nistru, asupra căreia cf, și doc. 
dela 17 Martie 1500, în vol. II. atei >: 

Reprodue aci suretul întreg: beție pap. 

„Veniamin, mitropolit Moldaviei... . 
„Suret de pe ispisocul vechiu pe sârbie dela Ștefan Voevod, 
"scris în Suceava, din leatul 6971, Iulie 13. 

T. Cu mila, lui Dumnezeu noi Stefan Voevod, domnul pămân- 
tului Moldaviei, facem înştiinţare cu această carte a noastră, tuturor, 
oricine va căută pre dânsa sau cetindu-se o va auzi, precum am 
dat şi am întărit sfintei mânăstirii noastre dela Neamţu, unde iaste 
hramul sfintei înălţări a domnului nostru lisus Hristos, pe tot hotarul 


1) In copie Sens. 

2) In copie kron. 

3) In copie greş. weeuSkan. Ă 

1) Copia este aci evident greşită. In traducerea românească dela, 1814 


se zice „iar boierii şi slugile lor“, corupt ar fi deci în loc de soatpe. Dar 


nici această lectură nu este sigură. 
5 In copie anana. 
*) In copie xoTapn. 
1) In copie aanacrnpi. 
5) In copie aners. 


*) In copie pare a fi e cu un semn de prescurtare deasupra. 
1% In copie aa nauitai$ ancT$. 5 
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mânăstirii ce iaste la Zahorna, după hotarul vechiu, care şi mai 
nainte au fost supt ascultarea mânăstirii Neamţului, așişderea şi de 
acum înnainte să fie supt ascultareal), cu tot hotarul mânăstirii noastre 
Neamţul, şi cu toate gârlele şi poenele, pretutindenea după hotarul 
cel vechiu ce-l are mânăstirea. Și iarăşi, cine va fi rânduit de cătră 
noi desătnici, să nu aibă a luă desătină din prisecile mânăstirii, 
măcar jumătate de ban?), şi să nu aibă nici o trebuință*) la hotarul 
mânăstirii sau la priseci sau' ori la ce lucru mânăstirescu, nici 
însuși desetnicii sau slugile lor, oricine va fi, pentrucă acea desetină 
o am făgăduit şi o am dat sfintei mânăstiri. lar boierii şi slugile 
lor, şi nici unul din boierii noștri sau din slugile noastre, și nici un 
suflet să nu aibă a se amestecă la prisecile şi gârlele și la poenile 
mânăstirii, şi de tot hotarul dela Zahorna, până unde este hotarul 
cel vechiu, care-i supus mânăstirii noastre din Neamţu. lar de se 
va, ispiti cineva a, se amestecă la hotarul mânăstirii din Zahorna, 
acela, iaste împrotivnie cărţii noastre și va vedeă asupra sa pedeapsa 
noastră, Aceastea toate de mai sus scrise să fie nestrămutate, lar 
pentru mai mare. întărire, am poruncit credinciosului boierului 
nostru Dobrea +) logofăt ca să serie şi pecetea noastră, să o spânzure 
la, această, carte a noastră. | | 

„ Acest suret tălmăcindu-se de pe sârbie pe moldovenie şi urmân- 
du-se. din cuvânt în cuvânt şi fiind întoema, sau adeverit şi cu a 
mea, iscălitură. 1814, Sept. 10. Silvestru, arhimandrit şi stareț S. M. 
Neamţului. şi, Secului“. | 


XLVI 
“31 Iulie 1463. 
Ştefan confirmă, hotarele 'satului. Vorona din, ţinutul Sucevei. 


Arhiva, Statului din lași, Condica de Anaforale No. 87, f. 147, 
cu data 6971. — Documentul a fost prezentat într'un proces dela 
1847 de fraţii Musteaţă. In jud. Botoșani sunt trei sate cu numele 
Vorona; aci este vorba de Vorona lui Musteaţă, pl. Siret, cătun al 
_com., Chişcovata, (Frunzescu, Dicţionar topografie şi. statistic al Ro- 

mâniei, p. 580). Cf. documentul următor. 


1) Lipseşte probabil „mânăstirei“. 
2) In orig. „o jumătate de groș“. 
3 In:orig. „nici o treabă, nici un amestec“, aanere Ana. 
1) Pentru Dobrul. 
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"Ștefan confirmă portarului Arbure stăpânirea, peste mai multe 
sălașe de tătari: Carin, Ana, Teleuca, Micul, Radul, şi peste satele 
Vorona şi Ruşii, cumpărate o parte dela Ivaşco Orbul cu 180 de 
zloți turcești, alta dela fratele acestuia Mihul Giumătate cu 108 
zloți. pai 0 ri A tăi | IN | | 


Arhiva Statului din laşi, dosarul No. 19, f. 38, Tr. 410, op. 
446, cu data 6971. Documentul, a fost prezentat la judecătoria din 
Botoșani în' anul 1837 de cătră Enachi Musteaţi.— Traducerea nu 
e completă şi nu citează pe boierii martori. Despre hotarele satelor 
se spune că le-au fixat doi boieri, între cari un „medelnicer“; în 
hotărnicie se pomenește de hotarul lui Dragomir Liteanul (ef. Li- 
tenii, nu departe de: Vorona) şi al Mihului dela Siret, de dealul 
dela, Glodeni (ef. valea Glodinoasa lângă Vorona, la nord de Tu- 
„dora, jud.. Botoşani) şi de hotarul lui Luica Călugărul. Din des- 
erierea hotarelor se vede deci că e vorba de Vorona din jud. Boto- 
şani. Ruşii vor fi fost unde se află astăzi cătunul Ruşii al satului 
Tudora, însemnat pe harta statului major, planşa Dolhasea, dar ne- 
citat în dicționarele geografice. Cf. Ruşii, în hotar cu Stănceştii şi 


Popăuţii (Popovoţii), la 1626, ap. N. Iorga, Studii și documente, V, 1, 
DE "tt 


211. Vezi documentul precedent. 
i, XLVIII 
„Suceava, 28 Aprilie 1464. 


„Ștefan confirmă lui Luca, fiul logofătului Petru, jumătate din 
satul Toporăuți (5. 'Toporeşti), pe care soţia, sa Maria o cumpărase dela 
Mihne pe banii ei proprii; cealâltă jumatate i-o .dărueşte dela sine, 
pentru slujbele lui eredineioase, aşa ca întreg satul să-i fie uric, lui. Şi 
urmașilor lui, cu hotarele: cele vechi. — Martori au fost: Alexandru, 
fiul domnului, şi boierii: Duma Braevici, Manoil, Stanciul, Vlai- 
cul, Goian dela Hotin, Crasneș vornicul, Coste Danoviei, Toma 
Cânde, Petru Ponici, Albul, Lazea Pitic1), Hodeo Creţevici, Isaia 


1) La Wickenhauser greș. „Lasa Băckmeister“ ; el.a, cetit nurap în 
loc de Ilurur. - „i vită 


1464 79 


dela Neamţ, Steţeo Domocuş, Coste Oriş, Petrică, Radul Pise!), 
Buhtea, ?), Sacâş spătarul ?), Iuga) vistiernicul, Paşco postelnicul, 
Negrilă ceaşnicul, Zbierea stolnicul şi Buorean comisul; logofăt 
Dobrul, diac Tăutul. 


Extras din traducerea nemţțească a lui F. A. Wickenhauser, 
Boehotin oder Geschichte der Stadt Cerniiuz und ihrer Umgegend, 
I Heft, Wien 1874, p. 66-67, eu data „6972 April 28%. "Praducerea 
e făcută — precum se vede din notiţa „Sr. Perg.“ =—Serbisch (adecă: 
slavonește) şi Pergament—după original, care pe la 1850 se află pro- 
babil în Cernăuţi. Afară de erorile arătate în note, traducerea e 
bună; greşit mai e numai cuvântul „Urkunde“ (p. 66) pentru opun, 
o greşală deseori repetată în scrierile lui W ickenhauser.— Toporăuţii 
sunt astăzi un sat şi o moşie în districtul Cernăuţilor din Buco- 
vina; v. Dicţionarul geografie al Bucovinei de Em. Grigorovitza, 
București 1908, p. 225-226. Cf. No. CO din 14 Oct. 1489 și Arhiva 
istorică I, 2, p. 6: „ Foporăuţii den ţinutul Cernăuţilor“ la 1628. 


Piti 
Vaslui, 5 Iunie 1464. 


Ştefan confirmă unei slugi a sale satul Găgeştii pe Ialan, 
cumpărat cu 50 de zloți tătăreşti dela fraţii Jurj, Muşat și Ivan. 


Pecetea lipseşte. — Orig. în Arhivele Statului din Bucureşti, 
Epp. Huşilor, pachetul 38, No.'1. Documentul este așă de deteriorat, 
încât dintre boierii martori nu se poate ceti nici unul; n'am putut 
ceti nici numele cumpărătorului sau cumpărătorilor. Clar se vede 
numai numele vânzătorilor, la început „ASSp[:n]“, apoi „(28 Sp]Sas 
"În AăSiua)rs n Hans“, numele satului: „Liienani na Islaan$“, preţul 
vânzării: „ii Saar 'rar[apekiX]“, numele boierului hotarnie „kpnerk 
Yopuhi ch PAoTa* (Cârstea Negrul cu gloata), al logofătului 
„[AcB]pSas“ şi data „(Inca Teolaarp o Bacasu,. e akTro 5408, 
avkeaua Bu. 6% In dosul pergamentului cea Tien şi Ihyeu. 
E vorba de satul Găgeşti din jud. Fălciu, pl. Mijlocu. — Epp. Mel- 
chisedec nu pomenește acest document în Chronica Hușilor și a 
episcopiei cu aseminea numire, Bucureşti 1869; v. p. 8 din Appen- 
dicele acestei scrieri. 


5 Wick. „Pisokă. 
2) Wick. „Puchta“. 
3) Wieck. „Jakisch*. 

1) Wick. „Josif“. 
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„a a | 
Vaslui, 11 Iunie 1464. 


Ștefan confirmă, Mușei, soţiei lui Pantelei (Pântelei), ginerelui 
ei Petru Oțel (s. Oţelescul) şi fetii ei Cerna, fiecăruia pentru partea, 
sa, stăpânirea peste satul Panteleeştii (Pânteleeștii) pe Ezer, pe 
care îl stăpâniau împreună în puterea unui privilegiu dela voe- 
vozii Iliaş şi Ștefan. Acest: privilegiu fusese dat de ei în păstrarea 
lui Cârstea, fiul! lui Pantelei şi al Muşei, căruia întâmplându-i-se 
o moarte năpraznică, n'a putut spune unde îl ascunsese. Muşa și 
ginerele ei au trebuit să-şi dovedească cu mărturia, lor şi a vecinilor 
dreptul de posesiune asupra, satului lor. 


+ Ainaccrire Boztiero Mii GTediani BOEROAA, POCNOAAP BEMAN MOA- 
AdECKOH, SHAAMEHHTO UHHBIA HE ckah AHCTOA Hanibiith BERCA 
K'TO Hân S3pu'T Han €ro Scaniuti'T UTSUH, KOAHXE TOTO ROMS N9Tp6- 
BHSHA BSAET, WE NBIHACUIA NpEA, Ham H. IPA, SHAH HAUIHAH B9- 
Tape, BEAHRHMH H MAAHâH, CTAPHAU H MOAcAHMH, AS, naniu nana 
Ilenreaea, 'eu'Tă Ilerpa GOugacekSAa, ch COE AUROIO UTEpHOIO, Nânnii 
Ilerpa GOweaa, H CEHAUHAH HE CROHAH AEXHALIH APBPHMH ASAN, ae 
NPHEHAHA UO HMaan WT Hank II pEA,KOE, wr Suna Hatuero Haia nor- 
EROAH H Geanta BOEEOAH, Roai WHu EHAH S Hk ACBPSA n S aacka- 
BSM MHpS, Ha cena Ilip'Peaeeuuniti Ha GOSepu, A 'TOE NPHRHAIE BHUIe- 
DHCAHHBIX NpEAKEE Hauibiy H3ruuSan wr pSati Boeriu, cna Ian- 
TEACEBA, :H nanen ere MĂSuiu, „Koan Kpmoerk ce nout Snaa n SAtepha 
BESh TA8HKA, H W pHBHATE Ham W HauiS  npaBSI0. wrunnS ue mor n9- 
EHCTH PA cei 1), Flno MH BHA/EEUIBI CEEAETEACTEO HAUIBIX EOIap 4 HX | 
NPABHX MEAHALIbI, AXE 'TOTĂ HX. NPHEHAHA WT HALĂ NBEAKOE, . Lie 
HMaan Hă os ceao na Ilanreacenţiin S$ Gahp, TAR STHHSAH RAR WHH 
cB'EAETEACTESIoT, A MH TARORE NO HX MPAROH CREAETEACTBHI 'TAKOAtE 
Ada H NOTEEPAHAH cau "Toe BHmenHcantioe cec IlanTenienubi ia 
6O3epu, SpiR Aa cer cm Scum AcXoaclat] Sun en nana Iau- 
menta n 3678 ei IlerpS 6) urare SAS N AZINEpH en Vepiibi, H AETEM HX 
H SuSuamoan HX n npaSnSuarea uk n npaniSpkTroav HX H Scems PoAs 


1) Cuvintele puse între semnele citaţiunei par a fi fost. rostite În- 
tocmai aşă inaintea domnului: „când Cârstea a căzut de pe: cal şi a 
murit fără limbă, și despre privilia noastră despre dreapta că pi ocină 
ma putut spune unde este“. 
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HY, KTO HM BSAET HANBAMKHII, dA WT TON ACT, Ros cor wr- 
UNA. | PARORE HIRTO HHROAH Hă Rkihi HHROTOPHA NPUBHAHEA AA 
HE MOMET ACEHBATII HA CHE MAE NPHRHAIE, Sanie Hy [erapaa upu- 
BHAHA HShru[uSjau!), noa Bpmerk Saga, Bo BHan S £ro pSRAY, 1ako 
H Bute mite. SI xoTrapna "TOM ceaS wm Secu CTOpou Ad ECT 9 
CTApOMS XOTApI, KSAA H3 RERA BHUHOPE WiGHRAAni. SI HA "TOP £CT BE- 
AHRAA H DpPABRAA MAPTOPIIII 2) HAIEPO POCNOACTEA BHIIENCanare Grr- 
ANA BOEROAH, Hi MWTBONCANTA HAulero EYP LEAVRTHCTA, N BOIdp 
nambiy: nâu ASma Epaeknu, nau Mancna, nau Gr[anjuia, nau Baaun- 
RSA, man Coran Yorunekti, nau Kpacnenu Akopunt, nam Hocre Aa- 
noRnu, ua Toma Bine, nau Ile ps Ilouuu, man STaBh, Han Asa, 
nani Xoakoe Kpeueguu, nau Heata nemenekniti, nat Grete AamanSui, 
nau Bocere GOpuiu, nan PaaSa Iluckn, nau Hwn hSuSm, nau Gakeu 


n mareata 


enaTap, nani IOra enernapuuk, nau Iane nscreanu, man Herpuan 
nayapun, nau BBHagk croanuk, Han Fwu KOAHc, Hi Hihin Scu Hanu 
BOTAPE, REAHUM H MAM, WU Mp TOA BHAN. SI Ha BOAUIEE NOTEPR:KAEHIE, 
Beakan ecawni nan$ AOBpSAS A0roeTrS HHCATH Hi HAUIS NEUAT NpHRBECHTA 
k cemS anerS namem$. Ilne(a) Toma S BacaSu, n are 15408, Ru. i. 


Pecetea domnească și şase peceţi boereşti pierdute. — Orig. în 
Arhivele Statului din Bucureşti, între documentele aduse dela Câm- 
pina, purtând sigilul „Câmpina, castelul Iulia Hasdeu“, iar în dosul 
pergamentului notiţa Iluu'reacrpin şi (cu mâna lui B. P. Hasdeu) „Pa- 
chet 34, Epise(opia) Huşi“. Publicat de epp. Melehisedee în Chronica 
Hușilor, p. 8-13 din Apendice, însă cu foarte multe greşeli de ortografie 
şi de lectură. Ortografia a schimbat-o răposatul episcop, după obiceiul 
editorilor ruşi, punând peste tot la sfârșitul cuvintelor “n, acolo unde 
îl are scrierea rusească de astăzi dar în original lipseşte, înlocuind pe 
moldovenescul $ cu rusescul Y, pe w iniţial cu o, d. p. erm în loc de 
w'r, ş. a. m. d. Sunt inexplicabile lecturile ca CRHAETEAN = CRHAUNAH, H 
CHAA AHCTOAA Hauibia Rhea ete., şi următoarele lecturi de nume 
proprii, asupra cărora atragem atenţia, celor ce ar puteă să consulte 
traducerea lui Melchisedec: Ge. .. . pentru Grr[anjuioa, Ierann pentru 
Coran, Bacuegnumn pentru Bpeueiuu, Gona pentru IOra, în traducere: 
Ste..., 'Toian, Caeţerici, Sopa. Cu toate greşelile ei însă, traducerea 
nu desfigurează înţelesul originalului. Trebue îndreptat numai „cumcă 
au avut la ei pace“ în „când trăiau în pace“ (se. când domniau 
împreună Iliaș și Ştefan), „Christea“ în „Cârstea“, „dară din acea 
parte căriia va fi patrimoniul“ în „dar fiecăruia din partea ce ! 
se cuvine ca ocină“, şi numele de boieri rău cetite: Staneiul, 
Goian, Creţeviei, Iuga. — Satul Pânteleeştii nu mai există astăzi; el 


:) In orig. narnan, 
2) Greş. pentru mapropia. 


lac) 


27489, Bogdan, Documentele lui Ștefan cel Mare, PA 
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se află, de sigur în jud. Fălciu, poate prin apropiere de Oţeleni 
(pl. Mijlocu), care îşi trage originea dela neamul lui Petru Oțel. 
Cf. Aricescu, Revista istorică a Arhivelor României. II (București 


1876), p. 68, No. 1966 (rezumat). 


LI 
Suceava, 13 August 1464. y 


Ştefan confirmă boierului Misea stăpânirea, peste satul Târnauca, 
pentru care; se judecase cu Mândrea, cu femeea acestuia şi cu cum- 
natele lui, fetele lui Voinag, cari reclamau acest sat pentru sine, 
pe când Misea afirmă că îl are dela unchiul său. Bera, care i-l 
lăsase cu limbă de moarte, împreună cu toată averea lui, şi-i dă- 
duse şi un zapis pentru aceasta. Domnul hotărise, „după legea 
ţerii“, ca Misea să-și afirme dreptul său jurând împreună cu patru 
cojurători, anume cu popa Hanco (Hâncu), cu Stan Babici, cu 
Grozea. Micotici şi cu Toderaş Auşanul; el -a jurat împreună cu 
aceştia şi a câştigat satul, „după drept şi lege“, pentru totdeauna.— 
Martori au fost: mitropolitul Teoctist, episcopul de Roman 'Tara- 
sie 1) şi boierii: Duma Braevici, Manoil, Stanciul, Vlaieul, Goian 
dela Hotin; Crasniş vornicul, Coste Danoviei, Toma Cânde, Petru 
Poniei ?), Albul, Lazea?), Hodeo Creţevici, Isaia dela Neamţ, Steţeo' 
Domăcuş, Petru Iachimoviei +), Buhtea, Sacâş*) spătarul, luga vis- 
tiernicul,. Pașco postelnicul, Negrilă paharnicul, Zbierea,. stolnicul 
şi Buorean „comisul; logofăt “Dobrul, diae Roman. 


" Extras din traducerea nemţească a lui F. A. Wickenhauser, 
Geschichte der Kloster Homor, Set. Onufri, Horodnik und Petrauz, 
Czernowitz 1881, p. 175-177; ef. Acelaş, Geschichte der Klăster 
Woronetz und Putna, Czernowitz 1886, p. 153, şi D. Dan, Mânăs- 
tirea şi comuna Putna, p. 174. Afară de îndreptările relevate în 
note, am 'mai schimbat pe „Coabinc“ în Micotici şi pe „Todor“ în 
Toderaș; ef. rezumatul d-lui N. Iorga din Studii şi documente, V, 
1, p. 894, după traducerea comisiunei austriace de delimitare dela, 


) La Wickenhauser: „Hr. Wenascho*; orig. probabil nup Tapacia 
sau 'Tapacie, căci la locul acesta nu poate fi vorba decât de un episcop. 
| 2) Wick. „Ponoceu“. | 

3 Wick. „Lasar“. j j A 

:) Wick. „Peter Simowic“ ; orig. probabil Iinumoanu, cu ra șters; cf. 
doc. dela 2 Nov. 1464. d 

5) Wieck. „Jalisch“. 
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1782, aflătoare în Arhiva 'Labulei provinciale, aşă zisa Landtafel, 
„din Cernăuţi; „Minovici“ este însă o greşală, în loe de Micotiei 
(Alukornu), iar „Anşanul“ este o greşală de lectură sau de tipar, 
în loc de Auşanul; cf. Aoaşa, nume de localitate în jud. Neamţ. 
D-l Iorga mai are Mândru, în loc de Mandrea (Wieck. Mandri, 
Mandră, orig. probabil Manapk sau Amnapk); Bira, Bera poate 
să: fie în orip. h'kpa, Bega sau Bhpa.— Orig., pe care Wickenhauser 
l-a văzut, aveă, pecetea domnească şi șase peceţi boereşti. — Târnauea 
se află în districtul de azi al Rădăuţilor, Bucovina, pe apa Târ- 
nauca, un afluent al Sucevei. La 1776 satul aveă 71 de ţărani 
şi doi popi şi se ţineă de Cernăuţi (D. Werenka, Topographie der 
Bukowina, p. 127: Ternafka); azi numai o târlă de lângă Frătăuţul 
Nou mai poartă acest nume, în districtul Rădăuţilor (Grigorovitza, 
Dicţionarul geografie al Bucovinei, p. 224). 


LII 
Suceava, 12 Septemvrie 1464. 


Ştefan confirmă pisarului său "Toader Prodan stăpânirea peste 
satul Grecii de lângă târgul Siretului, cumpărat cu 300 de zloți tur- 
ceşti dela mitropolitul 'Teoetist, dându-i voe să-și facă şi moară pe 
apa Siretului. Mitropolitul cumpără în schimb, pentru mitropolia 
Sucevei, dela boierul Rotompan satul Mihăeştii pe Brădățel. 


+ LHAceTiIo BOXE Ahr Gea BOEROAA, POCNSAAP BEMAN MOa- 
AABCKOH, UHHHAV BHAAENNTO HE CA HAINA ANCTOAMh BRBEAM KTO 
Bă Hh S3puT HAN EPO UTSUN SCARLAT, ROAHZK "POLO ROMOV AIE NOTpE- 
“BH8HA BOVAETh, WE NPIHAE NPAA, HAM HO NA, ScHan Hatna 
BOAEpH, EEANRHAUI IM MAANANI, CTAPBIMH II MOACABIAH, POAHTEA Matu 
MHTBONCAH'TP. COUARCRIH KHp OEWRTHETI, 10 CROEH AOBpON BOM n 
HHRHA HENOHOVIREN, H Ch IPOHBEOAEHIEM BREAK HAN BEAHRHY MO- 
HACTHBEH MOAAABCKHY, H Ch ECRAUI CROHNAH RAASTEDH HI Up'hKOB- 
HHRH MH'TBONOACRHMH, H  MBOAdA HamueMS BEpiomS man$ TaacpS 
IIpoAaHS, HauieMS  MHEApR, WAHO CEAO MIITpONOACROE, Ha Hak I'pu- 
Roge ta Geperk, noaai Geperek(o)r(0) moprs, 34 'Tpu CTA 94071 
TSpeuktyk. H craniu În]an TaAoph nHeap H SANAATHA TOT CEAC Oce 
POTORHAH MHWEBAI, MEPEA, HAAUI H TIEDEA, SCHAUI HAUIHMH BOldpH. 
SI murgoneanr nam Rp Qew[kTue]Ta RoVIHA 34 TOTI NHWE3H Maui 
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Mirponoain ApSroe cae o nana PoTomnană 1) ua Bphanuea'k, Ha Havk 
diuxasuuu. no Mur EHA/EEUIE HY ACBBON BOA Hi TORA N SANAATOY 
neoane], A MI "TAROKAE FCMH AdAH H NOTREPAHAH 'TOE NpAApEUEHIOE 
CEAO HA HAVE Tpunoge na Geperk, noaani Cepeuore 'roprs, Aa ecT 
uateMS B'kpuomS nano TaAopS Ilpoaâno SpHRh, H MANI COBH Ad 
SununT Ha Gepjerk], n cm gemea AOXoAcA, EMS un AkTrem cron 
Suoyuarom ere n npkSuoyuarem erou npauiSpkTom cre Hu tuceu$ 
BOA £r0, RTO BOVAET HAHBAHMKHRIH, Ad ECT HM HENOPSUIENNO HURO- 
ANRE na BEkH R'kunniă. Sl XOTaph TOAS CEAS Ad ECT N0 CTApoas 
XOTapS, RSAa H3 BERA WRHBAAUI. ÎL Ha TO ECT BEAHRAA MAPTOPIA Cast 
POCNOACTEA BHUIENHCANnCro Mi Grepana ROEROAbI, H cun nau Aar- 
BANApE, îl NHEKOA Hat RHp Tăpaciie w'r AOANSPO 'Ppmra, Hi HrSmenu: 
non Oewaspn Enerpuukiu, non Iăcadu Hemeukin, non SInacracne Iloa- 
Aagtukin, non Crakie Ioparekini, ni BOapu Hat : nau AOAtA 
Bpaenuu, nan (Aanonao, nani GranuSas, nan BaankSa, nan Lorau. yo- 
munekin 2), man Kpacnein AROpHnk, nah Hocre Aanoauu, man Toma 
Rina, man erp Ilonnu, nau Slagm cnârapln], nau Aasa Ilurue, 
nau Xoao Epeueanu, nân Heaia neatennii, nau Gene AomoSul, 
nau Kocre GOprru, nani Paqoa Ilucku, nau Hwn Bovusa, nau Ille- 
Aphia, nau BSyr, man PaaSa Ilne|kn, nau Gata enarap, 
nau Ora Bnerkpuus, nau Ilauino nocereanuk, nau Herpuao uaunu[], 
nan Bekpk efroa]uur, nau Xwu.....95), nani Oana Ilpeckki, nau 
Hkrn Romue, nau ASka cTroanuk, nani dlupua naockăpr, Hi Huin Scu 
MANI NAHCEE, EEAHUH H AAA, UlO pi TOM [B]an. SI a Bovamee 
KPENOCTh H NOSTRPTAAENIE TOMS SCEMOY BBIIUENHCAHNOMS, Beatan 
ECMH HauleM$ B'piomS nanS AwBpSAS awrodber$S nucarn Hi neuar 
nau ui neuar(H) Borap tamuy npu&beuru R cem[S] names ancr$. Ilue(a4) 
TmST$a S$ Gopuant, e aro +Su0B, MECaANA ce. RI. 


Pecetea domnească cea mică, €.21/2 cm. în diametru, cu legenda: 
+ NEUiTb GT6PAHI BOGBOALI *, atârnată cu mătase roşie, şi 12 peceţi 
boereșşti în ceară neagră, atârnate cu mătase albastră. Din acestea 
s'au păstrat numai trei: una pare să aibă ca emblemă un bust şi e 
fără legendă; a doua are emblema stricată şi acoperită de ceară albă 
şi legenda: [+ N6UsJTh KPACHUNIA ABOP(HHRSI); a treia are ca em- 
blemă un zigzag cu o linie vertieală la mijlocul lui şi legenda: [+] N6- 
UATE IAHSI IOCH BUGTBPHHEA; cf. pecetea lui luga dela 22 Mai 
1476, în care linia verticală e înlocuită cu o cruce (No. CĂXIV).— 


1) Sau Poriimnana, ca la Golovackij, care il desparte în Porriamn nana, 


2) Se subtințelege npmhaaasm. 
3) Pergamentul e rupt aici; să fi fost RSopkusa ? 
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Orig. în Muzeul Baworowski din Lemberg, cu sign. „Lit. A., Pas. 6% 
şi cu data „Su08, cer.“ în dosul pergamentului. Tipărit de Ja. Th. 
Golovackij în JIbrouner sanariii apxeorpabiuecnoii noxuieciu pe an. 
1865/66, St.-Petersburg 1868, Marepiaan No. II, p. 4-5, însă fără 
să se păstreze ortografia originalului şi cu o sumă de greșeli la citirea 
numelor proprii, d. p. Muxpeun = nkaenu, Isa=dasa, BSyumn= 
Esyrik, PaaSaa nncapn=PaaSa Ilne[kn], Ikhiun =—[Cannimun, IImen- 
Romunun=—Hkra Rome, ş. a. Dintre cele trei peceţi i s'a părut lui 
Golovaelkij că una, cea dela stânga peceţii domneşti, ar fi a mitro- 
politului, nu ne-a spus însă pentru ce. — Rezumat, după original, 
sub data 1463, de N. Iorga în Studii și documente, V, 1, p. 385-386, 
însă cu mai multe greșeli la cetirea numelor boerești şi cu omisiunea 
a două dintr'însele: Negrilo şi Zbierea.-—,„Grecii (orig. Dpuroke) pe 
Seret, lângă târgul Seretului“, astăzi moşie fără sat, erau la 1464 
între malul stâng al Siretului şi Terebleşti, având spre răsărit satul 
Sinăuţi (ef. doc. dela 6 Apr. 1488, No. CLAXĂVII); iar „Mihăeștii pe 
Brădățel“ sunt Mihăeştii de astăzi din jud. Sucevei, pl. Şomuz, un cătun 
al comunei Rotopăneşti şi foarte aproape de aceştia. Asupra acestui 
sat posedem mai multe documente dela Ştefan cel Mare; v. No. LVII 
din 11 Aprilie 1465, No. CLAXĂVII din 6 Aprilie 1488, ş. a. 


LIII 
Suceava, 2 Noemvrie 1464. ) 


Ştefan confirmă boierului Andreico Ciortoriisehi, pentru slujbele 
sale credincioase, stăpânirea peste satele :. Ciortortia, Dubovăţul şi 


Oşihlibul. 

[+ Mnaceriio 1) soziere ai Grezpan ROEBOAA, TOCNCAAp SEMAN 
MOAAARCROI, 3HAMENHTO UHHBIMh HE Cha AHCTOMR Han BhekMh 
RTO HAN CVADHT HAH EPO UTOVUN OVCANUINT, WE TOT HETHHHBIN 
Haiu Bkpuniu BOtapiu nani SIHApEHRE UOpTOPRIHERIIN CAOVIRHA HdAh 
NpAgO n Ehpuo. Than n Mu EHAJERUIN PO NBAROVIO H- RHPHOR 
CAOIEBO AO Hac, KAAORAMH ECAMH ETO WCOBHOIO HAUIEIO MHAOCTII, AAA 
H NOTBEPAMNAN EC EAVOI” OV HALE SFMAN OV MOAAARCKON CEAd 19 
paza wTrunia, na nmk craam: YWoprepia n ASBoRDUSA n GOmu- 
XAHBb. "FOE OCE BHUIENHCANHAA CEAA Ad ECT WT HA OVpHR Ch Cel 
ASXCACAn nano SIuapenoy UopTEpBINEROAO, EMO H AFTEMR FO II 
BPATHAM PO HI OPHOUATOMn £PO H NPAȚHOVUATOMb EPO NI IPALI- 
PoTOMI ETC HI OYCEMO POAOY EI0, ETO EMO BOVAETh MANGAN, 


:) Crucea dela inceput şi inițiala -M au rămas nescrise. 
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HENOBOVULEHHO HHKOANAE Ha &EKhi B'kuuniă. SI XoTap Th cedat WT 
OVeHĂX CTOBOHh Ad ECT 110 CTApOMO VOTA, ROVAA H3 BHRA Bu 
„HOPE WEHBAAH. Î| Hă "TO ECT BEpa HAUIErO POCNOACTEA RHUIENH= 
CAHHATO_ Mi GTedjana BOEEOAN, H BkpA BRBAIOBAEHHATO CINA Poe 
NOACTBA Ai SIatkcatApa, [n] tipa BOrapaHatutiy: E. ri. Asau Epaeguua, 
8. m. dlanonaa, E. n, Granumaa, E. n. Baantoyaa, E. n. Corana yo- 
THHEKOPO, E. 1. Bpachetia ABOpunkA, &. n. Boeru Copa, e. a. 
Boeru Aanonnua, &. n. Toaui Buna, e. n. IMerga Îlounua, e. n. 
SIaBă, &, n. Aasu, &. n. INanApa. AOporoueRare, &. ni. Greta A a- 
MANROVuIA, 8.1. Xeaka Kpeuegnua, B. n. Heană memeneRare, &. n. 
Paaovaa Iluckn, &. n. Ierputa IAkumoRnua, B. n. wa Bovuoata, 
„Be n. Boku, E. n. Tăma Xovanua, &. n: Gaknula cnarapt, E. un. 
IOru anerhapuuka, E. n. Tamta nocTreanua, BN. Hergnaa naxag- 
HHBA, B. 1. BBHâpu CTOannRA, B. n. Hwna Koatica, n E'kpa oveuy 
BOIdp HALIHY MOAAAECREIy, BeAHR[Hk] n mMaauyk. SI no Hnamem xtnaoTk, 
K'TO “BOVAET POCNOAAPI 9 HAUIEH SEAMA SV MOAAABCIEON, Han wm 
AETEH HAUIHX HAN WT MALIETO MAEMENIIE, HAH Mâk KOAH KOr[o] Born 
HSBEBET POCNOAAPEAh BHTH OY Hâei BEAU, TOP UOBH EMO HE n9- 
POVLIHA Hăte Adanite [1] no'repiaenie, Ane AH EMO OV'TEEPAHA Hi 
OVKBENHA, SANOVIRE ECAH EMO AdAN H NOTBEPAHAH SA ETO NpABSIO ui 
BHpHOVIO CAOVABOV. | HA GOALE NOTEPIRAEUIE TOME OVeeMeY BHuIE- 
HHCAHHOACY, BEAEAN ECAH HAUIEMOY BEPHOAMS BOTAPHHOY Manet AOBpovact 
A9POETS NUCATU H NEUAT HAUIOV IIpHBECHTH  CEMOY AHCTOV Hauiem$. 
Iine(a) Toma o Gopuank,:n akro «suo, no. E. 


Pecetea, cea mare domnească, cu legenda: + NEUATR 160 GTEOANE 
ROGEGOAS, FOOGIIOASP 36MAH MGOAASIEGKOU (foarte bine păstrată). — 
Orig. în Arhivele Ministerului de Externe din Moseva; rezumat 
de V. A. Uljanickij, Materialy No. 94, p. 104, şi după acesta, de 
N. Beldiceanu în Uricariul, XI, p. 9l, cu data greşită 1463; în 
colecţia Hurmuzaki lipseşte. — Cele trei sate ale lui Andreico Cior- 
toriischi se află. toate în Bucovina, dealungul Ceremuşului, în vechiul 
protopopiat al Ceremuşului: Ciortoria : (sau Ciortoreia, rus. Czar- 
toria) de partea dreaptă, în districtul Vașcăuţilor, lângă satul cu 
aceeaş numire (cf. „satul Ciortorie, care se alăturează cu hotarul 
Văscăuţilor“ la 1623, ap. Ghibănescu, Surete şi izvoade, V, p. 
173), Dubovăţul (azi Dubăuţi, Duboutz) şi Oșihlibul (Oszechliby) 
de partea, stângă, în distrietul Coţmanului; între ele se află satul 
_Şipeniţi (Szypenie), vechiul Șipinţi. Numele Ciortoriisehi îl purtă 
Andreieo' după satul Ciortoriia (Uopropisria), în care locuiă, şi care 
pare a fi fost întemeiat de un neam boerese din Galiţia, de origine 
rusească, pe vremea san chiar înainte de Alexandru cel Bun. 


1465 i 87 


TAV 
1464. 


Ştefan confirmă lui Vlad Mursă stăpânirea peste o jumătate 
din satul Albeşti. 


Academia Română, hârtiile bisericei 'Tălpălarilor, moşia Hă- 
neşti: „ispisoe din 6972%, citat întrun proces dela 22 Noemvrie 
1742, purtat pentru !/3 din Pleşani, jud. "Tecuci, între Sandul Cehan, 
fiul paharnicului Mihail Cehan, nepotul de fată al armaşului Iamandi 
Tudori, şi între strănepoţii lui (Gheorghe Mursă. Din documentul 
dela 5 Iunie 1469, No. LXXIV, se vede că aici e vorba de satul 
Albeşti pe Stemnie, jud. Vaslui. 


LV 
Suceava, 15 lanuarie 1465. 


Ștefan dărueşte mitropoliei Sucevei o prisacă. 


: N 
Index Z6lkieviensis, în „Candela“ pe 1884, p.550, cu data 6973; 
ef. C. Erbiceanu, Istoria Mitropoliei Moldaviei şi Sucevei, p. 21, 
unde documentul dela 1465, Ianuarie 15, e rezumat astfel: „ispisoc 
dela Ştefan Vodă ce dă mitropoliei un loc de prisacă“. 


LYVI 
Vaslui, 3 Martie 1465. 


Ştefan confirmă lui Candrea, fiul lui Greul, o moară pe părâul 
Stavnic, dăruită lui de unchiul său Baico, şi o jumătate din satul 
Giurgeşti, tot pe Stavnie, cumpărată cu 80 de zloți dela Coste şi 
Stan, fiii lui Giurgea; astfel hotarul satului Giurgești va fi stăpânit 
deaci "nainte jumătate de aceştia, jumătate de Candrea. 


+ MluaceTriio Bote Mii Gian ROEBOAA, POCNOAAP SEMAN 
MOAAAECROH, UNA SHAMEHNTO HE CREM HAM ANCTOM BRCAM ATO 
Ha Hh1) SâpHT Aat9Be cre WTSuni Sean", WE TOT HETHHHRIN CASTA 


) In. copia d-lui Tanoviceanu na uk. 
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Hat nat!) Banapt, chin TpeSawE, caS:Rnan 2) nam npato n po. 
Tal] ai BHABUIE £ro npatoR Hi BEpHOIO CASBOR AO Ac, MAA9- 


„BAAH ECAIH EDO WcCOBHOID HâlUEI MHASETII H AdAH [i NOTREPRAHAH gemuri 


EMS S HALleH BEMAH $ MOAAARCRON MOAORHHA CeAO na nat ASSpiteu n 
Ha Gragnnuk, ue wu KSnua wr Rocre n w Grana, cninoBe IESputte- 
EHu(4), 34 ÎN Baa; n 'TARWX Mau cro na Graguiuiuk, U49 Ec HA KoHeuh 
BHUIHEH NOAkHH, U19 EMS Ada SHRO Ero HAHRO N0 CROEIO ARBOR Bo- 
net. Doc?) See Bnuienucanueet) Aa cer EMS wr ac SpURR H Ch ERCAA 
ASYOACM, EMS n Akrem ero n SuSua'roa ro 5) u npamsSpkrom erou 
BhCEMS pOAS 0, RTO BSAET HAGAI, AA ECT HA HENOpSULEHnO 
HHKOAH:RE Ha Bkkii. SI XOTAp 'TOMS ceaS AA ECT HA HA mNoAS. A na 
TO ET R'EpA Hatero POCNOACTEA EHIUEnHCAHHArO ati  GTedana Bot- 
BOAbI, H Elpă RIBAPBAEHHAro“MH china SIAFĂANApBA, H EBA ECrap Ha- 
ui: E. 0. ASati Bpaehua, B. n. Manonaa, &. n. Granusaa, &. n. 
BaankSaa, &. n. Forana, B. n. EpacneuiS Agopuuna, &. n. Boeru Aa- 
HokHuA, &. n. Totu Kiinan, E. ni. Ierpa Ionnua, &. n. Saga, &. n. 
Aasu IuTruna, &. n. Mean, 8. n. Mlenaputu, e. n. Xoaka Fpene- 
BHuă, 8. 1. Hwua BSuSma, &. n. Merpna, &. m. Baca, a. n. 
Crema AOmMoRSua, a. n. BSwprhiSaa HEMERAro, 8. n. RS, 
B. m. PaaSaa Ilneza, 8. n. Gakniua enarapt, B. n. IOrii EHCTiApHHRA, 
E. 1. Tawmka ncereanuta, B. 1. Herpuaa amina, E. n. Be'kpk 


CTOAHHRA, B. n. Hkra Roanea, H Ekpa Bea [BOrapoat nana, 


REAHRHIM H Mdatai. SI no Hăulem xn]eom6), kre BSAer roenoaaph 
TON BEMAN, WT AT[E]H Hank HAN WT HAUIETO MAEMEHHI, HAN MAK 
[BSa, Kore Born H3BEPET POCNOAAPEM BHITH HAULEH 3£44n]7) MoaAat- 
CROH, TOT Bh) EMS HE NOPSIUHA Haulere AdHIA, AAE ULOBnl EMS STREg- 
Ana n Si[pjknua, BanSzse ecan Adan EMS) [N NOTREPAHAH 34 Ero npa- 
Ste n REpHSIo CASA:BS A0 Hac]8). SI na: BSauieio Kpknocr ni nos- 
TBPREAEHIR 'TOMS Scems BHIUENHCANHOMS, BeaBAu scai HauiemS g'kp- 
HOMS nauS AoBpSaS aoroberS$ nncaru ni mesa nau npHEkcuTH R cem$ 
HanitMS aucTr$S. Huc(a) TmSrSa S BacaSn, & akro Sur, mp. f AH. 


1) In copie nana. 

2) In copie caSanao. | i 

3) După “or urmează în copia d-lui Tanoviceanu un m3 superfluu. 

*) In copie -nncanuon. 

5) Lipsește n npaSuSuaroa ere. | 

6 Cuvintele din parenteze lipsesc în copia d-lui Tanoviceanu, iar în 
loc de -asrtk este -ccrk. NE 

1) Lipsă în copie. 

s) Lipsă în copie. 
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Orig. în muzeul Suruceanu din Chişinău; textul după o copie 
a d-lui Î. Tanoviceanu.— Jurjeştii s. Giurgeştii erau în ţinutul Câr- 
ligăturei sau al Vasluiului, prin cari trece Stavnicul; în ce loe 
anume, nu pot preciză. Nişte Giurgeşti există şi în ţinutul Făleiului, 
pl. Crasna, cătun al comunei Stroeşti. Se înțelege că moara de 
„pe Stavnie trebue să fi fost în apropierea Giurgeştilor. 


LVII 
Suceava, ll Aprilie 1465. 


Ştefan confirmă mitropoliei din Suceava satul Mihăeştii pe 
Brădățel, „din sus de Borhineşti“, cu moara şi cu piuele ce se ţineau 
de el, cumpărate de mitropolitul “Teoctist dela Jurja Rotompan 
cu 270 de zloți turcești, din banii luaţi dela Tador Prodan pentru 
satul Grecii, fost al mitropoliei. Rotompan îl cumpărase, la rândul 
său, dela Julea, fuatele lui Ioan Pântece. - 


+ Mylostiju bozijeju my Stefan wojewoda, hospodar zemly 
moldawskoi, czynym znamenyto is sim naszym Iystom wsia- 
komu kto nah uzryt ily jeho cztuczy usiyszyt, koly toho 
aszeze komu potrebyzna. budet, oze pryde pred namy i prid 
usymy naszymy moldawskymy boiare, welylkymy i ma- 
-1ymy, starymy i molodymy, nasz wirnyj bojaryn pan Zurza 
Rotompan, po swojej dobroj woly, i pak nykym ne ponuzen, 
i prodal swoje pytomoje selo i prawuju otnynu, szczo on 
kupyl toje selo od pana Zuly, brata pana loana . Pyntecze, 
a na imi selu Michajeszezyi na Bradeceli, powysze ot Bor- 
chyneszezyi, rodytelu naszemu kyr Theoktystu mytropolytu, 
u cenu za 270 zloty turecskych. I u tomu stai rodytel nasz 
kyr Theoktyst mytropolyt pred namy i pred usymy na- 
szymy moldawskymy bojare, i zaplatyl u rulsy panu Zurzu 
Rotompanu use hotowymy pynizy, ot iyech pynizy szezo 
uziat rodytel nasz kyr Theoktyst od pana Tadera Prodana 
za selo Hrekowe, szezo sut na Sereti, podiy Seretskoho tyrhu. 
Ino my wydiwszy ich dobruju woliu i jednanije i zaplatu, 
a my takoze jesmi daly ot nas toje wyszepysannoje selo 
Mychajeszezyi na Bradeceli, powysze Borchyneszezyi, da jest 
uryk s usym dochodom, s miynom i s walylamy, szezo k 
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tomu setu pristuchajet, mytropolyi naszei ot Suczawi, ideze 
jest”. chram swiatoho muczenyka Heorhia, neporuszanno ny- 
kolyze na wiky wicznya. A chotar tomu setu ot usych storon 
da jest' po staromu chotarju, kuda z wika wicznaho uzy- 
waly. A na to jest! welykaja martorya naszeho hospodstwa!) 
wyszepysannaho Stefana wojewody,i jepyskopa naszeho kir 
Tarasyje ot Romanowi, i bojar” naszych: pan Duma Bra- 
jewycz?), pan Manoii, pan Stanczul, pan Wlaikut, pan 
Hojan chotynskyj, pan Krasnesz dwornik, pan Koste Dano- 
wycz, pan Toma Kynde, pan Petru Ponyez, pan Alb, pan 
 bazia, pan Isaja?) parkatab kelijskyi, pan Stecko Daman- 
kusz, pan Chod'ko Krecewycz, pan Ion Buori(a)nul parkalab 
nemecskyj, pan Ion Buczium +) parkajab, pan Szandro doro- 
hujskyj, pan Buchti, pan Jacko, pan Sakysz spatar, pan Juha 
wystiarnyk, pan Paszko postelnyk, pan Nehryl pacharnyk, . 
pan Zbyary stolnyk, pan Nyh5) komys, i innyi usy naszy 
bojare, welycyi i malyi, szezo pry tom byly. A na bolszeje 
potwerzdenije i kripost' tomu usemu wyszepysannomu, we- 
liiy jesmy naszemu wirnomu bojarynu panu Dobrulu logo- 
fetu pysaty i peczat' naszu i peczaty bojar naszych prywe- 
syty k temu lystu naszemu. Pys(al) Toma u Suczawi, w 
lit(o) 6973, mis(ia)ca Ap(rila) 11. 


Textul de mai sus a fost publicat, cu o traducere polonă, de 
Fr. X. Wolanski în „Dodatek tygodniowy przy Gazecie Livowskiej“ 
din an. 1854, No. 44 (un exemplar din această rară gazetă am 
găsit în biblioteca universităţii din Lemberg). IE probabil că Wo- 
lanski n'a văzut originalul, ci a reprodus numai o copie a acestuia, 
ca şi la documentul din 3 Iulie 1460 (v. vol. 11). Originalul se află la 
1782 în arhivul principilor Radziwilt din Zolkiew, unde a fost inven- 
„tariat de Manowarda, casierul orașului Lemberg, împreună. cu toate 
documentele mitropoliei Moldovei, duse de mitropolitul Dositeiu în 
Galiţia. Cf. catastihul lui Manowarda în jurnalul bisericese „Can- 
dela“, an. III (1884), p. 541 şi urm., an. IV (1885),p. 22 şi urm. 
Documentul dela 1l Aprilie 1465 e rezumat în chipul următor: 
„Stephan Wojwoda bestâttiget den Besitz des Dorfes Michaiesty zur 
- Snezawaer Mitropolitankirehe ad S-tum Georgium, ddto Suczawa, 


_% Indreptat din „hospodara“. 
2) Indrepiat din „Boajewycz“. 
s Indreptat din „Isaj Saja“. 
:) Indreptat din „Bucziul“. 

5) Neag; Lu 
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6973, den 11 April“ (III, p. 952). Se pare deci că documentele mi- 
tropoliei Sucevei au fost copiate undeva în Galiţia, pe la începutul 
secolului trecut, poate chiar la Lemberg, unde se vor fi aflând și 
originalele, dacă nu cumva au fost nimieite. La 1783 ele au fost 
duse dela Z6lkiew (Jolfa cronicarilor noştri) la Cern năuţi şi de aci la 
Lemberg, unde le-a văzut Buday Deleanu, când eră translator în acest 
oraş. Cf. Istoria Mitropoliei Moldaviei şi Sucevei de C. Erbiceanu, 
p. 20, unde documentul dela 11 Aprilie 1465 e rezumat astfel: 
„ispisoe dela Stefan Vodă ce dă mitropoliei satul Mihăeştii cu mori, 
iproei“. Asupra acestui sat ef. documentul din 12 Sept. 1464, No. LII. 

E de remareat că, deşi acţiunea din aceste două documente s'a 
petrecut în acelaş timp, ele sânt date totuşi la donă termine diferite şi 
au două liste de martori: privilegiul lui Tador Prodan e mai solemn 
decât al mitropoliei, întru cât, pe lângă mitropolitul "Teoctist şi 
episcopul de Roman Tarasie, mai are ca martori și pe egumenii dela 
Bistriţa, Neamţ, Moldoviţa şi Pobrata, iar pe lângă boierii de frunte 
are şi câţivă mai mici, cari de obiceiu nu se citează în documente. 


LVIII 
Suceava, 13 Dechemvrie 1465. 


Ştefan confirmă „mitropoliei“ din Roman (Târgul de Jos) nişte 
țigani, pe care i-i dăruise acesteia Isaia, pârealabul de. Chilia, 
anume pe Măcieat, Caba, Coste, Babul, Bâzdâg, Carfin şi Nan, toți 
şapte cu copiii și cu neamul lor cu tot. 


+ naocTin BOKIee Mih Greban BOEROAA, POCNOAAPI SEMAN MOA- 
AABCKOH, UHHHA SHAMENHTO cam AHCTȚoM] naum tmcam KTo nau 
SapuT Han Eco uTSun Seaniui Th, WE BAATONPONSEOAN POCNSACTEO 

AH HAINA BAAPBIM HI CRETARIM 1 WHCTRIM CPRALEMh, WT ECE 
“HAUIEA ASEPOA BOAEA 1 WT EOTA NOMOUIHA, H AAA N NOTEPRANAN 
ECMbI HALE MHTPONCAIN W7 APANEPO TpRATĂ, HAEKE CT XPAM CBA- 
mon IlapackeBH, €H NHTOMbI WMHTANII Ha HAVE A hutaTh Hi CROHAUI 
Akran n ueakanie, n Basa n ROMA ATA Hi EA AR, Mi hocTe 
H CROHMHA ATA 1 UEAAAL, H BABSA Hi CROM ATA II UEAAAR, 
H BBISAnIra H CROHAMN AATM HI UEM kA HI, ni Bapăina MI CBOHAH 
AGTMU un uea Ant, n Han H CROHAU AATAN HUF RANR, IO ErO 
Adah Nâth Hcana npniana Reaiuekhi CRâVTON ILApacREBIN, 119 CESE 
ASBpON BOA HUH WT KOPO HENIOCHACRANh. Ti Schi RHIMENIMCANIINI 
MHTANBI Ad CSTh WTP HAc CEATOUN Ilapacetini Spukh ch SCRIM Ayo 
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ASA, HENOABHZAHhI HHKCAHA un S uemn, Ha BkKoi Buna. SI Ha 
TO ECT BEpA POCNCACTEA MH BHIUENHCAHHArO Mu Gredana BOEROAbI, 
H BEpA BOABh HAmHy: E. n. ASawni Epaegnua, E. n. Mlanonaa, E..n. 
GranuSaa, &, n. BaanRSaa, B. n. oana xorunexore, &. n. Rpacubiiua 
ABOpuuRa, &. n. Boeru Aanotnua, e. n. Toast Khinac, E. n. Ilerpa 
Honuua, E. n. SlanSaa, &. n. das Ilwrua, &. n. Xoaka Kpeuegnua, 
E, n. Greuka AamanStua, &. n. Heanta [un] &. n. Hwua ESuSaa npmka- 
AASHI keaineRbiy, E. n. Hwua BSwp'kia nemenekoro, Ba. 11. IlerpHkA 
Iliu mognua, &. n. BSyru, a. n. Gaktiuia cnarapt, &. n. IOrni Bnc- 
THApHHRA, B. N. Ilauika nNOCTEAHHRA, BE. 11. Herpuaă uauiHuRa, E&. n. 
BBnaphi €TOAnHRA, E. 1. Era Boaca, n B'Epa Emeak BOApn Hay 
MOAAdBCRHI, BREAHKBIY H AVAAnIX. S| NO HALEA KHROTE, R'TO ESAETI 
POCNOAAPh HALE SEAMA, HAU WT AFETEN MAUIHY HAN WT HALErO Nar- 
MEHE, BSA, ROPO BOrm H3BEPET BHTH POCNOAAPEA, POT IIOBBI HE WT- 
HHMAA TAIX UHTANOEI WT CRATON AVTpONOAN WT ĂCAHErO "Tpara, 
AAE ULOBRI MY HA Euiue STEPLAHA H Sepknnar, NoHeX(E) EcAtnI Hi Ani 
HA HX Ada H NOTEPANAI, Să HAule BACpORHE n Să ASIS c&ATo- 
NOUHRIUAY NPEARORI Hauiuk. SI na BSAneit RpEIOCT 'TOAS BheeMS BH- 
WI ENHCANn OMS, REALA CAI HALIEMS REpHomMS nanS . AcBpSAS awrw- 
SETS nucaTn H HamuS neuar npueileuTrui R cea namemS aucTr$. Iluc(4) 
Creuso Anakin S$ CSuank, & AkTo 75u9r, AEK. avkeaua Ti. 


Pecetea cea mare stricată; din legendă se cunoaște numai: 
JAM 6OG[; în dosul pergamentului, foarte subţire şi foarte bine 
lucrat, acelaş diac a seris adresă: f MHTpONOATU WT ACanero Tpura= 
mitropoliei din Târgul de Jos. — Orig. la Academia Română, Pee. 
No. 133, cu o traducere veche necompletă. Suretul cu sign. D/LxIv 
e deasemenea necomplet şi are câteva greşeli în numele proprii, 
“ca Macicata, Băzdăgan, Carfina. | 


[REX 
Suceava, 18 Fevruarie 1466. 


. 


Ştefan confirmă lui loaniş Izvareţ satul Munte din ţinutul 
Totruşului, cumpărat cu 90 de zloți dela Ivanco Ungureanul şi 
„dela, soţia acestuia, fata lui Furău; satul era de baștină al soţiei 
lui Ivanco. | 


7 ÎĂNAGCTIIR BOXE Ati  GTejani BROEBOAA, POCNOAApb BEM 
AOAAARCKOH, - SHAMEHHTO UHHHA H CRAI AHCTOA HAUIHA, BBC K'T7O 
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Hân SYâpur Han ere urSun cveanuin|r]!), wie npinacurk apa, nam 
H npka, uauinui|Mu]2) soapu nau Haauko SurSpkuokh ne manere cRom, 
ASURA PSpmwBa, No HY ACEpON ROMAN, ARRHM MEnonoaseni, E NpOAdal 
EROI NBARSYIO Winnie, nanen ere, na na cea diSure o TorpSul- 
CROH. BROAOCTU, 9 uunS 3a G Saar, cas nautenS HwanntuS Hsna- 
peur. H Banaa'rua Hm want SCH TOTH BIIDENHCAN LIN NHNASH, NpAA, 
HAM UI DPAA, HAUHANH GOtapH. Ho Mi BHA ERIN HAY AOBPOVI BOA 
N EANANIE HI BANAATS, A MU "TAROXE ECAMI AA II NOTREPANAH 'TOE NpAA- 
peuenoe ceao sa Ha Sue caoysk namemS Hwannuns HsRapene, Aa 
ECT EMO MW NAC OVPIHK Ch OVCHA AOYOACAI, EMO Hi AkTEMh Erou 
ovuSuaroam ro n npkonovuaroam erou nphuSplirom ro n B'heemo 
POAS £F0, KTO BOVAET HAHBAHAHIN, HENOPSUIEHO HMROAMAE Ha RR. 
SI Xo'rap "TOMS cEAO AA ECT NO CTAPOMS XOTApR, RSAa n Bia wkui- 
BAM. SI HA "TO ECT MAPTOPIA POCNOACTRO A GTEban BOEROAS, N N4- 
noBe nau: nani ASa Bpacenu, nat Manonac, nau Granua, nani 
PaankSa, nau Poan Xorunekiun, nani Bpăcutul  ABROpHUHR, man  Hocre 
Aanenu, nan Ilerp$ Ilounu, nau "Toma Eunac, nan Slash, nan dast, 
nau Xoane Kpeneanu, nan cana, nau Hwn Boţurom, nau lovwpan 
HEMEURIH, nat G'Treuko AmavnRouln, man Gaxnui [e]narap, nau IOra 
[enernap]uux, nan Herpnao nakapuuă, nan [Ilamo nocer]eanue, nau 

sr_ROMu]e?). [SI na n)Sauiee pknocr Troas overiiS RHuenucansMeY, 
geak[an cca uauemo BkpnomS nano APBpSAS acroderS nucaru ui 
Hânu nzua['7] npikenru K cemS anerS nauems. IIne(a) Poman 
Gouank, & ak['ro] zSmoa, maclua de. în. 


Pecetea cea mică domnească, ce. 2!/2 em. în diam., cu legenda: 
+ GUSTI GTGOAHI BOGBOALI &; la dreapta şi la stânga ei câte trei 
peceţi boereşti, din cari s'au păstrat numai patru, una stricată de 
tot şi trei întregi, două în ceară neagră şi una în ceară verde: 
1) cea din dreapta, neagră, €. 2.3 em. diam,, are ca emblemă o cruce 
în mijlocul unui scut, iar ca legendă: + NGUNT NAHs BATHKZAN; 
2) cea din stânga, neagră, are ca emblemă un scut fără figură şi ca 
legendă: + N6UATE (Is KJGOGT[H]; 3) cea verde, din stânga, nare 
legendă, ci numai o figură nelămurită; pare să fie un bust cu coif. 
— Orig. în posesiunea d-lui G. Strat; mi-a fost comunicat de d. 
R. Rosetti. O fotografie posede Academia Română. Documentul e 
menţionat în Uricariul, XI, p. 270. O traducere făcută la 1800 de 
cunoscutul traducător de documente moldoveneşti, poleovnicul Pavel 


1) In orig. oyeanuin. - 
2) In orig. naun. PȚ 
3) Locurile completate sunt rupte în original. 
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Debriţ s. Debriş, se află la Academia Română, sign. 9/uxIx; după 
obiceiul vechilor traducători, lista boierilor e lăsată afară. Traduce- 
rea, fiind. exactă, o reproduce mai jos. Observ că. astăzi nu există în 
Moldova: nici. un: sat cu numele Munte. Cel dela 1466 pare a fi fost 
unguresc: Ivanco eră Ungurean, iar soţia lui e fata unui Ungur 
Forr6 (=Furău; ef. Bak6= Bacău, ete.). Fiindcă eră în ţinutul Totru- 
şului, ne-am puteă gândi la cătunul Dealul Mare de lângă Moinești. 
„Suret. di pe un uric vechiu sârbese dela Ştefan: Voevod, din leat 
6974, Fevruarie 1$, seris de Roman în Suceavă, 
nştiinţare facem. prin această carte a noastră tuturor cui vor 
_căută spre dânsa sau o vor auzi cetindu-se, precum au venit înna- 
inte noastră şi înnainte boerilor noștri pan Ivanco Ungureanul şi 
cu giupâneasa a lui, fata Furăului, și de a lor bună voce, de ni- 
mine săliţi nici asupriţi, şi-au vândut a lor dreaptă moșie, a giu- 
pânesii lui, anume satul Munte în ţinutul Trotuşului, în preţ drept 
„90 zloți, slugii noastre lui loanăș Izvăreţul. Şi li-a plătit lor Ioa- 
năș toţi acei de mai sus arătaţi bani, dinnainte noastră şi din- 
nainte boerilor noştri. Deci văzând şi noi a lor de bună voie toc- 
mală și plată, noi încă așijdere am dat și am întărit acel de mai 
sus numit sat anume Munte slugii noastie lui loanăş Izvăreţul, ca 
să-i fie lui de la noi uric cu tot venitul, lui şi fiilor lui, nepo- 
țilox, strănepoţilor, prestrănepoţilor și la tot neamul lui, cine îi va 
fi de aproape, estrămutat nici odinioară în veci. lar hotarul 
acelui sat să fie după vechiu hotar, până unde au apucat din 
vechiu. Şi la aceasta, este martor însuş domnia me Ştefan Voevod 
și boerii noştri. Şi spre (mai) mare tărie acestor de mai sus scrise, 
am poruncit credincios boerului nostru Dobrul logofăt să serie şi 
să lege şi pecetea, la această adevărată carte a noastră. | 
De pe sârbie pe limba moldovenească sau tălmăcit la anul 
1800, Ghenarie 12, de poleovnicul, Pavăl ot Mitropolie. — Intocmai 
de pe cel adevărat scris de mine D. Filipescu, la an. 1816“). 


i 
"Suceava, 13 Martie 1466. | 


Ştefan seutește pe locuitorii ce se vor aşeză în satul Negoeşti, 
proprietate a: mitropoliei de Roman, pentru cinci ani, de orice.dări 
şi slujbe către domnie: de iliș, de podvoade, de posadă, de jold, 
de lucru. la, cetate şi la; înori, de căratul buţiloi cu vin și de cosi- 
tul fânului ; îi scoate de sub jurisdicţia pârcalabilor. şi..staroștilor 

1) Iscălitura „vel log[ofătului]“, care aveă să autentifice această, 
traducere, lipseşte. p 
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din ţinutul Neamţului şi de sub putere a globnicilor, pripășarilor, 
osluharilor şi a „gonitorilor de urmă“, eari nu vor aveă voe nici unul 
să-i judece, ori să le puie zălog, fie pentru furt, fie pentru omor 
(deşugubină);-fie pentru răpire aa fată sau alte nelegiuiri, mari ori 
miei, pentru cari îi va judecă numai mitropolitul sau diregătorii 
lui. Cei ce se vor crede nedreptăţiţi de mitropolit, vor apelă la 
domn, nu la un alt judecător. Afară de acestea, locuitorii din Ne- 
goești nu vor plăti vamă pentru peşte proaspăt sau sărat, pentru 
sare, E deal fier, plute, oale, vi vase de lemn, dia iau Sean | 
semene nici i pentru “marfă vie sau moartă“ 4“, adecă Deaf boi, inloriţe, 
berbeci, cai, iepe sau alte vite, nici pentru fiare sălbatice, ca, jderi 
ȘI helgii. Ei vor aveă, voe să vânză și să cumpere orice în toată ţara, 
prin târguri, la bălți, pe „Nistru, la Cetatea Albă, la. Chilia şi la 
Dunăre; peste tot ei vor fi slobozi şi scutiţi de vămi, fie că acestea 
vor fi arendate 0*i nearendate. 
T AINACETII Bozo At GTedani BOEROAA, POCNOAAPI SEMAN MOA- 
AdBEKOH, UHHHM BHdaenro 1) ne Cha AHCTOM Haurtt ERE RTO 
HAN OV3PHT AANBO EFO UTOUN SVCANUINT, ROAN "POPE ROMA BOA 
NOTBEGHSHO, Wăte TOT NET 2) naurh MUTponCanT Rip Tapacue w'r 
PomaneBă Tpar$ AAEMb H Ada ECAH CEC ANCT Hall OVCHA PO ARPAEA 
were ceao ww Heroeuuti, to cor Ha Woponom lore, a ru 
MOAH, BApE KTO HMOVT CA CEAHTII O TOM CEAC, d WHN Ad HAAPT 
W'T Ha BEANKOID TAPRANCTEO H BEAHROI CANBOSHR Să E AkT w Bn- 
CEREM Hânie Adânie H CARE, 1 Ad HE AACT HAM HI HANUL, au 
NOABOACV, HI MOCAAS, HH 2KOAAh, AHN HA COPSA Aa E PENT, din 
Bă MAH, NN BOURU Ad HE BOBAT, HH CHHO Ad HE ROekTm, arin 
HUCE HAUIE AdAHHE HAN CACIB Ad HE MMaeT. ÎĂ 'TARORAE Hu nag- 
RAAABOBE WT Hemul, ANN CTABOCTH WP "TOR BCASCTII, AHN TAOGHUUA 
HX, AHN NPHNANIAPE, HI WEACVYApE, AHH CAHACPONUU, Anii 34 "TaABt, 
„HI BA ASUIEPOVBCTEO, ARH Să AHSKOV 9) BOASUENIIS, AHN SA KOTOPOR 
AEAO, HAN 34 REAMKOE AAC HAH 34 MAACE, HHRTO HK AA HE CAERT 
HY COVANTII, ANIUE CAM. MHTBONCANT Han ere ovphannuui. SI ROMS 
CAM MH'TPONCANT HE HMET NBABO SUHHHTU, A TOT MMAET HENPAROM 
NEA HAM 0 SceM WNpARHTI CE, d HHOPS COVAk HAA, CoBOR AA HE 


1) In orig. suamenTrom. . 
2) In orig. neruiny. 
3 In orig. AnSknoy. 
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HMAnT. | RTO Seyouer Tu MOAH  CSAHTH, HAN  AHUKOBATH, HA 
MHTO W'T HHX BATA WT OCEPO Hy "TORÂDOV: HA WT DHBA CBHĂSAd 
HAN WT MAXU COACH HAN WT COAH HAH_WT COVEHO HAN W'P NATO 
HAN WT AEA30. HAN WT NAAk HAN WT ropuun HAN WTA pERkHOA 
COVAHHAM HAH WT KRANOCTA HAH WT ABAOR HAH MNAR WTP ROCKS Han 
W'T NPHCHOIO MEAS, ROAH HAMSTH MPOAABATH, HAH BOA, Io HAMSTI 
NPOAABATUH, HAH NAR CAE EOVAST KOVNOBATII, HAH 2KHRHX 'TOBAPb HA 
MEDTBHY : HAN ROAU HAH DAOBHUH HAH BAPANCRR Hân  KOHH HAN KO 
BUAH, HAH DAR BOVA, U40 34 "TOBA, HAN SBHpH: HAN KOȚHHUH HAU 
Bnanu|H], HAH BOYA, LO 34 TOBA, d HM: HHUTO Ad) HE BABOp9- 
HENO, H BE3 MH'TO, BOVAH PAE H S ROTOpgOM AvbeTrk: HAN 9 TproBgm, 
HAN 9. W3epak, Han Ha Annerpu, Han 9 Bekaocam Topa, Han Sf 


BizAnn, HAN. HA AĂCVHAE, HAN BOA TAC OV HALE BEA, RESAE AA 


i 


ECT HAWh CAOEOAHO Hi BES MHTO, HAH S$ NPOAANAA MUTA HAN 9 HE 
NpO Aare. | SI KTO ch UMET2) NOKOCHTU UEpEC CEC AHCT HALL "TA 


“ROGMET HAVh UHHS, XOTA 34 EAHH FPOLU, A'POT ECT NPOTHBHHE Has 


H HANEMS AHCTOV, H HA TOT BOPAET HALE RABHH H BEAHROIO Wprir 
POCNOACTEA MU/: SI ua To ecr Hate Bkpa în ASUIA POCnOACTBA An 
Credattă EOEROAA, H EBA HAUIHE BOABE MOAAARERIIY, REARHY N Many, 
BANOVătE ccmu Ada(n) cekTron up Sa ASiue CRATONOUHRUIUM 
POAHTEAEA HAMIHA H 34 HaniS 3ABORHE. ÎL Ha BOAUIEIO. Kpknocr Bn- 
CEAOV BHLIENHCAHHOMS, BEA'BAH ECAH HaALtaov B'EpnomS BOApHHS nano 
ĂOBPOVAORH AWPOSETS nHeATH n |neuaTt Haiu$] npugbenmn E cemS 
ACT HameMS. Ilnc(4) AInape[n]io o Gou(a)et, k AATo SUA, 
MkCauA Mp. FI. | 


Pecetea, pierdută; în dosul pergamentului adresa veche: + Kup 
Tapacie. MH'TponoanTr = mitropolitului chir Tarasie, şi o notiţă mai 


“nouă: ceao Heroeu, uro ser na Woponom nSTowk, wTr Greana 


RockoAa=—satul Negoeşti, care se află pe părâul Negru, dela Ştefan 


Voevod.—Orig.la, Academia Română, siznatura 6/Lx1V, cu o traducere 


veche necompletă. Publicat de epp. Melchisedec în Chronica Roma- 
nului, vol. I, p. 126-129, cu traducere şi adnotaţiuni, nu după original, 
ci după o veche condică a episcopiei, în care documentele acesteia, 
erau copiate cu multe greşeli. Totuşi traducerea nu e atât de rea 
cât ne-am așteptă să fie după textul așă de greşit din toate punctele. 
de vedere. Ortografie, forme gramaticale, cuvinte întregi sânt schi- 
monosite într'un mod inexplicabil; ef. d. p. Aus rSBoRe = AS- 
INEPSECTEO, AHSKO BAAAAUFHHOIO == AHBROV BOACUEHIIO, BSASUL = BSA, 


1) In orig. MukTo Aaa. Sr i ) 
2) In orig. ck e repetat incă o dată după umer. 


Fi 
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UI, THAHUH == BHAHUH,  HHNOBOPONENNO = HESAROPONENO, REAHA MU 
ECMH == Bemkan: omu, ş. a. m. d. Deși regestul nostru e foarte amă- 
nunţit, spre a nu trimete pe cetitori la traducerea, în unele puncte 
greşită, în altele neclară, a epp. Melchisedec, dăm aci o nouă tra- 
ducere a acestui prea important document pentru studiul aşeză- 
mintelor fiscale, administrative şi judiciare în vechea Moldovă. 

_s"F Din mila lui Dumnezeu noi Ştefan Voevod, domn al ţerii 
Moldovei, facem cunoseut: prin această carte a noastră tuturor câţi 
se vor uită la dânsa sau o vor auzi cetindu-se, când va fi cuiva 
de trebuință, că dăm şi am dat această carte a noastră acestui ude- 


năre, sau ori unde în țara; noastră, peste tot să. fie slobozi şi.sentiţi 


de: vamă, -atât la vămile: arendate cât şi la: cele nearendate. Iar cine 


se: va, încumetă, împotriva acestei: cărți a noastre, să le. ia yre-un 
preţ, măcar de: un groș, acela va fi protivnie nouă şi cărții 
noastre, şi: asupra lui va câdeă pedeapsa ŞI marea wgie a 
domniei mele.. Și spre: aceasta este credința și sufletul: dom- 
niei mele Stefan Voevod, şi credinţa boierilor noştri: moldovenești, 
mari şi mici, fiindcă am dat aceasta sfintei biserici pentru sufletele 
sfânt-răposaţilor noștri părinţi şi pentru sănătatea noastră. lar spre 
mai mare tărie a tuturor celor mai sus scrise, poruncit-am credin- 


i, 
27489. Bogdan, Documentele lut Ștefan cel Mare, I. 
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ciosului nostru :boier, dumnealui Dobrului logofătului, să serie şi 
să atârne pecetea noastră la această carte a noastră. A seris An- 
dreico în Suceava, la anul 6974, luna lui Martie în 13%. 

Textul. original al .acestui document are multe greşeli grama- 
ticale. Acestea şi stângăcia de redacţie ce se observă. într'însul sunt 
de atribuit cunoştinţelor slabe și neexperienţei diacului: Andreico, 
care apare aci pentru: întâiaş dată în cancelaria lui Ştefan cel Mare. 
Inţelesul documentului e cu toate acestea lămurit, odată ce ter- 
minii juridici ce cuprinde sunt explicaţi. Nu toţi se pot explică 
însă cu aceeaş siguranţă. Trimiţând pe cetitor la explicaţiunile 
date în glossarul acestei colecţii, atrag; aci atenţia numai asupra gre- 
şelilor din traducerea şi adnotaţiunile epp. Melchisedec. Pasagiul 
„iar cui mitropolitul nu are drept a-i face (judecată), acela -are 
ispravă 1) înaintea noastră şi întru toate a se: îndreptăți“ 2) e fără 
„înţeles. Mitropolitul aveă dreptul să judece orice călcare de lege 
comisă de locuitorii din Negoeşti, şi numai în cazul când vre-unul 
se simţea nedreptăţit de dânsul, aveă voe să apeleze la domn. Pentru 
„apel“ documentul întrebuinţează termenul Henpaga (instr. sing. 
HCNIpAROA), care însamnă „revizuire, cercetare din nou, îndreptare“, 
nici într'un chip „hotărîre definitivă“; printr'o hotărîre definitivă nu 
poate cineva, să se îndreptăţească, ci o obţine după ce s'a îndreptăţit. 
„A-i glob“ (se. pe oamenii din Negoeşti) pentru orig. AHUKOBATH,— 


5) In notă „indreptăţire, cercetare, hotărire definitivă. 


2) In notă „a-și arătă drepturile ce va avea“. 
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CI 
mentului şi din notele de pe pergament, Ră află în jud. Neamţ, pe__ 
părâul Negru; astăzi sânt în acest judeţ două cătune cu acest nume: 
unul al comunei Talpa, altul al comunei “Dragomirești, amândouă 
în pl. Mijlocu (Frunzescu, Dicţionar topografie şi statistie, p. 311) 
sau pl. De Sus-Mijlocu (Marele Dicţionar. Geografic, IV, p. 481). 
E: 


ns 


Tea fi 


LX (ăi 


„Cetatea Sucevei, 10 Mai 1466. 


Ştefan făgădueşte mânăstirei Zografu din Sf. Munte un mertie 
anual de 100 de galbeni ungurești; pentru acesta, și pentru alte even- 
tuale milostenii, el cere, conform aşezământului bisericesc, să-l serie 
la, proseomidie şi la pomelnic, pe el, pe soţia sa și pe copiii săi 
Alexandru şi Elena, să-i cânte Sâmbăta sara un paraclis şi Marţia, 
0 liturghie și. să-l pomenească de dimineața până noaptea, câtă 
vreme va fi în viaţă, la fiecare slujbă, iar după moarte să-i facă 
pomenile obișnuite în anul întâiu, iar după aceea, să-i cânte într'o zi 
din an, seara parastas și dimineaţa liturghie. Acelaş mertic va fi 
plătit mânăstirei de urmașii săi, în fiecare an. . 


* B(m) uk wrua u CHHA HM CEATATO ACVIA, TPOHUA CRATAA n 
Hepasarkanmaa. Ge ash pat EASAHRH MOEro Heovea Ypuera wa 
Grea BOEROAA, MHASCTIR BO:KIIO POCNOAHHh  BRCEH MOAAORAAYIN- 
cRoH sean, )snaeme UHHHA €%B CHA HAUIHAh HCTHHBIMR HI CRETANAb 
XPHCOROVASM BBekROMOY SETOVULOMOY n yoTkuomev pasovavk'ru, 
IRC A38 Ch NpOHBROAEHNHEMh BOTA BREEApIEHTEAE NpOMHCAHK cn 
ASEPRIM IPOMHCAOMh POCNOACTEA MU H Ch BOKIWAR  NOMOUIHWVAI, 
IARO AA OVUNHIHAM BA AOVIIERHOE AMOE CIIACEHHE, H MNAR H Sa 'Tkatcuoe 
BA paRHe, H MAR H SA ACVILOV POAITEAEH MoHXh, H NPHAdACyĂ ck n 
WBELAX CA Ad OVTEBPAHA CRÂAThI MONACTHP KE ECT BR CEATOU 
POPE HMENOVeAtnIN BOrpadh, HAERE ECT XpPAM CRATATO BEANKOARUE- 
HHRA H NOBEACHOCUA TEWprIIA, H WBELAXAMO Ca HA CREARII POA, Ad Ad- 
BAMO HI NOCHAAME 10 CTE ACVEAT OVrphekiy. To Aa CT WBpOR HA 
CEARTU FO, aenaeripi naureaet Borpadov. SI sa ABSTOVR MHASCTh, U49 
RE BOD AdTh CPRAOREAEUb HI E'BCEKHAELIEE WKO 1), a CEANTRI MOHACTHIPh 
H UPhRORB BOA 1 HTOȚAEN HI CRAUEHHHUN 2) ui Back ME TO 


1) La Kacanovskij greşit mut nt ROrm AaeTh CA PhAn + WHO, 
2) In Orig. cTunenunuH. 
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np'EBgamuna He ww Xpuerr Bpa['7i4]1) Aa umaer cin overal8] Apn- 
ATU H DARHHTH, 10. OVETABOI. CEATA WpAREE, H MAR NO KEAANIUIO 
HAUIEMOY, IAKOME XOLLEA HANPAA, OVSABHTU : MPEAAE BRCEPO Ad 
O NHLOT POCNOACTEE 2) MH 9 CBATOH NpoeKRoMHAiu.2) no na TE AAHHI 
CRATEIX WTEU, H NO OVETAROY CEATRIA UPBKEE, H AA CVNHUIOVȚT H 
OCNA MOI KONE) TOCNOACTEA AH, Hi HAN ECTOAM AAPOBANHAA 
AFETUA SIAekcanApa n GAenoy; H Oy FEATOAh NOMEHBIIKOY AA Erou, 
KAROAE EET H OyNHeanno. F Nat AC TAE BOVAE HA HAC MHAOCTh B'bef- 
ApIBEHTEAE BOTA H. BOPAEMO KHEH Î. HA WEOM CRETOV, A CREATIA 
UPBKO|EK] Aa HU NET 9 COȚEOTS REEp NAPARAHC, H 9 HEAEAIO Ha 
„WBEASY Ad CE AAE TIPHAHEOK, OV RTOPHHR-AA HH CE 06 CRATAA AH- 
Toyprua, Hi Ha WEEAS Ad CE AdE NPHANROR; HI Ad ME NOAnaov î Ha 
BCARIH Adi HA EEUEPHU. HI Bă DAREUEPHAUA H HA NOASPHOUIN HUH n Hă 
OVTPRUN HU Hă AWTOVPTIN, B. OY CBATON NpOCROMHAIN n TAL ECT WBHUAN 
CRATII[A] H BOKECTWEHRIA UPRKEE, NO NpEAAHHIO CRATIIL WTeuh ; 
A CH NOAVEHHROR. Ad HH NOAEOI n0 SWePaRO, TO Ad HU CE NOE AS PA 
eM0. XHBH.: SI no npkPeueiini ATI HAHY; NO WIIECTBIN KHROTA Hd- 
IDEr9, 6 NpEOE: POALE Aa HU CE OVUHHH. H Ad HH CE WTNOE CRATIL 
NPOROAHHR:E). CKBOPHO:; H MAK TpEPHISE. i MNAR AeBETHHE 6) n ABAAt- 
CETHHE HU derupuaeciruue. H NOA POA H NaR-POA. SI no nphkreuenu 
WHOPO META A WT TOAN. AA AM CE IE Mă CBARIH TOA, EAHII Aiih Ch- 
BOPHO, Bh SAAOVLUIHE, Eeuep?) NapacTae H KOAHBRO H MNpHAHBOK, A: 
Bă OWTpA CBAPAA AHTOpriA n ROAHBO, H MAK HA WEEAO NPHAHEOR, HA 
oprrkuienue EpaTHam. "TO 'TARO Ad CTOHT, AO TAE RE CTOAT CBAThI 
MOHACTHp. SI Mist XE ce OVIIHCALAE, AA CMO XTHTEBH H AA AdBAsto 
MA CBARÎH POA, CTE AVRAT OPEC, TO AA AARAME AC Hate: 
EBMpRTPH. NO HAUIEM WHBOTE, ALE H3BEPET KOPE MHAOCTIBII BOrh 
EHTH POCNOAApEM st NAUIEH BEMAH, HAN WT ATEI HAUHE MAN WT 
CMBOACTEHA HANtr$, HAN MAR tă KOA IE BHITH BOA MHACCTh, 4 
WH AA AdE H: Ad NABHH. CBATEI WBBOK MOHACTHPCRIH HA CBAROE ro- 
AHUIE, MO AMOEMS OVCTARO. "Toe Bee nHcânti0c 5) AA ECT HAEMOY 
MOHACTHPI HAVEN EMOAMS Borpad; Oypuk HA BERH, HENOABHAHO, Eh 
R'kpo POCNCACTEA MU BWIIIENHCANNATO Gena ECEBOAE, N E REpov 


D La, Kat. sparu[ra se le 

2) La Ka. POCNOAAPETRO. 

3) La Kat. și în orig. npogoMHAini. 
4) La Ka. lipsește. 

5) La Kac€. npontenukm. 

% La Ka€. acekTuue. 

1) La Ka€. peue ce 

5 La Kac€. To ce Bmeenucaniiie 
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CHHa PEENOACTBA Mn SlatăatApa, n Rh tepe BOAkp Hatuny : BEpa 
oana Mansnaa, t'kpa oana] Granaoyaa, epa oana Baan- 
KOVAA, BEDA ROPNAHA A CEpOAa AOPoeTa, Repa :toynana Poana, Kepa 
oVnană Bpacueitia ABOpUNRA, BEpa soynana loce Aanonuua 1), nega 
>o nana Toata, Bepa ătenana Ilerpa Ionnua, epa MONana  Slaoaa, 
kepa îovnana dasopa Ilu'runa, Repa sovnană Ilanapa 2), kepa iKo- 
nana IOrn 2) Bnernapk €), gepa Xovnana Ilerpuka, n &epa nauin[X] 60- 
Ap, n POAEMRI) M Aane5). SI [na] toane 5) ne'renipisA inne ERCEMOI 
ERE BRIUIE IHIIEM, NOREAAO EET POCNOACTRO A Bhituie OYNOMENOVE- 
MONS HAMEMOY  REPHOMO BAACTEAHHOV ovnanet want cin p'kun 
AcBpovaoy aoroăero: nuearu n npugkenru naui$ neuaT FOAMEI Rn 
CEMOY XpHicoSaoi natmemot, IIie(a) 'Tewasp 7) IlpeAanonut5) o Go- 
MARCROAM PpaAS, & AkTo 25404, avheata man î Adi. 


Pecetea cea inare a domnului. — Orig. în mânăstitea Zografu ; 
textul după o fotografie micşorată, adusă de d. St. Nicolaescu dela 
muntele Atos. Variantele citate în note după ediţia lui Katanorskij 
sunt luăte din articolul acestuia Henirânunia rpanorei 1135 a00HeEurt" 
apsuBoBr, Kazan 1886, p. 50-52 din revista Mapberia oGmecra ap- 
Xeozorin, ueropir ii ornorpabiii. Legenda peceţii nu se poate ceti în 
fotografie, iar Kacanovskij n'a încercat s'o citească. Se pare că zimbrul 
are aci un cap mai turtit decât în celelalte peceţi ale lui Stefan, — 
Un rezumat cu data greșită 10 lunie 1466 se află la epp. Porfirij 
Usperniskij, Bocrors Xpueriauekiii, C.-Ilerep6yprs 1892, 1, p. 336 (par- 
tea a treia din opera editată după moartea lui de P. A. Syrku 
sub titlul Hezopia Agonia). 

Documentul acesta având un cuprins deosebit de cele de până 
acum, dau o traducere completă a lui. Notez că şi limba în care este 
scris nu e curat rusească, ca în cele de până acum, ci e amestecată 
cu multe elemente mediobulgare din limba bisericească şi cu munte 
nisme, rare în documentele imoldoveneşti, ca mona în loc de 
nau, XpneokSam în loc de aner și altele. Au | 

„In numele tatălui şi al fiului şi al sfântului duh, treimea cea 
sfântă şi nedespărțită. lată eu robul stăpânului meu Isus Hristos, 
Ioan Ştefan Voevod, din mila lui Dumnezeu domn a toată țâra 
Moldovlahiei,) faceri cunoscut prin acest adevărat și luminat hrisov, 


1) La Ka. Panonnua, 

2) La Kat. Illaripa. 

3) La Kac. Leorn. 

1) La Kac€. anernapt. 

) La Kac. maakin. | | 

% La Kac€. şi în orig. SI] Rute noTâmpiacnine. 


3 La Kac. Teoaocin. i i 
s La Kac. -ouukw. Această ortografie sârbească, în loc de -sanwn, arată 


și ea că documentul e scris pentru o mânăstire de Bulgari şi Sârbi dela Atos. 
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fiecăruia, care va ceti şi va vrea să înţeleagă, că eu, cu voea lui 
Dumnezeu. a tot ţiitorului, m'am gândit, cu, bunul gând al domniei 


„mele şi cu ajutorul lui Dumnezeu, să fac, pentru mântuirea mea 


sufletească, şi pentru sănătatea mea, trupeasecă, şi apoi pentru sufle- 
tele părinţilor mei, și m'am legat şi am făgăduit să întăresc sfânta 


mânăstire care se-află în sfântul munte, numită Zografu, unde este 


hramul sfântului şi marelui mucenic şi biruitor Gheorghe, şi am 


“făpăduit să dau și să trimet pe fiecare an câte o sută de ducați 


ungureşti. Aceştia, să fie mertic pe fiecare an mânăstirei noastre 
Zografu. Pentru asta, şi pentru alte milostenii, pe care le va da 
Dumnezeu, eunoscătorul de inimi şi ochiul a, tot văzător, sfânta mâ- 
năstire şi dumnezeeasea, biserică şi egumenul şi preoţii şi toţi fraţii . 
ce petree acolo în Hristos să aibă a se ţineă, de acest aşezământ şi 
a-l împlini, după așezământul sfintei biserici și după dorinţa noastră, 
precum o voiu arătă în cele următoare: înainte de toate să mă serie 
pe domnia mea la sfânta proscomidie, după obiceiul sfinţilor pă- 
rinţi şi după aşezământul sfintei biserici, şi să serie lângă domnia, 
mea şi pe doamna mea. şi pe copiii noștri de Dumnezeu dăruiţi 
Alexandru şi Elena; şi să stea la sfântul pomelnic cum este seris. 


"Şi iarăși, până ce Dumnezeu a tot ţiitorul se va îndură cu noi şi vom 


fi în viaţă şi pe lumea aceasta, sfânta biserică să ne cânte Sâm- 
băta, seara paraclis, şi Dumineca la prânz să se dea băutură, Marţia, 
să, ni se cânte sfânta, liturghie, şi la prânz să se dea băutură. ŞI 
să mă mai pomenească în fiecare zi la vecernie şi la pavecerniţă 
şi la miezul nopţii şi la utrenie şi la liturghie şi la sfânta pros- 
comidie şi unde mai este obiceiul sfintei şi dumnezeeșştii biserici, 
precum e învăţătura, sfinţilor părinţi; iar în pomelnic să ne pome- 
nească după aşezământ. Acestea să ni se cânte până ce vom fi în 
viaţă. ax -după trecerea anilor noștri şi după sfârşitul vieţii noastre, 
în anul întâiu să ni se facă şi să ni se.cânte sfântul prohod, de 
cătră soborl); apoi slujbele de ziua a treia, a noua. a douăzecia, 


şi a patruzecia, de o jumătate de an şi de un an. lar după tre- 


cerea unui an să mi se cânte într'o zi din an, de cătră sobor, 
pentru mântuirea sufletului, seara parâstas cu colivă şi băutură; 
iar dimineaţa sfânta liturghie cu colivă; iar la, prânz băutură, spre 
mângâerea, fraţilor. Astea să rămâe aşă, câtă vreme va sta şi sfânta 
mânăstire. lar. noi vom da până la moartea noastră ceeace am 
seris, şi vom fi ctitor şi vom da în fiecare an câte o sută de du- 
caţi ungurești Iar după a noastră viaţă, pe cine va alege miilos- 
tivul Dumnezeu să fie domn în ţara noastră, fie din copiii noştri, 
fe din rudele noastre, fie ori care altul asupra căruia se va vărsă, 
bunătatea. dumnezeească, acela să dea şi să împlinească pe fiecare 
an sfântul mertie mânăstirese, precum am aşezat eu.| Toate aceste 
mai sus serise să fie mânăstirei noastre numite Zografu uric pe . 


i 


:) Orig. emsepus, adecă de toţi călugării mânăstirii. 
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vecie și neschimbat, pe credinţa domniei mele a mai sus serisului 
Ștefan Voevod, şi pe credinţa fiului domniei mele Alexandru, şi pe 
credinţa, boierilor noştri: credinţa jupânului Manuil, er. jup. Stan- 
ciul, er. jup. Vlaicul, er. jup. Dobrul logofăt, er. jup. Goian, er. 
Jup. Crasneş vornic, cr. jup. Coste Danoviei, er. jup. Toma, 
er. Jup. Petru Ponici, er. Jup. Albul, er. jup. Lazor Pitic, er. jup. 
Șandru, er. jup. luga vistiernie, er. jup. Petrică, şi credința tuturor 
boierilor noştri, şi mari şi mici. lar spre mai mare tărie a tuturor 
celor ce mai sus scriem, a poruncit domnia mea mai sus pomeni- 
tului boier credincios al nostru, jupânului Ioan zis!) Dobrul, lo- 
gofăt, să scrie și să atârne pecetea noastră cea mare la acest hrisov 
al nostru. A seris Teodor Prodanoviei în cetatea Sucevei, în anul 
6974, luna lui Mai în 10%. 


LXII 
21 Iunie 1466. 


Ştefan confirmă lui Ivan Geamănul şi fiului său Sima jumă- 
tate din satul Roşiorii la Cârligătura, cumpărată dela Comuz cu 
150 de zloți; moara şi mânăstirea din sat le-a cedat Geamănul 
fiului său. 


Suret dela Stefan Voevod, |. 6974, lun. 21. 


“+ Facem înştiinţare pentru adevărată sluga noastră Comuz, 
precum au venit înainte noastră şi înainte boerilor noştri 
mari şi mici, de nime silit nici asuprit, şi au văndut a sa 
dreaptă, ocină şi moşie dintru al său dreptu uricu, satul său 
la Cărlegătură, anume giumătate de Roșiori, partea slugii 
noastre, lui Ivan Geamănul și fiiului său Simii. dreptu 150 de 
zloți. Deci văzăndu şi noi a lor bună învoeală şi tocmală şi 
plată deplin, şi noi am dat și am întărit slugilor noastre lui 
Ivan Geaminul şi ficiorului său Simii pre acea de mai sus 
zisă, giumătate de sat Roșiori, partea lui Comuz, ca să fie 
lor şi dela noi ocină şi cu tot venitul, lor şi copiilor lor, ne- 
poţilor și strănepoţilor şi a tot neamul Geaminului și a fiiului 
său Simii, neruşuit nici odănăoară în veci. Și moara ce-i in 
sat şi mănăstirea încă au dat-o Geaminul de a lui bună voe 


) Orig. cin pkus—adecă ; înţelesul e „cn porecla, poreclit“ Dobrul. 
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fiiului său Simii. lar hotarul acei giumătate de sat de Ro- 
şiori la Cărlegătură se înceape dintrun ulmu, ce iaste la 
marginea pădurii, deci prin. mijlocul satului la podul vechiu, 
deci. după hotarul. cel vechiu, iar din Șiverde!) drumul, deci 
părăul pănă la sărături, deci la deal, deci dealul pănă la o 
movilă. Atăta, este tot hotarul. Pentru aceea credinţa domnii 
mele şi a boerilor noştri : d-lui Crasniş vel vor, d-lui Iuga 
vel vist., şi d-lui Negrilă vel păh., şi d-lui Savin vel spăt., şi 
d-lui Luca vel stol., şi d-lui Sima vel post., şi d-lui Neagul vel 
Com., Şi credinţa tuturor boerilor noştri. lar după a noastră 
viaţă, cine va fi domnu ţărăi aceştiea, să nu strice a noastră 
danie şi întăritură, ci mai vărtos să dea şi să întărească. 
Iar pentru mai mare credinţa, am poroncit cinstitului şi cre- 
dinciosului boeriului nostru d-lui Dobrii vel logof. să scrie și 
a noastră peceate cătră această adevărată carte a noastră 
să o leage, $, i | 
Sau tălmăcit de' Evloghie dascal, |. 1766, April 18; 


Arhiva Sf. Spiridon din Iaşi, moşia Chilişoaia, plicul 2, No. 1, 
cu o însemnare recentă „6974, Iunie 21“; „originalul lipseşte. — 
Publicat de Gh. Ghibănescu în Ispisoace şi zapise, I (lași 1906), 
p. 20-21, cu oarecari omisiuni, d. p. data dela început. 

Asupra, suretului lui Evloghie e de notat că lecturile „Savin 
spătar“ şi „Sima postelnic“ sunt greșeli, în loc de Sacâș spătar și 
Pașco postelnie; tot aşa „Dobrea“ în loc de Dobrul, greşală obiş- 
nuită şi la alţi traducători vechi. Boierii cari lipsese (ef. d. p. do- 
cumentul din 9 Iulie 1466) se vede că nau putut fi cetiţi, din 
pricina stării deteriorate a documentului. „Vel“ (=mare) pe lângă, 
titlurile boierilor e adăogit de traducător. — Satul Roşiori se află 
în timpul lui Ştefan cel Mare pe hotarul de azi al moşiei Chilişoaia, 
jud. Iaşi, pl. Cârligătura, com. Păuşeşti (Prunzeseu, ].. e. p. i1l; 
Marele Dicţionar Geografic, II, p. 310). 


IURIE 
Suceava, 9 Iulie 1466. 


| Stefan confirmă mânăstirei Pobrata, unde eră egumen Sele- 
vestru, pentru mântuirea sufletelor părinţilor şi moşilor săi, în deo- 


2) In orig. Illnespac. Cf. numele propriu Șăverdeanul in Uricariul, XĂV, 


„p.. 77. Traducerea lui Evloghie pare a fi aci greşită. 
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sebi a moșului său Alexandru, a tatălui său Bogdan şi a mamei 
sale Maria, și pentru sănătatea lui, a soţiei sale Ovdotia Şi a co- 
piilor săi Alexandru și Olena, un mertie veşnice de zece buţi de 
vin pe an, două măji de pește, una de morun şi alta de crap, apoi 
toate e. bărbinţele de miere _ce_se vor adună din dijma satelor mâ- 
năstăreşti_ ireşti şi dela _ oamenii ei. dela Botna, apoi iazerul “dela gura 
Bâcului eu toate gârlele, prisaca lui David pe Bâcu şi dreptul de 
a-și face două năvoade de pește pe Nistru, în gura Bâcului. EI 
mai dărueşte mânăstirei, dintre tătarii domnești dela Neamţ, pe 
unul numit Dumitru, cu tot neamul lui, şi poruncește ca nimene 
să nu supere pe oamenii mânăstirei dela prisaca de lângă Botna 
numită Visoea (Inalta). 


7 Anaceriie BOXE Ati GTEdan BOEROAA, POCNOAAP SEMAN MOA- 
AdBCROH, SHAMEHHTO UHM HE CRAVR AHCTOAVh HALA Bean 
KTO HAN S8pH'T dAHBO EP UTSun OVCANUINT, WE NpOHSROAn roc- 
NOACTRO AH HALIBIMh BAAFBIMh DPOHSEOAEHNHEMh 1 CRĂTANMR H 
UHCTRIAh CPANEMD, N WT BERCEA HALE AOBPOA BOALA, N WT BOA 
NOMOULIA, 14kO Ad STaepAnamn Hi Sip'knnavn nau Monacrup wT Ilo- 
BpATĂ, HAERE EET pân CRATAPE WTPIA Hauiere Hukoani, H PAE CT 
ETSMEN MOAEBRHAR Hâllih Rp NO GenekeeTpS, Hi ACPAAnAn ch EcMo 
€ HâIIbIAVE AMHTBONCANTOAVn RVp TEWVETAICTOAh, H ENHCKSNOAMh Ha- 
imn Ep Tapacnemm wr Pomanotk ['rpnroy]!), n cm See nauer 
PAACR, H Sunnnani ECAMO 34 ASUS n Sa. cnacenie cR'k'ronouuginaro 
AHAd Hâluero €TAparo SIAERCANApA ROEROAH, H 34 ASUS un sa cenacenie 
CEETENOUHBUIArO poAnTeak Hammer ROrAanA BROFBOAA, n Sa ASuS 
H 34 cnacerie MaTepu Hauleni (aptă, n 34 ASUS Hi SA SApakHE Ha- 
UIETO POCNOACTEA, H 34 ASUS H Sa SApPARHE RHETHHRI POCNSACTEA AU 
COBAOCTIA, H 84 SApABbIE RBBAIPBAEHNBIX UAAA POCNOACTEA Mu Slask- 
canapa ni GOaethi, n a ASuiS n Sa cnacenie Schi cR'k'Tonountuibiy 
NPEAROR HALIRIY, AdAH H NOTEEPAHAN ECMC BHUHbIH WBpOR 'TOAS ca'k- 
TOMS monacrupS wr Iloipark, Ad HMART Ha RABAT ro, wTr ac 
NO Î EOURBI RHHA H ABA MAK PRIBII, EAhHA Mata MOS 4 ApSraa 
ROpONHHA2), H NOACEHHA Rame BSCRS wr Bpacnore 'Thipr$, n Schi Bep- 
BENHIEI AMEAS WT AECETHHS o BSACT WTr cea 10), 049 BSACT wWT 
Nyx mat Ş RO Si) 5 W3Epo WT ScTHa mia n ct Seat PhIp- 


5 Cf. ot Romanowi in doc. dela 11: Apr. 1465, p. 9%. 
>) La Hasdeu greş. e npennna. 

3 La Hasd. nu (nx?). 

1) La Hasd. $ horu. 
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AMI, H MACHRA AABHAGEA Ha Hui, H DpOTPHEm Se'rHa hRA Ha 
Anucerpu Aa Sun con & c&THHRbI. une ECAO Ada Hauir|MS]!) 
MOHACTHPIO EAHHOFO HAUIErO NHTOMONO TATAPHHA, WT HAY TPATAP 
wWT7 Hemna, na Hawk TaTapunS ASmuTpS, He 2KOROI, He AETA H Ch 
ScnIAVh CEOHAb. HAcAkAROAVn. ȘI] TAROT LO BHA4 HI nachia S Bo- 
He2) na navk BHCORA, d6H HE HMAA HUKTO AO HEH AHAO, AH AO HX 
MOAli. Toc Sce. BHIIENHCANNOE Ad ECT MOHACTURIO HAUI6MS  OYpHR ch 
SVERIM'b. AOXOACAT, HEnOpSIuanH95) HHROAN Ha BERI. ÎI Ha "To Ec7 
BEA HaAulero POCNOACTEA BHIIENHCANHANE  Grebană BOEROAn, REpA 
EW3AIDEAEHHAFO ChIHA POCNOACTBA MH SeRcanApă, EEpA BOrap Hatny : 
E. n. ASan Epacenua, B. n. Manonaa, E. 0. GTanuioaa BEAOTpAACKOTe, 
E. n. RaaukSaa, B. n. Porata XOTHHERAro, B. 1. Bpacieută ABOpunRA, 
a. n. RocTii Aanognua, E. n. Tom Kia, &. n. Ilerpa Ilonnua, 
&. n. AlABA, E. N. A43H, BR. 1. 3BHApH BEACPPAACKOrE, E. i. Heana, &. n. 
BS[u]Saa NAPKAAABOR KEAIHCRIIX, E. 1. ÎĂWAHA NApRAAABA HEMEUCRATO, 
B. 11. Xoana Bpeuetnua, E. n. Greukă AamannSua, 8. n. Ilerpusa, 
BE. n. ES[opkuSaa]?), B. n. aka cenarap, B. n. IOrni Bne'rnap- 
HARA, B. 1. ama E RAI BR. 1. Herpiaa nAXApuHRă, &. m. ASR 
CTOAHMEA, : Hr ROMHCA, Hi Epa SchIk BOrdp HALIHĂ MOAAA- 
CRBIX, H BEAHRBIX H Maabiy. Ș| 110 HAuIeAVI KHBOTE, KTO BSALTI roe- 
NOAABR HAuiei BEMAH MOAAdAECRON, WT ALTE HANU HAN WT HAUIErE 
MAEMENHE, HAH DAK KOPO BOT HABEPET POCNOAAPEMn BHTH S HAUIEH 


BEMAH $ MOAAdABCKOU, TOT UIOEH HE MOPAR NOPSUINTH HAUIEMS MO- 


HAcTupIo aut Aa[anie), aa won nah STEepana H SEpEnHA n Hai 
Ada. | ro Ham NopSuHT H pAsopuT, Toro Ad NOBHET'B BOR 3A£ 
TEAM, a Eh BA musai 5) Blu ASulea, H ta CTPANIHEAn CHAR AA 
MS e CBEpuHK ce'kTrin Huioaa, MW Ad EC NOAOEENID Hop npeAa- 
TEA H NpoRAETOMS SIpuo 6), ... RPBBR EPO HA HAY HI td Uaaât HY, 
HE €CT H BhAFTh Bh BE3KOHEUHtlA BREBI, AMHH.. SL Ha BROAUIEE N9- 
TBp ASA Eu TOMS oVeemS BHIEnHCAnHoMS, RABAN ECMO HANIEMS B'&y- 
“NOMS NAnS AOBBOVAS asroberS MHCATH H NEUAT HANS NpiBecHTA K 
CNS, ancrs MANI EMS. Ilue(a) Toma $ Gsuant, BR AETO +SuA, Wa. $. 


1). In orig. şi la Hasdeu name. 
2) fa Hasdeu Eseu. 
"3% In orig. nenenopSuanno. 

%) Hasdeu n'a propus nici o lectură ; eu am intregit acest loc după 
documentul dela 15 Sept. 1466; v..p; 112. 

5) În Orig. BA Baruta, 

4) După, acest cuvânt lipseşte în orig. fraza „şi acelor ludei cari 
au strigat impotriva domnului şi mântuitorului nostru Isus Masă 
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Pecetea pierdută. — Orig. în Arhivele Statului din Bucureşti, 
între documentele aduse dela Câmpina, cu sigilul „Câmpina, castelul 
lulia Hasdeu“. În dosul pergamentului sign. No. a, M-rea, Pobrata, 
pach. No. 1, două notițe mai vechi: wsepe [Bar și Spu mo mouiie 
AEH nâp'Te Ann 2tocS Ac IlpSrr, anSate BeatSa, Ataa Greban BEA, Anu 
AET «SUA, Ia. $, şi două mai nouă, una grecească fără însemnătate 
şi una românească, tot cu chirilică, de cuprinsul următor: „a domnului 
Ștefan Vodă, ca să aibă tain pe tot anul ms. Pobrota zeci poloboace 
vinu, doă căntari peşti, un căntar de somnu, un căntariu de morun, 
şi giumătati de căntariu de ceară dela târgu Frumosul), și toate 
bărbuneile de mieri, şi desătină ci va fi din satul ms. (= mânăstirei), 
şi ezărul din gura Bâcului?) şi cu toate gărlile, și prisaca lui David“. 
Publicat de B. P. Hasdeu 'cu unele prescurtări în Arhiva istorică 
a României, ], 1, p. 114-115. "Traducerea lui Hasdeu e foarte bună; 
e de îndreptat numai, conform lecturei exacte, la p. 1l5, col. 2, 
rândul 2, „şi dela oamenii mânăstirei“ în loe de „dela oamenii 
*mânăstirei“ și „două năvoade“ în loc de „două pescării“: ck'rhunn 
(în Lex. lui Miklosieh acest cuvânt lipseşte) insamnă năvod; ef. c'k'rn 
laqueus, retis. Pe nepernnua Hasdeu o traduce cu „butoiaş“; cuvântul 
există însă. şi astăzi în Moldova şi în Transilvania (ung. berbencze). 


LXIV 
1 August 1466. . 


Ştefan confirmă Maruşeăi, fetii lui Mihail Misici, satele de 
baştină şi vislujeniile tatălui ei, de pe vremea lui Alexandru cel 
Bun, anume: Mihăilăuţii „unde a fost jude Petrincă“, Mihucenii 
„pe 'Trestiana, în gura Rudii“, şi Horodiştea, cu poenile de sub 


codrul Bozleşeoiu, toate trei aproape de Nistru. 


Suret de ispisoe vechiu pe sârbie dela Stefan Voevod, domnu 
„gării Moldovei, din leat. 6974, Aug. 1. 

Inştiinţare facem prin această carte a noastră tuturor 
cui vor căută asupra ei sau o vor auzi cetindu-se, pentru 
această adivărată Maruşca, fata lui pan Mihail Misici, că o 
am. miluit cu osebitlă a noastră milă şi i-am dat şi i-am întărit 
ei în ţara noastră a Moldaviei chiar drepte ocinile ei şi câști- 


:) In orig. Roșu; e o traducere greşită a slav. Bpacnu repra târgul 
Frumos ; kpacubi, însamnă Și A0ȘU bf esa 
2) In orig. Bâca, forma slavă de genetiv sing. 
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gare din slujbe!) a părintelui ei a lui Mihail Misici2), carele 
au Slujit la moşul nostru la Alexandru Voevod, sate(le) anume 
Mihailăuţii, unde are ea să-şi facă aşezare şi unde au fost 
giude Petrinco, şi Mihucenii pe Trestiana, în gura Rudii, şi 
Horodişte cu toate poenile di supt codru, ce se nurneşte Boz- 
lescoiu, pentru ca toate cele de mai sus arătate să-i fie ei 
dela noi uric cu tot vinitul, și fiilor ei, nepoților, strănepo- 
ților, prestrănepoţilor şi la tot neamul ei, cine i se vă alege 
mai de aproape, nestrămutăt nici odinioară în veci. Iar ho: 
_taru acestui sat Mihăilăuţii să fie începându-se dela patru- 
zăci de movile, apoi la părăul [Za]hornii3), apoi la Soloniţu, 
unde dă în Nistru, iar de acolo drept... la salce, apoi la 
movila cum Sar zice geamănă sau făcută, ca o furcă *), apoi 
drept piste durbravă la movilă [săpată]*), apoi la âltă mo- 
vilă, iar de acolo la movila... lângă drum și apoi la ştejar, ... 
drumul .. . movilă în mijlocul drumului, iar de acolo drept 
la altă movilă, de acolo iarăşi la, altă movilă şi de acolo ia- 
răşi la altă movilă, apoi la fântâna acea putredă $), apoi de 
de acolo drept la un . ... ci este din jos de baltă, iar de 
„acolo drept peste movila, cea, din mijloc, deasupra morilor, 
la, trei movile, apoi drumul pân” la patruzeci de movile. lar 
hotarul Mihucenilor începând din drumul cel mare a Movi- 

lăului în jos pân” la părăul Trestiana . . . . [părăul] Trestie- 
nei, iar de acolo drept la deal la un stejar ce este la fântâna 
cu cruce 7), din vale de dumbrava această, iar de acolo piste 
„.„.. drept la codru. Acesta li este tot hotarul și din sus şi 
din jos şi în toate părțile, după vechiul hotar, pân” unde s'au 


1) Traduce pe auicaoyeniie din orig. ; cf. maloros. BICIY:EIITII ausdienen, 
dureh Dianste erwerben, erlaiigen ; BICIY:NTIL CA HA IOC5 zu etwas im 
Dienste bringen ; Bucayra Dienst, Dienstzeit, Avance beim Dienen, Pension 
(Zelechowsli) ; rus. BBICAy:renie das Ausdienen. 

2) In suret „Misiciul“, ceri ? za ca 

3) In suret „Hornii“ ; am corectat Zahornii după satul Zahorna din 
apropierea Miucenilor. Cf. Zahorna, baltă la Nistru. OO + 
+) După cuvântul „movila“ se află în parânteză, rosohovata ; cf. adj. 
maloros. POCOxoBariiii gabelformig. ISN | 

5) In suret „la (lipsă) movilă“; lipsiă probabil onannse din expre- 
siunea Ha KONaHnSto - MOrHA5. ] j Î ] 
6 Probabil în loc de „puturoasă“ ;cf. „impuţita“ în mai multe documente. 
3 In suret înainte de aceasta „o fântână (hresteiataia)“; cuvântul din 
urmă -e tradus bine „cu cruce“ ; cf. adj. maloros. Xpentarnii lkreuzformig ; 
orig. aveă probabil na ypenaTSto Kpmniin. 
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apucat din. vechiu!). Precum spre aceasta este credința a 
mai sus numitei domniei. noastre Ștefan Voevod, Şi credinţa 
a tuturor boerilor. noştri a Moldaviei, a mari şi mici. lar 
spre mai mare tărie şi întărire acestor de mai sus scrise, 
am poroncit credincios boeriului nostru pan Dobrul vel?) lo- 
gofăt să scrie şi către adevărată cartea noastră aceasta pe- 
cetea noastră să lege. 


Publicat de Economul I. Antonovici în revista literară „Făt- 
Frumos“, an. I (Bârlad 1904), p. 143—14, după suretul co- 
municat Sfinţiei Sale de Econ. N. Vereanu, parohul bisericei Tal- 
palari din lași. Suretul are următoarea autentificare dela 1810: 
„Suretul acesta de pe suretul ce l-am scos la, anul 1808 Dechem. 
19, poslăduindu-l din cuvânt în cuvânt cu suretul cel vechiu, acum 
la, 1809 Iunie 16, şi fiind. întoema şi fără nici o greşală, adiverez. 
1810, Mai 18. Clucerul Pavăl Debriţ (la Antonovici „Debrin“, probabil 
în locul orig. Aespnu). — Satele Mihăilăuţii (Mirxannopnu), Mihucenii 
şi Horodiştea se aflau toate trei în ţinutul Orheiului, aproape de 
Nistru, mai jos de Rezeni. Mihăilăuţii au dispărut, pare însă a fi 
fost pe teritoriul de azi al Iechimămţilor. (Jekimouey) lângă Zahorna 
(Sacharna); Mihucenii sânt. Mincenii de Sus, din jos. de Iechimăuţi (pe 
harta, intitutului militar austriac Miuezeni), iar Horodiştea e mai jos 
de ei (pe harta austriacă Gorodisztie şi Gorodeszti). La răsărit de Nis- 
tru se află satul Michalewka, între Nistru şi 'Trostjanec (în românește 
ar fi Trestiana), care poate să vină dela acelaş Mihail ca și Mihăi- 
lămţii. Așezări româneşti, vechi se constată mai multe în părţile 
acestea; ef. d. p. Kitrosy=— Chetrosu, Malojeszty=— Mălăești, Tiskolung, 
=—— lung, ş. a. Celelalte numiri topografice: 'Trestiana, Soloneţul, 
Ruda, nişte părae miei, şi codrul Bozleşeoiu nu le găsesc pe harta, 
institutului geografie austriac (1: 300,000), planşa, Balta. Drumul cel 
mare al Movilăului era, drumul ce duceă la Mohilew în Ukraina. — 
In: catalogul satelor din Basarabia dat de Z. Arbore, |. c., pag. 
124—'1725, găsesc. la ţinutul. Orheiului numai Horodiştea.; Migulenii, 
pe harta anexată Nigucleni, nu sunt identici cu Mihăilăuţii. 


LIV 


Suceava, 28. August 1466. 


Ştefan confirmă; boierului Benea, |fiul lui Creţu] dela Ialan, 
pentru slujbele sale eredineioase, următoarele ocine ale lui: a) „satul 


1). Orig. probabil ww n'kka, din: veac. 
) Adaos de traducător. 
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unde. a fost curtea lui Creţu, pe Ialan“, 'b) „Murgenii, unde este 
casa, lui“, e) un:loe „din jos de Crăhan (Crihan)“, unde să-și facă 
sat, d) Uhrineştii pe Lişcov, e) o 'prisacă de cumpărătură. 


„= MuaccTiie BOztieto Mii Grea BOERCAS, roenoAapn [Sean 
MOAAAECKOU, [unuia 3namenuTw ne ca AHcTwa Hâuitiavh Beat 
KTO Han S$3pH'Tm HAH ErS UTSUH OVCAHLUINT, WR "TOT HCTHHBIH CASTA 
nau R&pubii nah Dew)... . . Wwr Idaana cASKHAn Ham Mpago un 
&lpuo. Ta ai [en]akeun ere npater n KEpHoIp caS:Bloy] A0 
HAC,  KAACEAAH -ECMH £PO WCORHOIO HAUIEIO MHAOCTIIO H Adati Hi [n9- 
TEEPAHAH ECAH E]MS OV Hanu BEMAH S. MOAAABCKOH ro Npagaa WT- 
Wuna ccaa Ha Havk: rac EA Akop Bprumeu Ha aan, n lSp- 
Wanii, PAE €CT AGA [er0),...... Hi nonnate wr Bpmykank, S$ me- 

nau, avere, AA WeaAH'T cogn ceao, Ha AuukoRtk?) Supune 9), 
H Aa nacukă mile k]Snna wr....... Tor &n[ce] EHIIENHCANOE Ad 
ECT EMS WT HAc 9VpURTh [n em Back] AOXOACAI, EMS H A ETEN 
&ro paRHo. H |Bparnammn ere n S[nSuaroam ere n npaSuSuaroan 
erou njpauSpToavn ere n BCE pOAOY ro, Bape [re emS] BSAETI 
—WANBANXHTH, Henogovuiene Hukoan na [Eblbi. f xoTap% TAM CEAAMh 
Aa [ecr em Scux cropen no eT]apoms XoTap, RSAa H3 Bbka Wii 


"Bam. ÎL .Ha TO ECT. BEBA POCNOACTEA AM BHIUENHCAHATO ai Geana 


BocRoA[hi], n B'kpa EASAIOBAEHATE. MH ChIHă [Macăana,]pa, n thpa Borap 
namuy: E. n. ASai Bpaeghua, E. 1. Alaumnaa, B. 1. Granuioaa, 
g. n.. EaankSaa, &. n. Dotaă X[orunckoro), E. n. Bpactnuă ABOpHHEA, 
B. 1. Boeru Aancenua, &. n. 'Toawnt. Kunac, E. n. Ilerpa Iounurt, 
g. n. [Sajea, e. n. (Aaa, e.n. Xoana Bpeuegnua, 8. n. Hcana n nana 
ESyTu npmRaaacn WT Bean, B. n. Hwua npRaaagă [nemejukare, &. n. 
Ceuta AmawmaSurt, e: n. Ierpuă Ikumognuk, B. “n. Gaknurt 
enbTapk, 8. n. IOrn  BHCTHapHURĂ, E. n. Iată NOCTEAHURA, B. 1. 
Herpuaa NAXApHHRA, E. n. ASRA CTOAHHRA, B. 11. I[Eră ROMHCA, H g'pa 
Scuy B[orap.. nauuy] MoaAdBckiik, BEAHSH) HI Maabiy. SI no: Haei 
HOTE, KTO BSAETE POCNOAAPE HăUIeHi BEMAN, WT Ak'TEH HALĂ 
HAH WT HAUIETO ÎpOAA, HAH MAR BOA KOFO] Born H3BEpET rocno- 
AApEMR EhiTH Same BEMAN [MOAJAAECKOH, "TOT uloBhi EMS HE 


Sau Buuk; litera a doua nu se Boala ceti. După Bet urmă încă 
unul sau două cuvinte, şterse de tot; oarte probabil chiuz Rprwben. 


. 5 


| 2 Lectura, nu e sigură, mai ales că acest nume topografic e dis- 
părut astăzi. PI A —u Ş 

2) Greşală de copist, în loc de %ypniieurin ; cf. numele propriu moldo- 
venesc Uhrinovshi. ten 
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NOPSUIHA HAMEro Adhia n NOTRAm%ALtula, [aae ULOBII EMS STREPAMA] 
n Sipnua, SanS[ie remu]. emo Ada n Sipk[nuan sa ro] npansi 
H BkpuSIo caSwBS. SI na BSamete KpknocT TomMs ERCEMO  RhiilENHCA- 
HoMS, Beahan cca HamemS kpuomS noalpuS [nans AoBpSaS as- 
rogers) nncaru [n namS neuara] sarkenru n cemS anerS nauiem$. 
Ilue(a) Poaan S Gouantk, n akro Sua, avkeaua ar. Fu. 


Pecetea, pierdută; pergamentul e stricat de umezeală și ros la 
îndoituri. — Orig. se află la 1906 la d.1I. V. Buţă din Bârlad, care 
l-a dăruit apoi Academiei Române. — Benea locuiă, cum se vede, 
lângă Murgenii de pe Elan, jud. Tutova, pl. Târgu, la mijloc între 
Rânzeşti şi Sehineni; satul unde locuise Ureţu, tot pe Elan, poate 
să fi fost actualul. cătun al Murgenilor Hănăşenii, sau un alt sat 
mai Jos de aceştia. Uhirneştii sau Uhrineșştii pe Lişcov (dela Uhrin, 
forma malorosiană a slav. Ugrin=Ungur; ef. Ovrpuuonun întrun 
doc. dela 20 Dech. 1437 la Acad. Rom., un sat în ţinutul Hotinului) 
trebue să fi fost în apropierea Murgenilor, deci în partea de sus 
a Lişcovului, care curge pe aci aproape paralel cu Elanul, izvo- 
rând din împrejurimile Sehinenilor. Intre Elan şi Lişcov, lângă 
satul Blăgești, există o vale a „Creţeanei“ care ar putea să stea 
în legătură cu „Creţu dela Ialan“ din 1466; v. harta statului major, 
planșa Bereşti. 


LXVI 
Suceava, 15 Septemvrie 1466. 


Ştefan cumpără cu 200 de zloți tătăreşti dela boerul Stan 
Babici, dela fraţii lui, Iachim şi Simion Babici, dela Vasco şi Fe- 
deo, fiii lui Iachim Babici, și dela ceilalți nepoți ai lui, satul Ji- 
covul de Sus, pe Suceava, „cu toate poenele, fânaţele, muncelele şi 
izvoarele“, cu toate veniturile şi hotarele cele vechi, şi-l dărueşte 
apoi, eu .binecuvântarea mitropolitului Teoctist și a episcopului de 
Roman Tarasie, mânăstirei Putnei, împreună cu privilegiul ce aveau 
Babicii asupra acestui sat dela voevozii Ilie şi Ştefan. — Martori 
au fost: mitropoliţii Teoctist dela Suceava şi Tarasie dela Roman, 
şi boierii sfetnici!): Duma Braeviei, Manoil, Staneiul, Vlaicul?), 
Goian, Crasnâş mare vornic?), Coste Danoriei, Toma Cânde, Zbiera 

1) La Wickenhauser : unsere ersten Răte,orig. probabil npasocatĂTHNUN. 


2) In traducerea dela Tabulă „Vlaiko“. fi 
3) Wick. gross Hofrichter, trad. Tabulei „gr. Vornik*. 
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” pârealab de Cetatea Albă !), Isaia?) pârealab. de Chilia, Albul, La- 
 zea,5),: Sendrica 'Poloeico,: Oancea *) pârealab de Cetatea Nouă, Buo- 
! xean$) pârealab. de Neamţ, Steţeo Dămăcuș, Radul Gangurt), Pe- 
trică;. lachimoviei”) şi frate-său Vasco, Sacâş spătarul5), luga vis- 
tiernicul, "Negrilo paharnicul, Paşco. postelnicul, Luca, stolnicul și 
|. Neagu?) comisul; logofăt Dobrul, diae Toader Prodan. 


Lxtras din traducerea lui F. A. Wickenhauser, Woronetz und 
Putna, p. 153-154, şi a comisiunei de delimitare dela Tabula din 
Cernăuţi, făcute amândouă după, original. Data este în amândouă 
-:6974 „a, doua; zi după înălţarea cinstitei şi de viață dătătoarei eruci, 
într'Q Luni“, la care traducerea dela 'Pabulă adaogă „luna Septem- 
vrie în 15“. Originalul, astăzi pierdut, aveă pe lângă pecetea dom- 
nească; şi opt peceţi boereşti, patru de a dreapta și patru de a stânga; 
aceleia. — Numele satului e transcris de Wickenhauser când Ober- 
Jashekowa, când -Jushikowa, când -Jashikowa; trad. dela Tabulă e 
mai corectă: Schikof, Sikof, Sikova, rom. vechiu Jicov, astăzi Vico- 
vul de Sus, districtul Rădăuţilor, Bucovina. Tăranii zic şi astăzi nu- 
mai: Jicov, plur. Jieove. Cf. extrasul din condica lui Vartolomeiu 
Măzăreanu la D. Dan, Mânăstirea şi comuna Putna, Bucureşti 
1905, p. 168: aci sa. tipărit însă greşit „feciorii lui Iachim, Vasco, 
Pedea, Babici“ în loe de „feciorii lui lachim Babici, Vasco şi 
_Fedeo“. La 1764 documentul se află deci în arhiva mânăstirei, 
împreună cu alte două mai vechi, referitoare la acelaş sat. 


LXVII 
Roman, 8 Dechemvrie 1466. 


Ştefan confirmă, lui Bodea din Dumbravă stăpânirea peste un. 
loe pustiu pe părâul Bârzota, „unde fusese o mânăstire“, și peste 


1. Wick.. Parkalab von Bâlograd, trad. Tabulei greşit: „Novohrader 
Parkolap“ ; ef, doc. din 9 Iulie 1466.. mi 
„3 'Trad. Tabul. Nanni; orig. probabil Ieann sau Ieaiu. 
„3 Wick, Lasă, trad. Tabul. Lasar. Pitik ; orig. de sigur Aasa llnrur. 
___%) Wieck. Oanze, trad. Tabul.. Oacza. 
5) Trad. Tabul. Bouran. 
5 Trad. Tabul. Kangur. . . ofae: pc 
"9 Trad. Tabul. Petrik Iachimovich; Wick. Peter. Jakimiwic. 
*) Trad, Tabul. Iakim von Spatari. 
% Wick. Nego, trad. Tabul. Niega. 
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păxâu până la gura lui şi „până în botarul lui Crăciun“, cumpărate 
dela' Tatul de pe Bârzota cu 40 de zloți, ea să-și facă sat și prisacă. 


Macri) BOAIEIO Mhl GTEban BOEBOAd, POCHCAAph BEMAN 
MOAAAECRON, UHM SHAMennTe!) He CRAYh ANCTOM HAUINM Rn ekMh 
KTO Han S3piinn Han Eno Scatuur wrSu(n), RCA "Toro ROMS Bo- 
AETh NOTpEBUSIIA, ORE NPIHACIIA IPAA, HAM N NpAA, Semn nana 
BOTAPH, BEANRHAMI II MAAHMN, CASTA Hâu Tarova WT Îpu3eTn, 19 
"CROEIO ACBPOIO EOAEO, HHBHA HENONȘIE, HI NPOAAA WT CEOEPE SpHRA 
HI WT CESEPO YOTApA FANE avkere wm nSeriunn na Bpsork, na nmk 
PAC MOHACTHp BhIAd, H TOI MOTORS HI AO XOTAP hpaul]use n AS 
ŞeTH "PETE NApota 2), "Ta [npolaaa caSsk namemS Boa wr ASBpoRS sa 
UETHPU AECAT SAAThI POTORINI, Ad WCAANT hopa coBn ceao n Ad 
Sunnum con macut$. Hno ati RUA EBU HX AOBpOE NpOUsROALNE n 
AAPOAS Ha "TO, TARG MA WT MăC AGA WM NOTEEPANAN FCMH ee 
npaapeuenanoe memo cass nat BOA, Ad re EMS Ww7 Hac Spuk 
cp Bern ACXOAOM, EMS n A/ETEM Eroi BpATIaA £re n Snoţua- 
OM en9 Hi npaSnSuarom2) eo si npatiSpkTroa cre n thetM$ PoAS 
Er, HENOpSUIENHE HUROANA Ma HR. ȘI xomap ToAs ahker$ RȘAA cer 
RM MHCAnpoE. | a TO CT KEANRAA MAPTSpIA CAM PECnICACTEA 
MU EIuieniicantiii Gmedan BOEBROAA H MAL BOIApII HA nah: nau Ma- 
nonas, n nân Granutoa, nam BAAURSA, RA Toan, nau pacii ABROp- 
uk, nam Bocre Aanonuy, nai Toma Riinas, nani BBlapk npRRAMABn, 
nan SIagSab, nau Aa3a IIMTUR, Han IlanAge, nau Leana n nau ĂSTA 
Keaeneii, nân BSwpihu EMS, MAH Gan enarap, nai Ora Bne- 
miapunt; n nau Jake NOCTEANHE, MAH Herpuao nau, man Sua 
cpoanux, nân [Hp ROME, n Mit mau Botapii [use] nau "rom 
EWIAH, REAHKhIN N MăAbl, SI 4 Bea| iu So «pknocr n ne'rBpkaenie) 
POM B'BCEMS: ei (E)nucauines, gtakan tem HauiimS E'RonomS nau 
"APEpSAS AoroaeS nHeaTii H nputkenTu Ha near R CEMS ANCS 
namem$. Iluc(a) BSanammn Ala AcaneM "pars, & Aro 48104, 
- MREAUA AEK. ÎL Ah. 

Pecetea domnească, și șase peceţi boereşti, ce erau atârnate cu 


mătase albastră, s'au pierdut. — Orig. la Academia Română, sign. 
7/xm, Locul dăruit prin acest document se află, după descriere, 


1) Orig. anameunMT9. i . L 

por e genitivul dela naper=rom. pârâu, pârdu, in loc de say. 
nomera, Cf. mai sus nom. sing. f. monaernpk=rom. mânăstirea, în loc de 
slav. m. MenacTHpn. 

3) Orig. upaASuSuaTem. 


27489, Bogdan, Documentele luu Ștefan cel Mare, Ii 
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între Sălceni şi Crivești, la gura părâului Bârzota din jud. Tutovei, 
pl. Corodu, aproape de apa Bârladului; v. harta statului major, planşa 
Gohor. Cf. R. Rosetti, Pământul, sătenii şi stăpânii în Moldova, 
'p. 140: Badea în loc de Bodea. A 2.4 (i 


fct 27 tei 
"Roman, 8 Dechemvrie 1466. 


„Ştefan confirmă fraţilor Moico şi Costea stăpânirea, peste un 

loe pustiu la, Cârligătură „între Popâecieani, Ruseani şi Gănești, la_. 

ântâna lui Ştiubei“, cumpărat de ei cu 150 de zloți tătăreşti dela 
 Popâcica, și dela nepotul acestuia Micul, „ea să-și facă sat. 


 AuaoeTite BOzKite ati Gredian BOSROAA, POCNOAApR: SEMAN MOA- 
AdRCROH, SUaMenH'To unu He ek [Hatna AHeToatn] Reka RO 
„Hă'HEM oVapuTa [HAH) ere wroyun oeantutiT, PA "POPE ROMS BOFAET 
NOTpEBHSHA, WE NpIHAPUUA NprA, HAM H pa, natura BOAphi, Hi 
- BEAHRHMH HI: MAABIAtui, - câoyru naut “na Havk IMonniua Hi enorm ero 
"ÎN HROVA, M0'HX AOBpoH BOA Hi HHRHA HENIPHEHAOEANII, 1 NpOAdani CASraai 
nauita AMonke[en n] pare ere Koern want Ake['ro] ua noverruuu 
Ha Bpmanr'rop, mei: Monsutanii n meu Poenari ui meu Tn- 
HE, OA INowBeegbi KpoHuui, 34 Ș[u Baa rajrapekuk. [E overaguue 
„eaoyru Han. dloune n, apar ere RocTa H) sanaaruau  Honniu[ku] -n 
nenoroy „ere dlukoaoy eee nenoana. [Hue] Mi BHA/EEUIH HX AOEpaI 
TORAMEMR H BANAAT „NOAII, d AI 'PAROE AAA H: NOTE&EPAHAN |caoy- 
ram Hauiav Aloukogn n]; Gparoy ere Kocru Toro  Biruenncaniuoe 
„mkere Ha IpnanrTroipil, e IHogreatu kpnnuu, meu IMonru[a]un 
"n men Povenanu n meu Canernu, [rako Aa wear cos] ceas, n 
„Ad EET HM CpHR HE SVCHA AOYOAPA, [n] pagno n area ur 
HO HOȚUATOM HN Hi NpaoHOVUATOAR AX: Npamopkroa ut u 
OYCEMO BOA Hy, KTo [ca Han] n3Beper [MansanKui, neno]poy- 
UIEHHO HHKOanite Ha BEERH. Sl XOTap TOAO MbeTo AA cr no 
EHUIH WT NOTORAĂ ApArouueBA AOpOPOIO HA BEPĂ AHad, "TA AHACA 
d 17: A e dai ab ARE o OIL WApHHO AO Kpani APARI, Ac n0- 
ETABHAH CToani, TA WTP CTOANA ASpSrow [na] 1) Repk Aaa, o Sua- 
MEHAHWI ACE, d WT ASBa uepre pala AO EFAHROU Apor "Ta 9 
3namena[iii] Apoyrin As, [a wm oa -ataq9: AOPOPOR  uepie 
„pian Ac noabia [Iljue(a) ua caaovie BEAukoIo AGONY o HAT K] 


2) Preposiţia na lipseşte în orig. ; celelalte cuvinte intregite sunt șterse. 
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ThHeuH, d WT BEAHROH AOpOrH uspre noa A0 XoTapk Bmurorwea (7). 
Te HM BEC XOTAph WT "TON CTOPONhI; d WT THE Ad ECT HAM 
NO CTApeAS XOTApI. | Ha TO EET REAHRAA MApTOVpHA cam [roc- 
NOACTEA MI EhiuieiiuiCatibi  GTEban BOEROAA, Hi BOape Hajuiu no 
“Hmeun: nat Manona, nani Granuoţa, nau Baankoța, nani Loan, 
nat Bpacuniiui ABOpHiik, na Bocre Aanoniiu, [nan 3e]kphk [npmka- 
nas, nat Toata Riinas, nani Heata nphkanac Keauneniu, nau das 
IuruR, nau Ilenapua, nani Bovwpihiin Hemel, nani [Grete] An- 
mnkovuul, nât Ilerpu(m), nani HovyTk, [nat] Gan enarapn, nau 
IOra Bnernapunt, nau [Herpnao van), nan Ilaure nocertanu, nau 
[ăSea eroanuk], nau Hr [Roatute, 4 Hub nau sape MoAAateRin, 
H BEAHRII H Mălai]. SI MA BOAUIEE NOTERPAALNNE "TOME CV cemS 
Bbi|uennean]uom$, geaban ecati HaneiS rkpuomo BoapiuS nano 
ASBBOVAOV, AOPOBETOV NHCATH N NEVAT HÂMOV H NEWATH BOAp Hauiny 
npu[etkeulru Km cemo anero Hautem$, Ilne(a) Taacp ov Acaneatn 
TpBro, R Alro sSu0A, AVECANA AER. Îi Au. 


Pecetea domnească și patru peceţi boerești, din cari au rămas 
trei, dar nu se poate deseifră nici una. — Orig. în posesiunea 
moștenitorilor lui Dumitru Rosetti-Teţeanu, la Teţeani. Textul 
l-am cetit după o fotografie luată de d. Radu Rosetti. — Hotarele 
locului sunt deserise astfel: „lar hotarul acestui loc să fie începând 
dela, părâul lui Dragoș pe drum spre vârful dealului, apoi pe deal 
la .... dealului, apoi la țarină până la capătul țarinei, unde au 
pus un stâlp, apoi dela stâlp pe drum la vârful dealului, la un 
stejar însemnat, iar dela stejar prin rădiu la drumul cel mare și 
la un alt stejar însemnat, iar deacolo pe drumul cel mie prin ră- 
diu la poiana Piseului, toemai în drumul cel mare ce merge 
spre Gănești, iar dela drumul cel mare prin câmp la hotarul lui 
Căşotă. Acesta le este tot hotarul din partea aceasta; iar despre 
Gănești să le fie după hotarul cel vechiu“. Cum se vede, locul de 
care e vorba aci se află lângă Gănești, jud. Iaşi, pl. Cârligătura, 
poate acolo unde azi e valea şi dealul Draga; ef. părâul lui Dragoş. 
Popâcieanii şi Ruseanii s'au pierdut în celelalte sate dimprejur; 
cei dintâi se amintesc însă destul de des în documente până prin 
sec. XVII sub forma Popişcani și lângă Găneşti. Cf. pentru nume 
Popişeanii din jud. Covurlui, cătun al com. Balinteşti, pl. Horincea. 
Vezi N. orga, Studii şi documente eu privire la istoria Românilor, 
VI, p. 86, 88: doe. dela 1667, 1671; Gh. (hibănescu, Surete şi 
izvoade, III, p. 142, 144, 147, 170, 285: doc. dela 1638 şi 1641; 
în toate acestea e vorba de hotarul Popişeanilor. Asupra Rus- 
canilor cf. ibid., p. 170, 24, 216: despre hotarele dintre Prigoreni, 
Ayrămesti, Ruscani şi Popişeani; documentul din urmă e dela 1630, 
celelalte două sunt fără dată. — Dela Moico din acest document se 
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trag „Moiceştii din Cârligătură“, despre cari se vorbeşte în do- 
cumentul dela 7 Aprilie 1642 şi despre al căror proprietar se zice 
că aveă uric dela Ştefan cel Mare la Moiceşti; Iorga, Studii şi do- 
cumente, VI, p- 78; ef. hd Re [3 ATi aere 0 N PNI AR 


LXIX 
1466. 


"+ Stefan confirmă boierului Vlaicul o selişte de lângă Chişinău, 
“la fântâna Albişoara, cumpărată. dela -'Ţoader, feciorul lui - Fedor, 
da dela rudele ui cu 120 de zloți tătăreşti. 


Facem ştire tuturor cui se cade [a şti, că CA al postru 
credincios şi cinstit boiar .... +. Țdumlnialui Vlaicul, 
| slujindu- -ne cu dreptate [şi cu credinţă], pentru aceea dară 
i-am dat şi i-am întărit lui pre [o pisi] . la Chişinău, la 
- fântâna, Albişoara, ce şau [cumpărat] . dela Toader, ficio- 
rul lui Fedor, şi dela, fratele lui, dela . „.. şi dela Fedorel 
„drept 120 zloți 1) tătăreșşti. Deci [i-am dăruit acea sellişte mai 
sus numită la Chişinău, : la ' fântâna Albişoara, ca să-i fie 
dumisale şi dela noi dreaptă, ocină și moșiiă, cu moară şi 
cu tot venitul, şi fiilor dumisale, nepoților și. strănepoţilor, 
stătătoare în veci. Şi spre aceasta, este credinţa domnii mele 
mai sus numit Stefan Vodă, şi a prea iubit fiului domnii 
mele?) Alexandru Voevod, şi credința, boiarilor celor mari: 
Dobrul vel logofăt, Duma?) Braevici, Manoil, Stanciul de 
„Cetate Albă, Goian starostele de Hotin, [Crasniș vornic, Coste 
Danovici, Toma Chinde, Petru Plonici, [Zbierea] de Cetate 
Albă, [Isaiia şi) Ion Bucium +) pârcalabii de Chilie, Buoreanul 
-pârloalab] de Neamţu, Hodco5) Creţăvici, Stejeo*) Domacuş 
Petrica, Buhte, Sacâş?) spatlar], Iuga vis|tier), Paşco pos- 
elpiel, Negrilă i india LucaS) stolnic), „Neagul comisul. 


) [n condică sarginţi. N 
3 In cond. „a pre iubiţi fi“. . 
%-In cond. „Duşar. 
1) Numele acestuia e trecut și pe verso al filei 4. 
„5 Imn eond, „Hodea“. 
+ % In cond. „Steţca“. 
1) In cond. „Sacoş:. 
5 In cond. „Călucăf. 


1467 117 


Arhivele Statului din Bucureşti, Condica Asachi II, f. 4, cu 
data „6974“. — Intrepgirile la numele de boeri le-am făcut după 
documentele anului 1466: cu toate lacunele cin suret, lista boieri- 
lor dovedeşte că documentul este autentic. A i se preciză mai dea- 
proape data, e cu neputinţă; e probabil însă din întâia jumătate 
a anului. : 


LAN 
Suceava, 1 lanuarie 1467. 


Stefani confirmă lui Moică şi fratelui său Coste „vislujenia şi 
cumpărătura lor“, seliştea numită „fântâna lui Știubei, între Gă- 
neşti, Ruscani și Coşeşti, cumpărată dela Costea, fratele lui Po- 


pâcăca, cu 125 de zloți tătăreşti.. 


* Dă nasefilo RoETIS ata Gepân BSELOAA, PSENAdPR a|ejmau ioa- 
AABERSI, SMămeniirw uiiilta HE ekAth Hauina AHerwa ERekAth ET 
HA BEM S3pWTh.dANBE £ro WTOVUIN SCANIUINT, WRE "PETRI HETHINI 
casri nat elipubi (oha n par ere hecrre CASAEHAN HăMh IpARO 
n kpuw. Tha An EHA FBI HK pase în Rkpnoie caSnS Ac 
HA, AAACRAAN ECAMV NY WCEBHWIS HAIER MHASCTIIS 1 AdAN MI IS- 
TREPAHAN ECMW HA OV HAINE SEMAN CV MCAAARCKOI Hy IIpARCE Eh 
caSmenie n RSNAEHIE, WAnw ceaun moi rac ch soer IIDBEeRA Kph- 
HA, AEK ÎMENĂE MANEA Povexanin n Men Boureni, u49 Wu 
sonian wr Rochii, BpATA [lsimatitmuniă, 3a pe SAdhik TATAPEKBIX. 
"Toe RhCE RIIUIENHCANUWE CEANILE Ad ECT HM WT HAc SpuR ch BhekAth 
ASXOAWM, HAM H AETEA IX HI OVHSVUATOM Mă HI NpaSuSudrm Hy 
n npatnunop'EToA HX H BRCEMS PSASY Hy, KTW BSALT Hath HĂNBĂNR- 
uin, HENOpOVULEHW! uukoaiite na Rkini Rkunna. SI Yah Ad ECT 
TPOMS EIUIENHCANWAMS CEAMIS WT OCUY ETOBWII 19 ETApWMS FOTANS, 
RSAa H3 Bia BRUHArwW WSHRAA. SI na rw ecT Bhpa POCNOACTRĂ 
MN Bhlusenncantare GTebana ROEROAbI, H REDA E RBAPBAEHNATO AI 
Cha STAEĂANApA, HI Ep BOApR HA: RU. dlanonaa, B. H 
Grranuas, B. 1. BAAHRA, OVHRA HAers, E. II. Forana YoTHHERArS, 
BR. n. Epacuniuia AROPHHKA, zu. BRIAD BEASPPAACRAro, B. 1. Rocrt 
Aaneknua, B. n. Tool RhinAt, EI. Hcata Mina ESy'ru Mp 'hKAAABU 
wr Keanu, &. n. STaga, &. 1. asa Îlmmun, e. n. Ilanapa ToaouRă, 
k. n. ESwpkia neMetare, B. 1. Grea ArBAVRRSUIA, BI XwAka 
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Egeueizuua, E E. n. Fanr$pă, B. 1.1) Ilempnka n Bpăra ero Backa fdui- 
MOBHUH, LE n Gakbiula enărapt, B. n. IOrhi EneTriapuuka, 8. n. Hauika 
NOCTEANHKA, B. 1. ASA CTOAHHKA,. E. n. Herpnaa SAUIHHRA, E. n, Nkr8 
KOMHe(4), n Bkpa BBCEX BOraph HaHX MOAAABCRHIX, n pe nai Aa 
ABIX. ÎL no Hauitm AHBOTE, KTO BSAET POCNOAAPR HAuleH BEMAH, Han 
WT AETEH HAUHX HAH AT HALIErO CRPOACTEIA, HAH MAK BApe KOro 
BOPh H3BEDET POCNOAAPEM ERITH, TOT AB! HA HE MOGA Hanuero 
Adâtiă H BanneS, dat AA HA NOTBEPAHT H OVEpEnHT, BanSE EcMO 
HM AdAH 34 Hy page n BkpHSro cases. SI aia BOAUIEE NOTBPR- 
XAENIE 4 KpENOCT TOMS BICEMS EHIUIENHCANHOME, BEAEAH EcMO HaueMS 
EEpHOAS BOrapuno nano ACEpOAS acroderS nncaru n neuaT Hatu$ 
npnebenru Km cemS naumemS ancr$. Ilne(a) Hean Baaabinu o Gw- 
u(a)es, să Li 1SU06, AMcana re. ă. 


Te dotdst lite i iz, la d. p. P. Carp, în Tibtineşti; re 
zumat neexact de N. Iorga în Studii şi documente, NEL, * pak'(3. 
Cf. asupra locului nota dela documentul din 8 Dechemvrie 1466, 
No. LXVIII. Coşeştii din ţinutul Cârligăturei au dispărut; mai 
existau pe la 1633; v. G. Ghibănescu, Surete şi izvoade, II, p. 216: 
 Riachim de Coşeşti; ef. şi numele Coşăscul la 1715, ap. N. orga, 
l. e., p.:59. Un alt sat Coşeşti e'în jud. Mp a) pl. Racova; poate 
să derive amândouă, dela acelaş neam.: 


LXXI 


Suceava, 10 Ianuarie 1467. 


Stefan confirmă lui ar şi iza fiii lui Marmure dela Bâr- 
lăzel, şi surorii lor Fedea, stăpânirea peste satul lor de baştină 
„Mărmurenii pe Bârlăzel, „unde sunt casele. lor“, cn hotarele ce 
mergeau până în Oniceni, Bozieni şi Băceşti. 3 


d Mnaccrite BERII Ai Gredari BOEROAJ, POCIOAAPR BEMAH Moa- 
AdECKOH, Suamenu'ro untiitav He CEâth HâDHAM AHCTOAML Ema Ko 
HA HEA SspuTn "AAHBO Ere urovyun OYCABIUINT, WE: POTI HETHHBI H 
- HAUIH Bkpun CAO PH, ChINOEE ÎN apmoy pei WT PIARSEAA, Ha HMk 
TOMA H EpAT £ro or pa, CAO HAN HAM UpAEO H E'tpuo. Tan Mhl 
HA GL LS npakoIo H pe ul AO Hac, MAAOEAAH  ECAMH 


1) &, n. e repetat încă odată în original. 
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MĂ WCOBHEIS HALIEIO MHACCTIR N AAA HM NOTREPANAN ECMU MAM NY 
WTHHHEY npatevie Ha nah Ampmopue na lphanseak, rac cor 
AMORE Nk. Doe Oce RIIIIENHCANHCE AA EET HAMA MP Hac SpA He 
Senat AoyoAcm, n cterpk uki Dean, n Akremn uk pate n!) 
SVHSUATOAh Nk HI DPAOȚHOVUATOM XR N pane p breath HM oveeaet 
PAS Hkh, KTO CA H3BEDET HAHBANRHIN,  HENOPOVILLENO HHROAMAE HA 
EREU. Ș| XOTapn "TOAMOY CEAC AA EET 10 CEHA CTAPRIM YOTApEMh 
Hu wr GOunuan n wr Bosnan ni ww meet SI na ro cer B'lpa Ha- 
UIEPO POCICACTEA RAIUENNCANNArO Gredbana ROEROARI, N BEpA RBA 
BAENHATE Mu cuiă SIAcăanApa, Hi BkpA Hat Boapn: E. un. Ala- 
HOVIIAd, E. n. Granuoaa, B. 1. baaukovaa, B. n. Toana, Bu. Bpac- 
AIA  AEOpHHRA, 1. BOcTe AanoRnua, Bu. Băkpri NpRAAaBa, 
E. n. "Toma Rina, B. n. faoaa, B. n. Heana n nana liovyrk npn- 
RAA4BORE KeAineRuy, B. ui. Aasn Iura, 8. n. Bovwpihua nemeters, 
B. 1. GOanthi HOROrpaActoro, B. 1. IlenApuku, 8. ui. Greta Amnan- 
ROVIDA, &. n. Fanrovpa, B. n. Ilinaa Xovanua, R. n. Hama Xpun- 
RoBHua, &. n. Merpukă, n B. 1. [Galina cnarapt, a. n. IOrn nne- 
THABUNRA, B. n TEPPHAA VANnHRA, 8. 0. Iata NOCTEAnERA, BE. n. 
doRu eroannta, B. n. Hhkra ROAtea, n Rkpa Ver Ham Bop 
MOAAARCRHĂ, HI BEANRHY HI MAAbIX, | no naut BHROT'E, TO BOVAETh 
POENOAAPh 9 HAIER BEMAN, WT AETEN NAHY HAN WT HAurere 
BOAS, HAH-naR GOYA, ROPO . e e MI POCIIOAR BOR 2) H3GEPET BHITH, 
or ulei] sat [ie nSpSuina matmere Aaaa, cane moni Han 
SRpEnHA, BANO: ECMI IM AAA 34. HX NpAROVIE Hi Sa Rkpuevie 
CAOEBOV. ȘI Ha BOAUIEE NOTEBIPALNHE TOAS OVCEMS RI ENIICANNOMS, 
REABANH ECAII. NALIEMS BRPHOMS BCAPUROV nano ASBpoVAS acrederov 
cari n ntuar name nput['benru tm cemS aere names, Ilue(a) 


Taasp o Gouant, i AkTe 25406, Avea reni. 1 AH. 


Pecetea, pierdută. — Orig. la Academia Română, sign. 2/xxXvI. 
O traducere a publicat N. Beldiceanu, în posesiunea căruia se află 
documentul, în Urieariul, vol. XIV, p. 66—68. Sunt de îndreptat 
următoarele greșeli într'însa: Fedea în loe de Fedţea, Lazea în 
loe de Lazi, Sacâş în loe de Câşa, Paşco în loe de Pişea, Luca 
în loe:de Luchi, Dobrul în loc de Dobrula, şi „aceste adevărate şi 
credincioase slugi ale noastre, fiii lui Marmure“ în loe de „această 
adevărată ete.“ — In Moldova există astăzi un singur sat cu nu- 
mele Mărmureni, în jud. Roman, pl. Fundu, așezat toemai între 


1 În Orig. panno Ma. E. usi 
3 In originalul aci stricat pare a fi „seya nre sau noro... MH [E] sâ*. 
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sâtele Băceşti, Bozieni ŞI Oniceni; părăiaşul ce curge pe lângă el 
nu .se mai numeşte însă Bârlăzel (Bârlădzel) — i se ziceă aşă fiindcă 
e un afluent al Bârladului; aproape de izvorul acestuia — ci Bo- 
zianca, după harta căilor de comunieaţie din jud. Roman, sau valea 
Bozienilor, după harta statului major, planşa Băceşti. Spre obârşie 
această vale se nuineşte şi valea, Săcălenilor, după satul cu ase- 
menea nuriiire, cătuh âl Poieriarilor, azi în jud. Roman. Cf. „Să- 
călenii;.. la obârşia Bârlădzelului, în ţin. Vaslui“ (Uricariul, XVIII, 
p. 282, a. 1617); „Griurgenii la fundul Bârlăzelului dela, ţin. Vas- 
luiului. (ibid., VI, p. 75, a. 1609); „în gura Bârlădzălului, în Dră- 
gușana Gung gului, la sat la Armășeani (Ghibănescu, Surete şi izvoade, 
V, p. 282 fără dată); Bâvlădzel la ţin. Vaslui (Usicariul, XIV, 

p. 34). Asupra tututor locurilor acestora v. haita statului miâjor, 
planşele Băcești și Dagâţa. Pentru Mărmureni ef. Uiicariul, VI, p. 
13, 212, 833: ei se citează în vecinătatea inoșiilor Bozieiii şi Săoleni 
și .a satului Căueşti.. 


LXXII 
Suceava, 11 Septervrie 1 1467. 


Stefan confirmă mânăstirei Homorului un lde de prisacă şi ju- 
mătate' din câmpul Zlătăroaei, partea de jos, „între vadurile de sub 
Bohotin, dih sus de Nuoreşti“, danii făcute rmiânăstiei de Turii 
Șerbiei, de » mumă:sa Fedea şi de soru-să Anuşta. ă 


2 UaSerite EGĂEo dini Giaăui ROZROA(4), Fociidăapin Setari 
MOAAARERCH, BHamenuTe umil HE chat air iduri! overtata 
RTS ia HEM cSprii, dANEO îro Oeâhlitiit tiPSuii, Sate ch HBROAENTEAn 
wTrua H ch Not kuieniiM Chita H €hBprhilienieatn CRAVPOrO ACN, 
H RAATONBOHBBOAHAH  BAAPBIMh  CROHAMh 1IpOH3ROAEHIEMR H UHCTHAVh 
H eRPANA EP AAh, ri W7 Apare căder6 iiodtnicâa IpiHĂGHIA nepea, 
HAM H TEDEA, OVCHMH Hăuiiimu BSAGE, H BEANRHAH H AadumH, Hurt 
REGUH BOAPHH nau IOpiu Îleganu n ata'repe ere Geaka n cserpa ero 
SluSuia, n îl €ROHĂ ASBpuk Boa H HARHAWA MENONSAKENA ati cu- 
ADRANH, SRakORăâii Kn BoPo îi ipRuHeEToi Er MÂTERE n Ada wWr 
CAE Si phikă NBAROR EROI WTHAHSY HAUEALO MoracTupn WT7 Xo= 
MOpĂ, HAERE ECT Xpam oi; ciieiie iipluiuerku ESropoanui, EAHO avere 
Ad WEaÂ AT NACHRS, H NOASEHHĂ wr "Troc noat Ha Ha ua Babrn- 
POHbIH, MERA EpOAOBRE NA, RoyoTrunomn, NOR Howpeuln, die AA 
seri” 'TSAMYS MONACTHBIO HURHAA UâcT. Tot Aaan Rn BaASiuă pSAiTEatu 
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CRONY N Rh BaASului . CROIX, Aa scr TOMA menacrhipe want n 
WTA ETA HE N WT OA, HI HeiopSVimentue unntoan uă teh hanul. 
Hue Mi EMA ÎRUIE ÎI AOEAOE MPSHSROaeNTE H AdAHTE Bă ASuih cRouY, 
HAWBI TAROĂ ECMH AdAN TOE NpAAprueuuioe Avkero wTr  nacHRO, Aa 
ECT "TOME MOHACTUpR Wwr XOApa Wr Hac SWpuR, HenopSueiiuie uu- 
ROAN Had RREM KRA. SI XOTAph TON MACRO NOASRHNA WT POI aer 
3EMAN, Bind uacr 1). ȘI na "ro cer Bkpa roencacrae mu Crebjana 
ROEROA E, 1 Kpa E3ARBArnHAre Ai China flaranapa, k. n. Gran 
YOVAA BEAWPOPOACKU, E. 11. DaanRoVad XOTHuneRiu, Ru. Dona, p.u. 
Rpacnnua Akopritita, n. n. ere Aduokuuă, E. 1. Anapn Brasropea- 
cRin, B. nu. Toani Runac, &. n. Heana Keainentn 2), n. n. aovaa, 
Ri. Aasă Iun, a. Boowvpatra MEMeleRin, n. i otet Realu- 
citin, E. ri. IMlanage ASporSientn, &. ti. Paniropa, £. îl. Greu Arhat- 
sin, E. în. Ierput(h), e. n. Can cnatăp, ku. IOrd nuerlapunt, 
E. n. Herpnace Uaninik, k. n. Tlăuke nsertaun, E. n. Aovea crean, 
i. 11. Şkrn_RSAtite, Hi Ra SPC Mani Bop, A REAMERIIY N MAANĂ. 
SI N9 HAueAn AHEOTA, K'TO2) BOPh HSREPET GUTUI POENOAdpn SY ude 
BEMAN MOAAARCRON, WT HâtHk A ETEN HAN WF HANIEPO BOA, d "TOT 
Ad EMS STREpAWT n strip Hate Adi ni ATREPER ANTE, dAE IoGu 
He nSpSuitia MALI EMOV MONACTHBIS Hai NAVA MOAEBHNROA. ȘI ha 
BOANIEE Kp'ENSeTnh TOAS *) ERCEMOV ANCTOL, BEARAN ECML MANIEAOL 
REBHOAMOV mâne AGBpSAo Aorsăberov uneori Mi nams near nphl- 
ekenrii R câmS aicS natie. Îlnca Hak Grpannu o Gsuatk, n 
AETS 75006, mkearia CEI. di. 


Pecetea cea imare domnească, încâtva deteriorată, cu legenda 
obişntiită. — Orig. la Academia Română, Pec. No. 159, cu o tra- 
ducere dela 1805 a poleovnicului Pavel Debriţ ot Mitropolie. In 
Urieariul, vol. XVI, p. 282, s'a publicat o altă traducere, auten- 
tificată de inginerul Vasilie Pop, dar cii numele de boieri foarte 
sehimonosite: Dobrul e prefăcut în Burlă, Ilea Stravici în Inistra- 
viei; Toma Cânde în Makendure, Şerbici în Cerbice, ş. a. m. d.— 
Locurile despre cari se vorbește în acest document şi cari pe vre- 
mea anexării Bucovinei la Austria nu mai erau în stăpânirea 
mânăstirei Homorului (v. Wickenhauser, Homor, Set. Onufri etc., 
p. 153 şi urm.) nu se amintesc nici în catastihul dela 1742/48 dela 
Acad. Rom. (ms. No. 110, f. 101 şi f. 156—161). Ele se aflau 


D Va să zică hotarul prisecii eră jumătatea de sus a câmpului 


Zlătăroaei. Fii, Da 
2) hi. n, Hcana esinerin e repetat încă odată în original. 
3 Greșit, în loc de xsre. din pricina formulei mai obișnuite ere ssarr: etc. 


1) Repetat incă 'odată in original. 
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probabil între: Bohotin. și: Isaia, jud. Fălciu, pl. Podoleni, pe părâul 
Bohotinului. Intr'un document din Iulie 1520 al lui Ștefăniță (orig. 
la, Direcţiunea Fond. Relig. din Cernăuţi) se zice „n noa, Boke- 
Thnom ApSroy nacukS na nm Saarapoara: și sub Bohotin o altă 
prisacă anume Zlătăroaia. N | | 


LX 
“Suceava, 2 Octomvrie 1467. 


Ştefan confirmă lui Luca Cavteş, ginerele lui Stan Babiș, femeii 
sale Luna, şi fratelui ei Ivanco, stăpânirea peste satul Cobâla de 
Sus, „unde a fost casa. lui Stan Babiș“, cumpărat dela Albul, fost 
'spătar, pe doi cai buni în preţ de 280 de zloți tătărești. Ei şi-au 
răscumpărat astfel „ocina lor adevărată, pe care Babiș o pierduse 
nu se ştie din ce pricină. i i 


| Ci A naoeTiio BOXE Ani Great ROEROAA, POENOAAP BEMAH ACA- 
AdBEKOH, 3HAMENITO WHIBIAL He kai AHCTOM Hatibia Enel) K'TE 
HAN SWV3PH'7T AANBO ECO WTPSuu OV CAHUIH'T, KOAHAE "TO 2) NO'TpEBHSHA 
BSAET, WE NpIRAS TIBEA, HAMIL H IDEA, HAUIBIAM MHTBONOAHTOA KVp 
TewRTHCTOMR 2) 4 npea, CVeHMH HAUIHAMH MOAAABCRIMH EOApE, BEAH- 
UAB HI MANA, ETAPHAI A MOACAHAMUH, Hat Begin Hi noueciit 
Boaphiti na. SIaBSA, “BHBUIIIH £) CNA'TAp, NO EPO ACEGOH ROAH H HIRBIAL 
"menonSsken, H NpoAaa n wrerSnita csao BABnuieRo Ha ua BoBmaieu 
BuwubiH, PA BHA ACM Grană  HaBHuua, Ta npoAda 3er$S Grana 
" BaBnuua, nau$ ASkur BagreniS, n xsene eo, Acu Hagiu”, Ma HAVE 
Asa, n 6parS ei, cnuS BasniuezS HeanikS, o UHHS Sa & ROI A0BpHy, 
TAR BEACH KA CĂ SAATuL "Tarapetniy. HF SeTagulu ASA ui Asen ere 
Asna n. Bpar. ASnuiu Hauke n Adaii 9 pSRHI NANSY SIAcS mori RuLus- 
NHCAHHbIH ROU, EA, HAM HI pBEA, HANNAH BOABE, HI CRSNHAH: CROIS 
npagore wruin$. Eno Mu BHA EU Hy ACEpSIe RO Hi rmokaten 5) 
H BANAăTS, A Mi TAROZEE ECAMO Ada H NOTBEPANAN TOE BHUIENHCANHOE 


5) In copia d-lui I. Tanoviceanu cu doi e. - y 
2) Din copia trimeasă de d. I. Friedmann se vede că după 1e 
urmează în orig. ro ame kom$, şterse. 
3) In copia d-lui Tanoviceanu -oavk. 
4 In copia d-lui Tanoviceanu suemeni. 
5 In copia d-lui Tanoviceanu Tekaiike. 
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ceao Buunin HoB'haien, PAE BHA Acith 2) Grana Bana 2), Aa tem 
n 9) wr nac Spun -nanS Sani n se ere Sua n pars en Haann$, 
CR SCRIA ASYOACA, HENCPSINANNO MTROANAtE Ha RĂKRI, HA 4) n Ar- 
TEAM î) 11%, PARE HI BpATIAAn HX Hi Snoțuaroan €) un npaSuSuarom 
HX n npauiSpiroan ) n ni ScemS poAs HX, BT HM BSAFT  Hau- 
BAHXHIH,. HenopSutan no nikoanase na ku. ȘI XOTAp 'TOMS ctaS wr Scniy 
POPOR Ad ECT 110 CTapomsS XOTapIe, ROAA 3 Reka 5) wnaan. ȘI 
HA TO CT Reala |maprSpna Haunere nocnoAcTEA ertrenueantare 
Crebaua BOEROAJ, HN MH'TBONCANTA MAUS Rp Levimuera, un RoAp 
Hămuy : nau Granuiea,. nan BaanSA xoTruneere %, [nan) Tean, nau 
Hpacueni AROpuibik, nan Kocre Aanotnu, nat "Toata BAe, nau asa, 
nân Heana n nau BSyre REAIHCRuIA, Hăn Hu HEMeeRnIH, nau Grreuko 
Aamanxovuu, nau IlanApo ACporSnetniu, nani Ierput(), nau Gant 
enăTăp, nân IOra Bnernapuu, nau Iauk9 nocreanui, nau Herpua'h 
nâXapuuk, na ASRa 'croanni, nau Hlr__noamuie, n nui Sen Mann 
BOAPE, BEAU n Maniu, uo npi TOM Ban. SI a Boanree NOTBp'h- 
RĂEHIE 'TOMS OVceMS EHIIENHCANNOMS, kedkan 7) cca maus AEpSAS 
ACrobETS ncATH n near nauiS Hu ntuaru BOAP Hank npitecuru *) 
K ces aners nanems, Ilne(a) Tema $ Goa, n aro ssuoe, wi. E. 


După o copie a d-lui I. Tanoviceanu.— Orig. eră în posesiunea 
răposatului ]. A. Friedmann, proprietar în Plăineşti, jud. Râmnicu- 
Sărat, care a binevoit să-mi trimeată o copie în transcriere latină 
Și o traducere, amândouă destul de exacte. In copia sa, d-l Tano- 
viceanu pomenește 0 traducere a lui Pavel Debriţ din 21 Sept. 
1810, Această traducere, No. 1 dintr'o colecţie de documente, a 
fost dăruită Academiei Române de d-l 1. G. Burghele din Doro- 
hoiu la 24 Fevr. 1906. Din ea se vede că la 1810 originalul avea 
pe lângă pecetea domnului şi două peceţi boereşti, sau pecetea mi- 
tropolitului și a unui boier; nu știu dacă sunt păstrate până astăzi. 
Un rezumat, în care satul e numit „Cobâliia“, iar fratele Lunei 
„Ivaşeo“, se găseşte în ms. 1740 al Acad. Rom. (Dosarele Rosetti, 
IV, p. 267); aci se spune că „ispisocul“ are pecetea mitropolitului 
Teoctist şi. câteva peceţi de ale marilor boieri. Cf. Gh. Ghibă- 


) In copia d-lui Tanoviceanu Ask. A 

2) In copia d-lui Tanoviceanu Base, în a „d-lui Friedmann Babisa, 

3) In copia d-lui Tanoviceanu «i, în a d-lui Friedmann lipseşte. 

1) In toate cuvintele acestea copia d-lui Tanoviceanu are & în loc 
de s, a d-lui Friedmann are ă (=: sau =). 

% In copia d-lui Friedmann viehka (==eBua ?). 

*) In copia d-lui Friedmann Hotinshi. 

î) In copia d-lui Friedmann vieleli. 

2) In copia d-lui Friedmann greș. priviesti. 
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nescu, Din domnia lui Ştefan cel Mare, laşi 1904, p. 30, sau Ar- 
hiva Societăţii ştiinţifice şi literare, vol. XV, .p. 253, No..L: un 
regest cu data 1466 şi cu. unele greşeli de traducere, d. p. Lvaşeo 
în loe de lvanco.: | | | | 
“„Cobâla de Sus“ din acest document este satul şi moşia Cobâla, din 
jud. Dorohoiu, foastă proprietate a răposatului Friedmann. Piiidcă 
i se zice: „Cobâla de Sus“, e probabil că în apropierea ei se află 
şi „Cobâla, de Jos*. In documentele vechi li se zice amândorora cu un 
singur cuvânt „Cobâle“ sau „la Cobâle“. Erau însă, cum vom vedea în 
alt loc, şi alte sate cu acest nume, afară, de cele din Dorohoiu. În 
sec. XVII şi XVIII acestea se ţineau de Hâslău, ef. Surete şi izvoăde, 
IV, p. 81-82, ân. 1656/1657, sau p. 83, an. 1656: „giumătate de sat 
de Cobâla ce este în ţinutul Hârlăului, între. Şendriceni AŞ. ÎN8TE.... 
 Sauceniţa“. Astăzi Cobâla e un cătun al com, Sendriceni (Frunzescu, 
p. 123; Marele Dicţionar Geografie, II, p. 536),— Asupra lui Stan 
Babiş cf. documentul dela 15 Sept. 1466, unde este numit Babici. 
Interesânt & în acest document numele propriu Cavteş, dela care 
“a format nuniele satului Căutişeiii din jud. Roman, pl. Fundul, 
com. Poiana, lui Lurașcu (Marele Dicţionar Geografic, V, p. 307; 
Frunzescu, p: 103; Uricariul, VI, p. 229). Satul acesta se trage 
dint”un Ivan Cavteş, care primeşte la 1436 o donaţiune dela Ilie 
şi Ştefan şi dela, care la 1535 rămăsese poiana lui Cavteş, mâi 
târziu moşia, Căutişeni (Ghibănescii, Surete şi izvoade, V, p. 181). 
Alţi Căutişeni sau Căuteşani erau în sec. XVII în jud. Bacău 
(îbid.; III, p. 201), pe lângă Piăjeşti şi Bogdăneşti. — . 
Reprodud în cele urinătoare tradubârea lui Pavel Debriţ. | 
i „Suiret de pe ispisodu vechiu pe sâsbie dela Stefan Voevod, doinnul 
ţării Moldovii, scris de oma în Sucetva, dit leat 6975, Oct. 2. 
 Imştiinţăve facem prin această carte ă iicastră tuturoi câti vor 
căută Asupra ei saii 0 vor auzi citihdu-se, Giii şi când vă fi de tre- 
buinţă, a şti, că iată vehind înaintea noastră şi înaintea initropo- 
litului rosturi chir Thevetist şi înaintea tutiiror boeriloi noştii a 
Moldovei, a mari şi mici; bătrâni şi tineri, Gihstit Şi etediheios 
boeriul iosttu Albul biv spătariu; de buiiă votâ lui; de nime sălit, 
au vândut şi aii lăsat satul lui Babiş, anume Cobâliea cea da Sus!), 
unde au fost casa lui Babiş; şi l-au vândut gineieliii lui Stan Babiş, 
d-lui Lucăi Cavteş şi soției sale, fetii lui Babiș; anume Lunei, şi 
fratelui ei, ficiorul li Babiş; lui Ivâneu, îi preţ drept doi căi buni, 
aşă de scumpi ca de 280 zloți tătărăşti. Apoi seulându-se Luca 
şi femeea lui Luna şi fratele ei Ivancu, au dat în mâna d-lui Al- . 
bului acei de măi sus arătăţi cai, denaintea noastră şi denaintea 
boerilor noştri, Şi şi-au răscumpărat dreaptă ocina lor. Deci văzând 
vioi această de buriă voea lor toemală şi plată, noi încă âşijderea 
am dat şi am întărit acel de mai sus numit sat Cobâliea cea din 


PI Oa 


1) In trad. d-lui Friedmann. „Cobilenii de Sus* ; tot aşă mai la vale. 
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Sus, unde au fost casa a lui Stan Babiş, pentru ca să fie şi dela 
noi urie L.ucăi și soţiei sale Lunei şi fratelui ei lui Lvancu. cu tot 
venitul, nestrămutat nici odinioară în veci, și lor şi fiilor lor, ne- 
paţilor, strănepoţilor, preastrănepoţilor şi la tot neamul lor, eine i 
se va alege mai de aproape. lar hotarul acestui sat despre toate 
părțile să fie după al său vechiul hotar, păn' unde s'au apucat din 
veac. Care spre aceasta este credința a mai sus numitei domniei 
noastre Stefan Voevod, şi a mitropolitului nostru chir 'Theoctist, şi 
credința a tuturor boerilor noștri a Moldovei, a mari și miei. lar 
spre mai mare tărie și întăritură tuturor acestor de mai sus scrise, 
am poroncit credincios boerului nostru Dobrul vel logofăt să serie 
şi 'cătră adevărată cartea noastră această pecete a noastră şi pece- 
ţile boerilor noştri să lege. 
ui L,.P. L.P. L.P. 

De pe sârbie pe limba, moldovenească am tălmăcit la anul 1810, 
Sept. 21, cliucer Pavăl Debriei“. 


LIXIV 
Suceava, 5 Fevruarie 1468. 


Ştefan confirmă lui Dragoş stăpânirea peste satele sale de 
baștină: Faurii pe Bistriţa, cu loe de iaz într'insa, şi Băhnenii la 
gura Bahnei, cu loe de iaz şi cu mori. 


 dănaceriie BOI Mai GTebani BOEROAA, POCHICAAP'R SEMAN Moa- 
AdBCKON, SHAMEHHTE uuun]i n cum auerwm nanum Beck KTE la 
NEA) OV3PUȚ HAN EN9 9VCABIUINT UTOUH, WE ToTrb Herb caSra!) 
HâUI Aparwtu caSHA HAM upAkoIe ni Bhkguo?2), Tha ani ialaule cre 
pate R'lipti0?) [ca]oyBS AC HAg, 3KAACRAAH ECAMI EDO WCOBHOID H4- 
IDEIO MHACCTIR, AdAH 1 NOTPEPRANAN ECMhI EMS 9 MANDE BEMAN 
“MOAAdARCKON CEA 'Wwriiina ere na um: PaSpue na Buerpnun n cn 
mem 34 erat $ Bucrpnus, a wr roak npaocriie cea(9) bnyguhun 
Ei era Baja H €rh ARE 84 CTAR H Ch MAINI), Ad SCT%h 
EMO WT Mac Spiith H Ch BEA AOXOACM, EMO Hi Ahmi eroH 
Sneuarom ere un npkwnouarem evo n npanmepkrom ere n nheru|S] 
PPAS ECC, UȚO BSVAFTD HAHBANKHRIU, MENCPOUIEHS HAL. HIROANKE IA 
Et, SI XOTAp "TM BEIIENHCANIE SA WTHUMH, ACTII WT CEAA 


1) In orig. din greşală sasst=casst, dal. sing. 

2) Greșit, in loc de npans n tpnoe; cf. No. LAV, LVI ş.a. 

3) Diacul a vrut să scrie npanore n hpnote==-010 n =0cyie, SC. cass: cf. 
No. LAV, LVlI ş.a. 
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Vaspn ni Enyukun BE OVeTn BAyHa, H Ch AVETI 34 CTAB Hi CW 
MAHHH, KARE CR HSBEPETTh Ha UAcrrii, A WT HHUIHX CTOPONH 09 CTA- 
poaiS yoraps, no KSAA ns Ea watngaaui. SI Ha Te terh Bkpa roc- 
NOACTEA AH euuienucaue GTeana EOEROA, H REDA BBBAIEAEHATE 
ai enina Sacăalu]apa, n Bkpa BOTAph: MOAAABCRBIY : E. 1. Eranutoaa, 
Bg. n. Baankoaă,: 8; n. Fotana, B.. n. Rocre AAHOBHUA, E. 1. 3etpa, 
s.n. Toan Kuna, B. n. Heanae, E. n. SIABoTă, a. n. Bowgtan, E. n. 
Bsyra, 8. n. Fanrwp, E. n. Greuko AamakSw, E. ni. Merpii(m), E. n. 
Cant enmrap, B. 1. EOra eucrkpunkm, BR. n. Herpiao unii, 
&. 11. TlauuRo NSCTEAHHKE, E. 1. ĂOȚEA CTOANHRR, E. 1. Hkra ROMHC, 
H EEPA OVCHX HAUIHY BOtAp%, BEAHRHIH H MAAHX. ÎL No HAINA HOTE, 
K'TO BOVAETTh POCNCAAPB HAlEH SEMAH MOAAAECKI), WT HALIEH Atkru 
“WAN WWT HALIETO POAS, HAN KOrO Bor H3BEPETh, A TOTI ABH EMO 
CPTEPRAHA H SkpEnna, 4 HE nopSunam Mâtue Aaniz, BANCI ECANI 
AAAH EMS Sa £ro NpABOIO CASBOV. ÎL Ha BCAlueni OTRpIKALHIE HM 
PENE TOME EBCEMO BHIUENHCANCANO,. BEATAN EC MALIEMOI 
gkpuoao nau$ AoBpSAo AOPOETS NHCATH h HAUEMO 1) NeuATn npu- 
genu Km cemor.anero Hamemo. Inc(a) Hat o Gsuagtk, E Akrw 
+5u58, mkeaua ben. E At. 


" Pecetea pierdută. — Orig. la d-l profesor Gr. Creţu din Bucu- 
reşti. E de remarcat la pisarul acestui document că întrebuinţează, . 
deseori * în loc de (8): uroun, Onoare, NB EWHOUATEA, Mpa 
oprea, Henopoieno,: Basuoaa, Bowprau, Lanrwp, APRpSAo (=Ao- 
EpSAS) şi face o sumă de greşeli gramaticale, neobişnuite la, pisarii 
“din timpul său, ca: dat. caSsi în loc de nom. caSra, gen. pl. akeri 
şi oyerm în loe de nom. sg. aero şi overie, dat. pl. AETu în loe 
“de AkTEM, TEMh EhuienHcanie 34 WTHHHI în loe de Ta BIUIE- 
DHCABBIAVI: WTHHHAMD, W'T HHIIHX. CTopoun în loc de wr Huy 
-€T999H, nom. neutru . BHILIENHCAHIHO în loe de gen. -ânHoro sau 
-AHHAro, gen. pl.. MOAAABCRHIX în loc de gen. sg. MOAAABCEOH, WT 
nauien Ar în loc de wr Hamuuk ATEI, ş. a. Sunt curioase şi 
“formele Heanae =— Meata şi Slasora = SIABSA. Am relevat aceste 
„paxticularități, ca nu cumva să fie interpretate ca greşeli de lec- 
tură, sau de tipar: Cunoştinţele de limbă slavă ale pisarului Ilea 
erau, evident, foarte neîndestulătoare. a Th i 
_ Famrii şi Băhnenii erau în jud. Neamţ, pl. Bistriţa. Faurii 
există și azi, lângă Zăneşti. Băhnenii au dispărut. Pe la 1742/43 
se pomenese încă, cf. ms. Acad. „Rom. No. 110, f. 102 v.: Băh- 
nenii la ţin. Neamţului. Expresia documentului „iar de acolv (sc. 
dela Fauri) drept în faţă. .(npatocTiie) satul Băhnenii (Bux) 


4 2 In loc de uauey, din pricina lui uawemoy Ce urmează. : 
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în gura Bahnei“ arată că acest sat se află pe locul unde se găsește 
acum satul de curând înfiinţat Traian, la vărsătura Bahnei în 
Calneş; ef. harta statului major, planșa Buhuş. El nu trebue eon- 
fundat cu Bahna de lângă Jideşti, precum nici Faurii (PaSpue, nom. 
pl., deaci demin. Făureii) nu trebuese confundați cu Făureii de lângă 
Tatomireşti, în acelaş judeţ. Din deserierea pe scurt a hotarelor-— 
piar hotarul acestor mai - sus serise sate de ocină, părţile (uac'ru) 
din satul Faurii și Băhnenii de la gura Bahnei, cu locuri de iazuri 
şi cu mori, cum se vor alege în părţi (na uacru), iar din celelalte 
părți după hotarul cel vechiu, pe unde din veac au umblat“ — se vede 
că Dragoş nu stăpâniă singur aceste două sate, ci în indivizie cu 
rudele sale. Aceasta vrea, s'o spue, dar o spune în mod foarte nedibaciu, 
pisarul Ilea, care nu găsiă în formularele obișnuite ale cancelariei 
domneşti o formulă mai potrivită pentru această idee. Cf. No. XXI. 


4 


LIXY 
Suceava, 12 Septemvrie 1468. 


„Ștefan confirmă lui Frâncu, Trifu, Ivan şi Isaia stăpânirea 
peste satul lor de baștină Frânceștii la Cârligătură, cu moara 
și cu seliştele ce se ţineau de el. 


T ÂHACCTIR BEAR "Al GTeban ROEROAA, PoCnoAaph SEAN 
MOAAABCRON, SHAMENINTO UHHNHAVR He ek [naum anerom tnekan 
NTO HAN Eh3PHT dAHBO EP UTSUN OVCAnIINT, WE TOTI HETHHhI 
ciSrhi Hanu Ekprihi Ha Hat Dpuukoy -u To[u] n Hean n Heana 
CASHAN HAM NpAzO 4 Rkpuo. Tha Ai BHAkBue ut npaRSe n R'kg- 
„SI CASES AO; HAc, RAAOBAAN  ECMH HĂ WCORHODW. HALE  MHASCTIR 
HI AdAH N NOTREPAHAN ECAU HA WT HAc NY NpARSR Hi NHTOMSR wr- 
HHuS ceao na navk Ppmhucuţin. Tor BCE REIIENHCANNCE Ad ECT HM 
wT Ha [opun 1) n cm Bac ACYOACA, HAth pas N AETEM IX 
pane H oyuSuaroa Hi Hu npalo]uSuaroa n n npauunpkroa nix 
H BBCEMS [polAS n%, nenopSureuno unea na kk kkunua. ȘI 
XOTAP Ad ECT ThIM CEAAM HI CEANIAM Num ww muekS BayaSu 
ropu BaâkaSem, n NpoTHR CEAS M&CTe WT Manta, n wr "roak ropu 
haraSemn A9 mana Kocnuua, ui wr roak rogi araSem AO Ra- 
MRHOH Rp, H WAHO MECTO CEAS POpH BRNOALA KPhHNUH, N WT 
TOAk POpH AS Came Aoporni Xpoacgenon, a wr roak [npsejru o 
NHCKD, No Mee Bhuepi, a wr 'Toak NpOCTH 9 A4K, d WT TAR 


1) In orig. pui. 
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npocru ev [ae]3e o MaTRS BakaSi Bean, MATEO Bakasa 
npocru case AC CTPOANA N NpocTru Si. - „a [we] 'roak ngocru 
HA ACpors XpoaoReR6I0, TAL ECT CTOANb, N ASASE AOpOreI 40 IIp$- 
rug MOXHA(U), a Wen 9 MORNAS ri HȘOCTII UA REANESIO A9- 
pop$ . „. .2). To E6T XOTAp Bec. SI na To Cr. BA POCNSACTEA 
MH RBILUENMCARNANEO [ani Gea ROEBOARI, H] BEpA BRBAOBAEHHATE 
mu ceniia 'STacăanapa, n REDA goakpa Hamiy: [E n.) Gm[alulusaa 
NPBRAAABA, F.] N. BaaiSaa n enina ere maia AȘati, E. [n Heaia] 
aespnita n abkren [ere], . u. [Teana npkanăța] geatnesare [n 
AVTEN EPO, Bd). B. 0.) Grea A BMBELOULA, 1 Ia] 
Xsanua, B. n. Heauna Xpuuo|uua, . n. Gakhiiută enarapk], . n. IOnni 
Euerpiapuna, B. n. ASRa eroannt(4), &. n. (Merpuaa Wamuuia, B. 1. 
Hama nojereanua, &. n. HrkrS pomneta), n &'lpa BmCEX [BOraph Hank 
MOAjAaBeRIIX, H BEAHKBI) H MAARI). d n9 Hauteavn AUROT'E, RTO [BSAET 
POCNOAAP HAtEH BEMAN, HAN WT AETEN HAUUHX Han WT HAnere 
NAEMENE, H MAR BApe KROPO BOPI H3BEDET POCNOAAPEMR BhITH, "TOT 
AB HA HE NOASUINA HâUIEro Adanid, AAE. AFA OTBEPAHT H. SVRpEnuT, 
sanie eem[9] na. [aaa n NOTREPANAN Sa HX past n pusi 
CASES. SI HA BOAUIEE NOTEPIAALHIE II kp'lnocm 'TOMS BCEMS BILE 
NACANHOMS, BEAEan £CAO HALL EMS EEPHOAMS u uounenoMsS BoAkpHHS 
NANŞ Tomk AoroberS nucaru Hu NEMAT  HAMS NPHBSCAȚII Kh CEMS 
names aner$, Iue(4). Heauo Badapiunii 9 Gsuagk, a abre 
15495, Mkeana ce. îl, 


 Pecetea domnească cea mare, stricată; din resturile legendei 
se vede că, este pecetea obişnuită a lui Ştefan cel Mare. — Orig. 
în arhiva dela lași a d-lui Alexandru Cantacuzino-Pășeanu. — Ho- 
tarul Frânceştilor e descris astfel: „lar hotarul acestor sate şi se- 
liști merge, începând din Piscu Bahluiului, pe Bahluiu în sus, 
și în faţa satului un loc de moară, şi deacolo pe Bahluiu în sus 
până la, moara lui Cosiţă, deacolo pe Bahluiu în sus până la fân- 
“tâna de piatră, şi un loc de sat din sus de zăpodia tântânei; de 
acolo în sus până în drumul Hârlăului, iar deacolo drept la Pisc, 
printre Ohicere, şi deacolo drept în lac, şi deaeolo drept la lozia 
din matea Bahluiului Mare, şi pe matea Bahluiului drept la vale 
la pn stâlp şi drept la - + - -- > iar deacolo drept în drumul 
"Hârlăului, unde este un stâlp, şi pe drum la vale până în fața 
a i P 
1) Circa 12 litere după e sunt şterse de tot. | 
2) Ciroa 20 litere şterse de tot. —.. | d 5 
2% Lipseşte un şir lintreg, iar mai încolo pergamentul are două 


găuri mari, aşă că lista. boierilor nu se poate reconstitui cu toată sigu- 
ranţa. Cf. documentul dela 9 Fevr. 1469, No. LXXVIII. | 
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movilei, deacolo în movilă şi drept în drumul cel mare ..... 
Acesta este întreg hotarul“. Din descriere se vede că e vorba de 
satul Frâncești, numit şi Budăiu, din jud. laşi, pl. Cârligătura, 
spre răsărit de satul Sâreca; acesta are un cătun ce poartă și azi nu- 
mele „Chicere“ (Frunzeseu, p. 110). In faţa satului Spinoasa, care 
e pe malul stâng al Bahluiului, la o distanță de c. 2 kilometri, 
se află pe celălalt mal al râului un rădiu ce se numeşte „Chiciura“ 
şi: pe aci treceă probabil drumul cel vechiu al Hârlăului; v. harta 
statului major, planșa Belceşti. Cf. şi Gh. Ghibăneseu, Surete şi iz- 
_voade, II, p. 112, a. 1581: „Chicera la Bahlui“. Cosiţenii de pe 
Bahlueţ, la sud de Frâncești, cătun al com. Sârca, ne amintesc și 
azi de moara lui Cosiţă dela 1468; v. harta statului major, planșa 
Podul-lloaei și „Coşăţeni“ la Frunzescu, p. 136.—Un suret cu titlul 
„copie de pe ispisocul sârbese a lui Ştefan Voevod pentru Frân- 
ceşti, adică Chiciura“, cu nota la sfârşit că originalul nu se află nici 
la hatmanul Constandin Palade, nici la mânăstirea Trisfetitele, se 
găseşte la Academia Română. Copia sa găsit însă între scrisorile 
hatmanului, fără să fie „încredinţată de nimeni“. Pe baza ei sa 
făcut o hotărnieie provizorie, până ce aveă să iasă la iveală „ispi- 
socul cel adevărat“. (hotărire a divanului dela 8 Iulie 1817). - 


LXXVI 
Suceava, 24 Septemvrie 1468. 


Ştefan confirmă boierului Şteful Cernătescul, pentru slujbele sale 
credincioase, stăpânirea peste proprietăţile următoare: a) Cernă- 
teştii pe Corod, cumpăraţi dela Stan Pătcău cu 70 de zloți, b) Mo- 
tişeştii, e) seliştea Ini Tatul, d) o poiană dela Deochiaţi, aceste trei 
din urmă cumpărate dela Herman, nepotul lui Oțel, cu 75 de zloți; 
e) o grădişte' la, fântâna călugărului pe Bârzota în sus, f) casa lui 
pe Bogdana, unde fusese Petru Delţag, cu o moară, g) o moară la Buco- 
veni, pe Simila în sus, care fusese a lui Petru Delţag, h) Rușeiorii, 
jumătate din Răoseni şi un loe de moară pe Suceava, i) cutul Hue- 
ţeanilor, numit Unguraşii, tot pe Suceava, k) seliştea lui Petir 
Tătarul, cu o poiană, ceva mai jos pe Suceava, 1) jumătate din 
balta Covurluiului și jumătate din gârlă, m) satul unde fusese 
Fara pe Prut, n) Rădiceştii pe Covurluiu, 0) ceva mai sus locul unde 
fusese un sat bulgărese, şi p) seliştea Cernăteştii pe Gerul. 


+ Anaserii Boilere Ai  Grebani BOEROAA, PECNOĂAPRh SEMAN 
MOAAABCRON, UNA SHAMEHIITO ic CEM AHCTOA HAI HAMh Bem KTO 
9 


2739. Boydan, Documentele lui Ștefan cel Mare, JI. 


130 1468 


Hât S3puT, Han ere :urSu(H). Scabului'T, WE "TOT. HETHHIIIU Hau 
ekguin: Boapun  nan IlledSan VepusTeeRSA  CAOAHA HAM Npato N 
Rkpuo.. Tam Ai ENA BBLUn ETO NpAROR H B'EDHOI CASAREOR AO Hac, 
AnoBaan ECMH ro WEOBHOID HAUIE10 MHASCTIIS H Ada HA NOTREGANAN 
ECMH EMS S HAuIsu BEMAN $ MOAAAECROH £rO NPABAA WTHHHA  CEAA Ha 
HAVE: CAE cer EM8 ACM, VEputTELUIH Hă Kopoat, ue Sana $ Grana 
Îl PiTWa: SA CEAEM AECAT BAATBIY, U BAHS "Toro NOBHIIIE Ha Havk 
Meornmenţiu, H noBHule Ha Bipy Bopoak ceanule TarSaogo, n!) 
NOAA w'r AewRIAuu, U49 KSnna wr Xepmana  wr ere Sputa GOuge- 
ACEA, to] aaa GOuea SuSnS cgoem$ XepmanS, a man Xepaan. npoaaa 
uda CEAA -H NOTARA 34 CEALM AcCET n NET: 3AAT, H Ha Rox Biip3ork 
S' Rpmuiuu BaaSrepot $ TOBOAHLUE2),-H Ha Boraanrk PAE ECT ACM 
6TO, TAE EHa Tar ps [AJe[a]uara n cn Mannoa n cm Senat egouatii 
erapna Yo'apu, H HA BEP) Gmnat MANH DAE BBIA MAHH AEAUArI 
Nempa, $ BSnonrkue, MERA MAHHOA BSanamusg'Eavă H Meu 2NSpa 
Tlaeuiană H' MEKU  MAHHA Is Saoga HAM MAHNă IlaeuianSAoBa, 
Aa Sunnnr nat IleSam manu, meero wr nSeruui na Gata, n 
Ha GSuattk Pswuuopn, Pwekun NSAOSRHHA, H Ha GSuazk MecTo Aa 
SUHHUT COBH MAH, H NORHUIE TOro RSTSAS XSeukuiu na Hai 
SurSpawin, H AAOEh GSuagSi CeAHUIE TA£ BAIA TATA Ifkrupi n 
NANA, H NOAOBHNA w3epa RoRSpaSneoe u NOASEHHA PRIPA9, Hi CEA9 
$ mauno wr IlpSra, rac Ehia Papa, n ua BogSpaSu na navk Pan 
MENIĂH, H. NOBBIUIE TAE BHAO CEAO BIATAPCROE, H. Ha Bepy ASepSaa ce 
AHuI(€) ua Havk epnm'Teuiit. "Loc. Sce RHUIENHCANOE Ad ECT EMS WT 
Hac Spuk cm Bean AOXOACAI, EMS Hi AETEA £ro H BPATHAAM £PO H 
Suouaroat, erou nptSuSuarom ro. npbuSpiTom ere Hi Scem$ PAS 
670, KTO BSAET HANBAH:EHIH, HenopSuien9 'HHKOAH. Ha RH. SI XOTApn 
THEM CEAAA AA ET WT Secu CTOPON 119 CTApoAS NOTARI, KSAA H3 
BERA W:KHBAAH. SI HA TO ECT B'Epă HAUIETO TOCNOACTEA RHLIENHCAHATO 
Mu G'Tedata BOEBOAH, H EpA BOIap Hamuuk: E. 11. GTAnUIOA4 NpnRa- 
AABA EEAOTPAACKOrO H AT sro, E. N. BAaHRSaa  XOTHHCRAro H 
Akren ere, B.:n. Poantă H-Akren er, H 8. n. HcanA5) AROpHHRA Hi 
Areni er, 8. 1. Ton Bhinat, E. i. BBHApH NpPBKAAABA EFAO- 
"AP A 8. n. SÎABA HEMEURAro, E. N. ĂSĂTH NPBRAAdBA RHAIiHCKAre, 
paid |n noBgorpaactore, &. n. HARA NpBRAAdEA KEAIHCROTO, 

i Eswphia, &, n. Grewta Amaru, B.. n. [ilerpa].. ARHMS- 


„5 După n urmează în original naaa, probabil o greșală de copist. 
"2 In orig. greşit 5 ropoacanui, cu s superfluu, 
3) In orig. Heana n. 
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enua, E. n. Fa[ur]Spa, B. n. [dolkpmată, e. [n.] fAuka [Xsjaulus, 
g. n. Heauia Xpnukonnula], &. n. Gar[i]ura [e]namapk, &. n. XO[ru 
BHE]THapunRA, B. n. TIAUIRA NSCTEANIKA, &. n. HerpHaa ami, &. 1. 
ÎS CTOAHHRA, E. ._Hekpa_Roamea, H-Bkpa Sci BOAkp Hauuk 
MOAAAECRHY, BEAHRHY H Mai. SL 9 Manea KHBOTI, KT9 BSAETh 
POCNOAAPD HAUIEH SEMAN, WT ACTE HANINĂ HAN WT HAUIEPO NAEMENE, 
HAM MAR KOT9 BOR H3BEPET POCNOAApEM EAITH S$ Hăuen Seman $ 
MOAAARCROH, TOT IE HE NOPSuHA EMS Hanutro AAA, dA (I9Bhi 
eMS DOTEEPAHA H Sipknia, SanSae EC EMS Aaa Ii SRpkIHAn 34 
ere npaRSn n BlpuS% caSKBS. FI Ma BOAULer KpknoeT TOMS BheeiiS 
euusenucanomS, Erakant cca HaneMS BEpHoAMS nsakpnus nans Toavk 
asroders nu[elaru n namS near upuBketiTHi R cemS AHeTS HAUIFMS. 
Ilne(a) Poman o Gouank, Bg AkTO 25195, cer. EA, | 


Pecetea cea mică, cu legenda: + I6WITh GT6PAHNĂ HOGHOAbl. — 
Orig. între documentele aflate la răposatul Gr. G. Tocilescu şi tre- 
cute la Academia Română. Eră No. 1 dintr'o colecţie de documente. 
Documentul fiind, precât ştiu, inedit și foarte interesânt pentru 
istoria, proprietăţii boereşti, tradue în întregime pasagiul privi- 
tor la moşiile lui Şteful Cernătescul : i-am dat şi i-am întărit 
în ţara noastră a Moldovei ocinele sale adevărate satele anume: 
unde este casa lui, Cernăteştii pe Corod, pe cari i-a cumpărat dela 
Stan Pătcău cu șaptezeci de zloți, şi aproape de aceștia ceva mai 
sus anume Motişeştii, şi mai sus spre izvorul Corodului seliştea 
lui Patul şi poiana dela Deochiaţi, pe care a cumpărat-o dela 
Herman din uricul ui Oțel, pe care Oțel l-a fost dat nepotului său 
Herman, iar pan Herman a vândut aceste sate!) şi poiana pe 
șaptezeci și cinci de zloți, şi pe Bârzota în sus, la fântâna călu- 
gărului, o grădiște, şi pe Bogdana unde este casa lui, unde a fost 
Pătru Delţag, şi cu moară și cu toate hotarele cele vechi, şi pe 
Simila în sus o moară, unde a fost moara lui Delţag Petru, la 
Bucoveni, între moara lui Vulpaş şi între Jurj Pleşanul şi între 
moara lui Steful şi între moara Pleşanului, ca să-şi facă pan Şteful 
moară, pe locul pustiu de pe Smila, și pe Suceava Ruşetorii, Răo- 
senii jumătate, și tot pe Suceava loc ca să-şi facă moară, şi mai sus 
de acesta cutul?) Hueţeanilor numit Unguraşii, și pe Suceava în 
jos seliştea unde a fost Petir tătarul şi poiana, şi jumătate din 
balta Covurluiului şi jumătate din gârlă, şi satul la morile de 
pe Prut, unde a fost Fara, şi pe Covurluiu Rădiceştii, şi ceva 
mai sus unde a fost un sat bulgăresc, şi pe „Jerul în sus seliştea 
numită Cernăteştii“. 


+ D Se înțelege cele imediat anterioare, adecă Motişeştii şi seliștea lui 
atul. 
:) In orig. cutulu. 
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„+ Cele mai:multe din satele pomenite în acest document nu mai 
există astăzi: astfel nu mai există nici unul. din cele de pe Corod 
sau. Corozel şi Gerul, în judeţele Tecuciu, Tutova sau Covurluiu; 
nu mai există nici Bucovenii pe Simila, nici Rădiceștii pe Covur- 
luiu; cf. însă Valea Rădiciului, care se întinde în jud. Covurluiu, 
pl. Prutul, din comuna Bujor până în comuna Fârţăneşti (Marele 
„Dicţionar Geografic, V, p. 208): Rădiceşti vine dela un proprietar 
Rădiciu. Răosenii e. satul în care a, fost omorit tatăl lui Ştefan cel 
Mare, azi în districtul Sucevei din Bucovina; Ruşeiorii pot să, 
fie unul din satele cari mai apoi sau numit Ruşi, într'o formă, 
coruptă austriacă Rus- Russ-, d. p. Rus-Mănăstioara sau Rus-Plavalari, 
în apropiere de Răoseni; ef. Werenka, Topographie der Bukovwina, 
p. 86; Grigorovitza, Dicţionarul geografic al Bucovinei, p. 185-186; 
Sehematismus pe anul 1904, p. 76. In sec. XVII se numiau încă Ruş- 
ciori; cf. „Ruşeiorii pe apa Sucevii“ într'o enumerare de moșii 
„ale mânăstirei Dragomirna din timpul lui Gheorghe Ştefan, 1654, la 
Ghibăneseu,; Surete şi izvoade, IV (1908), p. 126. D-l Ghibăneseu 
publicase la. 1895 acest document în original, în Urieariul, XXIII, 
p. 236-238; aci „se zice la p. 237: PSuuropin ua pbua Gs- 
HagckoH,. H Gaauk ru na pbua GSuakerhu, n Bzpnota mut $ 
ROACCT : GSuagckon (la Ghib. greş. -cxin); Ruşciorii erau deci în 
ținutul Sucevei. In apropierea lor se aflau şi Hueţeanii-Unguraşi, 
cari nu trebuese confundați cu Hueţeanii dela gura Voronei, pe 
“Siret, XScustun na Serie Ropouk într'un document din 30 Ian. 1518 la 
Arhivele Statului din Bucureşti; ef. N. Iorga, Studii şi documente, V, 
1,p..79, VII, p. 72-74, XI,p. 41: documente din 1432, 1547, 1552, 
1587. In acest din urmă se zice: „siliştea pustie anume Unguraşii, 
care este pe apa Sucevii, care sat a fost întâiu domnese din ocolul 
Sucevii“. Unguraşii erau deci pe lângă Salcea de azi a d-lui Alex. 
Cantacuzino-Păşcanu. Deochiaţii despre cari e vorba în . document 
sunt cei din jud. Covurluiu, pl. Horince. Cf. No. XLIV din 1462, 
şi un document din anul 1496 în.vol. II. LE ds 


LXXVII 
„+ Suceava, 2 Octomvrie 1468, 


"Ştefan cumpără dela Marena, soţia lui Ivanco Braeviei, fata 
lui Iaţeo Branici, și dela, fiii ei Ivaşco şi Iliaș, „pe cari îi aveă 
cu Ivanco Braevici“, jumătate din satul Maneuţi pe Suceava, partea 
ei de moştenire, cu jumătate din moară, din mânăstire, din tot ho- | 
tarul şi din toate veniturile, pe suma de 130 de zloți tătăreşti, şi 
o dărueşte apoi mânăstirei Putnei, unde eră egumen Ioasaf. — Martori 
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au fost: fiul domnului Alexandru, mitropolitul Sucevei 'Leoctist, 
episcopul de Roman 'Tarasie, și boierii: Stanciul pârealab de Ceta- 
tea Albă şi fiul său Mârzea, Vlaicul pârealab de IHotin și fiul său 
Duma, Goian pârealab de Chilia, Isaia mare vornic!) şi copiii săi, 
Toma Cânde, Zbearea pârealab de Cetatea Albă, Albul pârealab de 
Neamţ, Buhtea, Oanţa dela Cetatea Nouă?), Bâlco pârealab de 
Chilia, Buoreanul, Petrică Iachimovici, Gangur, Șteful Cernat?), 
Ciocârlie, laţeo Hudici, Ivaşeo*) Hrincorici, Sacâş spătarul, Iuga 
vistiernicul, Paşco postelnicul, Negrilo paharnicul, Luca stolnicul 
şi Neagu comisul; logofăt "Toma, diac Ilie Stravici. 


Extras din traducerea lui Wickenhauser, Geschichte der Rlister 
Woronetz und Putna, Czernowitz 1886, p. 154-156, făcută după 
originalul cu data 6976, Oct. 2. Acesta avea şi 12 peceţi boereşii, 
şase deadreapta şi şase deastânga celei domneşti; unde se va fi 
păstrând acuma, nu se ştie. Cf. rezumatul lui Vartolomeiu Măză- 
reanu în Condica mânăstirei Putnei, ap. D. Dan, |. e. p. lil. — 
Maneuţii erau în ţinutul Sucevei, pe la 1742/43 o selişte din Jos 
de Vicove, cum zice catastihul contimporan din manuscrisul Acad. 
Rom. No. 110, f. 90. Asupra lor ef. documentele dela 7 Martie 
1487 şi 15 Martie: 1490, No. OLAVII şi CCXV. 


LSXVIII 
"Suceava, 9 Fevruarie 1469. 


Ştefan confirmă lui Petrea şi fraţilor săi Oană şi Duma stă- 
pânirea peste satele lor de baştină: a) Brudureştii, „unde este casa 
lor“, b) Sacalâşeştii pe Bârlăzel, e) jumătate din Tonguzeni, d) un 
loc de moară pe Şacovăţ şi Poiana de Sus, tot pe Şacovăţ, e) An- 
drieştii pe Bârlad, cu mânăstire şi cu loc de moară în Bârlad, 
f) o selişte pe Racovăț „unde a fost casa moşului lor Oană Giu- 
ratul“, g) Bereştii din jos de Soholeţi, h) seliștea Căşeioarele pe 
valea. „fânaţelor“.. La toate acestea vor avea parte, deopotrivă cu 
ei, şi copiii ui Indrea, un frate mort al lor. | 


 ÎĂHASETIR BOI Ani GTEban BOEROAA, POCNOAAPh SEMAN MOA- 
AABEROH, BHAMEHNTE UHM HE CRAVR HAINA  AHCTOA Beck KO 


') La Wickenhauser „Grosshofrichter“. 

2) La Wick. „Wanză von Nowogorod“. ă 

3) Sau Negrea, Negrul; la Wick. „der Schwarze“ ; cf. NO. precedent. 
%) La Wick. „Hriţco*. 
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HAN BRÂPHT [AJAnE9 ro, UTE OVCARIUIAT, WĂSE TOTH HETHHIH NAUM 
ek&puiu, nau Ierpk H Bpar ere GOana n ACVALA, CASIAEHAH HAM NpARO 
H Rkpno. Ta Ai BHARBUIE HX NpABOVIo H EEpHOVIO CASHEBO 40 
Hăc, 2XAAORAAH ECMO Hk WCOBHOIO HâUIEIO : MHAOCTIID H Ada u n9- 
TEEPAHAH ECMO HAM (WT HA HY NBARNI.H MHTOAMI (VPHHHAI, CEA HA 
na BpoyAo[peuţit], rac cer um A9m, n Gaaatuneuţin ua Etrp- 
AhSEAS, H noaoguna: wr Tonroyshuiu, H aMeero. mannei Ha Ilaxognii, 
H ghita noakua ua Iaogeu, n Sua pieurini ua BHpalaa/E] ni mo- 
HăC'THp HPAE BWIA: MAH HA Bpmhaajj, Hi Ha PakORIE WANO cEANULE 
PAE Ehla ACM AHAA HX GOana IovparSa, n Bepernin none Goyo- 
AEUĂH, H CEAHLIE H[a Hawk Brnuuro peae Hă NOTOUN  dimiameaop$. Toe 
BCE, BAILIENHCAHHOE Ad ECT HM WWT HAC CWpuR H Cm Eacliaih A9- 
XOAOM, HM Bak H AETEM HX, n A RTEM HHApUNUAM. PAROH HX 
Ara, H Suouarom HX n npaje]nouaroa uk n npamutoproa 
HX n Bncem$ ȘOAS Hy, Henopovuieno nukoanăte ună BBihi akum. 
Xo'Tapt Ad EET TRIAL CEAAA HI CEAHULAM WT oYeuy CTOpOH 19 ETApO AV 
XOTApIe, RoVAa H3, Bkea Bkunaro WiuBăat. ȘI ua "To scr Bpa roe- 
NOACTRA, MH RWIIUENHCAHNAFO Eveana ROEROAJ, H BEpA BhBAIOBALII- 
nare mu china flacăanApa, Hi &kpa Boapr Ham: E. n.1) Granuaa 
un cnină ero dMupanu, B. n. Baaukovaa n china ro Acvata, &. n. Lo- 
taHa H AkTEH E70,.B. n. Hcana AROpHuHRa H A/ETEen £ro, BR. 1. Toma 
BiiHAc, &. 1. BBiapu BEAOPPAACRATO, E. 1. SIABSAA HEMENRArO, E. 1. 
" GOanua HOBOPBAACRAro, B. n. BSwpkHoaa, B. n. teo In mo- 


RuuA, B. 1. ere PoTkn, BR. n. Tanroypd, &. u. Iduta XovAnua, 
&. n. VBAuIRA ĂpuukoSHua, E. n. Catia ur a B. 1. [IO]ru guc- 
miapuita, B. n. Hama MOCTEAHHRA, E. 1. HerpHaă UAHHRA, E. N. 


ASRa cToanHRA, E. n. Hkr$S somue(4), [n pa ScuHyY BOABE Hăuuy A0a- 
AaBektiX] BEAHRHIX HM Mdaniy. SI no HAueM KHROT', K'TO BOVAET |roc- 
NO AApis Hduiei 'SEMAN, HAN WT ATEH HâUIHY HAH WT) Hauiero enpoa- 
emBiA, HAH DAK BAPE ROPO [BOT H3BE]PET POCNOAAPEME BBITH Hauien 
SEMAN MOAAAECKOH, [TOT 4501 HM He nopSuina] naut Adănie, [aae] Aa 
opTEEpAn[T] ui aa ovkpnnr, saiiSe ceao n [Ada] 34 HX npast 
H EEpHSIO CAOȚKBOV. SI Ha BOAnite no'TRpRAEHIE [n kp'knec'r]2) romei 
BMCEMOV EBIUIENHCANHOMS, Beata co Haulemo [Blp]Hoaot nano 
Toavk AOPOĂETO MHCATH H MEUAT HALO IIpHERCHTU Kb CEMEV Hă- 


-% In orig. na[ua tza) ULEI pini 27 L 
je sar fala a acestea, cf. documentul din 12 Sept. 1468, scris 


de acelaş Saca) No. LXXV. 
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ugatov aneT$. Ilnc(4) Heanko Baaantutini o Govuath, Be AkTo 25495, 
m'keaua ep. 5, Ann. 


„. Pecetea pierdută. — Orig. la Academia Română, sign. D/xL; 
în dosul pergamentului însemnarea: Sp [na] BpSaSpenui = uricul 
pentru Brudureşti, şi No. 1, ceeace arată că documentul este cel 
dintâiu dinti'o serie privitoare la, acelaş sat sau la aceleași sate: lueru 
foarte obişnuit cu documentele lui Ştefan cel Mare, în timpul că- 
muia s'a, consolidat toată proprietatea mare în Moldova. — Din sa- 
tele citate în acest document mai există astăzi Tonguzenii (Tân- 
gujeii, Tungujeii) şi Poiana de Sus pe Şacovăţ, cei dintâi lângă 
Pibăneşti, cea din urmă lângă Gârbeşti, proprietăţile d-lui P. P. 
Carp din jud. Vaslui, pl. Fundurile-Stemnic. Au dispărut Brudu- 
reştii cari se aflau, cum se vede din documentul dela 15 Oet. 1491, 
din sus de Vaslui, poate pe apa Soholeţului (pe la 178% existau încă, 
ef, Uricariul, XVIII, p. 77, şi No. CLĂXXĂ și OCXCIV ), Bereștii de 
dinjos de Soholeţi, azi Suhuleţ, şi Andrieştii pe Bârlad, toate trei în 
aceeaş plasă a jud. Vasluiu. Despre cele două selişti, a „Căscioa- 
relor“ și a lui „Oană Juratul, nu ne putem aşteptă să se fi păs- 
trat până astăzi. Sacalâşeştii pe Bârlăzel ar putea fi Săcălenii (Secă- 
lenii) de astăzi din jud. Roman; pl. Siretul de Sus, pe părâul Bo- 
zianca, care în vremea lui Ştefan cel Mare se numiă Bârlăzel; vezi 
nota dela No. LXXI din 10 Januarie 1467. Pentru nume cf. 
moşia Sacaluşa din jud. Vaslui, pl. Stemnic, lângă Oşeşti, pe la 
1801 (Uricariul, VI, p. 244: se citează un document al lui Ştefan 
de la 1 Martie 1484, nouă necunoscut). 


LISIX 
Suceava, 5 lunie 1469. 


Ştefan confirmă boierului Vlad Mursea stăpânirea peste ocina 
sa, jumătate din satul Albeşti pe Stebnie (Stemnie), şi pe lângă 
aceasta îi mai dărueşte un loe pustiu „la fântâna dela obârşia 
Largei, din sus de Râşeani“. 


“- MĂMAGETII BOKIEO Mhi Grea BOEBCAA, POCICAAPh SEMN 
MOAAAECROH, SHAAVNHTE UHHHM H CREM HANAL ANCPSA Ene Ah 
KTO Hân EM3PHT aaHB0 ere uTSUN SCARA, WiE(6) TOT HerHtni 
sau &bputi cara, nani Baa, Meypeh, caSKHA Ha PARE ÎI u'kpue. 
Tim ati Biakeure ere npaRS H. BkpiSie CASEBS AC H46 AACR 
FENG £r0 WECRHOI MANIE AMIASETII II AAA N HOTBEPANAN CAS 
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EMS OV HALE SEMANA MOAAARCROH. c[r]e: npagaa n nuromaa wm 
HHHA CeAa Ha Hawk: [neaoguna] 1) ctaa wr Slabeuţin Ha GresHHRS, ui 
_Mkero wr Serii 9 KpBHHUH Ha WBlbijpurin dapunen, nogniure 
Piru RANI, 49 EC Athi! Aaani EMS 8a Ero cASBS. Toe kmce Rntute= 
NHCAHHOE Ad EET EMS WT Hac pH H ch Beko A(SX9AcA], ms 
H AETEM ro n 9 HOV4a'Toai £re 1 npa[S]uSuarem ere n npamutoperroai 
79 H BBCeMS poAS Ero, HenopSuerHo HHROAH:NE Ha Ekini &kuntia. 
SI XOTAp Ad ccT. "TOME NOAC&HHA ceaS H nSerhinn wo CUX crogou 
N9 :CTapoMS XoTapS, ROVAa H3 ERA Reunare Wtuaan. | ua "ro ec 
REpA POCNOACTEA: MH EAIUIENHCANHArE Greana BOEEOAJ, H REpa 
ER3ADEAEHATO MH china SlatĂAn Apa, Hi EEpA BST4p% HAuHy, 19. Hmenn: 
&. n. Granuloaa n Chita sro lipsa, E. 1. BaauRSaa Hi CuIiă eo ASata, 
&. n. Torana n Abreu sro, B..n..[H]cana Agopuntă, &. n. Toata Einar, 
&. n. SI[ajea u[eate]usare, B. 1. BBiapk BEAOPBAACKAro, .B. n. Iaua 
[keatu]eaare, [g. n... :]ena nogorpaactare, E. n. Ilerpa Iute, 
g&|nua, &.n. Idjusa XSAnua, &. n. Heana Xpnukognua, E. pi i 
| enaa[p'k), 8. 1. IOra EHCTIAPHHRA, BR. n. [wa ETPOARNRA, E. 1. He- 
roua uauinnă, &. n. Ora, nocreanu, &. n. Hkr$ ăla Ra. 
ĂEpAARH . RAIDUHUR, „Bu ABSpS  rSmennuk 2), n BEI BCA 
BOAkpn HauiHy MOAAdECREIY, Hi EAI H Maabiy. SI. NO Hanuem 2% 
BoTE, [ko] BSAer POCNOAAPB BEMAH Hat, HAN WTA ETEN Hay 
HAN WT HAȚUIETO] MAzAENIE, HA NAR ABE KOPO BOR H3REBET roeno- 
AdpEMR EHITH, TOT dBbI HE NOPSUINA HAuIero Adana, dac Ad STBEPAUNT 
H OVRp'ENHT, BANSAtE ECMO EMS AaAHi Ba Ero NpaRSto H B'EpHSIo cAS%BS. 
SI Ha BOAUIEE NOTBPRAEHIE H KPENOCT TOMS B'ACEMS BIIUIENHCAHHOMS, 
BAan ECMO Hatuem$S BEpHOMS nanS Toavk AorodnTroy nucaru .u 
NEUAT HaiiS upuekeuTu Ka CEMS nauiea$ aneTS. Ilne(a)  Heauko 
pp iua o GSuaBt, Bn akTro ș5 (9 mcana iu. 6. 


Pecetea pierdută. — Org, în Arhivele Statului din 8 ON 
M-rea sf. loan Zlataust, paeh. 4, No. 1, cu o traducere necompletă, 
de dascălul Gheorghe Eyloghie din an. 1787, August 30.— Albeştii 
sunt în jud. Vaslui, pl. Stemnie, un cătun al com. Petreşti sau 
Chetrești. Vezi No. LIV şi ef. Uxieazial, VI, p. 294 şi 303: despre 


1) Se văd urmele peniței pe Sp FATAL Al 
2) Vornic de arie, dela rspmnio arie, area, âhwy; roatenunt A be 
| MEHHIIKD însamnă 
uns) lipseşte în lexiconul lui. Miklosich. In rusește II. 
ia) Săi un citat din sec. XIV-XV la Sreznevskij, Materialy, 1, col. 609.— 
Cuvintele YauiNHK, NOCTEANUR, RAIOUHHK, . rSMenuHR au pe K aruncat deasupra . lui 
H, aşă că sar putea. ceți şi sura) nocTreanuik(4), RAunHR(4), rSatennuk(a); tot 


aşă nomne(4) şi Xepman(a). 
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delimitarea Albeştilor de cătră Deleşti, amândouă lângă Chetreşti. 
Locul pustiu din sus de Râșcani (Răşeani) trebue să fi fost între 
Tăcuta, Dumasea şi Foeșasea, plasa Crasna-Mijlocu din jud. Vaslui. 


_— 


I.0.u 
6 lunie 1469. 


Ştefan confirmă fraţilor Oană Păşeu şi Ivașcu Păşcu stăpânirea 
peste satele Lipovăţul pe Bârlad, Suhuleţii și Negoteştii. Sora lor 
Stana, neavând copii, renunțase la dreptul ei de proprietate în fa- 
voarea lui Ivaşcu, care o răseumpărase dela 'ătari. 


„Rezumat după o traducere dela 1804, în posesiunea d-lui P. P. 
Carp. Într'un opis de serisorile moșiei Ivăneşti (sec. XIX), azi con- 
topită cu moșia Țibăneşti, documentul e rezumat aşă: „0977, 
Iunie 6. Copie de pe ispisocul dela Ştefan Vodă, întăritor lui Pai 
(=—pan) Oană Păşeul și fratelui său pe oeinile lor, sate(le) anume 
Lipovăţul pe Bârlad, şi Soholeţul în obârșia Hulubăţului, şi Soho- 
leţul pe Gârbovăţ“. Cf. N. Iorga, Studii şi documente, VI, p. 73. 
Lipovăţul e aproape de Vaslui; ef. Urieariul, VI, p. 340: într'o 
anaforă dela 1827 se citează documentul lui Ştefan dela 1469=6977; 
donatarii sunt numiţi loan şi Ivaşco. Asupra Suhuleţilor vezi doc. 
dela % evruarie 1469, No. LXXVIII. Negoteştii sunt în jud. Su- 
ceava, pl. Moldova, şi se ţin de comuna Ciumuleşti. | 


LIXXI 
13 Octomvrie 1469. 


Ştefan confirmă lui luga Grasul dela Zăbrăuţi stăpânirea peste 
Jumătate din satul Şoldeşti la Zăbrăuţi, cumpărată cu 40 de zloți 
dela Aldomir, şi peste jumătate din satul Bătineşti la Putna, cum- 
părată cu 20 de zloți dela Stamatin. 


Condica de documente a d-lui |. Em. Paladi din Bârlad, No. 
25, sub titlul „Suret de pe uricul lui Ştefan Vodă din leat 6977, 
Octomvrie 13“. Rezumatul condicei, comunicat de părintele Î. An- 
tonovici din Bârlad, are în loc de Stamatin, care e o conjectură 
a mea, Stamnicoi, formă imposibilă de nume propriu românesc. Of, 
locuinţa izolată Stamatin de lângă Mândreşti, pl. Bilieşti, din aceluş 
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judeţ. Bătineştii există, şi astăzi, între Putna şi Şuşiţa, pl. Gâslele, 
şi are un cătun cu numele Igeşti (din *lugeşti), care poate să, derive 
toemai dela luga Grasul din documentul nostru. Şoldeştii erau pe 
Zăbrăuţul Mare sau Mie, sau între aceste două, la nord de Băti- 
neşti; ef. documentul dela 31 Oct. 1489, No. CCI. 


LXXXIIL 
laşi, 20 Octomvrie 1469, 


Ştefan confirmă împărţeala, dintre "Toader Zvâştală și surorile 
sale Stana, Marena şi Marușca, astfel ca din ocinele lor comune 
"Poade» să stăpânescă satul Zvâşteleştii pe Bogdana, „unde este casa, 
lui“, iar cele trei surori ale lui satul Şerbineştii, tot pe Bogdana. 


“++ dinaseriie BOzieo Mbi Crredan BOEROAA,. POCNOAdph [sean 
MOAAABCRSH, 3HAJMEHUTE UHM HE CAM auc[To an MALI HAI Beat 
KO Na. th capu Han): ero: wrSun ScAnIIuHT, ROANAK "TOPO KOMS B$- 
ACT. NOTPEBUSIIĂ, WE npiulaoua mpa, nam n pia, Scuan Hd- 
IAA Boagiu, ESAMRUMU H MOASAHANI, H HHSHA HENOSCHAOBĂNhI, 
caSra Hauih Bpubi nau Toaarp Beniuujaam [n c]!) cnonau ce- 
CTpAMH, Gano H DĂ apett919 H BNapSuIkOI, H NOTORAHAH Ci Wiibl 
Scu nocnoa, no HX ASEpSU ROAH,. "TA wrer[Snnan WHhl. EpATS CROEAS 
nan$ 'ToaAcpS BEHIaahi EANO CEAO Hă nat cea Bbitmeaciui n Ha Hor- 
Aamk. no mt BHAEEIINA Mee HA HY AOEDOH BOA H TORAMEĂ 
HA TO, A Mi 'TÂROE EC AdăH [n] noTBpBAHAH HM Seat, nâuS 
ToantpS BBUUAAN EP CEAO Bnumeaeii, PAE Er AM, ua Roraark, 
A 60 CECTpAM LOGA HAM BBIAO CEAC Tlepemneuii na BOrAau, WLOBtI 
AM WYW Hac BHAO Spui ch RhCAA AOĂOACAL, HENOPSUIEHO HHKOAH 
US e HA gb, MAH AATEM Hi H SHSUATOAL HĂ H np[aSu]Suaroa 
UX H npamsptrom HX Hu BICEAS MAEMENU HY, KPO HAL HANBAHKHII 
B[Sacrm 2). A XoTapi TAM ctâdm U4OEWI 119 CTâpOMS HĂk XOTAPIO 
Han], KSAbhL H3 KA WERAAMH. ÎL HA TO ECT BEAHRĂ MApTOPHA CAM 
POCNOACTEO MH enui(e)nnca[u ul Greb]an BOEBOA, n EIBAIBAEHhI 
CAIN POCNOACPEA At SlacăanAph, H [ajun Boape: nau Errauusa npn- 
canac Ekaorpagckii n ct ere nah Alibipl3a), n nah BaankSa H 


% Sau [ra eu]= şi cu. 
2) Sau BSArT. 
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eta sro nân ASma crapoerii XoTrunek[in] 1), nau Toni npBRAMB 
Keatu eh], n man Heana ABOpHUIR, H nana B6[napk np]nRaaas Bea9- 
rpaAckii, Hanh SIABSA NP'RRAAAG2) HEMENCKbI, Mă [Esyrk]5), n nau 
[make mpmkaaas keatu[ertu] 4), . - „nau Pere POT ÎNPRRAMAG 
uoBorpaackhi, nat IebSa epnar, nah TaurSp, nah] 2) Woknpane, 
naun Ilu[ko] X[Sanu, nann Hawso Xpunkognu] 5), nann Boa ena- 
magh, naut IOra E[ne'riapuuk, nau IOra noerianu, nah Herpuas 
VALINHR, Măth ASA CTOAHHK, nah ÎLaAr__KOAMUIC, 1 ih ASCIT W'T 
HAUHE BOMBA MOAAdABleRHX], EFAMRBIĂ Hi Maabiy. SL na GSauen Rp 
n9eT TPOMS BECEAMS "BILET HCAnOAS, REAAN EEMRI NAeMS REpHOMS 
nan$ Tomk awrwarrs nufeajru n HAUIS NEUAT NpUBECITH, HN DEATH 
BOADh HOUIHY NpHBkeuiTH R cemS namiiS aner$. Iluc(a) Geo 5 
Jăcoy, E AkTO Su03, WF. 


Pecetea domnească şi peceţile boereşti sau pierdut toate. — 
Orig. la Academia Română, fost în posesiunea părintelui loan 
Antonovici din Bârlad, care mi l-a comunicat la 1905, înainte 
de a-l dărui Academiei. A fost publicat întâiaş dată de d. Gh. 
Ghibăneseu în Arhiva Societăţii științifice şi literare din. laşi, 
vol. XI (1900), p. 86-88, dar cu foarte. multe greşeli, omisiuni şi 
repetiţii, şi eu data de zi 25, în loe de 20 Oet. E adevărat că do- 
cumentul e foarte şters şi în unele părţi rupt; cu toate acestea textul 
se poate ceti întreg. Rutenisme mai multe decât în celelalte ' docu- 
mente moldoveneşti, sau formule necunoscute nu se găsese în el. 
Astfel nu e nici o nevoe să presupunem. că pisarul Steţeo ar fi 
fost Rutean. Reproducerea, din Surete şi izvoade, |, p. 166-169, e 
tot aşă de greșită. Cf. d. p. KOMS BSANT HNOTpEBH SIA „cui va fi 
de tvebuință să ştie“, în loe de K. BSATI NOTpEBHSHA „cui va fi 
de trebuință“, ch TpH CROHAMH CECTPAMH „cu trei surori ale sale“, 
în loe de eh cout ccerpamn „cu surorile sale“, ş. a. m. d. Asupra 
Zvâşteleştilor şi Şerbăneştilor, v. monografia părintelui Econom ]. 
Antonovici „Istoria comunei Bogdana din plasa Simila, judeţul 'Tu- 
tova“, Bârlad 1905, passim, și recensiunea mea asupra acestei cărti 
în Analele Academiei Române, Dezbaterile pe an. 1905/906. 


1) Sau yoruneu[în) 
2) In orig. greşit nprakanaa. | | 
3) Cf. documentul dela: 8 Fevruarie 1470 al mânăstirei Putna, 
No. LXĂSIII. . Ai 
:) Cf. documentul din 2 Oct. 1468 al mânăstirei Putna, No. LĂXVII; 
după acest cuvânt lipsește cam o jumătate de şir în original; este greu 
de restituit. ş 
5) Cuvintele din parenteze întregesc cam o jumătate de şir, după 
- documentul dela 8 Fevr. 1470. 
6) Cf. doc. dela 8 Fevr. 1470. 
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LXXXIII 
„Suceava, 8 Fevruarie 1470. 


Ştefan sloboade din robie pe tătarul şi robul domnese Oană 
"împreună cu copiii lui, cu cari fugise în Polonia, şi le îngădue să 
se întoarcă în ţară, să se aşeze şi să trăească slobozi ori unde, „cum 
şed și trăesc Moldovenii, după dreptul lor “moldovenesc, fără să 
plătească nimic „după dreptul robilor şi al tătarilor“ şi fără să "dea 
„coloade“ , sau „dajdie“ boierilor, pe moşiile cărora vor trăj. 
Dacă se va jelui cineva împotriva, lor, pentru vre un lucru mare sau 
mic, ei vor plăti | gloabele după „dreptul moldovenesc“ ; iar dacă cineva, 
se va încercă să-i aducă din nou în robie, căleând acest privilegiu 
domnesc, acela va aveă să sufere pedeapsa domnească. 


 DĂRASETIIS ROAIEIS Ahr TEZA BOEROA, POCUSAAPTR BEMAN MA- 
AdECRSH, UHHNIA SHAMENHTO CAM Ae|Tolan Hatna gmeam ko nai | 
S3pn'T Hăn ere urSun ScabiuiitT, ROAN "TOO ROMS BSAcT NOTPEBHSHA, 
WE AEM H AAN EARL CEC HdUIh MACT HALeMS rarapuu(S) H Xo- 
A9NS, US WH NOBHPAR WT Hdc d HE HALE SEMAN AO AkREKOH Seman, 
d Hă nat G)auni rarapuus H AFPEA EPO, Hă "TO ULOBRI WH. WNaAT 
BA CA NPHUIOA Hi CEOHAH AETMH AO HAc H AO HâLEH SEMAH, A Wr 
XOAONeTBA ULOBH Wu poe BA, CAM Ii AETH £r9, Ha Bkkiu: Bku- 
HBIA, H UIOBIXOM ro WAT le SBOAHAN S XOAONETEO, diihi Atriui 
"60, dA USERI CHAHA S Halici BEMAN, WH 1 CROHAMI AETAH, CA9- 
ROANO HI AOBBOROANO.H BES HHROTOPON HEROAH, RARE CHA RTh H XH- 
&Sr S namen a[ejaan Secu Boaokote ceonA LOASCKbI| [a]!) BAROHOAtR. 
Tae N WU CAM TA H CROHAM ATA ULOBhI "PRIM BAROHOA H WEH- 
QAzA BHAH N KHAH S SEMAN TOCNOACTBA MH, Hi USERI HE AABAA A 
ME NAATHAN YOAONCREIA H TATAPEREIAL NPABOA HHROAH  HHUEro, tii 
"ROAOAbI, HH Ad IHOBhI HHROTOPOMS CEOEAS MAHS HE NAATHAH, KOAH 
$ Koro BSACT ATH. Ș| RTO BSAET HX PATAT, BSA, W ROTOPOM AHAH, 
HAN W REAHROM AMAN, dAHBO XOTE W MAACA, d WHhl NOMOUNOE BSAuie 
UNSBWI HHUEPO HE HA4THAH, AHUI UOBBI NAATHAH BOASCRbIAL .BAROHOA, 
RAR ECT ROASCEhI BARON, d BSAUIE 'POTO HIUETO  HHROMS U4ORAI HE 
AaBăa[n]2) n HE NAAPHAH, dAE LUO9EHI BhIA[H]?) $ HaueH BeMaH BOASCKAIA 


5 In orig. ROANCKUI, 
2) In Orig. Aaaa, sbla. 
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BARoncai.| KT cXoueT ere HAN AETH ere SBECTH Witâr SS XoAcu- 
CTERO, uepel) cre Hauih ANCT, POT HAMAET HA CA EHAETH BEANRSR 
RASH H WpPHIO POCNOACTEA Mu ÎL nă To cer RRANKĂ MApTOBHA Cam 
POCNOACTEO MH Buimenucanihi Greanh ESEROA, îi CRIH'h POCIOACTEA 
MH SLAcăanAph, N MHTPONOANT Malin KVp OEVRTHETn, H ENHCRONh 
Hattin Ep Tapăciie WT AANErO "Tp'ură, H erSaten Rp Hwean ww ra- 
uero monacrupk wm IlSruon, un Han "Boâpe: Bila nanh CrranuSa 
IPBKAAAEh E'EAOTPAACEII HI Chin £P9 Năth ALuip3a, Hi Hanth RAaHkSA 
H_CRIMR EPO NANh ASAMA CTPApSeTH XO'PHHCUUH, H nah Oa Up'hRA- 
AAB KREAIHCEBI N AkTH Ero, Mi nau Hcana ABOpunRi HU ATI. ere, ui 
nau BBHAapk npkaaăt BRASrpAAcKII, Hi Na SIABSA Ip'RRAAAE HEMEII- 
Rh, Hi nanh DST, n Nanh METe NpP'RRAAAR MOROTPAACKRI, HI Nâth 
IMeSsa Yepuar, un nauh Tanrsp, un nau Weoknipane, n nanh Ifluso 
NSAHun, Hi Hâun Heamxo Xpunxognu, 4 man BoAk enarapr, n nau 
IOra Bnernapnus, ni nanh IOra noereanni, H nau Herphan ua, 
n nânh ASa CTOAanuR, n nann_Harh_Eomieh, [n] nui Aocur w'r na- 
IIHX BOAPh MOAAABCKIIY, SN ir “ep SI ua BSAmEN RpANOCT 
P9MS ErncemS Buuu(e)nucannoms, BABA temi nanS Ton awrwser$ 
MHCAPH H HauiS MEU4Th H HEUATH BOr4ph Hamuyk npugkeuTru K CEMS 
names aner$. Ilne(a) ov GSuagk Gremno, E akro sun, dep. îi. 


Pecetea domnească pierdută.—Orig. în arhiva mânăstirei Put- 
nei, Inv. No. 2 . Documentul acesta fiind foarte important pentru 
istoria vechiului drept moldovenesc şi ne fiind încă publicat, pe 
cât ştiu, nicăiri, îl tradue aci întreg. El completează știrile ce ne 
dă asupra situaţiunei juridice a tătarilor robiţi documentul dela 
30 Septemvrie 1445 al lui Ştefan II, publicat de epp. Melehi- 
sedee în Chronica Romanului, 1, p. 112-113. 

„Cu mila lui Dumnezeu noi Ştefan Voevod, domnul ţerii 
Moldovei, facem cunoscut prin această carte a noastră tuturor câţi 
o vor vedeă sau 0 vor auzi cetindu-se, dacă va fi cuiva de tre- 
buinţă, că dăm şi am dat această carte a noastră tătarului şi ro- 
bului nostru, care a fugit dela noi și din ţara noastră la ţara le- 
şească, anume tătarului Oană şi copiilor lui, spre aceea ca să se 
întoarcă îndărăt, împreună cu copiii lui, la noi și la țara noastră, 
iar de robie să fie pentru vecii vecilor iertat, el şi copiii lui; şi 
să: nu-l aducem din nou în robie, nici pe el nici pe copiii lui, ei să 
şează în ţara noastră, el şi cu copiii lui, slobod şi în bună voe şi fără 
nici O siluire, cum șed și trăese în ţara noastră toți Moldovenii, după 
dreptul lor moldovenesc. Tot așă să fie şi el şi copiii lui, şi să 


1) In loc de utpre (ups), din pricina lui e din ere care urmează. 
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trăcască, după acea lege şi după acel obiceiu în ţara domniei mele, 
şi să nu dea și să nu plătească, nici. o- dată nimie după dreptul 
robilor şi al tătarilor, nici coloade sau dajdie să nu plătească, vre- 
unui boier al său, la care ar trăi. lar dacă cineva sar jelui îm- 
potriva lor, pentru orice lueru, fie pentru vre-un lucru mare, fie 
măcar pentru vre-unul mic, ei să nu plătească nici o ajutorință 
mai mult, ci să plătească după legea moldovenească, cum e legea 
moldovenească, iar mai mult decât atât nimic nimănui să. nu dea 
şi să nu plătească, ci să trăească în ţara noastră după legea moldo- 
venească. lar cine va voi să-l tragă din nou în robie, pe el sau pe 
copiii lui, împotriva acestei cărţi a noastre, acela va simţi asupra 
sa marea pedeapsă şi urgie a domniei mele. Şi spre această este 
marea. inărturie. a însăş domniei mele mai sus scrisul Ștefan Voe- 
_vod, şi a fiului domniei mele Alexandru, şi a mitropolitului nostru 
chir 'Teoetist, şi a episcopului nostru, chir. Tarasie din Târgul de 
Jos; şi a egumenului chir losaf dela mânăstirea, noastră dela Putna, 
şi a, boierilor noştri: fost-au pan Stanciul pârealab de Cetatea Albă 
şi fiul său pan Mârza, pan_Y laicul şi fiul său pan Duma, staroștii de 
Hotin, pan Goian pârealab. de Chilia şi copiii lui, pan Isaia vornicul 
„şi copiii lui, pan Zbierea, pâxealab. de Cetatea Albă, pan Albul pâr- 
calab de Neamţ, pan Buhtea, pan Fete pârealab de Cetatea Nouă, 
pan Steful Cernat, pan Gangur, pan Ciocârlie, pan aţeo Hudici, 
pan Ivaşco Hrincoviei, pan Bodea spătarul, pan Iuga vistiernicul, 
pan Iuga, postelnicul, pan N egrilă ceaşnicul, pan Luca stolnicul, pan 
Neagu comisul, şi alţi destui dintre boierii noștri moldovenești, mari 
şi mici. lar spre mai mare tărie a tuturor celor mai sus scrise, 
poruncit-am panului Toma logofătului să serie şi pecetea noastră 
şi peceţile boierilor noştri: să le atârne de această carte a noastră. 
Seris-a, Steţeo în Suceava, la anul 6978, Fevruarie în 8%. 

Peceţi boereşti nu sau atârnat. însă 'nici una, deoarece perga- 
mentul nare nici o urmă de găurile, de care ar fi trebuit să fie 
fixate. Cea domnească se vede însă că a existat. — Asupra tradu- 
cerii mele observ. că am redat pe MOMOUNOE prin „ajutorință“, 
termin obişnuit mai târziu în Moldova pentru adaosele ce se de- 
cretau' de domni la, dările obişnuite, dar întrebuințat pe vremea lui 
Ştefan cel Mare cu înţelesul, cunoscut și în ruseşte, de „gloabă, taxă 
de judecată“; v. 1011015 H01e=—cyne6uaa nomanaa la, Sreznevski), 
Materialy, LI, col. 1165. Din disposiția ca tătarul Oană să nu plătească, 
nici un adaos peste ceeace plătiau Moldovenii, se vede că robii erau în- 
datorati la robote şi dări mai grele decât ţăranii moldoveni, ceeace eră 
natural pentru vremile acelea... Acest pasagiu al documentului confirmă 
numai părerea ce trebuiă să ni-o facem şi altfel despre situaţia juri- 
dică a robilor. honoabi, pe care l-am tradus cu :„coloade“ —e ac. 
plur. din KOASAA — poate să aibă două înţelesuri.. a) Poate să 
însemne „lemne, buşteni“, de unde ar urmă că una din obligaţiile 
robilor eră să tae lemne sau buşteni din păduri, fie pentru domn, 


i 
; 
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când ei erau domneşti, fie pentru boieri, când ei trăiau pe moșiile 
acestora. In cazul acesta KOAsAd e de origine rusească; el a avut . 
atât în limba malorosiană cât şi în cea,. velikorosă acelaş înţeles; 
cf. paleosl. KasAd trabs, truncus, pedica lignea; se 'nţelege că acest 
din urmă înţeles, obisnuit şi în rusește, nu poate să-l aibă aci. Cf. 
polon. kloda buştean, d. p. la Linde, Stownik, vol. II, p. 379, şil. 1. 
Sreznevskij, Marepiaubi 114: CIOBApA ApeBnepyecăaro Aa5IKa, vol. I, St.- 
Petersburg. 1893, col. 1211 şi 1255, şi CaoBapr NepROBHOCAABAICKATO 
1 pyecaro aafIka, vol. II, St.-Petersburg 1847, p. 190. b) Poate să 
însemne 0 măsură de capacitate, cu care se măsură grâul, -- orzul 
ete., a cărei mărime însă n'o pot determină exact. Cf. doc. dela 
1453 al lui Alexandrel către mânăstirea Pobrata, prin care, între 
altele, i se confere acesteia, dela moara municipalităţii din Baia, „pe 
tot anul câte 12 coloade de orz şi 4 coloade de grâu“, no ABANA- 
AECET ROASA, COASA, HI UETHBH ROAOA, MIUFHHILEA Ș. MUIEHHUAhl (orig. la Arh. 
Stat. din Bucureşti, ed. în Arhiva istorică I, 1, p. 102-103). Ce mă- 
rime aveau „coloadele“ în Galiţia, vezi Linde, Slownik, II, p. 319. 


LXXXIV 
Suceava, 1 Aprilie 1470. 

Ştefan acordă mânăstirei dela Neamţ, unde eră egumen Siluan, 
privilegiul de a trimete trei care după peşte, fie la Chilia, fie la 
Bălţi, fie la Cetatea Albă sau la Nistru; aceste care vor fi scutite 
de vamă şi la, ducere şi la întoarcere, şi prin târguri şi prin sate, 
fie că vămile vor fi arendate sau nearendate, fie că ei vor vinde 
sau vor cumpără ceva, la Chilia, sau la Dunăre sau la Bălţi sau la 
Cetatea Albă sau la Nistru 'sau la Lăpușna sau la Țoţora sau la Iaşi 
sau la Vadul Călugăresc sau la Vaslui sau în alte părţi; ele nu. 
vor plăti nimiea, nici. la intrarea în cetăţi. Domnul poruncește deci 
boierilor, vameşilor din toată ţara și vameşilor din Suceava să nu 
se atingă întru nimic de carele mânăstirei. 


+ ÎĂHASETIID  BOzieR AMhl (GTEban ESEBOAA, POCNSAAPh BEAM 
MOAAAECRON, UHM SMAMEHNTO He CRAh ANCTOA HAINA BhekAh 
KTO Ha MHh S3pHTh Han £ro Scatuii'T UTSu(H), ROAN:K "TOT ROMS BS- 
ACT MOTPEBHSHA, ORE Ade N AdAH ECMH CEC AHCT Hâllih MOHA- 
“erugis HamemS wr I'kaua, HAEE(E) Ec Xpam E n3necenie rOCnSĂA BOTĂ 
H ENACA HALIETO Ic XpHeTA, H ePVAnS HătieMS NOINO KWp Guaoaus, 
HA TO ARO AA ECT HAR CAOBOAHO H AORPOROAHS MOSCAATH CEON TPH 
MARH n9 pH5S, Han A ea Han. AS COSEpay Han A9 E DBA9rpaAa 
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HAN Hă Anncerpă, HAH ESA, Ha ROTOPOI CTOPONS 0 -Hătueii  3EMAH, 
TOTI Fe MAR SA AH HțOBBI XOAHAN: CASBOAHO 1 AOEPOECANG, 
un 'amb nonr[u n wnar] 2?) naSun; 4 are HHTAE AA HE HMALST 
NAATHTH, HU NO "TPBrOM, HH 10 CEAOA, HUH HHAL HHTAE, HAN go 
AdHWA MBITA Han He $ HpOAANIAA, HAN HMSTE LO NPOAAEATH, HA KS- 
nsgaru, Han S Brain, Han na: ASnatk, Han S COsepay, tan ov Eram 
"pap, Hu Ha AnnerpE, nu S d anSuors, un -S Ilouopu, nu S Ile, 
nu o KaaSrepekna B90A$, nu S BacaSu, HH HA HHTAE, HH HA Ppa- 
"AB wT noprs.. Gero DAAH HU EANHh: (NâMIh EOTAPHH Hat AWBITHUR 
AA HE HAAIoT HHTAE HOBABABHTH MOHACTIIBERII ROSOBE HH 9 uta, un 
Cguagekui  AITHHIU. Toe ECE BIIIENHCANHOE Ad EC MOHACTHAR 
MALIEMS HEnopSuuuo Hu S uemn, HUROAHĂtE Ha Ru. SI HA TO ecT 
REȘA  POCNOACTEA MH “gim(e)nucannare GTepăna BoetoAni, îi Enâ- 
AIOBAEHACO, CINA POCNOACTEA  MH Saca AȘ4, H BpA BBCAL BOI 
Wauik, BEAHEBIX H MAabik. SI Ha BOALIEE NOTEEP:KAENIE TOME BCEMOI 
BBILIENHCANHOMOV, BfAkau can HauiemS EEpHOMS Nano Toavk a0ro- 
SET nucari H npigkeurii Hau$ ned R CEMS aner$ uamems. Iluc(4) 
BoVANAlh TPAMATHR OY Cwu(a)ek, B AkTO „Sun, Avea ani. â. 


Pecetea, pierdută; pergamentul e foarte înalt, în raport cu lă- 
țimea, şi foarte bine lucrat; e de remareat la acest document şi 
cerneala foarte neagră şi perfect de bine. păstrată. — Orig. în. A- 
hivele Statului din București, trecut din greşală în registrele noui cu 
data 1478. — Pasagiul „Hui HA TpAACE WT nopTS* (se. Miro. Ad He 
Haier naaruTru) îl înţeleg așă: „nici în cetăţi de poartă“ (se. să nu 
plătească vamă), adecă „nici la porţile cetăților“, ceeace însamnă că 
cele trei care cu peşte ale: mânăstirei Neamţului nu trebuiau să plă- 
tească, nici o taxă de intrare, în cetăţile prin cari eventual aveau să, 
treacă. In pasagiul anterior e vorba numai de târguri. Despre „ce- 
tățile Porții“ (se. otomane) nu poate fi vorba, de oarece la 1470 Chi- 
lia, şi Cetatea Albă erau încă ale Moldovenilor. Şi-apoi, ce ordin ar 


fi putut să dea Ştefan pentru cetăţile turceşti? 


p 


| pb ei rd 
& Suceava, 1 Aprilie 1470. 


„Stefan confirmă mânăstirei dela Neamţ, unde eră: egumen 
Siluan, a) stăpânirea peste prisaca lui Chiprian dela, Botne şi peste 


A 


— —— 


5) Lipsesc c. 5-6 litere în orig. 
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mânăstirea dela obârşia Vișniveţului, cu poenele şi cu prisăcioarele 
din acel hotar, stăpânit mai "nainte de popa Chiprian; b) peste satele 
Pelebeacinţii şi 'Trestiana pe Seret, Dumbrăviţa pe Şimuz, Buzaţii 
pe' Moldova, Jemereştii pe Topolița»: Başotenii şi Fântânelele . pe 
Seret, Timişeştii și Crâstieneştii la gura, Neamţului; e) peste toţi 
țiganii mâmnăstireşti, cu sălaşele lor cu tot, anume: Nanul, Voicu şi 
Mihul, feciorii lui Vlad; Andrea, feciorul lui Radul; Alexa, feciorul 
lui Herţea; Oanţa, inca şi Popuţia, feciorii lui Zavid; Luca şi 
Alexa, feciorii lui Laţeo; Dinga și Manciul, feciorii lui Micula. 


- ĂNASCTIIO BOIEIO Msi GTEdanh BOFBOAA, PSCNOAdpn SEMAN 
MOAAAECKOH, UHHHM SHAMEHHTO  HC CkMh  AHCTOMR  HAUHAM ERAM 
KO HA Hh CV3PHTh HAN EPO SCAMINIT UTSUN, 9% BAAFONPOHSECAN 
POENSACTEO MU HALA BAATBIAR IBOHSEOAEIEMh H. UHCTUMh A ca'km- 
ASIA CORALE HI SUMHIAH ECAH Eh  SAAGIINE CBATONOUMBIINĂ 
NPEAROE N POANTEAEH MAH Să Hal ASH, Hi Să Hanu 3Apagie 
H'BA SApagie AkTEn HAulHy, Hi AdAH H NOTBEPAHAN ECAMII MOHACTHRI 
mame wr lata, HAEE ECT XPAM EW3HECENIE POCNOAA BOPA H 
CHACA MALIETO ICV XPHCTA, TAL ECT ETSMEH MOAEBHHK HAN NOI Kip 
Gnaovanih, OV HAen SEMAN CV MOAAABCKSN EHNpHANORA NacHRA 9 
BOTHEX H Ch MANHACTHPOM, LO ECT HA BEPĂ Puiu un&iua, N ch Semn 
NOAEHAMIL Hi NACHURAMH ROAHRO'EST 9 TOM XOTAPH, UP non Bunpnân 
AEPIEAA,  NOU(E)ue W'P  NPHXOANIA Mloasgarus Boa BumunkuS, 
H RSAa NOAA AEpEHT, Bstu(£) monacrupk sa npkaon Ha Aa, H 
wr oa nonepeR Ha TEpHARRS AO ROME NOAA AEPEHT, HN BOAA 
Tepnanka. To EMO BEC XOTAp. H Eune ECMU NOTBEPANAN MOHACTHPR 
HAUMEAMS EIIUIENNC(A)HHOAMS CeAd MOHACTHPERAĂ Had na: Teacg'bunuu 
ua Gepleru, n Tpeernana, n Ha IIuMSsa ASMBPARHIA, HHd iloa- 
Aagk BSsauu, n ua Tonsanuk ZSemepeuţin, 4 Hă Gepkra Bamorhkun 
nu Pinriipkac, n ua Sera Hkmua Taur H Romcerneneuu. H 
ELE ECMH NOTREPAHAN 1) HALIEMS MOHACTIIBIS SVCH MOHACTHPCRH Mi- 
rane ua navk: chit Baaaogui HanSan Hi BpATIA £ro Bona?) n AluxSan 
i em ua, ckonmu, H Snap cbr PAACVAOBI Ch UA kAIR CH, 
w: Slaekea chin X'kpunth ch eat AI CI, ICH BABHACBH COanua 
n aparia ere luna n IlonSulk?) cgonan UEAEAAMH, Hi ChIHhl AURORA 


1) In orig. noTaenoTepAnani. 
2) Probabil greș. în loc de henes. | ? p 
3 Pare a fi corectat în orig. din Hensrk, cu un r cursiv,aşăcăsar 
putea ceti şi Ionsmk. 
10 


27489. Bogdan, Documentele lui Ștefan cel Mare, 1. 
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ASka n Bpam ero Slaeca ch UfAAMH cROHMH, H chibi AlurSannu 
Anura n EpaAT ero Mlanutoa ch UFAAAAH CROHMH. os Bee Bhiui(6)- 
NHCAHHOE Ad ECT MOHACTHȘIO HALIEMS WT Hăc OVPHR Ch BERCA A9- 
YOASAb, HenSpSuieutie HHKoan Ha BRHH Bkunna. SI XOTap Oct 

TAN EBIUI(E)NHCANUHM CEAAM WT BICAY CTPAN „Ad: ECT 19 ScHAH 
CEOHMH CTApUMH YOTApH, ESaa: Ha BEA WXHBAAH. | Ha TO tc 

 B'kpă POCNSACTEBA AH: &biui(e)nncannaro - Grebana BOrRoAbi, Hi Bkpa 
EABABBAEHNATO Citi POCNOACTEA Mn SIA A pa, Hi Bhpă. HAmHy E9- 
pm: 8. n. Granulăa n cninia ere mâna lnip3$, B. n. BaauSaa Xo- 
THHEROTO H China er9 nana ASA, E. n. TOana Keaeickoro HATE 
er9, B..11. ICAna AROPHHRA H AETEH Eero, B. 1. SIABSAA HEAMEUROTO, 
&. n. Săiapn Ekaorpaactoro, E. n. ESyru, B. n. Ilama Reaenckoro, 
&. n. Ilerpa Aumognua, E. n: T|ajSrovypal) wpkenckaro, E. n. Pere 
HOROPPAACKOTO, E. 1. Eswphusaa, B. n. IebSaa Vepuara, E. n. "lo- 
kiigaia, &. n. IOrn Bucriapunta, 8. n. opun cnarapk, B. n. IOru 
nocTreaHHta, E... Herpiaa. vâna, E. n. ASkH eToanukă, B. n. kr 

CROMHCA, HN BkpA BBEAX EOI4Ph HALIHĂ MOAAABCKHĂ, BEAHRH) H MAAHY. 
SI ns nameay KHROTE, TO BSAETI POCNOAAPR HAUIEi SEMAH, WT AETEH 
HAUIHY, MAH KOFO BOT H3BEPET BHITH, "POT UILOBbI HE N9pSuna Hauisro 
AdâHia H NOTEEPAAEHIA, AAe ULOBhi STBEPAHA H. Srp'knna. SL na BoAuite 
NOTREGEA ENE 'TOAS BACEMS  EOIUIENHCAHHOMS,  BEAAn ECMH HAuleMS 
R'punomS nan$ Toavk a0ropeTr$ nuc(a)ru: n npugkenru HâuiS neuar 
E cemMS aneror tamemo. Îluc(a). Boyanault rpamarut 9 Gwu(a)et, 
& AETW sSU0H, AVRCANA Anpiia. â AH. 


_ Pecetea, pierdută. — Orig. în Arhivele Statului din Bucureşti, 
M-rea, Neamţului, pach. 21, No. 8, cu o traducere a lui Gheorghe 
Evloghie dascălul din 9 Nov. 1785. Pasagiul relativ la prisaca dela 
Botne, tradus întreg, e acesta: „-...-: prisaca lui Chiprian la 
Botne 'şi cu mânăstirea -ce-este-Ja-obârşia Vişniveţului;, şi Gu toate 
poenele-şi prisăcioarele câte sunt în hotarul pe care l-a stăpânit popa 
Chiprian, începând de unde se întâlnește Molovateţul cu apa Viş- 
niveţului şi pe unde ţine poiana, din sus de mânăstire, dincolo de 
şanţ la deal, şi deacolo drept la Ternauca, cât ţine poiana, şi 
apa Ternaucăi. Acesta, îi este tot hotarul“. Din satele: mânăstirei 
Neamţului citate în acest document, Telebeacinţii şi Trestiana sunt . 
astăzi în Bucovina, districtul Siretului; cel dintâiu se numeşte 
Tereblecea sau Terebleşti și e situat între Molniţa şi Siret, la nord 
de Târgul Siretului, al doilea se numeşte şi Dimea, (v. Şematismul 


Arhiepiscopiei gr.-or. din Bucovina pe ân. 1904, p. 129) şi se află, 


1) Greş. pentru Lanrspa; cf. No. XCVIII, CXXV și altele. 
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în apropierea Hlibocii şi Tărășenilor; Dumbrăviţa e în jud. Su- 
ceava, pl. Moldova, cătun al com. Fântâna Mare, pe Şomuzul Rece; 
Buzaţii sunt un cătun al com. Timişeşti în jud. Neamţ, pl. De Sus; 
Fântârealele (Fântânelele) sunt un cătun al com. Păşcani, jud. Su- 
ceava; Crâstieneştii la gura Neamţului sunt Cristeştii din acelaş 
judeţ, pl. Siret, iar Timişeştii un cătun al lor. Başotenii şi Jeme- 
reştii, cei dintâi pe Siret, ceilalți pe 'Topoliţa, un afluent al Mol- 
dovei în jud. Neamţ (ef. Marele: Dicţionar Geografic, V, p. 634), au 
dispărut sau şi-au schimbat numele. Jemereştii (=—Gemereştii, Geme- 
neştii) sunt atestaţi încă la 1742/43 sub forma Giumăneșşti : „Giumă- 
neştii pe apa Topoliţii la Neamţu“ în catastihul din ms. 110 al Acad. 
Rom., f. 102 v. Başotenii trecuseră în posesiune privată. Documentul 
prin care întemeietorul lor, Başota Manuilo, i-a dăruit mânăstirei 
Neamţului, pe timpul lui Alexandru cel Bun, 4 Dechemvrie 1428, 
se află azi în posesiunea d-lui D. Greceanu dela Stânca, EL a fost 
publicat de Gh. Ghibănescu în Surete şi izvoade, V, p. 110-112. 


LXXXVI 
Suceava, 7 Mai 1470. 


Ştefan confirmă mânăstirei Neamţului, unde eră egumen Siluan, 
stăpânirea peste prisaca lui Chiprian dela Botne, dăruită de 
Chiajna, mătuşa domnului, pentru odihna sufletului tatălui său 
Alexandru Voevod şi a mamei sale Marina, şi pentru sănătatea, sa, 
cu condiţia ca după moarte să fie pomenită la slujbă în fiecare 
Marţi, împreună cu părinţii ei. ră 


*- OĂNASCTIR BSE Mb Gredau [B9EBSAA], roensAdph SEMAH 
MSAAAECKOH, UHHHM SHAMEHNTE HE CA HAINA AHCTOM BCA 
K'To [na Hh] O3puTn Han ere UTSun Şcabiui Th, KOAH:E "TOPO KOMS 
AUIE NSTPEGHAHA BOVAETI, WE MPIHAE NPAA HAM H NpPAA MHTpO- 
NOAHTOM Hauiti Rip TEVKTHETOA H NPAA, SVCHAH HAUIHAMH BOARU, 
REAHKHAMH HA AAAHAH, ETAPIRIMH HI MOAOALIMUH, TISTRA HâUld Burkina, 
9 CEOEH ASBPON BOA H HARA] Henomoiena, Hi Adaa WT CEOEH 
pag wrununi, Sa ASH pOAHTEAn EH SlArĂAHApă BOFBOAA ÎI 34 
ASH amarepie en Mlapuna, un Sa AS ni SA SApABHE ei, MOHACTHpEBH 
names w['T] Hkmua, MAeite £CT XPAM BEW3HECEHIE POCIOAA BOr4 H 
CHACA  HAUIErO HCV XpHeTA, PAC ECT EPOVAMEN MOAFBHHRh Hâuih  KHP 
nsn GHasann, OV Hauleni BEMAN S$ AMOAAABCKOSH, HUnpuaAHSBA NacHKĂ 
o horuek. Ho Ahi RHAFEIE HX AOBPOH ESAR Ii AAHTE, 4 Mi Tă- 
ROSE FCMH N WT HACh AdAH H NOTBEPAHAN TOTA NPAApEIEHAA NACHKA 
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ua HAVE BHIpHAHSEA acută 9 BOTHEX, Ad EC. MOHACTHpIO HăuieM$ 
w['r] Mac CpHRB C% EBCAM ACXOACAt. SI XOTARR "TOI NACHUH : M9- 
WEMInH H3 AOA9 Pac onaalaleri  Moaogaren 9 Bhiuriuieuh, Ta 
ropu BUmMMRUEM AO EEpXA, Hi noakun ne Bepka EnunuBuă Ben 
A9 XSrapt kmbruuinua, A wr monacriip noneperb Ha TphHagk$, 
TA. Uepec TpHHaRKS NONEBES Hă Rphaâui, WHAT AS KHkPHuHII Xo- 
map. To € EMS, Bec YoTap. SI nak- en Ad SuHHATh 34 ro noavbuS 
OY MONACTEIp HA RAAIH BTOPHHE ROVNHO Ch BoanTreazm en Sarăan- 
 ApOA EOEEOAPM n roenoan ro Mapenu, mMaTepui en. Sl HA TO Ec 
&kpa TOCNSACTEA Mu Biuu(e)nneannaro Grebanla Rojegoati, n Bkpa 
- KRBAIOBAEHHATO CINA POCNOACTEA At Satana pa, n Bkpa HAUIUY E9- 
mapm: £&. u. GraânuSaa ui cita ero nana dinipsni, B: n. BadukSaă 
ForuHcRaro ui ciiia sro [nau]a A[S]avk, e. n. Porana eainekaro n 
AETII £ro, g. n. Hcana ARopunka un A&TH Er, B. n. SIABSaa Heat 
aro, B. n. 3Biapn BkaorpaAckaro, E. n. Boy, B. n. Iama Kes- 
ainezaro, &. n. Merpuka IIRuMoBnUA, E. II. FANTOpA WpXEHCRATO, B. NI. 
Peru Hogorpaactare, E. n. Ho[splkuSaa, E. n. IleSaa Tephara, E. n. 
Wokbipaie, &. ri. IOrsi gHerHapiukă, B. n. ROAH cn4rapt, B. n. IOrur 
nocmeanukă, E. n. [Herpnaa uamunuka, 8. n. ÎNStU CTOANHRA, BE. N. 
Ik ROMncA, H BEA E'RCAY BOldp HALĂ MOAAdECRUY, EEAHKHL H 
Maat. SI Do naulem :BHROTE, RTO BOVAETE POCNOAAPh MAE BEMAH, 
w['r] aren namuk nau w['r] nauero naemenii, HA DAR BOA 1) KOro 
ROPE HSBEDET POCNOAAPEM EWITH, U9EhI 'TO[T] He NOpSuna Haulero 
Adana H NOTEPEXAENIA, dat WoBhi STEPBAHA H. Oykpbnna. SI Ha 
BOAUIEE KP&NOCT H NOSTBpRAALIIIE TOMS OveeuS BILE HCAHHOMS, 
geakau cca nauieatS BkpnomS nani oa AOPOGETOV UHCATH 1 NEUATA 
Hâui NpHE'cHTH K& CEMS tame ANCS. Ilne(a) TuSrsa ov Gsuaat, 
& AkTo sSuon, Mkeaua. Man 5. Acura. | | 
“Pecetea pierdută. — Publicat cu traducere română de P. A. 
Syrku, fost docent. la universitatea din Petersburg, în Revista pentru 
istorie,. arheologie şi filologie, vol. VII, p. 377-383, după originalul 
care se află probabil în mânăstirea Căpriana din Basarabia. Păx- 
ţile din text închise în parenteze sunt întregirile noastre. Am în- 
dreptat şi câteva greșeli evidente de lectură sau de tipar. Cele în- 
doelnice, ea HAUIEM AU, POAHTEAH==POAHTEAE s. -Ai0 ș.a. le-am 
lăsat neîndreptate. In traducere trebue schimbat „Kneajna (princesa)“ 
în Chiajna, care trebue să fie numele propriu al mătuşei lui Ştefan cel 


Mare, adecă al unei fete a lui Alexandru cel Bun şi a soţiei acestuia, 
Marina; „...ad... mea“ în Duma; „lamimoviei“ în Iachimovici= 


') La, Syrku greşit ne. 
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Lachimescul;:„Fătu“ în Fete;: „Bo . .. ean“ în Boureanul; „... ril“ 


în Negrilă. In loc de „prisaca Căprienii de pe Botina“ trebue să 
se zică „prisaca lui Chiprian de pe Botne“, căci Bunpuanoka e un adj. 
posesiv şi însamnă „a lui Chiprian“, nu „a Căprienii“ (în slav. acestei 
expresii i-ar corespunde Runguaunna), iar honey e la loc. plur. „Dar 
ei să facă“ trebue schimbat „dar să-i facă ei“, se. Chiajnei, pomenire. 

Hotarul prisăcii e descris astfel: „lar hotarul acestei prisăci, 
începând din jos, de unde cade Molovateţul în Vigniveţ), apoi 
pe Vişniveţ în sus până la obârşie, şi poenele dela obârşiea Vişni- 
veţului, toate până la hotarul Doamnei, iar dela mânăstire drept 
la Târnauca şi peste Târnauea drept la Cârlani, (şi) îndărăt la ho- 
tarul Doamnei. Acesta îi este tot hotarul“. Cf. o descriere a mâ- 
năstirei în Z. Arbore, Basarabia în sec. XIX, Bucureşti 1898, p. 
317-320, în ce priveşte partea istorică cu totul neindestulătoare, 
ca întreagă cartea d-lui Arbore. Dania. prisăeii lui Chiprian cătră 
mânăstirea Neamţului trebue să se fi făcut înainte de 7 Mai 14170, 
deoarece în documentul dela 1 Aprilie acelaş an Ştefan confirmă 
mânăstirei, între altele, şi stăpânirea acestei prisăci, cu mânăsti- 
oara de lângă ea. Această contrazicere aparentă între documentele 
dela 7 Mai și 1 Aprilie 1470 nu ne-o putem explică altfel decât 
admițând că dania a fost făcută verbal înainte de 1 Aprilie şi nu- 
mai consacrarea ei print'un act seris a întârziat până la 7 Mai. 
Poate să fi existat chiar un zapis al Chiajnei cătră mânăstirea 
Neamţului, eare s'a pierdut. Lucrul acesta eră obişnuit. Cf..d. p. 
actul de donaţiune al boierului Cârstea cătră aceeaş mânăstire, pentru 
satul Cârniceni, anexat la documentul lui Petru II din 10 Oet. 1448, 
prin care se confirmă această donaţiune. Originalele se află amân- 
două în colecţia d-lui D. Greceanu; ele au fost editate de Gh. Ghi- 
bănescu, Surete şi izvoade, V, p. 118-120. 


LXXXVII 
Suceava, 28 Mai 1470. 


Ștefan dăruește mânăstirei Putnei, unde era egumen Ioasaf, o 
vie de nouă fălei și patru „coroeini“, eu tot pământul ce se ţineă 
de dânsa, în hotarul Hârlăului, cumpărată cu 544 de zloți tătă- 


reşti dela Carlac- Laslău,- Tot Iştfan, Staşeo, Sebiştian, -Fasechiș și 


“Îmbriv (s. Imbrea), locuitori din-târgul Hârlăului. 


-- MĂHASCTIR BOIER Mu GTehanh BOEBOAA, POCNOAAph  3EMAN 
MOAAAECKOH, UHHHAh BHAMEHHTO He CRMh AHCTOAMh HâLHAMh ghekMh 


1) Astăzi se zice Ișnovă!. 
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TO HA Hh OV3pHTh HAH EFO OCARIUINTE UTOUN, ROAHE TOPO ROMCO 
BOVAETE NOTPEBHSHA,: 26 NPIHACLUA MPa, HAM H NP, HăUHAth 
MHTBONOANTOME EYP Tewarneroan wm Gouatk n upia, ENHEKOWNOAMb 
atu ath Kvp Tapacieatn W'r POMano At TPRLOA HI pa, APXINAM A APHTOMn 
 MăuiMăt KVp non TewAogt HrOAEnR WT MOHACTHPA WT Huerpriuii un 
Np'EA, RV9 NON GHANANOAMR HOMER WT FEMELRAro MoHac'rHpă HI np'ka, 
OVEHA HâIHMH HPOVAEHA, -WT SVCHy HAIHĂ MOHACTIIph, H A9EA 
OVEHMH HAMIHMH MOAAABCRHAMU BOApE, BEAHREIMH H MAAbI MU, HAI 
9VB93H ASAN W7 XOpAOECRAPO "TPRPOV HA ul Rapadkh (acasa Hu 
Porn Fumann n Gramo n GeBniutat Hi Pacesitun ui HMEpHBs, 
n9 HK ACBBON ECAH HU HHKRBIHA HENOHOVISENA, H NPOAAA Ha CROW 
NBABOVIO H NATOMOI W[ THUN, EAHh  BHHOPBAA, 9 XOpAOBCROMA 
vorasa, & banului n Ă, Ropounuiui 1), Si une aa A, sar Taray- 
CRY, Oce POTORH Muir. FL ari OVCTABUIM TA ECMH BANAATHAN SV 
HK. pOVKH OCE HCHOANA POTOBHANH nustiu. SI oy TOAM MU OVCTABIUU 
HAINA A9EPHAR IPOHSBOAEHIEML HI CRETANAMI CPBALEA 11 47 ENCEA 
HALIEA AOEPOA EOAEA H WP EOTA NOMOINNIA, 14KO AA S'TEEBA nt n cVRpk- 
ut Hauih MOHnacrigh wr IloyrHou, H SVUHHHAN ECMH BE BAACvIuie 
CRATONOUHBUIHX PO AH'TEAR HAY, Să BAPARIE Să Ciăcentie Hăult H 84 
3A patit H 384 enaceie AETEH HAuuy, H AAA ECAMI TOT HâUlb BILUIENHCANH 
BHHOPBAA, MOHACTHȘIO HAMEAEY. WT Ilovmuoni, HAeE ec Xpaatt oenenie 
Np'EuneTIA BOTOPOANUA H Hauin Moaceuukt nonh Tăcazn, Aa er Mona- 
“ETHpI9 HAUIEMGV W'T NAC OPHR N Ch OWeHAth AOXOACAE H Ch SVeHMH en 
YOTApH H Ch BICEIO SEAMAEIO, LO KOARO DPHCASEXAAO K TOMS HALIeMoY 
EHHOTPAASV, EOVAa H3 EA OARA, HENOPOVILIENO HHKROAH Ha B'kKhi 
ekuunta. SI Ha TO ECT REAHKA AMApTOpIA CâMh POCINOACTEA AH Bhl- 
menneanuni Great EOEROAA, H NpEEHBAIPBACHH Chitih  POCNSACTEA 
Mu SacăanAp9, n MHTBONSANTI Hauih EYP Tewervnera wr Gouatt, 
H €NHekoni Hattin Rp Tapacie W'T POMAndAA 2) TPRPOV, HI MOAEBHHUH 
HAUIHi, HTOVAENA WT OVCHX HALDHX MOHACTIIBI, KVB MONI Tewaoph 
HPOE MEN AV MONACTHPA WT Ruerpiui, H KYp NOIh Guaoăuh WT 
HEMEUCKAPO. MONACTHRA, HI Hi Oc HAuiti HPOMENU, 1 OVCr HAL 
BOABE MOAAAECKII: Nat GTANUSA Ip'IRAMBh BEAOPpAA|eRH) Hi cin 
ro naut AlHp3a, nanh BAaăikoa CTâpocTA XoTunek[H] chit £ro 
nat ASVata, nat Loan NpIKAAdBh keaineku, nat Ileana ABSpHH, 
nah  BBIAPA NpPIRAAdBh BeaorpaalekH], nah SaBoan nprnRAAăBt 


) In regest am tradus pe pă kopounnin“ cu „patru corocini“ ; vezi 
nota dela pagina următoare. îl) Ş 
2) Vezi această formă necorectă şi în No. următor. 
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ueMeuckH, nani lase IPBRAAABh  [kejainen, nau BOȚĂTA, Hânh 
Ierpukh ÎRUMORHU, Hănh ANTOȚph NpRRAM4Bh opkinexu, nanh Pere 
Ton notoropsaleku]!), nann Voxphaie, naut Heaso 3 [Beao[rpaa), 


ant AĂURO XOVAnu, Nat Heauue Xpuuoauu, nah BOA cn4Tap, 
nau IOra eneriapunkn, nah Ora noeTeAHHKb, dh Her pus uatuuikh, 


nani [doka]3) eroannn, naub Hkrh ROMICh,_H HI OCHI HAN BOAPE, 
ULO pH TOAM BHAN, BEAHRRIX H MdAnIy. Ş| Mă BOAuIEE RpEASEr "TOME 


BCEMOV ERIIENICANOAO, BEAEAN CA HALIEMOY &'lpuomo BoAkpunS 
mano "TOMA A0roEToy Hari M HAOV IedăTk npu&kenTru K CEAMOV 
uameaev anero. Inca Hak 9 Gouagk, e akro Sun, Mkeana 
Man EN Ac. | 


Pecetea cea mare domnească, cu legenda: * HGUiTh 160 GI6- 
PH ROGEGDAS, FGOGNOASP 36MAN MODA AMIEGKON, foarte bine păs- 
trată. Documentul e seris în seminucială, gen de seriere rar între- 
buinţat în diplomatica moldovenească din see. XV, în care se ge- 
neralizase cursiva. — Orig. în arhiva mânăstirei Putnei, Înv. No. 7. 
Tradus de F. A. Wickenhauser, Geschichte der Klăster W oronetz 
und Putna, Czernowitz 1886, p. 156-158; el a cetit însă în lista boie- 
rilor „Wăsko“ în loe de „Belko“ Şi în +. 0.. sas“ în loe de „Luca“, 
iar în loc de „Ilea“ Ilie, Eliă. Cf. la D. Dan, Mânăstirea şi co- 
muna Putna, Bucureşti 1905, p. 207, rezumatul lui V. Măzăreanu 
(Â, coroeini); ibid., p. 87, alt rezumat cu reşala 28 Martie. 

„E interesant a constată, din acest document, prezenţa unei 
populaţii ungurești care se oeupă cu cultura viilor în Hârlău pe vre- 


mea, lui Ștefan cel- Mare. Din cele şase nume de loenitori, „Oameni 
PC C SE ui. ae pi e Tipar mm arene ea e e 4 pie 
săraci“ dim le zice documentul, dela cari Stefan cumpără via» cel 


puţin cinci sunt „curat ungurești: Korlăt  (orig. Kapaak), Laszlo, 
"Pot Istvân, Sebestyen, Fazekas, Imre; StaSko poate să fi fost un 
'Slovae; ef. Tât=Slovace în ungurește. Din ung. Tot vine probabil 
!şi numele propriu românesc Tăuţ.— A m tradus Ă, ROpounnin cu „patru 
corocini“, fiindcă nu ştim sigur ce măsură eră aceasta. Insemnarea 
primitivă a cuvântului „corocin“ trebue să fi fost „pas“; cf. paleosl. 
Kpatm gressus, de unde *Kpâuiith, în ruseşte *KOpoUHHh. Cuvântul, e 
drept, nu se găseşte în nici unul din dicționarele ruseşti cunoscute; 
aceasta însă nu însamnă că el na putut să existe în limba Ma- 
loroşilor din Galiţia, dela cari l-am împrumutat noi. Polnoglasia 
oro dovedeşte aceasta. In schimb Maloroşii au împrumutat dela 
noi cuvântul falce, uiua, care la ei este ceva mai mult decât o 


:) Adjectivele seaerpaa[etu] şi wenerepea[ern] sunt scrise în original 


a 4; “ 
staorpa ȘI HoRorope. A 
2) Am întregit a hesorpaa și nu 3 Beaorpaaa, deoarsce după [hlus- 


3 . dale . . 4 
lipsese numai trei litere ; în orig. a fost deci a heaerpa. 
3) Se vede numai e şi a din acest cuvânt. 


Aa: 1470 


desjatină;. ef. Gansiaps: luerătorul unei fălci, ca în moldov. fălcer 
(Zelechowski, Rutheniseh-deutsehes Worterbuch, II, p. 1025). Se 
poate ca şi în documentul nostru corocin să însemne „pas“, căci cu un 
alt termin din cei întrebuințaţi în Moldova la măsurătoarea viilor, 
ca d. p. pogon, firtă sau cirtă, prăjină, nu poate fi identificat. Cf. 
întw”o danie de vii dela '1713: „şapte pogoane i o eirtă,.... 3 
cirte de loe stărp, .. . 8 paşi.de loe ce mi-au dat ei mie, să fie 
-- de drum$, se 'nţelege printre. vii (Melchisedec, Chronica Romanului, 
1, p. 834-835). Sea | 


LXXXVIU 
5 lunie 1470. 


“Stefan confirmă un schimb de sate între mânăstirea Bistriţei 
şi vistiernicul Lurie cu rudele sale: cumnatu-său Petraşco, soacră-sa 
Anuşca, jupâneasa, lui Steţeo Dămăcușescul, şi fetele acesteia, Nastea, 
şi Sofiica, şi anume: lurie dă mânăstirei satul Hemeianii pe 'Taz- 
lăul Mare, iar egumenul Bistriţei Teodor îi dă în 'schimb satul 
Sârbii, din jos de Hemeiani, tot pe Tazlăul Mare. 


Sus, pu. E | 

“- DĂNAOETII BOI Ani |Gredanin BOEROAd, POCNOAApu EMA 
MOAAAECROH], 3Haauu'T9. unt He elm aAHeTȚoM natia Bea 
kTO Ha Wh 0V]3pu” Han ers urSu(n) [Seaniunr, ROAH Toro] ROMS 
BSAET NOTPEBHSHA, Wă(6) ipinaomla npa, Ham Hi nora, Han 
murponoan)rom1) tg Tewkruero|mn] wr GSuag[ik n mpa, enneko- 
OM HAUIHAtn KYp Tapactean] wr Pomanom "Tora H NBA, Selim 
HALIAMH TOME, WT OVCH Hăluink Monacrup, n mpa, Sena Ha- 
LIRA BOPI MOAAAB[CKHA], EEAHRHL N Many, Mau TOpie2) eneru- 
tapuu n nat IleTpauiko, RSAMHATI ETW, H CI TEMUEIO 9) CBOEIO CTApou 
«ukruuu Gr[euka, SHS]oRoI £) AemekSurmekSA, SIHStuRSIo, He cxou[mu] 
ADURAMH 149 Had [en] Grete, Ha av Hacra un cm Gogiunon, 
H 19 HI ASBPOU BOA, HASH HenOHSAenA H ue[npuenaogau[n]5), n 


1) In condică jrannm. 
2) Sau IOgin. dă 
3) Ortografie greşită, în loc de runueio==Teuneie din Tema, Thuua SOacră, 
la Ruşi de obiceiu mama femeii. F 
+) Greş. în loc de Su5ro, dela $nSka nepoată. 
5) In cond. Ban. d 
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ASTSEMHAH CA Ch HAINA IPSMSHOA APĂHMANApHTIM OewAopoat W7 
EHETPHIERIM MOHACTHPA Ii AVEHHAN CEA CRESA, N Ada nat LOpie gue- 
urapuni n nak IlnTpaui91) 1 ch HX TEUIUAD ŞI SIUIROI H AWUROR 2) 
Haereo n Godinta monacripi HauemS wr huerpiiu, A cer er$- 
men "TEAVASD, EAHO CEAO 19 ECT HA IPARAA WTA H WT CEOEPO 
pagane Spui, na av ceaS Xemeanni HA Beautom Tasaokk, a T[e]o- 
ASP Ada HA "THR NpARSIO "MOHACTHPEROR WPHHHS 34 "POE CEAO Hd 
numa Gi[p]en 5), none Xeaean, ee Ha ÎeAuRWAM Tasask.(_Toro 
“PAN MH EHA EBU HY ASBBON NBOHSEOAENII 1 'TORMER MERE HM, 
IS AMIH'RIOT CORH CEAA CROA, TAROBAL H Mhl CAN 4) AAA "POE NpAA- 
DEueHHSE Cea Ha HMA Xemetduilii 9) MOHACTIIPIR naumeS wr  huicrpn- 
IN, MAKE CT pam OVenenie npkuneTală BOPOPOANILĂ HI MOAEEHHK 
nani nrSaeu ns TEVA9B, Ad EET MOHACTHPIO HAUIEMS WT HaC OYpUK 
HER SVCHAM APXOASAI, HENOPSIEINO HIROAN Hă Bl e-kununa.] SI 
YOTAȘ TOMS CEAS WT SVeuy CTOPWH 9 CTAPRIM XOTAPOA, ROVAA EMS 
XOTAPHA ESAPHUH Mă NAN IRSpan Paaniiuoa n eh AMARA, SI na 
“P9 ET BEANRA MAPTSPIA CAM POCNSACTEO MI BHIIENN CANIN Grrean 
ROEROAA, H NPARBBAPBAEHNATO A ChIHĂ Saca, pa. | 
Ar 2549, n. &. 

Toata asr9ă., GTanua IhpRBA4B ALE T-aprSa SIaBS, npae chIth 
Granunsa, ni BaaukSa CTApOCTE A£ XOTHH, [n AJSaa 6) cn er, n 
Toe?) up. A Euatia RS ile ens, Heana B9p. RS is cmnS, n BBlepa 
ung. Ace Uerare Sagh, H SIABSA Ink. A HrkavuS, un Ilauko BHAHNHCRATS, 
un Bsyrk, n PaurSp, un Ilerpe Hoanenu 5), n [Pejre Tori, [Bra]o 
Aaa Uerare Slash, IlleSa Vepuar, Uompate, Auto XSAnu, HBaui ko 
Xpnunognu, Boat enar., IOra Bucr., IOra nser., Herpnam nax., Sua 
eroa., HiarSa ROAMIc. „SUD 


Arhivele Statului din Bucureşti, Condica Asachi II, ff. 5-7: trei 
copii ale aceluiaș document. Am luat de bază copia dela f. 6, pe 
care am completat-o, unde nu este întreagă, cu părţile corespun- 
zătoare din celelalte două. Lista, boierilor martori e dată în toate 
trei în traducere. Comparând-o cu lista celorlalte documente din an. 


d ——— 


» Sau Ilerpauns. | 
2) In cond. wanirkie, Warn Sau Awunrie, 
3) In cond. Gumsn în toate trei copiile; cf. nota bibliografică. 
; In cond. awk cam în toate trei copiile. 
5 In cond. Xomenaniin. 
6) Cf. Asma la f.5v.şif.7v. 
î) =—lean. 
3, F. 6 v. Grumoanu; În originale Iirumozuu ; v. p. 148-149. 
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1410,-ea nu lasă nici o indoeală asupra autenticităţii acestui docu- 
ment. Originalul a fost luat de bună samă de călugării greci, la 
secularizare, împreună cu toate celalte documente ale Bistriţei din 
Moldova. — Hemeianii (Hemeienii, Hemienii) și Sârbii există și 
astăzi în jud. Bacău, pl. Tazlău, lângă Scorţeni, din sus de Teţ- 
cani; sunt foarte aproape unul de altul. i 
Partea, dela sfârşit a documentului fiind tradusă în condică, 
iar documentul destul de interesant, atât pentru cuprinsul lui — e 
un document de schimb — cât şi pentru persoanele despre cari se 
vorbește întw'însul, traduc și partea, dela început întreagă. Notez 
că din textul lui reiese cum că vistiernicul Iurie şi cumnatu-său Pă- 
traşco erau amândoi ginerii Anuşcăi, adecă bărbaţii celor două 
fete, pe care aceasta, le avuse cu Steţeo Dămăcuș. Se vede că Anușea 
fusese măritată şi cu un alt bărbat. .. . i sr 
„Din mila lui Dumnezeu noi Ştefan Voevod, domnul țerii 
Moldovei, facem -cunoscut prin această carte a noastră tuturor câți 
0 vor vedeă sau 0 vor auzi cetindu-se, -când va fi cuiva de tre- 
buinţă, că au venit înaintea noast ă şi înaintea mitropolitului nostru 
chir “Teoctist dela Suceava şi înaintea episcopului nostru chir Ta- 
vasie dela târgul Romanului şi înaintea tuturor egumenilor noștri 
din toate mânăstirile noastre şi înaintea tuturor boierilor noștri 
moldoveneşti, mari şi mici, dumnialui Lurie vistiernicul şi dumnialui 
Petraşeo, cumnatul!) lui, împreună eu soacră-sa, eu jupâneasa cea, 
bătrână a lui Steţeo, nepoata lui Demecuşăseul?), Anuşca, şi 
cu fetele ei, pe care le-a avut cu Steţeo, anume 'Nastea şi Sofiiea, 
şi de bună voea, lor, de nimenea siliţi nici asupriţi, sau învoit cu 
egumenul nostru arhimandritul "Teodor dela mânăstirea, Bistriţei, 
ca, să-şi schimbe satele sale; şi au dat dumnialui Iurie vistiernicul 
şi dumnialui Pătraşeo, împreună, cu soacra lor Anuşea şi cu fetele 
ei Nastea şi Sofiica, mânăstirei noastre dela Bistriţa, unde este 
egumen “Teodor, un sat ce este dreapta lor. ocină din dreptul lor 
urie, anume satul Hemeianii pe Tazlăul Mare, iar Teodor le-a dat, 
în schimb pentru acel sat; dreapta ocină a mână stirei, anume 
Sârbii, din jos de Hemeiani, tot pe Tazlăul Mare.| Deci văzând 
noi buna lor voinţă și toemeala dintre dânşii, că îşi schimbă între 
sine satele sale, am dat şi noi acest mai sus zis sat anume He- 
meianii mânăstirei noastre dela Bistriţa, unde este hramul Ador- 
mirei prea curatei născătoarei de Dumnezeu şi unde este rugătorul 
şi egumenul nostru popa Teodor, ca să-i fie mânăstirei noastre de 
la noi uric cu tot venitul, nestrămutat nici odată, în vecii vecilor.) 
Iar hotarul acelui sat să fie din toate părţile după vechiul hotar, 
pe unde l-a hotărnicit boierul nostru dumnialui Iurie Galbinul 
împreună cu megieșii. lar spre aceasta este marea mărturie a însăş 


a 


1) In orig. RSMHATT. 
0) Dămăcuşescul. 
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domniei mele mai sus serisului Ştefan Voevod şi a prea iubitului 
meu fiu Alexandru. Anul 6978, Iunie BE, 


LXXXIX 
Suceava, 18 lulie 1470. 


Stefan confirmă comisului Barsu şi fratelui său Șușman satele 
Cobâlcenii (Cobâleinii) şi Bilosăuţii pe Nistru, dăruite lor de Ana, 
sora, logofătului Dobrul, vara lor. Aceste sate le cumpărase Ghidea, 
fiul Anei, cu 200 de zloți tătăreşti - dela loasaf, egumenul mânăs- 
tirei Neamţului, cu învoirea soborului mânăstiresc. 
 ĂMACETIIO  BOASIEO Mil Cebanu BOEBOAA, POCNOAAPh  BEMAN 
MOAAABCKOH, SHAMENNTO UHHHA HE CRMM AHCTOAVh HAUIHM E'BeBAth 
TO HA SABII HAM EPO O CAbIUMTh urSun, ROANK TOPO ROMS BN- 
AETh NOTPEBHSHA, WăsE NPINAOIIA IPĂA, HAM N DPAA, HAM A- 
TpONSANTOM KVp TEvRTHETOM II NpPAA, enneRSnomM naum Kp Ta- 
DacteMn n NPAA. SERA HAINA MOAAAReEH AI BOalpe flna, ceerpa 
ACEpoAcka acrober(4), n no CESE ASEPOI ROAH, HHRHA HENOHSIAENIA 
HH OVCHAOBANA, N Adad CBOHMh naemenntom, nanS Pages ROAwieS H 
pars ere. nau ISuman$, ABA ceAA HA navk Rogamunn(1) ni nas- 
COBUU, HA Aunerpn. "Toro păai Mal RHAREUIN ASBpoE: nponsBeaenie 
H AANIE, U0 AdET una caSram nam nanS bapcs ROMHeS n BpATS 
ere INSuimanS THYX DPAAPENENHIIĂ CEA, US HĂ ROVIIMA ChiHh EH Tuak 
WU NDAROTO OVpHKA MOHACTHPA namejre] wr Hemenn, WT HPSMENA 
umentem Hwacab n wWT OVenk EPATIA EHBAMAS Eh TOM MOHACTHPR, 
MAEAE EC YpAm BEWBHECEHIE POCNOAĂ BOTA HI CHACA HALIEPO ICV XPHCTĂ, 
Ba € BAAT TATApeRHk. Huo Mhi TARORAE ECAN AAA HM TRX NPAApE- 
WENDY CEA, Ad EET HA WT MAC OpHR II Ch SWeHM ASXOASAMDb, | 
AETEMR HY pAgHO Hi OVHSUAToAM HA II HpAWVUSUAToM NX  HpA- 
IUITSPATOA n NY HI BmCeMS OAS IX, STOCA HSBEDET HNANBANKUN, ME 
HOpSuIeio HHROAn:E Ha BERH. | XoTap THM cedat Wr SCHĂ CTOpSn 
9 ETABIIM YOTAPOM, ESAA H3 BRKA WAMBAANI. SI Ha "79 cer] BEAMRA 
MApTSpIA Cam POCNOACTBO AI enimentea| uni] G'rean BOEBOAA, H 
npbeB3AnBarnăro Mu china Slarăanăpă, 1 MU muTgonsanT Brp Lew- 
emuern WwTr Gouak, H enHeRSuI HAI KW Tapacie WTF ASAHEMh roprs 
H CVCH HALIH BOApE MOAAABCEH), REAMRHX HARI): MAN G'ranuSa 
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HPARAAAE BEAŞTOPOALekuH] n cninm ro nan Anp[sa], nam RaantSa 
emapserk YOTHUCROAS n chiu £ro man ASata, NAN Toan NpIRAA4E 
Keac|uHekn, Nu Heana ABOpuus, Nat SIABSA Np'BKRAA48 HEAELCRH, NAH 
BBiagiti NP'KAa4E BEAȘrOpwA[ekH], nau ESkra, nau Iau Reatuckiu, nau 
TaurSp wpyinekn, nau Pere Porn, nani IedSa Vepuar, nani Beako 
3 Heaorpaa, nau Wokpmais, nat Auto XSanu, nan [Heajuio Xpnu- 
soghu, nau Hoak enarap, nau IOra eneriapuut, nau Ora noereanut, 
nau HerpHas uauuut, nat ASea croanuk, nau Fibra _ROmHe, n Hunt 
OWCH HauiH EOlape, uu]o npi Tom Ha. SI Ha GOAuite tpnoer ui 
OWTEmp:AcHie: |romS BacemS] EhimenncannoaiS, REAEAH ecai.. HăulemS 
&kpuomS [soakpnnS nan$ Tom aoroberS nuejarn !) n nams neuar 
PH neuATH BOAp Hamuy npugkeuru K cemS [namei$] aners. Iluc(4) 
Hatk Grpatnu ov Gouagt, E akro z519H 2), AVEA IA. ÎN Atub. 


Pecetea cea mare domnească și zece peceţi boerești, atârnate 
cu mătase albastră, cinei deadreapta şi -cinci deastânga, celei dom- 
neşti, s'au pierdut, — Orig. la Academia Română, sign. 9/xui, cu 
o traducere a epp. Melchisedec, datată „e. 1470“. Dl. [. Tanovi- 
ceanu, într'o notiţă anexată la original, îl datează 1469 sau 1470; 
în registrul Academiei e trecut sub data 1465 (6973). 

În Revista pentru istorie, arheologie şi filologie a răposatului 
Gr. Tocilescu, vol. VII, p. 373-375, s'a publicat, după manuseriptele 
rămase dela Melchisedec, dar fără dată, textul şi traducerea acestui 
document, care la 1885 se află în mânile unui călugăr dela mâ- 
năstirea Vorona. In notele epp. Melchisedec i se dau anii 1470-1472 
(p. 375) şi luna lunie sau Iulie .18 (ibid., nota 1); la p. 376, n.4, 
comparându-se cu doc. din 5 lunie 1472 dela Miclăușeni, se presu- 
pune cu drept cuvânt că e mai vechiu decât acest din urmă. Documentul 
este de bună samă din 1470, deoarece şi formulele lui și lista boie- 
rilor concordă în totul cu documentele dela 8 Fevruarie şi 28 Mai 
14710 ale mânăstirei Putnei, No. LXXXIII şi LĂXXĂVII.— Textul 
din Revista pentru istorie, arheologie şi filologie are mai multe greșeli 
de lectură, ca ASEpovaa în loe de AcBpoaoga, Bogamuu în loc de 
Ronamunn(n), Huerpn în loc de Annerpu, UnAk în loc de Luat (în 
traducere Ghidea), mako:kAtpe în loc de 'TaRoRAE, XOTapam în loe de 
YOTAPOA, BhIIenHcanoe în loc de &hiiueiHca[ iii], 'rapr$ în loc de 'roprs, 
Ha în loc de 3, Muyaa în loc de Hat, ş. a. Traducerea e bună, afară 
de locurile ce trebuese îndreptate, conform rectificărilor din text. — 
Satele Cobâlcinii şi Bilosăuţii sunt Cobolcenii şi Bălăușăuca de lângă 


1) Pasagiul acesta şi cel precedent sunt şterse de tot în original. 
2) Data e loarte ştearsă în original; cu greu se recunosc literile 
“zsus, iar la sfârşit pare a fi r, ceea ce ar da, 6973=—1465 ; lista, boierilor 


că 


ne arată însă că nu poate fi decât n, adecă 6978=—1470. 
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Sicureni, ținutul Hotinului în Basarabia (Arbore, |. c., pag. 718), 
rus. Koonauenn şi Bbzoycogea, pe harta d-lui Arbore Cobolein și 
Belousovea. 


XC | 
Suceava, 13 August 1471. 


Stefan confirmă boierului Bontiea stăpânirea peste ocinele soţiei 
sale Elenei, anume: satele „la Poieni“, unde au fost enejii Băloș şi 
Danciul, şi moara de pe Moldova ce se ţineă de acele sate. 


+ nasc  BOAIEIO Mhl “Gredpan  BOEBOA, POENSAAph SEMAN 
MOAAdAECKSH, UNUHM 3UAMENHTO cam AHC[Toan nanum Bean Ko 
Han S8puT HAM EPO ScaniiuiT WTSUN, WE "TOT HCTIIIIhi CASPA Math 
Rkpuhi nah Toma BHOHTHRA CASEHAR HAM IMPAS H ekpno. Tăamh 
Mil EHAABUIN EPO NPABSP Hi B'kpHSID CASKBOR AD MAC, 2KAAOBAAI 
ECARI £P9 WESBHSIO HAUIEIO MHASETIR, AAA HM NSTEPBAHAN ECAbl EMS 
$ HaAMEH SEMAN S MOAAAECKON WTA N ANAHHHbI 75OHhI ETO Gar- 
“mt, ta ata CEaa Ha Ioa, PAL BhIAH KH/ASOBE Benasiuh n AanuSa, 
n mannn Ha Mloaaatil 49 £c7 S AX CeAAĂ. Tor Bee EMINENNCANSE AA 
germ HM WT Hac SpHR Ch ERCAA ASXOAPMh, HENSPSULENS MHROAN Hi 
Suzan Ha EkRiI, Hi] N AETem NY N SuSuarom nu npaSnSuaroM 
NY H DPAuISpATOM HI RhCEMS PAS 1), TO HAM HAHBANKHI BS- 
Aer. ÎL XOTapn TAM CEAAM Ad EET WT ScHY CTOpOHA NO CTApoAS uY 
YOTApI», RSAhi H3 BRA WARAAN. SI HA TO €CT Ekpa POENSACTEA 
MU EHUIENHCANNAre Mn Gredpana BIEEOAbI, N RRpa EBBAIPBAEHATO AI 
CRIMA  TOCNSACTEA Mi SIarăan Apă, H BEA BOA Hai: BI 
CranuSaa n cină sro nana dlnip3ni, BE. 1. DAanRSaa Hi CHINA 9 
nana ASA CTApSCTH XOTHHCUH, E. 1. BOA AROPHHRA, E. 1. B6H- 
Ap, E. 1. AS n mană haBka MPWRAAABORE BEASTPAACI, B. 1. 
lSyru, &. n. Hkra n nana HBaukă Mp hKRAAABOEE KREATHCUH, B.D. Sp 
BSpE NPRRAAaBa WT Haaua, B. 1. DeTe NPREAAABA HOROPPAACKOIS, 
&. n. FAnrSpA NPREAAABA WpYÎNCKOrO, BE. 1. VORBIPANE, BI. IE 
BSaa Wepuara, &. n. lua XSAnUA, B.D. Haka XpHnKRoEHUA, E. II. 
Bpanuăniă cH4Tâpă, B. n. IOri RHETHAPUNEA, B. 1. Ori NOCTEAHIRĂ, 
&. De AAKBOTA UAmuHRă, E. 1. TOM CTOAHHRĂ, E. II. Xsys ROMICA, 
WM EEpA EBCAL BOAkph HAUNY MOAAdECRRIY, BEAHKHIX II maani[X]. 51 
19 HAUIEM EHROTE, KTO BSACT POCNSAdAPh HAN BEMAN, WT Akren 
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HALĂ MAH WT HALIETO' MAFAMEHE, ESA, KOTO BOT HSBEDET: BhITH roc- 
HOAApEA, TOT U4OBbi HA STEpHAHA n Spkrina, nomexi(6) cca emS 
Admt H Skp'EnHAH 34 Ero npagS n R'kpHS% cases. SI ua BSatucii 
NOTEPRRA EH TOMS ERCEMS RHIIENHCANOAG, BEAAH ECAMRI  HâLEMS 
&kpuomS BoakpunS nas Toak awrwoer$S nucari H uâm$S neuaT 
npugbeuru K cemS nauemS auerS. Iluc(a) Greuko Anat o G5- 
Yatk, & akTo 15u9$, dr. fi. 


„ Pecetea, cu totul stricată; în dosul pergamentului notița + ceao 
]lotana (satul Poiana).—Orig. la Academia Română, Pec. No. 136. 
Asupra, „Poienilor“ din acest document cf. No. CXC din 15 Oet. 1488, 
din care se vede că în adevăr e vorba de două sate sau de două, 
judecii ale unui sat, independente una de alta. Pasagiul respectiv 
din documentul de mai sus e în traducere astfel; „i-am dat şi i-am 
întărit în ţara, noastră a Moldovei ocinele şi moşiile (wruhiihi Hi AHA- 
unui) femeii sale Elenei, anume satele la Poieni, unde au fost 
cnejii Băloş și Danciul, şi moara de pe Moldova, care este în 
acele sate“. A i MĂ 


SCI 
Mânăstirea Putuei, 15 August 1471. 


A 


Ştefan scuteşte de vamă grâul şi miereaș-pe care egumenul 


Teoctist dela Pobrata le va trimete spre vânzare la Chilia, şi peștele 
ce călugării vor aduce deacolo la mânăstire prin vadul dela 'Toţora. 
EI poruncește boierilor, judecătorilor. vameşilor şi tuturor slugilor 


domnești, să nu ia nici o vamă dela mărfurile mânăstirii Pobratei. 


"+ ĂHASCTHR BOIER mb Greau BOEBOAA, POenS Ap 3BEMAH 
MOAAAECROH, UHHHMh BHAMEHHTO He CEA AHCTOAMR HăHAVI Eh- 
CA KTO Hâu E3pH'T AAHE9' £ro urSuui Scanui'T, KOAHZK "TOTO ROAMS 
BSAET N9T PER H3HA, WE BAATONPOHSEOAN POCNOACTEO MU HâLIHAVh 
BAAPUMb NpOHSEOAEHHEMR H UHCTHAV H CEETAHMR CPBALEAh, WT 
Emeta HAUEA A9BBOA EOAEA H WT ESTA NOMOUIA, H SuHHHAH ECAH 
Rh SAASUIHE CEATONOUHBIIHĂ POA(H)TEAEH HAUIHX, H BA Haule 3Apă- 
BHE H 34 3APABHE ATEU HAUIHY, IaRO Ad STBPRAHAR HAL MOHA- 
crengi wT TOBBATEI, HAEKE EET XpAm CRATAPO HEPAPĂA WIOAOTBOPUA 
Hutoati, n [nave] 1) ser erSatenth Kup OewvtTHCTI, H Adem H AAA 


- Lipseşte în original. 
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£EMH CEC MAUI AHCTh HA TO: BApE ROTO WH NOUIAET WT CASP MONA- 
CTHBERHL HAN WT GpaTin 3 manacrupk € NSTPEBAMI MOHACTHPCRHAMH 
AO Beain, HAN 2KHTOAVR, HAN MEA, HAH NO PHBS, MAH HAR BSA, 
HE UHM, d MTS Ad HE HMABT HAATHTH, HH "TAMB HASUN, AH HA- 
Baa, S Ilouopn Ha B9SAS, HA WAHN rpoui. Ilpo 'roat nn wAnn Boak- 
DH, AMN CSA, AHN MBITHHR, AEA HN WAN Mâni CASTA MAM „BOak- 
OHH Ad HE CAVEIOT BPATH AMBITO WT 'TOBAPA MAHACTHPCROTO, SI KTo 
cl NORSeHT, uEpec cec HAN ANCTh, S3ATH AMhiTO, YOTA H WAHH 
rpom, Tor Sspur namS asum. TOE BRIUIENHCANHOE XOULMh HaAuEMS 
MOHACTHPIS BAED:RATH H NONOAHHTH, MOAASP CErO HANIErO AncTS n 
BAnHeS, AS Hamuero HBOTA. SL Ha BOANISP Kp'noeTh "OMS B'heeMS 
RHIMENHCAHHOSAMS, BeakRan cau uauemS &kpuomS BoakpnuS nau To- 
mik awrwiperS ncaru n nauiS meuar inpugkenri n cemS AHCTS 
uamemS. Ilnc(au) S monacrapui wr IISTuSH, E Ak'T9 1SU98, Meana 
Ar. îl. 


__ Pecetea, cea mică domnească, eu legenda: + N6W1Th GTGONHI 
BOGEOALI ; pe dosul pergamentului două notițe mai nouă despre 
cuprinsui documentului, una în româneşte, alta în greceşte.— Orig. 
în Arhivele Statului din Bucureşti, între documentele aduse dela 
Câmpina. Publicat în extras de B. P. Hasdeu în Arhiva istorică a 
României, ], 1, p..115-116. Hasdeu traduce pe tuTo cu „pâne“. 


A 


E vorba probabil de grâu, deşi acest cuvânt însamnă în rusește și 


„orz şi săcară (Roggen, Gerste); v. Zelechowski, Ruthenisch-deutsches 
*V orterbueh, s. v. 


XCII 
Suceava, 10 Septemvrie 1471. | 


Stefan dărueşte mânăstirei Putnei, unde eră egumen Ioasaf, 
satul Balcăuţi, din jos de târgul Seretului, cumpărat _dela Oană, 
fratele lui Alexa spătarul, cu 120 de zloți tătăreşti. Acesta îl 
cumpărase dela boierul lurghici. Lia ei ali 


-- ÎĂNASCTHR BOIER Ai  GTEbAn BOEBOAA, POCNOAAPh SEMAN 
MOAAABCKOH, UHHHM BHAMEHNTO HC CEMh AHCTOMB HAulHath EBERkM 
RTO HAN B'h3pHT dAHBO Er9 UTSUH ScAHIIHT, KROAHA TOPO KOAMS BSACT 
NOTPEBHBHA, WE NPIHAE NIBEA, HAM HI DBA, HAINA MHTpSNSANTIM 
Kg QrwkTHeTOAh N NBEA, HALIHAVh ENHCRSNISA KHP TapacHti WT 
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POManoBA! TPRPA HHpEA, SCHMH HAUIHMH  MOAAARCRH MAH: BoaEphi, 
BEAHKRHMH HA MAABIMH, CASra Hanu GOana, BpAr Slaescnt cnăTrapt, 
CROEH 'A0BpPOH BOAH, HHRHA HENOHS:KEH, H HIBOAdAn HAM CAMBIA CBOIO. 
NASI. wWTHHHS H" EHRSnaenHe, cea9 ta Havk : Baakoguui, nounăe: Ge- 
PELKACO "PpmP'$S, ul9 KSnna Slaekca par £ro WT mata HOpruua un wr 
EPO' NpABATO SpHittă, H HBOAaA HAM Sa GR BATU TaTapeRuy. FL amu 
ecAuH 3an[aarujau S$ pSkn GOann See HENOANA  POTORLIAU NHHASMH, 
NPAA HALHMA  MHTBONOANTEI HI NpEA, SCHAM HALIHA MOAAABCRHAMA 
Boatkpe. SI Mi Sa THR SCTARUIH, HALIEIS AOEPOR BOAEIO 11 WT ESTA 
NOMOUIHIS, tât0 AA STEPhANHAMn 1 SRPROHA Hâti  MOHAcTHp wr 
IISTHoH, HAERE ECT YpAa Şenenus NpecBATAn UHCTEH H Np'EBAaroca9- 
REA EAAALIUAUA  Hau9H ESropoAntiui Hi npuenoa beu Alapin, n rac 
ECT  HETSMEN AMOAERHHR Maui Kg non Fwacaţ, Hi Sununan ccm E% 
BAASUINE H 34: năc(E)uHe. CRATONCUNBUIUĂ  POAHTEAE HAUINIĂ, N BA 
HAUIE BADARHE îi Sa BApatie AETEH HAUHY, H Ada ECAH 'TOMS CBA-: 
TOMS HaAmenS MonacrHpio Wr ÎISTHOH "POE EHUIENHCANHOE HALE CEAO 
Mă Havk Baakogui, He Gepeuiaro 'Tpur$, HAUIE EBIRSNAEHHE, Ad CT 
MOHâCTHpIS HauieM$S Spui ch BREEAVA AOXOASMh, HENOPSILERIIO HHRO- 
ante Ha RkKuH Buna. A. OTAp TOAS CEAS Ad £CT Ch ScUy CTOpon 
CROHMH  CTABnIMH 'XOTApMH,. KSAA H3 Reka Săngaan. SI ua To cr 
EEAHKA  MABTOPHA CAM POCNOACTEO MH EHIMENHCAbIH Great Bot- 
EOAA, H HAH MATBONOAUTH, Kip Oawaruern wi GSuqek u nip 
Tăpacue wTr POMANOEA TpRTA, H Haiti EOAkpE: nau GTanuica n cu 
£r9 nân ditipaa, nani BAauRSa CTApOCTA XOTHUCRBI A CHI EPO Nat ASata, 
nan Boat AROpnuk, nani 3ekp'k, nani. ASRA H nau BARE NAPRAAABOBE WT 
 BOB&AOrpăAa, Me pi ni H&auik9 napkaaaBoge wr Beaiu, nani flpaSpe 

NAPRAAAB W'T Hikaua, năh Gere NApKAAAG HOBOTpAACRIH, nd Tanrs$p 
NAptaaan Wwpyenckniu, nau BSyT'E, nani CORPBAHE, Ndu IIeSA Uepuar, nau 
Tue Tsanu, nau Hgauko Xpnuognu, nau Bpaânuan end'ra[pn], nani [IOr]a 
gneTHapuut, nat IOra NOCTEAHHR, NAN AaBOP UAMHHK, Maui Toata CToA- 
HHK, man XSpS oaie, H Huin nam BoAkpe, Bean n main. SI Ha 
EOALISIO  KP'ENOCT TOMS EICEMS EHUIENHCAHHOMS,. BEAAH ECMH HALeAS 
&kpnomS BoakpunS nanS Tom aorozer$ ncaru H H[am]S neuar u 
HEUATH HAUIHX MHTPONOANTORR H MauHy BOAkph npHBbeuTH K CES 
name aucT$. Inc(a) Heata Anat S GSuazt, £ aro ssu0e, AMk- 
CADA CE. Î At. | 


Pecetea A tea şi probabil opt peceţi boereşti, patru dea 
„dreapta şi Baicu dea stânga, între acestea poate peceţile celor doi 


1471 161 


mitropoliți 1), s'au pierdut.—Orig. în Muzeul Rumjancev din Moseva, 
coleeţia Pmkaszewicz, No. 10. In dos sign. „Lit. A., fase. 1%, o în- 
semnare veche (sec. XV-XVI) sa Baakceuui şi alta RaakzSuin. Extras 
la Uljanickij, Materialy, No. 97%, p. 108, şi publicat întreg de 
Jacimirskij, lapereennzia rpamorii, No. 8, p. 10, cu data 1470, cuo 
singură greșală în context (ausSnaeine pentru: BHKSnatu He) şi cu urmă- 
toarele leeturi greşite în lista martorilor și în corroboratio: „nani Hkr 
nau Haawko“ p. nau Hr [H] nau Hgamke—urmează doar napkaqdekt, 
nu napasa, — Bauko p. Eluko (sc. TsAnu), n... na p. [IOr]a, se. 
RHCTHApHNR, HuS p. H ufaiule, MAUIH p. HAUIHX, HK CEAS p. E CEMS.— 
O-traducere germană de J. Mareikiewiez, cu sign. „Litt. A., fase. 1“, 
se găseşte în posesiunea d-lui Al. Czolowski din Lemberg, o alta 
la „Tabula 'erii“ din Cernăuţi, o a treia a publicat W ickenhauser 
în Woronetz und Putna, p. 198-159, după originalul care se află 
înainte de 1850 în Bucovina. La acesta din urmă cetim Olexi în loc de 
Alexa, Wilk (trad. dela Tabulă Bliko) în loc de Bâleco, loga în loc de 
luga. Să se noteze însă că Luca şi Bâlco erau amândoi pârealabi 
de Cetatea Albă, ca Neagu şi Ivaşeo de Chilia, ceeace nu reiese din 
traducere. Un rezumat românese în condica lui Vartolomeiu Măză- 
reanu, ap. D. Dan, o. e. p. 175: 1461 e o greşală de tipar în loc 
de 1471. Cf. şi Uricariul, XI, p..92: o traducere necompletă a lui 
N. Beldiceanu după ediţia lui Uljanicki). — Balcăuţii sunt astăzi 
în Bucovina, districtul Siretului, între Suceava şi Siret, aproape de 
satul şi de staţia drumului de fer Hadikfalva; formează o comună 
împreună cu Botuşeniţa și Gropana s. Gropenile.: | pm | 


| XCIII 
Suceava, 13 Septemvrie 1471. 


Ştefan constitue bolniţei înființate de dânsul pe lângă mânăstirea 
Zugrafu. din, muntele Atos un. mertic-anual- de 500 de aspri. 


“- ÎĂNAOCTHI BOIER Mhl CTEAnh BOEBSAd, POCNOAAPR SEMAN 
MOAAAECKOH, 3namenu'ro unul?) n ea AHETOAVh HAuiHMh ERCEAVh 
KTO HA Hh Em3pH'Th Han €ro WTSun ScAnuIH'T'h, WE BAATOIIpOHSEOAH 
POENSACTEO 2) Mu HăuiiMh BAAThIMh NpOHSECAEHIEMh H UHCTHAh 


:) Aşă numeşte Ştefan în trei locuri pe mitropolitul Sucevei Teoctist și 
pe episcopul de Roman Tarasie: „inaintea mitropoliţilor noștri și înaintea 
tuturor boierilor noștri moldovenești“ ; „şi mitropoliţii noştri, chir Teoctist 
- din Suceava şi chir Tarasie din târgul Romanului“; „şi peceţile mitro- 
poliţilor noștri“. 

2 In Pantis Vremennik unnnan. 


2) La, Katanovskij reenoaaperee ; orig. de sigur rntate. 
4 


27489, Bogdan, Documentele lui Ştefan cel Mare, 7. 
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[n] ceriranim cepajteavul), i wTr.2) Bee HAultă A9E99A ESAta, ww 2) 
BOră n9mouna *), rak9 Ad STEPRANAR: H: SKpENHAa  Hăuin  AOHA= 
crap wr2) CRATOI. Pop, Hate ccm Xpana CEATANO H CAABHATO 
EEAHROM Sue 5) n nostaonocua 6) Tewpria, Paaroaeal 3Srpam, n 
TAL ECTh -HEPSMEN MOAEGHHK'B HAL KYpR NOIh HEPOMOHAYD Bapaaaatrh, 
H. SunuHau cm th aASuine CRATONOUHBUINĂĂ POAHTEAcU Hătuuy't, Hi 
„Bă Hate SApakie n 3ă SApaRie AbTren HAUIHY%,.H NSCTARHAN ECAN WEPOKR 
HAnIEH  BOARHHILH WT HAUIETO: CEATA moiacrupt wT i Aaa 49 
AH 119, Bozieni BOA, "roTS „BOARHHUD CAM CAO, STRPMAHAL,. Hi Ad 
erp?) wm?) Hacm 'Tou, BOAHHIIH Mă RASA SID. rOAHnS A) aenpa 
WEpEraau Hai 5) cA Bh TON BOARHHUA, H Ad MOAkT'n ROPA a: ASUS 
POĂNH TEA HAUIHYD, H 84 Hurt _SADABIE H :84 3Apazie Akrei Hauiuyn?). 
To BHiuenuicauuibiu WEpORR 4 ACIIpA AA Ema, nenopSuueutHo Hâui9H 
BOARHHUA wm?) CEATON .POy l wm3) Bsrpazţa, HHKOAHIE Ha BERH. 
SI na To ceri BRA HAIErO FOenSACTEA 10), EMUIENHCAHNArE . Emebaua 
ROEROAbI,. H, 4 Eăpa Np'EBBSAIOBAEHHBINT CRIHORTA TOCIISACTEA mul) 
po Bal. 7) Ileroa, Hu [e'tpa] 12) BBekya AETen HA Hy, n Bpa 
R'neByh Boa'tph HAUIHY MOAAdECKH E, REAHKUXD Hi Maauin. SI Ha. BOA- 
uiSio KpknoceTb, Beaani ECMH HaieMS Ekpuoms BOAkpuuS nau$ Tok 
aoroseTs 13). MHCATH Hu; “NaniS Heuarb: BAF'ECHTU. HK. CEMS -AHeTS Ha- 
ueMS. Inca 1%) Hcaia am Esuae: 5, E Aro 254098, akeana cernT.15). pi. 


„ Pecetea domnească cea mare.— Orig. în mânăstirea, Zugrafu din 
muntele Atos. Editat întâiaş dată de V. "Kazanovskij în Heita parut 
TPAMOTBI 1135 A00HCEIIXD APXIIBOBD, p, 52-53 (ef. nota dela No. LXI, 
10 Mai 1466), ș şi a doua oară de un anonim în Bnsanriiieriii Benny, 
namapaensrii npu Mauneparoperoii Aranexin Haykr (Botovyewe X poză), 
St.-Petersburg 1907, tom. XIII (pentru u an. 1906), fase. 3-4, p., 175- 
16, eu ai 1470. Ediţia din urmă e mai rea decât cea, dintâi, 


2) Tot aşă şi în v.v. 

» La Kac€. şi în: V. V.:srr. 

2) Rac. wrz., i 7 et FAS 
Y. V. unu. | : 


, io Mzuenika,. : 


< 


a XV. v. -REAO-, 

2 V. V. greş. nArrz în loc de n Aa tera. 

SV PY. Sepi atutitat. 

2) Aceste 9 cuvinte din urmă lipsesc în V. V. 

ii:Ă să :Kac. roenoaaperaa; V. V. ToenoAcTEa, i 

Aa lau n) Kat: „rSenoA(aptit).: A: 

m V, Vi ahlaal. i 
15) V, V. -&krr. 
4) V. V. nne[aan]. 
15) V. V. mkeata. ciNTAspa.: 
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reproducând-o pe aceasta, am relevat în note câteva abateri ale 
„celeilalte. Un scurt rezumat, cu data exactă, în Porfirij Uspenskij, 
Bocror5 Xpncriancriii, 1, p. 836, şi după acesta în . Convorbiri 
Literare pe anul 1902, vol. XXXVI, p. 959. Cf. şi nota dela 
No. LXI. | 
“Traducerea documentului e următoarea: „Cu mila lui Dumnezeu 
noi Stefan Voevod, domn al ţerii Moldovei, facem cunoscut prin 
această carte a noastră tuturor celor ce 0 vor 'vedeă sau o vor auzi 
cetindu-se, că a binevoit domnia mea cu a noastră . bunăvoință, şi 
cu inimă curată şi luminată, şi din toată voea noastră cea bună, 
şi cu ajutorul lui Dumnezeu, să întărim şi să împuternicim mânăs- 
tirea noastră din sfântul munte, unde este hramul sfântului şi slă- 
vitului marelui mucenic şi biruitor Gheorghe, numită Zugrafu, “Şi 
unde este egumen rugătorul nostru chir popa ieromonahul Varlaam, 
şi am făcut, pentru odihna sufletelor sfânt-răposaţilor părinţilor noştri, 
şi pentru sănătatea, noastră şi pentru sănătatea copiilor noştri, şi am 
pus mertic bolniţei!) noastre din sfânta, noastră mânăstire dela Zugrafu, 
care bolniţă cu voea lui Dumnezeu noi înşi-ne am întărit-o, şi să aibă 
dela noi această bolniţă pe fiecare 'an 500 de aspri, pentru cei ce se gă- 
sesc în acea bolniţă, ea, să se roage lui Dumnezeu pentru sufletul pă- 
rinţilor noştri, şi pentru sănătatea noastră şi pentru sănătatea copiilor 
noştri. Acest. mai sus seris  mertie de 500 de aspri să fie pentru 
veci nestrămutat bolniţei noastre din sfântul munte dela Zugrafu. 
lar pentru aceasta este credința domniei noastre mai sus scrisului 
Stefan Voevod, şi credința preaiubiţilor fii ai domniei mele Alexandru 
şi Petru, şi credinţa tuturor copiilor noștri, și credinţa tuturor 
boierilor noștri moldoveneşti, mari şi mici. lar spre mai mare tărie, 
poruncit-am eredinciosului. nostru boier, dumnialui Toma. logofătul, 
să scrie şi să atârne pecetea noastră la această carte a noastră. 
A scris Isaia în Suceava, la anul 6979, luna lui Septemvrie în 13“. 
"Din documentul lui Petru Şchiopul dela 1 Iunie 1575 (ef. |. e. din 
Buoanmiiteriii Bpexennnrs, p. 176 sq.) se vede că întâiul donator al 
mânăstirei Zugrafu, între domnii Moldovei, a fost Ştefan cel Mare, 
„Stefan cel Bătrân“, împreună cu doamna sa Maria. După el vin 
Bogdan, Ştefăniţă, Petru (Rareş) şi Alexandru (Lăpuşneanul). 


XCIV j 
Suceava, 24 Octomvrie 1471. 


Ştefan confirmă lui . Jurj Coteţ şi fratelui său Cozma Coteţ 
stăpânirea peste satul Coteciarii, cumpărat de ei dela Greaca, fata lui 


1) Terminul vechiu românesc pentru „spital“. 
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Rusu, cu 80 de zloți tătărești, iar lui Jurj Coteţ în deosebi peste 
un. loe „de poiană numit „La Fântâniţe“ şi peste o prisacă din. 
__acelaș hotar, dăruite lui de Nastea, fiica, lui Becuşi femeea lui Delea. 
+ AĂHACCTII BOKIEIO Mi GTeban ROEBOA, POCNOAAPR BEMANH MOA- 
AECROH, UHHSIA SHAMEHUTO cam AHCT[Ojn nam EhcAM KTO H4n 
SapuT HAN £ro urSun ScABIuIHT, WE TOTI HCTHHHWI CASPEI HALUH 
g'kpuhi 2SSpXn hore H Bpar: Er9 Rosma: BOTein CASWHAN Hâm 
Npăk9 n B'kpuo. Tam Mal EHA EL HX N9aRSR n REpNSIO CASAEOR 
A9 Mac, AAOBAAN ECMAI HY WCOBIOIO HAUIEIO  MHASETII HN Adu 4 
NOTEBBAHAH £CMU HA HY IIpaBSIO W'THHUS ceao. Ha ma RoTeuaptin, 
wo Wwuhi KSnHau wr Tpakbi, Adua PSewea, 8ă ÎN SA4T "TATApekbIy. 
H, makox .Seraaa Hacma, AcuRa HEROBA, XEHă. A RAHHA, n Aaaa wa 
NO €ROEH AVEpOH EOan WAno avkero: [w]r [noakuni 1) na] nm „aa 
Purtat, n mu Aaaa DSSpu5 Roreu$2) wm ckoero crep...9) 
[Bo]reuapri H nacuka, Moni WCOBHO EHA4 em8 2ESpatu Roreus. 'Toe 
BCE EHUIENHCAHOE Ad EET Hat WT Hăc SpHK, pazHot) un AETeM Hk 
paAkHO Hi SuSuaTom HX H npaSHSuaTom Hy HU UpAuSpAToM Hy n Bn- 
CEMS pOAS .HX%, KT HAM -HAHBAH:KHhI BSALT, HENOpSuIen9 HHROAH Hu S 
[uzjm ua ki. SI yorapn TOmS ceaS Aa Ec Wr ScHyk CTOponn 119 
CTApoMS £ro YoTap, RSA H3 BRA Wnkaaui. SI Ha "ro ecT B'pa roc- 
NOACTEA MH EHUIENHCANAFO MU GTEdana ROEBOABI, H EEpa ERBAIOBAEHANE 
MH ChIHA POCNOACTEA MH Tata Apă, H BEEpă B9âph Hank: B. n: Gran- 
uSaa H'enită ero nana Aleipati, E. 1. BAaukSAa n CRIHA Ero nana A Sail 
eTapoeru XoTHuCuH, B. n. BOA AEOPHHRA, E. n. Bntaphi, &. n. ASRA 

H nana RAmnkA pr AAa6h! ERAOPPAACUAH, E. n. Hara H mată Hanuka 
HPRKAAdBRI KEAiHCUH, &. n. FIpBSpE NpBKAAABĂ HEMELCKOTO, E. 1. Hsyru, 

&. n. Peri HOROPpAAckOrO, E. n. FaurSpa NP BKAMAGA, WpXenekoro, 
&. 1. IebSaa. dephara, E. n. Voknipatu, E. n. Iduka XSanua, B. n. 
Hgauikă Xpu[u]kognua, B. n. Bpanuană cnarapă, E. Hi. lOrni [gn]eru- 
Apuuka, E. n. IOrhi nOCTEAHHRA, E. 11. AAKBOTA uauiHHRA, E. n. Toni 


1) In orig. lipsesc c. 5-6 litere, ce sarputeă completă cu ncahum; 
Ghibănescu, |. c. mai jos, p. 61, citeşte wr(u)uns. 

2) In orig. aan Şi naunwk (2), o evidentă greşală de condeiu. 

3) Orig. e rupt aci; Ghibănescu a cetit crap... ceeace ar fi eraplere 
şi sar putea completă aşă : eraploro Spnna, wr ctaa Ro]resapu==din vechiul 
ei uric din. satul Coteciari. Orig. are insă cre .... Să fi fost crepnua, gen. 
sing. dela m. Crepa=f. Crepub, crepui mirişte, Stoppelteld, în maloros., 
paleosl. crpmus, polon. scierp ? Cf. neoslov. şi serb. sirniste ager segete 
nudatus. 4 | 

+) In orig. panno Spnk. 
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CTOAUHRA, B. 1. Han: XSpS ROMHCA, N BE'kpa ERCAL BOAPh Hay MOA- 
AdECKBIY, [n Elan H Maaniy. SI no Hate XHEOTE, ROTO B9Ph 
H[3Bepe]T Guru rsensAaph HAMEH SEMNA, W'T AETEH Hauinyk [nau] wT 
HAUIENO NAEMENE, BSA, KTO ESAET, TOT OB HM [HE NOPSUIHA Hâuiere 
Adă]uia, ans mosu Hm SrepAlHa] ni Sipknna, nonek(e) cat Ha 
Adat H Skphnunan 3a uk pasi [n] e'kpuSio caSăBs. SI na BSatuen 
STEPAN "TOMS RhcemS BHuenHcan|OMS], Braa eco HainemS 
grkpuomS BoatkpnuS nanS Tok awrwarrS nucaTn H HâuS neuaT npH- 
&keuru KR cemS nautemS ancT$. Ilne(a) Greu AHakn S GSuath, & 
AkT9 15498, Wy. EA. 


Pecetea, pierdută. —. Orig. l-am văzut la d-l Gh. Ghibănescu, 
care l-a editat în Surete şi izvoade, vol. I, p. 60-63, însă cu 
multe greşeli de lectură. Satul Coteciari nu mai există astăzi. EI 
se află însă pe teritoriul moşiei: Târzii a fraţilor Leonida din jud. 
Făleiu, pl. Crasna, mai la vale de satul Târzii, unde există încă un 
loc ce-i zice Coteceri. Cf. Ghibăneseu, |. c., p. 64, şi Uricariul, 
XXII, p. 278-279: e vorba aci de siliştea Coticeri, Cotăceri la 1826, 
aceeaş cu Coteciarii din documentul nostru. 


xov 
2 Noemvrie 1471. . 


Ştefan confirmă lui Danciu Boldăş stăpânirea . peste satul său 
de baştină Oristeştii pe Calnăș, peste un loc.pustiu la gura părâului 
Muncelului, „unde. acesta dă în Solonţ“. şi unde va puteă să-și 
facă sat, şi peste poenița Calului. 


Arhiva Statului din laşi, Condica de Anaforale No. 57, f. 4 şi Ţ. 
Documentul a fost prezentat de răzăşii Crâsteşti, ţinutul Bacăului, 
într'un proces dela anul 1843. Satul Orâsteşti sau Cristești nu mai 
există astăzi pe apa Calnășului, care curge între Solonţ şi Ardeoani, 
jud. Bacău, pl. Tazlăul de Sus; v. Marele Dicţionar Geografie, Il; 
p. 271, şi harta statului major, planşele Scorţeni și Tazlăul Sărat. 
ÎI găsese însă la 1518, întrun doc.. din 26 Dech., prin care Ștefăniță 
confirmă proprietatea Crâsteştilor pe Calniş (na Boannuini) boierului 
Cozma Sarpe; acesta îl cumpărase dela Sora, fata, lui Ilea Boldiş, 
şi dela vărul ei Lazăr Graşiţă, nepotul lui Danciul Boldiş, cel ce 
îl stăpânise cu un urie de mărturie „He NpHRHAle 34 MAp'TOpIR dela 
Ştefan cel Mare. „Uricul de mărturie“ e documentul dela 2 Nov. 1471. 
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Orig. documentului dela, .1518 se află în Arhivele Statului din Bucu- 
reşti, între documentele aduse dela Câmpina. Un document aproape 
identie cu acesta am văzut în biblioteca Academiei Imperiale din St.- 
Petersburg; e tipărit în Oruert pe an. 189%, p. 65-06. Of. Urica- 
riul, VI, p. 828-324, 327; Ghibăneseu, Şurete. și izvoade, I, p. 258.— 
 Solonţul, care curge | ceva mai spre nord: de Calnăş, nare nici un 
afluent cu a oiaă „Muncelul, pe cât putem.vedeă din hartă și din 
dicționarele geografice. ! Nu știm deasemenea dacă „poeniţei Calului “ 

i se mai zice astăzi tot aşă. 


XOYVI 
“Suceava, 22 Ianuarie 1472, 


Ștefan scutește două care ale mânăstirei Voroneţului, ce. vor 
merge odată pe an după peşte la Chilia, sau la Bălţi, sau în altă 
parte, de'ori ce taxă la ducere și la întoarcere, fie la vămile aren- 
date, fie la cele nearendate. El poruncește deci boierilor, judecă= 
torilor,. diregătorilor. şi vameşilor să nu se atingă de acele care 
ale mânăstirei. 


“- ĂNAGCTHIO BOA Mat Gea BOEBOAA, POCNOAdph BEAAN 
MOAAAECKON, UHHHA SHAMENHTE He CEA AHCTOM HAINA EC KTO 
Han ERSPH'T AAHBO cro urSu(11) Scan, ROAn:k Toro ROMS BSAcT 
NOTpEBHSHA, WE BAAPONPONSEOAH POCNOACTEO MM HALIHA BAAritA 
HPOHBECACUIHEM H UHCTHA H CRETANM PRALEA, WWT B'heeă HALA 
ASEBSA EOAA H WT BOPA NOMOIINA, Hi SUHHHAN CAN. Bh SAASIIHE 
CRATONOUHBUIHY DOAHTEAE WAUIHY, H 84 Hăule SAPABHE H Să SApARHE 
AFETEH HAUIHXY, HI Ade Hi AAA ECMH CEC HAN AHCTh  HALEAS Mana- 
eruptie wm BOponen, MAE CT XpAm CBATATO REAHKROMSUENIKA Hi 110- 
BEACHSEIA XPHCTORA Fewpria, H PAE EP nerSmeti non dlneana 1), na 
TO ARO Ad ECT EOANO H CAOROANO NOCAATH CROW E MAH 10 phIBS 
“Ha BAXARI PA, UIOBhI Hă TOASEAR BpATHam, HAN AS Keanu, Han 
na COSepa, Han GSA, rac S Halici BEMAH, Hi "ram HASu(H) no puE$, 
NH MNAR € PHBOIO AO monaerupt, A -AMHTO HN BAAHOE Aa ue] AsaST 
wWT THR E MAK Ho Sci nameti 3EMAN, Hi Wlajun rpotu, un SS npe- 
Anii MHTOX, Hi HE S ngoalan)u[tu)y. Igls rol [un w)amu B9- 
AEpuUH, Ann eSAl FII) SPEAR, AHN MBITHNR, AR[a nu] biți CASTA 


1) In orig- maia ca în traducerea lui Rakooza. 
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ua: Boakpn[u] aa nm he cavkiorr [Bpar]u atare wm rHX ABS atât, 
nh'rpou.. | KTO. ck NORSeWT, epec cec Haălil ACT, WT: HHX AMI TO 
SPATII TPAR MAE EBrulenucAunuI[X], "Tor cc NBOTHRUAE HAM Hi 
HALIeMS ANCS. Toe Bee EH IEN HCAMILOE CAIOBSEM nature MS MOHACTHI 


WT BOpONEU, SAPAATII n RONSAHHTI 1) A9 Halue]ro îuRoTA. îl ua To 
EC "B'Rpa POCNSACTEA MU G'TEBANA ROEBOADI, M RpA NP EBR3AMCBAEHHArE 
muchia fatăanApa, n &lpa Emcăk BOARD Hanu MOAAABCKH E, BEAUKHY 
HAdauy. SI Ha BOAUISI EPOCI OMS BmeeiS BHrenHeanHomS, 
REAEAN ECO HALIEMS &tpunous coatpuu$ nau$ Tom, asroberS nucaru 
n namS ueuar Sagkenru HK ceas natie: amerS. Ilue(a) Heana $ 
sua, n AkTo Su, Meta Pen. RE. 


Pecetea pierdută. — Orig. în Muzeul Runjancev din Moseva, 
colecţia, Iukaszewiez, No. 11. E de remareat cerneala foarte verzue 
a acestui document; eu aceeaş cerneală e scrisă în dos insemnarea 
monacrup Boponeu,; aceasta e prin urmare contimporană. Tot în 
dos sienatura modernă „Lit. A, fas. 36* şi alte însemnări, între cari 
una: nt Mii. O însemnare cu creionul „Putna“ arată că do- 
cumentul sa aflat câtva timp şi în această mânăstire. Hezumat 
de Uljanickij, Materialy, No. 979 p. 109, şi publicat întreg de 
A. ]. Jacimirskij, Mapersenuzia rpaxori, No. 9, p. 11; sunt de în- 
dreptat aci Aero în AHETOA, NE Micalti în NON dmeanta, eSata în 
SAE, dk... HH în dB[A) un, ea în Wănna, Noe în ug[e mol, 
goakpn în noakpun, enskru Miro în [Bpar]u anis, cf. ceva mai jos 
MPS paru. Aproape cu aceleaşi greşeli e tipărit acest document, 
după o copie a lui N. Dolgov, de E. Kozak, Die Insehriften aus 
der Bukovina, 1 Th., Wien 1903, p. 200-201, nota 4. O traducere 
germană necoinpletă, de tanslatorul Rakoeza, cu sign. „Litt. A-, 
fase. 36%, se află în posesiunea d-lui Al. Czolowski din Lemberg; 
un rezumat românese în Condica Voroneţului de Yartolomeiu 
Măzăreanu, ed. $. FI. Marian, p. 78: „la lazer*, pentru orig. 4 
G)3epa, trebue. îndreptat „la Bălţi“, se 'nţelege bălțile dela Prut, 
din ţinutul Făleiului. Cf. actualul ţinut al Bălţilor în Basarabia, 
fost înainte de cucerirea rusească al Iaşilor. — În monografia lui 
Wickenhauser asupra Voroneţului şi Putnei acest document lipseşte, 
ceeace dovedeşte că el dispăruse din Bucovina înainte de 1850. 

Dau aci o traducere completă. „Cu mila lui Dumnezeu noi 
Stefan Voevod, domnul ţerii Moldovei, facem cunoscut cu această 
carte a noastră tuturor câţi 0 vor vedeă sau 0 vor auzi cetin- 
du-se, dacă cuita îi va fi de trebuinţă, că a binevoit domnia mea 
cu a noastră bunăvoință şi din curată şi luminată inimă, din 
toată a noastră bună voe, şi cu ajutorul lui Dumnezeu, şi am făcut 
3) Orig. neneanuuu. Pe aapmar pare să-l fi scris diacul intr'adins 
cu ș=r sonans, 


168 “aș ŞI] 1472 


pentru: odihna sufletelor sfânt-răposaţilor părinţi ai noştri, şi pentru 
sănătatea, noastră şi: pentru sănătatea copiilor noştri, şi dărn şi am dat 
această carte a noastră mânăstirei noastre . dela, Voroneţ, unde este 
hramul sfântului marelui mucenic al lui Hristos şi de biruinţe pur- 
tătorului Gheorghe, şi unde este egumen popa Misail, spre aceea ca 
să fie volnică și slobodă, mânăstirea, să trimeată, spre îndestularea, fea- 
ţilor, pe fiecare an. două care ale sale după pește, sau la Chilia, 
sau: la, Bălţi, sau. ori unde în. ţara noastră, iar vamă dela acele 
două care să nu dea, nicăiri în toată, ţara noastră, nici măcar un 
groş, nici mergând acolo după peşte, nici întorcându-se cu peştele 
la mânăstire, nici la vămile arendate, nici la cele nearendate. De- 
aceea, niciun boier, 'sau judecător, sau diregător, sau vameş, cu un 
cuvânt nici o slugă sau boier să nu cuteze a le luă vamă dela 
acele două care, nici măcar un groş. lar cine se va încercă, peste 
această carte: a noastră, să le ia vamă pentru aceste mai sus 
scrise care, acela ne este protivnie nouă şi cărţii noastre. Aceste 
toate de mai sus scrise făgăduim mânăstirei noastre dela Voroneţ 
să le păstrăm şi'să le împlinina cât vom trăi, Lai spre aceasta este 
credinţa, domniei : mele Ştefan Voevod, şi credinţa prea iubitului 
meu fiu Alexandru, şi credinţa tuturor boierilor noștri moldove- 
nești, mari şi mici. lar: spre mai mare tărie a tuturor celor de 
mai sus serise, poruneit-am credinciosului nostru boier lui Toma 
logofătul să serie. și: pecetea noastră s'o atârne la. această carte 
a. noastră. Seris- -a Isaia în sirbm il i pi 6980, sta lui -Ghe- 
narie în 4225.14] | 


XOVII 


25 anuarie 1472, 


i lăga confirată lui Sa A Tătăranu satele de zestre ale soţiei 
sale Magdei, anume Moimeștii, Sârbii și Tătăranii „din sus s de târgul 
Eşului“. pi 


Arhiva Statului din Iaşi, Condica K, No. 380, f. 16. La ue, 
după documentul prezentat de moştenitorii sărdarului Constantin 
Botezatu la an. 1824. — Moimeştii sunt de sigur cei din jud. laşi, pl. 
Copou, lângă Rădiu Mitropoliei. Tătăranii e o conjectură a mea 
pentru "Tamurat din copia d-lui arhivar Gh. Ionescu. Presupun 
că în vre-un suret chirilic se află seris TaragalHiH] sau ha peeapa în 
loe de Tarapaii, Tarnpaă, cu “îi aruncat deasupra şirului ; din 
acestea copistul condicei a putut să facă, Tampa, M sămănând 
foarte tare cu T iar $ cu a în scrierea chirilică cursivă. Tătăranii, 
dela care poate și Şendrea s'a numit Tătăranu, ar puteă să fie în cazul 
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acesta Rădiu Tătarului sau Rădiu lui Tătar din aceeaş plasă a 
judeţului Iaşi, ceva mai jos de Moimeșşti, alăturea de satul nou 
Tătăruşi; v. Marele Dicţionar Geografie, V, p. 561. „Sârbii“, cari 
erau probabil între Moimeşti și Tătărani, nu maâi există astăzi. 
Acest nume topografie a dispărut în multe părți din Moldova. Cauza 
este că coloniile de Sârbi și Bulgari — se știe că aceşti din urmă 
erau numiţi încă din sec. XV și Sârbi — eari pe vremea lui Ştefan cel 
Mare încă nu se românizaseră, şi-au pierdut mai târziu naționalitatea, 
Tustrele satele din acest document se aflau dar în ţinutul Cârligăturei. 
j Lă 


XCVII 
Suceava, 25 Aprilie 1472. 


Ştefan dărueşte mânăstirei Putnei, unde eră egumen loasaf, 
satul Ostriţa pe Prut, cu loc de moară în apa Prutului, după ce l-a 
cumpărat cu 200 de zloți tătăreşti dela boierul Tăbuei din Cobâle, 
dela fratele său Pojar, dela sora lor Nastasia şi dela toţi nepoţii 
lor, cari îl stăpâniau în puterea mai multor privilegii dela Alexandru 
cel Bun şi urmaşii acestuia. - 


T NÂRAVeTIRR BORER Mal Gredanh BOEROAA, PSCISAAPR BEMAN 
MSAAAEERSH, uHunM 3uame[uu]ro ne ckan ancTom Haui BEmhekavh 
ETO ROAN Hă HEAR O3pWT HAN EP9 ScAnIuHTA . WTOVU(M), KOAH:ER 
TOL9 K9MS BOVAFTI NYTPEBUSHA, ORE TIDIHASIUIA NPAA HAM N NEPEA, 
HALIHAV MHTBONSAHTOMR RD OEWKTHETOAN CWU(A)ECRHMh HI NEDEA, 
HALIHMH senuekoynu Rp Tapacie WT ADANEFO TpRTA: N MEpEA,  Îwani- 
EHA ENHCRSNA WwT PAASEIEX Ni DEPEA, OYCHMEH HAIMAMI BOIApH, cASru 
nam &kpun nani LnBou w OBAE H BPAT. £ro ILO:Kaph H CECTpA 
uxiHacracia H eh OVeHatn OVHSROAMh CEON 1), HI 'TOPPOEAAN ek en 
POENSACTES At 34 WAno ceas po ter na IlpSra ua navk COerpuua, 
N AVkeTo WT MAH 9 ÎIpST, IO MMAIOT HA "POE CEA9 CTÂpOE IIpH- 
RUATE W'T HAIDETO AHAA WT STAERCANA DA BOERSAbhI HI WT HHHX HAN 
NBEAROB, HI U49 £CTh HR UACT H NPABAA WTHHHA, H IIPOAdAN  HâM 
POE CEA9, 9 HF ASBON BOA N HARA MenouSiteni, Sa. Akk crk 
BAAThi TATAPCRH. F BAnA4THAH ECAH HMh OVCE POTOEMH NHNE3AuI. 
Gero PAAH AMI 9 "TOAVA BHA BUN HX ABBE NPOHSBOAEHIE N AO 
BPOR AATOACV ME HAM HA TO, d MI CA ECMH OVAMRICAHAN HANIHAh 


1) Greşit, în loc de plur. en senmn opuSnmu cesnmn „CU toţi nepoţii lor“ ; 
Cf. rs TORMH=POTORUMH, ADRPORZZAORPOVR, ROEA O AMSIIIEMA ZBOR NO MOI, 
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ACEPHMR NBOMHEAOA H UHCTHAMR. HI CRETARIA PRAI, [Ch BERCA 
MAuEiO PAACI, H BOXE „NOMOUIlEMn, FIRO Ad STEPRANA HI CVRP k- 
RIA Mau mo|na]erugt wr Heron, HAeikE. ec XpAmM 9 enenie npk- 
cRaThu BOPOBOA HUH, N AEK cer erSmeu noni KY9 Iwacagt, Hi Stuu- 
Han EC Eh BAASUInE CRATONCUREIUA A NPEAROM HI POANTE- 
AEM ALINA, A 84 Hâtuu ASuru H 34 ASuui il HANU, n 84. 
MAE SApăBie H. 84 SApARiE. BCA SATE BALI, E AAAN Hi NO TREp- 
“AHAH ECAMI POE Hpaapeuenitoc ceao Ha tak G)erpuua na lpsT&, și 
aero wr Mani 9 Igor, MoHdcTupIe HameaS BHILI( E) HCANHOMS 
w7 IISTHoH OYpHR ch ECatn AOYOADAI, IO KOAH K TOAMS CEAS 
NpHCASXAn9, HE CEHA CEOHMH CPAPHMH XOTAPU, ROVAA 3 Bhkkă 
"ENUHOPO 9HBAAH, HENOPSULEHIIO HHROAH:K(E). nd, BERH. d ua ro ter 
BEAHRA maprSpia n pa Bhiui(E)nncanare Geanta BOEBOARI, N Eă- 
MOBASNHLIX CHIHORh POCNOACTEBA an SlaekeatApa [n] Ierpamă, ni Ha- 
were murponoanra kvp Oewriera, ui aut enneRSun Papaciă wr 
- PomanoBa "rpur(4) n Ka Îoannkua Wr PAAORUEĂ, H Hat BOtapui: 
nau Granuica Hi cuitih £7O nah Ainpăd, Mat BaautSan H Chi £ro 
an ASaa XoTuneku, man Roak AROPHHE, Han BBIApA, Man doua 
H man Erhako BkAorpaAcku, nau Hk[r n] man Fgauiko Keaenckn, ua 
lpBovpe Meme, nat ere ÎOROTpAĂ KU, nat Paacoan PanrSpL) wg- 
XencRu,. iău BSyerk, nau Ilerpn AMumoguu, nani Han “okhipaie, na 
[E uso: XS[anu), nau Heauo Xpnuko&nu, nan Epaunatin] 2) enaragr, 
nau Ora gueriagulue, nau). HOra nocereannR?), nani AARBOr udtutHK, 
nâu Toata CTOAHHE, HAN ĂSpovy FOAIE, A HHU [Se]u*) aur B9tăpui MOA- 
AARCRH, REAHRII MI MAAII, SI no Hautes HLOTE, K'PO BOA : POCNO- 
APR HAUIEH BEMAH, WT NETEN HAUIHY HAH KOFO BOPh HSBEpETh BhI'TH, 
MOT UNOGAI HE NOPSUIHA CE MALE NOTREPEAEHIE, dAAE ULOBhI STBEp- 
ARAD H OVRpkUHAb; SANSA ECMH "TOE NOTEEPAHAN 54 ASH cRATS- 
NOUHEUIHY. NQEAKOB Hi POANTEAEI HAN, H Să HAI AVU, H Bă HâIe 
BAGABIE N SA HA A/ETEN SApABie. SI HA BOAUIEE NOTBEPKAEie TONS 
EWCEMS ERIIENHCANHOMOV, Eeasani ECAMH HAUIemS B'EpHIOMS nans Toavk 
AOPOSETS NHCATH n npHEĂCWTH HâuiS NEUATKA H HEUATH HAIHX BOIdph 
K cemS AHeTS Hantem$. Iuc(4) iiiaaaiai i Gwu(a)e'k, 8 AET7o „SI, 
avbezaă an. Re. : 


:) In orig. Fasursp, cu n deasupra lui s. 
2 Sau Epanaans : cuvântul e foarte şters. 
5 In orig. uectTeanuk, 
4) Am completat aşă, deoarece locul rupt e numai de donă litere; 
traducerea este prin urmare „și toţi ceilalţi boieri ai noştri“ ; cf. p. 172. 
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Pecetea cea mare domnească, stricată de tot, şi 12. peceţi 
boereșşti şi. episeopeşti — cele din urmă atârnate cu mătase roşie, 
ca a domnului, celelalte cu mătase albastră — șase dea dreapta și 
şase dea, stânga celei domneşti, toate rotunde. Din ele sau păstrat 
numai cinci. Una e a episcopului de Roman, c. 21/2 em. în dia- 
metru, cu chipul Sf. Vineri (Paraschive) la mijloc şi cu inseripţia 
GTa—nria =caara Ilerka de cele două părţi ale capului. Alta e a 
vornicului Bodea, c. 2 cm. în diametru, cu un scut şi o cruce 
în mijlocul lui şi cu legenda marginală: + GUSTI Ms) BOA 
ABOPHHKS ; la HAH() ligatura, sH=au. Celelalte trei sunt sau 
rupte de tot sau li sa pierdut ceara neagră din lăuntru, rămâ- 
nându-le numai învelişul de ceară albă. — Orig. la Direcţia bunu- 
rilor fondului bisericese gr.-or. al Bucovinei sau, cum i se zice de 
obiceiu, a Fondului Religionar (Religionsfond), în Cernăuţi, No. 4". 
E tradus de Wickenhauser, Woronetz und Putna, p. 159-160, cu 
următoarele greşeli: „Kobilech“ în loc de Cobâle (e vorba probabil 
de Cobâla de Sus și Cobâla de Jos din ţinutul Dorohoiu, ef. doc. dela 
2 Oct. 1467), „Wran“ în loc de Vrancean, „loga“ în loc de usa, 
»Wultasch“ în loe de Vulpaş. Luea şi Bâlco sunt amândoi pârealabi de 
Cetatea, Albă, ca Neagu şi Ivaşco dela Chilia ; cf. doc. dela, 10 Sept. 1471, 
No. XCII. laţeo Hudiei lipseşte dintre boieri. O traducere germană 
mai exactă, de locotenentul Vopeisky, se află la 'Tabula, din Cernăuţi, 
iar un rezumat în Condica, Putnei de Vartolomeiu Măzăreanu, ap. 
D. Dan, o. c., p. 194-195. | 

Satul Ostriţa, e lângă Cernăuţi, pe malul stâng al Prutului, și se 
numeşte astăzi Mahala, formând o singură comună cu Buda şi cu Cotul 
Ostriţei la, un loc. Numele lui a, trecut însă asupra satului Clişeăuţi din 
faţa lui; v. actul de delimitare sau protocolul tabular al moșiilor 
mânăstirei Putnei din 1782, ap. D. Dan, o.c., p. 254; Şematismul pe 
an. 1904, p. 55; harta institutului geografie austriac, planşa Czernowitz. 


NCIX 
Vastui, 5 lunie 1472, 


Ştefan confirmă lui Roman spătărelul o parte din satul Mielău- 
şani, dăruită lui de mătuşă-sa Stana, fiiea vornicului Miclăuș, şi 
anume partea ce i se cuveniă acesteia dela tatăl ei. 


“ ĂNASCTIR BOI Mi GTeban BOEEOAA, POCNOAAph BEMAN 
MOAAAECKOI, UHHHM SHAMENHTO HE CAM AHCTOM HAUINA RRCkAM KTO 
HAN OV3PHT AANBO Er9 uTSuţi  CVCAnIuIMT, KOAMAE "TOPO AU ROMS 
NOTPEBHSNA BSAET, W:KE NBINAE NPAA Ham N Hp, Seat HAL HA 
oatpi GTana, ASURA ÎĂHRAROVIIA ABSPHIRA, 119 CROEIS APO BOA, 
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HURUAV HENSHSEHA AH NPHCHAOSRANA, H Adana OHSROV cBSEMS, cassk 
HAUIEAS PoaanS ciaTapeas, uacr eu wTr (HRARSUIANH, Bape ROAHKO 
WIă Aprb:Kană. no ati RUA BEUIE EH AOBB9R BOA Hi Aaanie, 19 Wuă 
Ada CROEMS o0VHSKS, cass uauemS PomanS cn4TApeaS, CEO WacT WT 
CEAS AluttabSutanu, d AL TARORAEDE ECMU AAA H NOTEPBAHAU 
caSs' 'namemS PomanS enaTapeaS TOI NPAAPEUENOID UACT EH WT CEAO: 
MusamSulai, AA £CT EMS WT Hac Op H Eh ERCAM ASKOAVA, EAS 
n ATEM ErO H ouSuarom 79 Hi npASHOVuAToM Eero H npauSpkToa 
ErO He FICEMS POAS £r9, RTO BSAeT HAHBAH:RHRIH,  HENOpSUIEHO. 
HHROAH:RE Ha BEKH. SI XOTAp TOI UACT CEA WT Mu amSiuuan i 
Ad EC N9 CTApomS XOTap$, KRSAA H8 Bla WaHgaan. fl. Ha 
mo fc BEAHRA MAPTOPIA CAM POCNOACTEO AMN Euienneanii Geza 
BROEROAA, 1 npkEBBAIPBAcIILIĂ Aren POENSACTEA MH SIaeRcAHApă H 
Ilea, H B9tapu HauiH: nau GranuSA n BIR EP MAH dupaa, 
mat BAauRSa H chih £1'0 NA ASA NAPRAAAE XOTHHCRIIH, MA 
Boat Atopuui, nat BBiapk, na ASA n nai ÎAkO MP'RKAAdEORE 
BEAOPPAACKII, nau__Har_u nani  H&auikO  MPBRAAABOBE KEAHCKHI, Mall 
SIp&SpE NapRaaa W'EMEUCKHI, Na Pee HOBOPPAACKbI,. MAH amo, 
nau PanrSp wpyxenentu, nau EST, man Wokipane, man Ilerpuk(h), 
nau Iute XsAnu, nau Heamko Xpuucokiu, nat Bpmuaui CI 'TA9; 
nau IOra aneriapuut, nani TOra nSeTEAHR, Hdn AA:KBOr uauiHuE, 
nau "Toma erroanuk, nau Hal XSpS Romuc, H MHBIH OWChI HAL A9A- 
AdECRBIN BOIAPH, EEAHUH HI MAan, 149 NpH TOM BHAH, SI Ha BOAUIEIE 
&pknoer n NOTRE AEuie ToNs B'hCEMS ERMIIENHCAHOAMS,  Btarkau 
cemn nauemS ekpuomS noakpuuS nas Tom aoroberS uncari n 
HAS NEUAT H NEUAT(H) BOTapn HaulHX NpHBĂECHTH R CEMS AHCTS HALIeAS. 
Tine(a) Herpuaamu o BacaSu, & AkTo «SH, [beau] mu. &. 


Pecetea mijlocie a domnului, c. 3 em. în diametru, cu legenda: 
+ UGUSTI 160 CT6ORIIS ROGROALI riih, foarte bine păstrată, şi şase 
peceţi în ceară neagră, trei la stânga şi trei la, dreapta celei domnești, 
atârnate cu mătase albastră. Incepând cu cele din dreapta, întâia 
este a mitropolitului, eu icoana sfântului Gheorghe şi deasupra ei alui 
Isus Hristos, cu inscripţia P6—60 şi monogramele 16—XG. A. doua are 
ca emblemă un scut cu cruce la mijloc, întocmai ca a vornicului 
Bodea din documentul precedent; legenda ei va fi: + NG[is]Th 
HsI:-[Hs1 BOAH]: nu se pot ceti toemai şase litere dela, sfârşit.. Poate 
să fie însă şi a unui alt boier, de oarece se ştie că aceeaș emblemă 
eră, întrebuințată de mai mulţi în acelaș timp. La a treia nu se 
poate distinge nimic: nici” emblemă, nici legendă. Intâia dela stânga 
are ca emblemă un scut înlăuntrul unui cere şi o figură nelămu- 
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rită, iar ca legendă: + N6WsTh H[AJE K[OJMHGA; la a doua figura 
şi legenda sunt nedescifrabile; a treia are ca emblemă un seut 
înlăuntrul unui cere și în mijlocul scutului o cruce terminată sus 
şi jos în figura A (săgeată ?), i iar ca legendă: f N6USTTh Nst[ Est) 
TGOMII, cuvântul din urmă nu se citeşte clar, W e însă sigur şi 
nu poate fi în poziţia aceasta decât în numele logofătului sau stol- 
nicului “Toma; vezi No. CIX. — Orig. la Academia Română, Pee. 
No. 127, cu o traducere dela 9 Iulie 1782, făcută de un Pavel, 
pisar al episcopiei Hușilor. Tipărit cu traducere de epp. Melehi- 
sedee în Revista pentru istorie, arheologie și filologie a lui Gr. 
Tocilescu, vol. IV, p. 700-701. — Mielăuşenii sunt în jud. Roman, 
proprietate a Sturăzeştilor. Cf. un rezumat al d-lui R. Rosetti, în 
Pământul, sătenii şi stăpânii: în Moldova, p. 141. 


ui 
Suceava, 19 August 1472. 


Ştefan scoate pe locuitorii din cele trei sate ale mânăstirei sf. 
Nicolae din Poiana (Pobrata)), ţinutul Sucevei, anume Bodeştii, Tătarii 
şi Iurcanii pe Pobrata, de sub jurisdicţia diregătorilor, globnicilor 
şi pripășarilor domneşti, afară de cazurile de omor şi răpire de 
fată, pentru care domnul va incasă gloabele şi deaci nainte prin 
globnicii săi. El dispune deci ca boierii și diregătorii domneşti să 
n'aibă voe a judecă, a urmări sau a pedepsi pe oamenii din acele 
trei sate, pentru nici un lucru, fie mare fie mic; acest drept îl 
vor aveă numai egumenii din Pobrata san diregătorii lor. | 


 ÎĂnaceTiie BOXE Mb GTeban ROEBOAA, TOenoAdph SEMAN 
MOAAARCKOH, BHAMEHHTO UHHHM HE CAAVh HALIHA AHCTOMh B'hCAM 
R'TO Hân. CV3pHT HAN EPO UTOVUN CVCABIUIHT, WE AdEMVh Ii AAA 
CM CEC AHCT aul HaemS Monacripio wr IloakuS, HAERE ECT Xpam 
CRATOTO ÎnHKROAH, Ha "TO: OY "TPIEX MONACTHPCRHY CEAA 19 NPHCAN- 
XAIPT Kh MEHACTHPIO, HMEHEMb CEAANh Boagiu n 'Tarapin n LOg- 
kanin Ha IloBpara, WT ESuaBcROH BOACCTH, d OY 'THX MOHACTHPERHX 
Î CEAAX AA HE CAVEET'h YOAHTH HH EAHHh HAL SVPAANHE, ANH PAS- 
HHKB, AHN NPHNAIAp, AHH HH HHRTO WT HALIHY OVPAAHHKOX, AA HE 
HMAIOT APSTOE PAORS CV3ATH WT THX F MONACTHPERHY CEA N WT 
MOHACTHPCRHY APAN, TOVARO Ad HMAIOT HâulH PAOBHIUN S3ATH HAM 
nam$ 1) PAOBOV WT ASIIErSBCTEO N WT EOAGUENIE  ANBKOV, WT TH 


') La Hasdeu nau. 
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MOHACTHPCRUL APAR WWT "TPHL CEAON, A HHOE TASBS Hi AMAO AA He 
MAT, Hi Sa BEAHROE AHA9, Anti 34 MAAOE. H 'TARO:KE TOTH AAN He 
TAK TPHY MONACTHPERHY cea Ad HE HAAET HHRTE WT HAI 
MASĂ Hi OPAAHHROL CSAT HX Hu OV” Meat, d Ie o ROTOpOA AHak. 
SIA ROME Eh OV3PHT RPHBAA de HAAET AT THĂ AAN HC TAR CEA), 
ESA OV EM, HAH 84 BEANROE AHA9 HAN Să Maa96, 4 WHH Ad TESTA 
HA HIITOVT HX HpaA, ErSâenoa, RPO' RO[AH] BOArT 9 pan 
cgamoro 1) Hnkoan, n n9a4, OVPAANHROM £r0; 4 ..HHOro eSANA 
Ad WE HAâI9Th HHROAN: HH 9 U9AVR ; ARE Aa COCA ATB CAM CROHA 
AAN WT THR TPHL MONACTHPERHY: CeAAY, H Ad AOEMAAOT  HX W 7) 
OVCeAtb, H OV PAOBAY 1: OV EBCARHĂX BHHAY,: U49 RSA BSALT HA THX 
MAH unui ch. SI WuH TAROKAEBE AA MpACASĂARTI Rh XPAMO 
c&aTroro 1) HURSAH Veni 9VBOPU APAN WT 'PHY TPplEX CEAAX. Toe 
BCE ERIUIENHCANHOE Ad EET HAUIeAS monaerupio wr Iloatuoy Heno- 
ABHKEHHO HHROAH:E ui [07] uemn. SI Ha "TO 6e7 Bpa POCNOACTEA Ari 
Ebimenicannaro mbi Gredana BOEROARI, Hi NpAEBSARBAENILI  A/ETEH 
POCNOACTEA “an SlaăanApa H Herpa, n REDA ERCAY BOPI Hui, 
BEAHEU Mann. SL Ha BOAUIte KPANSCT'B Hi I9OTEPRAA ENE TOMS 
ECEMS: EMUIENHCAHNO MOV, REAĂAH ECAH HAEMOY ElpHOMOY BOApHHS 
nanS Toavk asrozerS nuearu Hi HAUOV Neu MpHECHTI Kb CEMO 
nauemo 'anerov. Ilne(a) Boput o Gou(a)ek, E aro z5un, aveana 
APovem(a) SI an /, i E: Mee ț 


- Pecetea e ruptă. — Orig. în Arhivele Statului din Bucureşti, 
M-rea Pobrata, pach. I, No. 3. Tipărit, cu prescurtări la sfârşit, de 
B. P. Hasdeu în Arhiva, istorică a României, I, 1, p. 124. In. Con- 
dica de Anaforale No. 48 f. 49 din Arhiva Statului din Iaşi se află 
un rezumat, cu data 6980, Aug. 19. i e Ata Alla 

""Praducerea lui B.. P. Hasdeu are nevoe de câteva îndreptări. 
Cuvântul „vătaf“ pentru orig. opaAtuSh l-aş înlocui cu „diregător“ 
sau „orânduit“, fiindcă cel puţin în see. XIV şi XV opaatuui 
se pomenesc mai mult în funcţiune judecătorească, decât adminis- 
trativă. Pasagiul despre competența judecătorească a egumenului 
l-aş traduce aşă: „Şi astfel, pe oamenii din acele trei sate mânăsti- 
veşti. n'are să-i judece întru nimic nici unul din boierii şi diregătorii 
noştri; dacă însă i se va păreă cuiva că a suferit vre-o strâmbătate 
din partea oamenilor din acele sate, pentru orice, fie pentru lucru 
mare sau mic, acela, să se jeluească şi să-i pârască înaintea egu- 


[) 


1) La Hasdeu cakrors. 
3 La Hasdeu greşit wr. 
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menului care se va află atunci la mânăstirea (hramul) sf. Nicolae 
şi înaintea diregătorului acestuia. Iar alt judecător să nu aibă nici 
odată întru nimic, ci să-și judece singuri!) pe oamenii lor din acele 
trei sate. mânăstireşti, și să-i urmărească pentru toate. şi: pentru 
gloabe şi pentru orice vinovăţii; ce se vor face de către acei oameni“, 
Am pus „să se jeluească şi să-i pârască“ în loc de: „să-şi caute 
dreptate“, ca să fiu mai aproape de textul original, ai cărui termini 
Juridiei trebuesc redaţi cât se poate de eredineios; 'râra'ru însamnă a 
se jelui, a trage, a chemă în judecată (cf. maloros. raz6a judecată, 
proces), iar Hekarn acelaș lucru: a căută să ajungi la lucrul tău 
prin judecată, rus. MOMATATECA CVIOND, Becmi IckB,(Sreznevskij, 
Materialy, ], col. 1115); ef. rus. uunk5, uerewr pârâş/ Klăger, Sup- 
plikant (Pawlowsky), în textele vechi și numea, d. p. în sec. XV 
(Sreznevskij, 1. c., col. 1169). Pasagiul „şi alt judecător să nu aibă“ 
se referă la locuitorii satelor, nu la egumen sau la diregătoriul 
lui; aceştia judecau fără apel toate delietele (rasini) şi toate cri- 
mele (Runiu), afară de morțile de. om și răpirile de fată. Ei aveau 
nu numai dreptul să-i judece şi să-i' pedepsească, ci să-i şi urmă- 
rească, căci aceasta mi se pare că însamnă cuvântul ACRHAART, pe 
care Hasdeu l-a tradus cu. „să-i certe“; cf. maloros. AoBlaarn vb. 
a cercetă, a se informă, a urmări, a dovedi, noBiz subst. dovadă, 
probă, rus. vechiu AOBkAaTu crd a cereetă, actual JOLBABTBATECA, 
Moanarses, şi paleosi. -AoR'buaataTii Xarqvopziv arguere, ap. Mi- 
klosich, Lexicon palaeosl.-gr.-lat. In sfârșit dispoziţia din urmă 
a documentului. „A WHI "TAROAAEDE AA NPAcASKato Th Rh XPAMO 
EBATOro HuRoan Oe OVROPU: APAN WT "THX "Pole craak==şi oamenii 
săraci din acele trei sate să asculte deasemenea toți: de hramul 
sfântului Nicolae“ trebue înţeleasă aşă, că săracii din acele sate nu 
vor fi supuși jurisdicției mitropolitului Sucevei sau episcopului de 
Rădăuţi, cum eră obiceiul — ef. doc. dela 12 Aprilie 1458 al epis- 
copiei de Roman — ci egumenului dela Pobrata. Documentul face 
evident o deosebire între “AAH (=țăranii din cele trei sate) şi 
OVGSPH AAN (oamenii săraci), pe cari traducerea lui Hasdeu îi 
confundă. IFR | | 

„ Pentru modul cum -pricepeau traducătorii din prima jumătate 
a sec. XIX instituţiile juridice vechi, nu e fără interes să repro- 
ducem aci o traducere dela 1840 a acestui document, în care tra- 
ducătorul a înţeles că se vorbeşte de „angarii“ și de „vânaturi de 
sălbătăcimi. de lupi“, când în realitate e vorba de jurisdicția egu- 
menului' asupra 'oamenilor din' satele mânăstirei: Pobrata. „Vâna- 
turile de sălbătăcimi, de lupi“ tradue pe orig. ROACULiilE AHRKOV, 
răpire de fată; traducătorul a pus pe Bsaouenie în legătură cu 
rus. BOIR% lup, iar pe AHRKOV în legătură cu adj. slav. AnBin sălbatic, 
de fiară, şi a ajuns la enormitatea: de a admite o pedeapsă dictată 
în special de domn pentru vânatul lupilor, care mai ales în sec. 


DL 


1) Se înţelege, călugării. 
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XV nu puteă să fie privit decât ca o mare binefacere. Traducerea 
se află în arhiva Ministeriului Domeniilor, M-rea Pobrata I, 4, şi 
mi-a fost comunicată de d. Iulian Marinescu. | 
 “Tălmăcire di pe hrisovul: sârbese a domnului Stefan Voevod 
pentru moşiile Bodești, TPătarii şi Lureanii a m|ânăstirei] Pobrotei, de 
a fi apărate despre toate angariile, iproei, din leat 6980, Aygust 19. 
Cu mila lui Dumnezeu Noi Stefan Voevod, domn pământului 
Moldaviei, facem ştire cu acest al nostru hrisov tuturor care pre 
dânsul va căută sau cetindu-se va auzi, precum am dat acest al 
nostru hrisov la mânăstirea noastră cea de la Poiana, unde iaste 
hramul sfântului Nicolae, spre aceasta, că la trei sate mânăstireşti 
ce sânt supt ascultarea mânăstirei,. anume Bodeştii şi Tătarii şi 
Iureanii pe Pobrata, din ţinutul Sucevii, să nu aibă a merge nici 
un: vătav al nostru, dar nici globnic,. nici pripastnie, şi nici unul 
dintr'a noştri zabeţi!). să ri'aibă “altă gloabă a luă de la aceste trei 
sate mânăstireşti sau de la oamenii mânăstirei, ci numai atât să 
aibă a lua globnicii noştri gloabă cuvinită nouă pentru ucidere şi 
pentru vânaturi de sălbăticimi, de lupi, de la oamenii mânăstirești 
dintwacele trei sate, iar altă gloabă şi trebuinţă să n'aibă, nici 
pentru mare, nici pentru mică pricină. Și asemenea pre oamenii 
dintr'acele trei sate mânăstireşti să, n'aibă nimenea, din boerii noştri 
şi zabiti a-i giudecă întru nimic, nici întrun fel de pricină, ci cui 
i se va păreă că are strâmbătate din oamenii acestor trei sate, 
ori cum ar fi, sau' pentru mare sau pentru mică pricină, ei să 
aibă a se jălui și a-şi cere îndestulare dinnaintea igumenului ce 
va, fi în m[ânăstirea) Sfântului Nicolae şi înnaintea, vătavului său, 
iar pre altul gindecătoriu să m'aibă nici odată întru nimic, ci să 
giudece singuri ei pre ai săi: oameni dintr'aceste trei mânăstireşti 
sate, şi să-i dovedească întru toate, și pentru dea-i globi şi pentru 
toate vinovăţiile, la orice sar întâmplă a se face între oamenii 
acestor trei sate; şi -ei asemenea, să fie supuşi ascultării mânăstirei 
sfântului Nicolae. Toţi oamenii cei săraci dintr'acele trei sate de 
mai sus serise să fie ai noastrei sfintei mânăstiri de la Poiana, 
nestrămutat nici odinioară întru nimie. lar la aceasta este credinţa 
domniei. mele a mai sus serisului noi Stefan Voevod, şi credinţa, prea 
iubiţilor fii ai domniei mele Alexandru şi Petru, şi credinţa tuturor 
boerilor noştri, marilor şi mici. Şi spre mai mare tărie şi întări- 
tură tuturor acestor. de mai sus serise, am poroneit credinciosului 
nostru boeriu, marelui logofăt, ca să serie şi. pecetea, noastră să 0 
lege cătră acest al. nostru. hrisov. Anul 6980, Avgust 19 zile. 

| Sau tălmăcit di pe orighinalul sârbesc din cuvânt în. cuvânt 
2) Zabet, zabil e un cuvânt de origine turcească (vezi feluritele lui 
însemnări la L. Șaineanu, Influenţa orientală asupra limbei şi culturei 
române, I1,:2 [vorbe. istorice], Bucureşti 1900, p. 129) şi traduce destul 
de bine pe slav. ovpkaunrn, oypaannim diregător ; în rus. YPANENEE în- 
samnă şef de echipă, supraveghetor, un fel de subofițer la Cazaci. 
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întoecma, de: mine gios istălAtUle la anul 1640, Sept. 12. — Eşii, 
Hrisant ieromonah“. 

Satele 'Tătarii, Antpao şi Bodeştii există și astăzi în jud. Su- 
ceava, pl. Moldova şi Siret. Tătarii şi-au schimbat însă numele în 
Tătăruşi, lureanii sau loreanii sunt un cătun al lor, iar Bodeştii 
un cătun al Heciului (Frunzeseu, Dicţionar topografie, p. 50). Inainte” 


de 1472 acesta eră stăpânit de logofătul Mihail, care stăpâniă şi | 


alte sate în vecinătatea, satelor Pobratei. Vezi actele de proprietate 
ale acestui logofăt în Uljaniekij, Materialy, sau în Hurmuzaki, Do- 
cumente, II, i Heciu și Tătărușii au rămas ai mânăstirei Pobratei 
(Probotei) până la secularizare; aceasta o văd din tabloul ce mi-a 
comunicat Ministeriul Domeniilor. Cf. harta statului major, planșa 
Păşeani. 


CI 
8 Octomvrie 1472. 


Ştefan confirmă lui Petru, fiul lui Bâlco, stăpânirea asupra 
satului Floceşti pe Tazlăul Mare. Privilegiile pe care le aveă neamul 
lui asupra acestui sat dela Alexandru cel Bun şi dela fiii acestuia, 
Iliaș și Ştefan, arseseră în casa Rusului din Floceşti, când au ars 
şi privilegiile lui Vlaicul, unchiul domnului. Mila. 


Great BROEROAA, POCNOAAPh SEMAH MWAAAECKON, Wăs(6) "TOT 
HerHunHu H Eepuin caSra nau Îlerpm, cun B'hAKOB, CASEHA Ham 
NpARO H BEpuio. Te [A] EHAEEUIE £ro ngazo[vhe n Bepuo[v]ie casaolv] 
AS Hâc, AAAH H NOTEPBAHAH ECMH ET NpABOV]Ie wTuuH$, £AHHO 
ceas Ha navk PaouruuHui Ha BEAHROM TASAcBe, NOE), . ., MO H 
CĂEAHTEACTRORAA IIPEA, HAMH H IIpEA, SCHAH HAUIHMH BOAPH, BEAHRHAH 
H MAAHA, H Cm 2) ScumMH CROHAM MEJHAUIN, AXE NPEREAHA U9 HAAA Wu 
Ha Tor ceao Ha Dasuruihui, ha Beankom Tasaoge, wWr Hautro A EA 
WT SIAăANApS BESEROA, N WT HâulHk SHKOBE WT ÎAMAUIE BOFEOA, 
Now Greban  BROERSA, 4 TOTH EPO NPHEHATE o Hi, ScH 
EMS naxophan En Aomo[V] PScolylase wr Paoueuini, TOrAH KOAH 
norephan H npugnate nana BaankSaa, Suna nameno.  Huo5) an 
BHAEBIIE £FTO AOGBOE H NpAROE CEAHTEACTEO, dA AH TAROR FCMH 
AAA N NOTEPBAHAH EMS npago[V] ero wruuuS [TO£] npeApeueninor 


1) Vezi nota AER sfârşitul documentului. . 
In condică e 
3 In condică Hu 


27489, Bogdan, Documentele lui Ștefan cel Mare, JI. . 12 
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cea9. Paourui Hu. H HUKTO HHROAH [Ad HE HAaeT] AOBlHJRATu "TO cea 
 baoucuHi HHROTO[BRIA WBhiuaci, HH] $ ROTOPHY AHEX Hi S uacoy, 
HM DEPEA, HANU, ÎNH- MEDEA, HHBIMH], KTO BSAET: POCNOAApI Hattien 
BEMAH MWAAABCROM.' TOe ERCE EHIUIENI]UCANNOE AA fer EMS ww Hac 
splut, emS n Akrem er9] n SuSuaroa n npeSuSuaroai, sro n Bers 
PoAS £r0,, ch Bhek]mn crapnaui CROHMH. X[OTapmu,. NSROVAa Ha 
ga: kunoro w]iuBaani. Tor nu[uuem] 1). d gi: i 


- Arhivele Statului din Bucureşti, Condiea' Asachi I, f. 390, cu 
titlul „sa Amnumerupnii 'TasanSaSii ne Pacuemii“. În manuscrisul 
grecesc No... 65/1v. al bibliotecii universităţii din laşi, conținând 
extrase în limba grecească de documente moldoveneşti, găsim la 
p. 1 următorul rezumat: „Hrisovul lui Ştefan Vodă de întăritură 
(îvmapiroopas) din an. 6980, Octomvrie 8, pentru satul Floceşti și Bal- 
cani la Tazlăul Mare, dat lui Petru, fiul lui Bila, spre a-l stăpâni 
pe veci după vechile hotare (yorap2)“. Este vorba de sigur de acelaș 
document. Acest rezumat ne arată că după „nonnăse“ din condica 
Asachi lipseşte ceva. E deci probabil că în original după „Pacueuu 
ta Beautom Tasaokk*“ urmau. cuvintele „H -NOHHiEE ÎhAkan, "TH 
Ha Beausom Tasaot = şi mai. jos Bâleanii, tot pe Tazlăul Mare“. 
Copistul,. lăsând afară, pe Emaanii (Hankani) din acest pasagiu, l-a 
lăsat şi în celelalte două pasage 'ale formulei dispozitive. Lucrul se 
explică cu atât mai uşor, cu cât testul Condicei lui Asachi nu eo 
copie, ci un rezumat al originalului. — Satul Ploceşti .pe Tazlăul 
Mare nu mai există; el se află însă prin părţile Frumoasei, din sus 
de Bâlcani, deci pe teritoriul moşiei care, la secularizare purtă nu- 
mele Schitul Frumușica. Cf. broşura citată. despre „Improprietări- . 
rea clăcașilor din an. 1864*, p. 48. Este un PFloceşti şi pe Trotuş 
(jud. Bacău, pl. Tazlăul de Jos-Trotuș), din 'sus'de Bâlea (jud. 
Putna, pl: Răcăciuni). .: ati ŞI) tă, 


a eo 
8 lanuarie 1473. 


Stefan confirmă mânăstirei Moldoviței a).satul Sângureni în, 
ţinutul Chigheciului ; b) poiana lui Brumar cu izvoarele. ei:. izvorul 
mestecănişului și alte două izvoare din sus de izvorul secat,..0 
prisacă-unde_a. fost. .prisaca, lui Brumar,-două şomoldoace la, Prut, 


1) Multele întregiri din această bucată vin deacolo că foaea de 
hârtie pe care e scrisă este stricată la margine. Deasa întrebuințare a 
lui e în loc de cy face impresia de o greşală de copist, şi deaceea am 
completat peste tot pe « în ov], unde eră de nevoe. D= 
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anume Blişceatu Mare şi Blişceatu Mic, din sus de acestea șomol- 
doacele Budăiul și Secriul, o gârlă în cotul Prutului şi gârlele 
Bulhacului şi Budăiului; c) satul Bălțați la Cârligătură; d) jumă- 
tate din satul Ostăpceani în ţinutul Iaşilor, partea de jos, „unde a 
fost Ostapeo, vătămanul din 'Turie“, şi pe care o dăruise mânăs- 
tirei loan al Armeancăi. 


F. A. Wickenhauser, Die Urkunden des Klosters Moldowiza, 
Wien 1862, p. 68, extras după original sau după o copie slavonă 
a lui (ef. Sr.= serbisch, adecă kirehenslavisch) cu data, 6981; 1981 e 
greșală de tipar. N'am putut află dacă mai există pe Chigheciu 
(Tigheciu) în Basarabia satul Sângureni şi dacă sa mai păstrat 
vre-o urmă de poiana şi prisaca, lui. Brumar sau de gârlele Blişceatu 
(Bleşceatu), care erau în stăpânirea, mânăstirei încă înainte de 1447 
(Wickenhauser, |. c., p. 62) şi-i fuseseră dăruite probabil de 
Alexandru cel Bun; ef. în doc. dela 11 Fevruarie 1447 al lui Ştefan 
(orig. la Direcţia Fond. Relig. din Cernăuţi, No. 3): „ua Ilpsrk 
EAN9 w3epo na Havk BauuuaTSA.H Ch SVEHMU CROHMH TPRAAAUI, N 
na Kuraun cana nacuka na navă BpSatapeta nacuika Heh Noah“. 
După acest pasagiu am îndreptat pe „Bleskat“ al lui Wickenhauser în 
Blişceat, ceeace pe româneşte însamnă „Geamănul“. Cf, într'un doc. 
dela 1623 „satul Briţeani şi Negrilești şi balta Geanele şi Şămăl- 
doole“ în ţin. Chigheciului (Iorga, Studii şi documente, V, 1, p. 216): 
aci trebue cetit de sigur Geamenele și Șămăldoacele; vezi Uricariul, 
XXIII, p. 278: balta Gemenele și Şomuldeule ce aveă (an. 1733). 
La 1752 domnul Mihail Cehan Racoviţă dă voe egumenului Joa- 
nichie să viziteze proprietăţile de mai sus ale mânăstirei, care par 
să fi fost din jos de codrul Chigheciului, pe lângă Bodești (Wi- 
ckenhauser, L. e., p. 136); trei zeci de ani după aceea mânăstirea, 
nu le mai stăpâni (ibid., p. 215 şi urm.). — Satul Bălțați dela 
Cârligătură a lăsat o amintire în Dealul Bălţaţilor de lângă Gugea 
şi Valea-Oilor, la apus de comuna, Sârea; v. harta statului major, 
planșa Belcești. La 1689 mânăstirea îl capătă îndărăt, după ce îl 
vânduse unui Ion Iordache (Wickenhauser, |. e., p. 112).—Despre 
Ostăpeeani se pomeneşte întrun document dela 15922, în care donatarul 
e numit Heawmre flpaknunun: neacguna ceace wr German, 9 
Tovpin, rac Biiam năraman GOeranko (Uricariul, XVIII, p. 91; ef. 
Wickenhauser, 1. 'c:, p. 77, unde în loc de Ivaşeo Armeancici e 
„Johann der Armenier*). Atunci mânăstirea a schimbat acest sat cu 
un altul. Astăzi în jud. Iași, pl. Turie, nu există nici unul cu ase- 
menea numire. Ostopeenii de lângă Prut, în jud. Botoşani, se trag 
poate dela acelaş Ostapeo.— Rezumatul documentului dela 8 lan. 1473 
l-am dat aproape cu cuvintele lui Wickenhauser, transeriind însă exact 
numele proprii şi îndreptând pe „Budoela“ în Budăiul, nume to- 
pografie foarte obişnuit în Moldova, şi pe „Bulchan“ în Bulhac; 
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ef. „Bulhacul“—nume de bălți în jud. Covurluiu, Fălciu, Dorohoiu— 
în Marele Dicţionar Geografic, II, p. 67. — In catastihul dela 
1742/4383 dintre satele amintite aci se pomenesc numai Bălţaţii ca 
selişte (ms. Acad. Rom. No. 110, f. 94). pi Bg 


CUI | 
Suceava, 7 Mai 1473. 


Ştefan confirmă uşerului Dragoș . stăpânirea peste satul Ivan- 
căuţi din ţinutul Cernăuţilor, cumpărat dela Cârstea şi dela neamul 
lui cu 170 de zloți tătăreşti. — Martori au fost „mitropolitul ţerii de 
Jos“ 'Tarasie, episcopul de Rădăuţi Ioanichie, fiii domnului Alexandru 
şi Petru!) şi boierii sfetnici; logofăt Toma. ad | 


Rezumat după. traducerea germană a locotenentului Harșan 
„Harsany Lieut.- Auditor“ de pe la 1782, la Tabula din Cernăuţi, fasc. 
43, Ivankoutz, No. 263; v. N. Iorga, Studii şi documente, V, 1, p. 394. 
Originalul se vede a fi fost foarte deteriorat, de oarece traducerea 
are multe goluri;. conţinutul este însă destul de clar. La „episco- 
pul de Rădăuţi“ am adăogat „Ioanichie“; ef. Iorga, |. c., p. 698. 

Formula de moştenire, dacă traducerea este exactă, are faţă de 
celelalte documente ale lui Ştefan o inovaţiune, deoarece menţionează, 
anume că vor aveă drept la moștenire copiii „de amândouă, sexele“: 
„so gaben xwvir diese Bekrâftigung dem Kâufer Dragoseh Uschar iiber 
das-obgenannte Dorf Ivashkoutz?) des Czernowitzes Kreises 5), damit 
es selben von uns auf ewig mit allen Einkiinften in die Besitzung 
falle und durch denselben auf die Kinder beiderlei Gesehlechts und 
deren ihnen năiher anverwandte Descendenten erblich fallen moge, 
welehe es unbeweglich ewig und ruhig besitzen sollen“. Hotarele 
satului sunt descrise astfel: „Die Grenzen des Dorfes sind gegen 
Kotzman (=—Coţmani) die alten, năchst bei der... . . Strasse, und 
von dort gegen Osehochlib (Oşihlib) bis auf den Volehovezer (Olho- 
veţului) Berg, und wiederum bis auf den Chmeljovskjen Weg (calea 
Hraielovului, Amilovului), und von danen . . . auf die Suchowersker 
Strasse (drumul Suhoverhului), und von danen. . . . von Havrileşti 
bis Volchovetz, wie sie es von uralter Zeit an besessen haben. Von . 


„1 Poate să fi fost citați şi ceilalţi doi din documentul dela 3 Sept. 
1413, căci tocmai după „Petru“ urmează în traducerea după care dăm 
acest rezumat o mare lacună. | 

> Greş. pentru „Ivankoutz“. 
3 ş : u! . 7 
3) In orig. desigur „ţinut“ (noaceri sau EAACTI), bage: de „cerc 
(Kreis) e cu totul nouă şi nare a face cu vechiul „ocol“. 
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Volchowezi... auf die...“. Orig. aveă data 6981, Mai 7, şi douăsprezece 
peceţi boereşti, şase dea dreapta și șase dea stânga celei domneşti. — 
Ivancăuţii (Ivancăuz) sunt astăzi în districtul Coţman din Bucovina; 
v. Schematismus pe 1904, p. 155, cu ortografia barbară Kozman= 
Coţman; Dicţionarul geografic al Bucovinei, p. 121; Werenka, 
Topographie der Bukowina, p. &l. 


CIV 
Suceava, 3 Septemvrie 1473. 


Ştefan dăruește mânăstirei dela Putna, unde eră egumen Ioasaf, 
morile sale proprii de pe Siret, în târgul Siretului, cu hotarele trase de 
comisul Ivaşeo, şi-i mai constitue un mertie anual de 12 buţi de vin. 


“- Em HE WTUA H CHINA H CEATAPO ASXA, TPOHUĂ CRATAA EAN- 
HOERUITHAA H HEPABALATMAA. Ge A3n PABh BAAARIRH MOEro ct 1) Xpu- 
era Îw Gredban BOEBOAA, BOIEIO MHAOCTII9 POCNOAAP BEMAH MOAAAE- 
CROH, BHamentro unim He CEMh AHCTOAb Haiti EhCkath KTO 
HAN OV3PHT HAN £PO UTOUH SCAHIUHT, WE BAATONPOHSBOAM PICNSA- 
CTRO MH HAUIHAM BAAPHAh NPSHSEOAENIEMh H UHCTHAb Hi CEETAHAh 
Cph[Alueas, n WT OVeea HAIFA ASBPOA BOAEA H WT.BOrA NOMOUIIA, 
H OVMHEAHXBAO TARO Ad OVTEPBANAMb H CVKPENHMR HAu NHTOMIN 
monacripn wr IlovTHoH, HAERE FCT XpăMb Ocnele pene HANa 
EAAAHUHUA BOPOPOAHUA H NPHCHOAFEBAA Mapia, n PAC ECT HEPOVAEHh 
MoaeBuHk nau [iv Iwacan]2), n ovunntan emo Bh BaASiule n 34 
CNACEHIE €RATONSUHEBIIHĂ NPEAKOE HAUIHX, H Sa ASIO HN 34 cnă- 
CEHE CEATONSUHRUIHĂ POAHTEAEH HAUIHX, H [34] SApaRHE n Ba enacenit 
HAUIE, 4 34 SAPARIE H SA CHACEHIE AETEH HAIHX, H AdAN ECAMO TOMA 
CRATOMOV HAUIEMOY IHTOMOAO MOHACTUPIO WT ÎLOTHOH Han NH- 
TOWN Mann wr CepeTekare TpRro, 49 COT Ha Grperk; H rul 
NPHAAAN £EMO WT Mac WEBOR TOMO CEATOAOV HANIEMOV MOHACTHPR 
wTr ÎOVTHOH Ha RAMAT POA, 10 Ei BOUKH BHHA. Oe Oce BHIIENIH- 
CAMHOE Ad EET WT H4€ MOHACTHUpIS Hamemo ww ÎOVTHOH CPU Ch 
OVCHMR AOXOASAh, HENOPOIIEHHO 2KE HHKOAH Ha FRKH &kunta. SI X9- 
TAB 'THMB MAHNOAB MOHAcTHpmekitath: W7 GeperekAro TPRhPA AA 
EerT KOVAA Ham XoTapua nani HaauikO, KOmne Hâul. SI Ha T9 EET E'kpa 


1) Scris în orig. ve.. 
2) In orig. șters de umezeală. 
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HALIETO POCNOACTEA BHINENHCAHHATO Au Geanta BOEBOA E, H BEpă 
EBSAIOBAEHHAL AETEH POCNOACTBA An Slarkncaapa n Ilerpa n Hor- 
Aaa ni Haraua, [n] &tpa Bag hai: E. n. Granuoţaa ni china 
ere nana dipmsu, B. 1. EAaus[OVaa NPRRAMABA] XOTHHCEAro H chintă 
er9 nana Aaa, E. 1. BOA ABOPHHRA, EA. BBHapu,. E. n. VBA H 
&. 1. BARA NAPRAAMAEOER BFASTPAACKHX, 8. 1.1) Bar u 8. n. HBamka 
NAPRAAAB|OB]e Keainekiu, B. n..SIpBOVpE NapRAAaRă HEMEUCRATO, E. 1. 
DeTH NAPEAAABA HOBOPPAACKOTO, E. n. TAHPOȚPA NAPRAnABA WpYEH- 
cRaro, B. n. Mauă, E. n. HoykTn, 8. n. Morpmale, E. n. Ilerpusă, 
g. n. Auka Xovanua, E. n. Hgauitta Xpuusoguua, B. n. 2) Illezotraa Uep- 
MATA, E. n. Minge enarapt, &. n. Ora Bnernapuika, &. n. IOra 
nSeTeanika, E. n. AdGOra nâgapuntă, &. n. Toata eToanuta, E. n. Hat 
Kovpo ROAHCA, H EEDA CVeHk BOAPh  HAMHE MOAAdBCRHY, EEANLuy 
H Maauiy. SI no naum HOTE, ETO BOVAPTh POCNOAAP Hauiei BEMAH 
MOAAdAECKOH, WT AETEH HAUIHX MAH WT HAUIETO POA,OI, HAH Nak KOPO BOTh 
H3BEpET POCNOAAPEMI BHTH, TOT ULOGH HE NOPOVUIHA HAUE Aatiie Hd- 
IMEMS CRATOMO MOHACTURIS WT7 lor on, dac U4OBH HAR OVTEPBAHA 
H ovkpEnha. ȘI HA "BOAUIEE NOTBp-nAtAcHie H Kpknoern TOMoV Scene 
BHUIENHCANINOAMOV, Bata tem nato Tom Aoroeroy nicaru H ne- 
WAT MALIOY NpHBECHTH K cemov aero nauemo. Ilue(anm) o Gey- 
uk, & Ari Sună, Avbeata ceri. RN ti 


" Pecetea domnească cea mare, cu legenda: + N6WITE 160 GT6- 
PANE EOGEGOAS, FGOCIIOASIP 36MAH: MOOAANBGROU.—  Orig. se află pe 
la: 1886 în mânile unui domn Tymiiski din Cernăuţi, care îl căpă- 
tase, împreună, cu celelalte documente publicate de Dr. Orest Popescul 
în. broşura „Câteva documente moldovene“, Cernăuţi 1895, dela 
fostul profesor universitar din Cernăuţi Onyszkiewiez. Cum a ajuns 
acest din urmă în posesiunea, lor, nu se ştie. In broşura citată do- 
cumentul e reprodus sub “No. V, p. 10-13, cu data greşită: 1472, 
dar cu o bună traducere. Wickenhauser: publicase în Woronetz 
und Putna, p. 160-162, o traducere germană, după afirmaţia lui, 
din original („Perg. Ksl“ = Pergament, Kirchenslavisch), după a 
lui Orest Popescul însă, din traducerea, românească a răposatului G. 
Popovici (l. e., p. 13). Acesta are meritul de a fi pregătit şi cele 
„câteva, documente“ spre publicare, ceeace intenționat n'a voit să se 
ştie prin publicitate. 'În traducerea lui W'iekenhauser trebue îndrep- 
tat „Michai“ în Mihău şi „Cernaseh“. în: Cernat. Diacul nefiind 
numit în „original, locul gol lăsat pentru numele lui la p. 162, ca şi 


2) La, Orest Popescul inainte de n. n. se află un n. 


2) In orig. de două ori. - 
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celelalte locuri goale 'dela p. 161, nau niciun înțeles. Un rezumat 
în Condica lui Vartolomei Măzăreanu, ap. D. Dan, o. c., p. 176.— 
Aflând nu de mult că originalul acestui document a ajuns în ar- 
hiva guvernului ţerii din Cernăuţi, mi-am procurat, prin d. Dr. 
Nistor, o fotografie, după care am, dat textul de mai sus. Am 
adăogat numai numele egumenului dela Putna, Ioasaf, fiindcă e 
constatat din documentele anilor 1471 şi 1476. Cf. No. XCII şi 
CXV—CAVII. d i 


„OY 
Suceava, 13, Septemvrie, 1473. 


Stefan confirmă lui Corlat stăpânirea peste ocinele sale: Ber- 
chișeştii pe Moldova, o topliţă cu moară pe dânsa, și poiana Muncelul 
cu mânăstirea ei. ȘI oi 


+ MĂHAOCTIIo - BOMIEIS Mi CTeban BWERWAA, POCNOAAPR  SEMAN 
MWAAAECKOH, BHAMEHHTO UHHHA HE ERA AHCTOA HAUINA BICAh 
TO HAN OV3PHT HAN EFO WTSUH CVCARILUNT, OASE "TOT NETHINRIN CASTA 
nam BopaaTr caSăua Ham npăgo n pu. Thu atu EHABUIE £r9 
NpAROIS M E'EpHOIO CAS:EBOID: AO "MAC, IAAWBAAN CAN EPO OCOBHOR 
HAUIEIO MHASCTII H AdAN ECMN EMS HI NOTEPHANHAN 0 HâIEH BEMAN 
O MWAAABCROH Er NPARSE Hi NHTOMS WwTrunn$, ceas na navk Bep- 
kumeniin Ha XĂWAAAEE, n WAHA TONAHIA, MAMAR d PONANUH, H 
noana AiSnueaSA Ch MWHACThIpeit. TOe BRCE BRIUIENHCANHOE AA ECTh 
caSsk nauemS RwpaaTS Wwr ac Cp Hi ch BhekAth ASXAoMh, 
EMS H ASTEA EPO H OVHSUATWVM ErOH n[paonSuaruwvm ere n npauS- 
BATWA EPO H BBCEMOV PWAS ES, KTO BSAET HAHBAHEHIN, Ad ECT HAb 
nenopSuraune uukoane na gin. SI yomapn TomS ceaS na ua Bep- 
EMIDEuEA, Ul cSr na XIwAAa, NOueHule WT BASTA MnerakunSaSu 
Ha BAN BBOA, n WT Toaa NOTOROM Lor POPE A9 WBHpIIlA NSTORA 
Tora, n wr oapminia Tora ApSAMOM BOBHHA AO NOTORA II SnueacaSu, 
HWT TAM ISTOROA ÎĂSHUEASEWA AO WEPRUUIIA, A W'T s&phunia AiSu- 
UgaSaSii A Raw A9 WBp'nulia NOTWRA PSuRSASH, HN WT TAM Ask 
nomwkom PSukSaSu Ao avea Xacunul, HN WT MWETA XacHMiil NpABO 
AP WBphiuiă noroka hphkauraSH, n WT OBphuulia Bp'hRăutaSni AO 
SEPhiula NOTORA ASnon, n ASAk NSTORWA ÎSnon A9 BpoAd Phrs- 
meu SASu, n WwT BPOAa ParSarujSASH NpaBO uepe3h IwaAaBS e 45 
Baamunn98$, n wr usa BaauinHoBH npago A Seria BAARSE, n WT 
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TAM ACAE N9TOROM BAhkoe A0 noeniHiua TOAEBELIEA, Hr "Taa 
ApSawm -n9 "ep'ka, NOEHHUA, HAEE SNAAdET ASA 0 Bpwa, cTrapiu 
TONAHUH, H WT BpOAA ApSatom 49 notată HOaa, sept dliwaAagă, 
ngako A[9] Scri[a] Vepaenou, name cer 'BA4To MlmeTetauiSa H wm 
RĂAS HE NphBA HAUAYWM ; Ad ESAETI EMS ch Emekatn ASXWAcA. d 
HA "TO cer BEpA POCNOACTBA Ab Biuienneannaro 1) Grredan(4) Rweto Ati, 
“H EkpA MpBW3APBAEHHIIE AREA POCNOACTEA AMH STAERCANApA H 
Ilerpa n Bwrpana, n &kpa Bwrap Hauuy: E. 1. Cranuioaa H cehia 
„ere nana dlripsu, &. [n.]2) BaankSaa u Brkpa china Eero nana ASata era- 
pOCTU XwTuuckoro, B. n. BOAH ABwpHika, B. n. BEiapu, 8. n. ASka 
H B. n. Bana NApRAAAEWEE BEAOTPAACKIH, &. 1. Sar n E. n. Hama 
NAPRAAABWEE KHAIHCKBIH, E. 11. SIpESpE NAPRAAABA HEAELUCROTS) Bg. n. Peru 
NAPKAAAEA  HOROTPAACEOTO, E. 1. TaukSpa NApRAAABA  Wpyenekoro, 
g. n. Mama, E. n. ESy'ru, &. n. Wonphain, &. n. Ilerputa, g. n. Iduta 
XsAnua, e.n. Hgauta Xpnunwenua, £. n. Alnyns enarap, &. n. IOra 
“aneriapunka, &.. n. IOra NOCTEAHHRA, 8. 11. AAXBOTA UAUHHRA, 
&. n. Twmu erwanukă, &. ni, Hak XSp$ wanca, n B'kpa BEncay Ewapn 
HAUIHY MWAAdABCRUY, BEAHRIIȚ n Mdaniiț. SI no Hatueath tor, KTO 
“BSAETI TOCNOAAPR HAultH SEMAN, WT A/TEH HAUIHY HAN WT HâLIEr'o 
PWAS, HAH MAK RApE KOPO EOTh HSBEDETI  POCNOAAPEAh BBITTH HâuleH 
BEMAH MWAAAECROH, TOT 4BH EMS HE NOPSUIHAR HANIero Aaaa, aae 
ABH EMS OTEPRAHA H Opta, SANSE -ECMH EMS Adan n n9- 
TEPRAHAH 3a er9 pase n BlpHSr caSBS. SI na BWAuIEeie EplnoeTi 
H NOTBPBAAEHIE "TOME BhCEMS Bis lile 1 HCAHHOMS, BEAEAN ccm Ha- 
wemS B'kpuomS nan$ Toavk aorwiberS nucari H HauuiS neuaTh npH- 
&kcuru K cemS nauemS aner$. Iine(4) SInapensa o GSu(a)e', e akrw 
SUNA, Avkeaua cer. Fi AH. 


Pecetea, pierdută. — Orig. la Direcţia, bunurilor bisericeşti din Cer- 
năuţi, No. 5, cu apostila „vidi V. A. Urechia, 1886“. O traducere ger- 
mană a publicat Wickenhauser în Urkunden des Klosters Mol- 
dowiza, p. 68-70, însă cu foarte multe greşeli la descrierea ho- 
tarelor: Runcului „des Runk“, o umas$ BaamnnonS „Blasi's Steig“, 
Bălcoae. „Bjalkoe“, ; poeniţa “Todereştilor „Loder's Wiesfleck“, ş. a; 
O altă traducere germană, mai apropiată de original, făcută de 
locotenentul Zopeisky pe la 1780, se află la Tabula din Cernăuţi. 
Dăm aci traducerea, hotarnicei, care e foarte interesantă prin for- 
mele românești de nume proprii şi topografice : „lar hotarul acestui 


1) In orig. niwenncannare mul. 
2) In orig. lipseşte nana. 
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sat anume al Berchişeştilor (hepkiietuţem), ce sunt pe Moldova, 
începând dela balta Măstachinului spre vadul rău, şi deacolo pe 
părâul Goga în sus până la obirșia (wBupuita) părâului Goga, şi 
dela obârşia Gogăi pe drumul (ApSaom) de care până la părâul 
Muncelului (în orig. Mumncelelui), şi de-acolo pe părâul Muncelului 
(Aăsnuaonwa) până la obârşie, şi dela obârşia Muncelului la deal 
până la obârşia părâului Puncului, şi deacolo în jos pe părâul Run- 
cului până la podul lui Hasniș, şi dela podul lui /asniș drept 
până la obârşia părâului Băârcacelui, şi dela obârşia Bârcacelui 
până la obârşia părâului Lupoaii (d$ncn)!), şi în jos pe părâul 
Lupoaii la vadul Crap şi dela vadul Fagulețului drept peste 
Moldova la şteaza lui Vlaşin, şi dela șteaza lui Vlașin drept la 
gura Bâlcoaii (Băakoe), şi deacolo în jos pe părâul Bâlcoaii (hankoe) 
până la poenița 'Todereștilor (Topeptuitm) 2) şi deacolo pe drumul 
din mijlocul poeniței (noennua), unde dă drumul rest în vadul 
cel vechiu al topliţei?), şi dela vad pe drum până la poiana 
Boldii (notana hoaan) peste Moldova, drept la gura Roșiei (Ueparnoii)), 
unde iese balta Măstecănul şi de unde am început mai întâiu, — 
să fie al, lui, cu tot venitul“. — Berchișeștii sunt astăzi în Buco- 
vina, districtul Gura Humorului, şi formează o comună cu satul 
Corlata, numit așa dela boierul Corlat din vremea lui Ștefan cel 
Mare; v. Şematismul arhidiecesei bucovinene pe anul 1904, p. 100. 
O hotarnică a lor din 1776 vezi la Wickenhauser, |. c., p. 205-206, 
alta dela 1783 ibid., p. 234-236. 


pur, CVI 
Suceava, 1l Octomvrie 1473. 


Stefan confirmă lui Fedor Perianul stăpânirea peste satul Ro- 
şiorii şi o prisacă pe părâul Râpicenilor. i iul 


Index Zolkieviensis, în „Candela“ pe 1884, p. 548-549, cu data 
6981. Rezumatul lui Manowarda mi se pare cu totul greşit şi-l 
reproduc, spre control, întreg: „Stephan Wojwoda privilegiret das Dorf 
Roszyorya so iiber den Thal Rypezynska biegend, nebst einem 
Antheile vom Bienengarten fiir den Theodotum Peruezanul“. Cf. 
C. Erbiceanu, Istoria Mitropoliei Moldaviei şi Sucevei, p. 23, unde 
documentul dela 11 Oct. 1473 e rezumat astfel: „Ispisoc dela Stefan 


:) Transcrierea diftongului românesc sa cu « (w) e foarte obişnuită 
în textele vechi chirilice. Cf mai jos Baker, Banke. | 
2) Dat. plur. dela Toarpemun, ca Bepxumentem dela hepnnunenun. 
3) Sau „în vadul topliţei celei vechi“. 
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Vodă, întăritura lui "Toader Petitegtiu pe satul Roşiori“ „, Râpicenii 
sunt în jud. Botoşani, pl. Ştefăneşti. Roşiorii să fie cei dela Cârli- 
gătură (v. No. LXI), sau cutul cu acest nume al Popouţilor (Ma- 
„rele Dicţionar Geografie, V, p. 271)? La secularizare  mitropolia 
Moldovei nu se mai află în stăpânirea acestui :sat. Cel puţin așă, 
se vede din tabloul Ministeriului Domeniilor. Perianul — Perueza- 
nul şi Periceanu sunt greşeli evidente — sau un ascendent al lui 
ar puteă să fie 'întemeietorul Perienilor din jud. Iaşi, pl. “Turia, 
cătun al com. Probota; cf. Sima Perianul la No. XV (1459). 


PE iei Mea i, arie CEI | 
"Suceava, 14 Octomvrie 1473. 


„Stefan confirmă, stolnieului Petru, fiul lui " Anâriţă; stăpânirea, 
peste satul Brătieștii pe Seret, cedat lui de Ilea, fata lui Petru 
Ponici, ca răscumpărare pentru “moartea, lui Andriţă, pricinuită de 
tatăl ei. Ilea primeşte dela Petru 40 de zloți tătăreşti, valoarea în 
plus a satului, peste suma, cu care se învoiseră, a, fi i iiloartea, lui 
Andriţă, şi amândoi se împacă E arta tii, i 


T dlnascriio BOieo Aht GTEani BOEBOAA, POCNOAAph EMA 
MOAAdEERSH, [uuunim BnameinTo He cm aHcTOM HaâuHaA BheBah 
KTO HâN 93pHT Hat sro urSun Sealni]uin'T, ROANX Toro RoMS anis 
HNOTpEEHHA ESAET, We NPIHAOLIA NPAA, HAMH HI NPAĂ, aVHTBONOAHTOM 
na[muna Kg] Tewkruerom wr Gouagk n NpAA, HAUHAH  entiekSnnl, 
NPAA, KVp Tapacie, en[u]exSn w'r AoAneu MHTpONOAIH, H NpAA, KVD 
Hwaunkie, enuckSn WT PAAORUH,-H NPAA, OVEHMU  HAUIHAMH MOAAAE- 
CRHMH BOakpe, BEAHKREIAH H Măabimu,' caSra . Hai năn Ilerpt, nau 
emoanik, chiu Suapuuu, Hi 'mkraa Ha ACukS nana Ilerpa Iounua, 
ua Haus, 34 CAPAT wmuk ere Sinapnujt.. Hno Haka ne sanphaa 
ca 3a: [T]oT8 CRMpATTI ÎÎNAPHUEEA, 49 sro OyBHa Ilewps - Ilounu, 
wet Hauţk, die OVETAAA NpAA, HA H NpAA, HAINA MHTponSANToM, 
KB: TewR'TPHCTh wm Gouagk, H npâg, ennekSnni Hauiti, pa, ip Ta- 
pacie, enu[ex]Sn W'T ĂCAnEH MHTponoAiu, H HpAA, Ep Iwannkie, ennl- 
cRSN WT PaasBWH, HONIPAA, SVCHAH HAuiHMH MOAAABEKRIMH BOA'Ephl, 
REAHRBIMH H MAARIAH, H BAnNAATHAa Haka chip SÎHApBHILEBA, 9 
ere oyBHa Ilerp5 Ilonuu, W'Teth Hawk, 9 pSKnu caSst: HaulemS nan$ 
Ilerps$ CTOAHHKS, H Add £AS EAHO. CEA9 CROE Hă GepeTa HMEHEMh 
Rpmieuniu. SI nau erp ete NpHAAA Hausk 34 "TOE CEAO ÎN 3447 
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TĂTâpeRuIy; H CTamn Hă Bkunbi MHp. Toro papi hi EHA RUN Mee 
HHAU AOBPIN TORA HA4POAS HI: Buni MHD, A AMI PAROEAEDE 
ECMH Ad N NO'TBEPAHAN caSSk namemS RhkpnomS nans Ilerps, 
CTOAHHRS  HAUIEMS, "TOE NPAAPEUONOE ctA9 Henan HprTIeuilu 
Ha [Gejper, pa scr EMS Ww7 Mac OVpHR HI Ch CVeHAM ACXOAGA, 
EMS H A ETEMh EPO H BPATIAMh EPO H. SuSuaroavh £r9 Hi npă[o]v- 
HSUATOM EP9 H. npau'vS pron ere H  BWCEMS POAS ero9, KTO9 
BSAETh  HAHBAH:KHIN, "NENOpSIUEHNO BARON na Bhkibi Bhkunna. SI 
YoTap Toms npaapeurioms ceaS Bpmriuui na Geperk Aa cer 
em[S w'7] oveny cropwii no capii XOTApE1), SA H3 BERA WKHBAAM. 
A HA TO ECT BEANKA MABTOPIA CAM POCNSACTEO AMI: BBILIENHCANHRI 
Mih GPEban ROFBOAA, H NpARRBAOBAEHHhIX  AFETEN POCNOACTEA 24 
SaeăanApa n Mera n BHOrAană, n Hâu MW'TponoAnT Kp TewkTueTh 
wr Gouagk, îi nătiiii enttenSnin [kvp] Tapacie, enmeRSn wr Aoanen 
MBIHTBONSAIH, n Rp Iwanniie, enHeRSN WT Papi, Hi SVen, Hanu 
MOAAagekbi]u BOAkpe, BeAHKhI H Mdabiii: nani GranuSa Hi chit e79 
naum Almpsa, nah BaaukSa n c[himm] ero man ASaa crapocrk 
poruncii, nau “Boa Agopuu, nau 3etâapk, nau ASra n nan 
Bma[k92) npmkanan B'kaorpajekbi], nau Hhkrm n nau  HBauko 
Np'RKRAAABH REATHCKbI, man SIpBSpe NpRRAĂĂG HE[aeneR]iu, man “Pere 
nphanag  HogorpaAs, nan Panr$p npn[Raaae wpkenein, nani Ila- 
wo, nau BSyr, nau Wokpmate, nau Ilerpuk, nau Iuno ASanu)?), 
nau  Hgauko Xpnunognu, nau Miuym[S e)n[arap, nau IOra Bne- 
Tiap]nnR te e ÎN RHRIN HAUIH BOAAPE], IN NpH TOM BhIAn, 
BEAHEBIH H AMdabiu, SI Ha BOAUIEe KpEnocT [H NOSTRA ci] TOAS 
BRCEMS  BAIIMENHCANOMS, BEAkAN ECMN  HAEMS  BEpHOMS BoapHiiS 
nauS Tom ao[rojerS nucaru) n nauS. neuar n ntuar(ui) Boapn 
namuy npuekeuru R cemS namemS ane[rs. Inca] Hat o Gouank, n 
AETO Sună, WR. AI AeH. 


Pecetea domnească şi cinci peceți boereşti sau pierdut; a şasea, 
rămasă, este ilizibilă.— Orig. în arhiva d-lui D. A. Greceanu dela 
Stânca. Aş fi crezut că Brătieştii din acest document sunt Brăte- 
ştii de azi din jud. Roman, pl. Siretul de Sus (Frnnzescu, 1. c., p. 65) 


:) Forma românească a cuvântului, în locul slav. xorapm (orapi) 


sau XoTapaui. 

2) In orig. Hm .... pr 

3) Am întregit cam o jumătate de şir din original. 

4) Lipsesc mai multe nume. Comparând documentele dela 13 Sept. 
şi 3 Dech. 1473 cu cel dela 14 Oct., acesta din urmă pare a fi avut mai 
puţine nume boerești. 
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sau Funduri (Marele Dicţionar Geografie, I, p. 630), aproape de locul 
unde se varsă Moldova în Siret (ibid., I, p. 631, art. Brătești, moșie). 
La 1617 satul acesta aparţineă lui Nestor Ureche vornicul; cf. „Bră- 
tieştii pe Siret cu bălți“ la Ghibănescu, Surete şi izvoade, II, p. 109-170, 
pus la un loe cu alte moşii ale lui Ureche din jud. homanului. 
Într'un doc. din 1598 se spune că s'a ţinut de ocolul Romanului (îbid., 
p. 363; tot acolo „Brăteştii ce-i în ţin. Romanului“), iar la 1742/4383 
e citat ca proprietate a mânăstirei Săcul (ms. 110 al Academiei Ro- 
mâne: „Brăteştii la Roman“). D-l Dimitrie A. Greceanu îmi comunică 
însă că Brătieştii dela 1473 sunt în. ţinutul Sucevei, la Păşcani, 
şi că acolo se află un schit, numit şi astăzi Brăteşti, pe care vister- 
nicul Nicolae Ruset Roznovanu l-a înzestrat cu locuri de hrană 
şi de păşune de pe moşia Pășeani. da PRI: 
Documentul acesta conţinând unul din cele mai vechi cazuri de 
răscumpărare de omor prin bună învoeală, adecă de ceeace în apus 
se ziceă - „homagium, compositio homicidii“, germ. „ Wergeld“, şi 
nefiind tradus nicăiri, dau o traducere completă a lui. | 
- „Din mila lui Dumnezeu noi Ştefan Voevod, domnul ţerii 
Moldovei, facem cunoscut cu această carte a noastră tuturor câţi 
o vor vedeă sau o vor auzi cetindu-se, dacă va fi cuiva de tre- 
buinţă, că au venit înaintea noastră şi înaintea mitropolitului nostru 
chir "Teoctist dela Suceava şi înaintea episcopilor noştri, înaintea 
lui chir 'Tarasie, episcop la mitropolia de Jos, şi înaintea lui chir 
Ioanichie, episcop de Rădăuţi, şi înaintea tuturor boierilor noştri 
moldoveneşti, mari şi mici, sluga noastră dumnialui Petru, stolnicul 
nostru, fiul lui Andriţă, şi s'a jeluit împotriva Ilcăi, fata lui Petru 
Ponici, pentru moartea tatălui său Andriţă. Deci Ilea nu sa, lă- 
pădat 1) de acea moarte a lui Andriţă, pe care l-a omorit Petru 
Ponici, tatăl Ilcăi, ci s'a sculat înaintea noastră şi înaintea, mitro- 
politului nostru chir Teoctist dela Suceava şi înaintea episcopilor 
noștri, înaintea lui chir 'Tarasie, episcop la mitropolia de Jos, şi 
înaintea, lui chir Ioanichie, episcop de Rădăuţi, şi înaintea tuturor 
boierilor noştri moldoveneşti, mari şi miei, şi a plătit Ilea moartea, 
lui Andriţă, pe care l-a omorit Petru Ponieci, tatăl Ilcăi, în mâ- 
nile slugii noastre dumnialui Petru stolnicului, şi i-a dat acestuia 
un sat al său pe Seret cu numele Brătieștii. lar pan Petru i-a mai 
dat Ilcăi pentru acel sat 40 de zloți tătăreşti; și au făcut astfel pace 
veşnică, între dânşii 2). Deaceea, noi, văzând buna lor toemeală şi înţe- 
legere şi pace veşnică, am dat deasemenea şi am întărit slugii noastre 


„1 Na tăgăduit; orig. ne aanpuaa ca, dela rus. vechiu sanpurn ca a tăgădui, 
OTRABATECA (Sreznevskij, Materialy, 1, col. 940); cf. maloros. 8ANpeTitHcA 
a tăgădui. ji —. SU MRE Lp 3 k 
2, Aceasta însamnă că valoarea satului înireceă cu 40 de zloți taxa 
obişnuită de răscumpărare. Se ştie că în unele țeri această taxă eră 
fixată prin lege. Aşă o fixase Ștefan cel Sfânt în Ungaria la 110 pensae. 
Ea variă totuşi, după învoeală. 
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credincioase dumnialui Petru, stolnicului nostru, acest mai sus zis 
sat cu numele Brătieştii pe Seret, ca să-i fie dela noi urie cu 
tot venitul, lui şi copiilor lui și fraţilor lui și nepoților lui şi 
strănepoţilor lui şi răstrănepoţilor lui şi la tot neamul lui, cine se 
„va întâmplă să-i fie mai deaproape, neclintit niciodată în vecii ve- 

cilor. lar hotarul acestui mai sus zis sat al Brătieştilor pe Seret 
să-i fie din toate părţile după vechile hotare, pe unde din veac 
au umblat. lar spre aceasta e marea mărturie a însăş domniei 
mele mai sus scrisului noi Ştefan Voevod, şi a preaiubiţilor fii 
ai domniei mele Alexandru şi Petru și Bogdan, şi a mitropoli- 
tului nostru chir Teoctist dela Suceava, și a episcopilor noştri 
chir 'arasie, episcop dela mitropolia de Jos, şi chir loanichie, epis- 
cop de Rădăuţi, şi a tuturor boierilor noştri moldoveneşti, mari şi 
mici: pan Stanciul şi fiul său pan Mârzea, pan Vlaicul și fiul său 
pan Duma starostele de Hotin, pan Bodea vornicul, pan Zbierea, 
pan Luca și pan Bâlco pârealabi de Cetatea Albă, pan Neagu și 
pan Ivașco pârealabi de Chilia, pan Arbure pârealab de Neamţ, 
pan Fete pârcalab de Cetatea Nouă, pan Gangur pârealab de Orheiu, 
pan Pașco, pan Bubhtea, pan Ciocârlie, pan Petrică, pan Iaţeo 
Hudici, pan Ivaşeo Hrincoviei, pan Mihău spătarul, pan Iuga vis- 
tiernicul, . . . . şi alți boieri ai noștri cari au fost de faţă, mari 
și mici. lar spre 'mai mare tărie şi întăritură a tuturor celor mai 
sus serise, poruncit-am credinciosului nostru boier, dumnealui Toma 
logofătului, să scrie şi să atârne pecetea, noastră şi peceţile boierilor 
noştri la această carte a noastră. Seris-a, Ilea in Suceava, la anul 6981, 
Octomvrie în 14“. 


CVIII 


Suceava, 9 Dechemvrie 1473. 


„Ştefan confirmă lui Stan Horja stăpânirea peste satul „de sub 
capătul Piscului“, peste o fântână „a lui Peperig“ şi un loc, cum- 
părate toate trei dela Dan Socol şi dela fratele acestuia Purcar 
cu 120 de zloți tătăreşti. 


 ĂNASCTII BOZAIEIO Mb GTeban BOEROAA, POCNOAAPh SEMAN 
MOAAABCROH, SHAMEHHTO UHHHAVR HE CAM AHCTOAR [HAHA E'h- 
Ch KTO] HA Hh CVSPHTE HAN PO UTOȚUN OVEAnIuINT, We N[pIH- 
Ata NpEA, Han n Baa HAuIHMH MOAAAECRIIMH BOB, [Br- 
ank]uan [n] maanan, casra man Alan Genoa n apar ere Ilopkaph, 
NS CEON [ASBpOH] Boan, MHKHIM MENOHSKEHH AHN NPHEHAOBANH, N 


190 | 1473 


NDOAAAH CROE NPARO WTHHHOV, [EAI cfA9... .]1) noa, Ronei, Ilucka, H 
EAnS puiu, ue [ca] sote Ilenepuroe(a), n macr[e ..... ]na(9), 
TA NPSAdan cast maulemS GmanS Xopia 34 GE Saar 'TATApcRHy. 
H OVeTARUIE CASTA HaLu Gran Xopa PA BANMTHA Seri [TOTH Bhi- 
wmenncaniitin  nuiulsu GE 3aaT] 'rarapekuk 9 [pSRii ca]Ssk Hameatev 
Aauoy Gok[9a] n EparS:er9 IloypapS,: npAa, HAMH H DpaA, HauHatn 
Boaphl. HO ati BHA/BBUIE MERE UHM AX ACEpSI9 BOAS H TORMEX 
H NSAH[SIo Sana4T$,. . .. "TPAROJAEpE Ada H N9TEPRAHAN caSS'k Hauem$ 
[Aaus Gonca n Bpars ere Ioypaps role?) enimenieaunoe, Ala ser sms 
W7 Mac opt] cn Bean: AOYOAOMR, EMO A AATEMI [ere] n ouSua- 
Tomn [er9] n npkownovuaToatn £ro H NpAU PATE ETO H BRCEMO 
BOA £Ero, RTO Emo E[Ovaer . HaHBanztuiin], Ad cerb [nm] _HENOpOV/- 
WânHo uHROAnăte na BEknI. SI XOTAp9;2) Ad ce NO CTagom$ XoTapu 
e Scuy: CTopotibi, ROVAA H3 BERA WAHRAAH. | sa TO EcT |[Bpa roc- 
“NOACTEA ml Grmedana] BorBoAbi, H Elkpa npkEmsAo Bari A/kTEH 
POENOACTEA Mu SlaeeanApă n Boraana n /lerpa_u_ppa BOApn Ha- 
muy: B. n. Gran[uSaa n Bpa cita er9] “nana Mă[bipsu], Bg. n. Baau- 
kovaa n Epa chima ere nana Aoymlhi erlapolemu] xoTiinesare, B.. n. 
E[o4H] ABSpuna, &.n. [3si]ap[u], e.n. [ăSa- n. 8.] n. Bana napka- 
AABOBE [BeaorpaaJekbiu, E. ne Har HE. n. HBamka NpHKaAdB9BE Kea[i- 
HCKbi], E. N. SIpBOVPA NAPKAAABA HEMELCROTO, B. N. beTrh NĂpRAAABA 
HS&O[rpaac]koro, 8. n. Panropa napkăaaBă wpyxenek[oro, &. n. Mama] 4), 
g. n. Bowyru, [&. n. Woknip]atn, &. n. Terpuka AHmolenua, E. n] 
Ilua Xovanua, B. n. Hama Xpnuko[Bnua, En. Bpanuana enarapk], 
&. n. IOra Bneriapuuna, E. n. Ora (noereannta, &. n. Aa%B]ora uaui- 
HHRA, E. 1. Tola eroanuia, B. n. Han Xovyploy Koatea, n Brkpa Bm- 
CAY BOAPh HALA AOAAAECRUY, BE[AuKHk H Many]. S n9 Hauia X%H- 
BOT, KTO BOVALT POCNOAApR Hate SEMAN, [WT] AE['Ten Hawk Han 
W'T' HâuIerS OAS], Han nAkm [BOA KOTO 697%] HSBEpET "POCNSAA- 
pEMh 5) GBITU H[auleni SEMAH, TOT ULO]BH FAO He nSpSuina [Hauier9] 
Adâniă, [ae U49BU EMO OVEPEIHA H OPTBPRAHA, SanS EcAtnl €MS Adâu] 
Ba ro Npazovio H Ekpuoio caSaS. SI ta Boaluie KpinoeT n n9$- 


:) Completând pasagiul ce lipseşte in original cu [eano ceno...]. mai 
rămâne loc cam pentru patru litere; s'ar puteă completă şi altfel, d. p. 
[eee na nam... ] Sau [eine ceae Baa e Îi e li 7 i- 

2) S'ar putea completă și așă: [Aans n spar$ eros role; documentul e 
“ aşă de stricat, că nu se pot numără literile ce lipsesc. | 
2) Probabil forma românească hotaru=hotarul, în loc de slav. ysTap. 
1) Vezi documentele din 3 şi 13 Sept. 1473. 


5) In orig. roenoAaphpeatt. 
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TEPRRAEINIE "TOMS BBCE|MS BIIUIENHCANHOAO, BEARAN EC MEI. HAUIEAMS 
&kpuo]uey nano Toaaui aoroieroy nujearu n: nau: neluari npu= 
BECHTU E Cemo aero name[mo. luca... Ala] a [Coulaat, 
B_ARTO Suna 1), As. 2) Ș. | | 


Pecetea cea mare domnească, stricată. — Orig „la. Academia 
Română, Pee. No. 22. In dosul lui notiţa: Gmepau RE. ta ÎuTpnu, 
RanSa IlekSasii um e min, Tot la Academie se: află o tra- 
ducere dela 17 Ian. 1799 a polcornicului Debriţ; el n'a putut ceti 

„leatul şi luna“, iar în loe de. Toma 'logof. a cetit Tăutul. Nu 
cumva, e vorba de Piscul Socolii din jud. aşi ? 


„CIX, 
Vaslui, 26 August 1474. 


„Ştefan dă o hotărire în procesul dintre Ivanco, fiul lui Vasco 
din Horodnic, şi fraţii săi de o parte, și între Maruşea, jupâ- 
neasa lui Andreico Şerbici, fata ui Ivan Cupciei, şi vărul ei 
Mihno, fiul lui Grozea Cupeiei, de altă parte: Ivanco şi fraţii. săi 
pretindeau, contra Maruşcăi şi vărului ei: Mihno, că ei sunt nepoți 
după. mamă lui Ivan Cupeici, şi că prin urmare au drept la moște- 
nirea, averii acestuia, ceeace Maruşea și Mihno tăgăduiau. Domnul 
cere lui Ivanco şi fraţilor săi să dovedească afirmaţia lor prin ju- 
rământ, împreună cu 24 de cojurători, Ivanco se lapădă însă de 
jurământ şi cere ca să jure Maruşea singură, că el, Ivanco, şi fraţii 
săi nu sânt nepoți după mamă lui Ivan Cupeiei, și deci nici ei, 
nici lui Mihno. Maruşea jură și câștigă procesul, iar domnul recu- 
noaşte pentru totdeauna ei şi vărului ei Mihno dreptul exelusiv de 
a moșteni satele și altă avere a lui Ivan Cupeici, Şi hotărăşte că dacă 
Ivanco, sau fraţii lui, sau cineva din neamul lor ar ridică din nou 


pretenţii asupra averii lui Ivan Cupeici, acela va plăti 0 zavească 
de 60 ruble de argint, 


y nasc: BOIRIER Mb GTEban BROEBOAA, TOCNSAApI SEMAN 
MOAAABCROH, UHHbIM SHAMENHTO H chan. AHCTOM HALHM BhCkM KTO 
„HAN CV3PHT HAN £ro UTSun OVCAILIHT, ROAHA TOPO: ROMS NSTPEBHSHA 


:) Din data suna literile u şi n nu se maicunose de loc în orig., iar 
la 8 şi a se cunoaște numai urma de apăsare a penei în pergament. 
2) Sau ws.; la Acad. Rom. e înregistrat ru=lunie. 
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BSAET, OXE NPIHACUIA NPAA, HâMn H NPAA CVCHAMH HâuiHa :) Boapnl, 
REAMKBIMA HI MARIA, Han, chin BAcKOE WT XOpoAHIIK, H ch 
CEOHMH EpATIaMu, H TEPAAn Hă kukrunio nana fInapentoga Ilepehua 
ua MapSuere, a Acuka Heana ESnunua, n Ha SyHSk en na Aluyue, 
cutu Fposun KSnunua, n rkraăan_Ha HHX TAR peRSun: ae Wu cST 
OV HSRH Esnunuren no uk marepu. Voro DAAL AH ECANI CMOTPHAH H 
CSAHAH HE HAUIUMH BOAPRI Hi AAA ECAH Heaukokui. H BpăTiaMmh 79, 
RAR ECT NBAEO H BARON NO WEBHIUAID, dB Oua Han câm ch HA, 
“npueSnuu, H UI9BH npnekruSa ne unu, dăte Hean n Ch CEOHMH 
BpaTiamui cor OyuSrui ESnunurkii 9 Hy MATEDH, TTAKOAL Aăte €ST 
n XapSunu n Muxnogu ru cvuSnia. Toro paăi Hgan Hi ch CBOHAMU 
EPATIAMH WHH CE WPAETAAH WT CBOI npuekr$S n He XoTHAn n9H- 
ckrusu n em ceoumn ngnekăsuniuu, ami ek wrnSernan na Mapsuks, 
ia AcukS Heana ESnunua, AB wa nomad câmaă n npuebruSaa pesSuni 
man: axe Han, enim BacRo& WT XOPOAHUR, H Ch CBOHAMH BpATIAMH 
we ovuStu BSnunueki, atu ei MapSukiint, anu dinyuogu. Ilpo roi 
Mapsua, € CTAEUIA OY POT HApEUEHHII AF H NBHCELAA NPAA, Hâmn H 
NPAA, SYeHMH HAUIAMH BOAphl, H BEAHREIMH H MăAbIAMN, pERSUH "TAK: 
axe Han n ch CROHANH Epariaau Hker ovHSiu BSnunuegi, anu cu 
came MapSuun, an Muxuogu. Gero pâai au se ANNA H3HCK% 
DM apSuukH, ae uhem Bau n ct BpATIAMH CEOHMH OHSRH BSnunus&u, 
ka wuu 'Tkraan Ha MapSuuRă, Npo TOR AM ECAH AdAH H NOTBEPAHAU 
dap n dMukuogu, naemennkS eu, Oc cea KSnunuega, n. Buck 
nmtuite LUCĂ Aa ccT Hm. H TAROASAEpE Hean, chin Backok wr Xo- 
POANHR, H Ch CROHMH EPATIAMUA Ad HE HMAIOT kraru Ha MapSun3 
W HA NAEMENHK EH Hă duyuo, anni na AETEN NY, AH Ha CVHSKHI N), 
ANH Ha SEC BOA, HX, HHROAH HH Op ROTOPRIY AHEX H UACWy, HH HEpEA, 
HAMH dUH NEDEA, lit) 9 POCNOAAPEĂ, nonet(e) cerparia Han n c% 
BEPATIAMI CROHAH NBAA, OVCENO NPARATO BAROHA; H Ad HE HMAIDT AS- 
BSBATH HUROAH Ha Ekkui B'kunnia. AI ro ek nokScur "Tera, BSA, 
OY KROTOPRIX ANEĂ W Wacok, HAH EDEA, MAMII HAN NEPEA, Hunii rocne- 
Aâpek, Han Han, AB W'P PO BPATIA HAH W'T HX pOAS, TOT TOrAH 
Aa BâNa4rHT SAR k3cKS A pSBAn CpEBpA uHCTOro. Toe cvce BHIteNIHCAnoE 
Aa cr apStuun n NAeMENIe 2) en ALHXHOEH, H A/ETEM HX H Bei 
IAEMENIO HY, HENOPSUIEHHIE HHKOAH Ha Eh. | Ha "PO FT BEAHRA MAp- 
mogiA CAM POCNOACTEO MAH EbIMenHCAnibI  Grepan EOEBOAA, HI NP e 


') In orig. de două ori. 
2) Greșit, în loc de nacAteHHnKS (naeamneS), poate din pricina lui naemen 
ce urmează îndată. | | regii | 
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BhBAPBAENHRIĂ AETEH POcHoACTrEBA mu SlaeăanApa nIlerga_n Ror- 


AAA, M HAH BOApl MOAAatek[hi]y : [nan Granurea n] cina era 
nan dupsa!), nan BaankSA CPapoeTk XOTHUCKRIN MI CRIN EFO nau 
ASavă, nau Boak Akopuuk, nani atapk, nau ASka n nan ErnAko N prn- 
Kaaa&h EkaorpaAs, nau Hkrm n nau HBauiko "NPBRA[AaBH] Keaineru, 
nâu SIpSpe npa kana TEA EINEREITI, Han Pere npnkaaat HoBorpaaS, nau 
PanrSp npnkăaat wpXineku, nan Iauiko, nau BSyrk, nau Han Vo- 
Kphate, nat Ilerpuk(n) AAumotnu, nau Auko TSanu, nan HEauuko 
Xpuuxoguu, nani AluynS cnarap, nau IOra aneriapunk, nau Ora no- 
CTEAHHK, Nan AaBor vant, nau Toma ceroanuk, an Hak XSps 
ROMHC, H MI OVCH HALIM BOAphi, UO HpH POM BHAH, no Haenu 2) 
BEAMRAIN H Măaniii. SL Ha BOAnIEE Kpknoem H N9OVTEBIPALNIE 'ToMS 
OVeeMă EBIUIEIHCANNHOMS, BEAEAN CM HauleM$ EEpHOMS BOApHHS 
nau$ 'Tomk aorsberS mucaru n HauS MEAT H  HEua4T(4) Bordph 
HauinX npuhenru K cemS nauemS ancr$. Ilne(a) Hak o Hacaovu, 
& AkTo SUB, Wkeaua ar, KB. 


Pecetea mijlocie a domnului, 3 em. în diametru, cu legenda: 
+ N6UNTE 160 GT6OHHS ROGEOALI M PHE, cu ligatura HHn și cu | 
din bl la, BOGEOABI contopit în H ce urmează 5); dea, dreapta și dea 
stânga ei câte trei peceţi boereşti în ceară neagră și atârnate cu 
mătase albastră—a domnului are, se 'nţelege, ceară și mătase roşie— ; 
două din ele s'au pierdut şi anume întâia din dreapta şi a doua 
din stânga. Celelalte patru au următoarele embleme şi legende: 
“ ) întâia din stânga are ca emblemă un cere împărţit, prin două 
linii ce se întretae, în patru triunghiuri; din legenda chirilică mar- 
ginală am putut distinge numai litera II; pecetea ar puteă să fie deci 
a lui Ivaşeo pârealabul de Chilia, a lui Ivaşco Hrincovici, sau 
a lui Paşco; 2) a treia din stânga are o cruce în mijlocul unui 
scut şi legenda: [+ N6JUITE TRETYAN AGOLOOI6TI), foarte clară; 
3) a doua din dreapta are ca emblemă, în lăuntrul unui seut, un 
evadrat tăiat în două triunghiuri egale printr'o linie verticală; din 
legendă se distinge numai crucea la început şi 'TOAisi la sfârşit, cu 
un "7 cursiv (m) şi un M ce seamănă cu n; pecetea nu poate să fie decât 
a logofătului Toma, (ef. doc. dela 5 Iunie 1472), deoarece pecetea 
stolnicului Toma este a 4) din cele păstrate, adecă a treia din 
dreapta celei domnești; emblema acesteia pare a fi '0 furcă cu 
trei dinţi, într'un scut, iar legenda, cam neclară: + N6UATE TH 
TOMSA GTOAHJU(KA]; în loc de TOM sar puteă 'ceti şi AH; în 

') La Uljanickij şi Jacimirskij Mnpua. 

:) Traducerea, verbală a românescului „anume“. 


.. .. -. 


3) In alte peceţi mijlocii am cetit aetgoam run Sau fin (ef. d. p. No. 
XCIX), fără n; la peceţile mai rău păstrate acest n nu se poate distinge. 


"97489, Bogdan, Documentele lui Ştefan cel Mure, I. „13 
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document nu e citat însă. nici un stolnie Dan.—Orig. în Muzeul 
Rumjancev din Moseva, colecţia Ziukaszewiez, No. 12. In dos signa- 
tura „Lit. B, fas. 9“. Extras la V. A. Uljanickij, Materialy, No. 
97<, p. 109, şi publicat întreg de A. Î. Jacimirskij în JlaperBenHsIA 
rpamorii, No. 10, p. 11-12: multe greşeli de tipar, mai ales litere 
dispărute deasupra şirelor și la sfârşitul cuvintelor, și lectura, 
“Meda BOrdpmh Hank npnetenru în: loc de HauiS ncuar ui nEuăT(11) 
Borapa nau. npuăbenru..O traducere germană de J. Marcinkiewicz, 
cu siengtura, „Litt. B, fase. 9“—identică deci cu. a originalului— 
se află la d. Al. Czolowski din Lemberg. Of. R. Rosetti, Pământul, 
sătenii și stăpânii în Moldova, p. 142 (rezumat). 

Documentul acesta fiind foarte interesant pentru istoria, ve- 
chiului drept. român, în special.a procedurii, am dat -un regest 
amănunţit despre cuprinsul lui. Pentru înţelegerea mai ;uşoară - a 
acestuia, trebue să adaog — ceeace documentul nu spune anume — 
că pretenţiunea, lui Ivanco din Horodnie de a moşteni pe Ivan Cupeici, 
împreună cu fata acestuia Maruşca şi cu nepotul lui de frate Mihno, 
nu 'se puteă sprijini pe altceva decât pe afirmaţia că eră născut 
dintro soră a Maruşcăi, deci dintro fată; a lui Ivan Cupeici, pre- 
sumtiva soţie a lui Vasco din Horodnic. Numai aşa puteă, să se 
dea .Ivancv drept nepot şi lui Ivan Cupeiei şi Maruşcăi. Terminul 
ouSs, pe care îl întrebuinţează documentul pentru Ivanco, este. dar 
exact, în ce priveşte înrudirea lui presumtivă cu Maruşea.. Dacă el 
sar fi dat drept fiul unei surori a lui Ivan Cupeici, deci al unei 
mătuşi a Marușcăi, i-ar fi zis și lui NAEMEHHR, cum îi zice lui 
Mihno, care eră în adevăr fiul unui frate al lui Ivan Cupeici, deci 
fiul unui unchiu al Marușcăi. lată genealogia acestor persoane, 
aşă cum eră în realitate şi cum pretindeă Ivanco că este: 


Cupcici bătrânul. 
e 
| [tă 


Ioan Cupcici Grozea Cupcici 


poti ui | 
i Poni + $u lia i ţi | 
Vasco + Ă Maruşca -+- Andreico Șerbici  'Mihno. 
Horodnic | 


Ivan .s. Ivanco 


Ivan Cupeici şi Grozea Cupeici, dintre cari al doilea trebue 
să fi murit înainte de 1474, iar cel dintâi pe la 1474 sau ceva 
mai nainte, sunt probabil fiii logofătului Cupeici, mort pe la 
e. 1435-1436. In documentele dela 1433 şi 1434 ale lui Iliaș îl gă- 
sim încă citat ca martor; la 1436 și 1431 nu mai este. Averea, lui 
eră foarte mare; aceasta se vede din documentul dela 15 Lunie 1431, 


1474 | j 195 


prin care Alexandru cel Bun îi confirmă stăpânirea peste toate satele 
sale, un fel de „pancarta“, cum se ziceă în Apus. Procesul dela 1474 
se purtă deci pentru participarea la jumătate din această mare avere. 

Dau aci şi traducerea documentului din 1474, care, pe cât 
ştiu eu, n'a făcut-o sau n'a publicat-o încă nimenea. 

„Din mila lui Dumnezeu noi Ştefan Voevod, domnul ţerii Mol- 
dovei, facem cunoscut cu această carte a noastră 'tuturor câţi o vor 
vedeă sau 0 vor auzi cetindu-se, că au venit înaintea noastră și 
înaintea tuturor boierilor noștri, mari şi mici, Ivan!), fiul lui Vasco 
din Horodnic, şi cu fraţii săi, şi s'au jeluit împotriva jupânesei jupâ- 
nului Andreico Şerbici, împotriva Maruşcăi, a fetii lui Ivan Cupeici, 
şi împotriva vărului?) ei Mihno, fiul lui Grozea Cupeici, şi s'au 
jeluit împotriva lor zicând aşă: că ei sânt nepoți lui Cupeici după 
„mama: lor. (Deci am căutat şi am judecat cu boierii noștri și i-am 
dat lui Ivanco şi fraţilor săi, precum e drept şi lege, după obiceiu, 
să vie el*) însuș cu 24 de jurători: şi să jure împreună cu ei, 
că €l5) şi cu fraţii săi sunt nepoți lui Cupeici după mama lor, şi că 
deci Maruşeăi și lui Mihno tot nepoți le sunt.| Dar Ivan şi cu fraţii 
săi s'au lăpădat de jurământ şi n'au vrut să jure cu jurători, ei 
au lăsat pe sama Maruşcăi, a fetii lui Ivan Cupeici, ca să vie ea 
singură şi să jure zicând aşă: că Ivan, fiul lui Vasco din Horod- 
nic, şi cu fraţii săi nu sunt nepoți lui Cupeiei, nici ei, Maruşcăi, 
nici lui Mihno. Deci Maruşca, seulându-se la ziua sorocită, a jurat 
înaintea noastră şi înaintea tuturor boierilor noştri, şi mari şi mici, 
zicând aşă: că Ivan şi cu fraţii săi nu sunt nepoți lui Cupeici, nici 
ei însăși, Marușcăi, nici lui Mihno. Aşa dar, văzând noi că Maruşea 
a câştigat judecata, că Ivan şi cu frații săi nu sunt nepoți lui 
Cupeici, precum s'au jeluit ei împotriva Marușcăi, deaceea am dat 
şi am întărit şi noi Maruşcăi şi lui Mihno, vărului ei, toate satele 
lui Cupeici; şi toată averea acestuia să fie a lor. De asemenea, Ivan, 
fiul lui Vasco din Horodnic, şi cu fraţii săi, să nu mai aibă a se 
Jelui împotriva Maruşcăi: și a vărului ei Mihno, nici împotriva, co- 
piilor lor, nici împotriva nepoților lor, nici impotriva neamului lor 
întreg, nici odată, la nici o zi şi la nici o vreme, nici înaintea 
noastră, nici înaintea altor domni, căci au pierdut Ivan şi cu fraţii 
săi înainte a, toată legea cea dreaptă*), şi să n'aibă a câștigă (sc. 
judecata) nici odată, în vecii vecilor. lar cine va încercă să se jelu- 
ească, la orice vreme şi la orice zi, fie înaintea, noastră, fie înaintea 
altor domni, fie Ivan, fie vre-unul din fraţii săi sau din neamul 
lor, acela, va. plăti atunci zaveasca de 60 ruble de argint curat. 
Toate aceste de mai sus scrise să-i fie Maruşcăi şi vărului ei Mihno 


1) Mai jos îi zice „Ivanco€. | 
„d In orig. greșit „nepotului“, opus. 
3) In orig. „Ivan“. | 
1) Sau „faţă cu legea cea dreaptă întreagă“, „în faţa legii celei 
drepte întregi“. | | 
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şi copiilor lor şi întregului lor neam neatinse nici odată, în veci. lar 
spre aceasta este marea mărturie a însăş domniei mele mai sus seri- 
sului Ştefan Voevod, şi a prea iubiţilor fii ai domniei mele Alexandru 
şi Petru şi Bogdan, şi a boierilor noștri moldoveneşti: d-lui Staneiul 
şi fiul său d-lui Mârzea, d-lui Vlaicul starostele de Hotin şi fiul 
său d-lui Duma, d-lui Bodea vornicul, d-lui Zbierea, d-lor Luca 
şi Bâlco pârealabi de Cetatea: Albă, d-lor Neagu și Ivaşco pârca- 
labi de Chilia, d-lui Arbure pârealab de Neamţ, d-lui Fete pâr- 
calab de Cetatea Nouă, d-lui Gangur pârcalab de Orheiu, d-lui 
Pasco, d-lui Buhtea, d-lui Ivan Ciocârlie, d-lui Petrică Iachimo- 
viei,. d-lui Iaţeo Hudiei, d-lui Ivaşeo Hrincovici, d-lui Mihău  spă- 
tarul, d-lui Luga, vistiernicul, d-lui Luga postelnicul, d-lui Dajbog 
ceaşnicul, d-lui Toma stolnicul, d-lui Ilea Huru comisul, și toţi cei- 
lalţi boieri ai noştri, cari au fost de faţă, la aceasta, anume cei mari 
şi cei mici. lar spre mai. mare tărie şi întăritură a tuturor acestora, 
mai sus serise, am poruneit credinciosului nostru boier, d-lui Toma 
logofătului, să serie şi să atârne pecetea noastră și pecețile boierilor 
noștri la această . carte a noastră. Soris-a Ilea în Vaslui, la anul 
6982, luna lui August în 26%. 


0X 
" 1aşi, 11 Martie 1475. 


Stefan confirmă lui Pântelei, fratelui său Petre, surorii sale 
Drăgălinei, verilor lor "Poader şi Nicoară și nepotului lor Negrilă 
_ Medeleţ satul Dodeştii pe Jigălia, „unde a fost Ştefan“, din jos de 
"Tămășeni, cumpărat de ei toți dela loan Buzea ( Buză) şi dela sora lui 
Drăgălina, nepoţii Popeseului, dela Petru Gâlţul şi sora lui Muşa, 
nepoţii popii Dragomir, şi dela vărul acestora, Ion, fiul lui Vasile, 
cu 100 de zloți tătăreşti. | | 


„Copie de pe un suret de pe un ispisoe sârbese ce sa tălmăcit 
| de Gheorghie Evloghie, de la Ştefan Voevod, din - 
7 i veleat [6983, Martie 11]. 

Facem înştiinţare cu această carte a noastră tuturor 
celor [ce] vor căută pre dânsa, sau cetind-o vor auzi, precum 
au venit înaintea noastră şi înaintea boierilor noştri ai Mol- 
dovei, a mari şi a mici, sluga noastră Ion: Buză şi sora lui 
Drăgălina, nepoţii Popăscului, fiind şi alt Ion, sân Vasile, veri!) 


:) In copie „rudenii“, ca şi în pasagele de mai jos. 
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lui Pătru Gâlţul și soru-si :) Muşa, nepoţii popii lui Dragomir, 
de a lor bună voe, de nimene siliţi nici asupriţi, şi au vândut 
a lor dreaptă ocină dintru a lor drept uric, un sat pe Jâgălia?) 
anume Dodeştii, unde au fost Ștefan, din gios de Tămășeni, 
[şi au vândut?) ace[l sat] slugilor noastre Pântelei 4) și fratelui 
său Petre și surorei lor Drăgălinei, şi verilor lor, lui Toader 
și lui Nicoară, și nepotului lor lui Negrilă Medeleţ, drept o 
sută zloți tătăreşti. [Și] s'au sculat slugile noastre Pâ[nlte și 
fratele său Petre şi sora lor Drăgălina, și verii lor Toader 
şi Necoară, și nepotul lor Negrilă Medeleţ, şi au plătit toţi 
deplin acei de mai sus |zişi] bani o sută zloți tătăreşti în 
mânile slugilor noastre, lui Ion Buză şi su[rojrei sale Dră- 
gălinei, nepoţii Popăscului, fiind şi alt Ion, fecior lui Vasile, 
Şi verilor lor, lui Petru Gâlţu şi surorei lui”) Muşăi, nepoţii 
popei lui Dragomir, dinaintea noastră și dinaintea boierilor 
noştri ai Moldovei. Deci noi văzând între dânşii a lor bună 
învoeală și tocmală şi plată deplin, așişdere şi de la noi am 
dat şi am întărit slugilor noastre Pâ[njteleiu și fratelui său 
Petre și surorei lor Drăgălinei şi verilor lor, lui Toader și 
lui Necula, şi nepotului lor Negrilă Medeleţ pe acel de mai 
sus zis sat ce este pe Jâgălia6), anume Dodeştii, unde au 
fost Ştefan, şi carele este din jos de Tămășeni, ca să le 
fie lor de la noi uric şi cu tot venitul. Insă să le fie lor acel 
sat în patru părţi: o parte dintr'acel sat să fie slugilor 
noastre Pâ[nltelei7) și fratelui său Petre şi surorei lor Dră- 
gălinei, iar altă parte dintr'acel sat să fie numai a lui Toader, 
iar a treia parte dintr'acel sat să fie lui Necoară singur, iar 
a patra parte dintr'acel sat să fie nepotului lor, lui Negrilă 
Medeleţ, lor și feciorilor lor, nepoților şi strănepoţilor lor și 
a tot neamului lor ce se va alege mai' aproape, nerușluită - 
nici 0 dată în veci. lar hotarul. acelui de mai sus scris sat 
să fie din toate părţile după hotarele cele vechi, pe unde au 
umblat din vechi. Și spre aceasta este credinţa domnii mele 


1) În copie „surâ-sii“. 
:) In copie „Jâgălei:. 
) Rupt în copie. 

+) In copie „Patelui“. 
5) In copie „lor“. 

&) Vezi nota 2. 

1) Vezi nota 4. 
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de. mai sus scris noi Ştefan Voevod, şi credinţa a prea iubi- 
ților. fiilor: domnii: mele Alexandru şi Bogdan!), și credinţa 
tuturor. boierilor, şi a mari şi mici. lar după a noastră viaţă, 
cine va fi domn, din fiii şi neamul nostru, sau pe cine va 
alege Dumnezeu a fi. domn ţerii Moldovei, să nu strice această 
" danie şi întăritură, ci mai ales să: le?) dee lor şi să [le] 
întărească, de vreme ce noi [le-lam dat şi [le-am întărit, 
pentru că ei au cumpărat pe ai lor drepţi bani: Și spre mai 
mare tărie şi întăritură a tuturor celor de mai sus scrise, 
am p6roncit credinciosului boierului nostru dumnealui Tăutul 
logofăt să scrie şi a noastră pecete către această carte a, 
noastră să o lege. Sau scris în laşi, 6983, Martie 11. Și am 
scris eu Ion Timotin 5). | SE 2 His 


-. Copie după o altă copie, ce se găseşte întrun dosar al Tribu- 
nalului de Fălciu, depus spre păstrare la Arhiva Statului din 
laşi şi trecut în op. la No. 25, Tr. 704, op. 4, 1786, f. 120. — 
Afară de modificările însemnate în note, am introdus încă câteva 
modificări de ortografie şi am îndreptat unele. greşeli evidente de 
lectură. Cuvântul „rudenie, rodenie“ l-am înlocuit cu „văr“, de 
oarece se dovedeşte dintro sumă de documente păstrate şi în .ori- 
ginal și în traduceri vechi, că în acestea el corespunde aproape 
totdeauna slavoneseului naemtnnuikm, care în limba diplomatică din 
Moldova însemnă văr. In textele ruseşti. vechi, ca şi în limba, de astăzi, 
m. NZENAHNIEE însamnă și nepot, £. nrexanuunia nepoată; v. Miklosieh, 
Lexicon pal.-slov., s. v. MAEMEHRHHR'b, -HIWă cognatus, russ. nepos, 
cognata, russ. neptis, şi Pawlowsky, Russiseh-deutsches W orter- 
buch, ed. 2-a, p. 748. In documentele noastre însă, pentru nepot 
se întrebuinţează cuvântul Emnokw, oyHoK%, câte odată chiar rom. 
enorm. Praducătorii: vechi au tradus pe MAeMeinHHR cu „rudenie, 
seminţie“, gândindu-se probabil la naema neam, rudenie, rude. Ei sau 
apropiat astfel, în mod inconscient, de înțelesul ce are cuvântul. nar- 
MANBHNRB, MAEMEHRHHED, DAEARHIKD ÎN unele texte vechi ruseşti, 
adecă „rudenie, rudă“, rusescul modern pomcrBenunks; v. I. |. Srez- 
nevskij, Materialy, vol. II, col. 959 şi 960, unde pe lângă altele 
se :citează câteva, exemple din documentele see. XIV-XV, d. p. dela 
1435, 1471, 1497. 0f. No. XXXVI şi CIX. 

La arhiva Statului din laşi se găseşte în Cond. Lit. K, No. 


1) Lipseşte Petru. 

2) In copie să se. | $ 

3) Să fie o greşală, în loc de Ion [brat] Lucin (=—loan fratele lui 
Luca), cel dela 23 Aug. 4481 şi 17 Fevr. 1483, No. CĂLI şi CXLVII, sau 
un diac necunoscut din alte documente, sau dascălul Ion din Iaşi dela 
1416, No. CXIV ? In tot cazul, Timolin e o formă greşită. 
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380; f£. 130, cu data 3 Fevruarie :7003— 1495, rezumatul unui docu= 
ment. cu acelaş cuprins, eu deosebire numai: că lui Pântelei i se- 
zice Pântea, verii Şi nepotul lui nu sunt nutifi, iar despre sat nu 
se spune de la cine e cumpărat. Documentul a fost rezumat cu 
ocazia unui proces al răzeşilor din Dodeşti | 14 an. 1824. Care din 
cele două date: 1475 sau 1495 e cea adevărată, e greu de hotărit, 
fără să avem o traducere exactă a originalului ȘI fără lista bgierilor 
martori.:„ Alexandru şi Bogdan“ e evident greşit în loe de „Alexandru; 
Petru şi Bogdan“ la 1475, sau. „Alexandri. Și Bogdan-Vlad“ la 
1495. Numele diacului „Lon Timotin“ e deasemenea, greşit. Cum 
s'a putut însă ceti în acelaș document odată 6983, Martie 11, adecă 
SUNT, Ap. â, şi altă dată 7003, Fevruarie 3, Afcăs 137, ben. fi, e 
inexplicabil: Doar data să fi fost cu totul ştearsă, şi în cazul 
acesta e probabilă pentru original numai lectura sSunr, ap. âi= 1475, 
Martie 11. De aceea am pus documentul la data aceasta. 
| Dodeştii sunt în jud. Făleiu, pl. Mijloeu, ca şi Tămăşenii. 


OKI PRI A 
a 9 9/0 ai 
Roman, 17 Aprilie 1475. pape 


"Ştefan confirmă mânăstirei de călugăriţe dela Horodnic stăpâ- 
nirea peste două sate dăruite ei de Alexandru cel Bun, unul „unde 
a fost curtea lui Petru Vrana“, altul „ee se ţine de aceeaș mâ- 
năstire“, şi scuteşte pe locuitorii acestor sate de dajdie, „de posadă, 
de podvoade,. de iliş, de lueru la cetăţi, de strajă, de lucru la 
mori şi de slujba” Ostășaseă. Niei eu globnicii ori cu pripășarii 
domneşti nu vor aveă de lucru. In schimb, ei vor fi datori.să pă- 
zească mânăstirea şi să lucreze pentru ea. Dacă însă ei nu se vor 
ţinea de aceste îndatoriri, călugărițele să dea, de ştire domnului, care 
va luă dispoziţii ca să-i aducă la supunere. 


+ Mnacerii Boala mn Grebann EOEROA, POCNOAAPI  SEMAN 
MOAAABCKOH, UHHHM 3HaMenH'To [ue ckah nâtuna ancroan Bhekatn 
KTO HAH CV3pH'T HAL Ero SycanuInT WTBUH, AVE NPIHACUIA TIBEA, HAM i 
MIPEA, HÂLIHAMH BOABE RAASTEpHUN W'T HALO MOHacTIIp'k WT XOpOAHHRA, 
H OVRASAAN HAM AHCT WT7 Hanuere poAnTeak!) wr SlacăanApa ESe- 
BOAG, L9 BHIAH HMaAH Ha AB cea(k), dB POBHAH 'TOAMS AS MU 


LD) Aci poanTtan e luat în înţeles de intaia sau sa strecurat prin 
reşala diacului, care a copiat această formulă din documentul lui 
Stefan II dela 1 Aug. 1444 (copie în acelaș pachet al lui Wickenhauser). 
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A HHOE ArRAO IOBRI HE HMaat  HHuoro. Hu -Athl NOS'TEPR:EA AEM, 
€ HAINA AEPHA H BAATHA NOHSROAEHTEAn, H UHCTHA N CEETANA 
CPBALEMh, TOT) NPEADEUEHHAI MOHACTHP WT XogoAHnkh, H Aden 
OMS MOHACTHPI cec Aer Hanu Hă '0,... î& cra: Ilerpa Bpatniia rac 
BhlA ABOPh 2), H ApBSTOE CEAS U49 "THR CASXAET Eh TOMS MonacTiIpi 5). 
H 'AdAH CM TRIA CEAAA  EHIEIHCAHHMAL CEC AHCT Hâlth H4 "TO, 
MOBI HE. NAATHAH HAM Adu, HN NSCAA, HA N9AESĂ, ELA Hanu, tu Ită 
ropoa, [Ala HE pOBET, HH HA MOCAA, HH OV. COPA Ad HE XOAET, 
HI Ha MAHN(H) Aa He por, HU 9 BONCRS Aa: He oa kTm; 
HH TAOBHHRH, HU NBHNAUIAGH AA NE BANTORATh HA HA RAANOIO Halu$ 
CASUSBS Ad „HE HAAIOT Ham CAS:HTU, HH NAAPHTH, HH pOBHTH; AAE LUORhI 
WUCTEBETAAH "POT MOHACTHP, A LI9GI PORHAH TOMS MOHACTHPI. ÎI ROAH lo 
BarHiueT Toro aonacTrup ki), Han ue HAST pour o peak 
BSAET 'TOMS 5) MOHACTHGIO, . e AMI BHATA e... TRIA AAtM 6), 
WU EST ch "TH CEA EHULENHCAHHHX. SL R'TO HMET BANTOEATH Thy 7) 
APA, WT Thin?) CEA, BSA OV UEM, 14RO ECT EHIUE NHCANHO, TOT 
O3pHT  REAHROH RABIN POCNOACTEA MH, BANER(E) ECMH AHAOEAAN 
TOTO MOHăcTHpE WT : HAnei9: AHAOCTȚI], Mo BOT Ha Ada, 34 
Hauic8) 3AO9poBie. SI Ha "o 9) ccm Bkpa POCNOACTEA MH H Ehekkh 
BOTAPB HAUIHY MOAAAECRHY, EFAHRHX H AMAANX. SI Hă: BOAUIE EpENSCT 
RECEMS EHUIENUCAN HOMS, npu&kenan HauiS neuar [E] cemS10) aucrs 
uamemS. luca) GDanua si Aoanu "rpnr, [8] akro «Sur, avkeana an. îi. 


1) Repetat încă odată în copia lui Wickenhauser. 


2) Am aşteptă aci cane ceao rAe Bibi AROph Ilerpa Rpannria = un sat unde 
a fost curtea lui Petru Vrana. Greșită mi se pare copia şi în pasagiul 
„ha To BR cena“, : PR, i mA i: A 
„3 Probabil satul Balosineşti, pe care stariţa, mânăstirei Horodnicului îl 
închină Putnei la 1490, Martie 16; v. Wickenhauser, Homor, Sct. Onufri, 
Horodnik und Petrauz, p. 206. Astăzi acest sat nu mai există. 

1) Aceste două, cuvinte sunt notate la Wickenhauser ca „sehr zwei- 
felhaft.“ 

% La Wickenhauser rems. 

“5 Ne-am aşteptă aci la o frază ca următoarea: [asi nau auarn 
[Aaan, woRbi nogtxbtaau] rum ata = să ne dea de ştire, casă trimetem po- 
runcă acelor oameni. Presupun că Wickenhauser a cetit mu în loc de m şi 
că punctele din copia lui arată aproximativ numărul literilor şterse sau 
rupte în original. Sar putea intregi. şi aşă: 4 Mi 3HaTul NOAAMEI TM APAEM=— 
iar noi vom da de ştire acelor oameni. In copie inainte de rum se mai 
află „na mSmuwln“, ceeace ar putea fi „nah ulim ua“ = sau altora sau 
[acelor oameni], şi atunci fraza. întreagă ar fi „iar. noi vor dă poruncă 
altora sau oamenilor ce sunt din mai sus scrisele sate“. | 

La Wick. Tay, Tara. 

„$) La Wick. uaun. 

'%) La Wiclk. ro. 

10) La Wick. 7 ms. 
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După o copie a lui F.A. Wickenhauser, găsită între manuscrisele 
acestuia de la Comitetul erii (Landesausschuss) din Cernăuţi, pach. 
XXXVI, caetul: „Horodnik“. Copia e rea, face însă impresia că e 
luată după original; cf. în' scrierea citată mai jos, p. 205, indica- 
ţiunea „Perg. Ksl.“ Afară de îndreptările relevate în note, am 
înloeuit peste tot, unde .cereă înţelesul, pe m sau h cu , pe care se 
vede că Wickenhauser îl confundă cu n şi n, necunoscând în deajuns 
limba originalului; numai în cuvântul meonacripk, 'k se află şi în 
copie. — Documentul a fost publicat în traducere vermană şi cu 
data 6953 (1sir=—1445)' în Geschichte der Klister Homor, Set. 
Onufri, Horodnik und Petrauz, p. 204-205; a fost atribuit prin 
urmare lui Ştefan II, fiul lui Alexandru cel Bun. Greşala veniă 
de acolo că n (=80) din șSinr fiind scris în copie în formă de "i 
cursiv, dar fără linia. de deasupra, a fost luat drept n (=50). 
Mai târziu Wickenhauser şi-a recunoscut singur greșala şi a pus în 
copie, cu mâna sa, data adevărată „1475“, adecă ssuur. 

E curios că docuinentul n'are formula „subseri »ţiunei“ ; deaceea 
numele logofătului. Tăutul nu e pomenit Viet ih Să se fi seris 
în absenţa 'lui de lângă domn, de către un pisar care nici nu cu- 


noşteă bine limba cancelariei domnești? Sar explică aşă particula-“ 
ritățile de redacţie ale acestui document, care se depărtează în câtva 
de formulele obişnuite. Nu 'trebue să uităm însă că Tăutul apare 
întâiaş dată ca logofăt la 11 Martie 1475 (v. No. precedent) şi că 
deabiă intrat în această slujbă, la 17 Martie puteă să fie trecut 
cu vederea de pisar. ; | 4 

Cele două sate confirmate mânăstirei Horodnicului sunt: a) ve- 
chiul ei sat Balasineştii (Banacunekuit), pentru care aveă documente 
dela Alexandru cel Bun şi dela fii săi Ilie şi Ştefan,—al lui Ale- 
xandru sa pierdut, ale lui Ilie şi Ştefan, din 15 lulie 1439 şi 
1 Aug. 1444, le cunoaștem din două copii ale lui Wickenhauser şi 
din traducerile acestuia (|: e., p. 201-204); b) satul unde fusese 
„curtea lui, Petru Vrana&, dăruit tot de Alexandru cel Bun. Amân- 
două se aflau în apropierea mânăstirei, deci pe lângă Rădăuţi. 

Fiindcă traducerea lui W'ickenhauser are câteva greșeli, tocmai 
unde originalul prezintă mai multă însemnătate pentru “studiul 
vechilor aşezăminte, dau o nouă traducere. Arhip 

„Din mila lui Dumnezeu noi Ştefan Voerod, domnul: ţerii 


5-4 


Moldovei, facem cunoscut cu. această carte a noastră tuturor câţi o 
vor vedeă sau o'vor auzi cetindu-se, că au venit înaintea noastră 
şi înaintea boierilor noştri călugărițele din mânăstirea noastră dela 
Horodnic şi ne-au arătat o carte dela bunicul nostru dela Alexandru 
Voevod, pe care o aveau pentru două sate, ca ele să lucreze la 
această mânăstire, iar altă treabă să m'aibă nici una. Deci noi în- 
tărim, cu a noastră bunăvoință şi cu inimă curătă și luminată, 
această mai sus numită mânăstire dela Horodnie şi dăm acestei 
mânăstiri această scrisoare a noastră pentru acele două sate: unde 
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a fost curtea lui Petru Vrana şi celălalt sat, care de asemenea se 
ține de această mânăstire. Şi am dat acestor mai sus serise sate 
această carte a noastră spre aceea, ca să nu ne plătească, nouă 
nici. dajdie, nici posadă, nici podvoade, nici iliş, nici la cetate să, 
nu lucreze, nici la posadă, nici la strajă să nu meargă, nici la 
mori, să nu lucreze, nici la oaste. să nu meargă; nici globnieii, nici 
pripăşarii să, nu-i bântuească, și nici o slujbă de-a noastră să n'aibă 
a ne face, nici în bani, nici în muncăl); ei să păzească numai acea 
mânăstire şi să muncească acelei mânăstiri lată dacă se va pierde 
ceva, din lucrurile acelei. mânăstiri, sau dacă nu vor munci ce va 
fi de trebuință acelei mânăstiri, să ne dea de ştire, şi noi vom dă 
poruncă altora, sau oamenilor „ce sunt din satele mai sus serise 24 
lar cine va bântui pe oamenii din acele sate, fie în orice, cum este” 
seris mai sus, acela va vedea mare pedeapsă dela domnia mea, 
fiindcă am miluit cu mila noastră acea mânăstire, cu ce ne-a dat 
Dumnezeu, pentru sănătatea, noastră. Şi spre aceasta este credința 
domniei mele şi a tuturor boierilor noștri moldoveneşti, mari şi 
mici. lar spre mai, mare tărie a tuturor celor mai sus scrise, am 
atârnat pecetea, noastră la această carte a noastră. Seris-a Oanţa 


în: Târgul de Jos, la, anul 6983, luna lui Aprilie în 17%, . 
„n formula, de scutire a locuitorilor din satele Horodnicului, 


documentul acesta are o inovaţiune care ne pune pe cale de a explică, 
ce eră, aşă zisa posadă, în originale nocaaa şi neeaa,. După cuvin- 
tele obişnuite „ULoBhi HE NAATHAH HAM AAN HH NOcaa,“ (în doc. dela 
1444 „AA ME AACT "TOE CEAC HU Aa, .. . HU NOcAAS") se adaogă „tu 
NA POpOA, Ad HE por, HU Ha Moca —să nu lucreze nici la ce- 
tate, nici la posadă“, ceeace. arată că, posada eră, în. adevăr, cum 
am fi presupus şi fără acest pasagiu, suburbia cetăților sau târgu- 
rilor, ca în ţerile ruseşti, iar posadnicul (nocaA unim) administra- 
torul domnesc al unei astfel de suburbii. Cf. I. Bogdan, Documentul 


"1 Bâzenilor din 1484 şi organizarea armatei moldovene în sec. XV, 
/- în Analele Academiei Române, Memoriile Secţiunei Istorice, tom. 


XXĂ, notele și excursele, în deosebi nota 49, p.-412 şi urm. 
Documentul din 1444 amintește anume că nici. posadnicii, (în copia 
lui  Wiekenhauser greş. rocaanitn, orig. va fi având NOCAA HUH, 
cu A, deasupra şirului) nu vor aveă nici o autoritate asupra, satelor 
Horodnicului. La Wickenhauser nocaAHHkn e tradus greşit cu 
„Besitzer“ (proprietar), p. 203, iar necesa cu »Herberge“ (adăpost, 
evartir), p. 204. Cf. şi celălalt memoriu al meu despre „Inseripţiile 
dela, Cetatea-Albă şi stăpânirea, Moldovei asupra, eiă,. în acelaş tom 


XXX din Analele Academiei, p. 343, nota 2, 


) Traduc aşă pe m naaruru, un poanru=—nici să plătească, nici să 
munceasca. - : 
2) Vezi nota 6 dela p. 200. 
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CXII 
Suceava, 25 Aprilie 1475. 


Ştefan confirmă mânăstirii Homorului; unde eră egumen Ge- 
rondie, satele: Dvornicenii „sub dumbrava înaltă“, Stayceanii şi 
Glodenii, Pârteștii şi curtea lui Dieniș „spre obârșia Soloneţului“, 
Călugărenii pe Jijia, muntele Ostra eu o slatină, şi prisaca Zlătă- 
roaei de sub Bohotin, dăruită mânăstirei de boierul Iurii Şerbescul şi 
de mama lui. e Vă eul | ; 


- XĂMAGETII BOMIEIO Mi GTEbAn BOEBOAA, POCIIOAAPA BEMAN MOA- 
AABEKON, SHAMENHTO unuia He [ek AncTom HAUIHM] BEAM TO Hă 
HEM BER3PHT MAH EPO: UTOVUR OCARIINT, WWE STEPBISAAEM NI o p'k- 
BADEN II AdEM II AAA FEMI CEATOMO Name MenacTiipev wr Xo- 
MOBA, Haeăte cer Ypam ovenenie] npkexartu unevku n npkBaarocac- 
EEE RAAARNIUNIA Hăureii  BOropoAHUn un nphenoAtkkii dlapin, Hi 
MARE Ec HTSAEII MOAEGHNR Hâtuih KSp nou Peponate, pain n ni 
TOMII CEAA TOPO CBATOrO. MonacTu]pa, na Hawk ceaam: ABopunuaniii 
noa, [euco]evie acwa[pogoie], n Graguanlu], n Tasakun, n na Bepăn Go 
acuma cea9 ha Ha Ilhipreuiiti ATEHHIERO AROPINILE, N HA MAH 
_ceao na nam Emaoyrmpaliin], i [na GOerpu]!) EA[HoY] nano na 
[nat] GO[erpla, n CAATHNS ov GOerpu, [9] e wr Alajgna Bia HX 
TOTA NAAHHNA H.Ch CAATHUSIO, 11 NOĂ, ÎSXOTHHOA EASY NAcHRO 4 
nat Bam'ro[p04b1]2), uul9 cer Aaa]?) Toro nacukey "TOMA cBATo- 
mot monacrups nat IOpin Ilep[Bejekoţa un mar ere. Tor Rhee Ehililt- 
NHCAHHOE AA EET WT Hac MOHACTHPIS HANIEMOI SV pHK Cn OEM A 
XolAcA, en]opSureuuo HMROAM:KE Ha Bkku &kuthia. SI XOTApn SVeAM 
PAM CEAAM H MACHRAM Ad EET WT SVcuy €Topont) RSAa: 3 ERA 
BkuMAre WAHEAAN. SI Ha PO ECT BEpA HANIErO POCHSACTEA BÎhiuleniH- 
cantare 4tn1]5) Grepana ROEROAN, N Bkpa np ke 3asBaeniniă Areni 


1) Lipsesc c. 7-8 litere în original; le-am intregit cu „na Oerpn“, 
de oarece muntele Ostra se află tocmai lângă părâul cu această numire; 
vezi harta institutului geografic austriac, planşa Gryepgut- St A 
__2) Cf. Bamrmponnn în doc. dela 11 Sept. 1467, No. LXXII, și Baavapeara: 

întrun doc. dela, 1520, Iulie (orig. la Direcţiunea bunurilor bisericeşti din 
Cernăuţi). Wickenhauser, Homor etc., p. 85, traduce greşit „namens 
Golădschwarm“. E nume propriu. | 4 

2) Lipsesc patru sau cinci litere în orig., probabil=i Aaa. 

:) După crepen lipsesc probabil cuvintele ne crapems xeTraps. 

5) Copia lui Wickenhauser nare mm. 
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oenoAcrăa mn SlaeăanApa n Ilerpa n BHoraan[a], n Bkpa BOAPh H4- 
WHy: E. n. GranuSaa n &kpa china ere na[a dMibipan, &.] n. Eaan- 
ROVAA €TApOCTH XOTHHEKOrO n Bhkpa china €ro mâna ASmu, &. n. 
Băiapu, B. 1. BOAH AROpHHRA, Bu. doVea n E. n. Xhipata[Ha napka- 
AăBOBE) BEAOrpaAckhii, E. n. Har n &. n. HBaukA napRanaBoRe Keaiu- 
CRIN, E. 11. SIpBSpA NApkaadă HEMeneknIn, &. n. Peru, B. n. [Bianu 
NAPRAAAE HOBOP]paackaiu!), E. n. Faulr]opa NapRdaaB Wein 2), 
B. 1. Iauiko?), g. n. hSyru, &. n. Tlutta AXSAHua, 8. n. Hgaua Xpuu- 
ROBHUA, BE. 1. [MuymS enarapk], &. n. IOru BHCTIApHHRA, 8. n. IOrn 
NOCTEANHRA, E. 1. AGKESrA uatunniia, R. 11. BapeS CTOAHHRA, E. u. Hanu 
XSpS omnea, n Bkpa Elea Boap HAUHK MOAAAECKHI], BEAR u 
MAMI). SL 9 HAUIEM AHBOTĂ, RTO BSAET POCNOAAP Hai BEMAn, 
WT AETEH HAUIHX MAH WWT HAUIETO NASMENE, HAH MAR BABE KOAH KOro 
BON HBBEET POCNOAApeMh Eh Hanien 3EMAH] MOAAdECKOH, - [Tor] 
ABH î) e NOPSuIHA  Hauier9 Adâtiă n STEA HAUIEMO  MOIa- 
CTHpS, dan asi emo SrepmAna n oViphnna. ÎL na Boat Kpilnocr 
n noSTr[EpnisAenie "TomS gnce]uS &[biure]nucannomo, Beakan eco 
HăuemS BkpuomS nauS TnSrSao ASPOero nnearu Hu nâtu$ neua'r 
npubeuru R cemS uauenS aucr[$). Ilnea . . .. en Gsuant, & akro 
2SUNF, ANpHAfA RE. | aj 


Pecetea ruptă. — Orig. la Direcţia bunurilor bisericeşti din 
Cernăuţi, No. 6; e tăiat în două cu cuțitul, așa că unele părţi din per- 
gament lipsesc; afară de aceasta e foarte şters la început—mai ales 
şirele 4 şi 5—şi la sfârşit, unde unele şire trebuese citite mai mult 
după urmele lăsate în pergament de peniță, decât după cerneală; 
părţile rupte sau şterse le-am. însemnat prin parenteze. In dosul 
pergamentului, cu o mână mai târzie, însemnările: „+ wm Grebana 
ROEEOAN Ha ABopu[uuțun un na GraSulun n ua Taoaku n Ha Ilpn- 
TEUui H Ha hmaSrăpbu(b) 4 na maci! Hi Ha naannua Gerpa—dela 
Ștefan Voevod pentru Dvorniceni şi pentru Stăuceni şi pentru Glo- 
deni şi pentru Pârteşti şi pentru Călugăreni şi pentru priseci 
şi pentru muntele Ostra“, apoi „KnaSrmpenin“ şi „vidi V. A. Urechia, 
1886. — Ubersetzt Wickenhauser“. Acesta şi-a publicat traducerea 
în Geschichte der Klister Homor, Set. Onufri, Horodnik und Pe- 
trauz, Czernowitz 1881, p. 84-85. 0 copie foarte bună a origi- 
nalului se găseşte între manuscrisele lui dela Comitetul Țerii din 
Cernăuţi. Pe vremea când a făcut-o el, documentul eră mai puţin 


5) Wiclk. nonorpaacrin. 
2) Wick. wpXenerkin. 
3) Wick. Mama. 

4) Wiclk. vor asu. 
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şters, ceeace nu trebue să ne mire de loe, dat fiind modul barbar 
în care au fost păstrate documentele mânăstirilor bucovinene de 
cătră administraţia austriacă în cei din urmă 50 de ani., 

Dintre proprietăţile citate aci ale mânăstirei - Homorului 
a) Dvornicenii, Stăucenii și Glodenii se aflau în ţinutul Dorohoiului şi 
formau la 1742/43 și la 1785 o singură comună sub numele Vorni- 
ceni, cuprinsă şi azi în jud. Dorohoiu, pl. Başeul; ef. ms. No. 110 dela 
Acad. Rom., f. 101: „Vornicenii la Dorohoiu“; Wickenhauser, l. e. 
p. 163, greş. Botușani. b) Pârteştii şi curtea lui Dieniş erau aproape 
de mânăstire şi în acelaş hotar; ef. documentul dela 13 Aprilie 1415 
(orig. la Academia Română), prin care Alexandru cel Bun confirmă 
Homorului „un sat la obârşia Solonţului, unde au fost Tatomir şi 
Pârtea, şi seliştea lui Dieniş“ ; în dosul documentului notiţa „Pârteștii 
cu seliştea Denişeva“. Astăzi aceste locuri sunt în districtul Gura 
Humorului din Bucovina şi formează două comune: Pârteştii de 
Sus, cu Cacica şi Soloneţul Nou, şi Pârteștii de Jos cu Strigoaia; v. Şe- 
matismul pe 1904, p. 89-90. c) Călugărenii sunt cei din jud. Bo- 
toşani, pl. Târgu, cătun al com. Mânăstireni, pe malul drept al 
Jijiei (în doc. Suita pentru Xnăia), d) Muntele Ostra e pe valea 
Ostrei din districtul Câmpulungului, nu departe de muntele Mă- 
ura şi de satul Ştulbicani. Există şi o comună Geminele, cu Slă- 
tioara (Slatina dela 1475) şi Ostra, în părțile acelea; v. Şematismul 
citat, p. 104. e) Prisaca Zlătăroaei de sub Bohotin eră în jud. Fălciu, 
pl. Podoleni. Cf. asupra tuturor acestor proprietăţi protocoalele de 
delimitare dela 1782 şi 1783 în Wickenhauser, 1. e., p. 153 și urm. 


CXIII 
Suceava, 7 Mai 1475. 


Stefan confirmă lui Cozma, fiul lui Băloş,. stăpânirea, peste 
Băloşeştii pe lucaş, „unde este casa lui“, şi peste jumătate din 
Tortoreşti (Turturești), pe care el o vânduse mânăstirei Bistriţei cu 
15 de zloți tătăreşti, dar a trebuit să dea banii îndărăt, de oarece 
acea jumătate din Tortoreşti a fost anexată apoi de domn la hotarul 
târgului Pietrii. 


“- MĂMASCTIIS Bile Mi Geha BOEROAd, POCHOAAph  SEMAII 
MEAAABCROH, BHAMEHHTO uHHHM He ch AHETOM Han ERE RM 
&TO HA EM CV3PH'T HAN £PO UTOVUN  CVeAbiuuiHTh, We TOT HCTHN- 
unin caora nau Rosa, chiiih BhAOUIeE, CASWHA HaMh IAB ÎN 
gkpne. TEAM MI EHAREUIN €r9 BABEI HN BkpHOȚIR CAMABE AO 
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Mac, 7KAAOBAAN ECMEI EDO WCOBHOID HALE  MHAOCTIR, AAA H n9- 
TEPBAHAH ECMH EMO Ol H4uleti SEMAN OV MOAAABCKOH Mpagiti er w- 
HHHhI, CEA4 Ha Havk Bmaotuenţin Ha IORauu, DAE AMI E79, H N9A9- 
BHhă w'r TOpTOpEuh,,: IO: EHA BOAGA a, TOE : NOAOEHIA W'T 
TOpTOpeuu n cBATOMO: MOHACTHPI w'r. RHCPpHUO, nae(€) ECT Ypam 
CBĂTOID OVENEHIIO BOPSPOAHUH, “34 SE Bam "TaTapekuy. H 34 ua 
AH NA OVCTAEUINH CAPTA Haui BOA n BEPHOVA TOTH BhIlenHcannuy 
nun CBATOMO MOHACTHPR wT HuHeTpHUS, non[ee "POE CEAO 
TopTropeuu. d MH ECMH OV8AAH Kh HAUIEMOV XOTApA WwT ante, 
Tot BCE, EhIIENHCAHHOE Ad EET EMO W'T Hăe OVPUR HA: Ch EHCemM A9- 
XOACM, AH AbTem er n o HOVuAToM eroi NpEOPHOVUATOA 79 Hu 
NPAUOȚPATOM £r9 H BRCEMOI POACY ErO,'KTo ek EMO H3EEpET Hau- 
BANAHIH, HENOPOVULEHO. HHKOAn Ha RkRni. SI XOTapn En aoueu ia Ad 
EET NOULUI WT RpaHiu lt BARRAHOBA AO Kpmunuk Kopuuua, Ta 
WT "TOARE N9ToROAM ropk ua wek CTOPOHH BEPETH AC KOHeuh EHUI- 
HEAO. CTAROI, a wm 'moa'k Ha MATRH n9ToRHI) rep A9 wanna, Ta 
uepec fana Ta IIBARS Hă ASGpORH A,9 CEEA, AOBPORO, Ta wT 'roatk 
NOBEpTaer POpk Ao, KONE, ASEBOEH 9 ETSAnI, d W'Tr Toak ov Apor 
CTOANR OY AHA, Ta WT TOAk AHAS9M APA Ha ROVAAU 'BHUIHiH Tpa- 
ANU, TA Wwr POAk npato Ap NOTORA TopBATă, Ta NOTOKOI AVA9y 
A9 ROVAMH HHKHTIO PPAAHUNIi, "TA Ha ROVAMH -ADAO A0 RpnHHU E 
HAmnkanoBa. To ser Bee XOTAp TOMO ceâo, H BHuIHiH n Hui, n 
Hă 9YCHX CTOpON, ROAA H3 Bia W:RHBaAHi. SI Ha To €cT B'kpa Hatuero 
POCNSACTEA BhILIENHCAHHATO Mi GTEană BOERSAI, Hu Ra BRn3- 
APEAENUIRIY A k'reu roenoaerea mu Slarăanapa n Îlerpa n Boraana, 
H Bkpa Enchy Atreu Hamuy, n Bkpa BOrdph HAUIUY: E. 11. Granuraa 
H BEpA cChIHA Er Nauă Aripan, B. n. BAAHROVAA CTApocTrH XoTuu- 
'KROro H B'kpA ChIHA Ero nana Avatbi, E. 1. BBiapu, 8. n. BOAnH AROp- 
HHRA, E. 1. MOVRH UB. 11. ÎXPRAVANA NApRAAAROEBE GEAOPPAACROPO, B. n. 
Wise[a] n 8. n. Heaunka MApKAAABOBE KEAIHCRH, &. n. AIpopprt năp- 
KăAaB(4) uemennekore, &. n. Peru, &. n. Bsihdii napaaat(4) HORO- 
TpăAckoro, B. n. Panropa wp pyenexoro, &. n. Maura, B. n. Boyyra, 
B. n. lua Xoyanua, B. n. Heauka Xpuu[kolenu(a); &. n. Anyemoi 
cnarapk, E. n. IOrti enertalp]uuR(A), E. m. AaBora uamuna, &. n. 
hapea coana, &. n. Han Xoypot RoMHeA, He pa :0icuy EOtaph 
HALIHK MOAAdABCKHX, BEAHREI H Madi. SI 119 HauuM 2KHEOTE,. K'TO 
BOVAET POCNSAAPh -HAUIEH SEMN, WT AĂTEH HAIR HAN WT  Hauuerro 


."D Greşit în loc: de nsrora, din pricina lui Markn; Cf. Reperu. 
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POACV, H MAK BOYA, KOTO BOT  HÂBEBET POCNOAAPEMh EhITH HALE 
BEMAH MOAAdECKOH, TOT U4OBRI EMO HE NOPOVUIHA Hauiero AAaHiă, 
AAN. U4OBRI EMO OWTEpBAHA H [oV]kpnua, Sanoite cela £]Mov Ada 
H NSTEPRANAH SA PO INpAROIR H EpHOIO. CANRO, H 84 IO EC 
NARA H NHTOMAA WTHHMA. SI MA BOAUIEIS KpknocT H N9TRpn- 
XSAENIE TOMA EBCEMOV BIIIIENHCANHOAO, BEAAN ECAIRI HAUIEMO R'kp- 
HOMO Nano ToToVAo AWrW&ETO NHCATH Hi HALO Mea NpH- 
&keuTH K EMO Hate aneTro, luca SIuapenta o Gouank, & 
AkTO Sur, akeaua Man. 3 AcHn, . 


Pecetea cea mare, cu legenda foarte bine păstrată: + NGUSTh 
IG0 GTGOAHI ROGECOASI, FEOCNUASIP 36MAH MGOAASBCROH. E de re- 
mareat seminuciala acestui document, o imitație a celei din timpul 
lui Alexandru cel Bun. — Orig. la Academia Română, Pee. No. 
145. A fost prezentat înaintea Tribunalului din laşi la 1840 de 
răzeșii din Băloşeşti; deaceea, un rezumat al lui se găseşte în Con- 
dica de Anaforale No. 38, f. 50, din Arhiva Statului din laşi. 
Cf. Gh. Ghibănescu, „Din domnia lui Ştefan cel Mare“, p. 32-33=—Ar- 
hiva, societăţii ştiinţifice şi literare din Iaşi, vol. XV, p. 259-260, 
unde documentul e publicat cu foarte multe greșeli de lectură şi 
_de ortografie. „ANR 
Hotarnica Băloşeştilor are câţiva termini topografiei interesanţi 
şi o traduce aci întreagă: „lar hotarul Băloșeştilor să fie începând 
dela fântâna, lui Vâlcan până la fântâna lui Cornea, şi deacolo pe 
părâu în sus, de amândouă părţile malurilor, până, la capătul ieze- 
rului de sus, iar deacolo pe matea părâului în sus până la Aoașa 
(SIvan4)!) şi peste: Aoașa drept la dumbravă, până la mijlocul dum- 
brăvii, şi deacolo se întoarce în sus, până la capătul dumbrăvii la 
un stâlp, iar deacolo la un alt stâlp în deal şi deacolo pe deal în jos spre 
culmea (ua sovamni) grădiştei de sus, şi deacolo drept la părâul T'urbata, 
şi pe părâu în jos până la culmea (Ac Rojas) grădiştei de jos, şi 
pe culme în jos până la fântâna lui Vâlcan. Acesta este tot ho- 
tarul acestui sat, şi cel de sus şi cel de jos, şi de toate părţile, pe 
unde din veac au umblat“. Traducerea d-lui Ghibănescu are câteva 
greșeli elementare, ca „Cârniţa lui Vulcan, Cârniţa lui Cornea“ în loc 
de „Fântâna lui Vâlcan, Fântâna lui Cornea“ şi „apa din sus“ în 


loe de „pe părâu în sus“. In restul traducerii trebue îndreptat 
„lucașa“ în Iucaş, „Vâleu“ în Vâlcea, „Mihăil“ în Mihău, „Bors“ în 
Barsu, „Andronic“ în Andreica. O traducere mult mai bună a făcut 
pitarul Iordachi Stamati, la 19 Mai 1820, pentru răzeşii din Bălo- 
şeşti. Ea a fost autentificată la 15 Mai 1848 şi se află la Arhivele 
Statului din Bucureşti, între documentele, aduse dela Câmpina. 
După descrierea hotarelor se vede că Băloșeştii sunt cătunul 


1) In rezumatul Condicei de Anaforale așa (0ama). 
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actual al comunei Mărgineni din jud. Neamţ. pl. Mijlocu; el se 
află la o depărtare de e. 2 klm. de dealul Icașu (vechiu lucaşu) şi la, 
o depărtare de e. 11/2 klm. de valea 'Turbata şi dealul Turbăciunei; 
v. harta statului major, planșa Bozieni; în Marele Dicţionar Geografic 
acești termini: lipsesc. 'Turtureştii (vechiu 'Tortoreştii) sunt în acelaş 
judeţ, pl. Piatra, cam 5 klm. spre răsărit de Piatra, aproape de Gura 
Văii. Of. seliştea Tortureştii din „hotarul târgului Pietrii, în ţinutul 
Neamţului“ în Arhiva istorică ], 1, p. 112, an. 1631. Asupra Bălo- 
şeştilor ef. documentul dela 30 Martie 1546 pentru nepoţii lui Cozma 
Băloșescul; în el se face aluzie la documentul lui Ştefan cel Mare 
(Ghibănescu, Surete şi izvoade, I, p. 209 și urm.). 


OXSIV 
„laşi, 22 Mai 1476. 


: Ștefan confirmă vornicului. Muşat stăpânirea, peste seliştea Po- 
prineanii pe Jijia, „între Posadnici şi Cârniceni, la Tihova“, cum- 
părată dela Şteful pitariul, nepotul vistiernicului lacuş, cu 100 de 
zloți tătărești. e 


A HASETIIO BOMIEO Mn Grea BOEROAA, POCNOAAPh BEMAN MWA- 
AdECKOH, SHAMENATW UHHHM HE CAM AHCTWA HAHM ERCAM ETW 
Hân EX3pHT HAN €rw urSuni Cyealaiui]iT, ROAHXE TWPW auue ROAMS 
NOTpEBHSHA BSAET, W2KE NPIHAE DPAA, HAM H NBA, ERCAAH HAI HAM 
MWAAAECEHMH BOAPE, BEAHKBIMH II MAABIMU, cara tan man IlegSA 
HHTApIRA, SPUSE Nană ÎĂROVINA BHETIAPHHIA, NO CROEH AWBBOH EOAH, 
HHRIIA HENWVHOVAEN AHH NAK IBHCHAOEAN, H IPOAAA WH WT CROEr9 
NBABATO OVPHRA CEOIO NPARSIO WHO, WW'T OVPHRA AAA CROErwW 
mană TĂRSUIA EHCTIAPHHRA, EAHHO  CEAHLLE Hă HMA Ilonpuukanin Ha 
Aesin, meu Iocaaunun n ae  Bphunuani, o TukwEa, Ta eu 
NOAA HAUEMS EApHWMO nano MĂSUATO AROpHINKOY, o IHHO Bă 
$ saar rărapetuy. Fo "rw ovjeratui Hat &kpuiu nani AiSuar 
AROPHHR H BĂNAATHA Wu Encu PWTBI RiIUIEnHcanuii ui nuuksu Și Saar 
TâTăpeRik ov pSku caoysa nauiemS nano IleSaoi muPapie, Emce 
HCNOAMĂ Ch POTORHMII HHHESMH, NPAA, HAM H NpAA ERCAMH Hă- 
IMA MWAAAECRHAH BOApe. Twrw paAHi Mi EHAVREIIE Hy AWBPSI 
BWAR H AAPOAO MEU HHAI H NOANIH BANAAT HA TW, Ene H3 rW- 
TPOBHAMI NHIR3MH, d MI PAROMAEDE ECMH AdAH Hi NOTEPRAHAH Hă- 
meatet B'RpiWmaS nano AISUIATS ABOBIINEOV 'TOE NPAAPEUEHNOE CEAHIILE 


... 
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na numa Ilonpunkânni, 49 cor Ha Senin meu IlocaAnnun n 
meat Rpmunuanu, 9 THYWEA, Ad ECT EMS 7 BAC OVpHR Hm BBCAM 
ASĂWAWAI, EMS H ACETEA EPO H BpPATIAA rw Hu Su Suariva ero n 
npasuSuarwm erou npamspkrwm £ro-H BmeemS pwasS re, KTW 
BSAET HAHBAHKHBIH, Ad £C7T HAth HENOPSIUAHHO  HHROAHAE Ha EbKH. 
SI XOTap "TON CEAHUIH EBIUIENHCAHNOH AA cr |wr nula Scay1) cropwn 
no 'eraptim YoTapem, kSaa H8 Ea BEunbio want. SI Ha "TO 
BEAHRAA MAPTOPHE CAM POCNOACTEA Mb BhiliienHcantaro 2) Grezbana 
ROEROAH, H npkemsaioBaeninini ab['ren naut: Sara Apa] n Ilerpa H 
ROPAANA, H BOABE MWA[Aackbi]n: na GranuSa n chin ro nau 
Mimpsa, nau BAanRSA "CTapeeTa XWTHHCKHIH H ein ere man ASA, 
nau 3[gia]pa, nau Boat Atop[unk, nani doaa n nau Xrpman 5) nap- 
KAAABORE BEAOTpaA ek, nau [Hi _n]?) nau Heaukw napkaaaBwBe 
KEANHCISAIH, NAN FIpBOVpE NPhRAAAG HEMENCKIIH, Nan Gere, na Ramua 
NPREAAdE HWEOPpAAcKbIH, nau [TaurSp nâpăaaag  wp]kenekbi 5), nau 
amo, nau Boyyra, nan Tluw XSanu, nau [HJeaue Apnuxognu, 
nan IlleSa [GOJeuoenut), nau dănyino enarapn, nau IOra Bneriag- 
nu 2), nau IOra noereanuk, nau AakBor ua] 3), nau Dapeev 
erwannk, nau Hak XSp5S Rome, A Hhin BCU HâuiH MWA A ABCRIIH 
BOAPE, H BREAHUH H MAM, Ul9 pH TWM Bhla. SI Ha GOALE Kpkawer 
H  NOSTRPR:RAENIE "PAVMO EhCEMOV BhILUENHCAHHUVAS, “BEAFAN ECA 
HAUIEMS B'EpuiwaS nauS TmSrSaS awrogbere nicari n nauiS neuaT 
H HEATH BOApi Hank nghikeuru Ki CemS nanieaS ancTS. Iluc(4) 
Hwu Adnan S le, E AETW SIA, Mala KE. 


Pecetea, domnească cea mijlocie, 3 em. în diam., cu legenda: 
+ GUSTI 160 GTGOAHI ROGEOALI H THh, şi şase peceţi boereşti în 
ceară neagră, trei. dea stânga, şi trei dea dreapta ei, cu următoarele 
embleme și legende marginale: (dea dreapta) 1) + N6WsTE TA(11) 
CJTAN(USA], un seut în mijloc cu două ichiuri vârâte unul într'altul; 
numele e nesigur şi figura cam nelămurită; 2) + INGUSTE UMHAI 
BASHRSA, un scut cu cruce în mijloc, semilună la stânga şi rozetă 
la, dreapta ei; 3) + N6USTh 10TH EHGTHAIPHHR(1) (sau-is1P-), un scut cu 
cruce la mijloc, aşezată între două dâlme; (deastânga) 4) + NG6WATh 
EAbYUN IIPETASE, scut cu un buzdugan la mijloc, tăiat cu o linie 
curbă; 5) + N6UNTE IMUIRS TYAHUR E. (sau A.), cu o figură nelămu- 
rită; 6) + N6UATE 'TRST%A [AOJrOO,, seut cu un buzdugan la mijloe.— 


D In orig... a Ssax. 
2) In orig. Bmwenncannaro Mn, 
3 Completat după documentele de sub No. CĂII şi CĂII. 
+) La Ghibănescu greșit [HeanJoanu. 
5) Lipseşte la Ghibănescu. 
14 


27489. Bogdan, Documentele lui Ștefan cel Mare, I. 
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Orig. în arhiva sf. Spiridon din Iași, pach. Popricani, plicul 1V, 
No. 63. Tipărit de B. P. Hasdeu, după o copie comunicată de 
A. D. Xenopol, în Columna lui Traian, an. VII, p. 559, fără întregiri 
şi fără traducere; apoi de Gh. Ghibănescu în Opt urice slavone, 
Iaşi 1904, p. 18-23, cu multe greșeli de lectură şi de ortografie în 
text: şi în legendele peceţilor, cu omisiuni în lista boierilor” şi cu 
unele greșeli de traducere, d. p. „Arbure, 'pârcalab de - Novograd 
(Roman)“ în loe de „pârealab de. Neamţ“. Se înţelege că nici unul 
din boierii citați în document nu este iscălit, cum rezultă din afir- 
maţia d-lui Ghibănescu dela p. 24. D-sa a reprodus acest document, în 
parte cu aceleaşi greşeli, în parte cu altele nouă, şi cu aceeaş traducere, 
în Ispisoace şi zapise, laşi 1906, vol. I, p. 21-25; aci a adăogat unele 
legende de peceţi,: dar şi acestea, neexacte; ef. p. 24 din Opt urice 
slavone.. Vezi şi ziarul „Evenimentul“ din laşi pe an. 1901, No. 
190 şi urm. O traducere a publicat şi N. Beldiceanu în Uricariul, 
XIV, p. 68-70, însă cu multe omisiuni şi greșeli la numele boe- 
reşti; acestea trebuese îndreptate astfel: Z[bierea], Bodea, Luca și 
Hârman, Neagu, Ivaşcu, Vâlcea pârealab de Cetatea Nouă, Gan- 
gur, Laţeo Hudiei, Şteful Osifoviei, Daljbog]. 

„.. Poprieanii, înainte Poprincanii, sunt o moşie a sf. Spiridon în jud. 
Iaşi, pl. Copou, lângă Rădiu Mitropoliei. Cârnicenii se află, vreo cinei 
klm. la nord de ei, peste şesul Jijiei. Cf. „Cârnicenii, mai jos 
de Pobrata“ într'un document din 10 Oct. 1448 (Ghibănescu, Surete 
şi izvoade, V, p. 119) şi „Cârnicenii, pe apa Prutului, în ţinutul 
'Dorohoiului“ la 1660 (lorga, Studii şi documente, V, 1, p. 538). Po- 
sadnicii şi Tihova nu mai există; aceasta din urmă pare să fi fost 
o selişte, numită aşă după proprietarul ei Tihu (slav. "miki însamnă, 
tăcutul, deci Tukota=a Tihului=—a 'Lăcutului, nu Tăcuta, cum tra- 
duce d-l Ghibănescu), iar Posadnicii un cătun numit așă după, înte- 
„meietorul lui, Posadnicul. D-l Ghibănescu îi pune pe aceşti din urmă 
când lângă Stânca și Sculeni (Opt urice, p. 24), când lângă Ciric 
la Iaşi (Surete şi izvoade, V, p. 94). Cf. „mai Jos de Stânca în 
ţin. laşului, aproape de hotarul Posadnicilor“ (ibid., 1V, p. 183-184, 
“an. 1663). Interesant e numele Cârnicenii, care provine din slav. 
Kpmunua „fântână“ şi însamnă propriu „locuitorii de lângă fân- 
“tână*; ef. Cârnieiea Kpmunuka, numită şi Fântâna Zânelor, în jud. 
Bolgrad, pl. Ismail (Frunzescu, Dicţionar topografic, p. 195). Vezi 
şi No. OXXXII (despre Popricani). 


0XV 
Mânăstirea Putnei, 25 Ianuarie 1476. 


Iuga, marele vistiernic al lui Ştefan, zis şi Ignatie, dărueşte 
“mânăstirei dela Putna satul Şirăuţi peste Prut, o cădelniţă, un chivot 
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de argint aurit de treisprezece „some“, 0 sută de zloți ungurești şi doi 
cai buni, cu condiţia ca să i se facă pomenire veşnică atât înainte cât 
şi după moarte, şi anume: cât va fi în viaţă să-i facă Dumineca sara 
paraclis iar Lunia liturghie, pentru sănătatea lui, iar după moarte 
Dumineca sara parastas iar Lunia liturghie, pentru sufletul său, al 
soţiei sale Nastei şi al copiilor săi Mihul şi Sofia, zisă Sobţia. Egu- 
menul Ioasaf şi toţi fraţii se obligă să îndeplinească această dorinţă. 


| + H3BoactiteMh WTA, NOCmEUEMTEAh Chita Hi ChBpHUEHIEMh CBA- 
mons ASya. Ge ash paBh BAAAbIRII MOErO ICV XPHCTA, nâth Hruarie, 
pekoMbiti JOra, BraHkbit &nerkpuuk Iwana Grebatia BWEBOAA, WE BAA- 
PONPOHSESANY HatuHAt 1) BAAPEIMh NpOHSBOAEHIEMh H UHCThIA H CR'ETAHM 
EPBAUEAMb, WT BRCEX HAUIAR A9BDOĂ BOALĂ, MÂNIE Eh WT BOTA n9- 
MOUUIA, H AWBOEh ta:K£ NO ROSE Rh CEATOMS AVECTOV CBATATO H CAAB- 
ars oventnta npkezark[u] n uuerku Hi NpEBAATOCAOREHH'EA BAAAbi- 
YHWH HALE BOTOPOAHUH H npuenoake'ku Maptn ne na Ilo'ruon, AăAh 
EEMEI FAO CEAO Să Îlpo'Toatn HA HMA III OV i, TAKOAAE EH?) RA 
AEABHHUA, H2) â RVEWT CpEBpHH) H nosaa|uijrenuk wr îi cwmu, 42) 
â €'r98) 344 OVPpekbiy, HI E RON AOBPH, I4RO Ad TEOPAT MH NAMATh HĂ 
gkkii kuta, NPERAL CRMpRTH HAUEi H N9 CBApRTH *) Hauen, H Ad 
MH 'TROpaTn E HtA(kan)5) EEWEph NApARAHCh, 4 B NOHEA(EAHHR) CBATAA 
AHTOVrIA, Să SApPABIA HAula, d 9 €BMpBTH “Hameu E HEA(BAn) Beurph 
MâpacTach, A B NOHEA/BAHHK CBATAA AWTOVpria, 3ă ASIA Hâtiă H 34 
NOApOVASIA Hăulă nutrit Hack, n UEAO APBHAMOE Auro, H ABUEpA 
mu Apare Cwgia, pekomor GwBwt. 

| Gavkpeilui  ApYHMANAPHT HPOVMEHh ufnjerurtn web H CRA- 
UenHomona Iwacabh n cm BhcEAbi &pa[T]eTae taxe 9 XpueTE, BH- 
Asketue [atbi, chit 8) ni AOBpIH Hai NpiaTeA NPABIH, 'TEOE NpOHSEOACHIE, 
EN'TEOPHROAL H W TOM Mbl [cAsBHX9A| TBOEH MHASCTH H TROHM UA- 
ARATEMB H TEOHM WHOVUATOM, NOROAH BOVALT CEATOE mihkeTro cit, 
Ad BOAET WT HAc TOE NPSHSBOACNIE, SA BĂNIA SApaBleMb N SA Ed- 


La Orest Popescul name. 4 

'2) La Popescul în toate trei locurile m, ceeace nu poate fi în orig. 
sau. dacă, este, este o greşală de pisar ce nu trebue repetată într'o 
ediţie tipărită. | 

2) La Popescul era; â ers, în loc de simplu ere, ar fi traducerea lite- 
rală a românescului o sută; cf. No. CĂVII. j 

*) In orig. e de sigur camparu. Observ că în ediţia lui Popescul mai 
totdeauna = e dat cu n. 

5) Org. are nur. | 

% La Popescul „anakauem ( . .. . .) Ms cf. doc. din 4462 al lui Iuga 
pentru Moldoviţa : sau + Mi, eso upaRwBHIIH A ASEpaiH Haui NPHATEA NPAGNH. 
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UIAM ASulaAb. ȘI ROTOR 10 Hauleah WHEOTO WT  HACTARHHRA H 
W'T BpăTIAX CBATAPO. AVRCITA CEro, HTO HE BOVAET CTOATI Bh CHA 
HauiHa 'TORAVE2EHAI, "TARORBI BOVAE]T n94, RAkTROI9_ wTeusekore. ] Huo 
uk une GOAL.  Ilne(a) op “cBRATOMS MONACTIpI Mopreneno mo, B 
AkTo s5UnA, abeau Pet. KE, tepmonay 'rax(a) Ilancie. | 


„Pecete rotundă, în 'ceară neagră, 2.2 cin. în diam., cu legendă, şi 
emblemă ilizibilă ; pergament. — Dr. Orest Popescul, Câteva docu- 
mente moldovene, No. VI, p. 13-14; v.: nota dela No. CIV. 

„Interesant în acest document e cuvântul coma, plur. coat, de ori: 
gine italiană, în special genoveză. El arată, în documentul acesta, şi în 
cele două următoare, sau greutatea sau valoarea argintului din care 
erau turnate chivotele şi cădelniţele dăruite de luga: 13, 15, 10, 3 some. 
Piindcă sommo eră baza sistemului monetar întrebuințat în sec. XIV şi 
XV la Caiffa.şi la 'Pana în Crimeia—deaci l-au împrumutat şi Moldo- 
venii—m am adresat d-lui N. Docan, un cunoscător temeinic al.numis- 
maticei noastre vechi, cu rugămintea, să-mi dea câteva, deslușiri asupra 
valorii acestei unităţi monetare. Iată ce-mi serie d-sa la 16 Noem- 
vrie 1908. E i adi şi 

„Lo sommo (pe care :Pegolotti il seriă la 1340 sonmo şi Uzzano 
la 1442 sommo) eră '0 greutate întrebuințată la Caffa şi la “Tana 
la cântăritul argintului, și care corespundeă, spune Pegolotti, cu 
81/2 uncii genoveze, adică cam cu 20849/100 grame. Un sommo se 
împărțiă în saggi (sing. saggio), şi anume în 45 de saggi, din 
cari fiecare corespundea deci cam cu 4 55/00 grame. În transacţiu- 
nile comerciale circulau şi bate de 'argint având ' greutatea unui 
sommo. 'Dintr'un sommo, greutate câre după Sehlumberger a rămas 
invariabilă, se băteau la Tana şi la Caffa câte 202 aspri, a căror 
titlu, şi prin urmare valoare întrinsecă, a fost variabil, dar care 
a mers, conform regulei' comune, mereu 'scăzând, pentru a, ajunge 
cătră mijlocul secolului al XV-lea la 61%/0 şi apoi abiă la 50%/0 
argint curat. - | 

Dar sommo trebue să fi fost şi o monetă, adică o „monnaie 
de, compte“, Rechen- sau  Rechnungsmiinze, cu alte cuvinte o expre- 
siune consacrată, destinată a desemnă un număr invariabil de o 
anumită monetă. Aceasta imi pare a rezultă dintr'un pasagiu al 
lui Pegolotti, care spune: „alla Tana si spendono sonmi et aspri 
d'argento“ şi din Uzzano care arată: „vale il detto sommo in 
Genova fior.:6, O secondo 'ariento, e alto... e basso“. Cei doi scriitori 
„privese pe sommo ea. 0 monetă, căci dacă l-ar fi privit ea o cantitate 
de argint brut, l-ar fi pus între mărfuri și nu lar fi putut con- 
sideră ca susceptibil de a formă obiectul unui schimb de monetă. 
“Sommo trebue să, fi însemnat deci a) o greutate de argint, b) nu- 
mărul de aspri cari se băteau dintrun sommo, după 'cum şi 
marea însemnă a) 0 cantitate de metal preţios, şi b) numărul de 
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groși bătuţi dintr'o marcă de argint. Am spus că dintr'un sommo 
se băteau 202 aspri, dar aș crede că un sommo-monetă nu puteă, 
echivală exact cu.202 aspri, după cum. par a gândi autorii cari 
sau ocupat de această chestiune (Jurgevit, Desimoni, Retowski, 
Sehlumberger), căci Pegolotti spune limpede că monetăria din 
Tana, deși băteă dintrun sommo 202 aspri, nu restituiă 'proprie- 
tarului argintului bătut: de cât 190 aspri, şi că reţineă, restul de 
12 aspri ca indemnitate pentru fabricaţiune, adică cu titlul: de 
monetagium sau lucrum camerae. Tot Pegolotti adaugă: „sicehe 
aspri 190 vagliono uno sonmo alla Tana“. Prin urmare. particu- 
larul care se prezentă la. monetăria; din Tana, cu 20840/100 grame 
de aliaj de argint având titlul: de 610%/0—50%0, nu primiă pentru. 
această, cantitate decât 190 de aspri, astfel încât pentru dânsul 
paspri' 190 vagliono uno sonmo alla Tana“. Cât anume reţineă, 
monetăria din Caffa, nu ne spune nici Pegolotti, nici. Uzzano, dar 
aceasta se. poate deduce dintr'o citaţiune a acestui din urmă, care: 
după ce arată într'un loc că „vale-il detto sommo di Caffa in Ge- 
nova fior. 6, d secondo Iariento...“, spune mai: departe: „Fior. uno. 
di Genova. si spende... a Caffa, per assqui (desigur. greşală pentru 
aspri) 30...“, adică 6X30—180. Este. adevărat că Desimoni dă; 
cifre mai mici, de 5 sau 4!1/2 fiorini pentru un sommo. O sută opt- 
zeci de aspri. este. desigur o cifră: prea mică, dar nu trebueşte scăpat 
din vedere că în această socoteală, intră şi; schimbul, astfel în- 
cât putem crede că şi. monetăria din Caffa dădeă pentru un sommo 
190 sau cel puţin 185 de aspri, după cum admitem că schimbul. a 
putut fi de 5 sau de 10 aspri: pentru 190. de aspri, adică de 2; 
sau de 5.26 la sută. Un sommo-monetă ar fi fost deci 190 de aspri 
de Tana sau de Caffa&, .  - NI, 

Un. chivot de argint de 3:some însemnă prin urmare un chivot 
de argint în greutate de: 612 grame sau un chivot care costase 
570 de aspri=18 galbeni; un chivot de. 13. some aveă greutatea de; 
2 kgr. 652 gr., şi a. m. d. Mi se pare că; în documentele noastre 
e vorba: mai curând de greutate, decât 'de valoare. Indicându-se. 
greutatea, se asigură identificarea, obiectelor, ceeace interesă pe 
donator, întru cât la o mânăstire bogată ca, a Putnei existau şi alte 
chivote, afară. de ale lui Iuga. În acelaş înţeles se întâlneşte cuvântul 
„somă“ şi în alte documente moldovenești, însă foarte-rar. Astfel în-, 
tr'un document dela 26 Dechemvrie 1518 se vorbeşte despre un sfeşnie 
de argint de 16 some și despre o cădelniţă de 5 some: tânu ce'kuinuk 
WT UIECTH HA AECET COAMH CPEBPA H EAHHS RAAFAHHUS W'T MIE. COM, 
cpeăpaă (Arhiva istorică, I, 1, p. 27); evident somă este aici o 
bară de argint. aur“ | 

Deşi zapisul lui Iuga din 25 Ianuarie 1476 este tradus în broşura 
lui Orest Popescul, îl traduce totuşi din nou, atât pentru că această 
broşură e foarte rară, cât mai ales pentru unele îndreptări ce tre- 
buese aduse traducerii. Relevez anume aceste îndreptări, spre 'a 
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arătă cât de defectuoase sunt unele traduceri vechi, chiar când 
sunt făcute de istorici competenţi, cum eră răposatul Gh. Popovici. 
Ele trebuese controlate de filologi cari cunose limbile slave şi cari 
au răbdarea să se oprească asupra tuturor amănuntelor. 
„Cu voea tatălui, cu ajutorul fiului şi cu săvârşirea sfântului 
duh. lată eu, robul stăpânului meu Isus Hristos, boierul Ignatie, 
zis luga, mare vistiernic al lui loan Ştefan Voevod, binevoit-am 
cu a mea bună voinţă şi cu inimă curată şi luminată şi din toată 
bună voea mea, dar mai cu samă cu ajutorul lui Dumnezeu 
şi din dragostea, în. Duranezeu!) cătră sfântul lăcaş al sfintei şi 
slăvitei Adormiri a prea sfintei, curatei şi prea binecuvântatei 
stăpânei noastre născătoarei de Dumnezeu şi pururea fecioarei 
Maria, cea dela Putna, şi i-am dat un sat dincolo de. Prut”), 
anume Şirăuţii, şi o cădelniţă, şi un chivot de argint aurit, de 
13 some, şi o sută de zloți ungurești, şi doi cai buni, ca să-mi 
facă pomenire în vecii vecilor, înainte de moartea mea şi după 
moartea mea, şi să-mi facă Dumineca sara paraclis, iar Lunia 
sfânta liturghie, pentru sănătatea mea, iar după moartea mea 
Dumineca sara parastas, iar Lunia sfânta liturghie, pentru sufletul 
meu, şi pentru soaţa mea jupâneasa*) Nastea, și pentru iubitul meu 
fiu Mihul şi pentru draga. mea fiică Sofia, zisă Sobţia. i. 
Eu, smeritul arhimandrit şi egumen al cinstitului lăcaş*) şi iero- 
monah Ioasaf, împreună cu toţi fraţii în Hristos, văzând noi, fiule 
şi prietene al nostru bun și drept, voinţa ta, am făcut în această, 
privinţă şi ţi-am făgăduit domniei tale*) şi copiilor. tăi?) şi nepo- 
ţilor tăi, că, pe câtă vreme va trăi acest loc sfânt, voinţa ta va 
fi împlinită de noi, pentru sănătatea voastră şi pentru sufletele 
voastre. lar dacă, după a noastră viaţă, vre-unul dintre proistoşii 
sau 'dintre fraţii acestui sfânt lăcaș nu se va ţineă de această în- 
voeală a noastră 7), acela să fie 'subt blăstemul părinţilor. Altfel 
nu este şi nu va fi8). A scris în sfânta mânăstire dela Putna, la 
anul 6984, luna lui Ghenarie în 25, ieromonahul tahigraf?) Paisie“. 


— 


1) Sau „dumnezeească“. La Popescul greşit „cu dela Dumnezeu. 
ajutor şi iubire şi am dat pentru Dumnezeu sfântului locaș, etc.“ 
2) Sau „peste Prut“; la Popescul „de după Prut“. 
-% La Popescul „cneghina“ ; se ştie însă că soțiile boierilor se 
numiâu_„jupânese“. Fe [i | 
) La Popescul greş. „comunitate“. 
5) La Popescul „văzând noi. . . . şi bunul nostru prieten adevărat, 
am împlinit bună voinţa ta, şi in această privinţă făgăduim milos- 
teniei tale“. ii 
% Propriu „familiei tale“, căci sub urat se înțelege şi femeia, nu 
numai copiii; el corespunde „familiei“ de astăzi, vechiului „fămeaie“. 
1) La Popescul greş. „nu va rămâne în întreaga această, a, noastră 
tocmeală“ ; orig. an cum „în această“ a, fost luat drept encum „întreagă“. 
3) La, Popescul „şi altfeliu să nu fie“. aul 
9) Orig. rax(4), prescurtare pentru axurgads, grec, zaybrppâoos. Aşă e 
tradus și în broșura lui Orest Popescul. Miklosich, Lex., s. v. raxa, l-a identi- 
ficat numai cu adv. grec. râ/a iute=icws, 57% la Bizantini (Sophokles). 
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CXVI 
Mânăstirea Putnei, 1 Iunie 1476. 


Iuga, marele vistiernic al lui Ştefan, zis şi Ignatie, dărueşte 
mânăstirei Putnei o cădelniță de argint de douăsprezece „some“, un 
chivot, aurit de trei „some“, o sută de zloți ungurești, o sută de oi, 
satul Şirăuţi din ţinutul Cernăuţilor, şi o vie la Hârlău, cu puţin 
câmp, aproape de via mânăstirei, ca să-i facă pomenire veșnică în 
ziua de sf. Vasile, la 1 Ianuarie, sara parastas şi a doua zi dimi- 
neaţa, liturghie, atât înainte cât și după moartea lui, pentru sufletul 
lui, al soţiei sale Nastasia şi al copiilor săi. | Mihul ceaşnic şi Sofia. 
Egumenul Ioasaf se obligă cu blestem să împlinească dorinţa, lui. 


+ HsBoaeutemn WTI4A H noerkutultats CHIMIA H ChEphiMenieMnl) cBa- 
maro ASka. Ge 43 paBh BAaAbiKhi MOEPO I1cV ypriera Hruaie, peROAIH 
Ora, geankin Buerkpunkn Iw[a]ua Greana BORSA DI, WE BAATOH3RO- 
AMHYWA BAATRIMb HAUIHMR  DNPOHSBOAEUTEM AH UHCTHAW H CEETAHA 
CPBALMEAML, W'T BCE HAIER AOEPOXĂ BROAEX, IAUE EH WT BOA N9- 
MOLUTA H AIOEWE tate NO BOS Eh CBATOMO AVkeToY CBATATO H CAdE- 
nare cvenenia npkegarkn ulnjertu n npkBaarocaogen'EHi Baa nruniui 
tatei BOropoanun n npuenoAEeku Mlapin ne Ha IlovThon, Adan 
tem â KaAta[HH]uo wT RI CoMH CpeBpăA, Hi KVEWT W7 Î* COMU, N9- 
BAAUEHH, H Ș BA4T VPpneRHlY], n we, H eAno ceao na Hawk IIlu- 
pwe&uni 9 TTEpRHOBCROH ApPh:EARH, H EAHH EHHOPPAA, BAHNSh EHHOTpAAd 
MONACTHPHCRAA OY ĂHphAWE, H IIOAIS KOAHK9 2), ARO Ad TBOPET AH Ha- 
METh Mă EERH BkuHHA, Pen. 4, Bh AtHh 2) cBATaro RacHata BeAnkaro, 
Beueph napacrach 4 S|ăJowrpa cRâ'Taă AFTOVPTIA, Np'EAAE SE CAMphTH 
HALE Hi N0 CMpmTH AO BEKa.Ehkunaro?), Sa ASA Hama H no- 
Apoviia nau Hacraciă H uAAH Hank AMPBHMbIy *) d nyov[a] uau nun 
n Gwgia. | - 

Gmhpein  ApXHMANApH'T Piri a urovaen IloVTEHCRH, H Ch 
BCM fake W YpHeTk BpATIAM[H], BHAREUIE Ai CRIHOECTEO H Nplă- 
TEACTBO H. BAAPOE IpOHSBOAENIE TEOE, ChTBROPHYOM H W TOM CAR- 
BHYOM 'TEOLE]H MHAOCTH n 'TROEAOV ckan H "TROEMOY PWAO, I0- 


Poate in loc de wkroanno. 
„> La Popescul Ann an. 

La Popescul nkrar(o). 

La Popescul ssnună. 


p Cf. nota 4 dela documentul precedent, p. 211. 
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ROAH BOVAET CRATOE MECTO ci, Ad. BOVAET WT Hâc BAAPOE 'TBOE H3- 
Boaenie, SI ROTSpIn, NO Hâleii >KHRSTE, WP HACTABHHR HAH WT Epa= 
[OTIAX” CBATOMON: MECTOL CEMOV, TO HAN; ROTOBIN. HE BOALT CTOATH 
ARI HAUIEM "TORMAIKEM, TAROBII Ad AdCT iVTBETI Bh AFI CRA- 
Hu-upaBordâi U_arrean, ero. Iluc(4) Bu aanacrupn, E AkT9 +S4n4, 
Wu. 4, tepmonaji. Mancie. Hrovaen Iloreneu. 


Dr. Orest Popescul, Câteva, documente moldovene, No. VII, 
p. 15-16; pergament, cu pecete rotundă în ceară neagră, atârnată, 
cu mătase cafinie; emblema nedescifrabilă. Traducerea din bro- 
şura; lui Orest Popescul are, în ce priveşte formulele, aceleaşi: gre- 
şeli, ca: cea; dela, No. precedent. Nu e nevoe totuşi:de o nouă tradu- 
cere; notez numai că „filiaţiune“ trebue îndreptat în „iubire fiească“ 
(chinoRerko). Textul. original se deosebeşte de cel precedent numai 
prin aceea că în loe de usakAn H wuoțuara „familie şi nepoți“ 
zice. ckma.H. pwAm. „sămânță şi neam“ şi în loe de expresia. „va 
fi sub blestemul părinţilor“ (sc. al sfinților părinţi) este „va da 
samă în ziua judecății, înaintea lui Dumnezeu şi a îngerilor lui“. 
Seriitor este acelaş Paisie; acum însă el nu se mai numește tahigraf. 
Hromen Ileyrenekn la sfârşitul zapisului e o „subseripţie“. 


CXVII 
Mânăstirea Putnei, 29 Iunie 1476. - 


Iuga, marele vistiernic al lui Ștefan, zis şi Ignatie, dărueşte 
mânăstirei Putna o cădelniță de argint aurit de zece „some“, un 
chivot aurit de trei „some“, o sută de zloți ungurești și satul Şirăuţi 
din ţinutul Cernăuţilor, ca să-i facă veşnică pomenire la, 1 Ianuarie, 
sara parastas iar a doua zi dimineaţa, liturghie, atât înainte cât 
şi după moartea lui, pentru sufletul lui, al soţiei sale Nastea, al 
fiului său Mihul ceașnic și al fiicei sale Sofia, zisă Sopţia. Arhi- 
mandritul Ioasaf se obligă cu blestem a împlini dorinţa lui. 


+ Hsaoacunemn wrua H noenmburein[ejm enma u CHEPbUIEHHEA. 
CBATArO. ASA. Ge a3h pag BAaAbikhi MOero 1cy yphema Hriare, 
petomn IOra, BEAHRbI BHCTHIapHHK Îwana Greană BOEROAH, We nponâ- 
ROAHX HAUIHA GAAFHAR NPOHBEOAEHHEMA H WHCPHMA A CE-ETAHM CPA 
EMB, WT BhCEX Hâtă AOBPOX BOAFĂ, MAE en wm Bora nomoui[a] 
H AIBOBh Id:KE 110 BOS Kh CRATOAMS AVkCTOI CEATAPO H CAa&Haro Seneuia 
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upbegaTrku unerkn n, npGAarocAoBetikkHi. EAAAbIUHIH Hale. BOPOPO-. 
AnHuu Hu npnenoake'ku illapin ne Ha IISTHon, H Aaa ccm ă RAAHAHHUS 
WT Î COM CPERBA Hi NOSAAUIENIA,. TAROAAE KE Hl) Â RUROT EU WT 
i cOan n. noSaa[m]'ren, n euie Ada ea â co Saar onpuckiy, n â 
ceAo Ha Havk Illnpoguui 9 TIEpHOBCKON. AEDKABhI, IaKO. Ad 'TROpkm 
mu nana Ha Bu &kunna ren. â, eh Atih carare Racnatia Br- 
AMRBATO, BEUEph NApAcTac A S40V'TpA CEATA AHTOVATIA, IAROA EET 
WBEHUHO, MpEAAE CRMpnTH HaieH, d NO CRAMPhTH MAUIEH HA R'kRH 
ERUHHA, 34 ASuăa Hama Hi Să, ASUIA "NOApOVi A Hauie, Hawk en 
Hack, 4 ueA9 aBumoc ÎLugoVA UauHHK, Hi Abutepe a Aparou Goitu, 
pekomoe Gonuk. | 
Guwpenin apkumanapuT Hwaca, urSmen ulnleritu wanTriau 
IISrenckou, H Bnck BpATETEO TAKE W XPHCT'E, BHA/EUUIE MH CBIHOECTEO 
H PIATEACTEO, 'TBOE NpOHSBOAEHIE, CA'TROPHXOM H W TOM CAPBHXOM 
TROEH MHAOCTPU H 'TBROEH W'TpACAHE MU. TROEMS CAEHH, MNOROAH. BXAET! 
CRATOE Avkero cele, AA BALET. WT_HAC. "TBOE BAanoe nponsEOAcnIE. 


"Avea CEDO, KTO. HE BMALT, CTOATH Eh CEM HANIEM 'TORMIAEA, TA- 
ROBIA. Ad. AacT WTEETh MpA ROPWA. | MHak He Bac, Iluc(4) 
“$ cBAToM mMonaerHpu, BR AkTO SUNA, bu. [RS], Tenaate 1pmonax. 


Dr. Orest Popeseul, Câteva documente moldovene, No. VIII, 
p. 17-18. Am completat data, „lunie“.cu „29“ după o notiţă ce se află 
pe dosul documentului: Suna, Ru. E; în faţă tă, pare a fi şters. 
Pergament; pecete de 2.2 em. în. diametru, cu legendă și emblemă 
ştearsă de tot. Formulele sunt aceleaşi ca în No. precedent, cu 
singura deosebire că Ghenadie zice „odraslă şi sămânță“ (w'rpacane 
H ca) în loc de „sămânță şi neam“, iar pe cel ce va căleă 
făgăduinţa îl pune să dea samă numai înaintea lui Dumnezeu, nu 
și a îngerilor lui, 


CXVIII 
23 Septemvrie. 1477. 


__ Ştefan confirmă lui Petru Bâlco, stăpânirea asupra, satelor 
Bâleanii şi Domireştii pe Tazlăul cel Mare. 


După două rezumate, unul'cu data „8985, Septemvrie Prie din ms. 
No.65/1v al bibliotecii universităţii din Iași, altul, cu data: „6985“, din 


-%) La Orest Popescul ue, 


Pe a 


Sl KOTOPIH, N9 HameM KHBOTE, WT. HACTABHHR Hi WT BPATIIAY CRATANO” 


| 
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Condica Asachi I, f. 543 v.—Bâlcanii sunt în jud. Neamţ, pl. Bis-. 
trița, tocmai pe Tazlăul Mare, mai jos-de Frumoasa; e cătun al 
com. Tazlău (Prunzescu, p. 22; Marele Dicţionar Geografic, V, p. 549;. 
harta statului major, planşa Scorţeni). Vezi şi No. CI. Domireştii nu 
mai există. Pentru nume, cf. Domireştii-Bărăsti în jud. Râmnicu- 


9 


Sărat (Marele Dicţionar Geografie, III, p. 186). 


05:99. 
1477. 


Li 


Ştefan confirmă Muşei, soţiei lui Vindereu, stăpânirea peste 
satul Vinderei, la gura Lipovei. | 


„Arhiva Statului din Iaşi, Condica K, No. 374, f. 206, cu data 
6985. — Documentul a, fost prezentat de răzășii din Vinderei, țin. 
Tiatovei, la an. 1807. In jud. "Tutova sunt astăzi două sate cu acest 
nume, unul în pl. Târgu, altul în pl. Tutova; e vorba de. acest din 
urmă, situat nu tocmai departe de locul unde se varsă părăiaşul 
Lipova în Tutova; e un cătun al com. Tuleşti; v. Marele Dicţionar 
Geografic, V, p. 657, şi harta statului major, planşele Obârșia şi 
Corodeşti. Cf. Urieariul, VI, p. 281: moşia Vinderei, 


35.0. 
Suceava, 11 Fevruarie 1478. 


Ștefan confirmă mânăstirei Putnei, unde eră egumen Ioasaf, 
stăpânirea asupra satului Şirăuţi, peste Prut, dăruit ei de vistiernicul 
luga; acesta, îl cumpărase cu 300 de zloți tătăreşti dela Mihăilă şi 
Piţurcă, nepoţii lui Dan Poiană, care îl stăpânise în puterea unui 
privilegiu dela Alexandru cel Bun. Iuga îl dărueşte pentru mân- 
tuirea sufletelor părinţilor săi şi pentru sănătatea sa, a soției sale 
Nastea şi a copiilor săi Mihul şi Sobţia, 


“- ĂNAOCTILO BOXIEIO Ai [Grepan BROJegoAa, roenoAaph 3EMau 
MOAAABCKOH, UHHHA SHAMEnH'TO [ne] ek aucrom naum Beth 
K'TO KOAH Hă Hh 9YS3pH'Th Han ero Scanun'Th urSu(H), ROAn Toro RoMS 
BSAETb NO['Tpe]ău[3]na, we Tori HeTHHHhI CASH Han dluxmuao nu 
IlnuSpo, SuSuu Ioana [Aau], npinaourk npaa, namn n NpăA, Scuan. 
HAUINMH BO[AȚEpe, BFAHKHMH H MAAHMH, NO HARBOR BROAES H HH- 
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RHA HENOHSMENA AHH IPHCHASRANN, H NPOAAAH CROW NpBABII WTHHHS 
n BuieaSătenie Sua Hk Iloalna Aa, [ea]uo ctao sa IlpSrom na HAVE 
IlugoRun, Ta ngoadan nam[e]uS &kpuomS nan$ JOSH eueriapnuitS, o 
uuuS sa ff sarii 'TarapeRu. H Sceragiun nan IOra Bneriaplulu n 
BANAATHA HM ScH "TOTRI BHIIUIENHCANHA HHHESH, Sce roTOBHAH nU- 
wlsmn. SI wun Tato Aaa nauS [IOr]u aneriapuuRS n Beankoe npi- 
EHAlE Wr"ETAporo AHAA |hlauiero SIaeRCAn Apa ESERSAH, UL9 ROAN HMdA 
Suko uk Ileana Aan na oc ceao Bhimenneannoe na Ilupoguu. îi 
Ta[k9]!) S "mor ne uac, npE[A] nam H NA Hanu BOtapu, năn 
IOra [gner]iapuuk Smucau cBROHM AOBPHA IPOMHCAOM HN CROE A9- 
BPI [BOac]io, H Sununa sa cgor s[apati]e, n sa ASiun ctaTronoungunk 
[POAN'TeAeH cROUY H] 3a CR ASuS, n 84 SApakie n 3a ASIS KHrl- 
rain) ere Hacru, n [34 saplagie n sa ASuite [AJk['ren] ună AnxSaa n 
wW Goru, [n Aaa cie uiuie]peuennoe ceao na Havk Illnpotuu 3a Ilps- 
TOAMh H €h2).... NpIRHATE MAHACTHPI HAI EMS wm IISrnou, [nAete ecT 
Ypam oenlenie npkunerkn BOropOAHuH, Ac cer erSateui non KSp Iwa- 
[eak. Hno ati] ua bemu ErO AOBpOE NPOHS|BOAENIE, d Ah TAKO:RAEDE 
WT Hâc] AAAH H. NOTREPAHAH ECAH TOE CEAS [BhIIEpeuEnHOE Ha HM 
Ilngogun namemS manacrupi) wWr ÎISTHON, MAKE cer Xpaa ovenjenie 
BOPOPOAHUN, . ... HenopSiueni Ha (BR, ch BRERANH] CBROHMH CTA- 
pumn YoTapu, SAa H3 Bk[ka win]eaan. SI na mo cer &kpa roenoaA- 
CTBA MH Bhiuenncannare [mn Grejana] BoeRoAni, H Bpa Bh3ARBAE- 
HHM chinoa POenSAcTEA MH SIarăanapa [ni Ilerpa n Boraană, ni Bipa 
BOTAPh Hamuuy: B. n. [Granusaja, B. n. PaankSaa H cehia €r9 nana 
ASMH NPBRAAaBă BEAOPPAACKOTO, B. 1. Xpaltn]5) ABOpuuRA, 8. H. 
[3Bi]apu, e. n. VaSrspa%), E. n. Xphaana ERASFBAACROrO, E. N Ibr 
KEAGHCKOTO, B. 11. HBamRA KEAEHCRONO, B. 1. AAKEOTA HEMELKSTO, 
B. n. TaurSp]a wpyenckoro, E. n. ApArOuIA HSROPPAACROTO, B. n. AuRa?) 
[ÎS]anua, B. n. Hama XpnuRogiua, B. n. Boeru enarapt, &. n. Tep- 
Mână NOCTeAnHRA, B. n. (I]wna [uam]uuna, BE. n. Ilerpa croatia, 
B. n. [po3u Koattea, H REpa Ehekyţi BOTAp HAY MOAAAECRHY, BEAHR[hiy 
H MaAjhiy. SI no naut 2RHROTE, K'TO BSAET POCNOAAP'R HALIEH [3EMAN, 
HAN WT] A/ETEN HAUIHY, HAN ROPO BOT H3BEDET GHTH, "TOT [14096h1] HE 


1) Sau rame]. 
3] Lipseşte un cuvânt, poate REAMKSE, 
3) Cf. doc. din 29 Aprilie 1479, No. CXXII. In loc dex sar puteă 
ceti și A: ar fi atunci un Apa[rowe) anepunra ; cf. documentul următor. 
4 pa = acesta un alt CME afară 3 pârcalabul de Orheiu? 
au tău. 
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nop$uina cie Aaanie, ane ulobi Sreepana H Siprknua. SI Ha BOAUIEE NSTBEP- 
RA EHIE, TOAS R'RCEMS BOIDENHCANHSAS, Beakan Ecaţi, HauleMS E'kpuomS: 
naui$: TnSrSa$: aoroserS. nncaru. H npuBkenru HauiS. neu(4)Tn kt cemS. 
aner5 HauemS, Ilnc(a) BSanam: $ Gsuantk, a aro zSuns, dea. îi. 


CXXI 
Suceava, 9 Martie 1479. 


Ştefan dărueşte lui Avram Frâncul satul Podolenii din ţinutul 
Neamţului, la gura părâului Negriteasca, pe amândouă malurile 
lui, cu iazer şi cu mori pe Bistriţa, cumpărat dela Bogdan stolnicul 
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cu 872 de zloți tătăreşti şi hotărnieit 'de boierii Mieotă şi 'Reaţeș, 
pârealabii Neamţului. 


-- MĂNASETIIR BOI Athi (OTEBAN BOEROAd, POCNOAAP BEM 
MOAAARCKOH, -BHAMEHHTO UHHHMh H CHMh  AHCTOMh HALIHA OVCHM 
K'TO HâH OVAPHT HAH-EFO UTOVUN OVCABIUIAT, WĂSE -NpIHAOUIA NpâAh 
HAM N NBA, OVCHMUA  MALIEAH : MOAAABCKHMH BOAkpH BOapHu nau 
&'kp[ubin nau) BorAani CTOAHHR, NO EPO-AOBBOI BOA, HHRHA -HEN9- 
HOEAENOV AHN NPHCHACVEAN, 1 -NPOAAA SW CROEMOV IPABAro WTHHHS 
H ABABHHHOI WT CROETO NpABATO OPHRA, EAIO CEA Hă Hat Il9As- 
akuiu ov Apmiatii Mkmenkou, Ha Ocna NOTORA Herpurăeă, no. 
WBÂ CTOPOHH NOTORA, H Ch EAHHh CTAE H Ci MAHHH 9 EnerpHu, 
TOH. NPOAAA “CAMOMEV POCNOACTEO AH SA WCHAM COT H CEAHM Arch 
HABER SaaTa 'Tarapeku. H SVeTA POCNOACTEOY  MH- PA BANAATHY 
en Henoana "ori Buuienneanun nunksi WOR SA4T : TATApeRH 9 
poyan Roraan(8) eroanu(8) 1), mpa, namn n npBa,- nana Boatpu. 
$] POENCACTES MII AAAOX Hi NOM[HJAoBAy npakoi n BHkonaenie ch mor 
ceea: Havk Ilopocakuiu, na overua NOTORA, No WR cTopoHH n9- 
TORA, N Ch EA CTAE H CD MAHN(U) o pd lt POCNOACTRO, Mhl 
NOMHAOBAL caovsk namemo [flă]pam Pphukoy n AdA0XoA cre wr 
MAC OVpHR Ch BEM AOKOAON, H AETEM Ero H pri di Ero n 
npioynoțuarom ro n Npausorg'kroan eo, HENOPOILENO  HHKROAHE 
na Bkku. E!) npugnale, wro Haa nat BorAan eTOANHR [w'7] ou 
HAUIHy, WT (G'TEAnA BOEBOAA, ELLE HE EMO AdAOY 9 po SIagpam 
Ppmukoan. SI YOTaph "POE CEA Ha HAVE IIOACA HI Aa CT 0 ROVAA 
yorapua n su[amlena[a] nau [Mux]ora n nana Pana npnRmaa6n 
wr H'kmnua: nouennuie WT puE “BHETBHIA 9 EA [A] MOPHAR K9- 
NANA, H WT TOARE OV EAHH] RAME, "TARE NARU 9 EA RAME, "TARE 
HA AA O KPRHHIA Xpncoea, Hr oa roph OV EAHHI AVE 
Em BSVWpR, Hi TOARE OV ANA MOTHAR RONAHA, TANE WT SHAMENh 
H AO Shameu[t] Ao mornaa Aolm]ega, n w' roak SV NOTORA PnHBA, 
TARE PnuBka AO MATKA N9TORA HErpHTAcRA NO HA  KOHEL, BEAHKOU 
CTĂB, OV EAHA KphHnu, H WWW TOATE OV EAHA MOPHAA BAS AOPSXOR, 
TA OY EAnu RAME, TĂRE WT SHANE AS Suamen naâku ie 0 Buc- 
piu. Ton ter nec yoragh Iloaocakuomn. SI Ha TO cer Bpa HALIErO 
POCNOACTEA RHUIENHCANHHANO - AH Crepana BOEROAA, n Bkpa npken3- 


:) In orig. Boraă eroauii. 
2) În orig. î. — In fraza aceasta diacul a uitat să pue și pellie 
ca unchiu al domnului. : 
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AEAEHHy ebiuwE& roemoacrea mn Sarăanapa. H Boraana-Baaaa, n 
RBA BOAP Hâuitty : &. n. BBhapa, n 8. n. kr, B. n. Aaa, E. n. Pan- 
POPA, E. 1. ÂpArOUIE AROPHHRA, E. 1. Xphatăria, &. n. Idua Xo- 
Aud, E. n. ĂAREOrA, R. n. Ilezovaa npmiaaaga wr XoTHHa, E. n. flu- 
ApBEHRA, B. n. Tot, B. n. Ghkaph MPIR'BAABA HOROTPAACKAro, 
B. n. BamHmo enTapt, BE. 1. ROAAOpA RHCTAGHHRA, E. 1. Gpuaia 
NOCTEANURA, &. n. SInapeua uaunuta, Rn. Mlanapa Koainca, n Bkga 
OVCHY B9AP HAIHY MOAAARCRUX, EEAHRHX H MaAuk. SI no Hauiem :iu- 
ESTA, KTO BOVAETE POCNOAAPI Hautti SeMAH, WT Aku HâLHy HAH 
W'T HALIEPO PAS, HAH IAR BOVAH KOTO BOP'h HSBEDETh POCNOAApEAĂ 
[GHITA HALEH SEMAH] MOAAAECROH, TOTh EH HE NOPOVUIHAH Hanuiero 
AdâHHE H NOTEBRAEHIE, AAE ABH ET OV'TEPWAHAR H ovkp'knHan, 34 
479 POCNOACTEO MU ECEMb ROYOHAH Ha MOH NpABIH NASH, Hi AAAS9- 
XOMh TO, RARO Ad CT EMO WTHHHO H AEAhHHHoV. SI KTO ca 
MOROCH'Th HALUEPO Adâtue n NOTEphitA tie)... Han PASA pori, 
TOT TAROBIN Ad EET NPORAET WT POCNSAA BOTA H CNăcA Hauiro 1 
XOHCTA H WT npkuneTala Er MATEpE, H WT CRATBIY Ă, EVAPTEANCTU, H 
WT CREATII EI anseroah Bpmyokiuyk, Ilerpa H Ilagaa?), n wr amet 
CEATĂ, H WT "TĂI CREATI WTEUh HE Bh HekeH, H Aa ECT N0A9- 
Bt Hovyaa n npoRakToae pna, n Ad HMacTa OVuacrie cm wiki 
| HovyAcHe EXE BEW3RNHIIA: RPRE ETNO HA HHĂ H HA UAAAX H%, (256) cc 
—u_Baaer/ SI Ha BOAUIOVI Rp'knoserh H Adăuie BHuienicannomo, B'atkau 
ECAM HAUIEMOV BEpHOAVO Nano To TOAo AOPoeTo nHcATH -H 
HALO neuăTh NpHRkcHTH Ka cemo Anero nameno. Iluc(a) ară 
&n Gou(a)e, E aro „5un3, Avkeana Map. Ș. 


De a 


Pecetea cea mare domnească, foarte bine păstrată, cu legenda; 
+ NGUATI 160 GT6PIHR BOGBCOAST, LGIGIIOASIP 3GMAH MOOAAIBGKOU.— 
Orig. la Academia Română, Pec. 194.— Hotarele Podolenilor sunt 
descrise astfel: „începând dela apa Bistriţei la o moghilă săpată şi 
deacolo la o piatră şi iarăși la o piatră; şi apoi la deal la fântâna, 
lui Țlris şi deacolo în sus la; un stejar cu buor şi deacolo la o mo- 
ghilă săpată şi apoi din semn în semn până la moghila Doamnei 
(AO9MHek4),. şi deacolo la părâul Făiva şi apoi Făiva (Omuga) până 
în matea părâului Negriteasca, la capătul iazerului celui mare, la, 
o fântână, şi deacolo la o moghilă aproape de drum, apoi la o 
piatră, şi apoi din semn în semn iarăș la Bistriţa“. Hotarul Po- 
dolenilor, sat în jud. Neamţ, pl. Bistriţa, mergeă, după această 


1) Lipseşte un verb cu aceeaş insemnare ca, pazapounru, d. p. paaopuTu. 
2) Lipseşte probabil n npounnxn sau npounkm. 
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descriere, până la Negriteşti, un cătun al comunei Roznov. Părâul 
Negriteasca treceă se vede prin Negriteşti, în apropierea cărora se 
află dealul Făiva, zis şi Fuiva; v. harta statului majo:, planşa Buhuș, . 
şi Marele Dicţionar Geografie, III, p. 431. | 

Documentul dela 9 Martie 1479 e interesant prin limba foarte 
necorectă în care e scris. El ne arată că în cancelaria domnească 
se găsiau, printre diaci, și oameni cu totul ignoranţi, în ce pri- 
veşte gramatica limbei pe care o întrebuinţau încă în mod exclusiv 
în toate actele diplomatice. Diacul Alexiu face greșeli elementare 
în formele cele mai obişnuite, ea d. p. roenoAaph SEMA, în loc de— 
BEMAH, HâUIEMH în loc de HAUIHMH, POENSACTEO în loc de roenoAcTBo, 
HENOHOARAEHOY în loc de nenonovăAtim, overa în loc de oerue 
sau oerie. Ce să ne mai mirăm de altele, ca nNpoAaA 9 CROEMOY 
NPABANS WTHHHo în loe de NpOAdA RO NpAROIO WTHHHOY, sau AAAOXOM 
sro în loc de A4A9XOM emo, ş. a. m.d. Se înţelege că noi am re- 
produs textul cu toate greșelele lui. 


OXXII 
Suceava, 29 Aprilie 1479. 


Ştefan confirmă fraţilor Toader, Ion, Puiu şi Zaharia şi surorii 
lor Todora seliştea Drăncălăeştii pe părâul Teleajinei, cumpărată 
de ei toți cu 200 de zloți tătărești dela Anușca, fata lui Costea al 
lui Sărăcin, și dela fiul ei Matei aprodul. 


T ÎNLHAGCTIID  BOXAIED Ah GTEbaH BROEROA, POCNOAAph 3EMAH 
MOAAGECKOH, BHAMEHHTO UHHHM HE CHA AHCTOA HAUIHMh BBCEM 
KTO HA HEM OV3pHTh HAN €ro WTSUH OVeABILUHT, [KOAH] Toro Romo 
AUNLE NOTPEBH3HA ESAET, WE NPIHAOLUA TPĂA HAMHHU NPAA, HAUIHMH 
SCHMH MOAAAECRHMH BOAphl, BREAHKHMH H Maat, SIuSuika, AURA 
Rocrk Gmphunn9Ba, H ch CRIHOMh CBOHA, CASroR Haurzaot” iara, 
ANPSA Hâul 1), no HX AEPOH EOAH, HHKHM HENOHSEAEHH a4HH NpHeHAO- 
EAHH, H MPOAGAH CBOE NpAROE WTHHHS WT CBROErO NPAEOSTO H NHTOMAr9 
SpHRA, EAHO chante Ha TeaAkXHHSEA N9TOWE, Ha HAVE ApBHKBAheulH, 
cASram Hawnm Toaarpo n Bpariam cre IwuS un IIS n Baal H 
ceeTpu Hy [ToAcopk], S uunS aa € saaru “arapekin. H overaguu 
naut cari Toaarp 1 Hwu n IIS n Bayapia n ceerpa Hy ToAopan 
BANAATHAN Secu rorS&umn nuuasmn S$ pSkn SInSuuu, Asuka Gnpr- 


1) In copia d-lui Ghibănescu nam. 
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MWHHOBA, 1 0 PS chiHS “en LATEIe, MEpEA, HAM Hi MEBEA,. Cena 
HALIHMH MOAAdgekumn Boapri!). Ho mu BHA kEun Mele unjmn 
AOEGOE HY ROMAN H oime n “NOAHSIe SANAATS, 4 MH "TARORAEGE HU WT 
HAc [Ad4H] H noTEepAnan câsram uauinâ ToasepS H &păriam ere Îwun$ 
H IIS n Bakapito n ceerpn uk ToAopa 'Toe NPAApEuEnoE  ceanul£2) 
Ha Teabunoek norouk. [ua na] APRURMARELUĂA, Aa EET HM WT 
HAC SUPAR OH Ch ERCEM AOOAOM, HM HATE iH, pakno Hu OVHO- 
UATOA Hu npaSuiSuarom Hxm În npauspk)roin n n ameen$ 
BOAS HX, KTO. CR HÂ HSBEDET HAHBANKHIU, MENOPSUIENO HHROAHIKE HA 
Eu, SI XoTrap. ron ceanuim na Teakuno[e'k moro Ha Ha] 
Apr marseuţiu d ECT WT EBICHY CTOPOH N9 CTApOMS XOTApIE, RSAa 
NS Bkka wHBaan, ÎI na "ro cer [BeAnka] MapTSpla cam POCNOACTBĂ 
MH Ehuit(nucaânnăr9] mu Grezana BOeROAA, H [EEpa] Ak'rem roc- 
NOACTEA mn SlacBauapa n Mlerga_n Roraa[ua), n Bsagn [nau]: nan 
Granutoa5), nau BaankSa, nau Brapk, [nau plana ABopunt, nan 
ASata un nau Xpm[mann] Beaorpaaenin, nau Hanap'k CSUaBcRiH, nau 
Aaor uemeuin, nau TaurSph €) [wpxen]exiu, nau Aparoul HS&Orpaa- 
cin, nau lar, nau Hgauuko, nani Auto XSanu, nan Kocere cnnTrag, 
nau IOră EHciTăpuuk, nau Tepman  NOCPEAHUR, na Îwu want, 
nau. [Ilej'rpS cmoanut, nau Tgosa RoMuC, n Hui Secu nau MOAAAB- 
CRIN BOApH, Eeantiu n maatu. [Sl u]a goauree?) tp'Enoer ui noapte 
'POAS B'ceMS “BHUIENHCAHOANS, REAAN ECO 'HAUeMS  ElpHomS nans 
TmuSrSaS aoroderS nucarh H Haul$ ntuâT H ntua[TH B9ap Hăuiuy] 
npugkeurn K cemS ancr8 namen$. Ilnc(a) Bopua S CsSuant, a akro 
+5un8 5), -avkeaua an. 8. | tu | 


Pecetea cea, mare domnească, cu legenda: + N6W1TE 160 CTEOAHE 
BOGE[GOAd, TGOGNIJOASP 36MAH MGOAAMEGKOH,; peceţile boereşti lip- 
sese. — Orig. la un preot din Zăpodeni, jud. Vaslui; textul cu modi- 
ficările arătate în note şi cu întregirile din parenteze l-am dat după 
o copie a d-lui Gh. Ghibănescu. Cf. extrasul acestuia în broşura 
„Din domnia, lui'Ştefan'cel Mare“, p. 37-38 (Arhiva, XV, p.. 264-265). 
O traducere fără lista boierilor se găseşte în Uricariul, vol. IL, 
p. 249-251: „Tudorii şi Uţinii“ în loc de „Tudorii“ e o greşală: 
provenită din neînţelegerea cuvintelor „H cecmpu uy Toaopk 8 


1) În copie -coapun, 
2) In copie ctanmn. 
% In copie dania. 
1) In copie TanrSpa. 
5 In copie noaune, 
€) In copie 7suna. 
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wuu$“— şi surorii lor Vodora în preţ de“. Adaosul „ee au avut 
Pudora“ după cuvintele „din dreptul şi adevăratul lor urie“, orig. 
W'T CROEPO NPABArO H IW'POMAro Spukă, nu se găseşte în copia d-lui 
Ghibăneseu și nu ştiu .dacă există în original. — Numele „Drăncă- 
lăeşti“ nu s'a păstrat în părţile pe unde eră această selişte; după 
indicaţia „pe părâul Telejnei“ şi după proprietarul actual al docu- 
mentului dela 1479, se poate deduce că ea; se află între Zăpodenii 
de azi şi valea 'Telejnei, jud. Vaslui, pl. Mijlocu; v. harta statului 
major, planşa Soleşti. 


CXXIII 
Suceava, 7 Mai 1479. 


Ştefan cumpără dela, boierul Misea cu 150 de zloți tătărești 
satul 'Târnauca, pe care acela îl stăpâniă în puterea unor privilegii 
dela Alexandru cel Bun şi urmașii acestuia, şi-l dărueşte, împreună 
cu privilegiile lui Misea, mânăstirei Putnei, unde eră egumen 
loasaf.— Martori au fost: fiii domnului Alexandru, Petru şi Bogdan, 
şi boierii: Stanciul, Vlaicul, Zbierea, Hrană vornicul, Duma şi 
Hârman pârealabi de Cetatea Albă 1), Neagu, Ivașcu, Șendrea portar 
de Suceava, Dajbog pârealab de Neamţ, Gangur pârealab de Orheiu, 
Borra Şandru și Maxim?) pârealabi de Chilia, Dragoş pârealab de 
Cetatea Nouă, Iaţeo Hudici, Costea spătarul, Iuga vistiernicul, 
Gherman $) postelnicul, Ion ceaşnicul, Petru stolnicul şi Grozea 
comisul; logofăt Tăutul, diac Borcea. 


„Extras din traducerea germană a lui F. A. Wickenhauser, 
Homor, Set. Onufri ete., p. 181-182, şi din cea dela Tabula din 
Cernăuţi. Un rezumat în Wickenhauser, Woronetz und Putna, p. 
162, şi altul în Condiea Putnei de Vartolomeiu Măzăreanu, ap. D. 
Dan, Mânăstirea Putna, p. 174-175, împreună cu rezumatele celor- 
lalte două, documente privitoare la acest sat, din 1464 și 1430; din 
acestea se pare că în orig. satul eră numit TpmuoBka. Rezumatul 
d-lui lorga din Studii şi documente, V, 1, p. 394, are data greșită 


5) La Wickenhauser „Belograd“, in trad. dela Tabula Ţerii din Cer- 
năuţi greşit „Novograd“. | | 

2) Wick. „Bor Schandru:, trad. dela Tabulă „Jura Sehandra“; 
e o singură persoană (v. No. CXXV). Afară de aceasta, la Wick. numai 
Maxim e dat ca pârcalab de Chilia. Cf. documentul din 19 Mai 14%, 
No. CĂXXV. ' 

2) Wick. greș. „Herman Truchsess“, trad. dela Tabulă „German 
postelnik“. 


p 
27489, Bogdan, Documentele lui Ștefan cel Mare, J, 19 
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1474 (6982); boierii martori corespund întoemai celor dela 19 Mai 
1479, pe când la 1474 sunt alţii; cf. şi documentul! precedent. 
Originalul văzut de Wickenhauser aveă data „6987, Mai 7“ şi pe- 
cetea domnească. — Pela 1782 Târnauca eră o: moşie fără sat, cum 
e şi astăzi, lângă Bahrineşti, districtul Siretului, în Bucoygiza Cf. 
D. Dan, |. e. p. 256, şi documentul din 13 August (la Vartolomeiu 
Măzăreanu 19, Eoviuiarie) 1464, pu Su | 


CXXIV 
Suceava, 14 Mai 1479. 


Ştefan confirmă ÎN Duma, paza RD de Cetatea Albă, stăpâ- 
nirea peste două sate ale ide cu numele m Cm pe Siret. 


A nasc rii: BOAtiIo Mi Grea: ROERSAA, POCNOAApn . -3Emau 
MWAAAECKOH, WR TOTH HeTrHuuin n Gepniu Hu BOApHu Nane ASata 
NPEBAAE HOBOPPAACRHH 1) caSHa Ham npaRo 2) n Repuio. Tem Mu 3) 
EEAEBUIE Er9 NpABOÎV]I n Bepuo[vro] casele] Ao ac, ztaaogaan ccm 
EPO WCOBHOID HALE) MHASCTIR H A4AH-H NOTEPRAHAH ECMH EMS S nauien 
SEMAH S MOAAARCKOH NPAEO|V]ie cro wTrunn$, ABa ceaa na Hate Poro- 
aut Ha Gmper. To emS wr ac Spuk ch Beem AOXOAdA, n Ak- 
Tim erou SuSueroamm er9 n npeSuSuaroa sro ui npauo|v]pkrom aro 
H &nce[S] poA[S] ero, mo BSAET EMS HAHGANKHIH, HENOPSUIEHHO HHKO- 
AH:KE Ha BkKH Eeunhi. SI XOTAp "PEM EHUIENHCAHHHM Cena POrome- 
HEM Ad ECT 19 CTApOMS xOTApS, KSAA H3 BEA WAHRăau. S| Ha 'T9 
sem REDA Haier POCNSACTEA î) BHIENHCAHHArO Mn Gredan Bor- 
ROA, H EEPA NpEBOSARPBAEHUIHĂ [ehinog] roenoacrea mn flarăauApa 
H_Ilerpa n or Ala H BEpă E9tdpn5) naut. Toe nHueat. | 

ji CSuaR(4), BEAT +Sun3, Man AI. 

(SA dd UE Mâpn: ToSrSA Bea ASrobmT, BaankSa, Bepa Bea 


R9p., Ăpană Bta ESp., ASaa n Xprhatann 5) nnp(k). Ac Ma 
n IEamko, n Ilenape nop., n Hopa Mana Nhp(K). Ac natie”) 


1) Greşit, în ia de DR il vezi No. CXXIII - Și CXXV. 
2) In cond. npaaon. 

3) In cond. um. 

+) În CONd. roenoacTa mu. 

5) In cond. sorapn, 

% In cond. Xpramnna. 

î) Se "nţelege că această listă nu e completă. 
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Arhivele Statului din Bucureşti, Condica Asachi I, f. 388, cu 
titlul „a TasanSaSii nt Poromeni 44 Gmper“. In condica Asachi II, 
f. 8, se află următoarea traducere a acestui document: „6987, 
Mai 14. lată acesta adevărat [al nostru boier, dumnialui] Duma 
pârcălabul de Ceta[tea Albă ne-a slujit nouă cu dreptate] şi 
cu credinţă. P[entru -a lui: dreaptă şi] credincioasă slujbă [l-am 
miluit pe el] dintru a noastră osăblită milă şi i-am dat şi 
i-am întărit lui întru al nostru pământ al Moldovei a sa] 
dreaptă ocină, două sate anume Rolgojenii pe Siret], ca să-i fie lui 
dela noi ur[ic cu tot] venitul, dumisale şi filor săi şi nepolţilor săi] 
şi strănepoţilor şi a tot neamul lui, care-i vor fi mai aproape, 
neruşeit!) nici odănăoară în veci. lară hotarul acelor sate mai sus 
scrise Rogojenii [pe Siret] ca să fie după bătrânele hotară, cum 
din veac sau ojovăit?). Şi spre aceasta este credința domnii 
meale mai sus scris Stefan Voevod, și credinţa a pre iubiţi 
fiii domnii meale, şi credinţa tuturor boiarilor noştri. Bogdan 
beizadt, Alexandru beizadă, Petru beizadt, Tăutul vel logofăt, 
Vlaicul, Zbera vel vornie, Hrană vel vornic, Duma pârlcalab] ot 
“Hotin, Neagul pâr[ealab] ot:Chilie, Ivaşco pâz[ealab) ot tam“ 2), 
Atributele „beizade“.pe lângă fiii domnului şi „vel“. pe lângă titlurile 
boierilor sunt adaose ale traducătorului, ca și cel de „pârealabi 
de Chilia“ pe lângă numele lui Neagul şi Ivaşco. La 19 şi 29 Mai 
1479 aceşti doi sunt citați fără titlu. Pârealabi de Chilia erau la 14 Mai 
1479 Bora Şandrut) şi Maxim; ef. No. CX XIII. Pârealab de Hotin eră 
în: acest timp probabil Şteful, nu 'Duma ori Hârmau, cari erau la 
„Cetatea Albă. — In Moldova există azi un singur sat cu numele 
Rogojeni, în jud. Covurlui, pe Prut (v. Frunzescu, p. 401; Marele 
Dicţionar Geografic, V, p. 259-260). Aceştia au aparținut odată 
lui Nestor Ureche; v. la Ghibănescu, Surete și izvoade, II, p. 169: 
Rogojeni ot Covurlui. Rogojenii dela 1479 trebue să fie prin ur- 
mare moşia Rogoazele, foastă a mânăstirei Tazlăului. La 1868 ea se 
ţineă de comuna Săneşti (Sineşti) din jud. Bacău, iar acum se ţine de 
comuna, Brătila, plasa, Tazlăul de Jos; v. broșura dela 1906 a Mi- 
nisteriului Agriculturei cu titlul „Instrăinarea unor părţi din 
bunurile Statului în corp întreg și în loturi, conform legilor din 
1868 şi 1881 până în an. 1889, p. 6, şi Marele Dicţionar Geografie, 
'V, p. 259: pădurea Rogoazele; în vol. I, p. 632-633, nu e pome- 
nită. Un sat cu numele Rogojeni a existat și în ţinutul Sorocii; 
v.. doc. lui Ştefan Tomşa din 9 Aprilie 1623, prin care se dăruese 
lui Manolachi, mare vameș, satele foaste ale lui Isac Balica hat- 
manul: Rogojeanii, Vistearnicii şi Roșiacii pe Răut, în ţinutul (Bac) 
Sorocii (Arh. Stat. din Bucureşti, între doc. aduse dela Câmpina). 


1) Slav. ntnopSusenno. 

2) Slav. winnasn. | 

3) „Tot de acolo“, adecă dela Chilia. | 

1) Bora Şandru e o singură persoană ; cf. No. următor. 
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| OXXV 
Suceava, 19 Mai 1479. 


„Ştefan confirmă fraţilor Ilea, Duma şi Cozma, stăpânirea peste 
“jumătatea de Jos a satului Hlăpeşti pe Valea Albă, ocină a lor, 
hotăirnieită, de. boierii Arbure şi Vâlcea, iar lui Cozma în deosebi îi 
confirmă şi 0 jumătate. din satul Mălești, „partea, din deal“, şi două- 
sprezece pământuri „de cealaltă parte a apei“, cumpărate dela 
Pador Urdiugaş cu 60 de zloți tătăreşti. | iau 


+ AnaocTite BOAIAO All Grebau BOEROAA,  PICNOAĂPb BEMAN 
MOAAdAECROU, HUH 'anameniTe ne CEA HAM AHCTOA BERCEA 
Ro ua He EBapiTb Han ursul sro SeANIUIHT» WE TOTH HeTHHHIN 
samu caSru ua numa Hak [n B]paria ere ASaa n Bosma CAS:KHAN HAM 
npazo n BEpuo. Tia Ab RUA ERIE HX pag H kpuSio caS%ES 
A9 Mac, WAaOBAAH CAI HX WCOBHOI HâLIEIĂ AAHASETIL n Ad i n 
PEPBAHAN ECAI “HA OV HăLieii EMA Ole MOAAAECROH IIpABSIO HX WT- 
UNS, NOASEHHA. CEAS WT Xaraneuiti Ha Bua9mi HOTEUH, Huta WACT. 
"Tec WIOBBI Hat WT. Hâc OVpHKRn Ch Rue AXA, HATE 
WE page H OVHSUATOMb Hy Hi ugkonSuarom HN npauiSp'EToAn 
m n Bees poAS Hy LAHEANIRHTAA,  NENOPSUIENIO  WHKROAM2E Ha 
hihi. ȘI XOTApb TON noaseuuti ceaS wm Xamueniit AA CT RSAA Hath 
XOTApHA nâuh AlpaSpe n nat band: Out W'7  BEpXD  NOTORĂ 
w Pop, H NOTOROAM gonultemb A9AS, Hi HO CPEAaA CEA AAC H H9 
„evagomS nepetonS A0 yomapk Ilepeeuemt. H TARORAE EC Ad H 
nomagnanan caSsk [naue]us Bosavk npaEoe ro BBIKSIIAEHIE, MOASEHIIA 
cca wm Măm[acui n], WAcT wm AMA, II HO TON CTOPOHH NOTORA EI HH- 
“pb, WOXE KSIHAR Rosia TOTS NOASBIINIS CEAA w'r. Mmnacui i Hu TOTH 
Ri unt W'P  TAAOpA Oy parau BA Ă SAATHIL "TATApeKuIX. “Tor 
WOBRL FMS WT Hăc OUR Ch ACE AXA, H AETEA 67 H 
"RuSua TOM EPO H npkovuSuaTroa £r9 H NpanSp TOM EP H BACEMS 
OAS £rO, HAHBAHWHIHAV, MelOpSUIENO IHROAMEE HA gkkhi. | XOTAgh 
TOuH. NOACBHHE eg wm maci Ad ECTh 19 erapoms xoTapS, KSAA 
N3 ENA WHEAM. | Ha PO ET RBA HAUIETO POCNOACTEA E bIUIEnH- 
cantare Mai Gredană EOrROAhI, | BEA DpEBRSAPEAEHHHY ChIHSEh 
roenoacrea an flaeăanApa H ilerpa n Borpană, n EEpa BOTdph H4- 
mun: B. 1. Granuim, E. n. EAaNESAa, B. n. BEHAphi, B. 1. XpAHă 
AEOPHRĂ, E. II ASani HE. AH. Xp Man Ip RRAAABORE BEAOPPAACEHĂ, 
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R&. n. Hkra, E. n. Heamta, 8. n. Ilanapn noprapk cSuackoro, B.u. 
AARESFA TIBBKAAABA HEMEMCROTO, B.D. LaOrSpa Ip nKAAaBa WpXEH- 
ckoro, &. n. Roppa Ilanapa n E. n. Mania npnKAAdBOBE REAIHCRIIĂ, - 
E. N. ĂDArOIuA NPRKAAABA HOEOPPAACRANS, B. 1. Îluta XSAnua, & n. 
Koemik enaârapk, &. 1. IOrbi tneriapHuă, E. 1. Lepoană N9ETEARHRA, 
E. n. ÎwHa uauuika, & 1. Iler[pa cToJaunka, B. n. TposH ROMHCA, H 
Rkpa Bmekk BOapn HAY MOAAARCRII, REAHRIIĂ H. Aanbii SI ue 
NALIEMh KHEOTE, R'TO ESAPTI POCNOAAPh [Hamet Seman, Han] ww A/k- 
TEA MAIA HAN W'T HAUIEFO POAA, ÎHAH HAR BSA, KOTO BOR HBBEPET 
TOCNOAA]BEML BRUTA Hanieii BEMAN MOAAAECROH, "POT I0[Bhi HE n9ps- 
UIHA HâUItro] OVTEPRRALHIA, dA UL9BhI HMh W'răpnAti[an n oyR]pk- 
Hah, BAHS:RE ECAtni HMh AdAH H STEPRAHAH 34 HĂ paRSI0. n R'EpuSe 
CAS:t[6$). SI na oameni Kpkuoeru n SPRpuBAEHie "TOMNS BHCEMS Bhi- 
UIENHEAHHOMS, neakan ecani naueiS BkpHomS nanS TmoSaS Aoro- 
derS nucaru 1 neuarn Hanu npu'keirii R CEMS ancT$ naut. 
Ilne(a) Toma o Cwu(a)k, & akro 154103, Man SI, 


Pecetea, pierdută. — Orig. la Academia Română, sign. 100/Lxxv. 
E rupt în două. — Hotarul jumătăţi de Jos a Hlăpeştilor e descris 
aşă: „începând dela obârşia părâului din sus şi pe părâul Arinilor 
(B9T9k9Mh Roamiemh) la vale, şi prin mijlocul satului la vale, şi pe 
şanţul cel vechiu până la hotarul Şerbeştilor“. — Tador Urdiugaș 
eră, după nume; de: origine ungurească; cf. adj. ung. îrdingăs, 
vechiu drdenges. îndrăcit, vrăjitor, dela drdăg, diavol. — Hlăpeștii 
sunt astăzi un cătun al com. Talpa din jud. Neamţ, pl. Mijlocu. 
Ca să meargă până la, Şerbești, hotarul lor trebue să fi fost foarte 
mare. Unde vor fi fost Măleştii, nu ştiu. Un sat cu numele acesta, 
nu există nicăiri în Moldova; există însă un părăiaș Măleşti, tot 
în jud. Neamţ; trece prin satul Negoeşti, pl. Mijlocu. Işi va fi luat 
numele dela satul de odinioară. Vezi documentul dela 15 Oet. 1488, . 
No. CXC, nota. 


8, „“OXXVI Să, 
"Suceava, 30 August 1479. 

Ştefan scoate pe locuitorii satului: Rădăuţi, atârnător de mi- 
tropolia deacolo, de sub jurisdicţia boierilor, staroştilor, a şoltuzului 
şi pâzgarilor din Suceava: și din Seret, a vornicilor. din aceste donă 
târguri şi a globnicilor din ţinutul Sucevei. “Toţi -aceşti slujbaşi nu 
vor. aveă putere să judece şi să globească pe sătenii din Rădăuţi pentru 
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nici un fel de nelegiuiri, nici măcar pentru moarte de om sau răpire 
de fată ce sar întâmplă pe teritoriul lor. Pentru sfezile şi furtişa- 
gurile întâmplate în târg, îi vor judecă vornicii târgului ; pentru alte 
lueruri voi fi judecaţi de episcopul Ioanichie și de urmaşii lui, sau' 
de 'vornieii lor. De aceeaș sentire se vor bucură locuitorii satelor 
dela Coţmari, atârnătoare şi ele de mitropolia Rădăuţilor, faţă de 
poieri, faţă, de staroștii din 'Peţina; de lobnici şi de pererubţi. Aceştia 
na vor aveă voe să mâne pe locuitorii din Coţmani, eu alţi „țărani“ 

la olaltă, la lucru în cetate, la: morile sau la curţile domnești. Cu 
vitele ce se vor! găsi de pripas în Rădăuţi: și în Coţmani nu va 
aveă nimenea nici un amestec, afară de episcopul din Rădăuţi, sau 
vornicii lui. | vi (> 


+ MĂHASETIIO BOWIE MRI Crredpani ' BOEROAA, TOCNOAAPh: BEMAN 
MOAAAECKOII, SHAMEHHTO WHHHAM HC CMR AHCTOMR HALA EREMIA 
TO Hă HEAR 0V30HT HAH £r9 run ScABInIHT, OANA TOPO ROME 
AUIE NOTPEBHSHA BSALT, WE BAĂPONPOHABOAN - POCNOACTEO MI Hă- 
IMA BAAPIIA NpONSEOAENIEM n HA UNCTRIME Hi ERRTAHA CALEA, 
n WT BERCEA HÂLIEA ASEPOA BOata 1 WTBOPA NOMOUIIA, KARE Ad 
Srepmalim n Spin CBATSIS. WpWKOEb “HaulS  AMTBONEAIIE WT 
PaAORUEX,  HAEE EC XPAN CRATATO  APXHEPAPĂA HM WIBAOTBORILĂ 
ÎIHROAN N HAEKE CT ENHCRSII MOAEB|uuk] nau Kg Îwanukie, Hi Sun- 
uuau  ccmu Eh  BaASuiie CRATONOUAEIIUĂ  DPEAROB H poan'Treaie 
HaâuX, n 34 SApABie n ciacente Haule, n 34 BA patit U) enacenie AETEn 
MAuIHX, Bă TO TaRO Ad HE HMAET HH EAHH Bau BOAPHI, AHN CTARSCTII, AH 
UISATS3u n npmrapi GSuack, an UIOATS3H H NP'BrApu WT Ceperekore 
T9hIă, ANM AEOPHHUM W'T PH AEOX TPRTOX, AHN PAOEHHLIL WT BOASCTH 
Gsuatekoti, Ad HE AMAIOT AHAO AO THĂ nau a[au wm Plalaoun wr 
CEA HauteM5 MHTPONOAHIO, tn CSAT HX, AH PASES HE HAY EPATH, HUH 
Bă REAHROE AHAO dHH 84 MdA0£ AHAO, HH 34 ASUIErSECTBO, HH 34 
ROASUEHIȚIO AHBKS, U10 cl ram] Bovaer SuhunTu 8 "Toro cea $ 
PapAoeutk. TOako 34 CBAAS TOpPOECKOIO N 84 TATBS, Ul ek 3acTă- 
nem atuemh S Tphr$, AB eSAHAn ABOpHIHINI "TOȘPORCKH+ TOTH AAN 
[wm PaaBuek, d 34 W]uoe as He HMAAn AHAO CSANTH -HX, 4 
ARH €SAHAN HX MOAEBHHK Hall Kvp Îwanukie, HAN: ROTO ROPh H3BEDET 
Aa BSAET enHeKSII S HatuS MHTgONOAII WT PAA0BHEX, Han Atopuulk] 
HX, d Hu nuTo. H TAROMAEDE Băpe KOAHKO CEAA esm' $ Boumanlu], 
40 NpHCASXAIT WT HANItro mumponoatie wr PaAcBuey, a 40 THĂ 
MAH U0 €ST S EX CEnâ|Y] aBn HE HAtăai  AHAO HH AHN Hanu 
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soapnu, aun eragocri wr Ibumna, AH TASBHHIM, AHH nEpEpSEUH, 
HU CSANTH HY, AH PAOBS SSATH WT HHX, HH 84 BFANRCE AHAC Anu 
BA AMAAOE AHAO, HH 34 ASuirSECTEC, HUH 34 ROAOUENIIO ANBKS, 419 
ek mam S KHouaanui BSACT SUHHHTH, dAH UIOBH HĂ CSAHAN HALIH EHH- 
CRSNU HAN AEOpUNUU Hy, ao Bune nniuem, [Ă "Tu nani CASTH Hepe- 
PS6unl) AB HE. PONHAN "POTH APAR WT ROuManH: HN Had PepSA, HH 
HA MANU, HI HA NAIN  AROPOBE, cm nun Beau. H TH: 34 
NpHNAcuN, U40 ck SHAnAST o PaAsRuek n $ Romane, S "rug cena 
Lo npueaSXae"r WT MHTBONSAII, 4 AO THX NPHNACHIA HHKTO 45 he 
HAGA HM SANSE AHAO, dAH AB HAAA AMA ENNCRSNA HAUIErO WT 
PaAoRuey Han AROpunun Hy. TOe BCE BHIIENHCANNOE AA ECT WT hâc 
SOHK HAUIEMS MHTPONOATO WT PaASBULEĂ, NENOPSUIENO HHKOAN Hd ki. 
SI [na] "To cer Rkpa HAumero POCNOACTEA RHIUIENHCANAPO Mb Grepann 
BOEROAA, 1 EPA NPAEBBAIBAEHUL A ETEN amy STaekeana pa n Ilerpa, 
H BEpa Bel BOABh .HAIHĂ, BEAR MH MAANĂ, ŞI Wa BOAUIEE 
NOTEREPEA ENE "TOMS B'BCEMS RHUENHCANOMS, BeAkan ec HAIEMS 
kpnomS nanS TnSrSaoBn AOPOETS  nHcATu HI HAS EuAT BABE- 
curu K cemS anerS namemS. Inca) Hopuk S Gsuank, Bg akro 
+5un3, Meana ăvr. . 


Pecetea pierdută. — Orig. în arhiva mânăstirei Putna, Inv. 
No. 6. Rezumat greşit la D. Dan, Mânăstirea şi comuna Putna, 
p. 87, unde i se dă No. 849, după un inventar dela 1863. Documentul 
n'a fost însă al mânăstirei Putnei; în elnu e vorba despre dreptul de 
judecată al episcopului de Rădăuţi asupra locuitorilor de. pe moşiile 
Putnei — ceeace ar fi fost în contrazicere cu obiceiurile timpului şi 
cu privilegiile ce ni sau păstrat—ei de altceva. Cum a ajuns totuși 
la Putna, nu ştim. E probabil că a fost dus acolo, odață cu alte 
documente ale episcopiei de Rădăuţi, cu scopul de a le pune în 
siguranţă faţă de vreo primejdie imminentă, probabil în timpurile 
mai nouă. Wickenhauser nu l-a cunoseut când şi-a scris monografia 
asupra episcopiei de Rădăuţi, Geschichte des Bistums Radauz und 
des Klosters Gross-Skit, Czernowitz 1890. Niei dela el încoace nu 
ştiu să-l fi publicat cineva, în original sau în traducere. El e fără 
îndoeală unul din cele mai importante documente asupra imunităţilor 
bisericeşti şi conţine o sumă de ştiri preţioase şi asupra altor aşeză- 
minte vechi. Deaceea îl tradue în întregime. 

„Din mila lui Dumnezeu noi Ștefan Voevod, domnul ţerii 


LY] 


Moldovei, facem cunoscut cu această carte a noastră tuturor câţi 


) Am lăsat netradus în regest cuvântul neprp$sun, deoarece nu-i 
cunosc echivalentul în limba veche românească ; atribuţia acestor „slugi 
e lo se vede însă destul de bine din pasagiul acesta. Vezi glossariul 
din vol. Îl. 
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se vor uită la dânsa sau 0 vor auzi cetindu-se, dacă vreodată va 
fi cuiva de trebuinţă, că a binevoit domnia mea, cu a noastră 
bunăvoință, şi din curată şi luminată inimă, şi din toată a noastră 
bună voe, şi eu ajutorul lui Dumnezeu, să întărim şi să împuter- 
nicim sfânta noastră biserică, mitropolia dela Rădăuţi, unde este 
hramul sfântului arhierarh și de minuni făcătorului Nicolae, şi unde 
este-episcop rugătorul nostru chir Ioanichie, şi am făcut, pentru 
odihna sufletelor sfânt-răposaţilor noştri moşi şi părinţi, şi pentru 
sănătatea şi mântuirea noastră, şi pentru sănătatea şi mântuirea 
copiilor noștri, ca să nu aibă nici un boier al nostru, nici staroştii, 
nici şoltuzii şi pârgarii din . Suceava, nici şoltuzii şi pârgarii din 
târgul Seretului, nici vornicii din aceste două târguri, nici globnicii 
din ţinutul Sucevei, să nu aibă treabă cu oamenii noştri din Ră- 
dăuţi, din satul mitropoliei noastre, nici a-i judecă, nici gloabă a 
luă dela dânşii, nici, pentru lucru mare nici pentu lucru mic, nici 
pentru moarte de om, nici pentru răpire de fată, ce se va face 
acolo" în acel sat al Rădăuţilor. Numai pentru sfadă în târg şi 
pentru furtișagurile ce. star. dovedi la faţa Iocului în târg, să-i 
judece pe oamenii din Rădăuţi vornicii târgului, dar pentru alt- 
ceva să n'aibă treabă a-i judecă, ci să-i judece rugătorul nostru 
chir Ioanichie, sau cel pe care domnul Dumnezeu îl va alege să 
fie episcop la mitropolia noastră...din. Rădăuţi, sau vornicii lor, 
dar altul nimenea. Şi tot aşă, pentru satele ce sunt la Coţmani, cari 
se țin de mitropolia noastră din Rădăuţi, cu oamenii din acele sate 
să n'aibă treabă nici un boier al nostru, nici staroştii dela Ţeţina, 
nici globnicii, nici pererubţii, nici să-i judece, nici gloabă să ia de 
la dânşii, nici pentru vreun lucru mare nici pentru vreun lucru mic, 
nici pentru moarte de om,.nici pentru răpire de fată, ce sar în- 
tâmplă acolo în Coţmani, ei să-i judece episcopii noştri sau vornicii 
lor, cum scriem mai sus. Deasemenea slugile noastre pererubţii să 
nu mâne pe oamenii din Coţmani nici la cetate, nici la mori, nici 
la curţile noastre, eu, alţi ţărani la un loc. Deasemenea, pentru vitele 
de pripas ce se vor găsi în Rădăuţi sau în Coţmani, în satele ce 
ascultă de mitropolie, cu acele vite de pripas nimenea să n'aibă 
nici o treabă, ci să aibă treabă numai episcopul nostru dela Ră- 
dăuţi, sau vornicii lui. Aceste de mai sus scrise să fie toate dela, 
noi urie mitropoliei noastre dela Rădăuţi, nestrămutat nici odată 
în veci. Jar spre aceasta, este credința domniei noastre mai sus seri- 
sului noi Ştefan Voevod, şi credinţa, prea iubiţilor noștri fii Alexan- 
_dru şi Petru, şi credinţa tuturor boierilor noştri, mari și mici. lar 
spre mai mare întărire a tuturor celor mai sus serise, poruncit-am. 
credinciosului nostru boier, logofătului Tăutul, să serie şi pecetea 
noastră s'o atârne la această carte a noastră. Seris-a Borcea în Su- 
ceava, în anul 6987, luna lui August 30%. | 
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COXXVII 
Suceava, 20 Septemvrie 1479. 


Stefan face un schimb cu mitropolia Sucevei, dând acesteia 
satele sale Vereşcecanii pe Siret, cu mori, şi Ungurenii, şi pri- 
mind în schimb Jicovul de Jos, care eră al mitropoliei; el confirmă 
apoi acesteia stăpânirea peste cele două sate. | 


„Facem înştiinţare, precum 46 a noastră bună voe ne-am 
tocmit cu al nostru mitropolit şi părinte chir Gheorghie Şi 
am schimbat a noastre drepte sate şi le-am dat mitropolii 
noastre din Suceavă, unde iaste hramul sfântul mucenic şi 
purtătoriu de biruință Gheorghie, satele noastre anume Ver- 
cicanii pe Siret, în vad și cu mori,şi Ungurenii; iar părin- 
tele mitropolitul nostru chir Gheorghie au dat nooă dreptu 
sat din dreptu uric a mitropolii Sucevii, un sat anume Vi- 
covele de gios pe Suceavă, cu mori şi cu vama ce se va 
strânge la Vicove, şi cu tot venitul, şi cu hotarăle vechi, 
ce!) se ţin de satul acela din veacu, pentru a noastre 
sate Vercicanii și Ungurenii. Și dresul cel mare ce am avut 
domniea mea dela moşul nostru dela bătrânul Alexandru 
vodă pe acele dooă sate, pe Vercicani şi pe Ungureni, le-am 
dat acele drese mari în mânule părintelui nostru chir Gheor- 
ghie mitropolitul. Deci noi, de a noastră bună voe şi cu a 
noastră dreaptă și luminată inimă, şi cu gând curat, şi cu 
agiutoriul lui Dumnezău, bine am voit de am dat şi am în- 
tărit a noastră mânăstire din Putna, unde iaste hramul şi 
lăcaş prea, curatei stăpânei noastre născătoarei de Dumnezău 
şi cinstita Adormire, şi unde iaste și egumenul rugătoriul 
“nostru chir popa Iosaf, şi am făcut noi, pentru sufletele. celor 
mai înnainte răposaţi moşi, şi pentru mântuirea sufletelor 
părinţilor noştri, şi pentru sănătatea și mântuirea noastră 
şi a prea iubiţi fiilor noştri, și am dat sfintei mânăstirii 
noastre din Putna al nostru sat Vicovile de gios pe Suceavă, 
cu mori şi cu vamă şi cu tot venitul, să fie mânăstăuii noastre 
uric neruşuit nici odănăoară în vecii vecinici. lar hotarul 


1) In condică de. 
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acelui sat să fie despre toate părţile după hotarul cel vechiu, 
pe unde au umblat de veac. Pentru aceea credința domniei 
mele Stefan Voevod, şi credinţa a prea iubiţi fiilor domniei mele 
Alexandru Vodă şi Pătru Vodă, şi credinţa boerilor noştri: 
d-sale Vlaicul şi d-sale Zbera, şi credinţa a d-sale Hrană.!) 
vornic, şi cr. d-sale Duma?) şi d-sale Hrăman pârcălabi de 
Cetatea Albă, şi cr. d-sale Neagul şi d-sale Ivașcu, şi d-sale - 
Şandre portar Sucevii, şi cră-săle Bora şi d-sale Maxim 
pârcălabi Chiliei, şi d-sale Dajbog 3) pârcălab Neamţului, cr. 
„d-sale Dragoş pârcălab de Cetatea Nooă, şi er. d-sale Gangur 
pârcălab .Orheiului, și d-sale Feti, şi d-sale Eţco Hudici, cr. 
d-sale Costi spătar, și d-sale Iuga vistier, er. d-sale Gherman 
postelnic, şi d-sale Ioan paharnic, er. d-sale Petre stolnic, şi 
d-sale Groze comis, şi credinţa tuturor boerilor noştri, mari 
Și mici. lar după a noastră viaţă, cine va fi domn ţării aceştiea, 
din fiii noştri sau din neamul nostru, sau pre cine va alege 
domnul Dumnezău, să nu strice a noastră danie ce am dat 
sfintei mânăstiri, ce mai vârtos să dea şi să întărească. 
lar pentru mai mare tărie şi întăritură am poruncit cinsti- 
tului şi credinciosului boierului nostru d-sale Tăutul vel?) lo- 
gofăt să scrie şi a noastră pecete pe această carte să o lege. 
L(eat) 6987, Sept. 20. | 

| | Sau tălmăcit de Evloghie dascal. Asămine serie 

cel vechiu 5).. Carpu, vornic de poartă. 


Din Condica Litenilor a d-lui C. Krupenski, proprietarul actual 
al moşiei Liteni, cu titlul „Vercicanii ot Suceavă“. Comunicat de 
d-l Gh. Ghibănescu. E o traducere din sec. XVIII a documentului 
rezumat de Manowarda în „Index Zolkieviensis“, revista, „Candela“ 
pe 1884, p. 553, cu aceeaş dată. In rezumatul acestuia satele sunt 
numite: W ereszekany, Ungureny, Klein-Zykow. Of. C. Erbiceanu, 
Istoria mitropoliei Moldaviei şi Sucevei, p. 20: „Vicovul mie“ şi 
„ Verişeanii“; data este aici greşită: 1475, Sept. 20. Asupra tuturor 
acestora ef. documentul următor, iar asupra Jicovului în deosebi 
(==Jicovul de Jos) şi documentul dela 12 Martie 1458, No. IV. 


1) In cond. „Hrane“. 

2) In cond. „Dima“; cf. No. XXIĂ, p. 49. 
3) In cond. „Dajboga“. | 

+) Adaos al traducătorului; cf. p. 227. 

5; Adecă, originalul. 
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CXXVIII 
Suceava, 20 Septemvrie 1479. 


"Stefan face un schimb de sate: cu mitropolia Sucevei, dând 
acesteia, satele sale proprii Vereşeecanii pe Siret, cu mori „lângă 
vad“, şi Ungurenii, și primind în schimb Jicovul de Jos pe Su- 
ceava, cu moara, cu pvama ce se ia la Jicov“. și cu celelalte ve- 
nituri ale lui, pe care le dărueşte mânăstirei Putnei, unde eră, egu- 
men Ioasaf. Privilegiile ce le aveă domnul deia moşul său Alexandru 
voevod asupra satelor Vereşcecanii şi Ungurenii le dă mitropoli- 
tului Gheorghe. — Martori au fost: fiii domnului Alexandru şi Petgu, 
şi boierii: Vlaicul, Zbierea, Hrană!) vornicul, . Duma şi Hârman 
pârealabi de Cetatea Albă 2), Neaguylvaşeo, Şăndrea?) portar de 
Suceava, Bora şi Maxim  pârealabi de Chilia, Dajbog dela Neamţ, 
Dragoș pârealab de Cetatea Nouăt), Gangur dela Orheiu, Fete”), 
Iaţeo Hudici, Costea spătarul, luga vistiernicul, Gherman  postel- 
nicul, Lon 5) ceaşnicul,. Petru stolnicul şi (Grozea comisul; logofăt 
Tăutul; diacul nu este numit. | 


Extras din traducerea germană a lui W'ickenhauser, W oronetz 
und Putna, p. 162-164, şi a locotenentului Lopeisky dela Tabula 
din Cernăuţi. Anul 6687 în loe de 6987 este o greşală de tipar. la 
Wickenhauser; traducerea însă e bună şi transcrierea numelor 
proprii exactă. După indicația „Perg. Ksl“ (1. e., p. 164) sar păreă 
că WVickenhauser a văzut chiar originalul acestui document, despre 
care ne spune că aveă şi pecetea domnească. El a dispărut prin 
urmare dela 1850 încoace. ma A 8 

Jicovul de Jos (Wieck. Unter-Shikow, Shikow unteren 'Theils, trad. 
“Tab. Untere Sikof) e Vicovul de Jos din districtul Rădăuţilor în Bu- 
covina. Cf. No. IV şi CCXV. „Vama“ dela Jicov (Wieck. „die Maut“, 
trad. Tab. „die 30-igst Abnahme“—lat. tricesima) eră așă zisa 
„vama cea mică a Sucevei“; cf. doc. dela 3 lulie 1460, în vol. Il.— 
Vereşcecanii (Wieck. Weresehcekani, Bop. Versezikani, Vereskani) 
sunt cătunul Vereicani din comuna Liteni, jud. Suceava, pe malul 


'» La Wickenhauser „Chran“, în trad. dela Tabulă „Hrani“ (=gen. 
slav. Xpann). 
2) Trad. Tab. Novohrad. | 
3) Wieck. Schander, trad. Tab. Schandri (gen. slav. llanapn s. Ilanagn). 
:) Trad. Tab. Bellohrader. ș 
5) Wiclk. Feto, trad. Tab. Fedi; orig. probabil Pak sau Pra, demi- 
nutivul lui Btaepm Theodor, boier ce nu se întâlnește până acum. 
+) Trad. Tab. Ionasko. | 
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stâng al Siretului, aproape de gura Sucevei; la 1872 eră cătun al 
Fântânelelor din jud. Botoşani, cu al căror hotar se învecinează spre 
răsărit; v. Frunzescu, Dicţionar topografie, p. 520, şi Marele Dicţionar 
Geografic, IV, p. 179; V, p. 739. Din documente ulterioare, traduse 
în condica Litenilor a d-lui C. Krupenski, se vede că se învecinau 
şi cu Joldeştii, Gemenii şi Litenii. Numele satului Vereşceecani vine dela - 
un boier Vereşeiac, Veresciac; cf. Qoma Bepemuak, Bepecua în două 
documente ale lui Ştefan II dela 1443, 18 şi 28 Mai: unul în arhiva 
sf. Spiridon din Iaşi, altul în arhiva d-lui D. Greceanu la Stânca; ef. şi 
„un Jurj Vereşeiae, citat la 30 Ian. 1518 aproape de Sineşti (Arhivele 
Statului din Bucureşti). Vereşcecanii erau un vechiu sat domnesc; 
la 15 Oct. 1429 Alexandru cel Bun îl dărueşte împreună cu satul 
„Nanowo“—Nanovo selo=satul lui Nan sau Năneşti — soţiei sale 
Maria. Catastihul lui Manowarda îl numeşte „Weryszezekowa“ (|. c., 
p. 688). Verenceanea din Bucovina, districtul Coţmanilor (v. D. We- 
renka, Topographie der Bukowina, Czernowitz 1895, p. 189: Bepru- 
vana 1764/1785) pare să aibă aceeaş origine etimologică.— Ungurenii 
erau probabil în acelaş hotar cu Vercicanii, ceeace rezultă dintr'un 
document dela 20 lan. 1769 al lui Grigore I. Callimah din aceeaş 
condică a Litenilor: „Vereieanii și Ungurenii dela ţinutul Sucevii“. 
Alţi Ungureni erau în jud. Botoşani, pe șesul Jijiei, unde sunt şi 
astăzi mai multe sate cu această numire, pe vremea lui Ştefan cel Mare 
poate unul singur. 'Loate acestea şi-au luat numele sau dela pro- 
prietari cu porecla Ungureanul (vezi această poreelă în documentele lui 
Alexandru cel Bun) sau dela coloniştii Ungureni, adecă din ţara Ungu- 
rească sau din Ardeal, cari le-au populat. | 


apibii ral 
“Suceava, 30 Dechemvrie 1479. 


Ştefan confirmă stolnicului Radu Gârbovăţ stăpânirea peste 
satele Ruşii, Buciumii și Bârgăoanii. 


Index Zolkieviensis în „Candela“ pe 1884, p. 550, cu data 
6987: „Russy, Buezumy und Bregowany fiir den Radul Gribowitz 
Stellnick“. Că „Gribowitz Stellniek“ e Gârbovăş stolnicul, se vede din 
documentul dela 2 Martie 1508, prin care nişte nepoți ai acestuia 
vând spătarului Câlnău tocmai cele trei sate, despre care e vorba 
în doc. dela 1479; cf. traducerea veche publicată de Gh. Ghibănescu 
în Surete şi izvoade, |, p. 65-67. S'ar puteă însă ca originalul să fi 
avut Gârboriei IpmBoknun=Gârbeseul, adecă fiul lui Gârbu sau Gâr- 
bea, de unde numele de sate Gârbeşti în judeţele Vaslui şi Botoşani. Cf. 
C. Erbiceanu, Istoria mitropoliei Moldaviei şi Sucevei, p. 23: „6987, 
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Dech. 30: tot dela acest domn (se. de la Stefan) întăritură Radului 
Crâmeoviei pe satele Ruşii, Buciumii, Brucovanii“. Din documentul 
dela 1508 se vede că aceste sate erau aşezate pe Bârlad; vezi Ghi- 
bănescu, |. c., p. 66: „nişte sate pre Bârlad anume Ruşii şi mai 
în gios Buciumii şi mai din sus de Ruşi Bârgăoanii“, unde anume 
nu se precizează. Documentul aflându-se azi în posesiunea proprie- 
tarului moşiei Târzii din jud. Făleiu, aproape de Lohan, e probabil 
că satele Ruşii, Buciumii și Bârgăoanii se aflau pe o parte din ho- 
tarul acestei moşii, cam între Lohan şi Bârlad, deci în regiunea 
unde se întâlnesc. cele trei judeţe: Vaslui, Fălciu, Putova. Aceasta 


o indică şi celelalte sate pomenite în documentul din 1508, pe părăia- 


şele Bilavoiu şi Strajniea. Amândouă curg în jud. Tutova. Vezi 
art, Bilavoiul în Marele Dicţionar Geografie, Î, p. 402, şi doc. din 
24 Aprilie 1434 în colecţia Hurmuzaki, |, 2, p. 853: „şi la obârşia 


 Strajnicei, unde este jude Mihailo: n ha Ep GTrpamunuk, PALE cr 
“SAc Minka[njao“. In dicționarele geografice lipsește acest nume. 
„Pentru Bârgăoani Hprhwanu ef. Urieariul, XXIII, p. 134, a. 1638. 


CRX 
“Suceava, 25 Ianuarie 1480. 


„Ştefan confirmă lui Dolga, stăpânirea peste satul “Păşeanii pe 
Bistriţa, „în câmpul lui Dragoş“, cumpărat cu 200 de zloți tătă- 
veşti dela, Fătul, Ivan, Toader, Dragoşe, Petre, Mărina şi Dăgălina, 
copiii lui Mircea, nepoţii lui Trifu Gâlcă (s. Gâleoş), care la rândul 
lui îl cumpărase dela neamul Borileştilor. 


Celan BOELOAA, BOKIIP MHAOCTIIE POCNSAAPI SEMAN MWAAABCKOH, 
w(€) TOT HCTHHHIH Hâni CASTA NAN ACATA CASKHA HAM NPABOR H 


gepuoie [eas:kBoi0). Tm] mii EHA/EEUIE £rO NPABOIO H BEPHOIO CAS:KBOIR 
AO Hăc, AAN HI NOTEPRANAH ECMH EMS EPO NPABOI WTHHHUS HI 


&RSNAEHNOIO, CEA Hă HAVE ÎIniukăniii Hă nerpuie, S ApareueRo 
noa, ui KE Wu KSnnA 'Toe cea wr SHSRH Tona LmakhBn 1) Ha 
nat 2) crinoge Mupunnin, ua nak PhrSa n Haan?) n Top hi 
Aparome H Ilerpe H ceerpa HX Mpuna n Aphrmannă, S MHHS SA 
E BAATU TATApCKHX. SI "POE CEAC BHA nSnna Tpuo Tnaksurb WT 


„1) Sau Tuarsan; n şi m din copiile condicei lui Asachi se deosebesc 
adeseori greu unul de altul. Cât pentru "» și w, în transcrierile mele din 
această condică am pus totdeauna w, conform ortografiei originalelor. 

| 2) În cond. nam. 
3) In cond. Heamn$r. 
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Bopnaturu... Tor Bmee BHimenuican[H9£). Aa cer caSst nawem$ nans 
AASH Spuk w Hac, EMS [n] Akrha eros n EPATHAM £09 H SuSuarom 
ErO, NpESHSUATOM H NPAUISPATOA Er H RHCEMS POAS £r9, KTO ce 


EMS HSBEDET HAHBAHKHUH, Hen9pSuieuno. Toe NUMEA. 
| GSuaR(4) „Sami, MEcea reni... KE, 


„Arhivele Statului din Bucureşti, Condica Asachi I, £..542, cu 
titlul „a TasamSaSă, ne Iimunantă ne Enerpium“. Rezumat în ms. 
65/1v, p. 11, din biblioteca universităţii din lași; lui Dolga îi zice 
însă, aci „Doliţa medelnicerul“.— Păşcanii aceştia erau în Jud. Neamţ, 
pl. Bistriţa, între Nichid şi Bistriţa, probabil la răsărit de Borleşti ; 
cf. doc. dela 8 Aprilie 1419, rezumat în acelaş ms., p. 11, prin 
care Alexandru cel. Bun : confirmă, între altele, lui Dragomir şi 
Ionaș, fiilor lui. Ştefan Borileseul (în ms. Boriloviţi = Ropnaseuun) 
trei sate la Nichit în câmpul lui Dragoş (în ms.  Draguş): 
unul unde este.casa lor (adecă Borileştii), al doilea Păşcanii, şi 
al treilea Dragoteştii“. Borileştii sunt Borleştii de azi; Piășcanii şi 
Dragoteștii au dispărut absorbindu-se probabil în Borleşti. Păş- 
canii au fost dăruiți mânăstirei Tazlăului de Petru Rareș la 3 
Martie 1530, după ce fuseseră confiscaţi dela boierul Sima, cel ce 
se răseulase împotriva lui Ștefăniță, nepotu-său. Și în acest act (orig. 
la Arhivele Statului) se zice că sunt o Aparouieto nsac. Numele 
lui Trifu Gâlcă sau Gâlcoş s'a păstrat în părâul „Trifu“ dintre 
Nichid şi dealul Cucului, pe hotarul Borleştilor; -v. harta statului 
major, planşa Tazlău. i Di i 


) 


CXXXI 


Suceava, 17 Aprilie 1480. 


Stefan confirmă lui Mircea, fiul lui Micul Orgoae, satele Or- 


goeştii şi Neagomireştii la obârşia Horoiatei; el le stăpâneă în ! 


puterea unor privilegii pe care moșul său Ştefan Orgoae le obţi-. 
nuse dela Alexandru „cel Bătrân“ şi dela, fiii acestuia Ilie şi Şte- 
fan, pe cari însă le pierduse în vremea năvălirii turceşti în ţară 
(la 1475 s. 1476). Dovedind aceasta cu mărturisirea megieşilor săi, 
domnul îi eliberează lui Mircea un nou privilegiu pe cele două sate. 


+ MnascriR Bo%ie[19] ani Greau BOEEOAA, TOCNOAAph 3EMAH 
MOAAARCKON, UHHHM BHAMEHUTO  HC CREM AHCTOM Halta Bem 
RTO Hăâ Hh SâpuT Hau ero u'rSuu SCAHUIAT, WE TOT He'THHiu CASra 
Hat dMlupua, chin MukSasg GOproane, npinAr npa, Hamn Hi mpa, 


| 


leu 
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HAUIHMH BOAGU II DAAD TA 3KAAOBAA HAAVh REAHKOIO 2KAASEOI, PERSUR 
TaR: ate [n]puguana Aaa cB&oero Ileana GOprone, ue Haaa WT 
AHAd HAUIer9 CTApSro SIAFĂAHApA ROEBOAA H WT SHRORh HAluHX WT 
Hana ROEROAS n wT Greana BOEtoAS, ROAH Bhia[n $] mp, 4 "TOTH 
NPHRHAHA, 149 EHan Ha ceaa Ha GOproeuu H Ha Hkromlnpeu]u, a 
WH SAPSBHA TOTA NPHBHANA KOAH NpiHXAa Waph 'TSpeKIH "TA  NAAMHHA 
Haui$ Seman. HO ati ECMH ASCMOTPHAH € HAUIHMH BOAPH H PAAOR 
"Pa ECMH EMS SuH[HH]an SAROH NOAA BEMCKATO NPABA, 464 WH npu- 
REA R HAAVh SCH CROH WROAHIN MEKHAUIH, ABH H WHH EIISHAAN H 
MApTSpHeaan w TOM de cer "Pak. H S 'Toah WH Sean Ta [ngujean 
NBA, Hămn Sen CROH WKOAHIH MEKHAUIH, "TA EUSHAAH H MApTSpHCaAu 
N WHN ARE ECT Ta. FÎHO AH EHAGEUIH HY EHSHAHHE N CEEA ATEACTEO, 
d MH TAROEAEpE ECMIH AdAH -H NOTBEPAHAN CAS5 k  naulemS Alupun 
ere npatSe [wrun]uS, Tora, ceaa COprotui!) n Hkromnpeuu, na 
WBPWUIHE XORPIATA, Ad ECTh EMS WT HAc Spui Ch B'heaMh ASXOASAI, 
emS ni AkTeah cron SuSuarom ero n .npkSuSuaromm erou npămsS- 
ATOM EP9 H RhCEMS pOAS £Er9, KTO BSACT HAHBAHAHIA, HENOpS- 
(WEHO HHKOAH:KE Ha BRKU. SÎ XOTAph TAM BHIUIENHCANHM CEAAM Ad 
£ETb 110 ETApOMS VOTApI, KSAA H3 BRA WHBaaui. SI Ha "TO ter | 
EBA POCNOACTEA MH BHUIENHCANANO MI Crezpana BOeR9A[H], n Bkpa | 
NpREBBAIBATHRIY CBIHOBh POCNOACTEA MH, HM EEpa BOAp Hank: 
n. BAankBAa NphRanaBa, E. n. Benapu, B. n. IOrn, &. n. Xpaua, 
AESpiinta, &. n. Hara, &. n. TanrSpa, &. n. ASmun n a. n. Xep- 
MANA NP BRAM BEADEPAACRHĂ, BR. 1. HBauiRa n &. n. IM akeuma, 
Np'RRAAAGH RHATHCRHX, E£. N. INLAHApH NOPTApA cSUABcKOro, B. 1. AaX- 
BOTA NPRKAAABA HEMELKOTO, E. N: ADAPOUIA HOROTPAACRATO, B.D. AĂURA 
TsAnua, 8. n. hocre OCTE CIbTAPA, E. II. Hupa[oak Bnernapuika, B. n. Tep- 
MAHA noCTeAniA, EN &: n. HwHa NAXApHNRA, E. n. Îlerpa CTOANHRA, E. N. Tposn 
KOMHCA, H B'kpa Scuk BOA HAUIHX MOAAARCRHX, BEAHRHX N Maany. SI no 
Hate HROT, R'7O [BSAJETh POCNOAAP Hăuleii SEMAH, WT AATEH 
HAHX HAN WT HAuIero Î[POAA, Han MAR BSA, Horo BOT H]3BEpeT 
POCNOAAPEMh EHTH $ HAusHi BEMAM $ MOAAAECRONA 'FOTh ULOBH FMS 
HE NOPSUIHA HAuier9 AdăHHa, dat U49Bn EMS [S]reepAna n SkpenHa, 
[sa]uSme eemn?) EMS Adan. Sa ere npaBS Hi kkpuS cAS:BS. SI Ha 
BOAUIEE KpENOCT TOMS ERCEMS BHUIENHCANOMS, Brabant [ecatt nauit$] 
RĂRpUSAMS NauiS TnSTSAS A9roserS nucaTi H HaulS NEuAT npugkeu'Tru 


5) In orig. greşit COprstrom,u. 
:) Repetat incă odată în orig. 
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[k cemS anerS. nauems]. Ilne(a) Poman $ Gouakk, & akro Sun, 
an. 1) si. | Hp 


“Pecetea perdută.—Orig. se afă la 1905 în posesiunea părintelui 
I. Antonovici din Bârlad, care l-a dăruit apoi Academiei Române. 
D-sa îl comunicase de mult d-lui Gh. Ghibănescu, eare l-a publi- 
cat întâiu în traducerea „Gramaticei limbei slavone“ a, lui Kolosov, 
Iași 1900, p. 74, şi l-a reprodus apoi în „Surete şi izvoade“, 1, 
p. 190-194, cu data greșită Octomvrie 17 ȘI cu alte greşeli de 
lectură. Ziua de „17 Aprilie“ se confirmă și prin însemnarea din 
dosul pergamentului „Sun, ang. 5%. — Un rezumat, cu data 6988, 
Aprilie sau Octomvrie 17, se găseşte în Condica de Anaforale No. 14, 
f. 189, şi în Dosarul No. 30, £. 17, Tr. 355 dela Arhiva Statului 
din Iași. Documentul a fost prezentat întrun proces la 1837 de 
schitul Orgoeşti din jud. Tutova, pl. Simila, pe unde se aflau şi 
Negomireştii; ef. un doc. dela 26 Noemvrie 1499 în vol. Il. E pome- 
nit și într'un doc. al lui Alexandru C. Moruzi pentru schitul Or- 
goeşti (Arhivele Statului din Bucureşti, M-rea Neamţu, pach. 48, 
„No. 1; tot aci sub: No. 5 răzeșii din Orgoești inyoacă la 20 Aug. 
1837 un document dela Ştefan din 15, Oct., 1482=6990, din 
care se văd hotarele Orgoeştilor).— Traducerea d-lui Ghibăneseu din 
Surete şi izvoade e bună. Pasagiul „Deci noi cum am văzut cu 
boierii noştri cu mulțămire, i-am făcut lege după obiceiul pămân- 
tului“ trebue tradus însă aşă: „Deci noi am. cercetat (A9emorpuani) 
impreună, cu boierii noştri şi cu sfatul (n paA,910)2) şi i-am făcut lege 
după dreptul ţerii (noAaor semekaro pata)“. Ilpaks trebue tradus 
în- această expresie cu „drept“ (jus), spre a-l deosebi de așezământ 
(akon) şi de obiceiu (Whiuan). In fond toate trei cuvintele 
exprimau acelaş lucru, ele ne-au venit însă pe căi diferite: „obiceiul“ 
eră, încetățenit de mult, „așezământul“ e de origine mai nouă bul- 
gărească, iar „dreptul“ de origine polonă -(prawo) ŞI ungurească 
(jus). — Sunt interesante în documentul. acesta formele arhaice 
G)proaut, GOprone pentru actualul Orgoae (fem. din Orga, nume 
propriu obişnuit în sec. XV şi sub forma Horga) şi Xopnara 
pentru actualul Horoeata, Horoeta. Cf. I. Antonovici, Istoria comunei 
Bogdana, p. 338.  - dă | 


| CXXXĂII | 
„Suceava, 27 Mai 1480, 


Ștefan confirmă, o împărţeală de moşii între Şteful, pârealabul 
de Hotin de o parte, mătuşă-sa Marena, fiica lui Iacuș vistiernicul, 
1) Ar putea să fie şi em. (scris ce); n aruncat deasupra şirului e clar. 


2) Paaa însamnă sfat, divan, consiliu, nu -„bucurie, mulțumire“, care 
se zice paascra. 
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fetele ei Anuşea și Vasutca şi nepoţii ei, fiii lui lurie (5. Gheorghe 
Şca $ p ) 
Buciaţehi, de altă parte, şi eliberează celui dintâiu un rivilegiu 
, p > $ p 4 
pentru satele ce au căzut în partea lui: Ecușanii la obârşia Voro- 
nei, Drăgușanii, și Poprincanii pe Jijia. 


+ Anaceriie Boxster mi Grebau BOEROAd, POCNOAAPR  SEMAN 
MOAAABCRON, SHAMEHNTE UHHHMh HE CHME AHCTOA HAINA Brne'kan 
KTO Hă HEA OV3pHT HAH Ero WTSuu SCAbILUH'T, KOAHA TOTO ROMS 
AIE NOTPEGHSHA BSAETIh, WPRE MpIHAOLIA NPAA, HAAI n NPAA, Beck 
HANIHMH  MOAAAECKHMH BOABE, BEAHKHMH HI MAANAMH, Haul &kpuiu 
mă IE$SA npAAaB XOTHHCRU, H TIOTRA Eero Mapena, Arhuneg'k 
NANA ĂRSWA BHCTIAPHHRA, H cm Abuiepi eu SInSumoto n BacSrkoe, 
H Ch CROHAMH Henoru, chinoge BSuaukou Hiopienu, n rkraau ek sa 
cBoH wrhuuu. Huo "rkraan ch wo ek kraan, a no rom ek noTrek- 
MHAH H POSAFANAN CROE NPAROE WTUHHH EDEA, MAMA PH EDEA, Ha- 
UIHAMH Schiau MOAAABCRHMH BOApH. Huo ch BOCTAMH HâueMS Bkpuou$ 
nanS IllrSaonn nphihaaă$S Hă £ro uacTi wr THX WTHHHH "TH CEAA, 
WAHHO ceao Ha Ha ExSuranin ua WBphuute Bopon', n ApSroE CEAo 
ApmrSuiani, Mu *TpeToE CeAo Nonpunkaniu na ZBetin.  Huo Ani BU- 
ARE AVERE HHMH AOBpOE HX BOAN H "TORMEK, 9 Ch WuH NOTOK- 
AHANH EDEA, MAMI H EDEA, SCHAH HăLIHAH  MOAAdBCRHAMH BOApH, 4 
AH TARORAEDE N AWWT HAC ECMH AAA H NOTEEPAHAN HâuiemS B'kpuo ms 
NanS IllepSaotn npnRaAaB$ XOTHHCKOMS TOTH NPAApPEUEHHI pH CEAA, 
Ad ECT ES WT Hâc CVpHR H Ch. BERCEA AOXOACAM, EMS 1 A kTEM Ero 
H BpăTiamn ero n SuSuaromh cro n np'hkSuSuaToatn £r9 Hu npâul$- 
pE'TOAn £ro H BheeMS poAS £ro, KTO ch EMS H3REpeT HâHBAHXHi, 
HENopSueno HHROAnătE [na B)kiu. SI XoTapi Tm NpaA petenta 
TpH CEAAM AA 6cT N9 CTApoMS YOTape wT7 Scuy CTOpou, RSAA H3 
BEREA WAHBAAN. SI Ha "To cer BEAHKA] MApTSpia ca 'POENOACTEA MH 
BHIDENHCANHATO Mhi GTEAHA BOEROAA, H NP EnSAIDEAEHHL ATEI Hauny 
Saexcanapă u_Ilerpa, n goapn nam[u: man B]aanksSa, nau tape, 
nau Har, man Xpana Akopuukh, man ASma 4 man XRpMAnn BEA9- 
TpAACRH, Nân Hawke n nan Makenavn Keaenetu, man IMlanapk [es- 
YJABeKH, Mân Aaxor nemeuku, nani FanrSpn WpXEHCKH, Nân A parole 
HOBOTpAAcRH, nat Iiluko TSanu, nau Kocere cnmnTaph, man EHpARCA 
EHCTIApHHRD, Nan Tepman noereanHk, nân Îwu MăuiHHK, nau IlerpS 
CTOAHHK, Nân Îpo3a Rome, n Hi Sen HAN MOAAdECEH BOAPH, 
BEAHKH H MAAN, 40 pi "ToMh BHAH. SI HA BOAUIEE KpENOCTh H N9- 
TEEp:R AIE 'TOMAS BRCEME» EBIUIENH CAN HEAS, &eAAN ECMH HAlEMS Bkp- 


274%9, Bogdan, Documentele lui Ștefan cel Mare, I, 16 
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H9MS nauS TmSTSaozu A0robers nucăru n naui$ -neuar Bak'keHTu K 
CEMS AHCTS “HAmeMs: Ine(a) Bopuk am Gsuagtk, & akro Sun, avk- 
CAUA Maia K3 Aer. | isa Port î 


Pecetea, domnească, cea, mijlocie, 3 cm. în diametru, cu le- 
genda;: + IGUATE 160 GTEOAHA ROGEOARI H [ih foarte clară. — Orig. 
în arhiva sf. Spiridon din Iaşi, pachetul Popricani, plicul IV, 
No. 65. Publicat de Gh.'Ghibănescu în Opt urice slavone, p. 24-29, 
eu multe greşeli de ortografie şi unele omisiuni în text, şi reprodus 
de acelaş în Ispisoace şi zapise, I, p. 25-28, cu data greşită, 26 Mai. 
O traducere cu câteva greşeli uşor de recunoscut a publicat N. Bel- 
diceanu în Uricariul, XIV, p. 70-72; lectura lui Beldiceanu „fiii 
lui Buciaţchi Iurie“, orig. cninoRe HSuaukoaui Hiopieau, e mai bună, 
decât a d-lui Ghibănescu „fii lui Buciaţehi şi ai lui Iurie, Ry- 
Maukoku n IOplesu. Of. doc. din 5 Martie 1518, prin care Bogdan 
confirmă, lui Grincoviei, pârealabul de Hotin, nepotul lui Şteful, 
satele Drăguşanii și Ecuşanii, referindu-se la documentul din 1480 
pentru aceleaşi sate (Arhiva istorică a României, I, 2, p. 119-120: 
cati BSuaukaro Hiopiu fiii lui George Buezacki). — Ecuşanii (Icu- 
şenii) se află în jud. Botoşani, pl. Siret, între Fântânele şi Poiana 
Lungă, aproape de satele cu numele Vorona şi de mânăstirea Voronei. 
Asupra Poprieanilor vezi doc. dela 22 Mai 1476, No. CXIV. Drăgu- 
şanii. (Drăguşenii) sunt probabil cei din jud. Dorohoiu, pl. Başeu. 
Sate cu numele acesta mai sunt în judeţele. Suceava şi Vaslui și , 
unul în Bucovina, lângă târgul Siretului. Cf, Uricariul, XIV, p.70. 


CXXXIII | 
Suceava, 29 August 1480, 


Ştefan confirmă lui Hârman, pârealabul de Cetatea, Albă, ur- 
mătoarele pocine şi cumpărături“ ale sale: a) satul . Siminiceanii, 
cutul de sus, cumpărat dela Coste Grama cu 120 de zloți tătăreşti; 
b) un tătar, cu numele Costea, cumpărat dela. Ivaşeo şi urie, fiii 
lui Călian din Cetatea, Albă, cu 80 de zloți; e) un ţigan cu nu- 
mele Lalu, cumpărat dela Voica, fata bătrânului Poniei, cu 70 
de zloți. Tătarul. Costea, şi. ţiganul Lalu vor fi pentru totdeauna ai 
lui Hârman, cu toţi urmașii lor. „RE îă 


„T MĂHASCTIIS BOileo ani Grea EOEROAA, TOCNOAApn  BEMAN 
MOAAAECEOH, SHAMENNTO ua He cn aero Hauinn Enea 
KTO Ha Heath S3pH'r HAM £ro urSun SCARIUIHTA, WAKE "TOT HETIINIA 
CASrA H GOapHin Hau &kpulu nau Xmpmanit, npkanath B[kaor]paA- 
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CRIH, ASHA Ham npaRo n B'lpio, Tiha mb EHA/REUN £r9 NpAR9I 
H B'pHOIP CABZEBOIO AO Hde, MAAEAAMI ECMU ETNO WCORHOIO ALISS AM 
ASCTIR H AAA H NOTBEPAHAH ECMH EMS S Hanuzii Seman S$ MOAAAB- 
CROH NpPABOE EP WTHHHS H BHIRSNAEHIIO, WANHO cea na havk CGu- 
MHHNUANIA, Built RS, Ul9 te wa RSnA "PoE ceas Gumuunuantu 
wi Hoeme Tpama 34 GR Ba4ru “rarăpeniu. HI "ru temi emS Ada ui 
NOTREPAHAN WAHSre 'rarăpuna: na av HocTa, UOmte Wu SNA 
'rors rarăpuna. wr. Haamuko n wr IOpin, cnrnoge Kmantanozu wr Be 
AOTpAA E, Sa îi saaru 'rarapeniu: Tuat ECMH EMS Ada ui NO'TREPAHAU 
WAHOro uraniu Ha HAR aan, uoke wu KSnhan "T[9ro9) uurannria 
wr Bonka, Asuka nana Ilonnua eragoro, sa 6 saaru ra'rapekiu. Toe 
Ec BHUIENHCANOE Ad cer HamueM$ BkpuomS nânS XmpmanS npmnka- 
A4B$ [B'kaorpaAck]omS wr nac Spit H Ch Bheean AXA] 1), 
emS H A k'rean ere n SuSua['roa n npaS]uiSuaroa ro n pauni SpaTOAMn 
ETO H BhcemS pOAS ero, KTO cl FAS HABEpeTI HAHBANKHTII, Hen9p8- 
UIEHY HHROAnie Mă BRRH. SI XO'Tapi TOMS Eisinennca[uno]mS ceas Gu- 
AHHIMAnu, Biti RSTh, Ad EET N9 CTApOMS XOTApI WT Scuy cro- 
ponh, ÎRS]Aa n3 Bia wnkaan. SI roro Tarapuua, Bocrk n 'roro 
uHrannta [daaja Aa cer emS n cm Akai Hy u cm SuSuaru ui np'ks- 
HSuaru n npâmSphru HX. Sa TO ccm Blpa Maniere FOCNSACTEA 
EAIHENHCAN NATO Mi Gredană EOEROAA, Hi E'kpa np'ensamBarni[ty) A kre 
natuuy Slaescan[Apa] n Ilerpa, n pa Borap namuyk: B.. n. BAaHKSAa, 
B. 1 Bălapu, 8. n. IOrn,&. n. H'kra, 8. n. Xpana Akoprinta, B. n. ASavk 
npkaadga [Bkaojrpaackore, B. n. Hama n B. n. Mă[axena]a ngw- 
Răaanoe W[eaen]etu, B. n. [Ilanapu) noprapk cSuanckoro, 8. n. Aat- 
BOTA NpBRAAAGĂ HEMENEKOrO, B. 1. FaurSpa nphkana[Ba wp]yenekoro, 
B.D. APAroLuA NpRRAAAGA HO[BOPPAACKSrO], &. n. da [SAnua, e.n. 
[Bolerrk cumrapn,. 8. n. [Bnpa]koak eneriapuna, &.-u. Tepaana n9- 
CTENHHRA, E. n. ÎWHA vamă, &. 1. Ilerpa CTOAHHKA, &. n. Tposa 
M[usJornua xoanea, n B'kpa &m[eky] BO2p Nan, BEAHKRUY N Maauy, 
AOAAABCRHX. S| 9 HAM RULOTE, KTO BSAETI POCNOAAPI HAUIEH 
SEMAN MOAAARCKOI, WT. ACTE HAMIHY HAN W'T HAUIETO NAEMEN, HAN 
BSAh ROPO BOPK HSGEPETA POCNOAABEMA EHTIL MANIE SEMAN MOAAAE- 
CROH, TOTh U19BH [ase] NOPSUIHA HAMEro Adăuie HM NOTREPEAEHIE, AAH 
WI9BH EMS SralepAnal n Span, SanSke EC EMS Ada H n9- 
TEEPAHAN 34 £r9 npaton n [e'kpnoo CAS:K]6S. SI na BOaulte Kp'noeTh 
N N9STREp:E[ Asie] Tom amue[emS EiiuienHcanHoMS, Beakan £cMu Ha- 


3) In orig. Acan. 
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emS BkpHomS nan$S TuSrSaogul AOPOĂeTră unearu n nau$ neuama 
BAgkcHTH K ceMS AHCTS Haus MS. Iine(a) Bopua gh Gsuant, B akro 
*SUnH, Mbeaua 4yri: 8 Aer. i * 955 


„Pecetea, cea, mare domnească, cu legenda: + N6usTr 160 CTEOsiHh 
ROGEGOAA, TCOGIIOASP 36MAH AACOAASIECKOH. — Orig. la Academia 
Română, Pee. No. 160. Siminiceanii sunt una din cele două Siminice 
(sing. Siminicea) din jud. Botoşani, pl. Siret: Siminicea Mielescului, 
cătun al com. Călinești, şi Siminicea lui Baluş, cătun al com. 
Salcea. Dacă, acestea formau la 1480 un singur sat, cutul de sus 
este Siminicea Miclescului. 


CXXXIV 
j Suceava, 11 Septemvrie 1480. 


Ştefan confirmă Stancăi satul Dobrulești, la obârşia Oarbi- 
cului, cumpărat dela mătușă-sa Ana, sora logofătului Dobrul, eu 
100 de zloți tătăreşti. | | 

T AĂNACETIIO - BONETE Ani Grea BROEBOAA, POCNOAAph 8EMAH 
MOAAAECROH, SHamenHmo uiuuim He ek ANCTOA HâulHAM Ene KT9 
HâH SV3pHiT HAH £ro uTSun O caniuH'T, Oe "POPA HeTunuA SAunm, 
„eteTpă nana AoBpoyaa asrodera, npinAe NBA, nam n npka, nau Mu 
EBCEAMH MOAAdECRHAH BOAEPH, EEAHKHMH 1 MAAHAUL,: N0  cROcH A9- 
BpOH BOA H HHKHA HENONOVIKENA 'AHH NPHCHAOBANA,:: H NpOAaaa CEOE 
NPAROE WTHHIHO WT CROEPO NpABAr9 H NH'TOMAPrO OVPHRA, WAHNO CEA9 
HA HAVk. A OBpOaeuuini ună WBmpuuie COapBHkORk, Ta TIPOAdAA POE CEAO 
HENOTH CEO Grant 34 5 saaru TATApeRHă.. H oyeraaa Erranka 
Tă SâNAdTHAA Sen -roTu Buwmenncanuă nuwksu $ saaru "TĂTApeRuY 
9 pSRH SIuuu,. ceempa nana ABpSAa A9robera, NEpeA, Hanu. H NEpEA, 
HALIHMH  OVEHAMH  AOAAAECRHMU Boakpi. Huo: at Euakuiu ezite 
HHMIH AOEBOE HY EOAH H "TORA H NOAHOIS SANAATO, 4 Mu 'TARO- 
ASAEDE H WT Nd€ ECMU AdAH. H NOTEEPAHAN Granun mor NpizApeueuoe 
CEO AOBpOVarulin, Ha wemnpuuie COapBnkoB'k, Aa cer Granuu wr uac 
OPHR HA CD: BERCEA AONOAOM, H AETEM cu u SVHOVuaTom ci un np- | 
OVHOVUATOM EH H B'WCEAMS BOA cu, K'TO ck cu H3BEDET NAHBAN:K HN, 
 HENOPOVȚILEHO HHROAH2E na ku. SI XOTAp TOAS ceao AoRpSacuţem 
Ad ECT 10 CTApoMS XOTApIo, wTr oyeny CTOpON, KSAa H3 R'ERA witu- 
BAH. | Ha "TO ET Rkpa Hauuero TOCNOACTEA EHUIENHCANMArO Ani 
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Geanta ROEROAH, n Rkpa Hp EBASAEAEHHL A/E'Ten HAuIHY STAERCANA,pA 
H Merpa, nu &kpa Boakp MAH: E. n. BaankSaa, e. n. lOrn, &. n. 
Ăpană AROpuuRa, E. 1. Hkra, e.n. ASMH HE. n. XmpMană nphRa- 
AĂBOBE BEAOTPAACKUX, e. Ti Haka H B.D. LARCHAA NpBRAAABORE 
REAEHCRHR, E. n. IlanAp, E. n: AGOA IIPRAAABA HEMEIMROTO, E. n. 
ĂBACOUIA NPREAAARA HOROTPAACROO, E. 1. ÎNURA TSAnua, &. n. Kocre 
enaTapt, B. n. Bupaxoak BHCTIAPHHRA, E. 1. PepMană Noc'TeAnHEkA, 
B. 1. ÎWna vana, E. n. INETpA CTOAnnEA, E. n. Tposn' ROAHCA, n 
&kpa Sen Boahkp Hamuy MOAAJECRHI, BEAHKUX H Maauy. SI no Hatna 
AHBOTH, R'TO BSAPT POCNOAAph HALIEH SEMAN, where Hay 
HAN WT HALIETO POAS, Han MAK BSA, KOro Bob HSBeper POCNSAApEM 
BHTH MANIE SEMAN MOAAAECKON NO MAC, 4 "TOT ABH 190 He NOpSuIHA 
HALIErO Adanie!) n NOTREPIRAEHIE, AAN ARH 19 OV'TBEPAHA H ovkpknna. 
SI Ha BOautee Kpknserui n noTRepAenile TOMS Bmeem$ BHIUIENHCANHOAMS, 
&baban ccm Mamem$ BlpnomS naus TSTSAS aoroderS nucarun n 
HANS NEUAT BABkCHTH Rh CEAS ANCTS HALemMs. Ilne(a) Poman$ 


Gou(a)et, E akro Sun, ce, îl. 

Pecetea, pierdută. — Oris. la Academia Română, sign. 73/v. 
La obârşia Orbicului în jud. Neamţ nu mai e nici un sat Dobru- 
leşti. O localitate cu acest nume se află însă, pe moşia Cristeşti din 


jud. Suceava, pl. Siret, la satul Boureni (Marele Dicţionar Geo- 
grafic, I, p. 575; III, p. 159). Poate dela acelaș Dobrul. 


OXXXY 
Suceava, 15 Septemvrie 1480. 


Ştefan confirmă clucerului Duma, şi soţiei sale Nastii, fratelui 
ei lurie și surorilor ei Fedora și Oliuşea, copiii lui Petru Brăescul, 
stăpânirea peste satele: a) Cândeştii pe Siret, lângă Grămeşti şi 
Călinești, cu moară în Siret, cumpăraţi de Petru Brăescul cu 300 
de zloți tătăreşti dela Maruşea, fata lui Şteful Jumătate, soţia lui 
Ştibor; b) Lozna, un sat de baştină al lui Petru Brăescul; c) Maesi- 
neștii pe Şumuz, din sus de Drăgoșani; şi d) peste trei sălașe de 


1) In orig. greșit A'kaanir. 


246 | 1480 


țigani, cumpăraţi tot de Petru Brăescul dela Drăgoiu şi dela Ioana, 
cu 50 de zloți tătăreşti. . E Ai ; 


î AĂMASETIIE, BO2WTero ati Grezau, BOEEOAA, POCNOAAPI SEMAH 
MOAAAEEKOII, BHAMEHHTO. WHHHA HE CHAVh AHETOAV HaHA. Beat 
„RT NA HEM OY3PHT HAN -ero urSun SCARI, WE TOT HETUNIbIH 
cASra. n BOAPHN Han B&'&puin nau ASAta RaiounuR'n CASA HAM NpABO 
n Bbpl9, Tha, Mr BHAkEuuu ere PAROH REBHOIO CAS%BOI A 
HAC, KAAORAAH CAM £TO WCOGISI HAUIEE MHAOETII 1 Adani H n9- 
'TBEPANAH ECMUH EMS $ Hauieni BEMAN $ MOAAABCROA NpARoE wTrunu$S u 
BusSnAenie. nasu «ro acru, Avuka nana Ilerpa LpneekSaa < WAHulo 
CEAO. Ha navi: Bhuaeuiu Ha Cup, en. mannom 8. Geper, MEA S 


[Domo jeuuna H [Poromemu n nouu)ie ÎNDAHMELLA, 40:56 KSNHA 'Toe 
CEA9. nau IlerpS. BprreSa wr. [ilapSuuku), Acuka nana IlesSaa 1Ks- 
ATATE, Năută nana IluBopa, 34 *î Saar 'TATagcRHy > 1), n ApSroE cea 
doâua, wruuua un AkAnna nana Ilerpa RpmecSaa, u AN ancuueuiiu Hă 
Ilsmssa, none wT Apnrouiau, Su unranii uă navk [Gr]aa .... 
[n] "Toaatpn2) n menta ero PpScuua n en uea AH Hy > 1), up ze RSHA 
năn IlerpS BpmeciSa romi uraniu wr Aomn[rola [n] wm Hanna sa 
ii2) Saar 'Tarapetuuy. Tor Bee EUUIENHCANUIOE Ad term naus ASak 
KAIOUNHKS 4T Hac SpHR Mc EICEMh ACXOAOAth, FMS: u “nauen ETO 
“Hacru, n parS en IOpieen n cterpam Hă Peaspn Hi GOaSuirui, chinote 
nana Ilerpa BpreckSaa, n Arkrem HX page Hu SuSuaromtn uk un npks- 
HSU4Tom Hy n npanuSpkroatn HX H BHCEMS pOAS HY, KTO ch Hain 
HSBEDET HAHBAHXHIH, HenopSiueno uHRoan(€) na kai. d XOTAph "TA 
CEMAMh Ad ECT 10 CTApoMS joTapie wr ScHik eropon, KSAa Ha E'kaa 
WWHBAAH. | Ha "TO EET B'lkpă HALIErO TOCNOACTEA BHUIENHCAHNATO Ani 
Gredana RoeROAH, n &kpa NpBRSAPBAcuNIĂ AkTen nau) Sacăau Apa 
[n Ilejrpa, n n'kpa mea Boapn HAuIHy : E. ii. BAaukSaa np'nK[aa]aa, 
B. n. BEfagu, B. n. IOru, E. n. Xpana ABOpuHRA, E. n. A[Sau] n e. n. 
ĂmpMANĂ NpBKAAABOBE BEACTPAACRHY, &. [n.] Heauga n E. n. Alak- 
CHMA NpBRAMABOBE Kearney, E. n. Ilau[apu nopT]apk eSuagekore, 
E. 1. AdSGOTA NPRAAABĂ HEMEUROTO, &. n. ĂBATOUIA NpWRAAaBă H9- 
EOPpAAcROrO, B. n. [Au]a Tsanua, B. n. Kocrk en'Taga, E. n. Ru- 
1) Cuvintele cuprinse între semnele < > sunt şterse în original 
cu o cerneală contimporană sau ceva, posterioară; şi cu mare greutate 
se pol recunoaşte ; cele puse între | ] sunt nesigure. In loc de Ho annenu n 
sar putea, ceti Bannemu; şi aceștia sunt din jos de Cândești, pe Siret. 


:) Un nume nu se poate recunoaște înainte de Toaarpn. 
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pakoatk Bner[iapun]ka, E. n. Fepmana nserrannka, B. n. [wa uau- 
HuRa], &. n. Ierpa eroannia, B. n. Tposa Romica, ni Blpa Scuy B9- 
Ah HAUIHĂ MOAAARCKIX, EFANKUY H MAank. SI no tamunA :KHBOTE, 
K'TO B[SAET POCNOAAph] natie Bean MOAAABERON, WT ARTE Hanuy 
HAM WT HAMETO POAS, HAH AK BSA, KOro BOTh HSBEPET POCNOAAPEA'h 
BH'TH HAnIEI BEMAN MOAAlABcKOH], TOT uoBn He nSpSuuta HALIEr9 
Adanie. u NOTREp:R A cuie, AM UOBI EMS STREPANA H Spknna,  SauSas 
ECMH EMS Ada n NOTEEpANANH [34 £r9] upatoR n E'kpuo[io) caSmBs. sI 
Hă BOAUIEE Rp'noeTrin H NOTREp:IS A enite OMS BICEAMS BHULENHCAHNUOMS, 
gealan ecau nauemS ekpuomS nanS TSrSaogu asroders nucaru n 
nauuS neuar satbenru R cemS ane'rS. mame. Iue(a) Bopua na Gs- 
VAB, & AkTo SU, Avkeaua cer. Gl, 


Pecetea, pierdută.—Orig. la Academia Română, sign 119/Lxvu; 
ef. R. Rosetti, Pământul ete., p. 141. Pasagiul cu proprietăţile 
confirmate, foarte stricat în original şi completat de noi prin con- 
jecturi, e în traducere completă aşă: „i-am dat şi i-am întărit lui în 
țara noastră a Moldovei dreaptă ocina şi cumpărătura jupânesei 
sale Nastii, fata boierului Petru Brăescul, un sat anume Cândeştii 
pe Siret, cu moară în Siret, între [Grămleşti şi [Rogoşeşti și mai 
Jos] de Călinești, care sat l-a cumpărat dumnialui Petru Brăescul 
dela [Maruşca], fata boierului. Şteful Jumătate, jupâneasa boierului 
Ştibor, cu 300 de zloţi.tătăreşti; şi alt sat Lozna, baştină și moşie a 
boierului Petru Brăeseul; şi Maesineştii pe Şumuz, din sus de Dră- 
goșani; şi ţiganii anume [Staia .... şi Toader şi femeea lui Frusina, 
şi cu sălașele lor, pe cari ţigani i-a cumpărat boierul Petru Brăescul 
dela Drăgoiu şi dela Ioana!) cu 50 de zloți tătăreşti. "Toate aceste 
mai sus scrise să fie boierului Duma clucerul dela noi uric şi cu 
tot venitul, lui şi soţiei sale Nastii, și fratelui ei lurie, şi surorilor 
ei Fedora şi Oliuşea, copiii boierului Petru Brăescul, și copiilor 
lor și nepoților lor şi strănepoţilor şi răstrănepoţilor lor și la tot 
neamul lor, care se va alege mai de aproape, nestrămutate nici 
odată în veci“.— Satele Cândeșştii şi Lozna sunt foarte aproape unul - 
de altul şi amândouă în pl. Berhomete din jud. Dorohoiu; cele- 
lalte două; sate de pe Şumuz, Măesineştii şi Dragoșanii, nu mai 
există astăzi, erau însă de sigur în ţinutul Sucevei. Cunoaştem dela 
1679 o poruncă a lui Duca Vodă către spătarul Tudosie Dubău, ca 
să meargă și să hotărnicească satele Măesineşti și Oniceni din ţinutul 
Sucevei (Ghibăneseu, Surete şi izvoade, V, p. 41). Dacă Onicenii 
aceștia sunt cei de astăzi, de pe Moldova, atunci şi Măesineștii erau 
„mai aproape de Moldova, decât de Şumuz. Şi Drăguşenii de azi din 
judeţul Sucevei sunt pe Moldova, din jos de Oniceni, nu pe Şumuz. 


2) Heanna, cu doi n, insamnă de obiceiu Joana. nam se scrie cu 
un singur n, deși în greceşte 'lw4v»rs are doi ». 
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OXXXVI 
Suceava, 1 Fevruarie 1481. 


„Ștefan cumpără cu 200 de zloți tătăreşti dela Danco, fiul lui Sima, 
nepotul lui Dragoş viteazul, și dela nepotul şi nepoatele lui de soră, 
Jurja, Anuşea, Vasutea, Măria şi Neagșa satul Selivestri la Cobâla, 
amândouă, cuturile, şi-l dă Mărinei Lolcă, fetii lui Ioanâş Borilescul, 
în schimb pentru satele Borileştii și Drăgoteştii din Câmpul lui 
Dragoș, pe Nichid, dându-i pe deasupra, şi 240 de zloți tătăreşti bani 
gata. Borileştii și Drăgoteştii îi dărueşte apoi mânăstirei Tazlăului. 


T AĂNACETIIO BOmieo Ani Grea ROEBOAA, TOCNOAAph 3EMAH 
MOAAAECKOH, BHAMEHH'TO UHHHAMI HE CHA AHCTOMR Hăulu[AM] Bene 
KTO HA HEA S3pHW'T HAH €ro UTSUH SeAnIuH'T, We NPIHAOua  NpAA, 
HAMH HI TIPAA, BERCEMH HAuIHAMI MOAAAECRHA BOAPHI, BEAHRHMU Hu 
MAAHAMH, CASTA nau AAHKO, cn Caii, Heo Aparoua gu'rksa, 
H Ch cROHAMH ccerpiunun, na navk IKESpita n AINSUItA u Bac$ria n 
dinpie n Harura, n9 HX AOBPON BOA H HHRHMR MENOHSzKenu ANU 
IPHCHASEAHH, H NPOAdAH CROE NpARSE WTiunHS wm cROErO NPABAro un 
NHTOMATO SpA, WAHnO ceao S RoRhiae Ha Havk GeauBecTpiu, wBa 
RSTH, TA NPOAAAH 'TOE CEAS CÂMOAS POCNOACTEO Mn $ unn$ sa € 
SA4TH TATapeRuy. H Seragtuni POENOACTEO AH H SANAATHAN cei Scu 
TOTH BHulenHcanHbiu nuu'kau, Sce roroznaui nuk3ain, $ pSru cass 
Hăâtem$ AaukS, cun$ GnanuS, nene Aparoma &urksa, n S pSku 
„ CECTpHunun ere XS un STuSutu H Baesruu n dăngiu n Harun, 
NEpEA, Enea HAIUHMH MOAAABERHAH BOARU, BEAHRHAU 1 "Adana. 
SI 34 "Tha ae) nak npinae NBA, HAMH H IpAA, BWEAMH HALIHAH MOA- 
AdECKHMHA BOAPH, BEAHRHAM Hi mMaanati, Anpuua doamna, ASuka Iwa- 
Hit OpHAECRSAA, NO ckoeH A9BpOH BOM H  HHRHAVI HENOHSXEHA 
AHH  TIPHCHAOBANĂ, n npoMHH'kaa ch rOCNOACTEO MH RSA NpâRdă 
WTHHHA WP CEOETO mpagaro n nu'romaro Spuka, ABA cea ua nak 
Bopnaeuini n Apnroreugiu vw Aparomego mnoat, Ha Xena, H Aaaa 
Minpunrh Aoakn 'roru ABA ceda Bophaeţii n ÂpmroTetu CAMOMS 
POCNOACTRO Mu. ÎL nak S "TOM aie uae SCTAX POCNOACTEA A, n9 
HALIEH  A9BPOH BOA, H Ada ECMH TOTH ABA cena Rophaeuţin n 
ApRroTEUL iH  CRAVTOMS HAEMS  MOnacTHp wr Tasagta. SI nak 


) Diacul a vrut să zică probabil sa “nm ee, 
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POCNOACTBO Ain Aaa can dlapunn ÎOARI 34 'ToTu ABA. CEA 
sH, Să BOpHaeuui H 8a APRTOTELM, ERILIENHCANINOE CEAS GeangecTrpin 
S oBbiat, WB4 RSTH, H eute NPHASEHY POensAcTRO mn Mapuun OAK, 
34 "TOE ceA9 3a Geangee'rpu, Ch SA4Tu TATApCRHy, Sce rorogu nnuksu, 
NPAA, ERERA HALIHMH MOAAARCRHMHA BOAPII, BEAHRHAMH M MAAHMH, 
HA TO AA ECT "Tot ceao GeneBre'Tplu, Wa RSTH, Mapnun Asau wr 


Hăc SpHR n Ch Bem ASĂOACAVh, PH 1 BpATIaMmh i n SuSuaromn 


. 


EH H NpASHSuaroatn si n NpauiSpliToath en n RmeenS POAS e, 
RTO CR Ion usneper HAHBAH:KHTH,  HEnopSuietio uuRoant(e) ua akku. 
SI XOTaph 'T9MS ceas Geangee'Tpiu, wBa Su, S ROBIAE, AA cr ch 
ERCEAN CTapumH YoTapn wT Secu; cTopou, RSAA H3 RERA WAHBAAMN, 
SI Ha To cer B'kpa Hauuer9 POENOACTEA Bhituienucaunaro Mi Greana 
BOEBOAH, n k'kpa NpABBBAPBAERHĂ A kTen Hawk Slaescanapa un Bor- 
Aani(a)-Baaaa, n Bkpa Boapn HAHY : Rn. BAauRSAA NpBKAAAEA WpYEH- 
CROPO H China £ro ăia ASma, E. n. Batapn, e. n. Xpana ABOpHRA, B. ui, 
IOra aneriapunka, e. n. Pagovaa PaurSpa, &. n. Hkra, n. n. Xmpmana, 
B. 1. IlanApu n9pTapa CSUABEROTW, B. N. epmana n B. n. COanu npmita- 
AABOBE BEASTpAAcRHĂ, B. 1. Haakon. n. ALAkCHHA NphRaaaRoge 1) 
REAEHCRIN, E. 1. AAKEOTA NpRRAAABA HEMEUKOre, B. n. Pere Porn, 
B. TI. ADAPOUIA Np'RRAAAEA HOROPBAACKOrO, B. n. Tila TSAnua, &. n. 
INedSaa xorunexoro, &. n. Koerk enmTapk, B. n. Kupakoak Bue- 
TIApHHRA, B. n. ÎWHA NAXApHARA, E. n. Ilerpa croannka, B. n. poza 
ROMHCA, H Bkpa Secu BOApa Hauny MOAAAECKHY, BEANKHY H MaAuy. 
SI no HaunA uter, RTO BSAET POCNOAAPR HALLE SEMAN MOAAAB- 
EROU, ww A/kTen Ham HAN?) WwT Haniero POAJ, HAN DAK BSA, KOPO 
BOTh H3BEDET TOCNOAAPEMh BHTH HâUIEH 3EMAH MOAAAECKOH, "TOT 
UOBH HE NOPSUIHA Mâuiero  Adânie n NOTREP:RAEH]IE, aan U49BH 19 
STEP%hAHA un Skpknua, SANSE cca tou AdAH H NOTEPBAHAN "TOE 
EH TPABOE NpOAMNkHTE, BA 49 Wa npomun'kaa ch POCNOACTEO  MH : 
34 CBOE IpABOE H NHTOMOE WTHunnS. SI Ha Boa[uioyio Kpknocr] n 
NOSTBEPEA ENE TOMS BnceMS BRHUIENHCANHOMS, REA AH sCMH  HALIEAS 
B'kpnomS nau T[moy)roas aorsăerS nncaru n naui$ neuara npu- 
BECHTU K CEMS AHcTS nauismS. Ilne(a) bopuk Ss Gsuaztk, a aro 
1SUN8, Mea dep. â Ama. 


Pecetea domnească cea, mare, în câtva deteriorată, cu legenda: 


+ II6[USTE 16 CT6OAJ ROGECOAA, [FGOGIIOJASP 36MAN AMGDAAE: 


1) In Orig. np'hkanakaAdRoRt. 
1) In orig. urmează nas după nau. 
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GKOH. — Orig. în Arhivele Statului din Bucureşti, M-rea Doljeşti, 
pach..30,. No. 1. Publicat de B. P. Hasdeu în Arhiva istorică a Româ= 
niei, |, 1, p. 75-76, cu prescurtarea formulei de „appreeatio“ a ne 
Haultib HBOT'k ete. şi fără menţionarea peceţii. — Cele două sate 
dăruite mânăstirii Tazlăului şi situate pe Nechid (Nechit) erau în 
jud. Neamţ, pl. Bistriţa. Borileştii sunt Borleştii de azi; cf. Zorleni 
din Zorileni.: Drăgoteştii au dispărut; se aflau poate între Borleşti 
şi Ruseni, la Bistriţa, Selivestri erau în jud. Bacău, unde azi e moşia 
Tisa-Silivestri (sau -Silvestri, -Silvestru), foastă a mânăstirei Doljeşti, 
comuna, Odobeşti, cătunul Silvestru; v. Frunzescu, p. 437; Marele 
Dicţionar Geografic, IV, p. 548; broşurile dela 1906 ale ministeriului 
Domeniilor cu titlul „Cedarea terenelor din proprietăţile statului 
la diferite autorităţi ete.“, p. 4, şi '„Improprietărirea; clăcaşilor din, 
an. 1864 ete.“, p. 74. De ce acestei localităţi i s'a zis S KoBhmac „la 
Cobâla“, adecă „la Iapa“ sau „la Iepe“ (Honhiac este sau un loc. 
sing. KoBhiatk din KoBhiad, sau un nom. plur.), nu înţeleg. Numirea 
e foarte veche, căci o găsim întrun document al lui Ilie din 9 Sept. 
1436 (orig. la Arh. Stat. din Bucureşti, între cele aduse dela Câmpina, 
„eu notiţa, în dos „pe Cobile“), prin care acela dărueşte lui Dan Mesehnă, 
— boierul dela, care se trage numele satului Misihănești din jud. Ro- 
man, prin regiunea unde se întâlnesc judeţele Bacău, Tutova şi 
Vaslui cu al Romanului, aproape de Odobeştii din Bacău — mai 
multe sate, între care unul „na Bonniar“ și unul „Geaeeerpkuin“ 
== Selivestri noștri. Pasagiul în care se înșiră satele e stricat; dau 
aci din el cât am putut ceti: .... Pos[k]a (Roşea?) Ilempm na Bogat, 
Hu CO, n Buren, n Bupuuieuyiui, n Geackecrrp'huitu (urmează, o 
ștersătură de două nume neclare), n Aneun ua ceru 2Enipaua, ui 
ia Xopunu(n) RanaAnueuii, n Baa. . . (cele din urmă, şase cuvinte 
sunt șterse cu cerneală din vremea aceea). Cf. un document dela 
Ștefăniță în Urieariul, XIV, p. 106, în care se citează „satul Rus- 
eiorii „pe Siret, despre miază-noapte, peste Cobâla în ţin. Romanului, 
unde au fost Stan jude“ (traducerea e foarte rea şi data 1502 
greșită), și Uricariul, VI, p. 308, unde se află o sentinţă a diva- 
«nului dela 20 Martie 1817 pentru „despărţirea hotarului moşiei 
Odobeşti de moşia Silivestri dela ţin. Romanului, răzăşeşti“; se 
citează chiar documentul din 6989, Fevr. 1. In ce priveşte Cobâla = 
Iapa, ef. „dela Bârlad, din gura lepii“ la N. lorga, Studii. şi docu- 
mente, Vl,+p 34. .Cf. şi No. CXXXVIIL.. . | | 

Documentul din 1481 e interesant mai ales prin aceea că ne 
vorbeşte de nişte nepoți ai lui Dragoș viteazul, cunoscutul curtean 
„miles aulae“ al lui Roman I dela 1392, al lui Ștefan I dela 1395 
şi al lui Alexandru cel Bun. Două documente ale acestuia, unul dela 
29 Iunie 1400 şi altul dela 16 Sept. 1408, îl numesc „Dragoş dela 
Neamţ“ (originalele la, Acad. Rom.). Proprietăţile nepoților lui dela 
1481 au fost de bună samă şi ale lui. „Câmpul lui Dragoş“ îşi 
trage deci numirea dela dânsul. ta 20 
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d.e.e.ssii 
12 Martie 1481. 


Ștefan dărueşte mânăstirei Tazlăului satul Urseştii pe Nichid, 
în Câmpul lui Dragoș, cumpărat eu 200 de zloți tătăreşti dela Ana 
Nemăiasa şi dela, Ivan. 


„După două rezumate, unul grecese cu data „0989, Martie 12“, 
în ms. 65/1v, p. 12, din biblioteca, universităţii. din laşi, altul ro- 
mânesc din Condica Asachi 1, f. 548 v., cu data „6989“ și cu titlul: 
ne Seturi, «p mainii AS Ăparoui, a TasanSAsii. Satul nu mai 
există acum; s'au păstrat însă spre miază-zi de Borlești (judeţul 
Neamţ) numirile „Părâul Ursului“ ŞI „Poiana Urseştii din Deal“; 
v. harta, statului major, planşa Tazlău. | 


CXĂXNVIII 
31 Martie 1481. 


"Ștefan confirmă lui Toma, feciorul lui Magir, și fraţilor lui, 
între alte ocine, o „tăietură“ pe părâul Iepii. 


Arhiva, Statului din Iaşi, Condica de Anaforale No. icre AL 
rezumat după un document cu data 6989, prezentat într'un proces 
de mânăstirea Berzunţ din ţin. Bacăului la an. 1838. „Părâul lepii“ 
sau „părâul lopova“ e în.jud. Neamţ, pl. Bistriţa. Există şi un 
sat „lapa“, cătun al comunei Calu, pl. Bistriţa. Pentru numele 
Magir, cf. satul Magireşti, tot în jud. Bacău, pl. Tazlăul de Sus. 


CAĂXIX 
- (Suceava ?), 20. Aprilie 1481, 
Ştefan confirmă boierului Zbierea stăpânirea peste satele Ji- 


deştii, Zbiereştii, Iijeştii pe dealul Putnei, şi Piticii pe, Sireţel, 
cumpărate toate patru cu 100 de zloți tătăreşti dela Sima, Șteful 
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şi Maseico, fiii boierului Rotimpan, care le stăpânise în puterea unui 
privilegiu dela Alexandru cel Bun. | 


Suret din ispisocul lui Stefan Voevoda din anii 6989, 
Aprilie 20 zile. 

“Din mila lui Dumnezău noi Stefan Voevoda, domn ţărâi 
Moldovii, facem ştire cu această carte a noastră tuturor 
acelora, ce or vedă-o sau cetindu-se or audzi-o, iată că au 
venit înainte noastră şi înainte a, tuturora ai noştri. moldo- 
venești boeri, mari şi mici, slugile noastre Sima şi Şteful şi 
Maseico, feciorii boerului Rotinpan, de a lor bună voe, de. 
nime nevoiţi nici siliți, şi şi-au vândut moșiile lor cele drepte, 
ce-au avut din părinţi, din uricul lor cel vechiu Și drept, 
adecă din uricul ce-au avut părintele lor boerul Rotinpan 
dela moşul nostru dela Alexandru Voevoda, patru sate, 
anume Jădeşiii!), şi Zbereştii, şi Lijeştii2) pe dealul Putnii, şi 
Piticii pe Siriţel; aceste tuspatru sate le-au vândut slugii 
noastre boerului Zberii drept o sută zloți tătărăşti. Și scu- 
lându-se sluga noastră boerul Zbera au plătit acea 100 de 
zloți tătărăști, tot cu bani gata, în mânule slugilor noastre 
Simii şi Șteful şi Masiico, înainte noastră Şi înainte a tutu- 
rora boerilor noştri moldovenești. Deci vădzână Şi Noi învo- 
ința, lor cea, bună şi tocmala şi plata cea deplină, aşijderea şi 
noi am întărit slugii noastre boierului Zberii acele patru sate 
ce s'au scris mai sus Jâdeştii!), și Zbereştii, şi lijeştii2) pe dealul 
„ Putnii, şi Piticii pe Siriţel, ca să fie iui şi dela noi uric, cu 

„toate. veniturile acelor sale, şi feciorilor lui şi nepoților lui 
şi strănepoţilor lui şi prestrănepoților lui şi a tuturor nea- 
murilor lui, ce sar alege mai de aproape, nestrămutate nici 
odănăocară în veci. Iară hotarul acestor patru sate să fie 
după vechiul hotar din toate părțile, pe unde au fost din 
vac. lară spre aceasta, este credința. domniei noastre noi cel 
mai sus scris Stefan Voevoda, şi credinţa a preiubiţilor fiilor 
noștri Alexandru şi Bogdan-Vlad, şi credința a boerilor 
noștri moldoveneşti: credința boeriului Vlaicul?) părcălabul 
de Orhei şi cr. a feciorului lui a boeriului Dumii, cr. boeriului 

1) In copie „Jodeştii“. 


2) In copie „Jijeştii“; v. p. 254. 
3) In copie „Vlaicula“. 
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Hrană dvornicului, cr. boeriului lugăi visternic, şi cr. boeriului 
Gangur, cr. bperiului Neagu!), cr. boeriului Hărman, cr, 
boeriului Șandrii portariului de Suceavă, cr. boeriului Gher- 
man (Și) cr. boeriului Oanii a părcălabilor dela Cetate Albă, 
cr. boeriului Ivaşco și cr. boeriului Maxim a părcălabilor de 
Chiliea, şi cr. boeriului Dajbog2) a părcălabului de Neamţ, 
cr. boeriului Feti Gotcă, cr. boeriului Dragoş a părcălabului 
dela, Cetate Noao, cr. boeriului Iaţco Hudici, er. boeriului 
Şteful a părcălabului de Hotin, cr. a boeriului Costei spăta- 
riul, cr. boeriului Chiracolii visternicul, şi cr. boeriului Onii 
păharnic, cr. boeriului Petrii stolnic, cr. boeriului Grozii 2) 
COMIS, (Şi) credinţa a tuturor boerilor noștri moldovenești, 
mari şi mici. Iară după a noastră viaţă, cine a fi domn ţărâi 
noastre Moldovii, din fiii noştri sau din neamul nostru, sau pe 
cine va alege Dumnedzău să fie domn ţărâi noastre Moldovii, 
unul ca, acela să nu strâce miluirea Şi întărirea noastră, ce 
încă să o mai întărească, după cum Şi noi i-am dat şi l-am 
miluit pentru slujba lui cea credincioasă. Iară pentru mai 
bună, încredințare şi întărire a tuturora acelora ce s'au scris 
mai sus, am poruncit credinciosului boeriului nostru Tăutului 
logofăt să scrie şi să pue pecete noastră întru această, seri- 
soare a noastră. In anii6989, luna lui Aprilii 20 zile, 

Din adevăratul uric, ce este scris pe sârbie, tălmăcit-au și au 
scris Vartholomei, arhimandritul Putnii, în anii 1767, Avgust 
în 14 zile. IE 


Arhiva mânăstirei Putnei, între hârtiile necatalogate. — A fară 
de câteva, greşeli la numele de boieri și de localităţi, pe care le-am 
îndreptat în note, traducerea lui Vartolomeiu Măzăreanu pare a fi 
exactă. Boierii sunt aceiaşi ca în doc. dela 1 Fevr. 1481; lipseşte 
numai Zbierea, care fiind interesat în cauză ca cumpărător, numele 
lui eră natural să lipsească din lista martorilor chezași. — Ceeace 
deşteaptă oarecare îndoeală asupra lecturei exacte a originalului, 
este preţul extrem de mie de 100 de zloți pentru patru sate, mai 
ales că unul din ele, Zbiereştii, eră probabil al familiei cumpărăto- 
rului, pierdut prin cine ştie ce împrejurare şi răscumpărat la 1481. 
Se poate ca în original să fi fost € (200), nu îi (100), și în cazul 
acesta, fiecare sat ar fi avut preţul de 50: zloți, preţ obişnuit pe 
vremea lui Ştefan cel Mare pentru satele cele mai mici.-— Zbiereştii 


')-In copie „Ninei“ ; ef, „Nih« = Neagu la No. CLXXIX. 
1) In copie „Dajboga“. 
2) In copie „Hroescul“. 
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dela, 1481 va fi fost unul din cele două 'sate. cu acest nume din 
jud. Neamţ, pl. Bistriţa, cătune ale comunelor -Costişa, şi Podoleni. 
Of. Iorga, Studii şi documente, VII, p.: 119. (1784). Despre! „Jo- 
deşti“ am presupus că e o greşală de lectură a lui Măzăreanu, în 
loe de Jâdeşti, Jideşti, orig. AS atuiu—în multe documente n e făcut 
aşă că se poate confundă uşor cu 9; — deaceea i-am identificat eu 
Jideștii din acelaş judeţ, pl. Piatra, cătun al com. Jirov. Cf, într'un 
document dela 17 Fevr. 1438 (Arh. Stat.): „două 'sate lângă  Mo- 
vila lui Iucaş, anume Jideştii și Avereştii, 2EuAcuţie H SIgepeuţie“, 
La 1742 eră proprietate a mânăstirei Săcul: „Gideştii la Neamţ, 
făr' de oameni“ (ms. No. 110 al Acad. Rom.); ef. broşura „Impro- 
prietărirea clăcașilor din an. 1864“, p. 102, Jud. Neamţ, No. 9. 
lijeştii (Igeştii) erau, ca şi astăzi, lângă dealul Putnei, numit apoi 
Crasna Putnei (oficial Krasna Putna), pe Sireţelul din Bucovina, 
iar Piticii, cum arată însuş documentul, pe acelaş Sireţel. . 


bipl „CR Sef 
Suceava, 25 Aprilie 1481. 


"+. Ştefan confirmă lui Ion Baico şi fraţilor săi 'stăpânirea, peste 
satul Petreşti pe Zeletin, eu toate fântânile din hotarul lui, iar lui 
Isaiu Muste şi fratelui său stăpânirea peste satele: Drăgoeşti, în gura 
Dobrotvorului, şi Simeşti, în gura, Pojerâtei. Sszdig| 


„Suret di pi ispisocu sârbăseu dela Stefan Voevod, din velet |, 
6989, Aprilie 25. pi Pa 
„ Facem înştiinţare cu această carte tuturor cine pe dânsa 
va, căută sau' cetindu-se va. auzi, pentru adevărate slugile 
„noastre lon Baico şi Isaiu Muste, slujind nouă cu dreptate şi 
cu credinţă; pentru care văzând noi a lor dreaptă şi cre- 
dincioasă, slujbă cătră, noi, i-am miluit pre dânşii cu deose- 
bită mila noastră, dat-am şi am întărit lor întru al nostru 
pământ al Moldovii a lor dreaptă ocină: lui Ion Baico şi 
fraţilor lui Toader şi Andriicu satul anume Petreştii pe. 
Zeletin, cu toate fântânele ce sânt întru acel hotar, ca, să fie 
lor dela, noi uric. cu tot venitul, şi feciorilor lor întocma, şi 
nepoților lor şi strănepoţilor lor şi a tot neamu lor, ce se 
'va alege mai aproape, neruşuit nici odată în veci; iar ho- 
tarul acelui sat să, fie după hotarul cel vechiu, de cătră toate 
părţile, pe unde au umblat din veac.. lar lui Isaiu Muste și 
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fratelui său Toader să fie satul anume Drăgoeștii, în gura 
Dobrotvorului 1), și Simeșştii, în gura Pojerâtii, să fie Slugii 
noastre lui Isaiu şi fratelui său Toader, osebit -de Ion Baico 
și de fraţii lui. Toate acele de mai sus scrise să fie dela noi 
uric Şi cu tot venitul, și feciorilor lor întocma?), şi fraţilor 
lor şi nepoților şi strănepoţilor lor şi a lot neamul lor, ce 
se va alege mai aproape, neruşuit nici odată în veci. lar 
hotarul acelor sate să fie după hotarăle cele vechi, pe unde 
au umblat din veac. Și spre aceasta este credința domnii 
mele de mai sus scris noi Ștefan Voevod, Și credința a prea 
iubiţi fiilor noștri Alexandru şi Bogdan-Vlad, şi credinţa 
tuturor boerilor noștri, a mari şi mici. lar după a noastră 
viaţă, cine va, fi domn ţării noastre Moldovii, din fiii noştri 
sau din neamul nostru, sau ori pe cine Dumnezău va alege 
a fi domn ţării noastre Moldovii, acela să nu strice a noastră 
danie şi întăritură, ci mai ales să dea şi să întărească, de 
vreme ce şi noi am dat şi am întărit lor pentru a lor 
dreaptă şi credincioasă, slujbă. Și pentru mai mare tărie şi 
îintăritură a tuturor celor. de mai sus scrise, am poruncit 
credinciosului nostru boer dumisale Tăutu logofătul să, scrie 
Și a noastră pecete cătră această carte a noastră să o lege. 
Sau scris în Suceava. | | 
Sau tălmăcit de Gheorghie Eloghie dascal, 1786, lulie 5. 


Publicat în revista literară „Făt-Frumos“ din Bârlad, An. I 
(1904), p. 94-96, de Econ. I. Antonoviei, în a cărui colecţie se află 
atunci. Suretul are două autentificări ale divanului domnesc, una 
dela 22 Iulie 1826, alta dela 2 Dechemvrie 1828; amândouă sunt 
reproduse de părintele Antonovici. Cf. Arhiva Statului din laşi, 
Condica K, No. 378, f. 172, şi Condica de Anaforale No. 39, f. 51, 
cu data 6989: documentul a fost prezentat la o judecată din an. 
1817 de răzăşii din Chetreşti şi Drăgoeşti, ţin. 'Tecuciu, şi la 1841 
de răzăşii din neamul Vlădicese. — Nici unul din cele trei sate ale 
lui Ion Baico și Isaiu Muste, situate foarte aproape unul de altul, 
nu mai există astăzi. Numele lui Baico s'a păstrat însă în dealul 
Baicani, care se află între Dobrotror și Zeletin. Pe harta căilor 
de comunicaţie din jud. Tecuciu găsese notat un sat sau un cătun 
Baieani pe Zeletin, aproape de vărsătura Dobrotvorului, din sus 


:) In suret „Dobrozvorului“, 
î) „Intocma“ traduce aci, ca și mai sus, pe slav. panns: paeno n 
AkTEM nX, 
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de Chicera, cătunul comunei Stănueşti din jud.:: Tutova. In dic- 
ționarul topografie al lui Frunzeseu şi în Marele Dicţionar Geografic 
lipseşte. La, o distanţă de ce. 3 klm. de Zeletin, spre răsărit, se află 
satul Chetreni, tot în jud. Tutova. Să fie acesta, Petreştii dela 1481? 
Simeșştii erau aproape de Gura Crăeștilor şi de Negoaie, unde Poje- 


râta se varsă în Dobrotvor; v. harta statului major, planşele Puieşti 
şi Podu Turcului. Cf. în Uricariul, VI, p. 309, o sentinţă a diva- 
nului de la Martie 1817 „pentru împresurarea moşiei Chetreştii şi Dră- 
goeştii răzăşeşti dela ţinutul Tecuciului despre moşia Stănuleştii, iarăş 
răzăşească “. Aci se citează chiar documentul dela 6989, Aprilie 25. 


CXLI 
Suceava, 23 August 1481. 


Ștefan acordă satelor Rădăuţi şi Coţmani, acesta cu toate 
cuturile lui,: imunitate deplină faţă de funcţionarii administra- 
„tivi şi judecătoreşti ai domnului, supunându-le în toate privinţele 
episcopului de Rădăuţi şi diregătorilor lui. Excepţie se face numai . 
pentru sfezile şi furtişagurile întâmplate pe teritoriul târgului Ră- 
dăuţilor; acestea se vor judecă de vornicii târgului. 


T AĂHAccTiie Boxer Mi Gea BEOEROAA, POCNOAAph  3E44H 
MOAAABCKOH,  SHAMENUTO UHHHAMD HE CA AHCTOAM HamHA BriclAn 
KTO Hă HeM S3pH7T Han er uTrSun SCABILIHT,  ROAHA "TOTO ROAMS aule 
NOTPEBHSHA BSACT, WE BAATONPOHSEOAH POCNOACTEO MH HALIHA Eaa- | 
TBIA NPOHSBOAEHIEAn H UHCTIIMR H CEETARIM CPRALNEMI, Hi WT Bn- 
CEA HÂLIEA ASEp9a BOAFA H WT EOTA NOAMOUUIA, RARO Ad STEpRAHAM 
CRATSR UpPRKOBh HAS AMHTBONOAIL WT PaAOBuey, HAcăte ccm Xpam 
CBÂVTATO - APXHEDApĂA n UIOAOTEOpUA HHROAnI, n MAE cc ennekSn 
MoaeBunk 1) Rp Twanukie, Hi SuHHHAH £eMH En BAASuuie cBATONOuHE- 
UIHX NpEAROE Hi BOANTEALE Hay, n Ba SApăRie n CnNăcenie Hauit, n 
Bă SApABiE H cnacenie ARTEH HAUIik, Id "TO ARO Ad HE HMAET Hu 
EAHH HAL BOAPHH, dh CTapocTH, du ulcATS3n H npmrapu GSuan- 
CKHIH, AHH UIOATB3H H nphrapu WT GEpeTeROro TPIră, AHH AROpHHU 
WT TH ABROX TPBPOR, dHH PAOBHHUH W'T BOAceTu. GSuatckon, Aa He 
HMAIOT AHAC AO THR Hăuin AAN W'T7 PAAORUH, W'T CEA HAulEMS 
MHTpONSAIIE, HUH CSAHTU HX, AH PASBS He HU G9ATH, WU BA Beau- 


1) Diacul a uitat aici pe naun „al nostru“. 
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ROE AHAO dHH Să Mance AHAO, HH 4 ASuErS|B]eTao, HH 84 ROAo9- 
went AHBKS, ue ch BSArTh SunHH'TH S TOPO ctaa S$ Paasnuey. Toate 
Sa CBAAS- TSAPORCROIO Hi Sa TATES, ue ck 3acTraneT anuem S$'Tpnr5, 
ABH CSANAN ABopuniui 'roprogekoul) Tori Asan wr Paaotuui. SI 34 
HHOE 46 HE HAMAAH AMAO CSAHTH H%, dan A5H CSAHAH Hy MoasBuuk 2) 
RVp ÎWannKle Han ROTO BOPh H3BEDET Ad BSAET ennekSn HAS AMu- 
PBONOAIR WT PAPEI, HA ABOBHHE NY, 4 ut unkrro, ÎL TARA pe, 
Rape KROAMRO cena cST S$ ROuMane, 49 NPHCASXART WP HAUIEr9 MH- 
TONA wr Papu, 4 AD THĂ APAN Ul cs 8 rly CENA 46H 
HE MMAAN AMAS HU EAI aul BOapuu, aun erapoeru wr Ilikuta, 
AHH PAOBHIUA, Ann nepepSEun, Hu SANTI H%, au TASBS Ssaru wr 
HUY, HH SA BEAMKOE AHA9 [ajun 34 avanoe ANA9, HN 34 ASuerSECTEO, Hu 
34 BOAOUEHIE ANBRS, U49 ch, mam 8 Kowmane GSA Sununri; au 
UOBH HX CSANAN Hăuli ENHCRSNH, HAH, ABOPHNAIA HX, 140 BHUE nu- 
uiti. H "ru nau cASru NEBEPSBUN AB HE POL AH "TOTH APAN 
WT BOA HH HA TOBA, HUH HA MAHHBI, HH HA HAUIH ABOPOBE, Ch 
Hat Sema'kue. IL "ru 34 npunacuu 49 cl SHanAST 9 PaAoRuEX 
n S Boumane, S "TH CEAAY Ul9 NPHCASXAOT WP MHTpBONOANR, d AO 
THX NpUNACHH HHRTO ABH HE HMAA HH IBAAHOE AHAO, dA AB HMAA 
AHAS ermickSna nameno wT PAACEINE, HAN ABOpuMUi HA. TOe Eee 
BUWMIENHCANHIOE Ad EET WT Mac SPRE HAEMS AITPINOANR WT PAAst- 
UWE%, enopSuren$ HMROAN:KE Ma Bin, SI Ma TO -ceT RA HAuero roe- 
NOACTBA BHUIENHCANHATE. Mhi GTidbana BOEBOAd, H Bkpa NpkBh3AR- 
Bruni Areni nam SMarăanapa H Ilerpa,: n. E'kpa -Bhekyh BOAph 
HâLUHX, BEAHKHY n MAAHY. SI ua By 19TREDA Ene 'TOMS BhceiS 
BHIENHCAnoMS, Beakan cca HauleMS BkpuomS nanS TnSTSAoBu. 09- 
roder$ nicaru u. Hâmu$S nsuaTn BABkcHTH K CEMS AHCTS HaAuieMS. 
Ilne(4) vu, par ASunn, $ Csuank, a akTo «su ns, Avkeaua ar. RT Arte 


Pecetea, pierdută.—Orig. în arhiva mânăstirei Putnei, Înv. No. 9. 
Textul acestui privilegiu, abstracţie făcând de câteva deosebiri de 
ortografie şi de forme gramaticale, ca Bkihi — RkKH, Romane — 
BouManu, BOACULNIE—BOACULHII, WT PaAotuui —wT PAAOBUEX, TO 
[OBERON — ToproBekn și de două adaose neînsemnate: MOAFBHIK — 
MOAEBHHK Mali, KARS Ad STEPHAHM — RARO Aa STRpnANAM Hu Skpk- 
nHath, este identic cu al celui dela 30 August 1479. Numai scriitorul 
e altul: la 1479 Borcea, la 1481 Ion, fratele lui Luca. Vezi tra- 
ducerea de la No. CXXVI. 


1) Greş. pentru reprenernu. 
2) Vezi nota dela pagina precedentă. 


27459, Bogdan, Documentele lui Ștefan cel Mare, 1. 
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CXLII 
Suceava, 15 Octomvrie 1481. 


Ştefan confirmă lui Mihul Buzatu un sat „la gura Răcăcinei“ 
pe Siret, pe care îl stăpâniă în puterea unui privilegiu dela, 
voevozii Iliaș şi Ştefan. EL şi-l pierduse însă, pe vremea când au 
năvălit în ţară fraţii Ali-beg și Schender-beg împreună cu 'Lepeluş 
şi au prădat până sub „Lunca cea, Mare“; conform „obiceiului ţerii“ 
el dovedeşte în sfatul domnesc cu mărturisirile „megeşilor că, afir- 
maţia, sa, este exactă şi domnul îi eliberează un alt privilegiu. 


T Alnaserii Bote ani Grezanu BOEROAd, TOCNOAAPIn SEMAN 
MOAAdECROH, SHAMENHTO UHHIAVI HE CHA AHCTOM HALUHAL Enel 
STO HA HEM OV3pHT Han eo urSun OCABIUIHT, AV:KE  NpiHAE pa, 
HAMH H NBA, HAUIHAH SCHAH MOAAAREEHAU ROADH, REAHRHAMUH HI AA- 
Au, caSra nau MluySan BSSaT 1 2KAADEAA HAM EEAHKOIS IAÂ9ROI9 
PERSUN HAM "TAR: AXE NPHEHAIE, UN0 WH HMAA W'T HALE SURSE, wr 
Haia BoegoAa'u wr Greana BOEROAJ, HA CROE MPAROE WTIHuS Ha 
CEAO HA HAVl: ua Sein Pnmunut, na Geperk, a Wu BarSBHA 'TOTA 
NpHBHAiE ROAn npiuiau  Slan-aer n EpAT sro: GenAepn-Ber un cu Ila- 
NAASUIEM H NONAEHHAH HAI SEMA!0 AO NISA, EEAHKOIO ASră. "Hno au 
_ECAVI AOCMOTPHAN IC HAIMAi BOA'LpH Hi Cs SCEIO HALE HAHRHUIE PAA 
H SUMHHAH  ECANu EMS BAKU, NOAAST BEMCRATO MpABă, ABH Wu NpHkEA 
ScH CBOH WROAHH AMERIAUIN NEpEA, HAMH Hi TEGEA, SCHAIM HALA MOA= 
AdECKHIMH B9APH, AH H WHH BHISHAAN H CREAETEACTROBA[An] W TOM, 
AME ccT "TAR. Hu S "rom SeraRiuti cASra uaui Musa Bssar n ngu- 
BEA ScH CROH WROAHH MEKIAH, HH9 wun EUE BH4AH H CREAETEACTRO- 
BAM W "TOM, die SarsBHaA caSra nau MuykSan Sar, cRoa NPHBH- 
Ad, UNO E BHUIE NUUIEA, KOAH nphuiat SIAH-Ber n EpAT ero GenAtpn- 
Bern Ch IANAASUIEA "Ta NOAA aula BEMAR AO SA, BEAHKOID 
ASrs. Ho ani BHABEuin AOBpoE H EPAROE HY &hiSHanle u NpâROE 
[e]keAeTeaeTEo, 4 mu TAROKAEDE H W'T HAC ECMH AdAu H NOTREPAHAN 
cASSk aniemS AluySAs1) Essars 'moe ceao ta Havk ua Seri Pku- 
qui, Ha Geperk, Aa ec EMS wr ae SPHR H Ch EBCEAR A9XOAAD, 
EMS n A/BTEM £ro H SuSuaroam cerc n npSuSuaTomm sro su npa- 
ImSpkToath £r9 H BheeMS p9AS sro, RTO Cl EMS IBEDET HAMBANIKHH, 


1) In orig. AMĂSysSas. 
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HENOPSUIEHS NHROANKE Ha BEKH. ȘI XOTAph TOMS RHUIENHCANHOMS CEAS 
AA EET 19 CTApOAMS XOTApIo W'7 Secu CTOpOHNh, KSAA HS Reka W:KH- 
BAAN. ȘI] HA TO ECT EÎEpă HALIErO POENOACTEA BHIUtiHcantiaro Mhi G're- 
ANA BOEROAN, H EEpa NpARBBABAEHNX AETen Ham SIArĂAnApA ui 
Roraan(a)-Baaaa, n Bkpa Boapa HAMy MOAAAECKHX: E. 1. Radu 
KSAA NphRAnâBă wpyenekoro n Bkpa china ero mană ASavk, B. n. Betapui, 
R. n. Xpana Akopuuia, E. n.Alkea; E. n. Ora eneTlapunka, &. n. 
Tanr$pă, E. n. Xp, &. n. Tepmana n B. 11. Gan  NphRAAABORE 
BEASTPAACRHX, E. N. HBauika n B. 1 ÎARCHMA Np'hHAAABORE KEAeH- 
CRIN, E. 1. AAMEBOTA IIpBRAAABĂ HEMERONO, E. n. Were TOTKh, E. 1. 
parea Hp nEAA4BA HOROPPAACROTO, B. 1. Auta [Sanua, &. n. Ille- 
BSaa XoTunekoro, E. n. Rocre EN W'TAPA, E. n. Bupakoak BHeTIapunka, 
BR. n. Epeâtta NOCTEANHRA, B.D. Îwha unită, E. 1. ÎleTpa €CTOAHHRA, 
&. n. TpO3a ROAIIEA, H EPA EBCAL BOAph HAUINY MOAAAEERIIY IA, BE- 
ARUBA Maat. SI No Hanitatn EHBOTIk, K'TO BOȚAETR POCNOAAP 
HAUIEL BEMAH [MOA]AaReROII, WAT MAX HAN WT Hamer9 OAS, 
HAN MAK GSA KOTO BOT HBBEPET POCNOAAPEMh EHTH HALE  SEMAN 
MOAAAEEROI, "POT ULOBH EMS HE NOPSIIHA HAuIer9  Adânie H NOSTEEp- 
MACI, AA ULOBH EMS STREPAHA 1 SRPENHA, BANSIRE ECAI EMS Ada 
N HSTREPANAN 34 ro Npatoio 1 BPHOR CASES, N BA 9 WH CRE- 
AETEAC[T]RORAA Ham npaBo H SEMNA CROHMU WROANHAMIL Metan, SI 
MA BSAwte Kpknoer W noSTBEpAetile 'TOMS "BEmeemS EHUIEnICAnHoAMS, 
peak cei nauleiS BkpuomS nan$ TSTSaogn AoroberS nncaTu n 
namS neuara npuebeuru K cemS aneTS aus. Ilue(a) hopuk $ 
Csuk, e aro Sus, Mea WE. 6. 
Pecetea pierdută, — Orig. în Arhivele Statului din Bucureşti, 
Secţia, istorică. Publicat de B. P. Hasdeu în Arhiva istorică a României, 
I, 1, p. 116, cu preseurtări şi cu data greșită 5 Oct. 1480. Cifra î din 
&i este în adevăr aşă de mică, încât a putut să rămâe neobservată de 
Hasdeu. Satul „la gura Răcăcinei pe Siret“ sunt Răcăciunii din 


jud. Bacău, pl. Bistriţa de Jos, la graniţa jud. Putnei. La o depăr- 
tare de e. 2 klm. de ei spre răsărit, mai aproape de Siret, se află 


ste 


și azi un loc căruia i se zice „la Buzaţi“; vezi harta statului major, 
planşa Răcăciuni. | 
femelă, CXLIIL 
“Suceava, 15 Martie 1482. 


Ștefan confirmă diacului Ivul stăpânirea asupra satului Vă- 
lenii „de lângă Iucaș, în ţinutul Neamţului“, cumpărat dela Ana, 
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sora logofătului Dobrul, şi dela nepotul ei Stanciu, ful Ii Feteo 
Starosteseul, cu 200. de ll tătăreşti. 


E nasc BOXKIEIo. Mi Greau &9eRoA(a), POCNOAApR BEAAU 
MOAAABCKON, SUAMEHHTO UHHHM HC CHA AHCTOA HAINA BCA KT 
Hă HEM Sspur HAH £ro urSun Scan, was NpIHACUIA EDEA, HAM 
H NEPEA,. HAuiHMH Sua MOAAABCKHMH B9APH, BEAHRHMH H Maanat, 
Inna, CECTpA NANA  AoBpSaa AOroETA, H Ch €[BOJnan Henoroan cn 
Granusas, CRIN bere CrapoerreckSaa, NO Hk AOEpOH Bon H 
HHEHAT HENOHSKEHH AHH NPHCHAOEAHU, H MBOAdAH  CEOE NpAROE Wr- 
HuuS WT. CROErO Rp aEAA [n] numromare Spuka, ceao Ha awk Banii 
nSAAn TOama, S HeJaenon EOAOCTII, TA MBOAdAN 'TOE ceAo cASSk Ha- 
UIfAS HBSas Atas Sa € BA4T TATApeRUXk.. H Seratu[u caS]ra HAI ”h 
HESa Ata H SAANAATHA Sen HenoAnd TOTH BHUIENHCAnHy nune3u 
$ pSeu Sluuu, CECTpa nana AoEpS[a4] ASrozeră, H S$.pSKu HenoTsS en 
Cranusas, NEDEA, HAM H nepea, Sena Hanau [mJoaaan[eknaui] B0- 
asln, ceanisnati) H MAAHAMH, no A EHARELUN AEXH [nau] n A9- 
Bpogoau[u] TOK[ae] n noauon SanaaT$, 4 mu TAROLRAEpE Hi wT ac 
LECA Ada HI N9TEEpAHAu cass HauitmMS HaSAS AfaxS. TOE npApe- 
uenoe ceao Bmakuiu nSAan IOa[uia], Aa ecT MS wr ac SV9HR n 
ch EBEEMTIA AXA, emS ui area erou SuSuarom cre n nphs- 
HSuaTomM eo H npauSpiToan sro n BheemS P9AS ere, ko ch em5 
MAGEPETI HanEankulu, HENOpSuuenie HHKROANĂSE Ha BERH. ÎI FOTap TSMS 
CEAS Brake Ad ECT NO CTapomMS XOTApIo WT Seuk €Topou, KSAA 
H3 BERA WASHEAAN. SI HA TO €c'T BEPA HAUIEPO POCNOACTEA EHUIEnH- 
CAHHArO Abi Geatiă ROEROAH, H Bpa NpkESAIBAENIHY A/ETEH Ha- 
muX Slaekcanapa n Borpan(a)-Baaad, n BÎEpă BOldp'B HAUIHY MOAAAB- 
cRHy: B. n. BEadukSaa NPBRAAAGA H Bă Chi €ro nana ASAvk, B.n. 
B&tapu, &. n. Xpaua ABOpuuka, E. n. IOrn, &. n. Mkra, &. n. PanrSpaă, 
&.-n. Xpatana, &. 1. Pepataă H 8. 11. Gan NPBRAAABOBE BEAOPPAACKHX, 
&. n. Heaukă H 8. ni. AĂateHMA NpBRAMAGORE REAEHCKHX, B. n. [Aax]- 
BOTA NPRRAMABA HEMENKOTO, E. 1. DOTRA, E. 1. ADATOUIA NphKAAdBA 
NOROPPAAcKaro, E. n. [Iduka] TSanua, E. [n.) IleSaa xoruuekors, 
g. n. Bock!) enmrapk, Bg. n. Bupakoak BHeTiapunkă, &..n. prada 
NOCTEAHHKA, E. 1. Îwna [uamlunka, E. n. lerpa CTOAnnRa, E. n. 
[[posa RoAnea], n &kpa Scux HAY MOAAAECRHL BOAPH, BEAHRHX H 
MăAuik. ÎL NO HAUIMAVA HBOT'E, KO BSAET POCNOAAPI HAUIEH BEMAI, 


In orig. pare a fi iubi Cf. documentele dela 1 Fevr. şi 20 Apr. 
4481 a cel dela 9 Mai 1482. . 
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wo AETEN HANUX HAN WT HALUIETO POAS, Han HAK ESA, KOPO B9Ph 
HABEDET POCNOAAREMI BHTH |Hamen SEMAN]  MOAAABCKON, TOT U9BH 
EMS HE MOASLUNA. RALIETO Aaanie!) Hi NOTREPAAcHIlE 2), .. e TOMS B'hCEAW 
RUIUENNCANNOMS, BeAkan ECAH namemS &ipuomS nanS TuSTSasRu 
ASPOETS  NUCATU N HAS HEAT DpHBECHTU K CES AHCTS HADES. 
Iluc(a) hopuk S G3uant, 8. Akro 2840, Akeaua Mapa EI. 


__ Pecetea pierduti.—Orig. în posesiunea primăriei comunei Câr- 
ligi din jud. Roman, care La trimes la exposiţia generală română 
din 1906. In dosul pergamentului notiţa „uric pentru Vălenii de 
lângă Iucaş din ţinutul Neamţului“ şi sign. 1, ceeace arată că 
documentul e primul dintr'o serie privitoare la aceea moșie. Re- 
zumat de N. lorga în Studii şi doeumente, VII, p. 168: aci e ti- 
părit Xnpman în loe de Lepa. — atul Văleni nu mai există în 
jud. Neamţ, trebue să fi fost însă în apropierea movilei Lucaş (lcaş) 
de lângă Mărgineni; v. harta statului major, planşa Bozieni. Lo- 
euitorii lui stau mutat, se vede, la Cârligi, unde au dus cu ei 
şi documentul dela 1482. Sar puteă însă ca „Iucaş“ din acest do- 
oument să fi fost numele unui proprietar de la care se trage satul 
*Jucăşeşti, Lueşeşti, azi în jud: Roman, aproape de Cârligi, şi Vălenii să 
fi fost numele unui sat mai mie care sa pierdut în această din urmă 
comună; v. Marele Dicţionar Geografic, IV, p. 70. Pe harta sta- 
tului major, planșa Icuşeşti, şi în Frunzescu, Dicţionar topografic, 
p. 242, satul e numit Jcuşeşti, ceeace ar indică un vechiu pro- 
prietar *lacuş (*Lăcuşeşti, *âcuşești, Icuşeşti) sau *Jucuş (ef. Lgeşti 
din *lugeşti, dela Iuga). Lucşeştii pot să vie însă şi din *lugşa "lueşa. 


CXLIV 
Suceava, 15 Aprilie 1482. 


Ștefan confirmă lui Cozma uşariul stăpânirea peste. satul Co- 
bâlia pe Nistru, cumpărat cu 160 de zloți tătăreşti bani gata dela 
Șteful Spineanul şi dela soţia sa Fetca, fata lui Cămilă; satul eră 
ocina acesteia. 


“- ĂMASCTIIS BOASIEO MbI Grea BOEBOAA, POenoAAph BEMA 
MOAAABCROH, SHAAMEHIITO au [unavn HC CHMR AHETOMR HAN MWh Eh- 
CLM TO Ha HEAVh OVApHTh HAN EPO UTE OVCARILI NT, WĂf N PTnAE 


1) In orig. Akaanie. 
2) Restul formulei de „apprecatio“ lipsește. 
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NPAA, HAM H NBAA SCHMHA HALIHAMI MOAAAECKHAH E9APH, BEAHRHAU 
n Maanimu, caSra: nâur IleSam GnuwkuSan H cn cROE Aenoio Per- 
ROI, AURA BAMHAHHA, 19 Hy AOEPOH BOAH H HHRHAVIA HENOISenH 
AHN  NPHCHAORANH,  H: NpOAAAn  WAHHO cea Ha HAVE BoBniala Ha 
Anuerpu, wunnă DETROBA,.. AURA RAMHAOBA, WT EH MPABArO Hi nu'ro- 
MAP SHRĂ, TA NpOAaAu 'TOE ceao cass namemS nanS hozavk o- 
ulapie sa pă 3a4ru 'Tărapekuk. H Scragmn caSra nau nau Rosma 
+ Suaph H Sâna4THa Sen 'ro'ru Rimenneanună nitu k3u. pă saarn 'Ta- 
PăpeRuk O pSru cass namemS INeg;SaS GnumiuS un S ps ieri 
sro Peru, See POTOEHAH NHWRSAH, MEBEA, HAMH Hi NEBEA, Scumni na- 
IUHMH AOAAABCRIMH BOAPI, EEANRUMU Hi Maanăttt, Eno mu euarkeun 
MEKE HHMH AOBPOE HX BOAH 1 'TORMEAI H NOAHOI BÂNAăTO, A au 
TAROKAEE N W'T NAC ECAH Ada H NOTREPAHAH CASSE Hate nau 
Rosavk Surapio 'Toe Rumenneantios ceao BOBBIAA HA AHHCTPH, Aa ET 
"EMS ww ac Spuk 1 ch Ehceath AOXOAPAVh, EMS Hi A/ETEA ro Hi 
SUSUATOMn EP9 H np'&SuSuaroavn £79 H NpauuSpkToMn 79 ui Bn- 
CEMS POAS £ro, RTO Ch EMS H3BEPETI HNANBANHAHH, HENOPSUIENO - HIKO- 
Ante na &kiu. d XOTApI TOMS CEAS Ad EcTn9 CTApoms XOTAp WT 
Scuyk cropou, RSAa H3 BKa WHBaan. SI Hă "ro EC. Blpa Hauiero 
POCNOACTEA BHIIENHCAHHATO ani Greipana ROEROAA, H B'kpa np'bena- 
MOBAEHHY area Hâuuy SaeRCAHAA n Boraan(a)-Baaaa, n Bkpa 
BOAPR HAUIHY MOAAAECKHR: 8. 1. BAdikSA4 NOBKAMABA WpyEHCKOrO H 
&kpa china ere nasa AS, B. n. Bgiapu, B. n. IOra, B. n. Xpania 
AESpHuRa, B. n. Hart. n. TaunrSpa, B. n. Xpaană, BE. n. Pepmana 
H B. HI. COAna NPHRAAAGOBE BEAOTPAACRII, B. 0. Hama u &. n. Alak- 
CHHA NPIRAAâROBE KEAIHCKH, E. 11. AĂAMKBOTA NPBKAAARA HEMELUKOrO, 
B. 1. Pere TOTkm, B. 1. ApArould MPBKRAAABĂ HOBOPPAACKOTW, E. 1. 
ua TSanua, &. n. IIEbSA4 NphkaaaEa XOTHHCROrO, B. n. Rocre 
enmTapk, B. n. Bigatoak Bneriapunkă, B. n. Epleaila nocreannta, 
B. 1. ÎwHa uăuiunka, E. 1. Ilerpa CTOAHHKA, E. 1. Tposa Auomnua 
KOMHeA, H Elpa Scuk BOap HAUHY MOAAAECKHĂ, BEAHRHĂ H Manny. 
SI no Hâunavh :KHEOTE, KTO BSALTE TOCNOAAPR HALIEH .3EMAH MOA- 
AdRCROH, W'T ATEI MâUiHk MAH W'T HAulero p9AS, HAH MAK BSA, KOro 
BOT HSBEPET POCNOAAPEMh EHTH HâuIEH SEMAH MOAAdECKOH, 4 "TOT 
LIOBH HE nopSuina Hâuiero Adânie H NOSTBEPAAENIE, AA IOBH EMS 
STREPAHA H SKp knna, „BănSAe ECMIHI EMS AAN H NOTBEPAHAH 34 £ro 
NpAROI H RpHOIO CASES, H Sa LO WH COEH KSNHA 'TOE CEAO 34 CROH 
npagu n unei nuwk3u. SI na BOAuItE KpknoeTrn Hi NO 'TBEp Ace 
TOMS BRCEMS BHLIENHCANHOMS, geAbau ecAn HamemS BkpnomS nau 
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T-sOWTEVAOEH AOPOETO IHCATII îl MamuS neuarm SagbeuTu Kh CEAS 
aner8 namemS. IInc(a) Bopuk S Gsuank, 8 akro 75u6,, WEeană an. 61. 


Pecetea cea mare domnească, stricată; din legendă se vede 
numai + NGUsSTh 100 GT la început şi AH spre sfârşit. — Orig. mi-a 
fost comunicat de d-l R. Rosetti. In dosul pergamentului sunt două 
notițe mai vechi: [1 carS]a Rosmnanei şi BOBnaniA, și un rezumat mo- 
dern greşit: „Fetica“ în loc de Fetea, „Camilin“ în loe de Cămilă.— 
Cobâlia este Cobâlna sau Cobâlnea, de azi din ţinutul Sorocii în 
Basarabia, aproape de Nistru, lângă Vadul Raşcov; Y- Z. Arbore, 
Basarabia, p. 722, şi harta anexată. Peoria = PeARa e un deminutiv 
din OeAospă = Oroaopă "Pheodora, cetit PEASpă, iar Kamnanna un adj. 
posesiv din Ramiiaa. Că e vorba de un nume bărbătesc, se vede şi 
din forma Bamnacgă, în expresia, ACWISĂ RamuaoBă, întocmai ca Per- 
koga din expresia Wwumnă DerROBA, Ramnaa e porecla Cămilă; of 
satul „Cămileștii cu mori în Bârlad“ la an. 1617, azi dispărut 
(Ghibăneseu, Burete şi izvoade, II, p. 169), şi măgura Camiloiu în 
jud. Dolj (Frunzeseu, p. 91; în Marele Dicţionar Geografie lipseşte). 


pp. bit 
Suceava, 9 Mai 1482. 


Ştefan confirmă mânăstirei Neamţului, unde eră egumen Pimen, 
stăpânirea, peste satele Dvoreneştii pe Moldova, Buzaţii, tot pe Mol- 
dova, şi Fântânelele pe Pobrata. 


„2 MnaceTite ROMEO Athi Grredpan  EOEBOAĂ, PSCNOAAPn  BEAMAN 
MOAAABCRON, SHAMENNTE UMAR MC CHMb AMCTOME Mau B'h- 
CEA ETO HA NEM 9V3pIiTh MA EP9 urSun ScaniuuitTrn, W2E£ BANO 
pONSEOAN POCNSACTEO d HăNIHAVh RAAPHAD IpOHBEOAEHIEMD N UH- 
TIM N CEETANMR EPA, N WT BERCEA Hat  ASEpPSA BIAMA 
H WT BOA NOMOINIA, N AdEA N NOTBEPISAAEA HAuIeMS CEATIMS MS 
HacTHpo WT Heil, HALE ECT PAM CBATOMS RISHECENTIO, HALE 
£cT EPSAMENh AMOAEBHHR HAI NOII TINMEN, NpABOI WTHHHS MOHACTHP- 
CROW, CEAA Ha Ha: ABOpeneuu HA Meapati, n BSSauiu "TIR. HA 
Monaatk, n Phinrnilueae Hă [lonpară. Tot Bet RHUIEDHCAHNOE AA 
sem HAMEMS CRATOMS MONACTHpIO WT Hemua wr hac Spuk Web Eh 
CEMh ASXOACAMh, HENOPSUIENO HHROANMRE Hd gen &kunore. ŞI xoTAph 
plz  EHUIENHCANNHX CEA Ad EET II9 CTapoMS XSTApR WT Scnyh 
eropon, KSAa H8 kkka wwacutaau. SI na To seT EPA auto POCNSA- 
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CTBA RHUIENHCANHAPI Ai GTediana BOEBOAA,: H BEpa: NpEBBBABASHUL 
Akren nau SMacăanapa n Boraan(a)-BaaAd, 1 - BEpa BOaph Hauuy 
MOAAdBCKHXh : E. 1. BAAHKSAA NPRRAAAGA WpYEHCKOrO H Bkpa cHiHa 
sro nana ASmt, E. n. 3tapn, B&. 1. XPana' ABRSBhHHKA, B. 1. IOra 


RHETIAGHHRA, &. n. Harun, 8. n. PaaSaa PaurSpa, E. n. Xmpmana, 
Al fra pei Me REL N ) 


&. n. Tepmană, H B. 11. COauH NpIRAMABOBE BEAOPPAACRH, E. 1. HBawma 
H B. N. AĂARCHHA NPRRAAABORE KEAEHCRH, B. 11. AdAXEOTA PRRAAARA 
HEMENROrO, E. 1. Deore TOTKR, B. 11. ÂPATOUIA NPBRAAABA HOBOPPAA- 
CROPO, E. 1. Auta TSanua, B. ni. MleSAd NpRAAARĂ XOTHHCRSrO, E. N. 
Rocere enmrapt, E. “n, Rupakoak aueTiapunsa, E. n. Epeaia nocrea- 
HARA, E. 0. ua naxăguuta, E. n. Ilerpa croanuka, B. n. Tposa Au- 
KOTHUA ROAHCA, u Bkpa EMEEYI BOAPh HAUIHY MOAAABCRHAX, EEAHRH 
H Maanyk: SI no: Hamnatm AKHROTE, KTO BSALTTE POCNOAAPIn HALE 
BEMAN MOAAABCROII, WT AETEH HauiHyb HAN WT HAUIEO POAS, HA 
DAR ESAn KOTO BOPh HSBEPET POCNOAApEAh GUTA HAUIEH SEMAN  AMOA- 


AARCROH, "TOT ULOBH HE NOPSUIHA Hânuero Adânie n noTBEp:EA tie, 
AM U9EH STREPAHA H SKp'EnnAh HauieiS cRATOMS MOHACTHPR WT 
HemMua, SANSE ECMH AdAH Hi NOTREPAHAH, Să U19 ECT NPABOE N MH'TO- 
MoE wrunuS monacTupekor. SI HA BOAUIEE EP'ENIOCTn H noSTBepiiAenie 
TOAMS BBCEMS BHINENHCANHOMS, Beakan ECAH HAuemS BpHoMS nNans 
TASTSAORH A9POĂRTS nicaTu HU HauiS NEuAT npHRĂCHTH Rh CEMS 
anc'rS nauieM$. Iluc(a) Bopu'k $ Gsuant, E a'k'ro 2516, avkeanţa Mata &. 


Pecetea, lipseşte. — Orig. la Arhivele Statului din București, 
M-rea Neamţului, pach. 21, No. 1, cu un suret fără dată, auten- 
tificat de Paisie, arhimandrit şi stareţ al mânăstirei Neamţului. În 
dosul pergamentului însemnarea contimporană  Manacrup w'r Hkmua 
(mânăstirea, dela Neamţ) şi altele mai nouă. Tot în arhivele Sta- 
tului, între documentele aduse dela Câmpina, se află o copie în 
cursiva, rusească modernă, pe hârtie din vremea ocupaţiilor. ruseşti 
dela începutul sec. XIX, colaţionată de cineva cu originalul şi având 
însemnările „sinetul No. 3% şi „konia mepenucana“, însă. cu data, 
greşită 6905 în loc de 6990—sug ; semnul chirilic pentru 90 a fost 
luat drept un cinci arabic. Există şi un rezumat al lui Bujoreanu. 

Buzaţii sunt în jud. Neamţ, pl. de Sus, cătun al comunei 
Timişeşti pe la 1872 (Frunzescu, p. 83), moşie fără sat, după 
Marele Dicţionar - Geografie, II, p. 96. Dvoreneştii sunt Zvoro- 
neştii din apropierea Buzaţilor, ca şi aceştia pe apa Moldovei; ef. 
Zworâşte din *Dvorâşte, slav. Akophiue. E curios că acest sat nu se 
află nici în Marele Dictionar Geografie (cf. cuvântul Timişești în 
vol. V, p. 600), nici în dicţionarul lui Frunzescu; e însemnat însă în 
harta. căilor de comunicaţie din jud. Neamţ, lângă „Tămișeşti“, cam 
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2 km. departe de Buzaţi.. Nici harta statului major nu-l are. În 
tabloul moșiilor mânăstirești din vremea secularizării, făcut. de 
ministeriul Domeniilor, se zice „moşia Timişeşti eu cătunele Preo- 
ţeşti şi Buzaţi“. Of. „Timişeşti, Preoţeşti, Buzaţi“ în broşura „Im- 
proprietărirea elăcaşilor din an. 1864“, Bucureşti 1906, p. 102-103. 
Fântânelele (în original greșit Fântâmeamele) îmi par a fi cele din 
jud. Suceava, pl. Siret, ce. 19 klm. departe de ȚPimişeşti, cătun al 
com. Păşeani, între păraele Fântânele şi Gâşteşti. Poate că acest 


din urmă se numiă pe vremea lui Ștefan Pobrata şi şi-a schimbat 


apoi numele, după satul Gâşteşti (la Frunzescu Gâşteşti şi Gâsteşti, 
în Marele Dicţionar Geografie Gâsteşti, pe harta statului major, 
planşa Păşeani, Gâşteşti şi Gâsteşti). Nici Fântânelele din jud. Bo- 
toşani, pl. Siret, nu sunt pe Pobrata. Cf. „Buzaţii la Neamţ“ în 
ms. No. 110 al Academiei Române, f. 102 va şi No. LXXĂV. 


„OXLVI 
1482, 


Stefan confirmă lui "Poader Rohatu stăpânirea peste satul 
Cuhneştii pe Rebricea, amândouă cuturile, cumpărate cu 120 de 
zloți tătăreşti dela Oană Cuhne, care îi predă şi privilegiul de 
cumpărătură ce-l aveă asupra acestui sat dela voevozii lliaş ŞI 
Ştefan. | | 


- AĂNaoeTrIs BOI Ah Cmedban BOEBOAA, POCNOAAPR SEAMA MOA- 
AABERON, BMAMEHNTO UNA HE CAM HAINA ANCTOM BBCAAM KTO9 HAN 
OVapHT HAN FO UTIRUN OVeabi [tur WE NPINAL apa, nam Hi npkA, 
HAUHMuH BOtape cASra Hanul COana ESyue, 9 CROER ASEPOI BOA, 
URA HENOHSEER AH NPHCHAOBAN, H NPOAAA CES PAROH NH'TO- 
MOI WTHH[uS, Ano ceao Ha Pepi Ha uk BSyneuin], WB4 KSTH, 
M NPOAdA POE CEAO cASSE HAuliMS ToaatpS POxaTs 34 SE BAT TA- 
mapekuy. H Seraguie CASTA Hall Toaatps Poxlars n BANAATHA TOTH 
&imenncannit Și] saar S pSRu GOanui Ksyue. SI GOana Sue [npu- 
&u]ate W49 H[maa wi nd To euluenneanni9e] ceao na BSXHeuţii WT 
HAUHY SURORI, WT ÎMAA ESEROAN |n wr Gredana BOFEOA, KOAH 
EHAN OV AMHIpS, "TO pigale] wm RN Hă og cta9 na BSYHEUUIH, 
Ha ÎWVEA KSTH, E en Aaa] cassk nauitm$S ToaArpS PSXars, Ir4 
Ham. HI PEA, HAIM BSApE. Hus ah BUAEuIE HK] ASEPOR ROAD 
MN TORMEE N NSanSis ganaarr[S, 4] ai Ta|ROAAEpE n WT MAC scAthI] 
AdAH Hi NOTREPANAN casa uanmemS ToaatpS POXAlTS To cea hSX- 
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Heuţin Ha] Pesphun, WBA KSTH, AA ECT EMS WT Hac CPR H Ch 
Enel AOKOAM, emS Hi AETEM cron SuSuarsm er91) un npthiusSpk- 
“TON [ere M BncemS poAS £ro, KTO CR EMS H3GEDET HAHEANANIA, ue)- 
NOpSuIeno MHROAH:KE Ha REKH. SI Yomap 'TOMS cea Aa cer wm Scut 
CTOpoH N9 crapo$2) xoTap$, KSAA H3 BRA wnBaan. [A ua ro cer 
BRA MAUIErO POCNOACTEA Biituenieannăro] mr Grezana ROEEOAH, îi 
&kpa nphkemsaioBaeuuy Atrei nauuk [Macălauapa n Boraana-Baaas, 
H Bă BOtaph HAUHX MOAAAECKIIĂ : [&. n. BaankSăa npRaaasa Wp- 
Xenekoro n. Bkpa chit) ero nana AS, &. n. SBtapn, E. n. [Xpana] 
AEO[punisa, E. n.) Ori, g. n. Hra, 8. n. FanrSpa,.[8. n. Xmpaana, 
E. n. Tepmană HE. n. Gan] NpmKAAABORE BEAOPPAACRIIY, E. ni. 
[Hgau]a n B. n. Makenaa NpHRAnaBoBe) KiainekaI, BE. n. AaBora 
NOBRA|AABA HEMELkOro, B. n. Vere Dorim, E. 1.) Aparouia npna- 
AAGA HOBOPpaAckoro, (8. n. lua T]SAnua, B. n. Il[es]Saa xornu- 
ckoro, [R. n. Boemre enmTrapa, E. n. Bhpakoat] BneTiapuua, [&. n. 
Epemlia nocreannkă, B. n. [Iwua uaunna, &.] n. Merpu croaunia, 
[8. n. [posa ROmnca, H Bhpă BEmckyh BOfdph HAUIHY MOAAARCRHY, 
BEAHRHY H Many. | 0 HAmHAMn AHBOTE, KTO BSAETI POCNOAAPI 
HALIEH SEMNA MOAAAECRON, W'TP A'TEH HAUIHYI HAN WT HAuIero OAS, 
HAN MAK BSAbh KOPO BOR HSREDETE TOCNOAAPEMh BHTH HAUIEH SEMAH 
MOAAdECEOH, TOTH] WOBH He [NopSuInaAn HAMero Aaania n noTEEg- 
Actii, aan] oii emS [ovkpknuan] n norepmana, [3anSzke cani 
EMS AAA H OVTEBRAHAH Să ro mpa n BkpuSi0] caSB$, [n]. 34 
U9 [wi coBn RSHA 3a ecou npagin nnwksu. SI na'RoamSIe Kpknocer 
H OYTEPIRAEHIE] TOAS BmcemS BHUIENHCAN[HOMS, Beata cei Ha- 
UIEMS BEpHoMS nau$ "TmoyT8AS aoro]erS uncarui n nauiS neuaTh 
npukewru [R cemS anerS unamenS. Inca] 9cTe,_Bpărt “Îwua pac- 
RAaă, 4...) B AkTO ssuG, Mheaua ..... | 


Pecetea, cea mare domnească, foarte bine păstrată, cu legenda: 
+ NGIATE 100 GTGPAHR BOGBOOASI, LOOGIIOASIPh 36MAH AGOA ASIEGEOII.— 
Orig. în Arhivele Statului din București, M-rea, Neamţului, Peceţi. 
Pergamentul fiind foarte deteriorat, şi anume rupt şi ars în partea 
dreaptă, a fost lipit pe hârtie; la mijloc are părţi mari şterse cu totul. 
Din lista martorilor s'au păstrat însă destule nume, ca să-i putem fixă, 
data, 1482. Boierii sunt aceiaşi ca în documentul dela 15 Martie 1482, 
No. CXLIII, şi ca în cele din 1481, numai cât în acestea luga și 
Neagu sunt puşi în ordine inversă, adecă Neagu și Iuga; cf. d. p. 


2) Lipseşte probabil H np'koynoyuaToatn ero, 
2) [lo crapoms e repetat încă odată în original. 
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No. CXIII. Pisarul „Coste, fratele lui Ion dasealul“ apare aci 
întâiaş dată în cancelaria lui Ștefan; cf. documentele din 17 Aug. 
și din. Sept. 1483; Un alt frate al lui Ion apare la 13 Mai 148, 
No. OLII; în aceeaşi zi Ion dascălul e numit numai Lon, No. CLIII.— 


bd 
$ 


Astăzi nu mai există pe părâul Rebricea nici un sat Cuhneștii. 
Existau însă în sec. XVII, când se ştiă că stăpânitorii lui se trag din 
"hoader Rohatu cel dela, 1482 şi din urmaşii acestuia, dela cari luase 
şi numele Rohoteştii (*Rohăteştii); ef. „pentru satul Cuhnieștii pe 
Răbricea, cea Mare în ţinutul Vasluiului, ee se chiamă acum Roho- 
teştii, cu îmbe cuturile“ la N. Lorga, Studii şi documente, VI, p. 143; 
ibid,, p. 142, 144, anii 1659-1668. La 1659 se învocă chiar de către 
strănepoţii lui Toader Rohatu uricul lui „Stefan-Vodă cel Bun:, 
cel dela 1482. Cf. şi documentul Vasluiului dela 15 Oct. 1491, 
No. COXLII, unde e pomenit un sat „Rohaţii“: 


CXLVII 
Suceava, 17 Fevruarie 1483. 


„Stefan confirmă lui Jurja Oniceanul şi vărului său primar Ion 
Oniceanul o jumătate din satul Oniceni, pe care o vor stăpâni în 
„două părţi“. 


+ AnaceTito BOI Mil Crrezpan ROEROAA,  POCNOAAPR SEMN 
MOAAAECKON, BHAMEHUTO UHM HE CHM AHCTOM NANIHM BCA KTO 
Bă NEM ER3PHT MAN eo uTSun ScaBIun'T, Wise "TOTI HCTHIM BIN MALI 
caSrui 2ESp:a GOunuaiSa n npBEoMS namennk[n ere IwnS GOunua- 
HSA CASIAN HAMB PARE îi ekpuo. Tm At EHA/RBUIE HĂ NPAREIR 
H EpHOIO CASEBOIO AO Hăc, KAAGBAANI FCAUL Hyh WEOBHOI  HALIEIS 
MHASETII n Ada H NOTREPAHAN ECMII HM S HALE SEAN $ MOAAAR- 
CRON NpARAA NY WTHHHA, W'T NOAOBHIA CEAC WT GOnnuann, ABA uacr(u) 
CEAA WT "TON NOASEHHA CEAA WT COunuanui. Toe Rhee BHINENHCANHOE 
Ad ECT CASrAM HALiHAM ESpiiui N NAEMENNKS ET IwuS wTr Hac SpHk 
H Ch BhCEM AOXOACA, HMh AETEM HX Hu SuSuarom NY n np's- 
HSuaToan HX n npamSpirom Hy n BmCemS poAS NY, ETo CR HAth 
 NBBEPET HANGA, HENOPSUIENO HHROANEE HA ek. SI XOTaApn TH 
AROME VACTEM CEAAL) Ad ECT NO eTrapems XoTapS wr Seny cTopon, 
RSAa H3 pia WăHRaan. SI Ha TE ECT kga manere roenoACTBA Bil- 
uenucannare mhi GTedana BOEBOAH, HI elpa n p'EEnBARBAENbIĂ AkTe 


1) In orig. greşit dat. plur. etaaw, din pricina lui Ano MAcTtA, 
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nani MaekeanApă hi Boraana-Baaad, H BEGA BOAPL Hat MOAAAE- 
CRHY: E. 1. BAAHKSAA NPRRAAABA WpXEHCROTO H' EEpa ChIHA £ro NANA 
ASmn, &.n. Bărapu, &. n. Xpana Akopiuka, E. n. IOrn, 8. n. Nkrs, e.n. 
- TanrSpa, E. n. Xpaana, B. n. Depmana n E. 1. Gan NpnRAMABOBE 
BEAOTPAACRHY, B. n. Hama un E. m. Alaxenata NP EAAABOBE RHAIN- 
CRHX, BE. 1. ĂAKBOTA NpMKaAaBA HEMEnKoro, E... Pere Dorim, E. n. 
Aparouia nphkaaasa HoRorp[aackoro], a. n. ua TSanua, E. n. [Ir 
4Sa4] xomuneore, E. n. [Boerk en]nrapt, (8. n. Ku]pa[koa'k] &HCTiAp- 
HARA, E. n. Epemia MSeTeănnRă, E. 1. na WamnARA, b. n. Ilerpa 
CTOANHRA, E. n. Ego Romica, Hi R'Epa Scuk BOapn HALIHY MOAAAR- 
CRUX, H BEAHRHY N Maauiy. | 00 HamHa HBOTI, KTO 'BSAETI Poc- 
NOAdpR HăUIEH BEMAH MOAAAECREN, |wr Areni] mauiny nau wr ua- 
UIErO POAS, HAN Nak ESA, KOro RETR HSBEDETh POCNOAAPEMh BHTII 
HALE BEMAH MOAAAECEOH, "TOTR IIOEH HE NOBSUIHA Hatuero Aaanie + 
[noeapmitaenie, aan upon Ham STEepAHA H Skpkrna, SauSze ecatui 
HM. Ada H NOTBEPA(HAH] 34 Hk page n Bkpuoio casă. SI na 
GOAUIEE KpknoeTh |n noS)rREpAeuiie 'TOMS BIceMS BUIENHCANHOAS, 
geatan cca nauem$ EkpuomS-nan$ TmSTSaS aorogeră [nncaru] n 
naumi$ nevarm npubenra E cemS aneroy naum. Ilnc(a) wi, part 
Asuuu, Bm ESuant, & ar Sua, AECAnA BEE. 3i Atu. 


Pecetea cea mare domnească, cu legenda: + N6UATI 100 GT6PAHR 
ROGEGASI, PGOGINOASP 36AAU MGAAS:GROH.— Orig. la Academia Ro- 
mână, Pec. No. 148. E vorba de Onicenii din jud. Roman, de oarece 
cei din jud. Suceava, pe Şomuz, aveau alţi proprietari; ef. No. XLIII, 
LXXI şi COXXYV.:. — E interesantă în acest document expresia 
Npn&oMS narmeinkn în loe de npmBhiti NAcMEHHRK (== întâiul văr), O 
traducere stângace a românescului „văr primar“, Cf. cele ce am 
“spus asupra, lui naemenukn în limba diplomatică din Moldova la 
No.'0X, p. 198.. Ta | | 


OXLVIII 


18 F evruarie 1483. | 


Stefan confirmă lui Lazăr globnicul a patra parte din Petiea 


* 


Mare, cutul de sus. . alde 


N. orga, Studii şi documente, VII, p. 215, după un rezumat 
dela 1805, comunicat d-sale de d. Artur Gorovei.— Trei sate cu numele 
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Petiea, există astăzi în jud. Suceava, pl. Şomuz. Pentru nume, cf. 
Pechea (Peche) în jud. Covurluiu, pl. Siret. 


| OXLIX 
Suceava, 17 August 1483. 


Stefan confirmă logofătului Tăutul seliştea Leucăuţii, la Go- 
tăuţi pe Botne, şi prisaca numită Vrabia cu poienile ei, cumpărate 
amândoui cu 80 de zloți tătăreşti dela Lazor Piseu, fiul Anușei, 
sora lui Manoil Şerbescul, dela un alt L.azor, fiul Marușcăi, şi dela 
fraţii lui: Mihul, Mircea, Marco, Cozma Buşteanul cu soţia sa 
Anușea, Albul cu soția sa Neagşa şi Gavril Habâş cu soţia sa 
Nastea, şi dela Mărina, Şandrea şi Vaseo,. copiii lui Lurie Șerbescul, 
toți unsprezece nepoți şi nepoate bătrânului Mănăilă, Şerbescul, ve- 
chiul stăpân al acelei selişti şi prisăci. 


“- Mmacerite BOI Mhl Cmeipaui  BOEROAA, POCNOAAph DEMN 
MOAAAECROH, BHAMENINTE WHIMA HE CAM HAUINM ANCTOM  BRCÂAVh 
AT HA NEM EASBHTR HAN WTIOU O EVCAHUINT, WE MIPTADIIA IPA 
HAM HI DPAA NANA Sera MOAAAECRHMH BOAPE CASTI HAI Aa- 
sopm IluesS, cint SIHSuniu, CECTPA Manenaa IlepatekSaa, n Aa- 
30pmh, chitm inpSiuutii, Ch CROHAMI GpATIAMN : MuykSa, n npua, n 
Mape, n Rosa RscwilnSa 1) ch cROEP ENOR Susunon, n SlaBSa 
cm eBoeo tenor Hkriue, H Tagana?) Xa cr ROI KEHOIE 
Haret, n impena n Ilanap Hi Backo, ChINORE Opta MlepBrekSA4, no 
CROEO ASBPOI BCA HA HMRHA HENONSAERN AHN NBHEHACRANU, H HBO 
Ada EROI PALER WTHHHS WT CROEPO NPABATE Hi NHTOAMACE SVpuA, 
IE BHA SVpHik SVHRA5) HX CTAPETE Miumnaa IlegreSaa, FAMO ct 
ame o Doris AeBkoin $) HA ToTrotuln, HANS nacnkS Hă uavk 
Epagia, € NOAHAMH, Ta IIpOAAAN POE CEAMUIE N "TOTS NAcUKS HAL EAS 
etpnomS nans TmSrSas aoroers 34 îi asr Tarapekuk. ÎI SeTARUIE 
nani ekpuint nau InSTSA AorodeTh 1 SANAATIIA Oce HENOANA TOTH 
eumenneaniii nnu'su În BAAT PATANCRHĂ, NPAA, HAM H NPAA,  Nd- 
UI M(0) SCHAMH MOAAABCRHAMN BETAPE. He asi RHAkEInE HX AEP 
BOA N TORMEK H ICANSR SANAATS, 4 AH "TAROAEpE N WT Hă€ EC 


PR a 


1) Pentru h$wrkuSa. 
A Pentru Vangna. 4 

3) Ovuxe e luat aci în înţeles de „Mos, bunic“, nu de „unchiu. 

:) Probabil greşală, în loc de Aeaxonuin == Leucăuţii Sau Leuceştii, dela 
un nume propriu Leucă. Cf. Leuceştii în jud. Arges (Frunzescu, p. 2 5). 
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EMS AdAH Hi NOTREPAHAN HateMS BkpuomS nas TnSrSaAS aorobers 
TO£ ceAHIU'T]E n 'TOTS nfajenkS ce noakuamu, Aa cer EA$ ww nac Spuk 
Ch BhCEAVh ASXOASA, emS 1 AjkTean £ro Hu SiSuarom ro ui npks- 
HSuarommn €ro H pu SpkTom £ro Hi BCEAS pOAS Erw, K'TO ch EMS 
H3BEDET HAHBAN:HIU, HenopSuienio HHROAMKE Ha Bu. SI XoTaptn 
OH ceAHui['T]u n "ron nacuuui € noahiaamui Ad: cer ww Sci cropoutn 
NO CTAp9NS XOTap8, RSAd H3 Bia WHBAau. SI Ha "TO cc B'lkpa Ha- 
UIEr9 POCNOACTEA B&umenncaunăro Mi GTedana -BCEROAN, n BEpa 
pe B3AtoBAcity Abreu namuy Slarăanapa 1). n Borpana-Baaaă, n 
RkpA BOIaph HAUIHY MOAAABCRHĂ : B. 1. BA4HRSAd NpBRanaBa wpyiHearo 
HM Ekga china ere nana ASmu, E. n. BBiapu, 8. n. Xpana ABOPHHRA, 
B. n. Ori, E. n. Mira, E. n. TaurSpa, 5 1 Xpmaana, B. n. Bep- 
Mana n E. n. Dani NPIRAAABORE BEAOTPAACRIĂ, B. 1. Heaua HE... 
MakcHna 2) npnRAAABORE RHAIHCRHX, aie AaBora NOBKAAAEA. HEAEU,- 
CROTO, &. 11. Dee Torkm, &. n. Aparoiua, 8.11. ÎĂHROTA NPBRAAAEBA 1I9EO9- 
pAAcKoro, &. n. Eluza TSanua, . n. UleSaa XoTHneRare, &. n. Apa- 
romă enmTrapk, B. n. Bupakoaa RHCTIApHHRA, B. n.: Epemia "noeTea- 
HURA, E. ri. ÎwHA uaunuika, E. n. Ilerpu croata, &. n. Tpo3u Ko- 
MHEA, H B'EpA BRCAL BOrdph HAM MOAAGECKHX, BEAHKHY HU AMaank, 
SI 10 HaâuleAVK :KUROT'E, TO BSAETI POCNOAAPR HAUIEH SEMAH MOA- 
AdECROH, WT AkTEH HAUIHY HAN W'T HAUIEFO POAA, HAN na: ESAmR 
ROPO' BOPI H3BEPETI POCNOAAPEMh BHTH HâUISH  SEMAH AMOAAARCKOH, 
TOT UISEH HE NOpSUIHA Hauiero Ada[uia] u NOTEPBEAENIA, dati UI9EH 
EMS STBADAHA H OYEpanta, BanS:K ECAMH EMS Ada H NOTEEGAHAN 34 
ErO NpaBoro n BkpuSio cASABS, n Sa mo WH CORBU KSNHA 34 c&ON 
NpâBin HU uncTii nutk3u. SI Ha BOALIEE RPANOCTm H NOTRPBRA ENA 
"TOMS EmceMS Bniuenieanom$, Brk[akan] scan nnearu n nauiS nnuarw 
" aakenru K cem8 aneTS naniem$2). Iluc(a) Kocre, par Iwu(4) AZată), 
Ş Gsuag(k), 4 aro 1SUGA, Mkeaua AVr. Îi Aer. 


Pecetea, pierdută, = Orig g. la Academia, Română, sign. 85/ux. 
Vânzătorii. dela 1483 ai Leucăuţilor şi Vrabiei fiind toți nepoți ai 
„bătrânului“ Mănăilă Şerbescul, urmează, că Anuşa şi fratele ei 
Manoil. Șerbeseul, împreună cu sora lor Maruşea și cu fratele lor 
Iurie, sunt toţi copiii lui Mănăilă Şerbescul, care a trăit pe vremea 
lui Alexandru cel Bun. Cei doi fii ai lui Mănăilă, Manoil şi 
Iurie, poartă numele de familie al tatălui lor, al cărui tată sau 
moş se va fi numit Şerb — nume ce se i a-l şi la Românii 


In: orig. STaekăanApa, : 
| A In orig. Mnenna ; cf. documentul următor. 
3; Nume e logofătului e lăsat afară. 
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din regatul unguresc în sec. XIV — de unde patronimicul Şer- 
peseul, slav. Serbiei IIlepenun. Numele nepoților lui Mănăilă: 
Piscu, Bușteanul, Habâş vin sau dela taţii lor, d. p. Piscu, sau 
sunt porecle, d. p. Buştearul. Satul lor, pe care la 1483 îl stă- 
pâniau ca răzăși, se află, după expresia documentului, „Ha hore“, 
adecă lângă Botna şi Botnişoara din Basarabia, prin părţile 
Gangurei, Rizenilor şi (ăăurenilor. Nu departe de aceste locuri, pe 
Botna în sus, se găseşte lângă Văsieni satul Mănăileşti, care poate 
să fi fost întemeiat tot de bătrânul Mănăilă Șerbeseul; v. harta 
institutului geografic austriac 1:300.000, planşa Jassy (Manoilești) 
şi Z. Arbore, Basarabia, p. 126 (Mănăileşti). Astăzi nu mai există 
nici Leucăuţii, nici Gotănţii; ef. cu aceştia Hoteştii de pe Prut, 
în ţin, Tigheciului, din jos de Murgeni, din vechiul *Goteşti==Go- 
tăuți: h în loc de g, ca în limba malorosiană. Cf. în Arhiva societăţii 
ştiinţifice şi literare din lași, vol. XV, p. 266 sq. o detestabilă 
ediţie a d-lui Ghibănescu. | 

E interesant de a constată din acest document modul cum se 
citau în vechime rudele sau membrii unui neam întreg, care 
stăpâniă în indivizie una sau mai multe proprietăți moştenite, 
Este evident că Anuşa; Măruşea, Manoil şi lurie sânt surori şi 
fraţi buni, adecă fiice şi fii ai aceluiaş tată, care e Mănăilă Şer- 
bescul și dela care cei doi fii Manoil şi Lurie și-au luat patroni- 
micul „Serbeseul“. Cel din urmă e cunoscutul sol al lui Ște- 
fan cătră marele duce al Litvaniei (vezi actele diplomatice din 
vol. II). De ce sunt înşiraţi însă în chipul acesta: Anuşa, Ma- 
noil, Măruşca, Lurie? Cred că după vârstă, începând cu sora cea 
mai mare şi sfârşind cu fratele cel mai mic. Se înţelege că aceasta 
nu poate să fie ceva întâmplător, ci este un obiceiu de cancelarie, 
de care trebue să se ţie socoteală la stabilirea de genealogii vechi. 
Nu ştiu dacă a mai făcut și altcineva această constatare, mi se 
pare însă indiseutabilă.— Neamul Şerbeştilor e foarte vechiu în Mol- 
dova. Nu încape îndoeală că bătrânul Mănăilă, după care fiul său 
mai mare s'a numit Manoil, a trăit sub Alexandru cel Bun. Neamul 
lui e pomenit în doeumentul dela 30 Martie 1392 al lui Roman I, 
prin care acesta dărueşte lui loanâș viteazul satele de pe Siret 
Ciorsăeeştii, Vladimireştii şi Bucureștii, al căror hotar mergeă într'o 
parte „până în hotarul Şerbeştilor“ Ao lep[niognekoro XoTapă. 
(Arhiva istorică, I, 1, p. 18-19). Cf. No. LSXII. 
„_ Filiaţiunea Şerbeştilor pe vremea lui Ştefan cel Mare se pre- 
zintă prin urmare astfel: 


Șerbescul s. Şerb 
Mănăilă Şerbescul 


E a 
Anuşa  Manoil Șerbescul  Măruşca Iurie Șerbescul 
—__————————————— 

Lazor, Mihul, Mircea, Marco, 
| Cozma (Buşteanul), Albul, 
Lazor (Piscu). Gavril (Habâş). Mărina, Şandrea, Vasco. 
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"Suceava, 23 Septemvrie 1483, 


„ Ştefan confirmă fraţilor Ivan Dumbravă şi Toader Urdiugaş 
stăpânirea, peste satele: Obârşia; la, izvoarele Părâului Alb, jumătate 
din Măleşti, și Ivăneştii de pe Şacovăţ; lui Toader Urdiugaș în deosebi 
îi mai confirmă ocina, femeii sale, satul Ghigoeşti, la izvoarele Pă- 
râului Negru. 


-- MĂNACCTILE BOX Mn Grea ROEBOAS, POCNOAAPI SEAMA MOA- 
"AABCRON, SMAMEHNTE UHHHA He CAM MANIA AHCTOM BBEAN TO HAN 
03pui'T HAN EPe WTIOUN oveanu ur, w:(e) TOTH HETHHBIH Hăniti CAII 
Heau ASMBpaRn Hi BpAT Ero POAArpn Oyppatorauis CASAHAN Hat 
npa[ee u kplue. Taa an BHAEBUIE HĂX PARE H BlkpuSo CASES 
AO NAC, WAaOBAAN ECMH HX WCOBHOIO HAUIEIO MHASCTIR H Ada H I9- 
TEEPAHAN ECMH HA OY MANIE BEMAH OV MoaAăt[eou) nyx npagin wr- 
nun ceaa Ha Havk: GOBpmUIA Ha BEPĂTD BHAOro NO'TORA, PAL ECT ACAL 
ToaatpwwE OPpAIPTAUIER, H IOAORIHNA AWT Monet, aer W7 BSPYA, N 
Hemneniu na Ilasogtun: [Tole Aa cer WT Mac OYpHuR caSram Had- 
Wu HeanS ASMEpAEI Hi BPATS £ro ToaatpS Opatorauite, HA h 
Akrem Hy patno. | PAjROKAEBE ECMH AdAN Hi NOTRPBANA cASSE 
vane 'Toaqepio. OpAIrauis, WIps€ wm Bpara ere w7 Hean(4) 
AsmBpatm, wruinua er ero HacTii, CA0 HA na Furocuţin, nă BEP 
Wopnero noToRA., Toe Eee RUWIENUCAȚHHOE) Aa ccTw HM WT Hac 
OWpHK HI Ch BERCEA ACEA, HM ÎI AETEMR HI HU OVHSUATOA Hy H 
npownSuaroath HX H npEuSpAToA HA îi BcemS pOAS HX, KTO CA 
HAVE H3BEGET'b HANBANAINĂ, HENOPSUIEO HHROAMIE ma Bu. SI Xo- 
Taph TAM CEAAM Ad ECT N9 cerapomS XOTap5, RSAA H3 BEA W%H- 
EAAn. ÎL Ha TO EC Blpă HAuIEro PTOCNOACTEBA gumenucan[uaro) an 
Cmedpană "EOEBOAH, H BEpA NPARBSAIOBAEIINĂ - ARTE HALIHĂ SIAe- 
canApa n Boraana-Baaaă, îi RpA BOTAp% -HAUY: FR. N. BaaunnSa4 
NpDRAAMAGA WpXEHCROTO H REpa CHINA EPO NANA Aa, &. n. BBiaph, 
B.D. Îpanui ABROPHHRĂ, B. N. JOru, e. n. Era, E. n. TaumnrSpă, E. 
Xp mană, E. n. DepMană WE. 1. GOanni NPBRAAABORE EFAOPPAACRIIĂ; 
e. n. Hăama n B. n. BlakenuA NpBRAAABERE FMAIMCRNI, FE- n. Aat- 
BOPA NPRKAMABA HEMEUCROTO, E. II. Pers Corin, B. n. Aparomă, &- 1. 
ÎNHROTA NPBKAAABA HOBOPPAACRSTE, E. 1. Iduna Tsanua, &. 1. lile- 
ÎBSaa XoTHneKEro, E. n. Aparoia cumwrap, B. n. IGHpARCAA BueTiag- 
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RA, BR. N. Epenia NOCTEANHRA, B. H. IwHa Wanna, B. 5. Llerpu 
TOARNĂ, B. N. Dp93H ROMHCA, H ERBA OVCHY BOIIPR HAUIHY MCAAABCRHĂ, 
BEANRUX 1 AAANĂ. SI no na [mem]... 1) ema MOAAABc[KS], 
TOT .ULOBH HE NOPSUIHA Hatuero Adda n NOT EpRE ATA], aan ue 
HA OVTEPBAMA II OVEPENIA, SANSE ECMU HA AdAH H  NOTEPLĂNAN 
Sa Nk CASES. ŞÎ MA BOALIEE EPANCCT Hi: NOTRPIEAEHIA 'TOMS Bn- 
CEMS BHIDENHCANNOMS, REAAN CAM HAIEAS po ms nanS TnSrSA$ 
ACrobeETS nuHcaTui n HamuS near sake R CEMS ANcTS HAuleMS. 
Tne(a) Bocre, par Iwnă AacRAnă, B'h Gsuan(k), n Alro SG, ml 
CA CE. RC. ; 


Pecetea, pierdută. — Orig. la Academia Română, căreia l-au 
dăruit răzeşii din (Ghigoeşti şi care posede şi o traducere dela 2 Mai 
1814 a lui Pavel Panait căpitanul. Documentul acesta, e interesant 
din punet de vedere juridie. Deaceea îl tradue din nou întreg. 

„Din mila lui Dumnezeu noi Ştefan Voevod, domnul ţerii 
Moldovei, facem cunoscut cu această carte a noastră tuturor câţi 
se vor uită la ea sau o vor auzi cetindu-se, că aceste adevărate 
slugi ale noastre, Ivan Dumbravă şi frate-său Toader Urdiugaş, 
ne-au slujit eu dreptate și cu credinţă. Deci noi, văzând a lor 
dreaptă şi credincioasă slujbă cătră noi, i-am miluit cu osebita 
noastră milă şi le-am dat şi le-am întărit în ţara noastră a Mol- 
dovei ocinele lor drepte, satele anume: Obârşia la izvorul Părâu- 
lui Alb?), unde este casa lui Poader Urdiugaş, și jumătate din 
Mălești, partea de sus, şi Ivăneştii de pe Sacovăţ. Acestea să le 
fie dela noi urie slugilor noastre lui Ivan Dumbravă și fratelui 
său "Toader Urdiugaș, lor și copiilor lor tot aşă. Şi am dat de 
asemenea şi am întărit slugii noastre lui Toader Urdiugaş, deosebit 
de fratele său Ivan Dumbravă, ocina soției sale Nastii, satul anume 
Ghigoeştii, la obârşia Părâului Negru. “Toate aceste mai sus serise 
să le fie lor dela noi urie cu tot venitul, lor și copiilor lor şi ne- 
poţilor lor şi strănepoţilor şi răstrănepoţilor lor şi la tot neamul 
lor, care li se va alege mai de aproape; nestrămutat nici odată în 
veci. Iar hotarul acestor sate să fie după vechiul hotar, pe unde 
din veac au apucat. lar spre aceasta este credinţa domniei mele 
a mai sus scrisului Ştefan Voevod, şi credinţa preaiubiţilor fii ai 
noştri Alexandru şi Bogdan-Vlad, şi credința boierilor noştri: cr. p- 
Vlaicul pârealab de Orheiu şi credinţa fiului său p. Duma, cr. p: 
Zbierea, cr. p. Hrană vornic, er. p. luga, er. p. Neag, cr. p. Gangur, 
er. p. Hârman, er. p. Gherman şi er. p. Oană pârcalabi de Cetatea 
Albă, er. p. Ivaşeu şi er. p. Maesin pârealabi de Chilia, er. P: 
Dajbogs pârealab de Neamţ, er. p. Fete Gotcă, er. p. Dragoş, e. P: 


:) Un rând intreg e şters de umezeală și ros la îndoitură. 
:) Sau „Văii-Albe“. 


27450, Bogdan, Documentele lui Ştefan cel Mare, I. 


274 1483 


Micotă, nărcilab de Cetatea Nouă, er. p. Laţeo iii, er. .p. Ştetul 
dela Hotin, er. p. Dragoș spătar, er. p. Chiracol vistiernic, cr. p. 
Eremia postelnie, er. p. lon ceaşnic, -cr. p. Petru stolnie, cr. p. 
Grozea comis, şi credința, tuturor boierilor noştri moldovenești, mari 
și miei. lar după a noastră .... ţerii Moldovei, acela să nu strice 
dania, şi întăritura, noastră, ci să le-o întărească și împuternicească, 
fiindeă le-am dat-o şi le-am întărit-o pentru slujba lor. Iar spre mai 
mare tărie şi înțăritură a tuturor celor de mai sus scrise, am. poruncit 
credinciosului nostru boier logofătului Tăutul să serie şi pecetea 
noastră s'o atârne la această, carte a noastră. A. seris Coste, fratele lui 
Ion dasealul, în Suceava, la anul 6991, luna lui Septemvrie în 23“. 

Asupra Ghigoeştilor vezi şi No. COX. Ivăneştii de pe Sacovăţ 
sunt cei cari au intrat treptat în moșia Tibăneşti a d-lui P. P. 
Carp; v. lorga, Studii şi documente, VI, p. 16 şi urm. Asupra 
Mălestilor ef. No. CXXV. Obârşia nu mai există ca sat indepen- 
dent;- pentru nume, cf. Frunzeseu, Dicţionar topografic, p. 822, unde 
Sunt consemnate mai multe sate cu: pie, Baie şi Obâzşeni. 


COLI 
Suceava, Septemvrie 1488. 


Stefan confirmă fraţilor Tacit şi Ion Tintiul jumătate din seliş- 
ţea. Sopâzleni (s. Şopârleşti), partea, de sus, cumpărată, dela Neagșa, 
fata lui Mihăilă Şopârlă, cu 80 de zloți tătăreşti,: şi o prisacă în 
pădurea, dela, Hlăpești, „unde a fost Me „cumpărată dela Bâlco 
oh e caii cu 18 d 4 în 


pi Muasertis BOARD Ani Creţu EOEBOAA, POCNOAApR Beata 
„MOAAAECIKOH, BHaMenuTo UHHIA HE CAM HAUHA AHCTOM EBCAAI KTO 
HAN BBAPHT HAR UTIOUNL £ro OY CANUIUT, Wake piHAe NPAA NAME. 
NBAA, HALIHAVI OVCHAMH MOAAABCRHAIA BOAPE, BEAHRHAH HI. TA 
Hkruia, Auka [Aluyrnaa] Mlonpraa, no cR9ei9 [AOB]poro BAe, HHkHA 
HEnONSĂENĂ ANH NpHCHAPBANĂ, 1 NPOAAAA CROE Mpagoc WrHun$ wT 
CRONO npaEare H NHTOAMAFE OPPHRA, NOACBHIIA CEAHIA WVT Ilonpaati, 
HA o e MOTOR, BILA WacT, TA NPOAAAA TON NOACRHHA ceaun 
wm IMonpBaani CASPAA HA HA HruarS 4 Bpar$ ero Iwu$ TunTuaS 1) 
3a Îl SAP TATApeKnIY. | TARORAE NPINAE NPAA Ham H NPAA, Hd- 
UIHANH OVCHAI MOAAABCEHAN Borape caSra aul Brake BpabAekSA, 


1 In orig. Tunrua$, dar în celelalte trei locuri: de mai jos Tuurioam. 
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110 CROED APEPOIS ROAR, HHRHAV MENOHSAKEN ANN HPHCHAOBANh, 
NpoAdA -WAnS nacukS [nonune Wr X]amnemn, e Ac, PAC GHAA hn- 
REMIOAE, TU caSram nam HrnaTS n EpaTS eo TwuS 'TunTRaS 34 
îi Saar 'raâTapekbiyn. H overagule CASra uaui Hrua'T [n spa ere Tuu]- 
TRA H SANAATHAN OWce HENCAHA "TOTI BHienneaniu nuwksu Îl BaaTu 
o pSau Hkruu, acuta dluxkuaa Ilonpma[a), a 'roTu Ii Saar o ps- 
kbi [nan]S Brake EphaBArckSA, MEpEA, MAMI 1 TEDEA, HALA SCHAII 
MOAAARCRHAMU ECApe. no MH EHA/EBUIE MERI MHAWI AOBPOI BOA II 
"TORMEE 1 NOANSI SANAATOV, A AM MAROMAEDE MW HAC CM HA 
AdAN MN HOTEPBAHAN CASrAM HAIM HruaTS n BparS ero Iwu Tnu- 
"TIRAS "Ton NPAApEUENon NOAORIAHA ceaun wr Mlonpmacuiiui n "roTS 
nacuikS none WT XAnneuulH, 9 Ac, PAC BHA4 BAeuicat, Ad £CTh 
MA AT Mac PUR 1 Cm ERCEM ACXOACA, HM AETEAM HX page ii 
SHOVUATOM HX H NprkOVHOVUATOMD un npEuopAToa Hy H EDeeMS 
PoAS HX, RTO CE HA HSBEPETR na(r)ganmuiu, MENOpPSIIEnO HMROANA(E) ua 
gli. SI XOTapn TOI NOA CEANIIM Ad ECT W'T BEEP YOTApk NOAs- 
guma wr IlonpBaanb, MW Oyek Coon ns cTapoms XSTAp, 
ROPAa 18 BRA WasniBaani, SI Ha TO £CT BEA MAUIErO POCNOACTEA BHIUIE- 
nucanare A GTedpana BOEROAN, 1 REDA Up nBAIPBAEIINIĂ ATEI Ha- 
wuk STacăanapa Hi Boraana-BAaAd, H g'lpa BOaAph Hamuy: Bi. Baan- 
KSAA NPRRAAABA WpYEHeROro Hi BÎpă Chd €ro nad AS, B. n. Bălapu, 
2. n. Xpanu Agepuuia, e. n. IO, 8. n. Fra, e. n. TanrSpa, &. n. 
Xpmmana, £. n. Tepmana MB. n. GOanui NPMKAAABORE BEAOFPAACKU), 
2. n. Heauka MB. n. ĂĂARCIMA NPKRAMBORE FHAIHCRHY, E. 0. AAă- 
BOA NpP'BKRAAABA HEMEUCROTO, B. N. Perje Por]km, E. n. Aparona, B. 1, 
ÎLUBOTA Np'hBAAABA HGROFPAACKOrO, g. [n.] Bluka TSanua, e. n. Ile 
Sa XOTHNCROro, B. n, Aparomaă enmTaptk, &. n. EHpAROAA BHE'TIAp- 
HHKA, 8. 1. GpeAMa NOCTEANHKA, B. II. Lwna uda, 8. n. Ileru 
ETOANHKA, 8. 1. Lposu ROMHEA, N Epa BREAK BOPI HAUINĂ MOA- 
AdECKHĂ, BEAHRUX H MAAUX. SL No HALE su BOTE, ) BSAET POc- 
NOAAPB HAUIEN SEMAN MOAAAECEOH, WT ATEI HAUHX HAM W'P HAuIere 
POAS, HAN Na BOYA, KOro BOTh HaBEpET POCNSAAPEMh BHTH HALE 
BEMAN MOAAARCKOU, TWTR UIOGH HE NOPSUIHA Hauero  Adâniă HN 
TRPRRAENIA, AA ULOBH EMS OVTERPANA HI SVKPANNA, 3anS:(€). cca 
EMS AAA Hi NOTBRPANHAH 34 UK MpAtS CASKEBS, HN Ba UA WHH coBH 
[KS]nnan 3a con npagin un unceTiu nuwkau. SI Ma GOAUIEE KPANSCT H 
NIS| TOBA Ele TOMS Bm]ceMS enuienHcanomS1), Reala ECAMH [nau 


1) In orig. greşit enwenanaunoms. 
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Bkpnoatoy, nanS TnSTSAS AOrobETS NHcATHI H HAI NEUAT Ag bcuTii 
K& cemS ancrS namem$. Ilnc(a) Roc[rle, : ela Îwua] Aackaaa], En 
Gsuan(%), B 8 AE'TO pu, Mean cen. 1) . IE 


Pecetea,. cea mare domnească, « cu a. legenda. + IGUATE 100 GT6- 
PAHE EOGEGAS, F6)[GIIOASIP 36EM]AU MGOAASBCROH. — Orig. la Aca- 
demia Română, Pec. No. 9. Pergamentul e rupt şi şters în multe 
părţi, deaceea foarte greu de cetit.—Un cătun Şopârleni există azi 
în comuna; Rășeşti din jud. Fălciu, pl. Podoleni (Frunzeseu, Dicţionar 
topografie, p. 451; în Marele Dicţionar Geografie lipsese şi Şopâr- 
lenii şi Răşeştii). Sopârlenii dela 1483 îmi par a, fi fost însă sau în 
jud. Roman, lângă Oboroceni (v. Uricariul, VI, p. 302) sau dincolo 
de Prut, unde îi găsim pomeniţi la 1662; x. Uricariul, XXIII, 
'p. 258. Cu. „»Tintil, Tintiul“.. ef. Tintula, un sat în ţinutul Cahul, 
și moşia Tintul, Tentil. pe:Cahul, la olatul Grecenilor în Basara- 
big, pe lângă troian: (Uricariul, Xp. 63; XIV, p. 161: anii 
1759, 1596). Hlăpeştii sunt în jud. Neamţ, pl. Ai jloou, cătun al 
com. “Talpa; ef. No. CXXV. Vezi şi R. Rosetti, Pământul, să- 
tenii şi pari în „Moldova, p. 141 (rezumat). | | 


| CLU | 
“Suceava, 13 Mai 1484. 


"P Ştefan confirmă lui Oană Tihul satul Glodenii, la obârşia 
"Telejnei, cumpărat dela, Petru Glodeanul cu 120 de zloți tătăreşti. 


î A nacerir BOIEIO Mhl Eregan BOEBOAA, POCNOAAPD SEMAN MOA- 
"AABCRON, 3HAMEHHTO UHHHA HE CAM AHCTOA HALIHM EMCAA KTO Ha 
“HEM BRADUT MAH £O UTOVURA OYCARUIHT, WE NPIHAE Ip, Han Hi 
NpEA Scumu Hatna MOAAABCRHAUI BOtapE caSra nam IlmTrpS Fao- 
AEHSA, no cROP ACEBOIO BCA, HHKHA nenwuSK An "AHH NpHCHAOBAN, 
“H NpOAAA CROI! NpăBsI H NA TOAMSI WTHHHS wm cRosro Npagare H 
NH'TOMAro, Spurta, EAne. ceao Ha HAVE Daoabhin, na Rep TeakH- 
[ou] 2) NOTORA, Ta Npo Aaa [mor ceA0 ca]Sst nauiems: GOaun TuySa$ 
3a ȘR sad?) rarapexhij. H Serature caSra naui TuykSA Gat "Ta 
SANAATHA HENWAHA TOTH Euu(E)nncanuin nuukau GE! Baa TATApeRHX 

cu cASrn (Rue 3) ae Dao ARSA) iii A UNU n nEpeA, Ha- 


"5 Ziua este ştearsă de tot. 
2) In copia d-lui Ghibănescu Teaca ; cf. mai jos e beti 
3) In copie aaara. 
1) In copie naunm; Cf. mai jOS caSsk nameus, 
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una Boakpu. Huo an BUAȚERUIE HYX AOBPOR BOA 1 TORAMER 
NCANSI BANAATS, A MH TAROZEAEDE ECAUI AdAN HI NOTEP'RAHAN caSs'k 
nameMS GO[a]un TuXSAS moe npea[pruense] ceao na av Tacakulu, HA 
BEpĂh TenkannoBk NOTTARA, AA EET EMS WT hac Spui n ch BBCEM 
ACX|SsA]wam, emS ui are eros n SuSUATrWwAM ro n np'ESuSuarom 4ro 
N NpauiSplTom TO HI BheeMS pOAS EPO, RTO Cl MS H3BEpET Hant- 
BAR, HenopSuiene muoanite na Bibi. SI XOTaph 'TOMS hieni- 
CANNOAS CEAS Aa cer No ETApEOMS XoTapS wr Scuy eroponi, KSAa n3 
BEA Wa. | ua "To cc Blpa HAECO POCNOACTPBA. [ăn ]u- 
CANHAPS Ab. CTepana BOERCAN, N REBA NP REBSARBANII CAINWA 
recneaerea mu Slacăanapa n Boraana-Baaqa, 1 BkpA BOtaph HatuHy: 
R. 1. BAanRSAA NpRRAAABA WpyencAre [N] Bhkpa cină ere nana ASamn, n.n. 
BRiapu, R. 1. ÎXpannt AROPHIRA, B. N. IO, n. u. Mhra, B. n. Tan- 
SpA, Bu. Xprmana, Rn. Vepavana n 8. n. Can IP hKAAABORE BFAO- 
Tpagckhiy, B. n. Feauika MB. [. MĂARCHNA NPREAAAGCRE REATHCKI), 
BR. N. ĂAEGOTA NPBRAMAGA HEMEUKROTO, B. 1. Dere Tori, B. A. pa 
POIMA, BR. N. ÎĂHROTA MRPRAAABA HOBOPPAACROTO, Bl. dupa XSAnua, 
&. n. TleSaa xoTrunezore, B. 1. Aparoulă ema, Bi. n. Bupatoas 
auerkpunia, pn. n. Epeata NOCTEANHRA, E. I. ÎWHA WAUHHRA, B.TI. 
Hera CToAMnRA, BR. 11. posi BOAMHICA, Hi Bkpa SciiX BOraph HAUIĂ 
MOAAARERHY, BREAKIN Mdabik, FL NO Hauieai uoTl:, TO BSACT 
PSENSAAPR HALLER BEM MOAAABCROH, WTA ET[E]I HAună HAN WT Ha- 
IUETO POAS, Han Nak BOYA, KOPO BOT [H36EPET] POCNSAAPEAn  BHTH 
HAUIEN SEMAN MOAAAZCRON, TWT [u0]Gn ne nopSuina nauie[re Aaania 
H No|TapmitAciiia, dau uoBnL) EMS OV'TREDANA HI Sepia, Sanse 
ECAN EMS. AdAH 1 NOTBEPAHAN 34 £TO UPARSR H RpHSR  CASEBS, HI 
Sa UNO WH'h 2) CoRH RSOHA [34 BON npatiu n uneriu numa. SI Ha 
ROMUSI KpknoeT 1 oepmRAeuie "TOMS EceWS RINUL EIN CANHOAMS, 
gearkan semi names pbpuomS nanS TnST7oac ASrobeETS nncaTu u 
HAS NeuAT NpHRkCIATH K CEAS AHCTS HAUIFMS. Ine(a) ToaArp, BpAT 
Iwna Adekaaa, $ Gwuank, a akTw 2514G8, AVkeata Mau FI. 


Pecetea pierdută. -— Orig. e rupt în două părţi, din care una 
se păstrează la preotul Lapteş, alta la dascălul Ciureanu din co- 
muna Bereasa, jud. Vaslui. Când am fost li Bereasa, dascălul n'a 
vrut să-mi arate fragmentul dela dânsul, iar părintele Lapteş lipsiă 
din sat. Astfel, reproduce documentul după copia d-lui Gh. Ghibă- 
nescu, cu modificările arătate în note și cu întregirile din parenteze. 


In copie AH RH cos, 
A) In copile win. 
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D-l Ghibănescu a publicat şi o traducere a acestui document în 
ziarul „Evenimentul“ din laşi, No. dela 25 Septemvrie 1904, şi într'o 
foae volantă întitulată „Uricele satului Bereasa, vechiu Murgeştii“. 
Ea este reprodusă, împreună cu textul, în Surete şi izvoade, vol.I, 
p. 95-98, fără referinţă la ediţiile anterioare.— Un rezumat se gă- 
seşte în Condica de Anaforale No. 26, f. 122, din arhiva Statului 
din lași. El a fost prezentat într'un proces dela 1839 de cătră ră- 
zeşii din Murgeni și Glodeni. (Telejna), jud. Vaslui. Un alt rezu- 
mat dela 1826 se află la Acad. Rom. în pachetul citat la pag. 62, însă 
cu data greşită, „Martie 13%. — Glodenii dela obârşia Telejnei se 
numesc astăzi Bereasa; par a fi păstrat însă și numele Telejra de 
Sus; cf. Telejna de Jos pe aceeaș apă. O urmă de existenţa ve- 
chiului nume; s'a păstrat în „țarina Glodenilor“ dintre Răşcani şi 
Bereasa (Ghibănescu, 1. c., p. 94, nota 4). Un alt, sat Glodeni .se 
află în faţa Beresii, dincolo de Rebricea, la o distanță de ce. 10 
klm. Cf. documentul dela 5 Oct. 1462, No XXXĂVII. 


L-A CLIII pa 
„Suceava, 13 Mai 1484. 


Ştefan confirmă lui Dragoşe, ginerile lui Severin, stăpânirea 
peste două, sate în' acelaş hotar, Fundeştii pe Albina și Laţeanii, avere 
a soţiei sale Anuşca, cu condiţie ca aceasta, să le stăpânească îm- 
preună cu sora sa Stana. pă Da | 


"e XĂMAGCTIIO BOXIEIO Mi GTEban  ROEBOAA, POCNOAAPR EMA 
MOAAAECKOH, SHAMENHTO UHHHA HE CNM ANCTOM HAHA BCA KTO 
Ha HEM S3pH'r Han Eero uTrSun. SCANAT, WE "POT HCTPHINIH CASTA Haui 

Aparouie, atm Gegepuu, caSaHa nam npago n Bkpuo. Tm an Bu- 
APEEIIH ENO' Npagor H BkpHOI CASES AO Hăc, RAAOBAAN CA  Ero 
WCOBHOID HAUIEIO  MHACCTIIO HAAAH H NOTEEDAHAN CAI EMO S Ha- 
UIEH 3£MAH S MoaAageon wrunna zen cre SuSuiti, cena Ha HAVE 
Psuacuiu Ha flacnuk n TAROAAEBE S$ "TOARE XOTapI cea ua HAk 
Aausaniu. Toe ImoBu EMS Wr7 Hac Spui i Ch EBCEM AOXOAOM, EMS 
u en cro SInSmun n ceerpn cu Grau, Amuiepii CeRephuu, Ha 
pagno n AETeM HX-H SuSuarom nări np'kSuSuarom uk n npamus- 
pTom Hy n EhceMS poAS NY, KTO CE HM HSBEBET: HAMGANXHIU, HE- 
NOpSiieio HHROAnăE ua Ekkn. SI XoTaph TOMS ceaS PSupeuini Ha 
Saguun n "PH XOTâp Au Ran, UL9 e CT S VOTap PSuAeu Hm, AA 
CT N9 CTApHA XOTApoM WT7 ScHk cTOpon, KSAA H3 BRA WHBAAH. 
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d Ha Po ceT EEpA HALE [rOenoAcTBA]) Biiuenncăn aro m[isi] Ge 
ANA EOEROAA, Ii Blpă Np E BAOBAEHIIY Akren nam SarăanApa n 
Eorpană-EaaAd, N EEpA BOA HAUIIY: E. N. [BajaukSaa npRaad6a, 
R. n. BBiagu, E. 1. Xpană AROpuHRA, B. n. IOru, E. n. Wkra, 8. n. 
TaurSpa, E. n. Xp, &. 1. Tepmana Hp. n. Gan NB IKAAdBOEE 
BEAOTPAACRIX, E. II. HEauiRA H & 1. NLARCHAA NPIKAAABOBE REAEHCKHĂ, 
B. n. AAKBOTA NpRBAAABA HEMELIROTO, a. n. Pere Porn, B. n. A- 
ROTĂ npmRanaga 1) HOREFPAACKOTE, B. II. MURA TSanua, B. n. MlebSaa 
NP BKAAABA VOTINCROFE, E. N. Aparouia cnarapt, Bg. n. Enpanoak Buic- 
Papă, B. n. Gpemia NOCTEANNRA, B. 1. Îwnă VAHNRA, B- n. Ilerpa 
CTOANREKA, E. N. Mnkornua [posi ReMHcă, HBrkpa Secu Mau MoA- 
AARCEUY goa'kpn, BEAM X Mada. SI No Ham KE XHEOTH, K'TO 
BSAET  POCNOAAPI  HALDEH BEMAN  MOAAARCRON, WTA ETEN Hank 
HAN W'T HAUETO PEAS, Han AK BSAh ROPO BOND HABEPET POCNSAA- 
BEM BI'PH HALE BEMAH MOAAABCKOH, TOT UIOBI HAR HE NOpS- 
LIMA MAUIere Ajăânie 1 NOTEPSAENIE, dA IMOB IAR STBEGAHAn H 
Snp'lnnam, SanSase ccm HAVE AAN HI NOTREPANAN 84 npat[or] n ekp- 
HoE uk CASK6S, H 84 ue £cTh HAh np[azaja wrnnita n Arata, WT 
Aaa [iauere w'r] erapare SÎnekcAn Apă ROEBOAA. | HA BOAUIEE Kp'E- 
noerma H noSTBEpAenbe, Ekatban ce) . naiemS ekpnomS n np- 
nouereunoaS. aoakpnuiS KSnan$ TuSmSaogk AaorobeTrS nHcarui n Hau$ 
neuarm nputkeuTi R cemS acră HAems. Ine(a) Iwu „s Cou(a)et, 
E AkTo +SWab, mai Fi At. Apă 70) 


Pecetea, pierdută. — Orig. la Academia Română, sign. 26/L. 
Un extras, fără lista boierilor şi cu data greşită 14 lanuarie, au 
publicat d-nii L. Miletic şi D. Agura, în jlaxoponpuurb 1 1'BxHara 
exapancka, muemenocre, Sofia 1893, p. 375-376 (Sbornicul Ministe- 
riului de Instrucție Publică din Bulgaria). — Un document al lui 
Grigore Ghica din 15 lan. 1165 ne arată locul unde au fost sa- 
tele Fundeştii şi Laţeanii. Documentul se referă la un proces ce se 
purtă între mânăstirea Agapia şi postelnicul Ioniţă Manole pentru 
un loc la Băra, în ţinutul Romanului. In el se zice că Manole a ară- 
tat un uric dela, Ştefan Vodă din 6972—data a fost cetită așă, În 
loc de 6992, din pricina confuziunei lui c, pe care nu-l cunoşteau 
diaeii din see. XVIII, eu e—„pe două sate, Fundenii şi Liţeanii, ce - 
se numese acum Băra, şi alte părţi de Săvereni, ce [se] cuprind 
toate în hotarul Bărăi“. El.a mai arătat şi alte urice din cari se 
vedeă că Ieremia Movilă a dat satul Negreștii mânăstirei Agapia 
(N. Iorga, Studii şi documente, VI, p. 47). Un alt document dela 15 


-3) In orig. nphkanakanasa, 
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Aprilie 1605 (orig. în Arhivele Statului din Bucureşti) ne vorbeşte 
despre „Fundeanii pe Albâia“ (ua slasaa), ce se mai numiau şi Seve- 
reani, în ţinutul (&oaccr) Romanului, şi erau atunci proprietatea lui 
Nistor Ureche vornicul. După doisprezece ani, într'o „pancartă“ dată 
de Radu Vodă lui Ureche, sunt citate printre cele 52 de sate întregi 
ale 'lui, între cele din ţin. Romanului, „satul Lăţeanii pe Albăe i 
selo. Fundenii pe Albăe, cu moară“ (Ghibănescu, Surete şi izvoade, 
II, p. 170). Cea mai veche amintire a acestor două sate e dela 3 Sept. 
1428, când e numit şi întemeietorul lor Fundea (Poyuak); Alexan- 
dru cel Bun îi confirmă acestuia, proprietatea peste Fundenii pe Al- 
bina, al căror hotar începeă dela Nedeia din Balomireşti, mergeă 
până în hotarul: Herniceştilor şi al Negreştilor, de unde se întor- 
ceă la Albina, şi mergeă apoi pe Albina în jos până la. Balomireşti 
(orig. la Acad. Rom., cumpărat dela anticarul Şaraga). Albina de 
aici este deci, ca şi cea dela 1484, părâul Albuia din jud. Roman, pl. 
Sivetu de Sus, care curge printre Băra şi Balomireşti de o parte şi 
Liţea, vechii Lăţeani, de altă parte. Cf. Doljeştii pe Albâia (fasa) 
în ţin. Romanului (Arh. ist. I, 1, p. 159; tot acolo e vorba de 
Balomireşti). La obârşia Albuiei „na tepi Slasmueio“ se mai 
citează la 5 Martie 1446 (orig. la Acad. Rom.)-un sat Bozienii, 
care nu mai există. Un alt părâu cun numele Albina e în jud. 
Vaslui, pl. Racova, aproape de comuna Armășoae (v. harta statu- 
lui major, planşa Corodeşti); pe aceasta nu se află însă nici un sat 
care! să amintească de Fundeni sau de Laţeani. Laţeani lângă 
o vale Albina nu se constată nici în alte părţi ale Moldovei; v. Ma- 
rele Dicţionar Geografie, I, p. 42-43; IV, p. 160-161. In docu- 
mentul dela 1617 (Ghibănescu, |. c.) găsim în loc de Albina Albăe= 
Albâia, Albuia. Așă este numită această vale în harta căilor de co- 
municaţie a judeţului Roman, editată de Ministeriul Lucrărilor 

Publice la 1903, şi în Marele Dicţionar Geografic, I, p. 45. 


t 


OLIV 
Suceava, 13 Mai 1484. 


Ștefan confirmă lui Mihul, pârealabului de Crăciuna, satul 
Găleşeștii. pe Crasna, amândouă judeciile, cumpărate cu 105 zloți 
tătăreşti dela, Stanciul, fiul lui Fedco Stărostescul. | 


Suret de pe ispisoe sârbese dela Stefan Voevod, 
"din It. 6992, Mai 13. ju 


Facem înştiinţare tuturor cui se cade a şti, precum au 
venit înnainte noastră și înnainte tuturor boerilor noştri ai 
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Moldaviei, a mari și mici, sluga noastră Stanciul, sin Fedcov 
Stărostescul, de a lui bună voe, de nime silit nici asuprit, şi. 
au vândut a sa dreaptă ocină dintru al său drept uric, un 
sat anume Găleşăştii pe Crasna, pe de amândoao părţile a 
ținuturilor !); acela au vândut acel sat dumisale credincios 
poeriului nostru Mihul pârcălabul dela Crăciun[a] drept o sută 
cinci zloți tătărăşti. Şi s'au sculat al nostru credincios dum- 
niălui Mihul pârcălab şi au plătit deplin acei bani de mai 
sus scriși 105 zloți tătărăşti în mânule slugii noastre Stan- 
ciului, sin Fedco Stărostescul, denainte noastră şi înnainte 
poerilor nostri ai Moldaviei. Deci şi noi văzând a lor de bună 
voe tocmală şi plată deplin, şi dela noi încă am dat și am 
întărit dumisale Mihului pârcălabul?) pe acel de mai sus zis 
sat anume Găleșăştii pe Crasna, pe de amândoao părţile a 
ținuturilor, ca să-i fie lui dela noi uric şi cu tot venitul, 
lui şi feciorilor lui şi fraţilor lui, nepoților şi strănepoţilor 
lui şi a tot neamul'lui, ce se va, alege mai aproape, nerușuit 
nici odată în veci. lar hotarul acelui sat să fie după hotarul 
vechiu, după toate părţile pe unde au umblat din vac.. Și 
spre aceasta, iaste credința domniei meale de mai sus scris 
Ştefan Voevod, şi credința a pre iubiţi fiilor domniei meale 
Alexandru şi Bogdan-Vlad, şi credinţa a tuturor, boerilor 
noştri. ai Moldaviei, a mari şi mici. lar după a noastră viiaţă, 
cine va fi domnu. ţării aceștie a Moldaviei, ori din fiii şi 
neamul nostru, sau pe cine Dumnezeu va alege a fi domn, 
să nu strâce a noastră danie și întăritură, ci mai ales:să de 
şi să întărească, pentru că și noi am dat şi am întărit pentru 
a lui dreaptă slujbă, și pentru că au cumpărat pe ai săi 
drepți bani. Și pentru mai mare tărie a celor de mai. sus 
scrise, am poruncit credincios poeriului nostru dumnialui 


:) Corectat şi aici şi mai jos din «ținutului». Originalul aveă de sigur 
wsk Sani. Cuvântul acesta a fost dar înţeles de Evloghie în felul cum 
„l-a în eles cu o sută de ani mai târziu epp. Melchisedec; vezi nota dela 
No. CXCI. Intr'un suret dela 15 Mai 1785, după un document dela 19 
Fevr. 1552 al lui Ştefan Rareş, privitor la vânzarea satelor lui Dan Dă- 
videscul, Tâmpeştii pe părâul A, Mânjeştii pe părâul Negru şi o parte 
din Bunjeşti (=—Bungești), cătră mitropolitul Sucevei Gheorghe, Evloghie 
traduce altfel pe wsk Sasiu: cun sat anume Tâmpeştii pe părâu Alb; 
pi amândoao judeţile» (Arhivele Statului din Bucureşti, între documentele 
aduse dela Câmpina). 

2) In suret „bârcălabul“. 
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Tăutul logofăt să scrie şi a noastră pecete cătră această carte 
a noastră să o lege. Sa i si 
Sau tălmăcit de Gheorghie Evloghi, 1777, Iul. 25. 


- Arhivele Statului din București, între documentele aduse dela - 
Câmpina, Sigilul. Arhivelor şi însemnarea dosarului de unde a tost 
scos acest suret sunt şterse anume cu cerneală neagră; a rămas însă 
neştearsă, notițele de mâna lui B. P. Hasdeu „pachet 1* şi „No. 1“. 
In dos „6992, Mai 13. Dela Stefan Vodă. Cumpărătura lui Mihu pâr- 
călabu pe Gălăşăşti“. Nam putut află până acum unde eră situat 
acest sat; desigur însă în jud. Vaslui sau Făleiu. Interesantă . este 
pomenirea unui pârealab de „Crăciuna la 1484. Cf. un rezumat la 
Aricescu, Revista istorică a Arhivelor României, II, p. 62,: No. 1912, 
cu indicaţia: Epp. Huşi, pach. 20/1. | i 


| OLY 
Suceava, 14 Mai 1484. 


Ştefan confirmă, lui Ion Parava, și lui Tatul Berivoescul seliştea, 
Berivoeştii pe Sărata, din jos de Plotuneşti, cumpărată de ei dela 
boierul Şteful Cernătescul cu 37 de zloți tătăreşti. 


“- MĂHACCTIIO BOAIEIO Mi Gredpan ROEROAA, POCNOAAPTR BEMAH MOA- 
AdBCKOU, SHAMEHNTO UHUHM He CAM AHCTOM HAUIHM B'ICAM KTO hd 
HEM EMABHT HAN EPO UTOVUN OVCARIUIHT, WAKE MpÂNAE Ip HAM H 
Mpa, SCHAH HAINA MOAAARCRHAH BOIAPE, EFAHRHAH H MAAHAI, CASTA 
nau nau IleSa VepuimTeeRSa, 10 cBOEH AOBBOII BOA, HHRHA Henw- 
MSAEHIb 1) AH IIPMEHACBANI, TA NBOAAA CROIO NPAgSE WTHHHS wWT cRoEro 
NPABATE N MWTOAMAPO SpHKA, EANHO CEANULE HA HAVE Eepugoeuiiu HA. 
Enpara, none IaorSneuii, caSram ami IwuS Ilapaga H TarSa 
BeprigotenSaS, za î3 3aar2) rarapekniy. H Scraguie iau casri Îwu 
Ilapata i TarSa BepugorekSa H sanadrna(1i) See HCNOANA TOTH Billt- 
nucânuiii nuu'su Mă 3aar S pui nauS HeSAS, nepeA, nam Hi NEpEA, 
HAM “EOrape. Huo Mi RHA/EEUIE HX ACEPOIO BCA H TORAEEH 
NOANSIO BANAATS, A MU TAROACAEDE ECAUH Adu H. NOTEpI AHAn CASrAM 
nam IwunS Iagaka n TarSaS BepHBoecRSAS TOE NpAApEuErIOE CEAO 
ua navk Bepnkocuţin?) na GmpaTk, Ad EET WT Hac Spslk HK BBCEAM 


» La Ghibănescu HEnWuS Ati. 
2) La Ghib. 3aara. 
2) La, Ghib. hepneSenin. 
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AOXOACAM, HM H AETEM HX pane n SuSUAToA Hy II np'kSnSuarom u 
npauiSpiToa HX Hi EceMS poAS HY, KTO Ch HA HSBEDET HAHBAN- 
HI, HENOPSLUEHO HHROAHAE HA ku. SI YOTaph 'TOMS CEAS Ad ECT 
no CTApomsS XoTapS wT Scuk Topo, KSAd HS ERA WHBAAN, SI na 
To scr EEpă HAUErE POCNOACTEA BWIIENHCANNATE Mbi Grepana. BOt- 
BOAbI, H Epă NpÎERSAIPEAEHNBIX ChIHOEh POCNOACTEA AM Slacăan Apă 
H Roraana-EAaA4, H ElpA EOIaph HAuiuY: B. 1. ÎA4HRSAA Ip hRAMABA 
WBXEHCROrE H china £ro Mana ASA, E. N. BBtapHi, B. n. XPANA AROp- 
uta, &. n. Ori, B. n. Hkra, &. n. Fanr$Spa, B. n. Xp, Br. 
Tepmana n B.D. GDann Ip BRAAABOBE BEACPPAACKRI), E. II. Hama [n] 
R. n. AARCHHA NPBRAAABOBE KEAIHCRWI), E. 1 AMABOTA NPhRAAARĂ 
uemeuekoro, B..n. Pere Dorim, B.D. Apărouă, E. 11. Autor n9nh- 
KAAABA HSEOPPAACKOrO, E... Tăukat) TSAnua, B: n. IT ed Saa xornu- 
CRETO, E. n. Aparouia ennTăpt, B. 1. RHpAROAA. RHCTIAPHHKA, BI. 
Epemia NOCTEANHRA, B.D. ÎWHA. WAUIHHRA, E. 1. Îlerpa €TOAHHKA, B. 1. 
Tposk -Koaea, n BEpa ScuiX BOrdph: HALĂ MOAAABERIIY, BEAHRhIY H 
maany. SI no namem KHBOTIE, TO BSALT POCNOAAPK, HALE - SEMAN 
MOAAAECROH, WT AVETEH NAHX HAN WT HAtero VOAS, Han MNAR BSA, 
KOTO EOPh H3BEDET POCNOAApEAh BITH HAINE 3EMAN MOAAAECROH, TOT 
usii [nm] ue nopSuna. [nameno] aaânia [n noTRPRAAENIA], dan EH 
Ha OVTBPBAHA H OVkpEnHA, BănSE ECO MA AAA H NOTRPRAHAN 34 
HXBnpaBoie caS%BS, H 84 U9 WHH CORBU: RSNHAH Să CROH NpABIN NN 
wkau. SI. na Boamet kpknoer un Srapnarnie 'ToMS EICEMS BhlienH- 
CAHHOMS, BEAEAn ECMU  HALIEMS ekpnomS nan$ TnSTrSAS A9roer$ 
nuca u nam$ neuari2) npubeuTii K cemS AHCTS HamiemS, Ilnce(4) 
ToaAtp, EpaT Iwuă Aackană, $ Gsuartk, B Akrw 18405), Man AI. 


Publicat de Gh. Ghibănescu în Urieariul, XVIII, p. 39-44, 
după originalul ce se află în arhiva proprietarului D. Berea din 
Huşi. Copia, d-lui Ghibănescu, afară de mici greşeli de lectură, 
dintre cari unele sunt relevate în note, pare a fi exactă. “Traducerea 
e deasemenea destul de bună; trebue să se îndrepte numai „Hrean“ 
în Hrană; apoi Ivaşeu şi Maesin sunt amândoi pârealabi de Chilia, 
iar pârealab de Roman sau de Cetatea Nouă e numai Micotă, nu şi 
Dragoş. — Plotuneştii sau Plotoneștii se află în jud. Fălciu, pl. Mij- 
locu, şi sunt un cătun al com. Urlaţi. Seliştea Berivoeşti se află dar 
între Todireni şi Ivăneşti, pe valea Sărăţii; cf. harta statului major, 
planşele Huşi şi Stălineşti. | 


1) La Ghib. Aus. 
2) La Ghib. neuaru. 
3) La Ghib. şsuus; vezi Uricariul, |..c., p. 4%, nota 4. 
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Ma OLAV De 
" Suceava, 14 Mai 1484. 


Ştefan confirmă faţilor' Ion şi Dragoş, fiii lui Duma Tătă- 
ranu, şi surorilor lor Draghiţa şi Anghelina stăpânirea, peste satele 
Pătăvanii şi Mirenii. P. 


“Cu mila lui Dumnezău noi Ștefan Voevod, domn pămân- 
tului. Moldovei, facem ştire cu această carte a noastră tuturor 


u 


celor ce vor căută pre ea sau cetind[u-o] vor auzi, iată aceste 
adevărate slugi a noastre Ion şi Dragoş, ficiori lui Duma 
Tătăranu!), cari au slujit nouă cu dreaptă credinţă, şi i-am 
miluit cu deosebită 'a noastră milă, le-am dat şi le-am întărit, 
[lor] și surorilor lor Draghiţa şi Anghelina, în pământul 
nostru [al] Moldovei, pe a lor dreaptă ocină, sate[le] anume: 
Tătărănii şi Mirenii. Aceste mai sus scrise ca să le fie lor 
dela noi uric cu tot venitul, copiilor şi nepoților. şi străne- 
poţilor și la tot neamul lor, care mai de aproape se va alege, 
nemișcat nici odată în veci. Iară hotarul celor mai sus; scrise 
sate' ca, să le fie după hotarăle cele vechi despre toate părţile, 
după cum au stăpânit din veac. Iar. la aceasta este credinţa 
domniei mele mai sus scrisului noi Ștefan Voevod, şi credinţa 
fiilor noştri [Alexandru] și Bogdan-Vlad, şi credinţa boerilor 
noştri: [er. p.] Vlaicul parcalab Orheiului?), ....: cr. p. 
Zbiare, cr. p. Hrean vornicul), ...... Cr. p. Petru postel- 
nicul, cr. p. Grozea, comisul, şi credinţa. tuturor boerilor noştri, 
celor mari şi celor mici. lară după viaţa noastră, cine va fi 
domn în pământul nostru [al] Moldovei, sau din feciorii 
noştri sau din neamul nostru, sau pe care îl va alege 
Dumnezău a, fi domn în pământul nostru al Moldovei, acela 
dania noastră să nu o strice, ci să o întărească, de vreme 
că le-am dat lor pentru a lor slujbe. lară pentru, mai mare 
credinţă şi întăritură a celor mai sus scrise, am poruncii 
credinciosului nostru pan Tăutu logofăt ca, să scrie și pecetea 


3) La, Antonovici „Tătărianu“. 
2) La Antonovici completat „şi f. s. (=fiului său) Duma. 
3 La Antonovici boierii sunt completaţi după doc. dela 14 Mai 148%, 


Uricariul, XVIII, p. 39-4, adecă după No. precedent. 
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noastră să spânzure cătră această carte. Și a scris Coste 
brat (=fratele) lui Ion dascăl,. în. Suceava, la anul 6992, 
Mai 14. 3 Flu! 


Acest uric s'au tălmăcit de pe cel sârbesc pe limba moldove- 
nească, din cuvânt în cuvânt, de popa Mihail, exarhul dela mitro- 


polia Eşului, 1780, Mai 23. 


Publicat în revista literară „Făt-Frumos“ din Bârlad, an. | 
(1904), p. 126-127, de Econ. I. Antonovici. Suretul e proprietatea 
d-nei Maria Alex. Pop, profesoară în Bârlad; în dos are însem- 
marea „suret de pe ispisocu de Mireni, ce răspunde și 'Tătărăni “.— 
Satul Mireni se află în jud. Tutova, pl. 'Pereschiv, şi are o pădure 
mare ce se întinde în sus spre Șendreşti. Numele 'Tătărăni nu se 
mai întrebuinţează astăzi; v. Marele Dicţionar Geografic, IV, p. 
350, şi harta statului major, planşa Puiești. — 


"OLVII A di 
Suceava, 29 Mai 1484. 


Ştefan confirmă lui' Stanciul aurariul un loc de moară pe 
Brădățel, „lângă vechile chilii, unde iese Brădăţelul din pădure“, 
cumpărat cu 50 de zloți tătăreşti dela Căpăţână şi dela fetele _vi- 
trege ale acestuia Fedora, şi Nastea, nepoatele boierului Coruiu, care 
îl cumpărase dela Jurj Rotimpan şi dela sora acestuia Malea tot 
cu 50 de zloți. Privilegiul de cumpărătură al lui Coruiu îl dă 
Căpăţână lui Staneiul. Ava f 


 ĂHAOCTIIO BOA Mi ETEbau BOEROAA, POCNOAAPI SEMAIN MOA- 
AARCROH, SHAMENHTO UHM HC CAM HAINA AHCTOM EMCÂM KTO HAH 
OW3PW'T MAH EPO- WPIOUU  OVCABILUINT, w(€)  npin Aa npăA HAM H 
IPĂA HALIHMH BOAPE CASTA Hal XOAORATIH n Ch CROHAMH NA UEPH- 
was Deaopor n HacTen, OVHSUATĂ Nână Ropsa, no uk ASBPSI BOA, 
HMEBIM HENONSZAEIN ANN  NPHCHASEAHH, H NBOAdAN CROI NpABOIO îl 
MMTOMOI Ii BhikonaciSi0 wrunHS AAA HX Nana RopSa, EAHHO 
MHETO WT MANI Hă BpHABUEA, NOAA CTApHY. RHATAY, PAL BbIĂC- 
ANT BPBABIEA WT Anca, H NBOAAAN TOE MHCTO WT manu cASSk 
MANLLEMS Granuioas ASpapio 34 Îi BAAT TATApcRbIĂ. H oeragule CASTA 
HA GTAHUICA H SANAATHA OCE HCNOANA TOTH BHIENHCANII nun ku 
îi Saar 0 pSku caSsk namuemS Xoaogarin n S pSRH NAAUEPHIAM ere 
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Depopu ni Hacrn, OVHSRU : Nână Koysa. H npuguate mo HMAA  Nân 
Ko9po$1) d PoE MHCTO MAHHNORHOE WT. SME, LLO E BHA RSHA NAN 
HOpSI0 Toro MHCTA MAHHOEHOE WT spart: Porumnana n WT ceeTpu 
evo wm lan: a Îi Saar. TAPapeRniă, TH Ada OV pSkH caSS% na- 
UiMS ETanuioaS ASPApI, MEDEA, HAM HI EDEA, HAINA BOABE. Huo 
MI BWIAVREUIE Mk AOBBOIO BOA H "TORAMEA Hi NOAHSI SAnaAT$, A Ati 
"PAROKAEDE ECU AAA N NOTBEPAHAII CASSE HauleMS GTanutoaS as- 
PAPI TOE NPAABEUEHOE MHCTE m[aunoanoe na Eparhia, Aa ECT AS 
WP Wac OVPHR HI E Rhea AOXOACA, FMS H pskTem erou SuSuaToa 
er02). n npkuSp'krom ETO. N BICeMS pOAS EFO, KTO ch EMS H3BEPETI 
HANGAnEniu, nenopSurento mukoanate Ma BkKH. | na To ecTh R'pa Ha- 
UIEPE POENSACTEA BHimenncantare mu Gredana BOEROAH, n &Epa npk- 
RESMOBAEIIĂ Areni Hank SarkcanApă H Roraana-Baaaa, n BEA 
BOAPI_HAUINĂ_ MOAAARCRHIĂ : 8. 11. BAANRSAA NPBRAAABA WpyENCKOrE H 
pa cina ere nana AS, B. n. SRIApn, &. n. paun ABopHAA, E. N. 
TOrw, &. n, Bra, &. n. DaurSpa, Ba. Xpmmana, &. n. Depaana îi 
. n. Gan NPRRAAAGORE EFAOTPAACRHX,. E. 1. Wgauika ii e.n. 
MAsenA  NOMRAAABOBE RHAIHCRRIĂ, E. NI. Aa:Rora NPIRAAABA  HE- 
MEUEROrE, B. 1. Pere Tortr, B. 1. Apare, &. n. AuRoTA np- 
RanaBa uonerpaacore, B. 1. IlepSaa koTunekore, &.. n. Eua_Ts- 
AHUA, B. n. Agaroiuia enmrapt, E. n. EHpARSaA BUCTIAPUNRA, g. n. 
EpEniA NocTEANHRA, &. 1. ÎWHA uauiuuia, B&. 1. ÎlETpH CPOAHHRA, E. 1. 
Tposn Roatica, H Ekpa Oe BOAPR MALIHY MOAAABCKRIX, BEAHKBIX Ni 
Many. ÎL 9 HaueM KHEOSTA, TO BSAFTR POCNOAAPE Hale SEMN 
MOAAdECROH, WT. ATEI HANIHX HAN WWT HALE MAEMENE, HAN nat RSA, 
ROPO BOPh NSREDETA POCNOAAPEMR EH'TÎH Maui]en BEMAH MOAAABCKOH, 
TOT U4OBH HE NOPSUIHA Haniero Alaania n NOT]EpBAENIA, AA ULOBH 
EMS OV]TEMPANA îi OVEBANIIA, BanS(6) EA EMS AAA HI NOTEEPAHAH 
Ba Ero CASES, n 34 19 COBI WH RSHA 84 cBCH nutsu. SI Ha 
BOAUIEE RPANOCT H NOTEPRKALHIA TOMS  RCEMS BHIUIEN HCAHHOMS, BE- 
atan cca mauem$S akpusmS nanS TnS7Sa$ aoroerS nncara ni HauuiS 
mesa sake k cemS ancrS nameS. Ilnc(a): Koere am GSuazt, 8 
AETO 1SUGE, MAH E, Suita ăn 


Pecetea pierdută. — Orig. la Academia Română, sign. 8/xL. A. 
fost dăruit de epp. Melchisedec, care a publicat şi o traducere a lui în 
Uricariul, XX, p. 100-102, cu data greşită 1464, adecă 6972=—8u98.— 


2) Probabil pentru Kepew==Coroiu. 
3) Sta, omis din greșală n npkSuSusrom ere. 


1484 287 


O traducere germană, făcută la 29 Martie 1782 de locotenentul 
austriae M.:F. Vopeisky, cu data exactă 6992, Mai 29, însă cu 
multe alte greşeli, se află la „Tabula€ din Cernăuţi, fase. 39 (Itzkany), 
No. 248, iar un rezumat după aceasta la N. Iorga, Studii și 
documente, V, 1, p. 39%: pârealab de Roman sau de Cetatea Nouă e 
însă, numai Micotă, nu şi Dragoș. — Am tradus pe XoacBgaTin (la 
epp. Melchisedec „Holovatie“) cu Căpăţână, căci de sigur cuvântul 
slavonese, e o traducere a, poreclei româneşti. Xoaotariu este un adj., 
din maloros. XonoBa, rus. rozoBa, paleosl. radgă, cap. — Locul de 
care e vorba aci se află între Boteşti, unde izvorăşte Brădăţelul, şi 
între Rotopăneşti, satul lui Jurj Rotompan (Rotimpan), în jud. 
Sucevei, la graniţa de azi a Moldovei; v. Marele Dicţionar Geografic, 
I, p. 601, şi harta statului major, planşa Cornu Luncei. 


CLVUL | | 
Suceava, 8 lunie 1484. 


Ştefan dărueşte fraţilor Maluşcă şi Neicea, Cozma 'Râzan şi 
Drăguș, ostaşi din ceata, boierului Gangur, pârealabul. de Orheiu, 
pentru slujbele făcute țerii prin paza împotriva 'Tătarilor, un loc 
pustiu pe apa Vișnovăţului, ca să-și facă sat şi să-l stăpânească în 
două părţi egale: o parte Malușcă și Neicea, alta Cozma Râzan 
şi Drăguș. | | 


+ Cu mila lui Dumnezeu noi Ştefan Voevod, domnul țerii 
Moldovei, facem cunoscut cu această carte a noastră tuturor 
celor ce o vor vedeă sau o vor auzi cetindu-se, că am dăruit slu- 
oilor noastre Maluşcă şi fratelui său Neicea (şi) Cozmei Râzan 
şi fratelui său Drăguș, pentru a lor (dreaptă) și credincioasă 
slujbă, un loc pustiu ce se află de amândouă părţile Vişno- 
văţului, lângă Bâcu, în faţa Sultanii și Maraşii, ca să-şi facă 
sat şi (să le fie uric) cu tot venitul. Dar jumătate din sat să 
fie uric pe vecie şi neclintit lui Malușcă şi fratelui său Neicea, 
iar cealaltă jumătate (să-i fie) lui Cozma: Râzan şi fratelui 
său Drăguș, (lor) și fiilor lor şi nepoților lor şi strănepoţilor 
lor (şi la tot neamul lor, ce se va alege mai de aproape), 
neclintit nici odată în veci. (Şi) la aceasta este credinţa 
domniei mele a mai sus scrisului Ştefan Voevod, și credinţa 
fiilor (domniei) mele Alexandru și Bogdan (-Vlad), şi credința 
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boierilor noştri (moldoveneşti): credința panului Vlaicul pâr- 
'calab de Orheiu, cr. p. Zbierea, cr. p. Hrană vornicul, 
cr. p. Oană şi p. Gherman pârcalabi (de Cetatea-Albă), cr. p. 
Gangur, cr. p. Ivaşcu şi p. Maxim. pârcalabi (de Chilia), 
cr. p. Dajbog (pârcalab de Neamţ), er. p. Micotă (pârcalab 
de Cetatea Nouă), cr. p. Dragoş spătarul, cr. p. Chiracol 
visternicul, cr. p. Eremie postelnicul, er. p. Ion paharnicul 
er. p. Petru stolnicul, (cr. p. Grozea, comisul), şi credinţa tu- 
turor boierilor noştri moldoveneşti, mari şi mici. lar după să- 
vârşirea, vieţii noastre, cine va fi domn în țara noastră a Mol- 
dovei, sau din fiii noştri, sau din neamul nostru, sau pe cine 
îl va, alege Dumnezeu a fi domn (în ţara noastră a Moldovei), 
acela, dania noastră să n'o strice, ci s'o întărească, de vreme 
ce le-am dat-o lor pentru (dreapta, şi credincioasa) lor. slujbă 
cătră noi, şi ca să fie straje impotriva Tătarilor, aşă precum 
au fost până acuma, fiind din ceata, boierului nostru Gangur. 
Iară, spre mai mare tărie (a celor mai sus scrise), am po- 
runcit credinciosului nostru (boier), dumnealui Tăutul logo- 
fătului, să scrie şi pecetea, noastră so atârne la (această) 
carte a noastră. Şi a scris Coste, fratele lui Ion dascălul, în 
Suceava, la anul 6992, lunie în &. 


Publicat întâiaş dată în ziarul „Voința Naţională“, No., dela, 
2 Tulie 1904, eu data 1485, de d. Zamfir Arbore.— Asupra, acestui 
important document ef. memoriul meu „Documentul Râzenilor din 
1484 şi organizarea armatei moldovene în sec. XV “, în Analele Aca- 
demiei Române, Seria II, tom. XXX, Memoriile Secţiunei Istorice, 
Bucureşti 1908, p. 362 şi urm.; textul e la p. 364-365. Locul 
pustiu dela 1484 e azi satul Râzeni din Basarabia. | 


oii 
1484. 


Ștefan confirmă un -schimb de sate între elucerul Duma şi 
copiii lui Simion Tansa: Toader, Duma şi Stana; cel dintâiu dă 
acestora satul Grozeşti pe Stemnic, pentru satul Băleşti, tot pe 
Stemnic. A 


Arhivele Statului din Bucureşti, M-rea sf. loan Zlataust, pach. 7, 
doc. No. 36, f. 7. Originalul a fost arătat de egumenul mânăs- 
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tirei sf. loan Zlataust cu ocazia unei hotărnicii a moşiei Băleşti 
din jud. Vaslui, pl. Fundurile-Stemnie. In jurnalul judecătoriei de 
Vaslui documentul e rezumat astfel: „(egumenul a arătat) 19 din 
8992 urie sârhese dela domnu Stefan Vodă, coprinzător de satu 
„Grazăştii pe Stemniţa“, dat în schimb de către Duma cluceru lui 
Toader şi Dima fraţi și surorii lor Stana, fiii lui Simion Tansa“ 
(comunicat de d. Iulian Marinescu). Grazăştii e greşală în loc de 
Grozeşti şi Stemniţa în loe de Stemnie, probabil după loe. sing. 
slav. Gremnnuk sau CGresunuk. Grozeştii nu mai există astăzi. 
Vezi harta statului major, planşa Negreşti, şi ef. No. CLXXXI. 


05 55 Cola 
Suceava, 14 Septemvrie 1486. 


Ştefan confirmă, clucerului Duma şi fratelui său Pătru Brudur 
satul Ştefăneşti dela, Poieni, „unde a fost Ştefan Roşul“, cu toate 
poienile şi cuturile dimprejur, cumpărat dela Oană şi Ioil, dela sora 
lor Ceuţa și dela, nepotul lor Cozma, „toţi fii ai lui Ştefan Roșul“, 
cu 260 de zloți tătărești. 


+ MĂNACETIIO BOWIE Mhl Gridanh 1) ROEROA, POCNOAAPR SEMAN 
MOAAAREROH, SHAMEHHTO UHMHA HE CHA AHCTOA HAHM ERCAM K'To 
Mât CY3pHT HA WTSuH PO OVCARIIINT, WăsE - NIPIHACUIA NPAA, Hâmn 
H DpAA, HALIEMU MOAAARCEBILMI goabpe Ham[H] caSrui GOana n BpAT 
ere Îwua n cecTpă HX YrSua u Rue uk Kosmi, even chinui Ilea 
Uepatii2), no HX AOBBOIO BOA, HHRIIA HENOHSAEHH d HENpHCHAGEANI, H 
NBOAAMH EROI NPAEOI WTHHHS WT OVPHRA WTUS HY Hlezpann epacun, 
EANO ceao cv Iloaciu, PAE ET ACAth Hlezann Vlepatun, WROAO Ch 
ScHMU NOakHH, en NpURSTEBI, TA NPOAAAN HAUINA pun Bcakpr[at]?) 
Nan Acyaa RAIOUHHK H BpAT sro nat IInTpS EpSASgn 3a Că 44TH 
maraperiuy. H overazuit cat) Han[H] ekprut Boatkpe nau ASA 
RAOUHHK 5) H BDAT Er Iln'rpS BpSASp Ta BanaaTHan Sci TOThl 
&biu(Onucantu nt că BAATH CV pPSKbI CASTAM HAINA GDann n 


1) In orig. Greana. 


2) In orig. Ilea Uepat, aşă că sar puteă ceti şi Iilegan(4) Uepam(a); cf. insă 
mai jos AA Îilezann “eparnn. | 
3) In oOrig. soakpe. 

y După românescul „sculându-se“, în loc de oyeraguit. 


, 


5) In orig. prescurtat au., cu u deasupra șirului. 


27489. Bogdan, Documentele lui Ștefan cel dare, I. 19 
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par ere Hwna n: ceerpa uk Ueovuk: un BHSR HX Ros, npaa Han 
Hi DPAA, Haiti Boakpe. Ho Aur RHA/ERIIE Hk AOBPOR EA N 
AAPOAS, MER HAM IL NOAHCR BANAATS, A Mi TAROAE N WT Hăe ECANI 
AdAN, H NOTEPBANAN CASrAm HAM BEBUBIMB, NAN ASA FAPUNE 
m pam ere Iln'TpS BpSASpn, Troc npăapeuenoe! ceao ov. IIoacin Ha 
na Ienei, rac Bia Ilea Vlepaen, Ad ECT HA WT Hac 
OVpUK Cn BhCEMn ACXoAeM, NME H AkTem uk H “GvuSuarom HX TI 
npb[evulSuarom uk ui npauiSpaTea ui BmeemS pOAS 1%, Te ca 
EMS HSGEDET HAHGANAKHÂH, HENOPSuIEno HHROANE Ha Erkki Runa. 
SI YOTAp TOMS CEA9 AA 67 Wr. SCHI CTOPWH 9 CTApoMS XoTaps, 
RSAA H3 BRA WHBaani. | Ha TO scT REpA COCNOACTEA AH Baliit- 
NHCANHArO ai Geania ROEROAT, HI BEpa NPEERBAPBAEHIIEIN CIIHWE 
poenoAcrea Mi Slazăanapa n HorAania-Hadăa, H BEpa Borap Hamuy: 
g. n. Bâkpu, E. n. Mkra, Bg. n. ASau, 8. n. FaurSpa, 8. n. Aparetue 
Atwpuuta, 8. n. Xpmatană, E. n. Iduna Xoyanu(4), E. n: Aaora, 
R. m. TleSA naptaaas Xornuckril), e. n: Ausora n nana Puia) 
MEMEUEBIE, BR. 1. SInapenta VopTopwectoro, & 1. Tposu  napkaaaR 
wpyencoro, &. n. Îwu Gmapm uoRorpaaletoro],/ E. n. AS SIpaSpea 
NOpTapk eSuaenoro/ &. n. BamuimnS enarapk, E. n. BwvaAopa giierlp- 
HHR(4), B. n. Epemia nocTeanna, 8. 1. SÎHApENRA UaunuR(A), B. n. 
Ames eroannta, &. n. Mlaniapa Romica, n kkpa2) Borap Hanu Moa- 
AARCRBIL, BEANRAIV 1 MAAnk. SI 10 NAUM 2KHBOTA, KTO BSAET roeno- 
Ad9B Hate 3eMan, wm AETz Hanu] Han wWT7 Hauiero poAS, Han 
DAE GSA) KOro Born UBGE[pe]T POCNoAApEAth Brit Halen Seman 
MOAAdBCKOH, TOT BI HA HE MOPSUINA HALerO Adânie HN NOTEpn- 
aenile, dae . uojin emo [or]epalia n oyipnia, Bana ati ecatui 
„HAV AdAH N NOTREBANAN 34 uk CASES, n Sa ue w]un?) cweu KSnnau 
Ha Hkn npatini nuwk3u. SI ua Bwamu[Si0 poem] un noTEpiajeitie 
TOMS BmeeMS RhinuienucaunomS, [Beak]aui cca nauemS BpuomS nano 
Trnoy7SaS aorezers nncaru n na[iu8] neuar npugkenrui R cemS aucr$ 
Hamem$. Ilne(a) Toata ov Gwu(a)eik, & akTo ssuca, cen. ÎI, i) 


Pecetea pierdută. — După o fotografie dăruită Academiei Ro- 
mâne de d-l Dr. C. Istrati; originalul a fost trimes la expoziţia 
generală română din 1906 de loan Alexandru Benţa, răzăş din 
cătunul Poienile Oancei, comuna Stanița, plasa Siretul. de Sus, 


1) In orig. xoTnuensy, din pricina lui nemeuruy ce urmează. 
2) După kpa diacul a uitat să puie pe amekya. 

3) In orig. RSAS. | = n 
„4) Cf. doc. din 29 Mai 1484, No. CLVII. 
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jud. Roman. Rezumat în dosarul No, 21, f. 5, Tr. 353, op. 384 dela 
Avhiva Statului din laşi („Poieni, jud. Roman“). Cf. N. Iorga, 
Studii şi documente, V, Î, p. 556: rezumat după copia unei tra- 
duceri din sec. XVIII în posesiunea, unui domn Tatos dela Roman; 


traducerea, are data 1485 şi e necompletă, de oarece satul e numit 
simplu „dela Poieni“, rudele lui Ștefan Roşul, zis aci Cerlin (orig. 


“lepatu), nu sunt pomenite, iar! dintre: martori sunt citați numai fiii 
domnului. — De satul Ştefăneşti n'a rămas nici o urmă; numele a 
dispărut odată eu proprietarul. Nici Duma sau Pătru Brudur, şi nici 
urmaşii lor, n'au izbutit să schimbe vechiul nume topografic „Poieni“. 


= al pi 
Suceava, 12 lanuarie 1487. 


Stefan. confirmă fraţilor Ivan, Andriiaş, Gavril şi Petru satul 
Tătăreşti, din, sus de Feereşti, cumpărat dela Mărina, Titiana şi 
Muşa,, fetele, lui. Feir, cu 40 de zloți tătăreşti. 


"= AĂNAGCTII “Boxsieie Athi  GTEani ROEROAA, POCNOAAph BEMAN 
MOAAAEERSI, 3HAMENNTO UHNHM NHL) CHA ANCTOA HAINA EBCAM R'TO 
HA HEM S3pHT HAN Er urSunt SCABIINT, WX(E)  NPINACIUA IIPAA 
HAMIL 11 NBA, HALIHAN MOAAAECKHMH  BOtape! Adimpena ui Tirana n 
Msima , Acu PenpoRu, n0 CBOEH AOBPOH BCA, HHRHM HENOHSREHu 
AHN NBHEHASBAHH, H NPOAAAH CROI IpARSI WTHHHS WT  CROETO Npa- 
RArO H OMTOAMAre Spnka2), EAHo ceao Ha na TTmpeutini, NOBILE w'r 
Derpeui, HA TARE NOTEI, 1 go aan "Troc cae caSram Hanu Hgan$ 
un Bpariam [ere SInapnătus n Tatpnas ni Ilerp$ sa Îi BA4T TATAp- 
ete, H Serague măuiti caSru Hean Hi BpăTia ere Sunapuau Hi. Ta- 
&pia n IleTph H BANAATHAN See HCNCAHA TOTII EI EN HCanHin Hs 
A BAAT TATApeRIX $'pSau dlmpunu ni Turan Hi AS, AcuRH 
PenpoRu, NEBEA HAM H TEGEA, HAUIHAI BOtape. no Ai uArteuie 5) Hy 
APEQOH BOA, H AAroAS MEBU HHAH, MI NOANN SANAAT, A Mbl TAROA- 
AEDE H WT Hac ECM AAA H NOTEPRANAN CASTAM  HAUIHAM Haau$ un 
Bpariam ere SinapiauiS n TaBpHaS n Îlerp$ 'ToE NPAAPEUEHOE CEAC HA 
um Trnpeuţiu, note W7 Derpeuiii, Ad CT HA WT Hâc Spuk n 
Ch BhCEM AOXOAWAM, HM H AETEM HX paBno Hi SHSuaTrwAM HX HI nptS- 
uSuarwm uk n npuSpkTrwm HX Hi ERCEAS DOAS HY, ETo ch HAM 
 ASBEDET HAHBAWAHIU, HENOpSULEHe UHROan:RE Ha ERRU. SI XOTAph TOMIS 


i PRE. 
1) H este aici pentru nc==ew; ef. No. CLXX, CLXXII-CLXXIV ş.a. 
2) In Orig. mpagare Spuka n nuToMAro. 
s In orig. enAkeuta, 
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CEAS wr Deepelem neuen wr Scrie ABOAA NOTORA, TAL SNAAdEP 
$ Aogors, npoeru UEDEC AHC AO HH:KHIA KONE NOAEHH S XOTAph 
TureulHA9ph, d wi ApSTUX CTOpoH NO CTApoAs YOTApS, RSAA H3 
BEKA WXHBAAH. d Wa To CT REDA POCNOACTEA MH EBILUENHCAHHATO 
Mi OTebana BOEROAH, H B'EpA Np'EERSAIOBAEHHX CHIHWE POCNOACTRA 
mu Macăaiiapa n Boraana-Eadad, n EEpă BOIaph HâmHy: E. n. 3etapu, 
E. n. Hkra, 8. n. ASaa, E. n. TanrSpa, &. “00. “ApAroule AROpHHKA, 
B.n. Xpmatia, &. n. Elusa XSanua, B. 11. ABONA, BI. Duta n 6. 1. 
IledSaa napkaaagoze wr Xornina, E. în. Muxorm n. n. Puia) 
napRaaacone wr Hrana, E. ri. Su Apenkă Yopropogekore, &. n. [[po]sk 
IIPBKRAAAEA WpXEHCROrO, B. n. ÎWHA GERap% NPIKAAABA HOROTPAACKOTE, 
E. n. KamumS enmTagt, B. 11. ROAAOBA EHCTEPHHRA, E. N. Ilerpa 
CTOANHRA, B. 1. SÎUApEHRA UAUINHRA, E. 1. Epeatia NOCTEANHEA, E. 1. 
IlfanApa] Rome, n BEpa SeHk BOTaph HAINE MOAAAECKHĂ, BEAHRHĂ 
WM Manny. Si NO HAueA AHROTE, K'TO BSAET POCNOAAPR MALI BEMAH 
ÎMOAAARCROH, HAH] WT AETEN HAuIHX HAN WT HAUIere poAS, HAN NAS 
BSA, ROPO BOM H3REPET POCNOAAPEMR EHITH HALIEH SEMAN  MOAAAB- 
CROH, TOT EH HM HE NOPSUIHA HALIErO Adâniă H NOTEPRAAENIA, AA 
ueEu Ha STepmAha H Skpknua, Sans e]can nl] Aaan un norepn- 
AH[au] sau npaRSo ca[S%6$], n sa ue [wun cos], KSnnan 3a cecen 
npagiu n uncrin nuwkan. SI Ha EOAUSIO FpEnWeT n NOTBpmEAcniE 
OMS E'CEMS  RBIUIENHCANHOAMS, BEAEAN ECAN HauleMS E'EpnomS Nan$ 
TuSTSAS Aoroder$ nHcaTu H Hânt NEUAT NpHRECHTH K CEMS AHCTS Ha- 
mem$. Ime(a) Toaarp S Gsu(a)e, e arw Suge, Mkeaua re. Bi Acu. 

Pecetea cea mare domnească, cu legenda: + N6USTE 1060 GT6- 
PHb EOGEGAI, [TGOGHOASP 36)MAN MGOAAEGKOH. — Orig. la Aca- 
demia Română, Pee. No. 11.— Feereştii (dela Feer, Feier sau 
Feir, ung. Peher Albul) sunt Fereștii de astăzi din jud. Vasluiu, 
pl. Mijloeu, în apropierea, cărora, se află şi satul Tătăreşti, acelaş cu 
cel dela 1487. Hotarul Feereştilor e descris astfel: „începând dela 
gura a două părâuri, unde dă în drum, drept peste pădure până 
la capătul de jos al poienii, în hotarul Titeştilor, iar din celelalte 


părţi după hotarul cel vechiu, pe unde din veac au apucat:. Ti- 
teştii nu mai există astăzi. Vezi harta statului major, planşa Soleşti. 


 GLXII 
Suceava, 13 lanuarie 1487. 


Ştefan confirmă lui Steful şi fraţilor săi Simion şi lon a treia 
parte din satul Belzeni, cumpărată dela Ilca, fata lui Duma Be- 
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nici, cu 60 de zloți tătărești, confirmându-le în acelaș timp încă o 
a treia, parte din sat, pe care o stăpâniau de mai 'nainte. 


Rezumat după o traducere dela 1803 a lui Pavel Debriţ ot 
Mitropolie, cu titlul „suret de pe ispisoe vechiu pe sârbie dela, 
Stefan Vodă, scris de Ion în Suceava la anul 6995, Ghenar 13%, 
copiată şi autentificată, la 1820; v. Gh. Ghibănescu, Din domnia 
lui Ştefan cel Mare, p. 41-43, sau Arhiva societăţii ştiinţifice Şi 
literare, XV, p. 268-270; Surete şi Izvoade, V, p. 52-53. „Băl- 
zina“ din suretul lui Debriţ (la Ghibănescu „Dobrovici“) trebue 
să fie o greşală, în loc de Belzeni, sat aparținător de comuna Dra- 
gomireşti din jud. Tutova, pl. Tutova, singurul cu această numire 
în toată Moldova (v. Marele Dicţionar Geografie, I, p. 366), iar 
Dumi e în loc de Duma (gen. slav. ASA, Aa dela, nom. AAA). 
Hotarele părţii din nou cumpărate se deseriu așă: „din partea cea, 
din sus; dela Irimie Bulaiu începând, din capul prisăcii peste 
câmp în matcă în Lipova; apoi părâul Lipovei în gios până la 
stejar în hotar, apoi drept la deal în marginea pădurei la un 
corn, şi dela, corn la un carpăn“. Dintre martori sunt citați numai 
fii domnului Alexandru şi Bogdan-Vlad.— Lia arhiva Statului din 
Iaşi. în Condica K,. No. 373, £. 21, e rezumat un document dela 
1487, prezentat judecății la 1808 de răzăşii din Belzeni, „ce-i zie 
şi Bulăeştii“ (ef. mai sus „Bulaiu“), prin care satul Belzeni se con- 
firmă strămoşilor actualilor răzăși. O carte de judecată a divanului 
domnese, dela 23 Martie '1808, asupra procesului acestor răzăşi cu 
boierii Docăneşti, posede ' părintele Ioan Antonovici din Bârlad. 
Cf, Uricariul, VI, p. 293: o hotărire a divanului din 1815 privi- 
toare la un proces al răzăşilor de moşia Belzeni nce-i zic şi Bulia, 
dela ţin. Tutovei, pentru împresurarea Belzenilor despre Dragomi- 
rești (Bulia=— Bulai). Cf. ibid., p. 269, an. 6995: Belzenii ce-i zic ŞI 
Bulăeştii. | a. 


OLXIIL 
Suceava, 5 Martie 1487. 


Ştefan confirmă lui Ivanco Bârlici şi surorii sale Anușcăi 
stăpânirea peste satele lor de baştină: Bârgăenii pe Moldova, 0 
parte din Verbia pe Jijia, şi Corlătenii. 


“- AUHACETIIR BOXE Mbl GTEAH EOEBOAA, POCNOAAPR SEMAN MOA- 
AAECROH, SHAMEHHTE  UHHHA He CHMh AHCȚTOM] Hanu BhCkM KTO HA 
HEM BBBPHT HAN £EFO WTSUu SCABIUIN'T, W:RE TOT HCTHHHIH HAlIb CASTA 


204 . SI, Aa 


Heau[ro Bpma]nun1) caSHan nam npato- n B'ipio. Tia Ati EA, SBUIE 
EPO NPARSI H B'EpHOIO CASABS- AO Mac, 2BAAOBAAN ECMH ETC WCOBHOR 
HAMEIS, MHACETIIO, AdAH H NOTBEPAHAN ECO EMS OV HăleHi BEAM $ 
MOAAĂBCREI £rO NpAROI wrunuS, cea ta Havk Bohrmanin ta Alea 
Ad, n Begăi Ha Sen, WacTn £ro, Hi Bopănrkuiu. “Tor Bee 
RĂUIENHCANNOE Ad ECTh EMS WT Hac. „Spun HE BCE ACYOACA, EMS 
HI cteTpu ro SuSuum, H Aserem Hyh pate ui SuSuarom Hy H [npa- 
SuSuareat] 4) eu npamsSproan HXn n BncemS poAS Hy, KTO ck 
HM H3BEPETI HANBAHKHÂH, WENOpSIIENIE UHKOAHME Ha Bkiu. | YOTAph 
[ba Rue nea) itat CEA, Hă HAME Bprarmaniu Ha Mloaaatt un 
RepBiă, uacT uk, n Ie Mali Aâ ET n CTapoMs Xoraps wr 
Senkh CTopou, RSAa H3 Bla witegaan. SI Ha TO cer. B'Epa HAuiero 
POCNOACTEA RHiuenuicanttare Ah Geanta BOEROAH, n Bhkpa npeu3- 
MOBALHINĂ cniuWw& PocnoAcTEA an SIarălanapa n Boraana-Baaaa, 
&lpa soapta Haunya : &. n. [3]iapu, 8. n. Hkra, E. n. ĂSau, e. n. 
Tau[rS]pa, &. n. Aparoua Atopnuta, B.D. Xnpana, B. 11. AABorA, 
&. n: ESanua, e. n. [wa u E. n. IledSaa NphBAaâcoge XOTHuHeRin, 
E. n. Mnsora n B. n. Pueula NPIRAAAROBE HEMEURIH, B. N. STu- 
Apensa VUopTopokekore, R.. n. TpoSH NPBKAMAGĂ WpkeHcROre, E. 1. 
Iwua Gekapm [np]kaaaga HoRorpăackore,. E. n. [Ba]nnmwa crn- 
rapi, B. 1. ROAAopa EHCTIAPH IA, E. n. Ilerpa CTOAMNRA, BR. 1. SIu- 
Apenka uaw[uiika], &. n. Epemia nocreanniă, B. n. Ilanapa Roanca, 
u Rkpa Secu BOAPh HAN, EE[ANR]UX 1 Aaank. SI no nana %H- 
BOTE, [TE BS]AeTI TOCNOAApn HAuet BeMAni M[oaaage]ken, nau wT 
na|unx A'brlen, nau] w7 [name]re poa$, Han nat BSA, ore [Bern 
H3BE)peTm POCNOAABEME EHTH HALUEH [BEA MOAAAEERON, TOT U9BH 
[nm ne nopSuina] namere Aaania [n noTepm]aenia, aan [nou ua 
SPTEPRANA n OY]kphnna, BanSze cm [NA Ada H NOTBpW]AHan Bă 
ere [npazor n E'k]pnoio cas[ats$]. SI na [Boamlee kpknec'rn n no'reep- 
IS AEHIE TOMS BReeMS EHUIENHCANHOAS, [neakan] cca name BpnomS 
SnanS Tm8rSaS acroders nnearn n HauiS neuarn npugkenru K 
CEMS AHCTS HAUIeMs. sa) wi Ala Bu GSuagik, B akro pug ă 
mc ăia Mp. &.. 


Pecetea, Ea Da „Orig., foarte şters şi greu. de cetit, se afă 
printre documentele mânăstirii Slatina, depuse 'azi la Casa Bise- 


2 Lectura nu este sigură, în ce priveşte cuvântul al doilea; + din 
Heauo şi B din Epmanun se văd însă clar. Ar putea să fie și E [es], sau 
alt nume, dacă n'am ști că neamul Bărleştilor stăpâniă Bârgăenii și în 
sec. XVII şi XVIII (lorga, Studii și documente, VI, p. 63). , 
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picii din Bucureşti. Din cele trei :sate pomenite în 'el, Verbia, este . 
un loe istorie, care astăzi nu mai există ca sat; Y. Croniea, lui Ureche, 
ed. Picot, p. 407, sau Letopiseţul lui Azarie de . Bogdan, Bucureşti 
1909, p. 149. Se află pe drumul dintre Dorohoiu şi Botoşani, cum 
ne spune o hotărnicie din an. 1759 a moşiei Sauceniţa din jud. Do- 
rohoiu: „drumul cel mare a Dorohoiului, ei mergi la Botoşăni și tot 
alăture pe din sus de drumul Verbii“ (Iorga, Studii şi documente, Y, 
1, p. 536; tot acolo se spune că hotarul Sauciniţilor se încheie într'o. 
„piatră a Verbiei“).—Bârgăenii sunt în jud. Suceava, pl. Moldova, 
cătun al comunei Drăguşeni pe la 1872 (Frunzescu, Dicţionar to- 
pografic, p. 32; în Marele Dieţionar Geografie lipsesc, cf. vol. I, 
p. 447 și urm., sau vol. III, p. 249 şi urm.); vezi asupra lor N. lorga, 
Studii şi documente, VI, p. 63.—Un sat Corlătenii e în jud. Do- 
rohoiu, pl. Coşula, lângă Mateeni, Vlădeni şi Cordăreni - (v. Urieariul, 
XXV, p. 307); Corlătenii de aici sunt însă probabil Corlăteştii din 
jud. Sucevei, cari la cecularizare erâu 0 moşie a mânăstirei Slatinei, 
numită şi Brăeşti-Corlăteşti. Nişte Corlăteni se citează şi în ocolul 
Ciuhuralui, tinutul Iaşi (Uricariul, VI, p. 284, an. 1812). 


CLXIV 
(Suceava), 5 Martie 1487. 


„Stefan confirmă lui Coste, Grasul din Plăvăţeşti stăpânirea 
peste satul său de baştină Plăvăţeștii, la obârşia, lalanului. 


+ Mnaoeriie GSA Mal Gredpan BOEROAA, POCNCAApI SEMANL MOA- 
AdECKOH, BHAMEHHTO UHM HE CAM AHCTOM HAINA BBCAM KTO HA 
HEM 0V3pH'Th HAM €ro [urrovuu] SVCANIIINTI, WăSE TOT HeTinnt 1) CASra 
nam Kocre FpacSan wr IlA BEEN CASEHA MAM NpARO H BkpHe. 
Tm Mil BHAREUIE EPO NPAB4A N Bia CASMBA AO HAc, 7MAAOBAA 
SCAN EPO WCOBHOIS HÂLUIEIO MHAOCTIIO HI AAA H NOTBEPĂNAN ECAMU EMS 
OY HAuIen SBEMAN CV MOAAAECKOH PO NPAgaA WTHHIă, EAHH[o] ceao na 
uavk TAnEmUEuIin, Hă BEpăh FAAna. ToE B'RCE RHUIENHCAHNOE Ad ECTb 
EMS WT HA OVpuk ti Ch BRBCEM ACĂCACA, EMS un AETEM EPO H Bpd- 
TIM EPO H OVUSUATOM EPO H nproynSuarom ro n np'kuiSp'b'Toai ro 
H BRCEMS pPOAS £ro, Ro ch EMS H3REPET HANGAHAHIA, MENOpSULENO 
HHKOAnAE Ha Ehkiu. SI YoTap TOAMS CEAS ILAmBRUEuuHAopS AA ECTh WT 
SWCHX CTOPOH. 110 CTAPOMS XOTAN, KSAG H3 BERA WRMEAAN. | HA TE 


') La Ghibănescu greş. rern ueriiniu, 
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ECTh BEPA HAUIErO POCNOACTEA BHLIEIHCAHHATO Ahl GTEĂANA ROERSAA, 
H REpa N pl En SAR Bacu uiny AkTren namuy Sae%ana,pa Hi Boraana-Baaqa, 
H EEpA BOApn Maui: &. n. Betap, &. 1. Har, E. n. ASmn, E. n. 
TaurSpa, 8. n. Apareowma AROPHHRA, B. 1. Xpmatana 1), E. n. AaXBoră, 
Bg. n. Iwua ui 8. 1. IleSaa npmkaaagoge wr XoTun, B. 11. AĂHROTA 
H 8. 11. Prkueulă NpBRAAABORE HEMENCRHk, E. 11. FluApena Vop'To- 
poe 2), E. n. [posn dlneornu, &. n. Gekapn, B. n. BamnunS. cnn- 
rap, e. n. BoaASpa enerapunta, BR. n. NergS croatia, &. n. Su- 
ADEHRA VAMHHRA, E. n. EpemMia NoCTEAHMRA, B. 1. Tla Apa ROMICA, H 
RBA OCHI BOAP HAHF MOAAAECRHY, REANRUX H MAAuy. SI no naut 
RIBOT', KTO BSACT TOCNOAAPR HAUIsi SEMAN, W'T AFETEH HALIHLh Han 
W'T HALUETO POAS, Han MNAR [BOVA, ROro] Born H3BEpeTh POCNOAdpEa 
BHTHA HAUIEH BEMAN AOAAAECROH, [TOT] EH EMO HE NOpSUInA Hamero 
AAA Hu noSrapmiiaciita, [aan EH EMS OVT]EOBANA H OYRpANHA, 34- 
HS?RE CM EMS AAA [N NOTEPRAHAH 34] ro caSaBov ui sa ue “Ecrr 
EMS Npakaa WTHuna. [SÎ na B]oAuiee RpAnocTn H NOTEpTIEA Hi TOM 
BCEMS [BHiennicaunioa$), Beata cca nauizaS B'bpnomS nauS Tas- 
TSAS aoroderS mncarn n nauiS neuaTi NputkeiTi [R cEMS alucTS 
namemS. Ilucaa_ Bocre & akre 7546, mkeaua mp. 6. 


DD i e tataie 


Publicat de Gh. Ghibhănescu în Uricariul, XVIII, p. 44-47, 
după originalul ce se află în posesiunea lui D. Berea din Huşi. 
Unele greşeli evidente de lectură, ca Sanoite pentru BanSăie, BOrapux 
pentru Botaph, le-am îndreptat în text fără a le mai relevă; altele le-am 
arătat în note; Ha Bepkh fdaana trebue tradus „la obârşia lalanului“, 
nu „la vârful Ialanului“ (p. 46), căci nu e vorba de dealul, ci de 
părâul lalanului. Plăvăţeştii se aflau prin urmare în jud. Fălciu, 
pe lângă Huşi. Se numiau aşă după întemeietorul sau proprietarul 
lor Plavăţ. Se constată, în documentele posterioare, şi forma Plă- 
viţeni: (Ghibăneseu, |. c., p. 48). fb 


| 
E e ul 


CLXV 
Suceava, 6 Martie 1487. 


„Ştefan confirmă lui "Toader 'Tansea o „bucată“ de pământ ce 
„eră a şasea parte din hotarul Petreştilor, „din jos de părâul Cor- 


1) După acest cuvânt s'a omis „e. n. Ifluka XSanua“, ori în original, 
ori în copia d-lui Ghibănescu; cf. documentele dela 12 Ianuarie şi 6 
Martie 1487. ..- 

2) La Ghibănescu greş. “oguoacun, 
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nilor şi din jos de casa lui Lazor“, cumpărată dela Toader, fiul 
lui Băloș, cu 60 de zloți tătăreşti, „ea să-și facă sat“ pe ea. 


“- MĂMAGETIID BOAIEO Ati Grea BOEBOAA, TOCNOAAPI  SEMAN 
MOAAdECKOH, 3HAMEHN'TO UHHHA HE CHA ANCTOM HAUliM EDEM TO 
nani SapuT Han £ro WTSun ScabiulH'T, WE NBINAE pa, Ham i mpa, 
HAUIHMH E9APH, BEAHRHA Hi MAAHAMI, CASTA HAL TOaAtph, Chin 
BAOule&, 110 CROEH AGEPOII BOA, HURHA HENOHSĂEI A IHEIIpHCHACEAH, 
H NBOAAA CROW NpARSIO WTHHHS WT €BOSrO NpABAre Hi NITOAATe 
SpHKA, EAHS BSRATS BEMAR WT YOTAPA ler peuutMAOph, IIECTSR U4cTh, 
U49BH €9BH ScaAna ceAo none nOToR Bopunaoph HI NONE AA 
AagepoRh, Tă N9SAAa TOE BSRATS BEMAR WT Yo'TApa Tlerpeunaoph, 
LI Ec'TSI ac'Th, cassk uamemS ToaatpS Tancu Ba ă BA4T TATADCRHX. 
H seraguie caSra nam Toaatpn Tanck n BANAATHA Sce Henan "TOT 
euiuienneanu newksu sar 'TATApeRHX S pSKH caSak namemS Toa- 
AEpS, chinS EAOIUEE, NEPEA, HAM N MEDEA, HAINA BOApH. Fno Ani 
EH A EBuIe MERU HA AGBBOID BOA H TORMEA HI NCANSIO BANA4T$, 
A MH TARORAEDE HI WT HAC ECMH AAA H NOSTREPANAN cASSk nauiemS 
ToaatpS Tanck ros npkApeutice BSRATS BEMA, MECTS: uacTh WT 
yoTaga IleTpeuHAcph, Ad EET EMS WT Ha SpUR M Ch BICEMR AOkO- 
ASA, EMS H AkTEMb ere n SuSuarom ro un nphSuSuarom ro ii 
np'kuiSpkrom ero n BIceMS poAb £P0, KTO CA EMS HSBEPETD  HAH- 
GANRHIN, HENOPSIIEHE HMROANAE Id glu. SI xo'raph "TON BSKATS BEMAli 
Aa ser wT Scero XoTapa ÎleTpeuunAoph MECTâta WacTh. SI Ha To CT 
FDA HAIErO TOENOACTRA EHINENHCAMHATO. MH Geanta  ROEBOAN,. N 
BEpA NpEBEI3AMOBAEHUY CHINWB POCNSACTEA MII STasăanapa n HOraana- 
Bass, n BEpA BOAPb HAWHX: BN. Betapu, a. n. Wkra, pg. n. ASMuI), 
R. n. TanrSpa, B. 1. Aparoma AROPHHRA, B. II. NmpMana, B. 1. Ad 
BOTA, E. N. XSAnua, BE. n. ÎwHA HE. N. IM ESA4 npnRaAaBOBe YoTHu- 
ckîn, 8. n. AinkoTa n B. 1. P'EIEIA NPHRAAABOEE HEMEUKIN, E. N. 
sIuapenka Topro[polecnore, E. n. [po31i NphRAadEă WpYEHeRWrw2), E. n. 
Iwha GERAph NPRRAAABA HOBSTpAAckwrw2), E. n. Ranihwa ennTApk, 
g. n. BOaAopa EheTiapnuta, B. n. Îlerpa CTOAHHEĂ, B. n. SInApEHKA 
UAUHHRA, E. 11. Gpemiăa NOCTEANHRĂ, B. 1. IlanA,pa ROAwnea, 1 Bkpă 
ScHy BOB HANHY MOAAAECRUY, BEAHRHX 1 MAMĂ. SI no HA :RH- 
ROTĂ, KTO BSAET POCNOAAPI HA  BEMAN MCAAAECKSH, ww AETEN 
RAUIMĂ HAN WT HAMETS POAS, HAN HAR BSA KOPO BOPh H3BEPETh PSC 


5) La Gr. Tocilescu ASma. $ TIBI 
* La Gr. Tocilescu -srw, în orig. prob. w. 
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NOAABEAh BHTH HAUIEII BEMAH. MOAAAECKOH, TOT UIOBH HE NOpSIIA 
HAMErO Adânie H NOTBPERAEHIE, [aac] moBui EMS STepRAHA ui Spania, 
SANSE cCMH EMS Aaa îi NOTREPAHAN 34 EPO NpARSIO CASAES HI Sa U40 
CORH KSNUA 34 c&OH npatin nuwisn. SI'na BSauiee KRpEnocTn HU nos$- 
ep Aenile TOMS BhceaiS BritenicautioMS, Reala ecat names E'kp- 
HomMS nan$ TaSrSAS aoroders nncaru n HauS neuara npikeuri K 
cemS anerS namuems. Ilue(a) Iwn pm GSuat'k, B AkTo 2SUGE, avlcăiia 
MApTA 5. | | | Adi 0 9 


„„. Pecetea pierdută. — Orig. se află odată în posesiunea d-lui 
Ph. Burada din laşi; acum se găseşte în biblioteca publică (Narodna 
Biblioteka) din Belgrad, în Serbia, sub No. 397. Acolo l-a, văzut d-l 
N. Iorga, care l-a rezumat în Studii şi documente, VII, p. 72-73. Fusese 
publicat întreg de Gr. G. Tocilescu în Revista pentru istorie, arheo- 
logie şi filologie, I (1883), p. 378-381, cu mai multe greşeli de 
lectură, ca MpeHAt pentru NpinAc, Sce HX: NOAHA pentru Sce HCNoAtd, 
MhH pentru Ahl, HecokpSuieno pentru HenopSiueno, şi altele. In . tra- 
ducere trebue schimbat „Lazăr“ în Lazor, „dela hotarul Petreşti- 
lor“ şi „despre toate hotarele Petreştilor“ în „din hotarul Petreş- 
tilor, din tot hotarul Petreştilor“ — e vorba de a şasea parte din 
acest hotar, „Dumitru“ în Duma — sunt două nume deosebite, 
„Micot şi Andreicu“ în Micotă și Andreico; „Serâgule CASTA Hanuh'“ 
„nu însamnă „a regulat sluga noastră“, ci „sculându-se sluga noastră, 
după ce sa sculat sluga noastră“. — Textul publicat de arhiman- 
dritul N. Dutic în Taacuuk epnekora yvuenor apyurBa, vol. LĂXII, 
Belgrad 1891, p. 186-187, e plin de greşeli. Dutic dă la p. 188 
şi o însemnare românească, fără importanță din dosul pergamen- 
tului.— Petreştii despre cari e vorba aici îmi par a fi cei din jud, 
Vaslui, pl. Fundurile-Stemnie, lângă Tungujei. Ei se aflau cam i2 
klm. departe de Tansa, satul lui Toader Tansa (s. Tansea,). 


| Sus: A0 ai 
“Suceava, 6 Martie 1487. 


„Ştefan confirmă lui Bratul satul Mălăeştii, cu loe de moară 
în Stavnic, cumpărat cu 92 de zloți tătăreşti dela Ion, fiul lui 
Mihul Lungul; acesta îl cumpărase dela Petru Voina. 


Cu mila lui Dumnezău noi Stefan Voevod, domnu ţărâi 
Moldovii, insemnare facem cu această, carte a noastră tuturor 
cui pre dănsa va, căută sau cetind pre ea va auzi, adecă 
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au venit înnainte noastră, şi înnainte lb noştri moldove- 
neşti boeri, mari şi mici, sluga noast ă-Ion, ficiorul Mihului 
Lungul, şi nesilit de nime, nici împreșurat, au văndut a sa 
dreaptă ocină, satul Mălăeștii şi loc d6 îoară în Stavnec, ce 


v 


l-au cumpărat acel sat tată-seu de la, Pătru Voina!). Acesta 
l-au văndutu-l slugii noastre dumisale Bratului dreptu 92 de 
arginţi?) tătărăşti; şi i-au plătit Bratul:deplin. Dreptu aceea 
şi noi, dacă am văzut intre dănșii pubă! învoire şi tocmală 
şi plată, deplin, asemene dat-am sam întărit slugii noastre 
dumisale Bratului pre acest de mai sus zis satul Mălăeșştii și 
loc de moară în Stavnec, ca să-i fie dreaptă ocină şi moşie 
şi uric de întăritură, lui şi ficiorilor lui, nepoților şi străne- 
poților 5) și răstrănepoţilor şi a tot neamul, ce se va alege 
mai de aproape, neclătit: şi neruşiit nici odănăoară, în veci. 
Iară hotarul acestui sat ca să fie după bătrănele hotară, cum 
Sau stăpănit în viiaţă+). Şi spre aceasta este credinţa domnii 
mele şi a, fiilor domnii mele Alexandru şi Bogdan-Vlad, și 
a boerilor domnii mele: Zbera, şi Neagul, şi Duma, şi Gan- 
gur, și Dragoş vornicul, și Hărman, şi laţco Hudiciu 5), şi Daj- 
bog$), şi Ion şi Șteful părcălabii de Hotin, şi Micotă şi Reţeş, 
si Andriica Ciortorov[schi, şi Grozea] părcălab?) de Orheiu, 
şi Ion Săcară părcălabul de Cetate Nooă, şi Clănău spătariul, 
şi Boldur vistiernicul, şi Pătru stolnicul, și Andriica pahar- 
'nicul, şi Eremie postelnecul, şi Sendre comisul. Și am poron- 
cit dumisale Tăutului marele logofăt ca să scrie și a noastră 
pecete să o lege. Din Suceava scris, 6995, Martie 6. | 

Suretul acesta l-am scos eu de pre sârbie, întoema cum: serie 
uricul, | a 

- "Tanase, logofăt za taină, 


1263 (= 1155), Aprilie 7. 


Academia Română, sign. 129/_xviu. — Stavnicul izvorăşte în 
jud. laşi lângă Păuşeşti şi se varsă în Bârlad la satul Voineşti, 
din jos de Parpaniţa, jud. Vaslui (Marele Dicţionar Geografie, Y, 


1) In suret „Vilna“. P/A8 “A 
2) Adecă „zloți“. | / 1 
2) In suret „prenepoţilor:. (Pi ră 
%) Trad. greș. a lui na ka, (| | 
5 In suret „Hudeciu“. | «j 
SA 


rr] 
A») 
s) In suret „Dajboga“. NA 
î) In suret „părcălabii“. Yi FA a / 
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p. 459; Frunzeseu, p. 457); dealungul lui nu se află însă nici 
un sat eu numele Mălăeşti. Presupunând că „Vilna“ din suretul. de 
la 1755 este o greșală, pentru Voina, şi punând pe acest proprietar 
în legătură cu satul Voineşti de pe Stavnic în jud. Iaşi, lângă Lun- 
gani (cf. „Mihul Lungul“ din document) şi schitul Stavnic, putem 
presupune că şi Mălăeştii se aflau pe teritoriul Voineştilor din 
jud. laşi. | 


"CLXVII 
(Suceava), 7 Martie 1487. i 


„Stefan confirmă un schimb de sate între Paisie, egumenul dela 
Putna, şi între Şteful, fiul lui Hârman, şi soru-sa Marena, soţia 
Ii Mihail Rugaşevici (s. Rugășescul), şi anume : Şteful și soru-sa - 
Marena dau mânăstirei satul Maneuţii cu morile de pe Suceava, 
ia» Paisie le dă în schimb satul Şirăuţii din ţinutul Cernăuţilor, pe 
care Iuga vistiernicul îl cumpărase dela Mihăilă şi Piţurcă, nepoţii 
lui Dan Poiană, cu 300 de zloți tătăreşti şi-l dăruise mânăstirei. 
Domnul le mai dă dela sine Ştefului şi Marenei încă 100 de zloți 
pe deasupra, împreună cu privilegiul ce l-a avut Dan Poiană dela 
Alexandru cel Bun, şi cu cel de cumpărătură al egumenului Paisie 
(i. e. al lui Iuga) asupra Şirăuţilor, şi confirmă apoi satul Ma- 
neuţi mânăstirei Putna. — Martori au fost fiii domnului Alexandru 
şi Bogdan-Vlad şi boierii: Zbierea, Neagu, Duma, Gangur, Dragoș 
vornicul, Hârman!), Dajbog, laţeo Hudici, Ion şi Şteful pârealabi 
de Hotin, Micotă şi Reaţeș pârealabi de Neamţ, Andreico Cior- 
torovsehi, Grozea, fiul lui Micotă, pârealab de Orheiu, Ion Secară 
'pârealab de Cetatea Nouă, Câlnău spătarul, Boldur vistiernicul, Petru 
stolnicul, Andreico ceașnicul, Ieremia postelnicul şi Şandru2) comisul; 
logofăt Tăutul, diae Ion. | 


Extras din traducerea germană a lui F. A. Wickenhauser, 
Woronetz und Putna, p. 164-165, şi a lui Popeisky dela „Tabula“ 
din Cernăuţi. Şi unul şi altul au avut subt ochi originalul cu pecete, 
astăzi dispărut. Data e la amândoi 6995, Martie 7, locul însă lip- 
seşte; a fost de bună seamă Suceava (ef. No. precedent). Variantele 
de nume: proprii între cele două traduceri sunt următoarele: Wieck. 


5) In trad. lui Lopeisky greşit „Germann:. 
2) Wick. „Schander“, Wopeisky „Schandra“ (gen. slav. IIlanapa). 
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Marina, op. Marena (Marenoju); Wieck. Maneuz, Hop. Manefezi, 
 Manifezi (orig. Mantgun); Wiek. Rugaschewic, Rugăscheskul, Hop. 
Rugasevieh, Rugscheskul (orig. probabil Povramenu şi PornuitekSA); 
Wiek. Shirouz, Bop. Scherovezi, Zeroveze (orig. probabil Ilepetun); 
Wieck. Michail, Pizurko, Pop. Michailo, Piczurka; Wiek. Polâdan, 
Zop. Polidan, în loc de Poiana Dan, orig. Ioakna sau mai probabil 
Joatum Aan (ef. doc. dela 11 Feyr. 1478), şi alte câteva, mai ne- 
însemnate. Cf. rezumatul lui Vartolomeiu Măzăreanu, ap. D. Dan, 
Mânăstirea şi comuna Putna, p. Lfl (aci e „Lurga“ în loc de Iuga). 
Asupra Maneuţilor v. doe. de sub No. LXXVII, iar asupra Șirău- 
ților documentele de sub No. CXV şi OXX. Interesantă e porecla 
Rugăşescul sau Rugaşeviei, de oarece ea ne aduce aminte de satul 
Rugăşeşti, pomenit la 1490 între satele episcopiei de Rădăuţi şi azi 
dispărut. Eră pe Siret și Molniţa (No. CCXIV). Mihail Rugăşescul 
dela 1487 va fi fost fiul lui Ivaşeo Rugăşescul dela 1436, Haauiko 
Porametetiin la Uljanickij, Materialy, p. 5l. | 


| | CLXVIII 
Y, Suceava, 8 Martie 1487. | 


„Stefan confirmă lui Jurja Căcărează şi soţiei sale Fedea satul 
Nămisnieii pe Bahlui, cumpărat de ei cu 200 de zloți tătăreşti 
dela Ivan, dela soru-sa Alba, şi dela nepotul lor Ivaneo, cu condiția 
ca, jumătatea, de sus a satului să fiea lui Jurja, iar jumătatea de 
jos a soţiei sale Fedea şi a copiilor ei Şendrea şi Jon. 


„+ ĂHAceTIIO BOA. Ah GTEGAN ROEBOAS, PSCNOAAPR SEMAN. MOA- 
AAECKOH, BHAMEHHTO UHHHM HE c[ka anerom] Hauinm Eheâm KTO 
HA HEAM Sspu'T HAN €r9 WTOVUN SCANLINT, WE NPINADUUIA NPAA, HAM 
H NPAA SCHAM HALHAN MOAAABCKHMH BOIape Igan n ch CROEO Crc- 
rp[o910] Sase un nenwr uk FBAnRo, 9 HĂ AOBpOH BOA, HHKHM HE 
NOHSAKEHH ANN NPHEHASEAMH, TĂ NPOAĂANH CBOIO IIpARSI WTHHHS WT 
cROErO NpABare. S[puka], Ano ceao na Hmk Huamuenuu[in) na. BaxaSu, 
TA NPOAAAH 'TOE CEAO CASSE HAIUEMS ASSpata Bmihp[a]Sm n EH £r9 
Peakn sa E 3A47 'Tarapekhik. H SeTABIE CASTA Hu E Spa Bnk- 
DASh HM Ch CROEIO Eno) PEAROIP TA SANATHAH Sce HENSAHĂ TOTH 
euiuienucanttin nuwkau € Saar TATapekHy S pSKU CASST  HAUIEMS 
Heau$ n cccerpu. ro Slasn n HENOTS Hy Heank$, mpa, Ha Hi 


PI 


:) De două ori în orig. 
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UBAA HARA Borape.: HO: Al“ EBIA ÎEUIE Hy) AOBPSR BOA H 
TORMEA noauin BANAAT, 3, Mal "PARO:EAL n WT Ha ECAH Ada H 
M9TEŞBANAN "To£ npaapeuenos ccao ua havk Francii CASSt na 
mes spusa Etmpasm ui Kent ere. Deaii, San HOAORHIA Oro 
NpAApeuenoro CEAA W'T Baa, BIuiHSio uacT, Ad £cT CASST . HALIEAMS 
Aspirin BatmpaSt wT hac Spuk n CR BRWCEM AOXOAWM, EMS HI Ak- 
TEN er9. în SuSuarwva erou npkSuSuaroam u nptuitprwva Er n Bn- 
cemS pOAS ero, ETo ch, emS H3REPET HANGAMKNTI ;.4, TOTS ApSrS 
NOAORHHA CEA WT dA, HHKHSID UacT, Ad £CT WT- Hae SpuHR DEAR, 
menu ASSpzita EuinpaS, ri akrea en IlenagS:n Livu, n Area HX 
u SuSuarwm Hy ni nptSuSuarivm uk n np'tuiSpTwa x H RIceM$ 
OAS Hy, KTO CE HM HBEEPET HANGA, HEnopSuIeuo HHROAHKE Ha 
gl. | XoTap 'TOMS Riiiuien ic oAS CEAS Aa ECT W'T Scuy cropwii 
19 ETApOMS VOTARS, KSAA H3 glia wantaant. | Ha To er RA POe- 
NOACTRA AMI BBIIENMCANHANO Mii Credana Boekoai, n Bkpa npk- 
BRSAIOBAEIHY CBIHWE POCNOACTEA AU! Maeauapa n BorAania-BAdAd, 
un Bkpa Bolan Hâunig: B. n. [B6]apn, &. n. Har, &. n. AS, &. 1. 
FanrSpa, E. n. Aparouie ROSaa AROPHURA, E. 1. Xommana, &. n. [lua 
Xsanua, &. n. Iwna n &. n. INebSAd NpnRAAABOBE WT XoTrună, B. n. 
Mio n e. îi PR[icua npnaaanote] w Hrizavua, B. n. SInApenikă 
Uoprspsckoro, B. n. Lp93k2) npnanată WpyEneRoro, &. 1. Iwua Gekaph 
11 P"RKAAABA HOESTPAACRONO, R. n. Hamtinwa enbTapk, B. 11. BOAASpa 
anerkg[unka], &. n." Ilea ETOANHEA, E. 1. SÎÎHApENRA WAmHKA, E. n. 
[Gpemia] nsereannta, 6. n. IMana,pa Koaică, n Blpa Scuy Botaph Ha 
UIHY MOAAARCRHĂ, BE[AHRHY II MAMĂ. SI n9 Hale XHROT, Ko 
BSAET POCTIOĂAPD ALIEN [SEMAN) MOAAAECKOH, WT ASTE HAUIHR HAN 
wm HAero pSAS, Han na BSA, [Oro BO HSEEPET TOCNOAAPEM 
EBITH MAUIEH SEMAN MOAAAECROH], "POT UOBH HM HE NOPSUINA Hauiero 
Ada[tita] n noTepnitaenia, dat mesi na [oVTEpAna n Sepknna, 84- 
HS3E ECAI HAL AAA, BA UE Wii cOBH KSNHAN 84 CESH NpagiHi nuu'tsu. 
SI Hă BOAUNISR KpknscT H NSTRPRAA cuie: TOMS - ERCeMS Et EN HCâti- 
HOMS, ReAkan caut HamemS EEpHoMS nau$ TaSTSAS awrwdbeT8 [nu- 
camu n uaui$ neuar npuebenru) n cemS ancr8 mauem$. Iincaa Toa- 
Ap S Gwu(a)e, a akrw z5uGe, ACaua Mp. Îi Ac. | 


Pecetea, cea, mare domnească, cu legenda: + N6USTE 100 GTEPAHh 
ROGEGOAS, FOOGIIOAIP 36AAH AAGDAAIEGKOH.— Orig. în arhiva d-lui 


1 In orig. pare a fi uny. 
2 Sau Ppoan. 
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Al. Callimachi. In dos un rezumat vechiu şters de tot şi o notiţă 
din sec. XIX: „Ştefan Voevod din leat 6995, Mart 8, pe satul Ni- 
mesnicii pe Bahluiu, carele îl numește apoi Vad“. Satul Nămisnicii, 
care-şi trăgeă originea probabil dela un „namesnie“, slav. Hamk- 
crunt, şi eră situat în faţa unui vad al Bahluiului, nu mai există 
astăzi. El se numiă, se vede, şi „Vadul“, cum rezultă din urmă- 
toarele expresii ale documentului: „dar jumătate din acest mai sus 
numit sat dela Vad, partea de sus“, iar cealaltă jumătate din 
satul dela Vad, partea de jos“. - | dă 

Fiindeă documentul are oarecare interes juridie — e vorba de 
un sat cumpărat de doi soţi, dintre cari unul 'aveă copii dintro 
altă, căsătorie — traduc în întregime partea ce interesează pe isto- 
ricii vechiului drept românesc. „Deci noi, văzând a lor bună voe Şi 
toemeală şi plată deplin, le-am dat și le-am întărit şi dela noi 
acest mai sus numit sat anume Nămisnieii slugii noastre lui Jurja 
Căcăreadză şi femeii sale Fedea, dar așă că jumătate din acest mai 
sus numit sat dela Vad, partea de sus, să fie slugii noastre Jurja 
Căcăreadză, dela noi uric cu tot venitul, lui şi fiilor lui și nepoților 
lui şi strănepoţilor lui şi răstrănepoţilor Imi şi la tot neamul lui, 
care i se va alege mai de aproape; iar cealaltă jumătate de sat 
dela Vad, partea de jos, să fie delu noi uric Fedehii, soţiei lui 
Jurja Căcăreadză, și copiilor ei Şendrea și Ion, şi copiilor lor și 
nepoților lor şi strănepoţilor lor şi răstrănepoților lor și la tot 
neamul lor, care li se va alege mai de aproape, nestrămutat nici- 
odată în veci“. Rezumatul d-lui N. Iorga din Studii şi documente, 
V, 1, p. 211, e greşit şi neecomplet. Documentul e în adevăr foarte 
şters și greu de cetit; numele satului nu se poate ceti însă Nimec- 
necii. Pe. tot, cursul Bahluiului, dela Stornești până la Chipe- 
reşti, n'a existat și nu există nici astăzi nici un sat cu asemenea 
numire. Se poate bănui că Nămisnicii au fost în apropierea Bel- 
ceştilor din Jud. Iaşi, pl. Buhluiu, proprietate a d-lui Al. Calli- 
machi. Pentru nume, cf. Valea Namisnicului la ţinutul Lăpuşnei, în 
Uricariul, vol. XXIV, p. 423, 420, 426, greş. Valea Nemesticului 
tot acolo, vol. VI, p. 246. SE 


CLSIX 
Suceava, 2 Octomvrie 1487. 
| Ştefan confirmă lui Lupe, fratele lui Trifan, a) un loc de sat 
la gura Sărăţii, „unde au fost Ulmii“, b) jumătate din Huseani, 


tot pe Sărata, la fântâna Grădiştei, — aceste două cumpărate dela 
Staneiul al lui Husea cu 80 de zloți tătărești, e) satul Vultu- 
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reştii pe Moisie, cumpărat dela Sora, fata lui Laţeu dela Moisie, 
cu 150 de zloți. ! 


Rezumat de d-l R. Rosetti, după originalul ce se află la Co- 
bâlnea, sat în ţinutul Sorocii din Basarabia, proprietate a d-nei 
Olga Catargi. D-l Rosetti are Stanciul Husif; în original probabil 
„Xovenam, ca la No. OXOVIIL: Granita, chin Sopa XovyeuBa. 
Localitățile pomenite în acest document se aflau toate în jud. Făl- 
ciu, pe păraele Sărata şi Moisie, între Gura Sărăţii şi Poşta 
Elanului de astăzi; asupra, Moisiei vezi No. XXVII şi Marele Dic- 
ţionar Geografic, IV, p. 380. Ulmii, Huseanii şi Vultureştii nu mai 
există ca, sate. Nişte Hultureşti la 1657 în jud. Vaslui vezi la orga, 
Studii şi documente, VI, p. 142; sunt Vultureştii din plasa Stemnic. 


OLX 
Suceava, 7 Octomvrie 1487. 


Ştefan confirmă lui Toma Prigorcea stăpânirea peste o jumă- 
tate din satul Cârjanii pe Sărata, „partea despre Vaslui“, cumpă- 
rată, dela Oană Murgu cu 30 de zloți tătăreşti. 


+ XĂNACCTIIO BOXE Msi Gredati BOEROAA, POCNOAAP BEMAH MOA- 
AARCKOH, SHAMENTO UHNHA H CAM AHCTOM HAINA ERCAM KTO Ha 
HEM 63pHT HAN ero uTSun ScabiiiiT, Wă€ IPIHAE NPAA, HAM H NpAĂ, 
Scutul HAUIHAH MOAAAECRILAH gotape caSra nat G)ana MiSprs, 10 
CROEH ACEPON BOA, HHRHM HENOHSKEI AHH  MpHCHAOBAN, Tă MIPOAdA 
CROI NpâRSIO H NHTENSIO WTHUHO WT [eROEro NpAkaro] n nnTomaro 
SpHRA, EANS NOAOBHHA ceao Ha Hmk Bpmitaniu na [Gm]paru, uacr w7 
EacaSa, TA NBOAdA TOE NPAADEUENOE NOAOBHNĂ CEA9 caSst  Hauuem$ 
[Toma Ilpnropua 34 A BA4T TATApcKhIX. H Seragiue caSra nau [Toata 
Jlpuropua Sanaa['Tha] Sce Hcnoana TOTH EiimenicăntiH nuuk3u A 3A4T 
marapekuk S pSru caSSt Hamem$ GOana diSpr$, npea, HAM HU HPEA 
naut [orage. Fue atu] RHArEUIE HX ACEpSIO BOA Hi NoAnsIe B4- 
NAATS, A AH TAROAAEDE N W7 HaAc ECMNI AAN H NOTRPBANAH TOE 
NPAAPEUEHOE NOACEHHA ceao Mă Havk Rphanini Ha GmgpaTu, UacT WT 
BacaSa, Ad ECT cass namem$S Toma Ilpuropua wr nac Spit H Ch 
Bem) AOXOAWA, FAS Hi Akrem ro n SuSuarom ero n npBSusua- 
mom ere Hi NpEujSpETWA ro H ERCEMS [po]As er9, KTo ch EMS 
H3BEBET HAN BAHXHIH, HENO9pSUIEHI9 HHKOAHME Ha Bin. SI XOTâp "TON 
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WOAOEMHA CEAO Ad ECT NO cerapoms XoTApS, ESAA [ns BE]RA WAHBAA. 
d na "TO ter REpA HAulero POCNOACTEA RWIUIENMCĂNHATE Ahl Grrebana 
ROEROAL, H BEPA NpkERBAIOBAFHHĂ ctiuwR& roensacTea An Slacăanapă 
n Boraana-Baaâd, hi Riga BOTAp HAN: E. N. Apiapu, B. n. Fra, 
BR. N. ASA, BN TanrSpa, B. 1. ApArOLUIE ROSaa AROPHHRA, BI. 
XpMană, B. n. Tlua XSanua, &. 1. AMEBOrA, B. N. IeSaa nprn- 
RANABA WT XOTHNA, B. N. uter MB. n. Paneui(4) npRRAnăGHi WT 
Hama, BN. Yopropogetin, E. n. post npnRanăBă WT COpkea, B. 1. 
Tun Gekaph NPRKAAE WT HoROrgaA, B- n. Ramubwa enmTapk, B. 1. 
BOAAopA BHCTEpHMRA, E. 1. STua|pena]) wanna, E 1. îlim'ren 
CTOAMHRA, E. 11. Gpemia NOCTEANIRA, E- n. Mlanaga ROMica, n E'Epa 
ScHk BOIApn HALĂ MOAAAECEHX, BEANRUĂ N MAM). SI no HALIEA EH 
pork, RTO [BSALT POCNSAAPI] Hate BEMANH MOAAARCKOH, wTr Are 
HAUINY HAN WT HANIErO [poAS, HAN] BSA, Sero Born WSEEDET POCNOAÂAPEM 
EHTU MAUIEH SEMAN MOAAABCRON, TOT AB EMS HE NOPSLINA HALer9 
Adâtia n noTepn Aia, [aa Gu EMS STEPBANA h Snp'lina, SANSE 
ECAMUI EMS AAA II NOTEPHANHAH 84 £r9 WpaRSIo CASES H 34 UL9 WH 
COEN KSNHA' Ha CESH NpăBin [n unc)rin nus. SI ua BOAUISIS SpENOCT 
4 NOTEPTIAAENIE TOMS B'RCEMS eumenucannom$, BeAbA £CMO Hat M$S 
etpnomS nas TnSTSAS AoroderS mica n HAS near] npuek- 
cWTu R CEMS AHCTS namem$. Ilne(a) Toairp Bh Gsu(a)at, & ANETO 
SUGE, mEcana WE. 3. 


Pecetea, cea mare domnească, cu legenda: + H6iith 160) CT6OMHh 
(ROGEGAII, LGOGIIOAIP 3GMAH MGOJASEGEOU. — Orig. la, Academia 
Română, Pee. No. 10. Pergamentul e stricat de umezeală, pătat 
şi şters, aşă că textul se citeşte foarte greu. Numele donatarului 
pare în două locuri a fi Ppnropuă, într'al treilea, se vede însă clar 
Iguropua (ef. Prigorie, Prigoreni în jud. laşi), ceeace se ade- 
vereşte şi prin două notițe din dosul pergamentului: Ilperopua şi 
ae e$..] Vegan cKpHS „MITpautcT Spuik, npetSa AM AAT Â A 
ai Tomiit Diperepuiii, aa W HEROE A ASH, uin mMi-aS nSe duecT Spnk 
Ar, Hi ganili HS Mi-4S Mali AAT, hi Ad MOApTA Ilgureguii ; 
cn cm uit, Nesigură e lectura â —30 pentru preţul dat pe 
satul Cârjani; s'ar putea ceti şi d. „Partea despre Vaslui“ (uacr 
wm BacaSA) însamnă „partea situată lângă apa Vasluiului”. Este 
vorba deci de un sat la gura Sărăţii, jud. Vaslui, pl. Crasna. 


Se află poate pe locul unde este astăzi Moara Domnească. 


POE De 


1 Cf. documentul următor din 9 Octomvrie 1487. In original lipsesc 
trei litere : şei, iar înaintea lor pare a se ceti asn. 


27489. Bogdan, Documentele lui Ștefan cel Mare, I. 20 
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OLXXI 
Mepava, 9 Octomvrie 1487. 


Ştefan Met CR feațiloz Luca, Oancea şi i Diplouaxi amândouă 
părţile din saţul  Onceşti, pe Somuzul Moeirlos, . cumpărate dela 
Mateiu, fiul lui lurie Manevici (s. Mănescul) şi dela, vară-sa Anuşea, 
fata lui Luca Mănescul, cu 400 de zloți tătăreşti. 


1 AĂHASCTII BORIEIO Mi  Gedpani BOEROAd, TOCNOAAprh: SEMAH 
MOAAdBCKOH, BHAMENNTO UHHHMB HE CHMh AHCTOA HALA Rem 
KTO HA. HEM BB3PH'T HAN EF9 UTBUHt: SCARILUNT, AWK3 npiuAotua pia, 
HAMH HI Aprla,. SCHA - HALA MOAAARCRHMN BSApH, BEANRHAH H Md- 
AHAH, CASTA Hâui nan Mare, chin Opta - Mauegnua,. H cm cROER 
naemeunueis SluSiukoi9, Acuka ASRa Manea, 19 Hy A9Bp9Io BOA, 
HHRHA HENOHSASEHH ANA NPHCHASEANH, H NPOAAAH CROI NpARo wrT- 
HHHS AWT CROETO NPABArO Hi NHTOMATO SpHRĂ, EAHUO:- CeA0. Ha - Xp5c- 
KSmn Mlomsak na. Havk. GOnucuriu, wEa YâcTH, "TA. NPOAAAH. TO csA9 
CASTAM Hatuuim ASRa n Bpariamn er GOanua H TSAopan$ sa uerupu 
ETA SA4TH 'TaTapekiţ. H SeraRuie Hain CASrH : ASua n paria: ro 
GOanua n TSAopau H SanaaTHaAn Sce HeNOAHa TOTH enwe[nucanuiu)L) 
NHU3H UETHPH ETA 8447 TaTapekuy S pSku cass nauiem3 dare, 
chiti$ IOpit Maneznu, n S pSan naemennuui ro STuSmuku, AURA 
Asta  Maneenua, NEpEA, HAM HI NEDEA, HAUIHAi BOApii. Huo Ani 
BHA/RUUIE LD) AOBp9to ESAN H TORAMEK H IOAN BANAATS, 4 MU Ta- 
ROZGAEDE ECMH HI WT HAC AAA H NOTEPRAHAII CASTA HAINA Asu 
N BPATIAMh EL9 COanun H TSAOpanS TOE NpApEuzuOE. CEA Ha Hank 
COnueuiu, iwga uacr(u), ua Xpsaxomn Iom, Aa Ha [ec]. wr 
HA: OVPHR H Ch BBC: AOYOACA, HA pARNO H A BTEAMR HM pARHO 
n SuSuaToan HXh u npSuSuaroan HZ u NASA Tom UX H Bn- 
cEMS poAS HX, ETO Ca HA HSBEPETI HAHBAHKUlH, HEnOpSiueno He- 
ROAHASE Ha &hRu. S XoTap TOMS BHIENHCAHUOAMS CEAS Aa ECT NO CTa- 
poMS jOTAp6, RSAA wHBaai 3 E'kRA. SI Ha 'TO ter R'EpA PSenoAc'TRA 
MH  RHUUENHCANHAro mn Gredpana EOEROAH, N B'kpa NplEnBAoBAsHHy 
CRINWE& POCNOACTEA Ai MaeăanAga n Boraana-Baaaa, H &pa BoAph 
Hămy: 8. n. BBlapu, &. n. Hera, e. n. ASmu, E. n: VanrSpa, E. n. 


5) In orig. numai euu, 
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Apâroulă ABWBHHRA, E. 1. XRPMANA, B. 1. AARBOrA, E. 1. duta I$- 
Anua, &. n. IledSaa XoTHHekoTe, E. n. ducea n 8. n. Prkieula 
IPRKAAABORE HEMEURIH, E. 1. Uopropogekiu, &. 1. [post HphRAndBă 
WPXEHCROTO, B. II. Iwna CGekapmh, B. 1. BanuhwWâ enb'Tap'k, BR. n. B9A- 
ASpA BEHCTIAPHHRA, E. 1. SÎNADEHEA WANNA, E. N. Tea CTOANHKA, 
Rn. EpeMiA NOCTEAHNRA, E. 1. TILanApă ROMA, n Bkpă ScHă Bop 
Hay MOAAABCRUL, REAHRHĂ HI AMAANĂ. d n9 Haim :KHBOTE, KTO 
BSAET POCNOAAPh SEMAH Hale, WT AETEN HAuINX MAN WT HALIero 
OAS, [Han] nat [BSA, KOJro Born H3BEPET POCNOAAPEMh GH MALUIEN 
BEMA MOAAAEEROII, OT ULSEH HE NOPSUIHA HALIErO Adana Hi NOTREP- 
RAENIA, dat UOEH Hat STEPRANA II Skprluna, BAnSe ee[mu HMn] 
Ada Hi NSTBPRAHAH SĂ HX NPAROD CASES, Hi 34 49 wu[ui co]en 
KSNHAH 34 CBOH DpARIH nuwtan. SI ma BSam[e)e KpnocT Hi N9S- 
apnee [Tom BICrMS Bi ]uren can HoMS, geakan cca tame] 
grkpuomS nau TSTSAS AOrOĂETS MHCATA N uamuS neuar npugken'Tu 
R CEMS AHCTS HAUIenS. Ilue(a) Iwu $ Csuark, e akro +SuGe, MECAUA 
WR. AL. 


Pecetea,. pierdută. — Orig. la Direcţia bunurilor bisericeşti din 
Cernăuţi, fără signatură. O traducere germană după original, — pe 
la 1850 acesta aveă şi pecetea, —â publicat F. A. W'ickenhauser în 
Uvkunden des Klosters Moldowiza, P.' 66-68, însă cu data greșită 
1467 (=6975); el a cetit s549% în loc de +suee (=—=6995). Traducerea 
este exactă; Somuzul „Mare“ trebue însă îndreptat în Şomuzul »Mo- 
cirlos“ (XpS3Kin, XpSeRiui; maloros. XPy8KHIiI, XPyCEBI sumpfig, din Xpyab 
Sumpf, „ef. Miklosieh, Etymologisches Worterbuch der slavisehen 
Sprachen, p. 78, sub grenz-), nume ce se vede că purtă Şomuzul 
în partea, superioară a cursului său 1). „Dum“ este Duma, „lazek“ 
este laţeo. Interesant în acest document este terminul NAEMEHNUA 
pentru „vară, verişoară“, fem. dela NAME „văr“; asupra aces- 
tuia vezi nota dela No. 0X. Nu poate încăpeă nici o îndoeală,. 
că lurie Mănescu şi Luca Mănescu erau fraţi; Matei şi. Anuşea 
erau prin urmare veri. — Onceştii sunt Uneceştii de azi din jud. Su- 
ceava, cătun al comunei Pleşeşti, aproape de Somuz şi de granița 
Bucovinei; v. harta statului major, planșa Fălticeni, şi Marele 


ÎI 


1 Nu ştiu dacă această numire sa păstrat până astăzi. In dicţio- 
narele noastre geografice n'o ăsesc, Frunzescu are numai Șomuzul 
Mare şi Şomuzul Mic (p. 451); în Marele Dicţionar Geografic cel dintâiu 
mai e numit Şomuzul Vechiu şi Şomuzul Băii (vol. V, p. 525-526). Publicaţia 
iubilară dela 1899 asupra Bucovinei, deşi citează în capitolul despre 
hidrografia ţerii (p. 53 şi urm.) cele mai, mici părăiaşe, nu are pentru 
Somuz decât această simplă numire, fără nici un atribut. 
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Dicţionar Geografie, V, p. 160. . Alţi Unceşti erau în i: Neamţ; 
vi ab Studii şi documente, VII, p. 278, 279. 


CLXXII 
Suceava, 9 Octomvrie 1487, 


Ştefan confirmă lui Ursu stăpânirea peste jumătate din satul! 


Stârceşti, la gura Tutovei, cumpărată, dela Mihul din Dacii cu 
35 de zloți. 


- NÂHAGETIIS BOMIEIO Ani CTEan EOEEOAA, POCNOAAPTD SEAMA AMOA- 
AdECKOH, SHAMENHTO UHHHM H CAM AHCTWAL HAINA EMCAM KTO Hat 
S3puT Han Er9 urSun ŞcatiuuT, WE NPÎNAE NBA, Ham H npâa, 
Hainaut Borape caSra nat AlugSa wT Derpeu, NO CEOEH A9BpOH BOA, 
HHKUM HENOHSAEN ANN NPHCHAOEAH, H TpOAAA CROIO NpaR8e wWTHHuS 
WT CROEPO MNPARATO | NH'TOMATO SpHIKRA, EAHO NOAORHHA CEAO Ha HA 
G'rmputuţiu, Ha scrie TSroet, Tă NPOAAA TOE NOAORHHA CEAO ca$st 
HamemS %pcS sa î£ Saar TaTapekiy. H Scraguie caASra aul %pes n 
BANA4THA Sce HeNOAna TOTH Bhiuenncannin nuwk3n â€ Saar $. pSkH 
cassk namemS AMluySa wr Deeper, NpAA HAMH H NPAA, HAUIHANI BO- 

Hu Ati BhIARIIE Hy AOBpSIO BOA H AAroAS MERH HHA Hu 
HNOAHSIO BANAATS, A Ahi TAROE HI WT MAC ECAIH AdAH. H NOTEPIANAU 
cast namemS BpeS To£ NpAApetienoe NOAOBHIIA ceAo Ha Havk Grng- 
„Wei, Ha Serie Tsort, AA €CT EMS WT Hdc SpIK 1 Ch ERCEA A9- 
XA, EMS u AkTrem ro n SnSuarom ero n npkSuSuaroat cron 
np'kiuSpETWA ro Hi BRCEMS BOAS Er9, RTO Ch EMS HS3BEpET Han- 
GANRHIA, MENOPSUIEHO HHROAMIE Ha ERRH. S| VOTAp TOMS NOASEHNA 
CEAS Ad ECT WT Scero YOTApA MOAOBHIIA, KSAd H3 BRERA WAHRAAH. 
SI ua TO EcT BEpa POCNOACTEBA AH EHILUIENIHCANHATO AH GTedsatia ROt- 
ROAL, H BEpA NpERMBAPRAEHHX CHIHWVE POCNOACTEA MH Slarăan Apa n 
Boraana-BaaAă, H B'kpa Boraph Hay: &. n. Batapn, 8.1. Har, e.n. 
ASmal), &. n. Taurspa, &. n. BoSaa?) ARopiuka, B. 11. Xpatană, 
g. n. Elua XSanua, 8. n. AakBora, E. 1. Iled;Saa npmkaaasa WT 
Xoruua, 8. n. ÎĂHROTR H Mâna fas) BP Reddit WT Bau, B&. n. 


. In orig. iMSma. 
2) Pisarul a uitat să puie numele “A parsiua do iute poreclei BoSaa. 
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SIuapena - dOPTOpOBCROrO, E. II. Tposk NPBRAAAGA WT Oprea, B.1. 
luu Cekâph  NpRAAăE WT HoBOrpaa, BB. n. BaninS ennTapt, 
g, n. BOAAOGA BHETEpHHRA, B.D. SÎNABENRA UAUNHRA, E. 1. ÎÂmTEA 
COAMA, E. 1. Gpeatia NOCTEAMHRA, E. II. Ilanapa Romica, Hi BEA 
Scut BOTaph HAY MSAAAECRIX,  BEAMKHĂ MAMĂ. d n9 HaultM 
RH BOTI, K'TO BSAET POCNOAABI HALIEH EMA MOAAABCRON, WTA TE 
Hay HAN W'T HALE poA5, Han nat) [5SA ROro Bor HSBEPET 
OCNSAABEMh EHJTH Hate BEMAN MOAAdECROH, "TOT BH FAS HE N9- 
OSUINA HâUIEr9 Adana, dA MOB. £MS STBPRANA H Spknna, sansa) 
ECAMI EMS Ad H NSTREBANLan] 34 ro CASGS, N SA 10 Wii COBH 
SDHA Ha CEO npagiu nus. SI Ha BOAUISIO KPENSCT H NOTEPh- 
RAENIE 'TOAMS RICEMS ELENA CAHNOAMS, EA ka EC HAEMS BEpHOMS 
nau$ TmSTSAoBI AGPOETS MHCATU N HAI NENAT nputkeiTi K EMS 
anerS mamems. Iine(a) Toaatp Eh Esu(a)ek, B akrw S5uG6 Mk 
CANA WE. Ș. 


Pecetea, pierdută. — Orig., comunicat de părintele Ioan Anto- 
novici din Bârlad, e în posesiunea unui! advocat din localitate. — 


Satul Stârcești nu mai există astăzi; el eră situat în apropierea 
satului Criveşti, unde Tutova se varsă în Bârlad. Despre Feereşti 
vezi No. CLXI. 


OLX XIII 
Suceava, 1 Noemvrie 1487. 


Ştefan confirmă mânăstirei Bistriţei, unde eră egumen Paisie, 
stăpânirea peste următorii țigani, dăruiţi ei de Alexandru cel Bun: 
Micula, 'Tatul, Narco, Iachim, Gogoşat şi fratele său Jachim, Co- 
mancea, Buzea, Dighiţa, Slav, Sima, Sinat, Popuţia  Răţoiu şi 
fraţii săi Alexa și Mihul, Nan, Ivanco, Praluţa cu patru fraţi, 
Badea şi fiul său Micula, Diânucă, Tota şi fiul său Țiţul, Meşa, 
Ivan şi fratele său Jurea, "Poader, Danciul, Picul şi Toma: toţi cu 
sălaşele lor cu tot. | 


“- MĂNAceTII BOXER MRI Grea BOEBOAA, TECNOAAPE BEMAN 
MOAAdECEON, BHAMENHTS WHHHA Wen AHCTSM Hanihat BEhCAM KTO 


d 


1) In orig. pare a fi nu (= altul). 
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HA UEM SSpHT HAN Er UTSuni ScAnINUIHT, WE  BAAPONPOHSBOAU rose 
NCACTES MH HAUIHA BAATRIAM NPOHSECAEHTEM N u(H)eTHm Hi cRkTANA 
CPBAUEA, Hi Ch OVCEA HADEA AOEPOA BOAEA H WT ESTA NOMOUIA, H 
SUHHHAN ECO Em 84ASUlie CEATONOUNBUIHE MIPEARWE H pOAITEAEU 
HâuiHX, H- Să Hâtie SApaRie W enâcenie, H Să SAPARIE 11 CNAcEniE UAAWAM 
HAUIHA, TÂRO Ad STEPBANAM Hi SKPENHA HAI MONACTHR, HAete ec 
YPam Senenie npkenarku ESTOPOAHU HE na RHCToHUH, Hi CAE EcT 
ErSMEN ANCAEEHHK Malu kVpn non Ilaicie, H AAAH ECMH H NOTEPRANAH 
TOMS' CRATOMS HAUEMS MonacTHp5 urate, 9 Aaa AA nau Slac- 
BANA PR  BROSROAA 'TOMS CRATOMOV MOHACTHPS, Urat. Ha ua: 
MusSaa cm ueakAeio, ni Tara eh usa kati0, Hi Hapko cn ueakae, 
H Tău cu ueahaci, n FPoromar H BpAP €ro INKUM ch urata, 
4 Roata cm uta, ni BBS cn uta kA, Anriua cn utakae, 
n Gaag en uaba, n Guma cn utakar, n GunaTnh ch uitare, 
H IlonSuk Pmuou un aparu!) SIaekca n AnySa, Scu CT: UEAGAAUI, H 
Han “en take, n anko en ucatAei0, H IlpaaSiud ch ueripn Bpa'ra 
nem ueskAati Sen, n Rap) cr uentaeie, n chitih Baa Musa 
CEA AcIO, Hi AauSka cu ueabace, n Tora ui chit €ro InuSa 
ch UEAEAAH, H Meula cm ueatAci, Han n Bpar.cro 2ESpl cn ue 
AkAmn, H Toaatp cn uzata, H Aanuloa cn ucisa, u IuKSA, n 
Toata eh utakaai. TTOe RICE BRIMIENHCANNOL AA ECT NPAApeunoms 
MOHACTHPS Spuk ch ERCAM AOYOAWAM, HI ARTA TA n SuSua'ra HX n 
npESnSuara HX H BEC pva, Hy, HenopSuierio none Ha Rkkhi, SI ia "ro 
6CT K'pă HAUIErO POCNOACTEA RHIIIsNHCannaro MH Geanta BCEBOAI, H 
Elpa npkBnBAIOBĂEHIHY CRINWE POCNIOACTEA AM facăanApa H EOrAana- 
Rasa, n Bkpa Botapn Hamuy: E. n. Belapt, &.n. Har, B. n. AS, 
E. n. VaurSpa, E. n. Apărouie AROpuuta, B. n. Xphaana, E. ui. Iura 
“ĂSanua, Ba. AaBora, e. n. IlleSaa napkaaasa ir Xoruna, 8. n. du- 
ROTH 1. Prkueua napranaci wr Iau, E. n. fnapenita Vopre- 
pogckore, E. n. Tposk naptanasa wr GOpyea, E. n. Iwu Graph 
ngmkana(4) wi Mogorpaa(a), e. n: BamtS cnnrap, &. n. Boa 
„Apă BHeTEpHHRĂ, E. n. SINApenkA WaAuuuRă, E. 1. TEN CTOANIRA, 
k. n. Epemta nocreanuina, E. n. IlanApa ROMHCA, H k'kpa Scuy Boraph 
MAH MOAAAECRHĂ, H BEAHRHX H Maauk. SI no Hulea XHBOTE, K'TO 
BSAET POCNOAAPh HâUlei SEMAH, WT AETEH HAHY HAH WT HAUIErO 


:) Aci sparn e sau un plural dela spar, sau colectivul sparu[ta], după 
care Renula “să urmeze ro; cf. mai jos forma neregulată, spara pentru 
plural. ou: Dati | 
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ierii noştri cei mai de frunte, şi cât vom fi în viaţă nu-ţi vom 
pomeni de lucrurile trecute. Şi satele tale de baştină, anume Ne- 
woeştii şi Conţeştii şi Pârtănușii şi Valea Seacă, ţi le-am dat în- 
dărăt, Aceste mai sus serise îţi făgăduim să le ţinem şi să le împlinim 
„toată viaţa noastră, precum stă seris în această carte sau zapis al 


ant, pen me a ast 


pârealabul de Neamţ, er. p. Paşco dela Chilia, er. b. Fete pârea- 
labul dela Cetatea Nouă, er. b. Bodea spătarul, er. b. Iuga vister- | 
nicul,_cr. b._Negrilo. ceaşnicul, er. b. Iuga postelnicul, er. b. Luca 
stolnicul, er. b. Neagu comisul, şi eredinţa, tuturor boierilor noştri, 
mari. şi mici.. ar spre mai mare tărie a tuturor acestor mai sus 
serise, am poruncit credinciosului nostru boier dumnialui Toma lo- 
gofătului să serie şi pecetea noastră s'0 atârne la această carte a 
noastră, Serist în Târgul de Jos la anul 6978, luna lui August în 10“. 


OXXXIX 
Vaslui, 13 Iulie 1471. 


Stefan, răspunzând regelui Poloniei la solia trimeasă prin Suho- 


dolski, îi spune că din pricina supărărilor şi atacurilor ce de mai 


multă, vreme le sufere din partea 'Tătarilor, 'Turcilor, Muntenilor, 
Săcuilor şi Ungurilor na putut şi nu poate îndeplini nici acum 


poruncile sale. EI nu poate trimite, precum i se ceruse, pe fiul său cu 


1000 de călăreţi în serviciul fiului regal, deoarece al său e încă prea 


tânăr şi neîndemănatec la, slujbă. Se plânge apoi că voevodul Radul 
din 'Țara Românească ridică o cetate tocmai la graniţa ţării sale şi 
că din pricina aceasta a fost silit să întrebuinţeze pe oamenii săi la 
ridicarea altor cetăţi în faţa celei munteneşti şi la abaterea apei 
Siretului dela cetatea lui Radul. Il roagă în sfârşit să trimeată soli 
la acesta, cari să-l îndemne a păstră pacea cu dânsul, să pue stavilă 
prădăciunilor ce face la graniţe Stanislau din Izaiciţa, eare se în- 
cearcă să momească chiar pe unii din boieri la dânsul, şi să nu 
gerotească în regatul său pe pribegii moldoveni. 


Promptissimam obedienciam ad omnia genera manda- 
torum vestre serenitatis perpetua cum fidelitate. Ex quo, do- 
mine mi rex prepotentissime nobis atque metuende, ex re- 


? 
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latu nunctiorum vestre serenitatis per omnia intelleximus 
atque intenta vestre serenitatis per eosdem sienanter nobilis 
viri familiaris vestre serenitatis nomine Su[hojdolsky LI) -ela- 
rius percepimus. De quibus perceptis novitatibus ac variis ne- 
gociis vestre serenitati stillifere regionis conditori immensas 
egimus graciarum actiones de novo etiam vestre serenitatis 
gaudio, quomodo omnium?) bonorum summus opifex vos in 
omnibus sublimavit. Sed quia. non lateat vestram serenitatem 
scire, quod a longo iam: tempore, forte nostrorum scelerum 
magnitudine exigente, Dei clemencia nostram [terram] 5) si- 
nistre inspexit, quod non paucis transactis temporibus de * 
undiquaque parte “videlicet Thartharorum, Thurcorum par- 
ciumque Transalpinarum, Siculorum nec non Hungarorum 
gravissime insultaciones nos undique molestant, atque eciam 
sepissime infestant,; proptereaque. eciam*) mandata vestre 
serenitatis sequi minime potui, neque usque “modo valeo. 

Deinde vestre serenitati filium meum cum mille equitibus 
in 'servicium tenerissimo regi domino nostro vestre serenitatis 
genito in honorem et decorem 'eiusdem maiestatis vestra, se- 
renilas nobis transmittere iubet. Vestra tamen serenitas 
bene considerare potest, quod i in omnibus totaliter sum anga- 
riatus, quod genitum meum în tam tenera, etate existentem 
in manibus alienorum occupare nullatenus valeo, eo quod sit 
rudis carensque intellectu et sapiencia, qui vestre serenitatis 
preclaro genito omnino ad serviendum esset inhabilis. 

In hiis eciam proximis diebus etapsis magnificus Radul 
woyewoda venit in regnum meum, ut idem anichilando de- 
vastaret me et regnum meum, facitque ipse idem fortalicium in 
metis ciuzdem regni mei. Nosque similiter ex adverso congre- 
gando pauperes regniculorum nostrorum fecimus ex opposito 
alia fortalicia, in alium volventes aquam Zereth a suo fortalicio 
currere per maisterium ac artem fecimus. De quo eciam an- 
gariaciones pauperum nostrorum quam plurimi ceciderunt, 
diversi occupati penuriis. Quare vestram serenitatem rogito, 


PN RR a 


5) La Jabtonowski greşit „Sudolsky“. E vorba, de Egidius Sohodolski, 
despre care pomeneşte cronica lui Dlugosz sub an. 04; v. ediţia lui 
Rmile Picot a. cronicei lui Ureche, p. 121 și 122, notele. 

412) La, Jablonowski greşit omniam. 
33 La Jablonowski nostram (?). 
1) La Jabtonowsli greşil propter que. 
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ut dignetur graciose dirigere fideles vestre serenitatis barones 
usque ad ipsum supra tactum Radul, quibus mediantibus, 
vestrisque precurrentes mandalis, pax vera et concordia inter 
ipsum et nosac regnum stabilitetur demum, utad servicia vestre 
serenitatis tempore in omnipromptiet paratiexistere valeamus. 

Deinde verbis querulosis dicimus vestre serenitati, quo- 
modo quidam vestre serenitatis famulus nomine Stanislaus 
de Izayezyce!) conatur inter nos inchoatam concordiam ani- 
chilare, destruens et devastans metas regni mei, commit- 
tensque in meis spolia quam plurima, et hoc in dedecus 
vestre serenitatis et nostrum omnium ac nostrorum. It hoc 
ei idem non sufficiens, ymmo et pociores regni mei monet 
ad se venire, eosque alienare nittitur, assidue nostrum în 
maximum opprobrium. Literas tamen „vestre serenitatis pa- 
cificas manibus in nostris pro tutela pacificandas tenemus, 
ac in magno honore reclusimus tenendas. Vestra igitur se- 
renitas prefato vestro familiari precipiat rigorose, ut a modo 
suis insidi[arilis 2) cesset operibus. 

Ceterum. autem prout vestra serenitas promiserat aliquid, 
videlicet. profugos pro. suis maleficiis regno in vestro non 
tonere, nec fovere, neque eisdem locum latendi prestare. 
Cetera, quitquid lator presencium noster familiaris nomine 
Danko ore vestre serenitati oretenus alloquetur, creditiva 
verba ad eisdem adhiberi velitis. Datum Wazlowie in festo 
Margarethe, anno Domini millesimo quadringentesimo septua- 
gesimo primo. 3 
Stephanus. woyewoda, Dei gracia dominus terre 
Moldawie, ad omnia mandata vestre serenitatis 


pronus et paratus. 


Alex. Jablonowski, Sprawy woloskie za Jagiellonow (Zr6dla 
dziejowe, tom. X), W arszawa 1878, p. 28-29, după Metrica Coroanei, 
lib, XII, p. 14. Tot la Jablonowski, p. 29-30, e publicat răspunsul 
regelui, din care se vede că cei o mie de călăreți fuseseră ceruţi, 
ca să însoţească pe Vladislav, fiul regelui, în călătoria spre Boemia, 
unde fusese chemat să domnească. Regele îi mai răspunde că a trimes 


1) La Jabtonowski greşit „Izchuleze“. E vorba probabil de aceeaş 
proprietate şi de aceeaș persoană CU cele pomenite în documentul dela 
1494 rezumat în Inventariul oficial publicat de Rykaczewski, p. 261 
(Stanislaus Smok, villa Izayczyce din Galiţia); cf. ibid., p. 235 

2) La, Jablonowski însidiis. 
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în Podolia delegaţi cari să aplaneze certele de graniţă şi că pe pri- 
begii moldoveni îi tolerează în țara sa conform vechiului obiceiu, 
dar nu-i opreşte de-a se întoarce la ţara lor. 

Reprodue acest răspuns întreg după ediţia lui Jablonowski. 


„Magnifice sincere nobis dileete. In magnam cessit nobis gra- 
titudinem iocunditas tua et consolacio, quam ex eleetione illustrissimi 
principis domini Wladislai primogeniti nostri earissimi ad regnum 
Bohemie scribit animo suo fore ingestam. Et ut serenitas tua 
maiori perfruatur hylaritate, noverit eundem ipso die beati Jacobi 
apostoli ex hine in regnum suum arripuisse iter, et licet in itinere 
aliqui hostes per Hungarie regem suggesti serenitati sue obicem 
se ponere et transitum suum impedire nittebantur, divina tamen 
voluntate et sue serenitatis perterriti poteneiis, ab incepto desistere 
coacti sunt.—Pro ista vero discordia, que inter serenitatem tuam et 
magnificum Radwl!) woyevodam Cisalpinum vertitur, componenda, 
per quem serenitas tua de auxilio contra emulos nostros se excu- 
sabat nobis, ad presens mittimus consiliarios?) nostros....; que 
controversia se et in quantum pace perpetua dirimi non posset, saltim 
-temporali bellorum suffereneia differatur. Quo faeto, serenitaten 
tuam hortamur, quod nobis auxilio et consilio contra hostes nostros 
assistere velit, prout et nos in eadem deffensione et adiutorio sere- 
nitatis tue et terris Moldavie nos recognoscimus obligatos, nec illas 
vellemus deserere necessitate ingruente. — Super vero domesticis dif- 
fereneiis, que in metis Podolie et Moldavie exorte sunt, eciam alios 
consiliarios nostros ibidem deputavimus. — Quantum vero istos pro- 
fugos, quos serenitas tua apud nos nec foveri nee provideri rogat, 
morem esse diucius observatam tempore predecessorum nostrorum 
edocemur, quomodo omnes incole Moldavie, quibus palatini pro 
tempore existentes indienabantur, pro eorum benivolencia tanto fa- 
cilius captanda et gracia impetranda ad predecessores nostros re- 
currere consueverant, Ita et nunc, ut arbitramur, moderni profugi. 
Ex quo, ut eredimus, serenitati tue minus dampnum et minor igno- 
minia, provenit, dum hic fugierunt, ubi [sine] ullo nocumento serenitati 
tue esse permituntur, quam si ad alios homines exteros fugissent. 
Quibus eciain nos redeundi libertatem non negamus, ymo contenti 
sumus, quod pro suo redeant beneplacito. Datum Oracovie“ (Meter. 
Kor. lib. XII, p. 15). | | 

Cetatea, despre care vorbeşte Ştefan trebue să fi fost prin apro- 
pierea Vadului Roşcăi, lângă Siret şi Putna Veche. Sar putea 
să fie Crăciuna, care după unii eră lângă Odobeşti, după alţii la 
Mira, localităţi în munţi, departe de Siret şi fără importanţă, stra- 
tegică. Cf. Al. Lăpidatu, Vlad Călugărul, Bucureşti 1905, p. 37, 
nota 1; N. Iorga, Istoria lui Ştefan cel Mare, p. 131; Marele Dic- 
ţionar Geografie, II, p. 751. 


» La Jablonowski Radivl: 
3) La Jablonowski consilium. 


P 
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SUMA SEMO Eh SAASIUINE CRATONOUNBUILNĂh NpEAROBh H pOAHTPEALI 


[namuy, n Să Mau SApagie Hu cnacenie, W Să sApagte] n enacenie Wa-. 


AM HAM, TIRO AA STRPRANA II SKpEnuMn Hânrt enneRSNIE WT 
PaAORUEX, MAERE ECT XPAM CBÂTAPO APYHEpapka n UBAOTROPUA . En- 
ROAAĂ, ÎI PAL ECT ENHCKSII [rACAEGHUR Hanih FV Iwantiiie, HI AAA HI 
NOTEIANAN. Ejemo TomS cRATEMB uauieMS ennekSniio urate Ha av 
Hanap cn ueAAee, Hi Pap ch uta Ai, N ÎNSURAT ch UEATEA IO, 
Aa 'CSTh HAUIEMS cBATEAMS ennekSniis [wm PAAGRULEx Spun He BhCkat 
AOXOACA, Hi ATi uk u suS]uara 1) LL npkSuSuara Nk n pai S- 
PÂTA Hy, -HenopSueno HE ROANZEE ua kan. SI HA "TO ECT BEpA HAuIero 


POENSACTEA BHIIENHCANHAFO Mhl Celan BOEROAH, 1 Bkpa n p'kBm3-. 


AMOBAEHHYI CAIHW[E] POCNOACTEA [an SMacjăanapa n “BorAana-hasas, 
H EEpA. BOA Hank: B. N. Stan, &. n. hr, 8. n. AS, B. n. 
TaurSpa, E. n. Aparouiă AEWpHHRĂ, E. 1. ĂXpAană, E. [n]. Aaseora, &. n. 
Dula XSanlua, E. n. IleSaa Hp REAAABA XOTINCROTO, E. D. unora 
uk. n. Puema napkanacote!) HeMeukin, E. 11. SInapenăa  UOpTOpO- 
exore, E. fi. [poa AluxoTuHuA 2) mpaKamaB[a WpXen]esoro, E. n. Iwua 
Gekapă Np'nKAAABĂ HOROPPAACKOTO, B.D. BAniirhwa enuTrapk, B. n. E9a- 
Apă EHCTIAPHHRA, B. n. Epemlă MOETEANNRA, E. 11. FTNAPENRA aul 
uuka 9), [&. n. dăm]rea croata, E. N. IlanApa Roaitea, Hi Bpa Seiki 
BOaApb HAY MOAAABCKHĂb, BEAHRIĂh ÎI Maat. SI 19 HAINA AH 
Rol, KTO BSAETI POCNOAAPR MALUEN BEGA PAOAAARCRSU, WT AETEN 
[nauuă Han WT Hauie]ro POAS, MAH MAR ESA, ROPO Borh HSREDET po- 
CNOAAPEAb BMT Hatui[e]n 3EMAn MOAAAECKOH, TOT UASGI HE NOPSUINA 
MAIerO Adătia N NOTRPBAAEHIA, AAN -A9BH SripbAta.H_Spknnan *). 
d ko ca nokSenra [Toe naule N9)TBphikAenie *) NOpSIUHTII MAH PA5- 
ApSmuri 6), TOT Ad £cT NpORAETI WT POENSAA BOA CHACA  HAMIEro 
CV XPHETA, 1 WT npkuncTiă £r9 MATEPH, N WT BMCkXh CBATbIX MASE 
wr Ekka BOrS SrOAHBIUH), îi Ad ser noAoBri ISA n NpoRAETOMS 
Spin, n Aa hac SuacTie Ch wnkm[n) HSaen me Esi Hă 


RAAALIEĂ XPHCTA: [RphEh €r9) Ha MAX HA WAAOY 2) uk SL Hă 
ati e e te d d 


_1) Corectat în orig. din npmasssa. 

2) La Orest Popescul greş. Mmkorniia, în trad. Micotină (p. 20). 

3) La Popescul greş. “acunka, 

4) Lipsesc cuvintele none Aaa tem ch Beat ACEPRIM o maleaem, CAri se 
găsesc în documentele dela 1 Noemvrie 1487 către mânăstirile Bistriţa 
şi Neamţ, No. CLXXIII şi CLXXIV. pat 

5) La Popescul -iiia. | 

Cf. No. CXXI, unde am bănuit că lipseşte de lângă psaapSunrn 
verbul paaepnrn; se *nțelege că poate lipsi și nepSun'Tn. 

1) La Popescul was. 


— 
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ESAUIEE KpEnoeTn H NOSTBEP:RAEHIE TOMS BRCEMS RHUIENHCAHNHOAMS, 
Reala ECA HalueMS RkpHomS nanS TmSTSA8 AoroderS near n 
HauiS neuar npugkeurui R cemS ancT8 nauem$. Ilnc(a) Iwu, BpaT 
As[unun 1), eu Gust, & akro zSuGe, avEcaua HOEEpia Fi Acu. 


„Pecetea, cea mare domnească, stricată puţin la. margine, cu 
legenda: + N6WATE [160 GTGOAHE ROGEGDAS, PGOCJIOAIP 36MAH AAGDA- 
ASECGKOH. — Orig. se află în arhiva guvernului provincial din Cer- 
năuţi, unde nu l-am putut vedeă la 1904. Nu de mult, d-l Dr. 1. 
Nistor mi-a procurat o fotografie, care acum se află la Academia 
Română şi după care am cetit textul şi pecetea; se vede pe dânsa apo- 
stila „V. A. Ure(ehia), 1886“. Publicat de Orest Popescul în Câteva 
documente moldovene, p. 18-20, cu data greșită 1486, tipărită zSuwue, în 
loe de «suge, şi fără întregirile trebuincioase.. Acestea sunt toate 
sigure. Rezumat de F. A. Wickenhauser în Geschichte des Bisthums 
Radauz und des Klosters Gross-Skit, I, 1890, p. 131, tot cu data 
1486 şi cu neînsemnate greşeli, d. p. „lon Brat“ în loc de „Ion, 
fratele [lui Luca]“, „Pondră“ şi „Buscat“ în loc de Pandrea şi Buţeat. 

Un rezumat cu data greșită „14 Ianuarie“ se află în Condica 
Asachi I, f. 612 v. Fiindcă e caracteristic pentru modul cum sunt 
făcute foarte multe rezumate din secolul trecut, îl reproduce aci întreg. 


“- ÎĂHAGETIR BOI Mini GTedani ROEROAG, POCNOAAPR BEMAII AMOA- 
AdBCROH, SHAMEHHTO UNEIA HE CUM AHCTWA HAUHA Bela KTO Had 
MEA ERSPILT HA Ero UPS SCAnILunT, Wi(€) BAa4ronpon3BoAH re- 
CNOACTR92) MU Hui BaarHa5) NpoHSEOAEHIEA HI uHCTHA n ctk- 
TAHM CPALEMR, H Ch SCEA HAUIEA AOBDOA BOAEA, H WT BOA I9- 
Monţia, Hi SununAn ECO Ba SAABIUlie CEATONOUHRIUAL NpEAROB H 
POAHTEAE HAHY, H 3ă Haule BApABie Hi ciacenie, H 84 BApagie H 
CMACENIE UAACAL HALIHA,: 140 Ad OVTEPRAAHA Hi OVEPENHA : Hâule EnH- 
cxonie .WT PaAORUHY, HAEARE ECT XPAA. CRATArO ApXiEpApĂyA. Hi USAO- 
TROBIA ÎINROAAA, H PAE ser ennekSnn MOABIIR hau Sp Iwanunie, 
"HAGA ECAMO TOMS cRATOMS HauleMS enHeRSni unrane Ha Havk 
Ilanapk cm uta, n Pas?) em uealaeie, n BSusaTn ch Usa Ai, 
Ad €ST UaemS cgaATomS enucreni wTr PaaoBuny Spurs, n AbTu 
my n SuSuara uk un npESuSuaTră 1% 11 MPa SpATA. Hy, HENops- 
UIEHHO HHROAHAE ha BkRH. SI Ha "TO ECT REDA HANero TOCNOACTEA 
RHIDENHCANHArO Ani  GTedpana BROEROAH, H BEEpA NpE&BBAIPBAEHHĂ 
ehIH9&5) roenoacrea ani Sarăanapa ui BorAana-Baaaa, H BEpa Botap 


1) Cf. documentul dela 17 Fevruarie 1483, No. CĂLVII. 
2) In condică roenoac'rea, 
3) In cond. saaruat n. 
4) In cond. Pana. 
5 In cond. china. 
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namiuk. Boagiu!) auSate: TnSTSA BEA aorodmn'r, nea, Hrar, ASaa?), 
TaurS$9, Aparoui Bop. Xpmani, Aaxteor 5), ue SAU, [wa unt) Ie 
SA NPK RA4Bu WT Xorun, AuRoTn H Puku *) nmg. wT Hramus, 
Inapena YWopTopog, Lpose Munoruu nmg. ww Oper, Hwu Gn- 
Rap Npihaaă  WT7 Poman, Bamum$S cnaT., BoaASp BHeT., Epiaut 
noer., Sinapenka nay., Mlaren crea. IM en Ape ROMnHeSA. 

i SUGE, Pen. ÎI. 


OLXXVI dz 
Suceava, 9 lanuarie 1488. 


Stefan confirmă lui Golăi dela Rebricea stăpânirea peste satul 
Golăeştii pe Rebricea, cumpărat dela, sulgearul Ivanco Turcul Şi 
dela, fraţii acestuia Toader şi Mihul cu 150 de zloți tătăreșşti. 


+ AnascTi ROMEO Ah GTedan ROEEOAd, POCNOAApPh SEMAN 
MOAAAECEOH, 3HAMENHTE UHM H CHA AHCTOM HAIM EhCAM KT9 
HA HEM S3pHUT HAN Er9 yrSun SCAnnnuT, WE NpIHASUIA NP, HAM 
H NpaA, SCHMH HAINA MOAAAECEHAIL BOIape, BEAHRHAI Hi MAANMI, 
ua EEpHin nân Haanko TSpSA CSAVAp, Hi Ch CROHAMH BPATIAMH Ch 
Toaarp n ch dănySa, no HĂ AOBBOI ROAH, HHKRHAV MENONSAEHN HI 
MŞHEHASBAHH, N NPOAdAN CEO NpAtSI WTHHNS WT CROETE NPABATO 
SpA, EAHO CEAO HA Penpuun na Mavk T oare caASSk nauemS TOAnb 
wm Pespnua 34 fii SA4T TATApERHĂ. H Semaguie caSra nau Loanu 
wm PeBpnua 'Tă SANAATHA ScE HCHOANĂA PETHA Ehimenncannin num ksu 
i Saar S$ pSKH nan$ Hueanko TSpiSa cSayaph n BpaTiam ro T9a- 
Arps n IinxSAS, DEDEA, HAM ML MEBEA, HAINA BOIApr. Huo Mi Ehi- 
Ak[Buie HX ASBpon BOAH] N aaroAS Hi NOANIH SANAAT, A Mhl "PARWK 
WM WT HAC ECAH AdAH H NOTEPRAHAII CASSk HAueMS POIARI 'TSE NPĂA- 
DEUEHHOE CEAS HA nat Poamenin na Pespnun, Ad CT EMS WT NAC 
Spuk N Ch BhCEM AOXOANM, emS HN AETeam eroi SuSuaTom ro Hi 
npkSuSuarom ere n npkuSpkTrom eo) n BhceMS OAS ere, To ct 


PD 


n Deaci înainte de altă mână, aceeaş carea scris şi martorii în 
documentul dela 6905=—=1397, f. 573. 

2 In cond. Hhra, ASau. 

3) In cond. Aasora. 

4) In cond. Pkuskusa. 4 pi: 

5) HI npkuSpTrom tre € repetat încă odată in original. 
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EMS H3BEPET. HAHGANKHIH,. HENOPSUIEHO HHROANE Ha ERKH. | XOTAph 
TOAMS CEAS Ad ECT 19 CTPApoMS YoTrapS wT. Scuy. CTOpon, KSaa H3 
BERA WuEaa: SI HA TO ET EkpA HAUIErO POCNOACTEA ENILIENHCAN- 
HAro Mb Geanta BOEBOAI, H Bkpa NpBBSAISBAEHHY CBIHWE POCNoA- 
crea mu fackanapa H. Boraan(a)-Baaa(4), n Bkpa BOtaph Hawk: 
&. n. 3Btapu, E. n. Har, 8. n. ASaa, 8. n. TanrSpa, E. n. Aparoiue 
AROPHHRA, E. n. Xpmhaana, B. n. Iuta XSAHUA, E. n. AakBorA, BE. n. 
IeSaa napkaaasa wr Xoruna, E. n. duora n n. Prueua nap- 
Kanaău wr Iad, E. n. SInapenka UopTopwBcRoro, E. ni. [po nap- 
Kaaaga wr COpkea, B. n. Iwn Gekaph napkaaat(a) wTr Hogorpaa(4), 
8. n. Kanum$S enhTapt, E. 1. OAAOpă. BHETEpuRA, BE. n. Epeavia 
NOCTEAHHKA, E. N. ÎÎNApEHRA UAMHHRA, E. 11. Îl Tei €TOAHHKA, E. 1. 
INAHApă KOMUCA, N EEpa ScHX BOrapi HAUIHX MOAAAECKII, BEAHRHX H 
MAAY. SL NS Haniem AHEOTE, KTO BSAET TOCNOAAPR : HAUIeui  SEMAH 
MOAAAECKOSU, [HAU] wr A kTEH HAnHX MAN AV HAnIEro pOAS, Han BSA, 
KOPO BOPh [USBEPETI POCNOAApEMh EWTH HAUIEH BEMAH MOAAAECROH], 
"TOT. AH ue nopSuna. namuc[ro] Aaaluia], aan alin €mS Srapmana n 
Spa, Sa[uSze cca £M5 Ada Hi NOTBPBAHAN 34 emo cASAaS. 
HA BOAUSR, Kprknwer. n n9TapmziAenie TOMS RnCEMS RU UIENHCANHOMS, 
„Benbkan semn natmenS tbpnomS maus TnSTSaS AsroiperS nicAT ui 
naui$ near npu&beurii KcemS auerS nawmem$. Iine(a) Toaarp 8 Gs- 
u(a)ek, & aro, sSuG5, avkeaua re. $. RDI | 


Pecetea, cea, mare domnească, cu legenda: + NGUTi 160 GT6- 
Oslih ROGEGOAS, FCOCNOASP 36AAH MGO[AASEGROJU.— Orig. la Aca- 
demia Română, Pee. No. 13: Publicat eu traducere de epp. Mel- 
chisedec în Revista, pentru istorie, arheologie şi filologie, vol. I, p. 
311-373, cu unele greşeli de ortografie şi de lectură, ca d. p. 
cSAuep. pentru cSAyap, CROBOAS p. AaroA$, Ad HE p. ABH HE, ș.a. O tra- 
ducere relativ bună dela şcoala slovenească din Sf. Sava, (laşi) se 
află la Arhivele Statului din Bucureşti, M-rea Văratie, pach. 6, 
No. 2.—Astăzi există în Moldova un singur sat cu numele (ăolăești, 
în jud. Iaşi, pl. Branişte.: Cel de pe Rebricea a dispărut. Se mai 
constată, însă pe la 1546; în posesiunea unor urmași ai lui Hanco 
Golăe.(lorga,. Studii şi documente, VI, p. 140), iar pe la 1583 în 
posesiunea unui urmaş al acestora, Ştefan Golăe, care eră pârcalab 
de Neamţ, probabil rudă cu vestitul loan Golăe s. Golăi (ibid., p. 
141). Astăzi numele Golăeşti a rămas numai pe lângă o moşie 
aproape de gara Rebricea (jud. Vaslui), a d-lui Ermil Pangrati, 
profesor universitar. EMA . 

Ss 
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CLXXVII 
„Suceava, 9 Ianuarie 1488. 


“Stada. dia lui Neagul şi fratelui său Stoica, Pi, O tă 
pânirea. peste o jumătate din real Băseşti, partea de sus, cumpărată 
dela Bâleo Băseseul cu 120 de zloți tătăreşti. 


Surer de pe un ispisoe sârbăseu din vl. 6996, Ghedazie 9, 


„Noi Stefan Voevod, cu mila lui Dumnezău domnu ţărâi 
Moldovii, întărim cu acest ispisoc al nostru tuturor celor ce 
vor audzi şi vor vide, adică au vinit innainte noastră şi 
înnainte a lor noştri moldovineşti boeri, a mari şi mici, sluga 
noastră Bălco -Băsăscul şi de a sa bună voia, de nimi silit 
nici asuprit, şi-au vândut a sa dreaptă ocină dintru al său 
drept uric, giumătate din. satul lui din Băsăşti, parte ce din 
sus, slugii noastre Neagului şi fratelui său Stoicăi armaşul, 
drept 120 zloți tătărăști; şi au rămas slugilor noastre Nea- 
oului şi a fratelui său Stoicăi, făcând plata, deplin acești mai 
sus numiţi bani 120 de zloți în mânule slugii noastre Bălco 
Băsăscul, innainte noastră şi innainte boerilor noştri. Și noi 
văzând că de a lor bună voia au plătit acă giumătate de sat, 
şi noi aşijdere i-am dat şi i-am întărit slugii noastre Neagului 
şi frăţine-său Stoicăi : armaşului pe ace mai înnainte pome- 
nită [giumătate) de sat din Băsăşti, parte din sus, şi am dat 
şi de la noi uric la mâna lor, ca să stăpânească în tot vinitul,. 
să le fie lor şi copiilor, nepoților şi strănepoţilor lor şi a tot 
neamul lor, cui se va vini mai aproape a lor, şi să nu fie 
de nimi nici odată supăraţi în vezi. Iar hotarul dintr'această 
giumătate de sat să fie dintr'acest hotar giumătate, pe unde 
au îmblat de veci. Şi spre aceasta este credinţa noastră mai 
sus numitul domn. Stefan Voevod, şi credinţa a prea iubiţi 
filor domnii mele Alixandru Voevod, şi Bogdan [-Vlad] 
Voevod!) şi credinţa boerilor noștri, a mari şi mici (cum 
au fost pe aceea vreme). Și după a noastră domnie, pe cine 
va milui Dumnezău a fi domn, să întărească pentru a lor 


VRGIRIE EA ponei: Sau tălmăcit la vlt. 7269 (=1761), 
Fevruarie 12, de loan pisar. 


:) Atributul „Voevod“ pe lângă fiii lui Stefan e adaos de traducător. 
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Academia Română, sign. 136/uu. — E vorba de Băseştii din | 
jud. Bacău, pl. Tazlăul de Sus, unde astăzi sunt trei sate cu această 
numire: Băseştii boereşti, Băseştii de Jos și Băseştii de Sus, cei despre 
cari e vorba în documentul nostru, astăzi proprietate răzășască. Un - 
cătun al comunei Băseşti se numeşte Băleani şi se trage probabil dela, 
Bălco Băsescul din vremea lui Ştefan cel Mare. Cf. Marele Dic- 
ționar Geografie, I, p. 334-835; Frunzescu, Dicţionar topografic, - 
p. 35. „Băseştii pe Tazlău“ (na Tasaok Bnceuyn) sunt pomeniţi în- 
tun document dela 3 Iunie 1443; Ştefan, fiul lui Alexandru cel 
Bun, i-a dăruit atunci boierului Iliaș Şanga, împreună cu alte sate 
pe Tazlău şi pe 'Totruş (orig. la Arhivele Statului din București). 


CLXXVIIL 
Suceava, 14 Ianuarie 1488. 


Ştefan confirmă nepoatelor lui Giurgea, Corod: Malea, Neaga, 
Marta şi o altă Neaga, următoarele două sate, cumpărate dela, 
unchiul lor: Malei şi Neagăi satul Corodeştii şi locul „din deal, 
unde au fost Corod Stan, pe Horincea“, iar Martii şi Neagăi, fe- 
tele Ioanei, o „jumătate de sat pe Horincea, unde au fost tatăl 
lor Corod Vlad“; amândouă satele au fost vândute de Giurgea 
Corod eu câte 30 de zloți tătăreşti. i 


Suret de pe ispisoe vechiu pe sârbie dela Ştefan Voevod, 
domnu ţării Moldovei, seris în Suceavă de Ion diiacul, 
y din leat 6996, Ghenarie 14. 

Inştiinţare facem prin această, carte a noastră, tuturor 
cui vor căută asupra ei sau o vor auzi citindu-se, precum 
că, viind înnaintea noastră, şi înnaintea boerilor noştri sluga 
noastră Giurgea, Corod, de nime sălit nici asuprit, ci de a 
lui bună voia, dreaptă ocina lui dintr'al. său drept uric, un | 
sat anume Corodeștii, şi din deal unde au fost Corod stan 
pe Horince, l-au vândut satul acesta, nepoatelor sale, Malei 
şi surorii sale Neagăi,. drept treizeci zloți tătărăşti.. Și scu- 
lându-se Malea şi soru-sa Neaga au plătit toţi deplin acei 
de mai sus arătaţi bani 30 zloți în mâinile lui Giurgea Corod, 
cum şi ispisocul ce l-au avut Giurgea Corod de la unchii 
noştri dela, Iliia şi Ștefan Voevod, încă l-au dat în mâinile” 
nepoatelor saie Malei şi Neagăi, denaintea, noastră şi denaintea 
poerilor noştri. Așt dar toate acestea, de mai sus. arătate 
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să le fie lor de la noi uric cu tot venitul, şi fiilor. lor, nepo- 
ţilor, strănepoţilor şi preastrănepoţilor. lor, nestrămutat nici 
odinioară. După aceea tij au mai venit înnaintea noastră 
și înnaintea, boerilor noștri Giurgea Corod, şi de a lui bună 
voia, dreaptă ocina lui, giumătatea de sat pe Horincea, unde 
au fost tatăl său Corod Vlad, partea, cea din sus, despre 
Ciungeşti, O: au vândut acea giumătate de sat nepoatelor 
sale, featelor Ioanei, anume Martii şi Neagşii, drept trei zeci 
zloți tătărăşti. ȘI sculându-se Marta şi Neagsa au plătit toţi 
deplin acei de mai sus arătaţi bani 30 zloți tătărăşti în mâi- 
nile slugii noastre lui Giurgea Corod, denaintea noastră și 
denaintea boerilor noştri. Toate acestea de mai sus arătate să 
le fie lor de la noi uric cu tot venitul, fiilor lor, nepoților, stră- 
nepoților, preastrănepoților şi la tot neamul lor, nestrămutat 
nici odinioară în veci. lar hotarul acestui de mai sus numi- 
tului sat să fie după vechiul hotar păn” unde sau apucat din 
veac; iar hotarul ciialaltei giumătăţi de sat din tot venitul 
să, fie giumătate, păn' unde sau apucat din veac. Precum 
spre aceasta este credinţa a mai sus numitei domnii noastre 
Ştefan Voevod, şi credința a prea iubiţilor fii: a domnii 
mele Alexandru şi Bogdan-Vlad, şi credința a tuturor 
poerilor noştri a Moldovei, a mari şi mici. lar după viaţa: 
noastră, cine va fi domn ţării noastre, din fiii noştri sau 
din neamul nostru, sau pe cine şi-ar alege Dumnezeu a fi 
domn ţării noastre aceştie a Moldovei, acela să nu aibă a 
strică această danie şi intăritura noastră, ci să le întărească 
Şi să-i. împuternicească, pentru că ei şau cumpărat pe 
drepţi banii săi. Și spre mai mare tărie şi întăritură tuturor 
acestor de mai sus scrise, am poroncit credincios boieriului 
nostru Tăutul logofăt să serie și cătră adevărată cartea 
noastră această, pecete a noastră să lege. 


De pe sârbie pe limba moldovenească am 
tălmăcit la anul 1816, Iulie în 8 zile, 
cliucer Pavel Debrici. 


Această copie este scoasă de(n) uricu vechiu de la Ștefan Voevod, 
de neamul Vraghiese şi Năzărese |). | | 
i Ra 
1) Adecă de neamul unui Vraghie (= Vrabie) şi unui Nazare (Na- 
zarie), ceeace va se zică: de nişte răzăşi ce se trageau din moșii Vrabie 
şi Nazarie. 
21 
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27489. Bogdan, Documentele lui Ștefan cel Mare, ]. 
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“Academia Română, sign. 97/un. — Corodeştii de pe Horincea 
nu mai există astăzi; ei se aflau probabil pe Dealul Horincei, între 
Oneştii de Sus şi Comăneşti, o regiune foarte populată din jud. 

Ovurluiy la marginea jud. Tutova; v. harta statului major, planşa 
”Bărești. Corodeştii din acest judet, pl. Tutova, sunt un sat mare, 
cu mai multe cătune, și au aparţinut odinioară aceleiaşi familii, ca, 
şi satul dispărut; întemeietorul lor poate să fi fost chiar Corod, 
tatăl lui Stan. şi Vlad, care a trăit pe vremea lui Alexandru cel 
Bun. Nu mai există nici Ciungeştii (dela Ciungu). 


EL XXXVI 
Suceava, 15 Ianuarie 1488. 


Stefan confirmă lui Stan și fratelui său Dan satul Volhori- 
ceştii „ Wothowyezeseiiey“ la Crasna, cumpărat dela Ion, fiul lui 
Petru Roşca, cu 200 de zloți tătăreşti. a DT Da 


După un rezumat în limba polonă şi cu data greșită 1418 (6926) 
în Muzeul Baworowski din Lemberg, „teka lui Zubrzyeki“, cunos- - 
cutul istorie al oraşului Lemberg, conţinând felurite materiale şi 
corespondențe ale acestuia, între altele şi nişte scrisori ale slavistului 
Kopitar.—Ca martori se citează fiii domnului Alexandru și Bogdan- 
Vlad şi boierii: Zbierea, Neagu „Niha“, Duma, Gangur, Dragoş 
vornicul „Dreznika“, Hârman, Dajbog, laţeo Hudici, Şieful dela, 
Hotin, Micotă şi Reaţeş dela Neamţ, Andreico Ciortorovsehi, Grozea 
Micotiei, lon Secară pârealab. de Cetatea Nouă, Câlnău spătarul 
„Klinio Astpary“, Boldor visternicul, leremie postelnicul, An- 
dreico ceaşnicul, Matei stolnicul, Şandru comisul, logofătul Tăutul 
şi diacul Ion, fratele lui Luca „lon Brat Luezyn“. Greşala din 
dată provine din necunoaşterea lui G şi confundarea lui cu K: Sus 
(6926) în loe de zsu6,s (6996). E ar, 
„Un sat „Volhoviceştii“ nu există astăzi nici în Moldova, nici 
în Bucovina, nici în Basarabia. Că a putut există, o dovedeşte numele 
vechiu al Volovăţului (astăzi în Bucovina, districtul Rădăuţi) „Vol- 
hoveţ“, d. p. Roakoteum la 1421 (Ujaniekij, Materialy, p. 27; în 
Hurmuzaki, Documente privitoare la istoria Românilor, I, 2, p. 833, 
Roaoyogeu n). Ei se aflau de sigur în Bucovina, poate lângă Crasna 
Putnei. Se înţelege că lectura lui Zubrzycki, care a cetit „Dreznik“ 
în loe de „dvornic“ şi „Astpary“ în loe de „spatar“ (ef. la 
No. CLXX XIII, într'o traducere germană, „Spatari“), nu poate să 
fie sigură, şi cine ştie ce nume se ascunde subt ortografia „Wol- 
howyezeseiiey*. pr 
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(0)9p.0.0.€ 
Suceava, 29 Fevruarie 1488. 


Ștefan confirmă lui Daşco şi soru-si Malea, copiii lui Gostilă, 
nepoţii lui Puiu ploscariul, stăpânirea peste satele: a) Gostileştii 
pe Valea Neagră, al căror privilegiu dela voevozii Iliaș şi Ștefan 
arsese odată cu casele lui Băloș din: Budeşti, şi b) Budeştii, tot pe 
Valea Neagră, cumpărat de tatăl lor Gostilă dela Ivan Craiu cu 
100 de zloți tătărești. | 


-- AUMACCTII BOIER Abl "Gredpan BOEBOAA, POCNOAAPh BEMAU 
MOAAAECKOH, BHAMEHNTE UHHHA Hi CHA ANCTOM HAHM BRAM KTO 
nau Sapur Han £r9 WTSuH OVCABILUINT, WE TOT HC'ThiHHhi CASTA HAL 
Aauiko H ceeTpă eo Maat, eninoe Docrnaa, SHSKOBE IISa nacckapt, 
RAASRAAN ECMII HX WCOBHOI MAUIEIS MHASCTII, Adu NSTRb AAN 
seu Hm S tame Seman S MOAAABCROIL HA NPARAA WTHHMA, £AHO CEAS 
ua nat Poernacuriu na “opune noro ; a NpIBHATE 1149 HAMAA WHI 
vw Sue nani wr Hatamă ROEBOAL N WT BPATĂ £r9 WT Greiană 
ROEBOAT, ROAH BHAH OV MHPS, Mă "TOE CEAS HĂ Toeruacul, d TOTĂ HĂ 
NpUBHATA NOKEPAA $ Am Bhaouitg WT BSAcuun, ROAH MS H3rOpHA 
ASA, RAR CT HAM BHAOMO NI BOTapom Haiti. SI TAROK ECMI AAA 
4 N9TEPBĂHAH CASS HAuieMot ARS 1 CECTAI sro illaani HY2KE Npa- 
RAA WTHHHA, ApSTOE CEA9 HA sv BSALUIN, TH Hă Uopnom noro, 
U9 KSNHA POE CEA WTELh uk FocTiAh WT Han pa 34 p BA4T 
TATApERHY. oc Bee BhiinenHCANNSE Ad CT ma wr Mac Spuk ct 
BBCEM AXA, HAM N ATEM HK PABHS N SuSuarom Hy n npkSuS- 
UATOM HX HI npkuiSphrom Hy gmermS pOAS 1%, KTo ch HM H3- 
BEDET HAHBAHAHIH, HENOpSUIEnO HHROANME ma kk. SI XSTaph THM 
ABSM CEAAM Ad £CT 119 CTAp9MS XOTApS, KSAA H3 BRA WBUBAMI. SI 
HA "TO 6CT BpA POCNOACTEA A BI IDENHCAHHATO Mhil Greipana B9EBOAI, 
u Ehpa nNpkEn3APBAcHnX ChiHWE roensAc TEA MH SlacanApă 1 bor- 
Aana-baăAd, H B'lpa BOtâph HAuHy: B. hi Batapk, 8. n. ar, 8.1. ASaa, 
e.n. TanrSpA, E. n. Apare ABOPUMEA, E. N. Xpmmană, BN. Il ua 
XSAMua, B. n. AAKBOTĂ, E. n. IIVeSA4 napkaaagă WT Xoruna, B. n. u- 
nor. H 1. Pkueu NapRaaaH WT [mia B.D. SINAPENRĂ Uopro- 
PWECROTO, B. Îl. Tposk napRAmâBă WT COpyea, B. 1. Iwu Gekaph 
NApKAAAE WT Hoa(o)rpaa, E. n RamunS cnhTapk, BN RoAA9p4 
aueTkpuuRă, E. n Epemla NSCTEANNRĂ, E. NI. STHApEHRA  WAUHHRA, 
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B. 0. AĂTen cTOAHHRA, E. 1. IlanApa ROME, H B'Epa Oc Botapn 
HAUIHY MOAAAECRHY, BEAHRHX H Maank. SI No HaAuleM 2SHROTE, KTO 
BSAET POCNOAAPR HALIEH BEA, WT Are HAUHY HA WT HâUIErO 
POAS, Han nat BSA, KOPO BOTh H3EEPET POCNSAABEM EHTH HâulsHi 3£MAn 
MOAAABCKOH, TOT BH HA HE NOPSIUNHA HâLIErO AdâniA H NOTEPIORAE- 
TA, AH UL9BH HM STEPBAHA HN SRPENHA, SANSE ECAM HA Ada 34 
uk NpARSIO CASES. SI ua BOAUISIO RpENOCT H NOTBPIRAENIE 'TOMS 
BBCEMS BHILUENHCARHOMO, [Reak]au cemu aug &EpHoMS nauS Tns- 
" TSAS. aoroberS nucaru n HamS neuar npugkeiru K. cemS AncTS ua- 
uieM$. Ilncaa Toaaetpn o Gwu(a)ek, & AkTo SuGs, ee. KA. 


_Pecetea pierdută.—Orig. la Academia Română, sign. 7/Lxmw. — 
Pe Valea Neagră, care curge prin judeţul Neamţ dela Bozieni la 
Dulcești şi prin judeţul Roman dela Dulceşti spre Șofrăceşti şi se 
varsă în. Siret din sus. de Hârleşti, nu este azi nici un sat cu în ele 
Gostileşti. Budeştii sunt asa zişii Budeştii-Ghicăi dintre Făurei și 
Bozieni. Stăpânul lor fiind acelaș Gostilă, ne putem închipui că 


Gostileştii nu erau prea departe de Budeşti; desluşiri asupra lor 
vom găsi la No. CXC. 


 OLXXXI 
Suceava, 1 Martie. 1488. 


Ştefan confirmă un schimb de 'sate între clucerul Duma de o 
parte şi verii săi Toader, Duma și Stana, copiii lui Simion 'Tansea, 
de altă parte: aceştia, dau lui Duma partea lor din satul Brudu- 
reşti, jumătatea de pe Sohuleţ, iar Duma le dă în schimb satul 
Grozeştii pe Stebnic, cumpărat dela Ivan Sacalăş Și “dela, sora, 
acestuia Anușca, cu 150 de zloți tătăreşti, și încă 270 de zloți pe 
deasupra. In urma acestui schimb domnul eliberează lui Diimă un 
privilegiu „pentru acea jumătate din Brudureşti. 


T AĂNASETII BOZIEIo Abi Great BOEBOAA, POCNOAAPB SEAMA A9a- 
AABCKOH,: SHĂMERILTO UHM HE CHA ANCTOAM HAINA EMEA K'TO HAH 
EM3pHT HAN Ero WTSun ScaniiuinT, W:KE NpIHAOUIA Np'ka, Has n npEA, 
ScuMH HAUIHMH MOAAARCRHAMU BOAPRI, EEAHRHAH HN MAAHMH, Hâui 
Fhpuin na ASaă KAtunnR ch cROHMH nar[ateuuu!) cn ToaAtpn ni 
pă £r9 ASma n cecTpa uk Grana, chinwee Gnamnwua Tanck, no 


1) In original din greșală naennkn. 
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HX A9Bp9[H] Boan, HHRHAtt HENOUS:RENU A Henguenastann, n npoatkau 
cogn cad. H Seraguti HaăuiH CASTA TOaAtph H BPAT E9 ASaa n 
cecrpa HY GTana TA AAA CEO UACT CEAO IOAOBHNHA WT FpSASpeu, 
user wm GoySaciin, HAemS B'kpuoMS nan$ ASma RAU, 4 Nân 
A Sata RAPUNHRSI) a: wi Haib AdA 34 po'r$ noaoguna wr EpSASpeui 
EAMIIS CEAC HA na Tposeuţini nd Crezul, 149 RSIHA WI "POE CEA9 
wr Haan Cakaanuul i W7 CECTPA ETO WT SÎNSUIRA 34 Gh BAATH TATAp- 
CRHY; MELE HA NOHA E9 BAATH TATAERIN Sa "TO CEAO 4 Tpo- 
sein 2), Ho ai BUA EEE AY A9BPOIS BOA MN TORMEX NI npomuiluie, 
AMA TARORAEBE N WT Bac ECAMI AM N NSTEPBANAN Hamem$ B'E9- 
HOAMS NanS ASm'k RAISUNHKS "POE NpRApEUENOE NOAVBIIHA CEAO WT hp5- 
ASpeuuut, AA FT FMS WT Hăc OVpHRb N Ch BRCEMh ASĂCAA, EMS u 
AkTeM £r9 Hi OVHSUATOAE ÎI npkSuSuaroan 79, H upanmSpkroan 
ro H BRheeMS pOAS £T9, KTO CA EMS H3GEGETh MANGAN, uen99s- 
65199) HMROANIIE HA BERH. SI XoTPaph "PSN RHIIEIHCĂNINSIR NOASRHIA 
CEAO Ad ECT NO ETapomS XOTap$, BSAA H3 BERA WEHRAA. SI HA TOS 
ec EA Hauitro POCNOACTEA RHUIENIMCANHATO Mbl Gredania ROEA, 
un Bkpa NpEEBBAIBAEINĂb CRINWE rocnoacrea Mu SlarăanApă n Ror- 
AaHa-BAaAd, H REpa BOapn HAN: E. 1. 3ătapu, &. n. Hr, EH 
ASan, &. n. FanrSpa, &. 1 Aparoua ABWpHRA, E. II. NnpAMand, 
BR. si. lua SAH, E. N. AAKBOrĂ, B. N. IebSaa wr Xoruna, & 1 
Muse n Bg. n. Pine PIKARABOBE EMEA, E. II. SI A pEnRo 
Uopropogctin, B. n. Tposa ÎĂMROTHUA Ip HKAAABA WBXENCROTO, B. II. 
Twa Gekaph NphRAAABĂ HOROTPAACKOTO, B. II. Rama Cin 'TAp'k, 
did BOAASPA gucrEpHARA, B. N. premia] nsereanna, E. 1 Su- 
ADELA UAWHHRA, E. II. Marea eToAnMka, E. îi. Ilanapă Romica, H 
Rkpa Sen BOABE HAN MOAAdECKHYB, BEAHRHX H MAANĂ. SI n9 na- 
unim atugoTrk, KTO BSACT POCNOAAPR MAUIEN SEMAN, WT ATEI Ha- 
wn[X] nani wr nanere poa, HAH MAR ESAh KOPO BOTh MSBEDET PO 
CNSAAPEMR BHTH HAei BEMAH MOAAABEROU, TOT U95H HE nopSurma 
MAUIETO Adâniă 1 NOTBPRBEHTA, dAE MOBH HM SVTRphANHAh n Skg'knna, 
BauSie ECa EMS Ada HI NSTEOBAHAN SA Er NpABOR HI R'kpHoR 
cas:s$. £I HA ESAUIEE KpEnoCT H NO TEpnăteile TOMS BhceMS eu |urenu- 
cani] nsm$, Braa remi namemS EEpHoMS [nanS TmS)rSas asrobrrsS 
MHCATH H HâulS Neua4T npugkeuTri R ceMS anerrS nauitmS. IIne(a) Iwn 
am GSuattk, 8 AkTo /5uG5, MECalA MABTIA â At. 
be 75 e 

1) Greşit, în loc de xaunnkt, din pricina lui raunutS de mai 'nainte. 


2) Vezi nota 2 dela traducerea românească. 
3) In orig. nenopSiunuo, 
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Pecetea cea mare domnească, cu legenda: + INGUATE 100 GT6OAHR 
BOGE[GOAS, TGOGIIJOASP 36EMAH MGOAAAEGROH, foarte bine păstrată.— 
Orig. la Academia Română, Pec. No. 14. Eră No. 1 dintro co- 
lecţie de documente. Academia posedă sub sign. 4/XL şi un suret cu 
data greşită '1468. Greşala provine din cetirea sus (= 6976) 
în loc de +suGs (==6996), greşală ce. am întâlnit şi la alte docu- 
mente; vezi d. p. documentul dela 13 Mai 1484, No. CLIII, şi 
cel dela 15 lan. 1488, No. CLXXIS. Ea se puteă observă, din 
citarea printre martori a fiilor lui Ştefan Alexandru şi Bogdan- 
Vlad; al doilea apare în documente târziu după 1468. Traducerea 
e altfel bună şi o reproduce mai jos ea model de traducere dela, 
începutul secolului trecut.— Brudureştii trebue să fi fost în sec. XV 
un sat foarte mare, dacă preţul lui se socotea la 840 de zloți. Su- 
hulețul de azi din. jud. Vaslui, aşezat pe părâul Suhuleţului, pl. 
Funduri, îmi pare a fi toemai jumătatea din Brudureşti, despre 
care e vorba aci; pentru cealaltă parte, așezată pe părâul Tansei, 
sa, păstrat numele Tansea, dela proprietarul ce a stăpânit-o după 
neamul lui Brudur; v. harta statului major, planşa Dagâţa. Gro- 
zeştii de pe Stebnic (forma vechie a cuvântului Stemnic) vor fi fost 
prin partea superioară a acestui părâu, în plasa de azi Fundurile, 
sau Fundurile-Stemnie. Cf. No. CLIX. | DP . 

„Suret de pe ipisoe vechiu pe sârbie dela Ştefan Voevod, domnu țării 
„ Moldavii, seris în Suceava de Ion la let 6996, Martie 1. înaj 
lată au venit înainte noastră, şi înainte tuturor boerilor noştri 

ai Moldavii, a mari şi mici, credincios sluga noastră dumnialui 
Duma clucer cu nepoţii!) Ini, cu Toader şi cu fratele său Duma și 
cu sora lor Stana, ficiorii lui Sămion Tansa, de a lor bună voia, 
de nimine siliţi nici asupriţi, şi au schimbat între dânşii satele. 
Şi sculându-se slugile noastre "Toader şi fratele său Duma şi sora, 
lor Stana, ei au dat partea lor de sat, o giumătate din Brudureşti, 
partea de pe Sohuleţu, credinciosului nostru dumnialui Duma elu- 
cer, iar dumnialui: Duma elucer li-au dat lor pentru ac& giumă- 
tate de sat din Brudureşti un sat anume Grozăştii de pe Stebnie, 
pe care sat l-au cumpărat el de la Ivan Sacalăş și de la sora lui 
Anușea drept 150 zloți tătărăşti; şi încă li-au mai dat el 270 zloți 
tătăreşti pentru acel sat Grozăştii 2). Deci noi văzând a lor de bună 
voia toemală și schimbu, noi aşijdere şi de la noi i-am dat și i-am - 
întărit credinciosului nostru dumisale Duma, clucer pe ace de mai 
sus numită giumătate de sat din Brudureşti, ca să-i fie lui şi de 
la. noi uric şi cu tot venitul, lui şi fiilor lui, nepoților, strănepo- 
ților, prestrănepoţilor și la tot neamul lui, cine i se va alege mai 


1) Greşit, în loc de „verii“. 

1) Ca, în orig. poat, o evidentă greşală de redacţie, în loc de. 
„Brudureştii“ ; înțelesul nu, poate fi altul decât că pe lângă satul Gro- 
zești le-a mai dat, pentru jumătate din satul: Brudureșşti, care.se vede 
a fi fost foarte populat, încă 270 de zloți. hu: 
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aproape, nestrămutat nici odinioră în veci. lar hotarul de mai sus 
numitei părţi giumătate de sat să-i fie după hotarul cel vechiu, pe 
unde de veci au stăpânit. Şi spre aceasta este credinţa domnii mele 
de mai sus numit noi Ştefan Voevod, şi credința a prea, iubiţilor 
filor domniei mele, a lui Alexandru şi a lui Bogdan-Vlad, şi ere- 


dinţa a tuturor poerilor noştri a Moldavii, a mari şi mici. Şi spre 
mai mare tărie şi întăritură tuturor acelor de mai sus scrise, am 
poroncit credinciosului: boeriului nostru dumisale "Tăutului logofăt 
să serie şi pecetea noastră să O lege cătră această carte a noastră“. 


Din limba sârbască pe limba moldovenească sau tălmăcit de 
Ion Stamate, biv vel pitar, la 1813, Iulie 12, în Iași. 


OLXXXII | 
Suceava, 12 Martie 1488. 


Ştefan cumpără dela nepoţii lui Giurgea Zwvorâşte, cu 400 de 
zloți tătăreşti, jumătatea de jos a satului Zvorâştea pe Siret, cu 
mori în acest râu, şi după ce au hotărnicit-o prin logofătul Tăutul 
şi elucerul Duma, o dărueşte mânăstirei Moldoviței, unde eră egumen 
Anastasie, obligând pe călugării din mânăstire să-i facă, cât va 
fi în viaţă, Luni sara un paraclis și Marţi dimineaţa 0 liturghie, 
iar după moarte Luni sara un parastas şi Marţi dimineaţa o 


liturghie; pe lângă acestea si-i facă pomenire odată pe an, la o zi 
anumită. | 
Suret de pe ispisocul vechiu sârbesc de la Stefan 
Voevod, din let 6996, Martie 12 zile. 

In numele tatălui și a fiului şi a sfântului duh, troiță sfântă, 
nedespărţită. Iată eu robul domnului mieu Isus Hristos, 10 
Stefan "Voevod, cu mila lui Dumnezău domn pământului Mol- 
daviei, facem ştire prin această carte [a] noastră tuturor cui 
vor căută pre dânsa, sau Vor auzi cetindu-o, precum au venit 
înainte noastră şi înainte tuturor poerilor noştri a Moldovii 
slugile noastre pan Mihul Ponici şi cu soru-sa Măruşca, şi 
nepoata lor Anuşca, fata Belii, şi Ilcu şi Labăşcu!) şi sora lor 
Duşa, feciorii lui Dancul din Steclieni, şi nepotul lor Alexandru, 


N ae j 

_1) Poate Labuşcă; cf. Labuştea și Labuşteana, un deal şi o vale pe 
moşia Călinești, comuna Lozna, pl. Berhomete, jud. Dorohoiu (Marele 
Dicţionar Geografic, IV, p. 12%). 
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ficiorul lui Ivanco Tolocico, şi Burla, şi fraţii lui Costea : şi 
Pante, ficiorii lui Fedor Platon, şi 'Romaşeo Ciuciu şi cu su- 
„rorile sale cu Ulca şi cu Neaga, fiii Danciului Ciuciu!), şi: 
Buda, şi sora lui. Nastea, şi: mătuşa lor. Măruşca, fata lui - 
Oprişan, — toţi nepoți Zvorâşti și cu: toţi ficiorii. săi, de a 
„lor bună voe, de niminea, săliţi nici :asupriţi, au vândut a lor 
dreaptă ocină dintr'a lor drept uric, giumătate de sat din 
Zvorâşte, cutul2) din gios, pe Săreti, ŞI cu morile ce sânt 
în Siret, însumi domniei meli, drept patru sute” zloți tătă- 
răşti; care bani de mai sus scriși — 4002) — i-am şi plătit 
domniia me în mânule slugilor noastre, tuturor celor de mai. 
sus scrişi, nepoților lui Giurge Zvorâşte, după tocmala ce 
au.avut cu domniia me. Deci domniia me bine am voit, cu 
a noastră bună, voire, cu curată şi cu luminată inimă şi cu 
agiutoriul lui Dumnezeu, de am întărit a noastră sfântă 
mănăstire de la Moldoviţă, şi am făcut noi pentru a noastră 
sănătate și mântuire, şi pentru sănătate şi mântuire fiilor 
noştri, am dat şi am întărit pe ace de mai sus zisă giumă- 
tate de sat din -Zvorâşte, cutul?) din gios, şi cu mori ce sânt 
în Sireti, acei sfintii: mănăstiri [a] noastre  Moldoviţii, unde 
iaste hramul Buna Vestire a pre sfintii născătoarei de 
Dumnezeu şi 'purure. ficioarii Mariei, și egumen mănăstirii 
jaste rugătoriul nostru popa Anăstasie, ca să fiie ace giumă- 
tate de sat şi cu morile acele sfintii mănăstiri a .noastre 
Moldoviţii de la noi uric cu tot venitul, nestrămutat nice odi- 
nioară în veci. lar hotarul acei giumătăţi de sat să fie pe unde 
au hotărit dumnialui Tăutul logofăt: începându-se din sus 
din malul Siretiului, pe din sus de gura Zvorâştii, de la o salcii, 

ci iaste în malul Siretiului, de acolo drept la vadul Zvorâştii, 
unde trece drumul Dobrănăuţului, de acolo drept la: margine 
pădurii la, doi arini, de acolo la o fântână, de pe costişă, de acolo 
drept la obârşie altei fântâni, pe din sus de fântână la nişte 
pădureţi :), de acolo drept la o movilă piste luu d de Bio 


1) In amândouă locurile oral are Ciucius; mad că s de la 
sfârşit vine din e == preposiţia ex din original, d. p. n Poaawmko Viouio ce 
cgonmn ceerpaan: şi Romaşco Ciuciu cu surorile sale ; Uious c a fost cetit de 
traducător : Urouisc. Asupra, acestor Ciuceşti vezi No, CCVII. 

"2 In suret „cotul“. - 
3) Wickenhauser are 800. 
) Wick. „zu einigem Geholze“. 
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drept la o movilă, ci iaste în vale, de acolo drept la codru!) 
la un stejar, de acole codru în gios păn” la hotarul Șărbă- 
neştilor, iar de acole din margine pădurii dintmun  viaz, 
adică ulm, ci iaste în mijlocul a doă părăe?), drept pe mijlocul 
Joziilor3) piste drum la o movilă săpată, de acolo drept la 
altă movilă la capul unor schini*), de acolo drept la deal la 
al triile movilă, şi de acolo drept la al patrăle movilă ci 
iaste în mijlocul toloacăi5), de acole drept la gura unei bălți, 
ci cade în topliţă la altă movilă, iar de aice să fiie pe unde 
au hotărit pan Duma cluceriu, adică din gura bălții la“) 
malul Siretiului la viaz, adică la ullm]”), apoi piste Sireti 
la alt mal la un teiu, de acole la un frasin 8) ci iaste in 
mijlocul luncii, şi pintri poeni la răpile [rele şi la poiana de 
sus, care e ceva mai sus de poiana lui Ion]?) Giumătate, pe 
lângă care poiana ce din sus apucă codrul la deal!) la un 
stejar mare, de acole la, groapa ursului, şi apucă codrul în 
sus 10) piste drum la niște meri, şi acole iaste movilă săpată, 
de acole drept la trii ulmi şi drept la malul Săretiului pe din 
sus de moara de lângă salce, ci iaste in protiva ciialalte 
sălcii ci iaste piste Sireti. Şi atâta, iaste tot hotaru. lar egu- 
“menul carile va fi la sfânta. noastră mănăstire Moldoviţa, și 
cu toţi călugării ce vor f la această sfântă mănăstire să aibă 
acest obicei: să slujască noă păn' când vom fi cu viiaţă in 
fiişte care săptămână o zi piste tot anul, Luni sara paraclis!) 
iară Marţi dimineaţa liturghie, şi să dă fraţilor de băut; iar 
după a noastră viiaţă,, îi să slujască Luni sara paraclis !?) şi 
Marţi dimineaţa liturghie. Aşijdere să aibă a face noă în fiişte 
carile an pomenire la o zi. Și spre aceasta, iaste credinţa. a 
însumi domniei mele de mai sus seris loan Stefan Voevod, 


1) Wick. „zur Waldung'. Ă 

2) Wieck. „in ein Moor, das in der Mitte zweier Băche ist“. 

3) Wick. „Weidenruthen“. i 

1) Wick. „an der Ecke einiger Dornstrăuche“. 

5): Wick. „mitten durch die Huthweide“. 

% In suret „piste“ ; vezi mai departe. 

1) Wick. „zum Moor“. 

59 Wiclk. „Esche“. 

% Pasagiul din parenteze, care în suret e însemnat ca rupt, l-am 
completat după textu lui Wickenhauser „zum bâsen Weg, und zur 
oberen Wiese, welche etwas oberhalb der Wiese des Jon Giumătate ist“. 

10) Wick. „die Au aufwărts. 

1) Wick. „Gebeth“. 

12) Wick. „ein Seelenamt“. 
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şi credinţa a pre iubiţi fiii domniei mele Alexandru şi Bogdan-" 
Vlad!), şi credinţa boerilor .noştri a  Moldovii, a mari și 
a mici. lar -după a noastră viiaţă, cine va fi domn ţării 
aceştiia, să nu aibă a strică această a noastră danie şi 
întăritură, ce mai vârtos să aibă a da şi a întări, de vreme 
ce 'noi am dat şi am miluit această: mănăstire Moldoviţa, 
„pentru . sănătate şi mântuire. noastră. | lar egumenul carile 
va fi la; a noastră mănăstire Moldoviţa şi călugării ce 
vor lăcui într'insa, de nu vor plini ceea ce iaste scris mai 
sus, ci se vor ispiti a strică, să aibă a da răspuns la domnul 
nostru Isus Hristos, şi să le fie lor pârâş pre sfânta, noastră 
„de Dumnezău născătoare.) Și pentru mai mare tărie: şi întă- 
ritură acestor de măi sus scrise, am poroncit credincios 
boerului nostru dumnialui Tăutului logofăt?) să scrie şi a 
noastră, pecete către această adivărată carte [a] noastră să lege. 


De. pe sârbie pe limba moldovinească s'au tălmăcit acum de al 
doile, precum au fost cu putinţă a înțălege şi a cunoaşte, şi s'au dior- 
thosit la anul 1793, Ghen. 16, deci s'au diorthosit întoemai, după, 
cum au fost şi iaste sârbește. Poleovnic Pavăl Debriţi ot Mitropolie. 

Acest suret de ispisoc cercetându-se de noi şi posleduindu-se 
cu cel vechiu ispisoe, din cuvânt în cuvânt, cu poleovnicul Pavăl, 
şi aflându-se în toema şi fără de nici o greșală, pentru aceea am în- 
tărit şi noi cu ale noastre iscălituri, 17[93], (henarie 31. Iacov, 
mitropolit Moldaviei. | ji | 


Academia Română, sign. 9/x_. — Un extras foarte amănunţit 
după original a publicat F. A. Wickenhauser, Die Urkunden des 
Klosters Moldowiza, p.. 10-72. Din el lipsesc însă toate rudele. lui 
Mihail Poniei, afară de soru-sa Maria, lipsesc fiii domnului şi 
boierii. Descrierea, hotarelor Zvorâştei este tradusă întreagă... Am 
dat în note variantele care ar prezentă oarecare interes, față de su- 
retul românesc, pentru restabilirea textului original, dacă acesta 
nu sar găsi nici odată. Am pus peste tot Zvorâşte în loc de 
Dvorâşte, ceeace este o lectură greşită a traducătorului şi a dior- 
tositorului din sec. XVIII. Se poate ca forma lui 3 din original 
să fi fost asemănătoare cu a lui A, fiindcă şi  Wickenhauser are de 
trei ori Dworistie (p. 70-71) şi odată Sworistie (p. 71). Cf. „Sworestie“ 
în declaraţia dela 18 Ianuarie 1782 a călugărului Vasian dinaintea 
comisiunei de: hotărnicie - prezidate de colonelul austriace Metzger 


1) In suret greşit „Alexandru, Bogdan şi Vlada. 
2) In suret „vel logofăt“. 
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(ibid., p. 215). — Un rezumat necomplet, cu data 15 Martie 6996 
şi cu menţiunea că documentul e plastografiat, se află în dosarul 
No. 7, f. 137, Tr. 284, op: 258, din arhiva Statului din Iași. Do- 
cumentul nu este însă suspect prin nimic, de oarece la anexarea 
Bucovinei mânăstirea stăpâniă încă jumătatea de jos a satului 
Zvorâştea, s. Zvoriștea. Acest sat se află în jud. Dorohoiu, pl. Berho- 
mete. La 1742-43 e citat ca selişte în ţinutul Sucevei; v. ms. No. 110 
dela Academia Română, f. 94. Şerbăneştii, despre cari se vorbeşte 
la descrierea hotarelor, sunt un cătun al Zvorâştei (Frunzescu, 
Dicţionar topografie, p. 536; Marele Dicţionar Geografic, V, p. 799). 
Cf. R. Rosetti, Pământul, sătenii şi stăpânii în Moldova, p. 140; 
G. Ghibănescu, Surete şi izvoade, IV, p. 194-125. 

Genealogia urmașilor lui Giurgea Zworâşte, care a trăit pe 
timpul lui Alexandru cel Bun, pare a fi, după documentul nostru, 
următoarea: | 

Giurgea Zvorâşte 


4: Dancul din Steelieni Fedor Platon DanciulCiuciu Oprişan 
Ori e] E] ji > [i] [că Eni = [--] * . [d 
5 S & 3 2 ZA EI = o 3 a 9 ai EA 
E 3 = i n iC! 5 a 8 9 & = 
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: E 
Anuşca Alexandru Buda, Nastea 
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CLISSIII 


Suceava, 15 Martie 1488. 


Ştefan cumpără dela Şteful, fiul Anuşcăi, fetii lui Coste Tă- 
tăraş, cu 200 de zloți tătăreşti, o Jumătate din satul Vicșani pe 
- Suceava, .pe care Coste o aveă, dela moşul său Ivaşeo, iar cealaltă 
jumătate, tot eu 200 de zloți, dela Andriaș Hancovici, dela, fratele 
acestuia Ivanco, dela surorile lor Anuşca și Taţa cu copiii lor ŞI 
dela vara lor Marina, fata Anastasiei, nepoata lui Demeşeo. Pri- 
mind dela Şteful privilegiul ce moşul său lIvaşco îl avea dela 
Alexandru cel Bun asupra părții lui din sat—ceilalţi coproprietari 
se vede că pierduseră pe al lor, — Ştefan dărueşte amândouă jumă- 
tăţile Vieşanilor mânăstirei Putnei, unde eră egumen Paisie.— Martori 
au fost fiii domnului Alexandru şi Bogdan-Vlad şi boierii: Zbierea, 
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Neagu, Duma, Gangur, Dragoş: vornicul, Hârman, laţeo  Hudici, 
"Dajbog, Şteful pârealab de Hotin, Micotă și Reaţeș pârecalabi: de 
„Neamţ, Andreico Ciortorovschi, Groza, Micotici pârealab de Orheiu, 
“Ion Secară pârcalab de Cetatea Nouă, Câlnău. spătarul 1), Boldor 


visternicul, Ieremia postelnicul, Andreico ceaşnicul, Mateiu stolnicul 


"şi Sandru comisul; logofăt Tăutul, diac Ion. 


Extras după traducerea germană a lui Wickenhauser în Homor, 
Set. Onufri ete. (1881), p. 177-179, cu data greşită 6975/1467, şi după 
cea dela „Tabula“ din Cernăuţi, cu data exactă 6996. In rezumatul 
din Woronetz und Putna, (1886), p. 166, are şi Wickenhauser anul 
6996/1488, singurul care corespunde listei de. boieri din acest docu- 
ment. Variantele în cetirea numelor proprii sunt următoarele: W ick. 
Wiksehinez, Tab. Viksanieez (în orig. probabil Bnkwmanu, Bunkuanie 


„sau Rukmanun ; ef. Wiksehan la Wiek., |. e., p. 177, şi Butuane în 


doc. dela. 2. Fevr. .1503, vol. [1); Wick. Anna, Tab. Annuska; 
W'iek. 'Tazâ, 'Tază, Tab. 'TPacza (probabil Tana sau Tau). — Orig. se 
ata până pe la 1850 în Bucovina. Dat fiind că Wickenhauser şi-a rec- 
tificat la 1886 data de la 1881, am puteă presupune că el a făcut 
această, rectificare comparându-și din nou traducerea cu originalul. 
Se poate însă să fi îndreptat numai o eroare de tipar. In cazul 
întâiu, originalul a dispărut din Bucovina după 1886.—l.a anexarea 
acestei ţeri satul Vicșani nu mai există. Mânăstirea Putna stăpâniă 
însă moşia pe care fusese satul şi din care o parte eră cedată schitu- 
lui Onufrei, dintre Băncești şi târgul Siretului. Părâul Ruda, care 
curge dela Bahrineşti până la Hadic sau Hadikfalva, unde se varsă în 
Suceava, treceă prin hotarul ei. Vicşanii se aflau dar pe vremea 
lui Ştefan cel Mare între Frătăuţi şi Băncești. Călugării dela Putna 
identificau teritoriul acestui sat, care pe vremea lui Alexandru cel 
Bun se numiă şi Vieşineţ (Bumnieun în doc. dela | Fevr. 1429, păs- 
trat în copie printre hârtiile lui Wickenhauser dela Comitetul Ţerii 
din Cernăuţi), cu teritoriul dăruit la 18 Noemvrie 1393 de Roman | 
fiilor lui Dragomir Albul; acest teritoriu mergeă spre sud până în Su- 
ceara; v. D. Dan, Mânăstirea Putna, p. 256, şi ef. Revista pentru 
istorie, arheologie şi filologie, VII, p. 367-368. Faptul că la 1429 
Jurj de la Frătăuţi (Pparoneknin), care stăpâniă Vicşineţul împreună 
cu fratele :său Petru, primeşte dela acesta o jumătate din sat, 
pentru un alt sat cedat nepotului său Manciul, fiul lui Petru, con- 
firmă părerea călugărilor Putneni arătându-ne că Vieşanii sau Vicși- 
neţul se află în acelaş hotar cu Frătăuţii. De părerea aceasta 
trebue să fi fost și Vartolomeiu Măzăreanu,. care în condica mâ- 
năstirei Putnei dela 1764 pune sub titlul „Vieganii“ toate trei 
documentele de care am vorbit în această notă: a) cel dela Roman | 


:) La Wickenhauser greşit „Kâmmerer“, adecă postelnic; trad. 
dela Tabulă are „Spatari“. | | 
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din 1393: (la el greşit 8908=1400, ca în vechiul suret al mânăs- 
tirei, Inv. No. 159); b) cel dela Alexandru cel Bun din 1 Ferr. 1429 
(Ja el greşit Fevr. 5); c) cel dela Ştefan cel Mare din 1488. — In 
doeumentul dela 15 Martie 1490, No. COXV, Vicşanii sunt ară- 
taţi în ţinutul Cernăuţilor, iar în cel dela 2 Fevruarie 1503 (vol. 
II) pe valea Sucevei. 


OLXXSIV 
Suceava, 3 Aprilie 1488. . 


Ştefan dărueşte mânăstirei Putnei, unde eră egumen Paisie, 
satul domnese Cozminul din ţinutul Cernăuţilor şi următoarele 
venituri domneşti: a) pietrile de ceară, din târgul Siretului, de care 
vor îngriji şase voştinari din acelaș târg; b) morile domnești din 
târgul Siretului și o sladniţă; c) vama cea mică, a Sucevei, pcare 
se află la „Jicove“. 


3; Bn HM WTIM4 H CRINA Ii CBATATO ASXĂ, TPONMA CBATAL N 
EAHHOCĂIUNAA H HEpASALAHANAd, Ge A3h PAB RAAAbIREI MOEPO ICV XPHCTĂ, 
lw Grrean BOEROAA, BOIER MHASCTIIS POCNSAAPh SEMAH MOAAAECKSH, 
SHAMENITO UHHHAM HE CHA ANCTOM HAUIHA RhekM TO Hân Bb3pHT 
HAN Er9 WTSUt Sean, WE GAAPONPOHSBOAN POCNSACTEO AH Haă- 
iH Eaarbitim!) npoHBBOACNIeMh H UHCTBIM H CRETANA CPBAMEMh, 
WT E'BCEA HALIEA. AOEPOA ESAEA N WT ESTA NOMOUIA, IARO Ad N 
TEPBAĂNA N SVEpEnnath BATI nau monacrugh w7 IISrruon, HAELKE 
ec Xpam oVeneniă npkeaTia n uncTIă N Ip 'kBAArocaoBenkui BAdăbhl- 
UHIA HALA BOPOPOANIA II npHeHoA/kRH Mapa, în PAL EC erSaei dp- 
 XUMANA BIT MOARA vo non Iancie, n Suna FeMhI Eh 
S4ASuli€ CBĂTONCUHBIIHI NpEARWE HM POANTEAEH HAHX, i Să MANIE 
SApARie M cnacenie, H 84 sApazie n enacenie ASTE HAUNĂ, Ada 
sem TOMS CEATOMS HAUIEMS MOHACTHPS WT JSruou nau NpaBin 
HpHXOA: Bheti RAMEHH WT ROCKS WT Hatiero GEpeuRoPS TpRrĂ, N UIECTh 
ROUMIHHAPE ELE WT Cepeu ora 'TPRTĂ, H HAI NMTOAMRIN MANN "TH 
ww Cepeutoro TpBră H Ch CAMASI, H AMAAOE MUTE Hd Gsuaat, 
US EET O ZBHKOBE. Het €cMH AdAH H NOSTEPRAHAN TOMS HaurAS 
CRATOMS MOHACTHPS WT [ISTHOM MANIE MHTOMOE CEAS HĂ na ho3- 
munSa, -S VEpHORCROH BOAOCTII. ToE BhCe BIIULENMCANNSE Ad EETh TOMS 


PR 


1) Orig. Saar n. 
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Hauitm$ cEATOMS monacripS wT IISTHon wr Hac OVPHRA H CR ERICEAb 
AOXOAOAh, HENSpSUIEHO HHROan:RE na ERA. SI YOTapi 'TOMS Eiimenn- 
CANHOMS cea$ Aa cer: noueituni wm ĂSRORHUE Wr ASBh pocoraTiln 
WEpEC SANOAÎH, uepec NS, Hă CTOAND PAE MOPHAA KOnana, won 
Npoc'TH vepec ASaHuS Hă MOTHAS Ha: Aha, A w "ToH _MORHAS uepec 
NOAE ScE AMdAOH A9pOTOI 49 REAHKOIO AOBOTS 149 HAET w'T ASkoguug, 
d WTP 'TOH BEAHkOH ASporS 40 IOpicga craga, a Wr Toak npoerui ue- 
pc MOAE Ha CTOANS, 4 wm oa Wepec MOAE Ha ASE 40 EC HA WEpk- 
ie, "TA să ps Ha AecpaSH, Ta ASAS AĂcpASeM Ha c'TaR MOnaeTHp- 
CRIN, 4 w'r "TO POPH NOTOROM AO Goaoneuk, wr 'Toak N9TOROA 
AO CTE Wi NOEWE,- TA HA CTOANS, W'P 'TOA MIPOCTH: Uepec MOAE IA 
PSAS una Boat, Ta PSASI9 AO Maasro A9pors8, TA MAAOI9 A9pOP9I0 
A9 CTOANA, TA HA CTAPOPO CTOANA HA BEAHKOH A9B9rH 49 HAcT WT 
epnokun, "Ta uspee NS, NpocTu uepec NOAE HI uepte ASAnuS Hă C'ToAnIS, 

Tă HA ASE SHAMENAN, U9 EET HA MEA ESWpS, Ha IA BASnueeug wTr Bs- 
WSpa, TA uepee ASAnHiS ulo ct sogerh Ilepeemi HA ApBSrOI ASAHIiS, 
TA Uă A9pors, 'TĂ Apor, Ta uepec BSpieto1) AoaunS na eroans, a 
W'T "TOPO CTOANă S$ ApSPIU CTOAND 9 EET Hă WEOUH, TA NA BEDECT 
Ha Eoponieao MOTO, AV4A9 BHue IlAouoBa Nacuka, Ta uepec Kopoia 
9 CTPOANS, TA uepec A98H Ha CTOANS Ha WBOUH, 'Tă HA Rate HA 
BEpYm ra ia ASanu$, Ta XASBOROIP AdanuS Ta uepec AcpaSui2), "ra 
NpOCTH uepec NOAE Hă TAEAOH d Kan ANCA, Tă S$ Ac. MEU ARAMA 
NOaEHaau, "Ta BSROEHHOIO AVAS A0 ÎÎSRORHUROE XOTap, PAL BBIXOAHT 
CTEAKA W'T BSROEHHA, "TA NONEDER POTA HA ASE, Ha pocovariu, ASE, 
Hă Kpan anca. To cor em$ Bec KOTaph. | Ha "To cer Bkpă Hauiero 
TOCNOACTEA BHiWenHCatitaro Mii Grebata ROEROAH, H Ekpă npkem3- 
ABEAENIHĂ ChiuwBh PoenoAcTEA Mn SlacăanApă Hi HOrAana-BaaAa, H 
E'kpa Boaph NA Hy : E. n. 3ătapu, 8. n. Hkrm, 8. n. AS, eg n. 
TaurSpa, E. n. ApArotua ABWpHHRA, E. N. plic &. n. Iduka [S- 
AHuA, B. n. Aaztaora, &. 1. IledSaa npmkaaaBa XOTHHeROro, B. 1. 
Mura n &. n. Prkuguia NpHRAMaBOBE HeMEURiH, 8. 1. SIHApEHRA 
“Mopropogekore, B. n. [posk Aukoriua nNpIRAAABA WpXEHeKoro, E... 
Graph TIPRBRAMAGA HOROPPAACEOTO, E. 1. Bamihwa cnnTapk, E. n. 
BOAA9pă BHeTiapHuka, &. n. Epenia n9eTEAHHRA, E. 1. Fu A penka YA uI- 
HHKA, B. n. Marea eroanuta, B. n. Ilanapa KOmHcă, H Bkpa Scuk 
EOAph Hâuuy MOAAdECKHX, BEAHKUX H Aaank. | no naut KHEOTE, 


1) Probabil greşit în loc de Ksposieao sau Kopogieno (Sc. AcanuS), în suret 
„(valea) Coroviei“. | 
2) S'ar puteă, ceti și Aepasn, cum se pronunţă astăzi. 
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RTO BSAET POCNOAAPhR NAUIEii BEMAN MOAAABCRON, WT AETEN HAUIHX 
HAN WT HAIErO POAS, HAH MAR BSA, ROTO BOPh H3BGEDET POCNOAAPEAh 
BHTH HâLIEH BEMAH MOAAAECROH, TOT ULOBH HE NOPSUUNA Hauiero Adâtia 
H_ NOTEPBAAENLA, AAN U96H OYTRPRANA H ovip'knna, SANSE EEMU 
AAA H NOTRODANAH CRATOMS HAAS MoHacTHpS wr IlSruou, Bh 
3AASUIE CRÂTONSUNBIUIAY NPEAKWE_H POAHTEAEH HAN, H Să HAUUE 


3Apagie H cnacenit, N Ba SApABle M Cnacenile ARTE MALuX. Miro ck 


nepekScuT1) namero Adana H NOTERPR:R ALIA NOpSUWrIi HAN pA3ApS- 
LIHTH, TOT AA EET NPORAETI WT POENOAA BOTA 1 CIACA HANIEO ICV 

YPHeTA, Hi WT puneri £ro BOTOMATEDE, H WT CBÂVThI) Ă ERAn- 
PeaneT, N WT CRATIIY BI AnseToAn Epnyouuiki, Ilerpa n Iagaa n 
BOU, H WT CREATI Ti web He m ÎHRE, MI Wr Emeky CLA- 
Ti MAE WT RERA BOTS OVProAA BUN, N Ad FC NOAOBEN Ioa k n 
npotakTroms Spin, n Ad Maer OvuacTie em wil ISAEE HE BR3n- 
NHUIA HA XpHCTA BOrA:  Kphih EPO HA HI Ii Mă VAASĂ nyn £l Ha 
- BSAuIee KplnoeTm n NOTBpRRALIIE 'TOMS B'hCEMS EHUIENHCANHOMS, RE- 
ata cca  namemS BkpuomS nas PmSTrSaS asroberS nucaru un 
HauiS neuar npugkenru k cemS aner[S uajuems. Iluce(a) Iwu Rn GS- 
vakk, B& AkTo sSuG5, Mheăană ANPHATA E Acu. 


„Pecetea, pierdută. — Orig. în Muzeul Rumjancev din Moseya, 
colecţia Pukaszewiez, No. 13. În dos sion. „lit. A., fase. 8“ şi o 
însemnare veche, din care se mai poate ceti MAH Wr Gepeu noro 
Tp-ara WM... = moara din târgul Siretului și... Rezumat necom plet 
de V. A. Uljanickij, Materialy, No. 1005, p. 117, şi publicat întreg 
de A. Î. Jacimirskij, Jlaperpenuera Tpauoru, No. ll, p. 12—13, cu 
câteva, greşeli neînsemnate şi cu lectura Oua pentru Tla (p. 13). 
Tradus întreg de W'ickenhauser, Woronetz und Putna, p. 166—169, 
după original. Acesta se află dar pe la 1850 în Bucovina, la depar- 
tamentul procuraturii finanţelor (Kammerprokuratur) din Cernăuţi. 
O traducere germană de translatorul J. Mareinkiewiez, revizuită 
şi corectată de consilierul Buday (eunoseutul Budai-Deleanu), cu signa- 
tura, „Litt. A., fase. 8%, se află în posesiunea d-lui Al. Czolowski din 
Lemberg, iar O altă traducere germană, de locotenentul Lopeisky, la 
„Tabula“ din Cernăuţi. O traducere românească „scrisă la 6 lunie 
72514 (=1749), care poate să fie însă copiată după alta mai veche, se 
află în arhiva m-rei Putnei, Inv. No. 134, cu data greşită „Aprilie 30“. 
Un rezumat de Vartolomeiu Măzăreanu ap. D. Dan, |. e., p. 190-191: 
„pietrile de ceară“ sunt traduse aci cu „teascul cerii“ ; vezi ibid., p.253. 
Cf. şi R. Rosetti, Pământul, sătenii și stăpânii în Moldova, p. 137. 

Cuprinsul documentului și numele boierilor martori sânt date 


2) Asupra acestui cuvânt vezi nota dela No. următor, p. 33. 
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exact în toate patru traducerile. La W ickenhauser însă, în loe de „vama 
cea mică dela, Suceava care se află la Jicore“ se zice „die Mautein- 
nahme in Shikow an der Sotawa“ 1), iar boierul Neagu este lăsat afară, 
după 'Zbierea. Greşeli multe se găsesc la deserierea hotarelor Coz- 
minului, unde o sumă de termeni topografici şi comuni au rămas 
neînţeleşi chiar traducătorului dela 1749, care trebuiă să cunoască 
locurile amintite în descriere. Popeisky şi Marcinkiewiez lasă aceşti 
termeni de cele mai multe ori netraduşi; Wickenhauser, după obiceiul 
său, caută să-i explice, chiar când n'are date suficiente, şi ajunge astfel 
de multe ori la traduceri cu totul arbitrare. Fiindcă aceşti termeni 
se repetă des în hotărnicii și trebue să ni-i clarificăm odată defi- 
nitiv, dau aci o traducere nouă a documentului dela 3 Aprilie 
1488, arătând în note pasagele rău înțelese de ceilalţi traducători, 
şi reproduc apoi şi suretul dela 1749, care ne poate sluji drept 
dovadă de cunoştinţele ce aveau asupra, limbei. vechi ruseşti călu- 
gării noştri din întâia jumătate a see. XVIII. | | 

„In numele tatălui şi al fiului şi al sfântului duh, treime 
sfântă şi de o fiinţă şi nedespărţită. lată eu, robul stăpânului meu 
Isus Hristos, lo Ştefan Voevod din mila lui Dumnezeu domn al 
ţerii Moldovei, facem cunoscut cu această carte a noastră . tuturor 
celor ce se vor. uită la dânsa sau o vor auzi cetindu-se, că a binevoit 
domnia, mea, cu a noastră bunăvoință, și cu inimă curată şi lu mi- 
nată, şi din toată a noastră bună voe, şi cu ajutorul lui Dumnezeu, 
să întărim şi să împuternicim sfânta noastră mânăstire dela Putna, 
unde este hramul Adormirei prea sfintei şi prea curatei şi prea bine- 
cuvântatei stăpânei noastre născătoarei de Dumnezeu şi pururea fe- 
cioarei Maria, şi unde este egumen arhimandritul (și) rugătorul nostru. 
chiar popa Paisie, şi am făcut, pentru odihna, sufletelor sfânt-răpo- 
saţilor strămoși şi părinţi ai noştri, şi pentru sănătatea şi mântuirea 
noastră, şi pentru sănătatea şi mântuirea copiilor noștri, şi am dat 
acestei sfinte a noastre mânăstiri dela Putna dreptele noastre venituri: 
toate pietrile de ceară din târgul nostru al Siretului, şi şase voştinari, 
„tot din târgul Siretului, și morile noastre de baştină, tot din târgul 
Siretului, împreună cu sladniţa *), şi vama cea mică de pe Suceava, 
care se află la Jicove. Şi am mai dat şi am întărit acestei sfinte a 
noastre mânăstiri dela Putna satul nostru de baştină Cozminul, în 
ţinutul. Cernăuţilor. Toate aceste mai sus scrise să fie acestei sfinte 


1) Fopeisky traduce cu „kleine Dreissigsteinnahme“, identificând 
vama moldovenească cu trigesima ungurească (harmincezad). 

„(zuâ) Ori W CR CAGAHHUSIS; cndAtiiua €, Cu un Cuvânt mai nou, berărie, 

fabrică de bere; la Wickenhauser, Woronetz und Putna, p. 167, „Malze; 


în trad.'dela 1749 lipseşte; trad. Tabulei o circumsorie cu cuvintele 
„sammt Slatnieza oder dem Orthe wo zum Bier die Gerste gedriickt 
wird“. Cuvântul vine dela casa malt (bulg. cas, rus. CONOA'B) şi nu l-am 
înţâlnit decât în izvoarele noastre. Maloroşii au COILOAOBEA, Polonii 
stodownia, Cehii sladovna; cf. în limba cehă sladel: berar, sladaf. cel ce 
prepară malt. Gaasunua corespunde deci cuvântului Bporap „berărie“ (germ. 
Brauerei) din documentul dela 3 Iulie 1460 (vol. 11). 
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mânăstiri a noastre de la Putna de la noi uric cu tot venitul, 
neclintit nici odată în veci. lar hotarul acestui de mai sus scris 
sat să fie începând dela Lucoviţa!) dela un stejar îmbinat 2) peste 
zăpodii5), peste drum, la un stâlp unde e săpată o movilă; deacolo 
drept peste vale la o movilă la deal, iar dela acea movilă peste 
câmp tot pe drumul cel mie până la drumul cel mare ce vine dela 
Lucoviţa, iar dela drumul cel mare. până la heleşteul lui lurie, 
iar. deacolo drept peste câmp la un stâlp, iar deacolo peste câmp 
la un stejar ce se află pe obrejie*), apoi la apa Derluiului, apoi 


') Astăzi Lucaviţa (de Sus şi de Jos), formează comună împreună 
cu Cotul-Bainski, în districtul Cernăuţilor din Bucovina. 

2) Orig. pocogarun ; tradus de Wickenhauser cu „bezeichnete“ sc. Eiche, 
de traducătorul român dela, 1749 cu „inghinat“, de Lopeisky cu „aestereich“, 
de Marcifikiewicz cu „zweystâmmig“. Maloros. pocoxarnii (s.-acruil), 
- DOGOXOBarItiI însamnă „gabelig, âstig, ausgebreitet“, dela pocoxa Gabel, 
zweispaltiger Hauptast am Baume (Zelechowski, II, p. 840; cf. poacoxa, 
poacoxarii, ibid., p. 832). Traducerea românească este dar exactă. 

3 Orig. uepre ancain; trad. dela 1749 „peste zăpoade“, Wick. „iber 
einen kleinen Absturz“, trad. Tab. „Precipiz“. Am lăsat acest cuvânt 
netradus,. deoarece e un termin topografic specific moldovenesc, cu 
înţelesul de mic platou pe o înălţime sau „0 față întinsă E deal mare 
sau mic“, după definiţia lui C. Conachi din Uricariul,, |, p. 228, reprodusă 
şi de Cihac, Dictionnaire d'6tymologie dacoromane, Elements slaves etc., 
p. 270. Cf. Fr. Dame, Nouveau dictionnaire roumain-francais, Bucarest 
1894, p. 240: zăpoadă [Trans. clairidre ; zăpodie [Mold.] plateau (sur une 
colline ou une montagne). Un Topliţan Transilvania, comitatul Murăş- 
Turda) mi l-a explicat cu „0 poeniţă în mijlocul unei păduri“, pe când d-l 
Radu Rosetti îmi spune că în Moldova insamnă o „boltitură, o adâncătură 
mare în coasta, unui deal“. In Ţara Românească cuvântul e, pe cât ştiu, 
necunoscut. Zăpodie, zăpoadă derivă din paleosl. sansa ascunzătură, latebra 
(Miklosich, Lexicon). Acelaş înțeles îl are zancax în limba veche rusească 
(1. |. Sreznevskij, Materialy, ], col. 937). E compus din aa și neam tabulatum, 
şes. Cuvântul a existat şi în limba veche sârbească, în care se constată 
numele de localitate Zapodjani (Miklosich, Die slavischen Ortsnamen aus 
Appellativen, II, 1874, p. 77), corespunzător românescului ri mie d. p. în 
jud. Vaslui, pl. Mijlocu, un sat „aşezat pe coasta V. a dealului Chicerea, 
intretăiat în 'direcţia E.-V. de trei râpi, cu o adâncime dela 5—15 metri, 
după Marele Dicţionar Ap ar V, p. 78%; cf. ibid. Zăpodia, k 785. Bă- 
nuesc că de aceeaş origine sânt numele de localităţi puse de Miklosich, 1. c. 
p. 120, sub cuvântul zapada, al cărui înţeles îl declară „obscur“: neosl. 
Sappada (un vârf de munte) şi grec. Ginawoy (= Zapadon), tanuvss, 
tonă, tanzayiva, din Acarnania, Aetolia, Eubea, Mesenia, şi Gauzăven din 
Corint, înrudite după dânsul cu serb. 3 n locus opacus şi cu rom. 
zăpadă. „Zăpadă“ derivă însă din rad. pad- a cădeă și tot aşă poate să 
fie grec. Zapadina.; cf. „Padina“ la, noi. Celelalte nume grecești par a 
fi însă din slav. 3ancAm, Banati. Ă 

4) Orig. na wapkatie; Wick. „auf der Anh6he“, trad. Tab. „auf der Anhshe 
des Berges“, trad. dela 1749 „la obrejie“. Obrejie insamnă în Moldova 
„muche de deal, muchioiu“. D-l G. Teodorescu-Chirileanu mi-o defineşte 
„o muche de deal, unde se intâlneşte un podiş cu o coastă sau costişe“, 
de obiceiu pe marginea unei ape. Cihac i €., p. 449) o defineşte „terre 
aute et sterile“ şi o pune greşit în legătură cu „vârf, obârşie, obârşesc“, 
iar Dame (Nouveau dictionnaire, III, p. 141) o traduce cu „plateau [Suc.]“. 

2) 


-- 


27489. Bogdan, Documentele lui Ștefan cel Mare, J, 
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pe : Derlui în jos la heleșteul 'mânăstirei, iar deacolo în sus pe 
părâu până la Soloneţ, deacolo pe părâu până la șanțul heleşteu- 
lui 1), apoi la un stâlp, deacolo drept peste câmp la ruda Coziei?) 
şi prin rudă la drumul cel mic şi pe drumul cel mie'la un'stâlp; 
apoi la stâlpul cel vechiu din drumul mare -care- vine dela Cer- 
năuţi,' şi peste câmp, drept peste câmp; şi peste vale: la un stâlp 
şi la un stejar însemnat, pe care'se află un buor, lângă Iabluniveţul?) 
dela Cuciur, apoi peste valea ce se cheamă Pereem*) la altă vale, 
apoi la drum, apoi pe drum, apoi peste valea Coroviei *) la un stâlp, 
iar dela acel stâlp la alt stâlp care'se află pe costişe6), apoi la ulmul *) 
de :pe valea.Coroviei, ceva mai sus de prisaca lui Pliucăco 8), apoi peste 
Corovia la un stâlp, apoi peste lozii ?) la un stâlp la costişe 6), apoi la 
piatra dela obârşia văii Adânei 19), apoi pe valea Adâncă şi peste Derlui 
şi drept peste câmp la un măr în marginea pădurei, apoi la pă- 
dure între două poieni, apoi prin făget la vale până la hotarul 
Lucoviţei, unde iese cărarea din făget, apoi prin mijlocul Cornului 
la un stejar, la stejarul îmbinat în. marginea pădurei. Acesta îi 
este tot hotarul. Iar spre aceasta este credința, domniei noastre mai 


„ 1) Orig. ae eraan am nokwa,;, Wiclk.:„zum Staugraben Pokow:, Tab. „bis 
Aufhaltsgraben Pokov“, Marciikiewicz „bis zum Teiche Pokow*, trad. 
delă 1749 „la hăleșteu lângă râpă“. Bănuese că nsrws;e o greşală, in loc 
de gen şanţ,. val, vallum. Ocope se numeşte şi azi această localitate în 
româneşte (Şematismul pe 1904, p. 53), in polon. Okopy:(harta institutului 
geografic austriac, planşa Czernowitz); împreună, cu, Franzihal,. De- 
rehluiu, Cozmin şi Na-Bainski formează comuna Mologhia (în Şematizm 
Mologia, pe harta austriacă Motodia). Cf. Okop în Rusia, Okopy în Galiţia, 
ap.. Miklosich, Ortsnamen aus Appellativen, Il, p. 67. 

„2) Orig. na pSaS.ua Koairo; Wick. „auf die Ruda-Kosi“, Marcin. „zur 
Kozia Ruda“, trad. dela 1749 „la ruda la Cozia“. Ruda e un termin topo- 
grafic foarte răspândit în ţările slave şi însamnă „baie“. în înţeles de 
mină, metallum, aes,. minera (Miklosich, Ortsnamen:aus Appellativen, 
II, p. 88). Tradusă în româneşte, osia pSaa ar fi „Baia Caprii“. 

„23 Orig.. na IsisaSuuneuS; Wick; „zum Aptolterbach“, Tab. „zu. Jablo- 
noweze“, trad. dela, 1749 „la Eblunăuţi“. Este localitatea Jablonovec (Ja- 
blonowetz) de lângă Ciahor. şi Corovia. Cf. Iabloniţa, cătun al satului 
Putila, lângă Câmpulungul rusesc din Bucovina, la 1776 Iabloneţ (Șema- 
tismul pe 1904, p: 179; Dr. D. Werenka, Topographie der Bukowina, p. 36, 
49, 19), sau Iablăniţa în jud. Mehedinţi... ... cc Asi 

1): Maloros. Nepeei (perejem), Nepeiio: Unterbrechung, Halt, ap. Ze-. 
lechowski, Ip. 615,616. : VU) zi; Mire 

„.5) Orig. uepre KSplego Acauu$.;. Wick. „durch das Thal Kureu“, Tab. 
„Kurevo“,: Marci. „Kurijow“, trad. dela: 1749:„peste vale: Corovii“. Este 
Corovia; de azi de lângă Ciahor; vezi nota dela.p.:334. . e 

„* Orig. na waouwu; dela un subst. wsosiie din soră latus, coaste; Wiclkk. 
„am Fusse einer Anhhe, am Berges Ende“; Tab. „am Fuss des'Berges“, 
„na Oboczie“, trad. dela 1749 greș. „la nişte răduece“, „la'rădiuri“. 

7) Orig. na septerm; trad. dela, 1749 greş. „la: bereţsche“ ; rus. Gepecrr, 
paleosl. spera ulmus. Cf. Miklosich, o. c., Il, p.6. nuci aia 

„»..8) Orig. Tatouxoga nacnta; trad. dela, 1749 greşit „prisaca Plucicova“. 

9) Lozii însamnă „săleii de apă“ ; cf. maloros. 1032 Korbweide, Ufer- 
weide salix viminalis, pl. 10311 Weidengebiisch ; polon. Zoza Wasser weide. 

1) Wick. „auf den Stein(?), tiefes Thal“. E valea numită azi Hliboca. 
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sus serisului noi Ștefan Voevod, şi credinţa prea iubiţilor fii ai dom-. 
niei. mele Alexandru şi Bogdan-Vlad, şi credinţa boierilor noştri: 
credinţa boierului Zbierea, er. b. Neagu 1), er. b. Duma, cr. b. Gangur, 
er. b. Dragoş vornicul, er. b. Hârman, er. b, Laţeo Hudici, cr. b. 
Dajbog, er. b. Şteful pârcalabul de Hotin, er. b. Micotă şi er. b. 
Reaţeş pârealabii de Neamţ, er. b. Andreico Ciortorovsehi, er. b. Gro- 
zea Micotiei; pârealabul de Orheiu, er. b. Secară pârealabul de 
Cetatea, Nouă,.er. b. Câlnău spătarul, er., b. Boldor vistiernicul, 
er. b. Eremia postelnicul, er. b. Andreico. ceașnicul, „cr. b. Matei 
stolnicul, er,. b. Şandru comisul, şi credinţa tuturor boierilor noştri 
moldoveneşti, mari şi mici. Tar după viaţa noastră ete, 2), lar spre 
mai mare tărie a tuturor acestora; mai sus scrise, am poruncit cre- 
dinciosului nostru boier, logofătului Tăutul, să serie şi pecetea noastră 
so atârne la această carte a. noastră. Scris-a Ion în Suceava, la 
anul 6996, luna lui Aprilie în De 


„Suret di pe viciu “sârbesc dela Stefan Voevod, 8996, April 33). 

“In numile tatălui și a fiului şi sfântului duh, troiță sfântă și 
una de o ființă și nedespărțită. Tată 'eu robul despuitoriului *) meu 
lui Isus Hristos, noi Stefan Voevod, cu mila lui Dumnezău domn 
pământului; Moldovei, înstmnare facem cu această scrisoare a noastră 
tuturor. cine va căută pre dânsa sau cine va ascultă „pre .ea, iată 
binevoind domnia mea cu a noastră bună voinţă şi cu curată şi 
luminată inimă, şi din toată a noastră bună voe şi cu agiutorul 
dela Dumnezău, ca să facem şi să întărim sfintei noastre mănăstiri 
dela. Putna, unde este hramul Adormirea presfintei și curatei şi 


prebunei. cuvântătoare *) despuitoarei*) noastre născătoarei de Dum- 


nezău şi pururea ficioarei Mariei, unde este „egumen arhimandrit 
rugătoriul nostru chir, popa Paisie, şi am făcut pentru sufletele 


celor mai înainte” răposaţilor moşilor şi neamurilor *) noastre, şi 
pentru a, noastră, sănătate și mântuire; şi pentru sănătatea şi mân- 
tuirea fiilor noştri, şi am dat acestei sfinte a noastre mănăstire dela 
Putna al nostru drept vinit: toate camenile de ceară dintr'al nostru 
târg a, Siretiului, şi şesă hoştinari ee sânt din târgul Siretiului, 


şi a noastre mori de agonisită $) iarăşi din târgul Siretiului, şi 


1) Lipseşte în traducerea lui Wick. şi în cea dela „Tabulă“. j 

2) Nu mai traduc această formulă, deoarece în suretul ce urmează 
e destul de bine tradusă. cp | / 

"-%) In suret „30“. 

4) Traduce pe mainii. 

5) Traduce pe npkBaarocaogerku. 

% Traduce pe pasuni. 

3) Traduce greșit pe poarta. Spa e J 

:) Traduce nepotrivit pe mure MANHH, căci. adj. maloros,. NTOXEUI 
pytomy)) însamnă „propriu“ ; Man nuTeMbi, AAN îinsamnă, deci „morile 
noastre proprii“, adecă aparținătoare familiei domnești. Iluromnn € tot atât 
cât „hrănit ; vita hrănită e însă a celui ce o hrăneşte, e roprietatea lui. 
E: Miklosicn.Etymologisches Wârterbuch der slavischen Sprachen, p. 246. 
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puţină vamă!) la Suceavă ce iaste în Vicove. Și încă am mai 
dat şi am întărit acestei sfinte a noastre mănăstiri dela Putna al 
nostru sat de hrană?) anume Cozminul, în tinutul Cernăuţilor. 
Acele toate ce mai sus scrie ca să fie acei a, noastre. sfinte mănăs- 
tiri dela Putna dela noi uric şi cu tot vinitul, nemișcat nici de 
cum în veci. lar hotarul acelui sat ce mai sus serie ca să fie în- 
cepând di pre Lucoviţă dela un stejar înghinat „drept piste zăpoade 
şi drept piste drum la un stâlp unde-i movila săpată, deacolo drept 
piste vale la o movilă la deal și dela aceea movilă drept piste 
câmp tot, drumul cel mic, pănă la drumul cel mare ce vine dela 
Lucoviţă, iar dela drumul cel mare pănă la. hăleşteul lui Lurie, 
de acole drept piste. câmp la un stâlp, de acole drept piste câmp 
la un stejar ce iaste la obrejie și apoi la părău la ' Derehluiu, şi 
Derehluiul în gios până la hăleşteul mănăstirii, 'de acolo părăul în 
sus pănă în sărătură 2), de acole pe părău pănă la hăleşteu lângă 
râpă la un stâlp, de acole drept piste câmp la ruda la Cozie, 
şi ruda până la drumul cel mic, şi drumul cel mic pănă la un 
stâlp ce. se chiamă stâlpul bătrân, la drumul cel mare ce vine dela 
Cernăuţi, apoi drept piste drum şi drept piste câmp şi piste vale 
la un stâlp, apoi la-un ştejar însămnat ce iaste pre dânsul buor, 
la Eblunăuţi de. căiră Cuciur, apoi piste vale ce se chiamă, Pereemu 
la, altă, vale, apoi la. drum şi tot drumul, apoi peste vale Corovii 
la un “stâlp şi dela, acel stâlp într'alt stâlp ce iaste la, nişte răduece +), 
apoi la bereţscle *) la părâul Corovlilei, puțin mai sus de prisaca 
Plucicova, apoi piste Corovie la un stâlp, apoi piste, loze iar la un 
stâlp la rădiuri 5, apoi la, o piatră la obârşia văii Adânci, a apoi 
vale Adâncă, apoi piste Derehlui, apoi drept piste câmp la un 
[măr] la margine pădurei,. apoi în pădure prin mijlocul a două 
poeni, apoi codiul 7) în gios până la hotariul Lucoviţăi, de unde 
esă, cărare din codru 7), apoi prin mijlocul Cornului la un ştejar 
înghinat ce iaste în margine pădurii. Acesta este tot hotarul lui. 
Şi. într'aceasta, este credinţa domniii noastre ce mai sus scrie Stefan 
Voevod, şi credința preiubiţilor. fiilor noştri Alexandru și Bogdan 
şi Vlad $), şi credinţa boerilor noştri: credinţa giupânului Zberăi, 
cr. g. Neagoe?) er. g. Dumii, er. g. Gangur, er. g. Dragoş 
vornic, er. g. Herman, cr. e. „a fţe Hudiei, er. g. > Stea E 


1) In loc de „vama cea mică“ MAAGE MHTO. 

2) Traduce pe media cae; v. nota 8 dela pagina Dehădoută. 

2) Traduce greșit pe „ao Coacnemlse ; Wick. „salzichte, Quelle“. Sără- 
tură, e dat în textele slave de obiceiu cu „caarnua, rareori CU „cââHaa Kpn- 
unua“, d. p. într'un doc, dela 14 Aprilie 44Â4, 

+) Inţelesul acestui cuvânt mi-e necunoscut; corespunde orig. waoun. 

t) Corespunde lui seprern, i, care tr aducătorul nu l-a, înțeles, 

5) Indreptat în margine „ a costişe“ ; CI tot aci n. 4 şi p. 338, n. 6. 

) Traduce 'pe „ESkoanna“.. * 

s) Traducere greșită în loc de „Bogdan- -Vlad:. ie -ă 

% In loc de „Neagu“. 

9) In loc de „Dajbog:. 
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er. g. Șteful părcălabul Hotinului, er. z. Micotă, er. g. Răţeș păr- 
călabul de Neamţ!), er. g. Andronic?) Qiortorovsehii, cr. g. Grozii 
Micotă 2), 'părcălabii *) de Orheiu, cr. g. Săcară părcălab dela Ce- 
tate Noă, er. g. Clenău spatar, er. g.. Boldur visternic, er. g. Iri- 
mie postelnic, er. g. Andreica păharnie, cr. g. Mateiu stolnic, : cr. 
g. Şandru comis, şi credinţa a tuturor boerilor noştri moldovenești, 
a mari şi a mici. lar după a noastră viaţă, cine va fi domn pă- 
mântului nostru a Moldovei; din fiii noștri sau din neamul nostru, 
sau pe care va alege Dumnezău a fi domn pământului nostru Mol- 
dovei, acela ca să nu strice a noastră danie şi întăritură, ce mai 
vârtos să facă şi întărească, căci noi i-am dat şi i-am întărit sfintei 
noastre mănăstiri dela Putna pentru sufletile celor mai dinainte 
răposaţi moşilor și neamurilor?) noastre, şi pentru a noastră sănă- 
tate și mântuire, şi pentru sănătatea şi mântuirea fiilor [noştri]. Iar 
cine va luă a noastră danie şi întăritură, sau va strică-0, acela ca 
să fie blăstămat de domnul Dumnezăul şi mântuitoriul nostru Isus 
Hristos, şi de precurata maica lui Dumnezău, şi de sfinţii patru evan- 
ghelişti, şi de sfinţii 12 apostoli vărhovnici, Petru și Pavel şi ceialalţi, 
şi de sfinţii 318 [părinţi] dela Necheia, şi de toţi sfinţii cari din vechiu 
bine au plăcut lui Dumnezeu, şi ca să fie asemene udii și blăstă- 
matului Arie, şi ca să aibă parte cu acei Jidovi care strigă asu- 
pra lui Hristos Dumnezău: sângele lui asupra, lor şi asupra ficiorilor 
lor. lar cine mai mult ar face şi ar întări acele toate ce mai sus sânt 
serise6), poruneit-am credinciosului nostru giupânului Tăutul logofăt 
ca să, serie şi a noastră pecete să lege pe această carte a noastră. 

Seris la 7257, lunie 6“. | | 

— Cozminul eră, cum se vede din descrierea hotarelor lui, un 
sat: mare şi prezentă avantagiul că se află în imediata; apropriere a 
Cernăuţilor, cari deşi nu aveau importanța ce o.au astăzi, faţă, de 
celelalte oraşe ale Bucovinei, eră însă un punct însemnat comer- 
cial. Azi Cozminul e un simplu cătun al Mologhiei. 


CLRXIY 
Suceava, 4 Aprilie 1488. 


Ştefan confirmă „mitropoliei“ de Roman, unde eră „episcop“ 
Vasilie, dania bunicului său Alexandru, şi anume satele: Leucu- 


PD RR 


1) Greșşit în loc de „şi cr..g. Răţeş, pârcalabii de Neamţ. 

2) In loc de „Andreico“. fe i i 

2) In loc de „Micotici“. 

+) Greşit în loc de „părcălabul“. . DA 

5) Traduce greşit pe poauTearu „părinţi“, poate prin asociaţie cu rus. 
pOACTBEREURE „rudă, neam“. | IA, x 

5) Traducere greşită a formulei a ma sSaww Kpknsera etc. = Iar Spre 

mai mare tărie etc. 
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şenii „din sus de târgul Romanului“, cu dijma din, varză, şi Dra- 
gomireştii „din: jos de târgul Romanului“, en podul. umblător peste 
Moldova şi cu dijma din peştele proaspăt ce se, va vână pe hotarul 
lor. El dispune deci ca e Îi din târgul Romanului“ să n'aibă 
nici: un amestec la acea „vamă“, pe 'care o-va luă „episcopul ce 
va, fi la mitropolia Romanului: “Mai confirmă mitropoliei stăpâ- 
nirea,, peste tătarii Baciul, Coica,. şi fratele acestuia Ninga holteiul, 
și peste ţiganii, Boia, Dadul, Guţinea, şi Carfina,. holteiul, cu sălar 
şele lor « cw'tots:: : pe altei 

a Em navă wa A 'ClHA H CBATONO ASVXA, rponue CBÂVTAA. 
EAHNOCBUNAA :H Hepasa banaiaa. Ce asa pac BAAAhIKbI MOEr9 ev 
XpHeTă, Iw Crepan BOROAA, -BOztieIo MHASCTIIO PocnoAApn. BEMAL 
MOAAABCKOI, SHAMEHHTO UMIIA HE CHA AHETOAM HAHM EhCAM TO 
HAN S3pW'7 HAN Ero YTSUH -CVCARILINT, WE BAATONPONSEOAN POEnOA- 
CTRO MN HăuiMAt BAATBIMK NpoHSROAENIEA H. UHCTAIAMh CH eBkTantat 
CPA, N cn Sc HAuleA AOEPOA BOAEA, H wT BOA NOMCUțIA, 
IAR9, Ad! STEPBAHA n 9 kp'&nna HALLE cRaTon sii) MAT pON9- 
Ati ww POMANSBA. "TARA, HALE EC. aan CRATEH 4. mpknoaoeukn 
MATERH HALIEH Ilapacxetn, H TAL ECT "ENHCKONb.  MOAEBHHK : HAL KVph 
Bachate, H Ada Hi NOTEȘBAHAN , ECAU "TON CEATOH HăUIeH WpKEH, 
MHTpONOALU  WT Pomanoga Tora, “Adanile AAA HâLuero SIacăanapa 
ROEROAH, ABE cena Hă HAVE "XeRSuianiu > NORBILIE POMANOEA "Tpara, 
Wc AFC kTHHOIO' WT: RanSeTov ww TOPO CEAă, H: ApăromHpeuiii  M:KE 
Pomanoek 'rpmra, 3ă NOAA, Hi Cn N9POAMOA UL FCT HA Moagart 
H Cm AECETHHOI WT, CBH:RSI pus, Wo BOVASTE ASBHTH AIA WT 
ĂpATOMHpEUNA "TâM 9 HHX. d mnruniii WwTr POMANOEA 'Tphră AA He 
HMAIOTh AHA9 A9 TOPO MHTA, dA Ad BEPETh "TOTO AMHTO ENHCKONI 
kTO BSAeTh O Hâuien cearon murgonoain wr Pomanoga "pura. H 
TAROKAEPE ECMH AdAH H NOTEPBAHAH TOH CEATOH HAL UphKBH, 
muTrponoaiu wr POMANSEA 'Tpmră, n 'TATApE Ha HM Rauica ch ue- 
Abaeio, n Ronka: cn UPARAEIE, H EpaTh. 6Po: HHHPA XOATEIRA,.H Uu- 
rane. Hă HAVk Boa ch UeAbAei, n AdASab Ch UEAAEIE, H Tsumurt 
CR UEAEAER, H Bapăuna XoaTkica. Tot Eee BHIIUENHCAHHOE Ad ECT 
TON CEATOH Hauitt uWhKE&H, murponoain wr Pomanoga pura, W'T 
Hac SWVpHR.H Ch BhCEM AOXOACAM, nenopSureno . HHROAHAE i Ha EEKhi. 
Sf oTaph "THAI, EBIUIENHCANHHA CEAAM Ad EET WT „Senk erepon 19 
CTapoatev XOTâpS, KSAA H3 EERA WKHBAMH. d. MA "TO CT. Bkpa Ha- 
UIEPO POCNOACTEA EhIUIENHCANHATO AMhl: Cregana EOEESAL, n. EPA npt- 
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BW3APBACHNĂ CRIHWE POCNOACTBĂ AH STacăAn Apă H BorAanta-BA4A4, 
WM EEpA BOTIp HAY: BI. 3Baiapu, B.n. Bar, B.n. ASMA, E. n. Tau- 
rSpa, E. n. Aparoiut ABOBUNEA, E. n Xpmaană, E. n. usa XSamnua, 
Bg. n. AAKBOTA, B. II. IN eSAA nNApRAAABA WT Xoruna, E. n AlUROTR 
un, P'bueu(4) NApKAAAGH WT. kana, &. n. SIN ApensA Uopropogckors, 
g. n. [po NApKAAdBA WT „COpkea, B. n. vu Getaph NApRAA4E(4) 
we EHwewrpaa(4), BE. n. BanuimnS enma, E... Boaaopa  BieTrky- 
HARA, BE. N. Epeatia BOCTEANNKA, B. n. SÎNApEHRA UAmuHRA, E. 1. im'ren 
CTOANNRA, B. N, Manapa Romanca, Hi BkpA SCUy BOTap HAY MOA- 
AABERIY, -BEAURHĂ. N Maany: SI ne Hat AMBOTE, KTO RSAFT roe- 
nOAdph HALEH SEMAN MOAAdECKON, WT ATEI Hâiă MAAT Hâultro 
OAS; HAN NAK BSA, ROFO BOR H3BEGET POCNOAÂPEA GUTH HAuei SEMAN 
MOAAAECKON, TOT UORH HE NOPSIDHA Hamer6 Adătita n nOTBpPBAALNIĂ, 
AAN USB SVTEPBANA Hi OVEPENHA, SANSE ECANI AAA 1 NOTEPBANAN 
Ton CRATON Hale UPRERH, MHTBONCALI ww POMANORA Tpbră, Bh 
saAowuule. că a'ronoune|iuuX HBEAROR H POAITEALI Many, H SA MâLIE 
SApaRic H cnacenie, H 34 SApaRie H enacente. uaasa namttat, fl Ko CR 
nepeRScuT 2) maner Adana Hi NOTEPBA ANITA nopSIuuTII HÂN pASApS- 
WITH, TOT Ad cer. NpoRAkT WT POCNSAA ESTA Hi CNACA MAME IcY 
XpHCTA, Hu WT Np'uHCTEIA £FO BOPOMATEDE, HN WT. CBAVThIX ă, evâr= 
CEANCTIL, Mi -WT CEATbIX EL ANCETOAR, EPRĂOBHII), Ierpa n: Ilataa n 
NpOUIH, HM AWT CBAThIĂ TH WE HE Bh He, n WT BBCAX 
CRATIIĂ Mite WP ERA GOTO SVPOKARUITAY, A AA ger near IIAk 


n ngokakTromS Spin, HN AA WMaer cvuacTie cb wiwlzatui ISAEE ke Bh- 


ANMULA MĂ YPHETA GOPA: KphER sro HA HUX W Iă UAASX Hy. SI Ha 


goamSte Kpknoer n NOTEpBKALIE "TOME BICEMS  EBILLENHCANNOAMS, 
geatan can HaueMov E'EpnomS nani$ TSTSAS ASroĂETo NHCATH îi 
HauiS neuar npugkeuTa K ceMey AHCTEV mamemev. Ilme(a) Toadtph 
em Govu(a)ek, BE Ak'To sSuG5, ARCA An. Â, Ah. 


Pecetea pierdută; a fost ruptă împreună cu partea de jos a 
pergamentului, dealtmintrelea foarte bine păstrat, ca la, toate docu- 
mentele episcopiei Romanului.—Orig., eu un suret vechiu, la' Aca- 
„demia Română, sign. 8/uxrw. Publicat după o condică a episcopiei 
dela 1756, în care textul slav a fost copiat cu greșelile obișnuite 
ale timpului aceluia şi cu data „20 Aprilie“, de epp. Melchisedec 
în Chronica Romanului, Î, p: 148-150 (ef. ibid., IL, p. 8). Aceeaş 


dată o are un rezumat scos din acea condică: 6996 (în rezumat greş. 


:) Greşit, în loc de norsenr. Tlepeyenre are în ruseste cu totul alt 
înţeles. Il mai găsim: totuşi de câteva ori în această formulă. 


- 
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1996), Apr. 20, la Academia Română, sign. 86/vu. Boierii martori 
n'au fost trecuţi în condică; ei lipsese deci şi în traducerea epp. 
Melchisedec. Ca formă, această traducere .are defectele cunoscute 
din celelalte traduceri ale răposatului episcop: încrepim, întăritam = 
întărim; rud=rudă, neam ; desufleție==3âASiuie; putinţare=întăritură; 
Romanului târg=târgul Romanului, s.a. m. d.; înţelesul documentu- 
lui nu este însă alterat. Lipseşte numai Coica din cei trei tătari dăruiţi 
episcopiei.— Din cele două sate dela 1488 s'au păstrat numai Lecuşenii, 
cătun al comunei Gherăeşti, e. 10 klm. spre nord de Roman, lipit 
de Săbăoani. Dragomireștii au dispărut; a rămas însă numele 
lor pe lângă moşia Pănceşti-Dragomireşti, e. 6 klm. spre sud de 
Roman, lângă apa Moldovei. „Lunca Vlădichii, prisaca Vlădichii, 
pădurea, Vlădichii“ ne ainintese dependenţa de odinioară a acestor 
locuri de episcopia Romanului. Cf. Marele Dicţionar Geografic, II, 
p. 220-221, şi 1V, p. 161: se înţelege că Leucuşanii şi Leucuşouţii 
(Leucuşovţii) nu sunt nume deosebite. de Leucuşeni, ci unul e 
forma, românească mai veche a Lecuşenilor, cari se trăgeau dela 
un *Leucuș, iar altul este forma slavă a aceluiaş cuvânt, cu sufixul 
posesiv -t&n, -0R% şi cu sufixul patronimie bi : plur. nom. eo ROIUuIE- 
EHUH, leoyaovmognui: Cf. plur. Papoanun= Rădăuţi, din Paam Radu. 
Din Leucuşeni s'a făcut apoi Lecuşeni; -v. harta statului major, 
planşa Roman. Cf. Leucușeştii: şi Licuşeştii în ţinutul Sucevei 
(lorga, Studii şi documente, VII, p. 281, an. 1762) şi Levcuşeştii 
ArasSweuut pe Drăslivea, întrun document fără dată dela Alexan- 
dru cel Bun (originalul în Arhivele Ministeriului de Externe 'din 
Moseva). Cf. doc. dela 12 Aprilie 1458, No. VI, şi doc. lui Ale- 
xandru cel Bun dela 16 Sept. 1408, prin care se dăruesc întâiaș 
dată episcopiei de Roman aceste două sate, ap. Melchisedec, |. c., 
I, p. 101-102 şi 105, nota 4, unde însă identificarea „Bradului“ 
cu „Bratul“ dela 1408 este greșită. Originalul, cu data 6916, se 
află la Academia Română. 


OLXXXVI 
Suceava, 5 Aprilie 1488. 


Ştefan dărueşte pârealabului Duma un sat al său pe Bogdana; 
„unde a fost Fete“, şi o selişte pe Totruş în acelaș hotar, „unde a 
fost Oană dela Moişa“, rămase lui dela boierul Vâlcea și dela ju- 
pâneasa acestuia Olga, cu un privilegiu dela moşul său Alexandru 
Voevod (cel Bun). . fi 

 ĂHASCTII BOWIE avu GTedan EOEBOAA, POENSAAph BEAU 
MOAAAECROU, BHAMEHHTO UHtitia He CAM AHCTOm ham Bem [KO] 
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Hat ERSPHT HAN ro WTSUH OVCANIUINT, WE TOT HeTHUHIA Hanu 
ekp[ujin Borapuu nani ASaa np' RKRAAAE  CASEHA HAM PAR N! k'kpiio. 
Tha Mil RHAȚEEUIE £rO NpABOR H: BEPHOIO CASES. AC H4c, RAAOEAAH 
ECAH £7O WCORHOID HALLE MHASeTIIe, AdAH Hi NOTEPRANAN ECMI EMS 
WT MAC OV HALE SEMAN 9 MOAAARCROH EAHHO CEA WT HAUIHĂ CEAAY, 
ua HavE TAE BHA ere Ha Boraana, N EAMA CEANUILA S "TOARE Y9- 
apu Ha TorpSu, Ha na TA BHa Cana Wr ÎNSHUIA, U4S Ham WETAA9 
aa cea WT Bahun HwT RETUR _€ro COarti, He NPHBMATE AFAA 
HALUETO Sacăan Apa ROEROAH. Toi Bee EHUIENHCANHOE Aa ECT [e]MS 
WT Hăc Opt Hi cm Eleea) ASXOACAR, EMS AkTEM Er HI OVHS- 
VATOAL EPO H n pro HSUATOAR £P9 1 ÎNpAuiSpATOM 79 Hi ERCEMS 
POAS Er9, KTO că MS  HSBEPET ÎNANBANRHII,  MenSpSuIEno HHKOANRE 
na Bin. SI YoTaph TOMS CEAS H TON CEAIUL ID) AA ECT Ch Scut 
CROHMH CTAPHMH XOTAPMH, RSAA H3 Bia Wăngaan, SI Ha "TO £cT 
BEpA |nauiero rocnoACTEBA guuienucanare ati Grejana BOEROAN, N 
&kpa? NpEEmBAPBAEHNX  ChIHWE roensAcreă mn SflarăanApa n Bor- 
Aana-Baaaă, H di BOÂPh HAY : R. n. Batapu, k. n. Hkra?), 
&. n. TanrSpa, E. n. Aparoiua ABOPHNRA, E. 1. Xnpmana, &. n. Iuga 
Tsanus, &. n. spirt g. n. IilsSaa Xorunexere, B: n. ine 
[n &.] n. P'kueiia npmKRAAaBoBe Memel, BE. 1. SINApenRA UopTro9- 
poRcRin, E. N. Tpo3n HPBRAAABA WpXEHCROTO, E. II. GeERAp'h IIP'RKAAABA 
HSEOTPAACKST, E. n. Kana enm'Trapk, B. 1. B9AAOpA FIE SR ra 
B. fi. SAE NSCTEAHHRA, B. n. SÎNApENRA MAHHRA, E. “Maria 
CTOANHKA, B. n. lanApa KOMHCA, H Ehkpa BOApR HAuiHă e BEAH- 
RH II MAAuy. !: N9 HAHAM 2KHBOT'E, RTO BSALT POCNOAAPh  HâUIEH 
BEMAH MOAAdABCKON, WTA ETEH HAN HAN WT "MameroipoAS, HA 
DAR BSA, KOPO BOPh H36EPET POCNOAÂAPEAh ! "BWTH naureni BEMAN MOA- 
AdECKOH, "TOT U49BH HE NOPSUIHA Hauiero Adănita H NOTEPKENIA 9), 
AAN UIOBH STEPHAHA HN SKP'ENHA, BAnS%E ECMH, EMS AdAH N NOTBPB- 
AHAH 34 ero npagSe n “glpno CASES. SI HA BSAUIEE "KpknocT H 
NO TEPRASAENiE "TOMS BhceMS EHIIENHCANHOMS, EFAAN ECAH HAueAS 
&kpuomS nanS TnSTSAS asroer$ NHCATU H HâuuS neuaT nputekenTu 
k cemS ancrS mamemS, Tmie(a) lwn Bmw GSuast, E kre 15uG5, 
Meta an. 6. 


1) In “Arhiva: dela Iaşi şi în copia d- lui Nicolaescu cant. 
2) Numele lui Duma e omis cu intenţiune după Neagu, deoarece e 
vorba, de o danie făcută lui însuș. In documentul următor, din 6 Aprilie, 
e pus şi el între martori. 
3) Forma aceasta, cu : rus. =4 paleobulg., se găseşte şi în alte 
documente din colecţia noastră. 
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„_ Pecetea, cea, mare «domnească, cu legenda: N6WsiT 160 GT6; 
Ollh ROGBGOASI, PGOGIIOASIP 3EMAH MGOAANEGKOH. — Orig. în biblio- 
teca naţională din Sofia. A fost în posesiunea unui student al 
Academiei teologice din Chiev A. Zapolsky, care l-a comunicat d-lui 
Vespasian Erbiceanu; acesta l-a publicat în Arhiva societăţii ştiin- 
ţifice şi literare din lași, vol. |, p..375—377, cu o traducere destul 
de bună; „unde a fost fântâna lui Bogdan“ trebue îndreptat în „unde 
a fost Fete pe Bogdana“ (sc. pe apa Bogdănii), iar în lee de „să-i 
fie lui dela noi urie în venitul lui“ trebue să se zică „să-i fie lui 
dela noi uric, cui tot venitul“. In text am îndreptat câteva, greșeli 
evidente -de tipar, punând în parenteze cuvintele sau literile omise. 
O copie pe care a, făcut-o d-l Stoica Nicolaescu după original 'mi-a 
confirmat aproape toate îndreptările. Copia, aceasta, are, faţă de textul 
„Arhivei“, unele deosebiri neînsemnate de, ortografie, de care am 
tinut samă în ediție. - Le Pi | 

Documentul dela 5 Aprilie 1488 e foarte interesant prin cu- 
prinsul lui. Ștefan dărueşte vărului său “Duma, fiul 'lui Vlaicul, 
două: sate. moştenite 'dela, boierul Vâlcea şi dela soţia acestuia Olga. 
In ce calitate a putut să moștenească el aceste sate? Sau ca rudă 
cu cei răposaţi, sau ca domn care aveă dreptul să iă pe sama dom- 
niei toate averile 'rămase fără moștenitori. Acelaș drept îl aveau și 
_xegii Ungariei. “Acesta 'mi se pare că e cazul cu satele lui Vâlcea 
şi ale: Olgăi. Vâlcea e un cunoscut. boier de pe-vremea lui Alexandru 
cel Bun şi a, fiilor acestuia, Iliaş și Ştefan. Murind el şi.soţia sa 
— nu putem şti când — satele lor au devenit domneşti şi au fost 
administrate de juzi domneşti, până ce Ştefan le-a dăruit vărului, 
său. — Satul lui Fete de pe Bogdana și seliştea lui Oană de pe 
Potruş se aflau — dacă erau, cum spune documentul, în acelaș 
hotar — pe teritoriul actual al satelor Bogdana, Livada și Valea 
Sacă, 4-5 klm,: departe de. Borzești, jud. Bacău.. 4 


CLXXXVII 
„Suceava, 6 Aprilie 1488. 


Ştefan dărueşte, mânăstirei Putnei, unde eră, egumen . Paisie, 
satul Grecii de lângă Siret, luat. dela . Mărina, fata, „lui. Toader 
Prodan, soţia lui Luea lacobescul, şi dela nepoata acesteia Mărina, 
fata lui Lazor Prodăneseul, în schimb pentru seliștea Gromobitnaia 
de lângă, Nistru, moştenită de dânsul dela, boierul Vâlcea şi dela 
soţia acestuia Olga, cari o stăpâniseră în puterea unui privilegiu 
dela Alexandru cel Bun, şi pentru 200 de zloți tătăreşti plătiţi pe 
deasupra. Satul Grecii îl cumpărase Toader Prodan dela mitro- 
politul Teoctist, care îl stăpâniă în puterea unui privilegiu dat de 


1488 347 


Alexandru cel Bun mitropoliei Sucevei, iar Teoctist cumpărase dela 
boierul Rotimpan, cu banii luaţi pe el, satul Mihăeştii pe Brădățel. 
Cu ocazia aceasta, Ştefan predă mânăstirei şi cele două privilegii: 
a) al mitropoliei dela Alexandru cel Bun, b) al lui Toader Prodan 
dela dânsul. | 74 2 Pi 


„pe Bem MAE PU H China HN CBATOPO ASXA, TPOHIE  CBĂTAA Hi 
EAHNOCĂIHAA N HEPASACANMA.: Ge ASH PAB:RAAABIKII MOENO; ICV -XPHCTA 
Iw redau EOEBOAA, -BOALIEIS MHAOETIIO POCNOAAPR BEMAI MOAAdARCKSH, 
SNAMEIMNTO UMHILA HE CAM AHCTOM HAUHA Eheâm KTO HA EM = 
3pHT MAN EPO UTIRUN OVCAbIIDH'Th, Wăe NPIHADUIA NPAA, HAM N NPAA, 
OVCHAMH "MăÂLIHMIL MOAAABCRHAH "BOTApE Mănpena, atena ASKa: GroneekSaa, 
Asua Toaarpa TlpoAana, n ApSPA4 mpenă, MENTA EN, AGutA Ma- 
sopa IlpoArnitekSaa, NO HY AOBBOH BOM, HHKHM HENOUSAENN 4HH DpH- 
CHASBANI, 1 NpOMHHkAn Ch POCNOACTBO MI ANN CEAO, H'AdA WR 
POCNOACTEE MIL CROIO. NPABOIE WTHUHS 1 RBIKSNAEHIIO, FANNO CEAC Hd 
um: Tprkone na Guperk,. noa Geperekoro Tp'BPA, IO XE RSNHA "POE 
cea. wenn: n ToaAtp- ÎIpOAA WT HALero MHTBONAHTA Oewk'THe'Tă 
GSuaBckOrA, WT OpHRA MH'TBONOANHHA- MHC NpHBMAlE WTAEAA MA- 
uero w'r. SAcăAnApa BOEBOAL; A MITPONOANT MAL OewR'THeT KOVIHA 
MAK) na. Tux mira Hăuieit murponoaiu wr  GSuagk wr Porum- 
nana 'ApSroc 'ceao na havk Mukneuin Ha pH ABUEA; d A3h : TOCNOA- 
CTRS NU ccm: Ada ÎLnpHHH,: AUR Toantpa Ilpoaana, "Ton ApSroH 
Minpunn, Acu Masopa ÎIpoAda, 84 'T9£ CEAC. Ba Dpe9te, FANS HaulS 
ceanui$ BAus Juerpa, Ha Hm TpoMOGHTHAA, UL9 HâM SOETANĂ TOTA 
ceanua 1) wT hau n WT nukrnun ere wr Oarn, He NpHBIANE ALA 
amro fLASĂAHApA: ECEBOAL ; HEINE FEMh NPHAAA. 84 "TOR CEAHUIIS 3 
IpoMoBuTPHeIe: € 3A4Th PATAPERNĂ, PA, HAM INA HAINA 
SYCHMH  MOAA ABCKHAMH BOtapt. FL CVTORMHBILH H BANAATHBUUN POCNOA- 
CTRO MH OVCE FAHRO BHUIE MIE, A WI SVCTAA TA MO 84 Npu- 
Hate HAAA WTPemb N TO4AEp IlpoAan wr nac, wr SEA HA. "TO 
CEA MA LpeRORE, H ApSTOE NPHBHALE MHTPONSANTA QwkTHETA, A WHH 
HX AAA WEH AB "TH DpHBHATH SC PS rocnoAcTga mu. SL NA SV 
POM 43 POCNSACTEO MH BAAFONPOHSBOANĂ HANINA BAAPUM  NpOH3BO- 
AENIEAM, H UHCTIM H. CRETANM CPRAUEM,. Hi :WT B'hCEÂ HAIFA AOBPOA 
BOALĂ, H WT BOA NOMOUĂA, IaR9 Ad OVEPAIINAM N OVTBPRANAM Hâlih 
CRATIIN MOnacrug WwT ÎISTruon, HALE ECT XPAM ovenenin npkc&ATAN 
uperiu npkBaarscaogenlui BadAl HUH MAH ROPOPOAHUN N NPHCHE- 


2) In loc de ctanme, după fem. rom. seliştea; cf. mai sus ac. sing. ctanm$, 
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Akeku Alagin, n rAe cer erSaeu _MOAEBHAE. Hanu amana pir KHp 
non Ilancie, H SWuHHHAH Eco, B% 3AASulie pOAHTEAcH HAwuy, + H Bă 
HAMIE SApARiE u enăcenie, H 34 3Apagne H cnacenie. Ak'ren HAUIHY, Hi 
AdAH H NOTEPRAHAH ECMH "TOE BHUIENHCANHOE CEAO ÎpeRoBE,. NO AAN 
Giipeckor9 Tphră, TOMS HAueMS CRATOMS MOHACTHPI WT IISruou, n 
Ad EC TOE CEA CEATOMS MOHAcTHpIo wr ÎISmHSH wT Bac OPpuR H 
CR EDCEM AOXOA9M, HENOpSUIEHo HHKOAHE Hă BRRH. SI NA "TOTH 
ARH NPHRHAHH, 9 Hy Aaaa impena, AVukA Toaatpa IlpoAana, H He- 
NOTA et Mingea, Acuka Masopa IlpoAatiă, OY pSRH POCNOACTES A, 
RAR MY EHUIE MHUIEM, d 43 POCNSACTEO MH ELE ECMR HĂ AAA WBH 
Aku O .pStu moarsuuS namemS Kup Iancte erSmenS wm IiSr[u]u 1). 
1 xorap TOM ceas Tprkoa nove W'r Beper Gupera WT SHAMt- 
HÂNOH 'PONOAH uepee ASKKS 0 MOPHAS ROMANO, WT oa ngocru ur 
pEc "NOAE Ha pa [ApSroro ASrS na 'MOrHAS ROMANO, 'Tă NnpocTH ue- 
pEc "TOPO ASra H uepee NOAE Oi? RAMENOA Rp'EHAUA Hă KONAHOR AM9- 
THAS, TA NpOCTH UEpEC NOAE; UEpEC IApHHS, OY BEAHRIH NST HA RONA- 
HO MOPrHAS, a wr 'roak ropnniSrom A0 XoTaphk TeaegaunucRoro, 
a wm Teaeckuniiuey no erapoms VoTaps, RSAa H3 ka wta. A 
Ha TO ce EBA POCNOACTEA MH BHuenticanuare mu Gredpana Bor 
BOA), n ekpa nphensamgaciiuy akren namnyk Sarăanapa n BorAata- 
Baaaa, n Ekpa Boapr Hamuy: E. n. Beiapn, &. n. Har, E. n. AS, 
k. n. TanrSga, E. n. AParoule AROPHHEA, E. 11. Îprhană, E. 11. ANUKO 
XsaAnu, a. n. Aakeora, &. 1. IIeSaa napkaaasă XoTHnekoro, E. n. 
unora n P'hueiuS NApRAAaBOBE HEMEUCRHĂ, R. 11. SIuapina Wopro- 
pogeniu, eg. n. Tpoan AinHkOTHu NapRaaagă, E. 1. wi Gekap'h Naptaaga 
_wr Ho[eojrpaa(a), e. n. Ramumnwa cni'rapk, &. n: BOaAopă BHcTi- 
APHHRA, B. 1. Epemla NOCTEANHRA, E. 1: ÎÎHABEHRA UAMHHRA, E. 1. 
“Alwrea eroannia, £. n. IllanApa Romica, H BEpA OVCHy: BOApR H4- 
IHX, BEAHKHUY H Manny. SI no naut KHEOTk, RTO BSAcT [rocnoAapt] 
HAUIEH  SEMAH, WP ATEI HAUIAX HAN WT  HâNIErO NAEANENE, HAN 
MAR: BSA ROPO BOPh H3BEDET POCNOAAREM EH'TH SEMAH MOAAAECKOH, 
TOT IUOBH HE NOPSUIHA Hanuero AAaHiA H NYTEPRRAEUIA, dan IoBH 
STEPRAHA H OVRpANHA, BauSa(c) ecMH Adan n N9TEphAHaut Eh 34ASuiie 
POAHTEAEA HAY, H Sa name 3ApaBie [Hi cnacenie, H] Sa 3Apagie n 
enacenie ATEI HaAmuk, tao H gre nHIDeM SI na Ko ch nepexScur?) 
[pa3ApS]unru Hauiero Adana H NOTEPIIEAENIA, "TOT Ad EFECT Npo- 
“RAAT WT POCNOAA BOTA CWTEOPILANO HEBO9 H Beat, U WT fipbuu- 


:) In orig. lipsește n. 
2) Vezi nota de la p. 343, No. CLAXĂV. 


1488 349 
Ap - 

CTIA £PO BOPOMATEBR, HN WT î, [evarrejanern, n wT Ei anocToat, Ilerpa 
u Jlagaa n npouiuă, n wT KA npopok BOXIHY, U WT TĂU WTEWh 
He Br HHREH,. Hi WT BMCAX CRATH), He W'T BRA BOTS oroa[n]- 
WINX, II AA ECT. NOACEEH Hat n npoRaEroms SIpiie, n AA HMaET Ouec- 
Tie Ch : RREFAH TOAcamn Hate EWSWNHIUA HA POCNOAA -BOPA ICV 

XpHCTA: RPR PO HA HUH PI HA UAACĂ uy. Sl HA BOAUIEE RpANOCT H 
NOTBPIAAEHIA TOAMS Bh CEAS ELEN H CAN HOMS, REAAN CANI nauleaS 
rkpuo MS nans Tns[rS]as aoroders nucaTu n maui$ neuar npngecuru!) 
i cemS aneTS nauiem$. Ilucaa Kocre gh G$uagk, Eh cBATIN BEAHRIH 


.. 


Atu Iacyu, E AETW 1SUG5, AVEA An. 5. 


Pecetea, cea mare domnească, cu legenda: + N6WA(Th 100 GI6- 
Pit ROGJEGOA, GOGIIOANP 36MAN MOAASEGKOI. — Orig. în Mu- 
zeul Baworowski din Lemberg, cu sign. „Lit. B., fas. 6“ şi 
notita „Ipeuin ;Suus, an. 5“ în dosul ergamentului. O traducere 
germană, după o copie a originalului det. „Hromobitnaja“ în loe 
de „Gromobitnaja“) a publicat” Wickenhauser în Geschichte der 
Klăster Homor, Set. Onufri, Horodnik und Petrauz, p. 179-181, cu 
data 6975 (=1467), iar un rezumat tot el, cu data 6995 (=—1487), 
în Geschichte der Klăster Woronetz und Putna, p. 166. O altă 
tvaducere germană, mai exactă şi eu data 6996, se află la „Tabula“ 
din Cernăuţi. In românește a fost rezumat acest document întâiu, ! 
după original, de Vartolomeiu Măzăreanu în Condica Putnei, ap. 
D. Dan, |. e.; p. 180, şi apoi, după o traducere de pe la 1750 din 
colecţia d-lui Al. Callimachi, de N. orga, Studii şi documente V, 
1, p. 211; tot acolo, p. 386, după original. Traducerea şi rezuma- 
tul lui Wiekenhauser, afară de câteva prescurtări şi transcrieri ne- 
exacte de nume proprii uşor de recunoscut, n'au alte greşeli decât 
data, 6975 şi 6995 şi suma de 100 zloți în loe de 200 (W oronetz 
und Putna,.p. 166; Homor, Set. Onufri ete., p. 180). Asupra datei 
6975 vezi nota dela No. CLXXĂI. | U 

Cuprinsul documentului fiind destul de clar în traducerile și 
rezumatele de până acum, dau aci numai traducerea hotarnicei: 
„lar hotarul acestui sat al Greeilor este: începând din malul Si- 
vetului, dela un plop însemnat, prin livadă la o movilă săpată, 
deacolo drept peste câmp la marginea unei alte livezi?) la movila 
săpată, apoi drept peste acea livadă și peste câmp la fântâna 
de piatră la movila săpată, apoi drept peste câmp (şi) peste ța- 
mină în drumul cel mare, la movila săpată, iar deacolo pe drum 
în sus până în hotarul 'Telebeacinţilor?), iar dela Telebeacinţi pe 
Pe “rail 

) In orig. greş. npearenru. 

2) Wick. greş. Gebisch. UL | 

3 Wick, Telebince, trad. dela Tab. Telebczer. 
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hotarul cel vechiu, pe unde din veac. au apucat“. Cum, se vede, 
hotarul Grecilor porniă din malul stâng al Siretului şi mergeă spre 
nord până în hotarul 'Telebeacinţilor, azi "Tereblecea s. Terebleşti 
(pe harta, -austriacă; Tereblestie), mărginindu-se 'spre ost. cu satul 
Sinăuţi (v. D. Dan, L.c., p.:257). La 1782 Grecii nu mai erau sat, -ei 
simplă moşie. Cf. documentele dela 12 Sept. 1464, No. LII, 15 Martie 
1490, No. COXV, şi 2 Fevr. 1503 (vol.I)... dc 3 
În ce priveşte persoanele amintite în document, trebue să notez, 
faţă” de confuziunea, traducerilor, că a doua Mărină, fata/lui Lazor 
Prodănescul, numită „nepoata“ (Hens'ra) primei Mărine, a fetii lui 
Toader Prodan şi soţiei lui Luca Iacobescul, trebue să fi fost nepoată 
de văr a acestei din urmă. Cu alte cuvinte, Lazor Prodăneseul 
eră văr Mărinei Iacobescul.— Documentul dela, 6 Aprilie 1488 este 
interesant prin aceea .că ne arată o nouă moştenire a lui Ştefan 
cel Mare dela Vâlcea şi dela Olga, a seliştei Gromobitnaja, căreia 
în româneşte îi va fi zis. „Detunata“, a cărei poziţie geografică, însă 
n'o putem. preciză (v. No. precedent). ;Mihăeştii sunt azi. un sat, în 
„com. Brădățel, pe moşia Rotopăneşti,din; jud. Suceava. (Marele Dic- 


ţionar Geografic, IV, p. 330). Of. nota dela No. LIL., 


„OLXXXVUL. 
N Suceava, 17 August 1488. 


„ "Ştefan dărneşte mânăstirei Voroneţului, unde eră egumen Efrem, 
satul Ştilbicanii de lângă Topliţa Rece,. pe Suha Mare, şi Suha 
Mare dela gura ei până la 'obârşie, cu toate poienile şi muncelele, 
cu izvoarele Rărăoane (Rărăoani), Ostra; şi Negrileasa şi cu, cele ce 
cad în acestea, cu: poienile şi fânaţele lor, cumpărate toate dela Şandru 
Gardu, dela vărul acestuia Şuşman, dela unchiul: lor Ivan și . dela 
surorile: acestuia, Magda, Mara şi Neaga, copiii lui Coste' Măză- 
răescul, cu 160 de zloți tătăreşti. - di 5 


+ Bo nat WTUA H CRIMA: H. CEATOTO AKA, "TpoHua. ctarăa H 
EAHHOCXRULHAA “WmepasArkatataa. “Ge 488 -PAE ' EAABIERI MOETO “ICV, 
xpnera, Iw Grea EOEoAa,  BOXIEIO “MHASCTII POCNOAAPb SEMAN 
" MOAAAECKOH, SHAMEHHTO UHHHM He CHA AHCTOA HAUIHM BCA K'TO 
Han Bh3PH'T HAH EPO UTSUH OVCABIIIHT, We Mp ALIA rIepea, HAM 
H EDEA, HALIHAH MOAAABERHANI ' ECIdpe, EEAHRHMH H AAAHMA, HAL 
casru IMlanapS TapAS n naemennki €ro IlSmuman n Suko HX Han 
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Ch ROMA CECT PAANII Maraan iapa n Hkra, coiuwae Kocre Alusn- 
pmiekSAd, 119 HĂ AOBBON RYAN, HHRHAV HENONSAEHI AHH NpHenaoBanii, 
1 NBOAAAN CEO BABEI WTHWHS (WT CROEPO: NPAEArS H 4 td 
Spnika, cana ceao na: nm Inacnkaniiui, S GSA LD) Tonanuu, ! 
Beanxen GSyn, n Gsya Brankaa wTP SeTIA A9 camors BEPNA, N Ch 
Seat NOAkHamt H MSHUEAN, ROARO HI 9: heh, Hi Seri W3ROpHi Ha 
av Pmpmwank [n GOc)rpa n Herpnarkea, n eh SCHAH H3EOPH, ROAR9. 
S$ HHyn SnaAatoT, U NOAEHAMI N CHHOSEATAM, camoms FSCIISACTRO 
MU, 34 pă aaaru TATAPERHI., H SANAATHX A3h roenSACTRO A Sen 
TOTH 'BHurtnheanti nuksH să BAATH "TATApERIIX SpSRH HAL HAM 
casram IHanApS TapAs n S pSRn naemenuS ers' IMSumauS n S pSru 
SunS nn HeanS îi S pSRH CECTpAM EFO Maran'u Mapn n Ikru, eni- 
we: Koce NmsnpmheekSaa, NEPEA, HÂMH N NEDEA, NAIN MOAAAE- 
_ERMAM. BABI. H SANAATHBUIE” H STORMHEUIN SCe FAHRO EHIDE MHUIEA, 
A as POENSACTRS MH $ TOM BAAPONPONSROANĂ HALIHAM  BA4rHMh 
DP9HBRSAEHIEMh, N UHCTHA H CBETARIM COANA, N Ch ECEA HA- 
UEA ASRBSA BOAEA HU WTBOPA  OMSUILA, IIRO, php Suie n 
SVAESENHAM HA CBA'TRIH MOHACTHp WT7 RO păitiău 1 OVUHHHAN Eco, 
&h BAASIUIE  CEATONOUHBIINX  NPEARWE H Îi MANY, n SA 
HAUIE SApPABie Hi cnacenie, H Sa 3APABIE H “enacenie A'TEH HA, ! 
AdAH Hi NOXHAHAH H NOTEEPAHAN ECMO "TOrO CEAO Hă Ha a 
Ran 9 GrSAenon Tonanuui, Ha ReAnRou GSI, Hi GsSya brantaa WT 
SETIA A9 CAMSPO. BEPĂA, N Ch Senamn noakuaai. N MSHUEAn, KOARO 
Hk NO He, H Sci H3BOPH HA, tak Proprawanrk H .GOerpa n, Herpu- 
Akea, H Ch ScUMH H3BOPAMH, ROARO S Hy o NAAAST, H e rii 
HM CHNOAAT MI, TOMS cRATOAMS HAUEMS: MOiacTupS ww opun, HA 
EcT Xpăm CBATAPO “N "CAAEHATO !MSUEHHKA BEAHKArO: H  NOB'RAOHOCIIA 
Tewprta, n. TAL “er SMEtih MOAEBHINE HdUl KV9 NS Epem; n AA cer 
"POE. CEAO, HA HE II asuaniut H em Scem EANRS, EMI NHUIEA TOAAS 
CBATOMS Hăur es "MonacTHAS WT Hac OVpHkh n Ch. BBCea APĂSA, 
e HENOPSIIIENO. HHROAN:KE HA. BkRU.. SI OTapn TomMS RHULENHCANHOAMS ceaS 
MA CT. n9 cTapoms XoTAps. wTr Secu €T9po9H, RSAd - H3 BkKA WRH- 
pan. SI uă TO CT BA HAIEr9 POCNSACTEA EHUIENHCANNArE Mb 
Gregana, ROEROAH, Hi Bkpă Np GE BSAPBAEHHE CHIHWE TOCISACTEA Mu 
STAcĂANA BA H BorAana-Baa[ 44, H BEpa Bo]apn nauink: 8. n, BBIApH, 
a, ne Hkra, &. n. ASan, . n. FaurSpa, [&. n." Apajroia ABwpHHiă, 
ke n. Xmpaana, E. 1. AuRa TSAnuA, E. n. AGKBOA, E. N. TU (ed Saa 


1) In orig. greșit Grnaron; cf. mai jos.: 


nana CEE 
—— 
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Xo]runexero, B. n. AlnoTn H B. n. P-kugulă NRRAMAGORE HEME|UKIH, 
B. n. Uop]'TopoRekin, E. N. Tposi NPRRAaABA WpkeHekoro, E. n. Ge- 
RA IIPBRAAAEA HOBOPPAACROTO, [E. n. Kamunwa] enrapt, E. ni. BoA- 
Acpă Bnerkpunkă, [8. n. Eprmi]la ncereanuka,. [B. n. In ApenRA 
[uamuna, B. n. Alarea cToanna, E. 1. IManapa KOmucă, n EEpA 4 
SCHIX BOTIPR HANIHX MOAAAECRHL, [BEAHRHX n măa]nk. SI n9 name 
XHEOTE, KTO BSAET POCNOAAph Hă[iuen  SEMAN, "TOT IOBH HE N0ps- 
UIHA HAMEro Adantă_H. N9TEPWEAENIA, AAH UOBH STEPBAHA H okpnua. 


“d ro ca nepetsen'r!) pasApSiunru [Jan [nopSun'ru] Toro nauisre Aaa- 


HIA H NOTBPB:KAEHTA, TOT AA ET IIpORAAT WT POCIOAA BOA îi Cnacă 
HAUero IV XpheTra, n w7 npuneTia ere BOPOMATEpI, Hi WT A, ERâr- 
PEAHCTU, H WT CBATHY CAABHHX H E BCEXEAANIIĂ H BPHXOBHHĂ an9- 
eroan, Ilerpa. H Ilagaa H npouin, n WT RA, NpopOR BONE HE WT 
ERA BOO CVroAHBIINĂ, [n wr "TĂI wet unke[ujeu H. AA ECT 
noAsBe ISAk n npoakroas flpin, n Aa MMArT Suacrut ch, WHEMH 


TMOAEH: WE EB3hNHUIA Hă POCNOAA EOPĂ i CNAcă HALIETE ICV. XpHCTA: 


RPBEh£PO HA HHX H Mă W4ACX ax. SL Ha  ESAUIEE  EpENOCT H N9- 
TBpREAEHIE TOAS B'BCEMS BHILENHCANNOMS, REA'An £CMH HALA B'Ep- 
uomS nanS TmSr8A8 aorobers nucari H HauiS NEMAT NpHBCHTH K 
cemS. anerS namem$. Jue(a) Iwu Em Csuagtk,. & akTo 7SuG5, Mk- 
CAUA ăvr. 31. | 


Pecetea pierdută. — Orig. în Muzeul Rumjancev din Moseva, | 
colecţia Bukaszewiez, No. 8; în dos sign. „Lit. A, fasc. 35“. 
Publicat de A. I. Jacimirskij, apcrBeuHBIA TPANOTEI, No. 12, p. 13-14, 
cu puţine greşeli, între care notez la p. 13 MmsmpmheckSaa în loc de 
Mmsm-, ca mai jos, iar la p. l& YaurSpa în loc de FanrsSpă; 
„. . e XOTHHCRIN în loc. de. neme[ ui, pa nana Vop)ropogekiu ; u 
în loc de 6, în dată. O traducere germană de translatorul Rakoeza, 
cu sign. „Litt. A, fase. 35%, se află în colecţiunea d-lui Al. Czo- 
lowski din Lemberg; lista, boierilor e aici necompletă. O altă tra- 
ducere a publicat, probabil după o copie a originalului, Wicken- 
hauser în Woronetz und Putna, p. 101-103; din lista martorilor li psese 
aci Gangur, Dragoş, Şteful, Ciortorovschi, Câlnău, Boldor, Eremie, 


-Măteiu şi Şandru; în loc de Bogdan trebue cetit Bogdan-Vlad,. iar 


în contextul documentului în loe de Maria, Mara, şi în loc de Stul- 
pikani, Ştilbicani. Pe Şuşman îl face nepot lui Şandru Gardu, în 
loe de văr (naemenukn), iar pe Ivan văr al acestor doi, în loe de 
unchiu (Suko). Rezumate scurte se găsese în condica Voroneţului 
de Vartolomeiu Măzăreanu, ed. $. FI. Marian, p. 6-7, şi în condica 


1) Vezi nota dela No. CLXXXV. 
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Asachi |, f. 567 v., aci cu titlul Illieasnkaniui și cu data +SWWs, 
fără lună. — Ştilbicanii (Ştiulbieanii, Ştiulghicanii) sau Stulpicanii, 
cum i se zice astăzi în stilul oficial, se află în districtul Câmpu- 
lungului din Bucovina, între Voroneţ şi Câmpulung, la miază-zi de 
muntele Măgura. Pe vremea anexării la Austria, o parte din ho- 
tarul satului, de la 'Lopliţa Rece până la Suha, o stăpâniă mânăs- 
tirea Moldoviţa (Wickenhauser, "Woronetz und Putna, p. 120). La 
1749/43 „Ştulbicanii“ sunt citați în ţinutul Sucevei (ms. No. 110 
al Academiei Române, f. 96). 


CLXXXIX 
8 Octomvrie 1488. 


„Stefan confirmă lui Corhană Și fratelui său Oană jumătate din 
satul Muşata, cumpărat dela Filip şi dela Nechifor, feciorii lui 
Herţea, cu 66 de zloți tătăreşti. 


Arhiva Statului din Iași, Condica K, No. 325, f. 2, eu data, 
6996. Documentul a. fost prezentat într'un proces la 1804 de vis- 
ternicul Lordachi Balş. Muşata. e un sat în jud. Fălciu, pl. Prut, 
cătun al com. Rănceni. In condică se zice „ficiorii Horţănii“, orig. 
probabil eninoge Xepunnn, adj. poses. din Xepuk sau Xepua. Intr'un 
regest publicat de d-l Ghibănescu dintr'o carte de judecată a diva- 
nului domnese dela 1845 se zice Carhan, în loe de Corhană, și 
ficiorii Horgii, în loc deai Herţii (Surete şi izvoade, V, p. 214-216); 
în regestul d-lui Ghibănescu e tipărit însă Castan în loc de Carhan, 
forma, ce se află în Index. Cf. Uricariul, VI, p. 182: şi aci se zice 
„ficiorii Horţenii“, după un suret al dasealului Evloghie. 


OXC | 
i Suceava, 15 Octomvrie 1488. 


Ştefan :dărueşte „mitropoliei“ de Roman, unde eră „episcop“ 
Vasilie, următoarele sate: a) Negoeştii pe Valea Neagră, cu iazu- 
rile, cumpărat dela Mihul, fratele lui lacuş, dela Jurj şi fratele 
său Ivan, dela Bratul şi nepotul său Rafeiu, dela Mihul Obroe și 
dela Grigore, fiul lui Ivan, cu 172 de zloți tătăreşti; b) jumătate 
din Gostileşti, tot pe Valea Neagră, partea din sus, cumpărată dela 
Daşeo și dela soru-sa Malea, copiii lui Gostilă, nepoţii lui Puiu 
23 


27489. Bogdan, Docunentele lui Ştefan cel Mare, I, 
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ploseariul, cu 120 de zloți; e) Poiana pe Moldova, „ambele judecii“, 
„unde au fost enejii Băloş și Danciul“ „ cumpărate: dela, Ileana, fata 
lui Nechit, fratele lui Coste Androinie, cu 200. de zloţi;. d) Ciorsă- 
| ceştii pe. ] Moldova, numit şi Tibeştii, în „câmpul perilor“, şi cu loc 
de moară în Moldova, cumpăraţi dela Zârnă şi dela fraţii săi Toma 
şi Ion, fiii lui Pătru, nepoţii lui iba care -locuise în acel 'sat, cu 
240 de zloți; e) satul lui Botăş pe Moldova, 'tot în' „câmpul perilort, 
cumpărat dela Neagşa, fata lui Băilă, dela Racova, nepoata lui 
Botăş, cu 60 de zloți. Plătind pentru aceste cinci sate suma de 
792 de zloți tătăreşti și primind, dela foştii stăpâni, privilegiul 
lui Alexandru cel Bun pentru satul Poiana şi al lui Iliaș și Ştefan 
pentru Ciorsăceşti-Tibeşti, Ştefan le predă în mâinile episcopului 
Vasilie. Pentru. această danie, el cere dela Vasilie şi dela viitorii 
episcopi, fraţi călugări şi ţâreoyniei ai mitropoliei, să-l pomenească, 
cât timp va fi în viaţă, odată. pe săptămână, Joi sara la paraclis şi 
Vineria la liturghie, iar după moarte Vineri sara la parastas şi 
papat la liturghie. 


; vase BOAIEO Al Ereţan BOEROAA, POCNOAAp 3EMAH 
să ago. SHAMeHHTo HAN HE, CHA AHETOAMI “NAUIHAth „oVenm 
KT. [Na] Heath 93pHTh HAN. ro uTovuH, OVEABILUH'Th,. WAS. piu Aoiua 

NpAA HAMH 4 NIAA, Sena HAL HAN MOAAABCRHAH BOIAPE HAL CAOȚCU 
d uxoya, par IdnSureg, Hi Soyp:ta HM EpATh PO. Heau, un Bparoya H. 
Heno'Th ere Patpeie, H Muyoya cOgonn n Ppuropi, cui Heanogt, no 
HX A9BpOH BOAH, HHRHAM HENOHOZKEUH AHH npuienaseanii, H NpoAdaui 
CROI9 NPAESIO WTHHIO WT CROEPO NPABATO OYPHRĂ, „EA HO CEA9 HA Hawk 
Heroewmin, na VopHoatn noro, UC CTARMH, CAMOMOY POCNIOACTEOI 
MH 34 VOR BAATh TATApeRRIV n. FL OV TOM TOCNOACTEO At BANAA- 
THA SVCH "TOTH EBIUENHCAHUIBIH NHWESH POSE BA4T TATApeRHX OY pSKH 
casramb Huta Alukova, Bpar IFIKOVUlEg, H ZBopita H BpaTo ere 
Hanoy, n para H HENO'TO Eero Page, n Muxova GOapokn, n Lpu- 
roph, Chit HBANWER, EDEA, HAM H MEBEA, HAUIHAH BOrape. FL "Taxw:K 
NŞIHAE NA, HâMH Hi NA, OVCHAMH. HADHMH MOAAABCRKUMH  BOIdpE 
CAOVPA aur Aduito Hi crerpa ro ian, chimoge. Locruaa, OVHSROBE 
Iova nasekapi, no Hi AORpOH BOA, HHKHM HENOHOVAtEHH  AHH 
NpHCHASRAHH, H 'TâKWĂ NBOAdAN CEOIO  NPABRSIO WTHHHOY WT CBOErO 
ApAEArO OWpHKA, NOAORHHA ceao wWT LocTHAeiiih, Hă “OpHoM n9rout, 
BWILUIHOIO WACTh, CAMGĂMOV POCNOACTEO Mi 34 GR SAT 'TATAPCEHIĂ. 
H operatie a3h POCNOACTEO MU 'Tă BANAATHA Ve: TOTH BbIturnHi- 
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cauuiu nuwksn pE 3A4T PATARCRHXI, OV POR CASSl: MAUEMON A duo 
u ceempu ere dan, eines LocTHAA, OHO ORE Iloya nasckaptă, NEpEA, 
HAM EH EDEA, HAUIHANL BOIApE. H TakW NPIHAE 0AAA tâmui H IDAA 
OWcHMH HAUIHAH MOAAABCRHAMH BOI4pE Ha'ku, ASuta HEKHTORĂ, EPATA 
Kocemi ÎÎNABOHNHEA, NO CROEH ACBROH EOA, HHKHAb HENOHOVĂLENA AHN 
MPUCHAOBANA, PH NpPOAAAA CROI NpARSI WTHUHO W7CROETO: NPABATE 
OVpuRA, AB CEA Ul9 COPA HA Moaaatk na av Ioana, rAc Ban 
euksoge EAou Hi AAA, CAMOME POCNOACTBO MU 34 € 344 
maragetbiy. H ganaaTHA roenoAcTBS AM Sen TOTH BbituenHcânutH 
nuuwtau £ saar ov pSru Hanu, AcukH [eura,  Bpara Boeru flu- 
ABONHHRA; A MAR WHA NpHBHALE, 119 HMAAA: Ha PH Cta WT AAA Ha- 
were w'r SIArAnApA BOEBOAL, ELE Ei AdAA 9. 9SKH rOCN9ACTBS MH. 
Hawk NpIBAȘUIA PAA, HAM H NPâA, SYCHA HALIHMH  MOAAAB- 
CRUMH EOIapE HAN Caru Spin H Bparia ere Toata n ÎWH, CHIMORE 
Ilnmpa, owuSnoge THGHun, n9 MĂ AOBBSII BOA, UHKHAh HENOHOVĂEHA 
ANM DPHCHAORAHH, H NpOAAAM CEO BpaBBIe WTHHHS Hi AFA HHHOV, EA HO 
ceas na havk Wopenurutiii, PAL EHA AFA Hăh Tusa, ua NOAA 9 
rpSuIORO MOA6, H MkeTo WT MANI 0 (MOAAABE, CAMOMO POCNOA- 
CTE MU BA CÂ SA4T TATAPCRHĂ. H 3ANA4THA POENOACTEO MU cu 
TOTH BhIUIENHCANHII nuwksu că SAT 9 p5tH Smpumn Hi BpaTIAMb 
sro Toma Hi LH, MEPEA, : HAM -H DEEA, HAULHANI BOIAE; d DAR: WHH 
DPMEMATE, 49 HMAAN: HA "TOE CEAO WT SHROB HAUIHĂ WT Hat auiă RO- 
BOA n wm Gepana BOEBOAL, ROAH BHAH 9 MHpS, EU ei Ad 9 
pSKH roensAcTEO mi. FĂ "TAkw% NINA NBA, MAH HI NPAA, eh 
Mamumtt MOAAAEEKHAH BOtape H'kriuă, AKA Rmiaa WT PAROBA,. HE- 
nora ROTmUIA, 19 CEON A9EpON BOA, HHKIAMb HENOHOĂENĂ AH NPH- 
CHASEAHĂ, i DBOAdAA €BOIS NpABSE WTHHHS WT CEOETO NPABArO SpHRA, 
sAMo ceao Ha MNOAAaE Ha PpBUI0BO NOAE, ua uavk ac OThUIOBĂ, 
CAE BHA AEA, EH OTU, CAMOAS POCNOACTES MH: 34 & BAAT TATAN- 
cRuiy.. H BAnAATHA -rOCnOACTEO MU Se TOTII guimenucanniii nus 
 SAaT 9 pSRU Hrkruiu, ACuuH Reuaa WwTr PaRORA, NEPEA, HAM H 
NEPEA, MANIHMu BOTape. FĂ OV'rORMHBUIE ÎI SANAATHBIIE POCNOACTBO MU 
Oce Ch POTOBHAN DUSA, EAHKO Elite THIDEAb, A POCNOACTBO MH 
BAATONPOHSEOAHĂ HAuIHM EAATbI Mk nponsRoacitiemh, H WMETIIA H cB'k- 
PANA CPBAUEMB, H Ch OVCEA HAI A9BPOA ROAEA, H WT BOA 19 
MONUIA, HI SVUHHHAN €ca Bh sAA Sute CEATONSUNBUINX NPEAKWE H 
DOANTEAEH HAM, H BA HALE BApazie n cnaceuie, H Să SApaRie H cnâ- 
cenie Are HA, IaRO AA OVTBPRAHA H SKp'ENHAM Haui$ CEATA 
MUTBONSATI WT POMAncEA 'Tpnră, HARET XPAA nprkno AwBuut 
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Mariph Hauiti NApacReBH, H TAE ECT ENHCRONK MOAFBHHRh Hăuih KHph 
Factale, H Ada ECAH "TON CBATOH HALIEH MHTPONSAIA Oc "TOTH CEA, 
EAMKO Ehiule NHieAth, Hă HM Heroeuţii ch CTABOM H Ch MAHNWA, H 
noaoguna wr Poeraruun, n: Moatkna wBa Satul, Hi TuBeuiu cn 
MANU, H uacr BOTBIORA. Oe BCE BRILUGIHCANOE AA ECT CBÂVTON 
HAMEH MHTBONOAIU WT7 POMANOBA TPRPĂ WT NAC 9YVpHKh H CH BBCEM 
AOXOAWA; HenopSiuenio uuoane Ha Erkki gun. | XOTaph TAN 
OVEHAR BRILIENHCAHHMR CEAAM AA EC WT OVCHY CTOPWIH N9 CTApOMO 
YOTap$, KSAa ns Bia Wangaau. (| XOTaph 'TOH MOAOEHHA cEAO WT 
TocmHAcul, NOWE WT AHcă WT ÎIAHMANOBE EPWA, Oce Tocrhat- 
cor 'Acaovk A9 opine noTok$ o Mocrh BeuHH, Ta OpHoa Noro 
AOA9yE& A9 overie Baku, Ta ErByunuoie Pop A0 Moruas, A0 rar ct 
cuHmaern XoTaph Toerhasunawpn cm BnykikunAwph; a W7 TOME no 
AOAKH UHEAM HA MOPHASY, 140 ECT OY SAH EETĂRIH NOT, 4 WT HHUIIC 
CTOPOH N9 CTAPOMOV XOTAp8; KOȚAA H3 BERA WRHBaau. SL nat "oră 
“npu&Hata u4o cer wrAbaa Hamuero wT flarăanApă BOegoAi ua Iloaknn 
Hă WEB UacTH, H RAR ApOVPAA NPHUBHALlA Ul9 EET WT SHKOR HaulHy wT 
Hatauiă ROEESAL n w7P Gredana ROEROAI; ROAH BHAH 0: mHpS, Ha Vog- 
CERULUI OY PPSUIORO: NOA[E], A POCNOACTEO Mhl ELLE: ECAVA NY Ada: WBA 
9 PSR MOAEBHHKO Hamemot kwph Bachale enHckono wr PomanoBa 
pură: d ua TO 6cT BEpa Hâuiero POCNOACTEA BhIINENHCAHHATO Mi 
Gmedana EOEBOAL, H Bkpă  NpEBRBBAOBAERHL CHIHWB POCNOACTRA AH 
MacăanApa n HorAana-BaaAă, H Blpa BOtap Haâunyă: B. n. BBtapH; 
&. n. Bar, B: n. ACVA, B. 1. anropa, 8: 1. Aparent ABOpHHRA, 
B. n. Xphaiana, E. n. Ilua XoyAnua, B. n. AaBora, &. n. Iledovyaa 
napkaaaga w'r Xornna, E. n. Mukor n n. Prbueulă "NAPRaaăGu WT 
Haus, B. n. Anageuika Wopropogekoro, B. n. [post napkaaagă Wwpkeui- 
CKOPO, B. 11. Îwn Gekaph MApRAAAGĂ HOEOPPAACKOPO, B. n. RanHmn8 
enmb'rapk, E. n. BoAAopa EnemkpuHka, BE. n: Epeatia nocTeannRa, &. n. 
ÎNApEHRA. UADHARA, E: N. INanApa KROAHca, H B'lpa Oycuk  BOtap HA- 
IUMX MOAAARCRHX, BEAMRUL H Maank. ÎL MAK KTO BOVAET ENHCRON CI 
HâLIEH CBATON aHTponoain wT POMAnoEA "TPRrA, Ch BERCEA Epa- 
TIAMH H Ch BERCEAMH UPRRORHHRH, KTO BOVAETE PAM OY "TON CBATOH 
UPBEBH, d WHH, NOKOBA EOVAEMO Mil WTPBOPA HE, A WHH Ad 
HAMAIOT HâM CAOEHTH HA ERCRRHX HEAEAEXI 0 UETEPITOR BEUEph 
MApARAHC, A Rh IVETOR AHTOVBTIIO 5 4 NO HâuitMh EHEOTE A Wu Ad 
HAMAIOT CASAHTH HAM BK METWK BEUEPh NAPACTAC, A OV COȚBOTOV AII- 
TOVprit ; îi Ad CT HENpEAVEHHO  HHROPAd. SI no HALE 2KHBOT'E, KTO 
EOVAETb POCNOAAPE * HAuEH 3EMAH, WT A/ETEH HAMHY HAH WT HăLIETO 
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BOA, HAN MAK BOYA, KOTO BOPh H3GEPETR POCNOAAPEM FHTII MANIE 
BEMAN MOAAdECKOH, TOT EH HE NOPBUIHA HALUIErO Adâniă H NOTEPR- 
ACHITA, LO ECMO AdAH H NOTEPBAHAN TOH CEATOH HALE MHTPS- 
N9aln WT POMANOBA TB, AH UNOEH SVTEPAHA Hi OVEPENHA, 84- 


MS3e EC RSNHAN SA CROH PARI H WHETBIH nuu'ksu. ŢI Rock 
NOESeH Hauiero AAanta HM NOTEPIKALNIA, EANRO CT ELE. NHCANO, 
"NopSuuTH Han pAsA ps, TOT "TÂROBIN Ad ECT npokak'rn WT roc- 
WOAA EOPA CNACA HAulero ICV XPHETA CBTBOPIIATO MEBO H semn, n 
WT NpkUHCTIIA BOPOMATEPE, H WT BBCĂĂ CREATIV ME WT BEKA 
_BOPOV SVEOAHBUIHĂ. ÎL HA BOAUIEE kpnwer H NOTEpI:BACNIE "TOME 
BRCEMO EHILDENHCANNOAMOV, EFAEAN EC HAUEMO gkpuoms nau Tns- 
SAS aoroderS nicarii n HauiS nedaTh NpHEECHTU REMO ACTE 


Led 


name. IIne(a) 'Toaaepn o Gwu(4)ib, B AkT9 2SuGS, Wheaua WR. ei. 


Pecetea cea mare domnească, cu legenda: + NGW1Th 100 GT6ENHh 
(ROGBGOASI, FOOCIIOAP 36AAH AJGOAAIEGROH. — Orig. la Academia 
Română, Pee. No. 135, cu un suret vechiu, sign. 18/LxxIV, au- 
tentificat de epp. Gherasim din Roman la 1805, Martie 31, şi tipărit 
de două ori în Uricariul, vol. XVI, p. 285-291, şi vol. XXV, p. 1-5. 
Un alt suret se găseşte sub sign. 1/LXY tot la Academie (întreg, afară 
de lista martorilor), iar un fragment din acesta, conţinând numai 
partea privitoare la Gostileşti şi descrierea hotarelor acestui sat, sub 
sin. 5i/.xnl. O traducere completă, împreună cu textul, a publicat 
epp. Melchisedec în Chronica Romanului, |, p. 134-141. Textul, 
fiind reprodus dintr'o condică dela 1756, cuprinde, pe lângă multele 
greșeli de lectură şi de ortografie, unele modificări intenţionate și 
unele omisiuni; traducerea pare a fi o prelucrare a unei traduceri 
mai vechi din arhiva, episcopiei, eu schimbări nefericite ale autorului, 
care a voit să-i dea un aer de vechime cât mai pronunţat şi deaceea a 
imitat stilul eronicei lui Huru, a cărei autenticitate se ştie că o apără 
(vezi Apendicele din Chronica Hușilor). In fond, ea este exactă; ca 
formă, ar trebui refăcută cu totul. Atrag atenţiunea asupra for- 
mei arhaizante „la părului câmp“ = în câmpul perilor sau în 
câmpul perişului (0 rpSiuoB0 noa), asupra, cuvintelor „desufleţia“ 
pentru SaASuie, „spăsenia“ pentru enacenle (= mântuire), „înere- 
pim* pentru skip (= întărim), „ambele judeţe“ pentru WB4 
Satului (= ambele judecii) şi asupra lecturei greşite „Alexandru, 
Bogdan și Vlad“ în loe de „Alexandru şi Bogdan-Vlad“, lectură 
ce episcopul Melchisedec se încearcă, să justifice la p. 144-145, nota 15, 
se înţelege, fără succes. Lipsa ce 0 constată dânsul la p. 4] nu există 
în original. Rectific aci numai traducerea hotarelor satului Gostileşti, 
care trebuiă să fie aşă: „Iar hotarul acestei jumătăţi de sat din Gos- 
tileşti (merge), începând din pădure, dela vadul lui Căliman, tot 
pe Gostileasa la vale, până la Valea Neagră, la podul lui Veţea. 
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apoi pe Valea Neagră în jos până la gura Balinei, apoi pe Băh- 
niţa în sus până la movila unde se împreună, hotarul Gostileștilor 
cu al Băhnenilor, iar, deacolo dealungul ţarinilor la movila, ce se 
află pe drumul rău. cel vechiu, iar din alte. părţi pe hotarul cel 
vechiu, pe unde din veac au apucat“. Un rezumat âl documen- 
tului la d. R. Rosetti, Pământul, sătenii şi stăpânii în Moldova, 
p. 140, cu 'dăta 15 Septemvrie (ef. ibid,, p. 85). Vezi şi Uricariul, 
XVI, p. 285. : d mp pt Dire nat 
“Din cele cinei sate dăruite de Ştefan la. 1488. episcopiei de 
Roman, Gostileştii, precum arată un document dela 1747 (v. Melchi- 
sedec, op. e. IL, p. 31), au luat mai apoi numirea de Vlădiceni 
și sunt astăzi un cături al comiinei Bârgăoani din jud: Neamţ, pl. 
Mijlocu, aproape de cătunul Ghilăeşti al acaleiaș comune. Spre nord 
de aceştia e Bahna Vlădicenilor, Bahna din documentul 'nostru, O 
continuare a părâului Bârgăoanilor, care pe vremea lui Stefan se 
numiă Gostileasa. Băhniţa e Bahna Mică, de astăzi, o continuare a 
Bahnei Vlădicenilor. Se înţelege că nume ca „vadul lui Căliman“ și 
„podul lui Veţea“ au putut să dispară uşor (v. harta statului major, 
planşa Bozieni). Negoeștii sunt în aceeaș plasă a judeţului Neamţ, 
între Borniş şi Crăeşti, pe părâul Măleşti, care pare a fi fost considerat 
ca, unul din izvoarele Văii-Negre; ef. No.. CXXV. Celelalte trei 
sate: Poiana, Ciorsăceştii-Tibeşti și sâtul lui Botăş, toate pe apa Mol- 
dovei, se aflau probabil între Valea Neagră și Moldova în judeţul 
Roman; unde anume, n'am putut află. Pe vremea secularizării ave- 
_xilor mânăstireşti ele nu mai existau. Poiana a fost pusă de epp. 
Melchisedec, pe temeiul unei interpretări greşite a cuvântului ăSacuie, 
la hotarul dintre judeţele Roman şi Neamţ (p. 144); identificând 
însă în alt loe (p. 142) judecia lui Băloş eu Băloşeştii din jud. 
Neamţ răposatul episcop s'a abătut dela întâia explicare, de oarece 
acest sat nu se află pe Moldova. Acest Băloş îmi. pare a fi Băloş 
din Budeşti, despre care se vorbeşte în documentul dela 29 Fevr. 
1488, No. CLXXX. In Marele Dicţionar Geografie, V, p. 38, se 
identifică Poiana cu Poienele de Jos din jud. Roman,: pl. Fundu; 
„mici acestea însă nu sunt pe Moldova. O greşală în redactarea do- 
cumentului dela 1488 este cu neputinţă de admis, Ciorsăceştii- 
Tibeşti şi satul lui Botăş erau amândouă în acelaş hotar cu Poiana. 
Se înţelege că acest Botăş n'are nimic a face cu originea orașului 
Botoşani, cum eredeă epp. Melchisedec, op. €.,.p. 143. Sar putea 
ca Yiopeaulojernuni==Ciorsăceştii din documentul lui Roman dela 30 
Martie 1392 să fie identici cu cei dela 1488. In documentul dela 
1392 e vorba şi de o Poiană; v. Arhiva istorică a României ], 
1, p. 18-19. | EA, cit te | 
_“Tipărese aci suretul cu sign. 1/Lxv; afară de câteva, greşeli 
îndreptate în note, el e mai bun, decât traducerea epp. Melchisedec 


din Chronica Romanului. 
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„Suret di pe un ispisoe dela Ştefan Voevod 
| | din văletul 6996, Oet. 15. 
Adică au venit înainte noastră şi înainte tuiuror âi noștri 
moldoveneşti boeii slugile noastre Mihul, fratele lui acoşel!), şi 
Giurge şi frate-său Ivan, şi Bratul şi nepotul său Rafeu, şi Mihul 
Obroe, şi Grigorie, ficiorul lui Ivan, de a lor bună voe, de nime 
săliţi, (şi) au vândut a lor dreaptă ocină dintr'a lor drept uric, un sat 
anume. Negoeştii pe părâul Negru?), şi Sau tocmit cu domnie me 
drept 172 zloți tătărăşti; şi domnie me'au plătit toți acii bani, ce 
serie măi sus, 172 zloți tătărăşti în mânule slugilor noastre Mihului, 
frate lui lacoşel!), şi Giurgii şi fiatelui lui Ivan, şi Bratului şi 
nepotului său Rafeu, şi Mihului Obroe, şi lui Grigorie, fieior lui 
Ivan, înainte noastră, și înainte boerilor noştri. Și iarăş au vinit 
înainte noastră şi înainte ' boerilor noștri sluga iioastră Daşco şi 
sora, lui Malea, copiii?) lui Gostilă, nepoți Puiului ploscar, de 
a lot bună voe, de nime săliţi nici asupriți, şau vândut a lor 
dreaptă ocină dintra lor drept uric, giumătate de sat din Gosti- 
leşti pe părâul Negru, parte din sus, domnii mele drept 120 zloți 
tătărăşti; şi domnie me am plătit toţi aceşti bani, ce serie mai 
sus, 120 zloți tătărăşti, în mânule slugilor noastre lui Daşco şi 
surorii. lui Malei, copiii?) lui Gostilă, nepoți Puiului plosear *). 
Şi iarăş au venit înainte noastră şi înainte boerilor noştri Ileana, 
fata, Nichitii 9), frate lui Coste Andronic, de a ei bună voe?), au 
vândut a sa dreaptă ocină, dintr'al ei drept uric, două sate ce sânt 
pe Moldova, anume Poent, unde au şezut boerii7) Băloș şi Danciul, 
domnii mele drept 200 de zloți tătărăşti; şi am plătit domnie me 
toţi acii bani scriși mai sus 200 de zloți în mânule Elenii, fetii 
Nichitii5), frate lui Coste Andronic. Şi dresurile ce-ai avut ea pe 
acele sate dela moșul nostru Alexandru Voevod, încă le-au dat în 
mânule domnii mele. Şi iarăș au mai venit înainte noastră slugile 
noastră Dzârnă și cu fraţii lui Toma și Ion, ficiorii Petrii, nepoți 
'Fibii2) de a lo bună voe au vândut a lor dreaptă ocină, un 
sat anume Ciorsăceştii, unde au fost moşul lor 'Tiba, pe Moldova; 
în câmpul lui Ugruş?) şi cu loc de moară în Moldova, domnii 
mele drept 240 zloți; şi au plătit domnie me arii bani, ce serie 


2 In orig. lacuş. 
2) Lipsește „cu iazurile“. 
3) In suret „ficiorii“. 
+) Lipseşte „înaintea noastră şi a boierilor noştri“. d 
5) Greșit, în loc de „Nechitt ; acest nume nu este identic cu „Nichita“. 
s) Lipsește „de nimenea silită ori asuprită“. 
3 In loc de „enejii“, orig. Kmksoer. 
* In suret „Tebinii“. | 
% Greşit în loc de „in câmpul perilor“, orig. 5 rpSumono no; traducă- 
torul a făcut din 5 rpsw- un nume propriu Srpsw sau Is; în realitate 
e vorba de adj. rp5imoe, din fem. reswa păr. Cf. rus. TpymeBoe mepeBo păr. 
Vezi Melchisedec, Chronica Romanului, I, p. 143, nota Ş. 
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mai sus 240 zloți în. mânule Dzârnii șia fraţilor lui, Toma şi Ion. 
Şi dresuri ce au avut pe acel sat dela unchii domnii mele, de la 
Ilieş şi Ştefan Voevod!), încă le-au dat în mânule: domnii mele. Și 
iarăş au vinit înainte domnii noastre Necşa, fata lui Băilă*) din 
Racova, nepoata lui Botăş, de a iei bună voia, au vândut a sa 
dreaptă, ocină, dintr'al iei drept uric, un sat pe Moldova în câmpul 
lui Gruşu3), anume parte lui Botăș, unde au şezut moşul iei Botăş, 
domnii mele, drept 60 zloți tătărăști; şi au plătit domnie me toți 
acii bani mai sus serişi. 60 zloți tătărăşti în mânule Necşii, fetii 
lui Băilă din Racova. Şi am plătit domnie mie tuturora tot, cu 
bani gata, la câţi scrie mai sus. lar domnie me bine am voit, de 
a noastră bună voe, cu inimă curată şi luminată, şi cu agiutoriul 
celui ce m'au orânduit, Dumnezău, şi' pentru sufletile răpăosaţilor 
moşilor şi părinţilor, noştri, şi pentru a noastră sănătate şi mântuire, 
şi pentru: sănătate şi mântuire fiilor noştri, am întărit și am miluit 
a noastră sfântă mitropolie din târgu din Roman,: unde este hramul 
pre cuvioasii maicii noastre Paraschievii, unde este episcop rugătoriul 
nostru chir. Vasilie, şi am dat noi acii sfinte mitropolii a noastre 
toate acele sate, ce scrie mai sus, anume Negoeştii cu hăleşteu şi cu 
moâră, și giumătate din Gostilești, și Poiana pe amândoă părţile, şi 
Țebeştii cu moară, şi parte lui Botăş. Toate aceste ce serie mai 
sus ca să fie a sfintei mitropolii noastre din târgu din Roman dela 
noi uric și cu tot vinitul, neruşiit nici odănăoară în veci. lar ho- 
tarul tuturor satelor, ce serie mai sus, ca să fie după hotarul cel 
vechiu, care au îmblat din veac. lar hotarul acelui giumătate de sat 
„de Gostileşti se începe dinspre pădure de cătră vadul lui Căliman, 
tot pe'margine pădurii în gios*) păn' la părâul Negru, la podul 
lui Veţiu5); deci părâul Negru în gios păn' la gura Bahnii, deci 
Bahna î) în sus păn' la movila, unde se împreună hotarul Gosti- 
leştilor cu a, Băhnenilor, iar de acolo “dea lungul pământurilor 
la movilă, unde este un drum. stricat; iar despre alte părţi 
după hotarul cel vechiu, pe unde au îmblat din vae. lar acele 
dresuri ce sânt dela moșul nostru Alexandru Voevod pe Poiana 
dispre amândoă părţile, şi iarăş alt deres ce este dela unchii 
noştri Ilieș Voevod şi Stefan Voevod”) pe Ciorsăceşti la câmpul lui 
Ugruş?), încă le-am dat domnie me în mânule rugătoriului nostri 
chir Vasilie, episcop din târgu din Roman. Pentru aceea credința 


1) Lipseşte „când erau în pace“. 
2) In suret „Bălăi“. Îi 
3) Vezi nota 9 dela pagina precedentă. [Ni Fa: 

1) Traducere greșită a cuvintelor „oyee Pseruakeoio Ano“, despărțin- 
du-se rocrnakesie în rocru şi akcor şi traducându-se cest din urmă cu „pă- 
dure“ (akem), ji ip 
„5 In orig. o atsern Beuuu „la podul lui Veţea“ ; Brunu e adj. din kt. 

6) In orig. Băhniţa. i ga: ecler bibi tă i 
„7 Lipseşte „când erau în pace“.  . 
* % Vezi nota 9 dela pagina precedentă. 
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domniei noastre şi a pre iubiţi fiiler noştri Alexandru, Bogdan- 
Vlad, şi a tuturor boerilor noștri, mari și mici. lar cine va fi epis- 
cop întru a noastră sfântă mitropolie din târgu din Roman, îm- 
preună cu toţi fraţii și cu toţi ţâreovnieii, eine vor fi acolo la acea 
sfântă beserică, iar iei păn'' când 'om fi noi vii, ca să slujască 
în toate săptămânile Gioi sara paraclis și Vineri sfântă Iytorghie, 
iar după a noastră viiaţă iei să slujască Vineri sara parastas şi 
Sămbătă sfânta Iytorghie; şi să fie neschimbat nici odănăoară. lar 
după a noastră vieaţă, cine va fi domnu pământului nostru, din, fiii 
noştri sau din neamul nostru, sau iară pe cine o alege Dumnezău 
să fie domn ţărâi aceştie, acela să nu strice a noastră, danie şi 
"ntărire, ce încă mai vârtos să întărească această sfântă a noastră 
mitropolie din târgu din Roman, din vreme cam întărit și am 
miluit și am cumpărat pe ai noştri bani gata. lar cine sar ispiti 
să strice a noastră danie şi întărire, pe câte serie mai sus, unul 
ca acela să fie blăstămat de domnul nostru Isus Hristos, cel ce au 
făcut ceriul și pămăntul, şi de pre curata maica sfinţii sale, şi de 
toţi sfinţii, cari bine au plăcut lui Dumnezău. lar pentru mai 
mare credință şi 'ntărire, am poruncit dumnialui Tăutului logo- 
fătului să serie şi această pecete s'o spânzure cătră această carte 
a noastră. U Suceava, pis(a) 'Toader“. 


1 NGEROI 
Suceava, 13 Dechemvrie 1488. 


Stefan confirmă lui: Danciul Delea un sat pe Bârlad, „unde 
au fost juzi Buda şi Drăgoiu, amândouă judeciile“, cumpărat cu 
170 de zloți tătăreşti dela Fete Iacobescul și dela soţia acestuia 
Marina, nepoata lui Ştibor cel Bătrân şi a Zoicăi, cari îl stăpâ- 
niseră în puterea unui privilegiu dela Alexandru cel Bun. 


*- (ĂMAOCTIID BOKIE AM Gea EOEROAA, POCIOAAPh SEMAN 
MOAAAECROH, SHAMEHHTO UHHHM H CHA AHCTOM HâitM EBCAM KTO 
HA OV3PH'T HAN £ro uTSuu SCARNUHT, WE npiu A[omia) NBA HâMu H 
NBAA SVCHMH Haninni MOAAAECRHAH BOTApE CAOTA HALL NdH Pere 
[dogeenSa n ukruuk ere Mlapuna, SuSka IluBopa cTapore H SuSRa 
BO9HKH, N9 CROEH ASEBOH BOA, HHRHM HENOH[Siten]a ani noHCHAOBANA, 
Hi NPOAAAA CROI NpABSR WTHUNS WT CROFT NpPABArO OPRAH HC 
npugHale AEAA EH IlluBopa Hi BOHR, 0 KE WHH MMAAH WT AAA Ha- 
LUIErO W'T SIABAHAPA BEOEBOAI, EA[19] CEAS Ha Eprha]aa, PAE BHA SAL 
BSaa H APBroR, WB4 SAcuinat, caSSk HamemS Aanua Aa 34 
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i 
5 amar 'rarâpekuy. H Serame căSra iau Aanuiea Ajkark "ră Sanaa= 
THA Schi "romn nink3n [59] "BA4T O pSRu caSstk naueiS nan$ 
Dome TĂROBteRSA H_ 9 pSRH RHEPHNiH II) dlapuuu, oY HSRH “HinBopă 
CTApore u SuSKu Bonku, NEpEA, HAMH H EDEA, HAINA BOTape. Hu[9 
Mi] EHAlkeuie Hk ASEpOn ECAn n TOME. H HCanSIe anaară, 4 
MB "PARWA HAT Mac ECMH AAA 1 NOTEPRAHAN CASSk Hauremă Aan- 
NISA Abkak Te npâapăuenioe ceâo lia Bpmaăi, nd Havk [rAe BHA] 
Salt E]Saa H ApRPOS, WBE ASAcuinAc, Ad EET £AS WT Hac OV pHR 
WC BERCEA AOXOAWA, EMO n Akerem eo Hi SnSuaroa eroii npks- 
HSUATWA ero n npiuuSpilrom ero-n RRCEMS.. POAS £r0, KTO câ [EMS 
H3]GEpeT Hanau, HenopSuueiio HHKOAHME Ha Bkkhi. | yoTap TOANS 
BBHUENHCANHOMS CEAS AA ECT WP OVeHy CTOPON 9 CTapSM8 XOTAps, 
KSAa H3 ka WuBaani. AI na mo cer Bkpla PoenoAcr]ea Mi Bhiue- 
NUCAHHATE Abl Gregana BOEBOAI, H kpa ip BAIOBAENHĂ CHIMWE 
roenoacTrea Ani: Maeăanapa ni Boraana-Baaaa, n REA BOIap : Hauuk: 
&. n: Bpiapu, E. n. Har, 8. n: ASm[u], E. n. FanrSpa, g.n. Aparoiue 
AROpunka, 8: n. Xpmimană, 8. n; Tla XSanua, e.n. AAKEOrA, B. n. 
IledSaa napaaaga wr Xoruna, &. n. Miukora ui ni. P'hieuia nâpka- 
Aden wr Hrkaua, E. n. fluagenka Wopropweckore, B. n. Fpoak nap- 
RAAĂBA WpYEHCKOPO, B. n. Îwu Gekâpm MAPRAAABA HOBOPPAACKOrO, B. n. 
RamumS enm'rapt, E. n. BOAAOSpa BHCThpHHRA, E. n. Epeatia noc'rea- 
HARA, 8. n. SIHAGEHRA uamtuă; B. n. Ilanapa Koanca, n B'bpa Scuy 
BOTAp Hauny MOAAdECKIIĂ, REAHRHY H Mamnk. SI no Hauiem XHBoTE, 
KTO BSAFET POCNOAAPh HALE BEMAN, W'T ATEI HAMHX HAN WT H4- 
ui[ero poAS, Han nat ESA, ROPO. BOPh H3BEPET POCNOAAPEM GUTA Ha- | 
UIEH BEMAN MOAAAECROH, TOT ÎU9BH EMOJI He NopSuHiA Hauiero Aaania 
N NOTEPRĂAEHIA, AA UB EMS OVTEPRAHA HN SRp'EnHa, BanSăce ccm 
EMS AdAH H NOPEPHAHAN 84 ErO NpaBSIO CASuRS,. Hi Sa u40 WH -COBH 
KSNHA Ha cEOI npagin nuukan. SL na BOALuISIO Kpknocr n noTEpn- 
AEHIE 'TOMS BRCEMS BHILIENHCAHHOAMS, BEATAH ECMN HâIeM$ EkpuomS 
nan$ TmSr8aS aorober$ nncaru n nau$ neuar npuekenru K cemS 
ane'r8 namiem$. Inc(a) Toaatp o Gwu(a)ek, a akro zsucs, mb 
CAUA AEK. FI. | vi j224 | ii 


„ Pecetea cea mare domnească, cu legenda: + N6YATh. 160 GT6- 
PH BOGBGOAS, [TJGOCNOȚAAP 36|MAN MGOAAMEGEOU.— Orig. la. Aca- 
demia Română, Pee. No. 12. Publicat de epp. Melchisedec în 
Revista, pentru istorie, arheologie și filologie, vol. 1, p. 369- 371, cu 
data 1487, cu unele greşeli de ortografie şi cu detătă "bertia Re- 

BtekSA, în loc de beri Idkotensa. Cf. R. Rosetti, Pământul, sătenii 
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şi stăpânii în Moldova, p. 149 (rezumat). — Asupra traducerii „amân: 
două judeţele“ în loc de „amândouă judeciile“, orip. we 4SAculHae, 
cf. studiul: meu „Despre enejii români“, în Analele Academiei Ro- 
mâne, seria II, tom. XX VI, Memoriile secţiunei istorice, p. 31 (p. 19 
din ed. sep.), nota 1. E curios că un dascal Evstratie a tradus această, 
expresie, în suretul său dela 14 lunie 1765, exact cu „amândoao 
giudeciile“. Traducerea acestui Evstratie, bună şi completă, afară de 
lista boierilor. din cari lipsesc toți cei dela început până la. vornicul 
Dragoș — acesta şi cei ce urmează au înainte atributul „vel“ — 
se află la Arhivele Statului din Bucureşti, Mitropolia Iaşilor, VII, 
1.—Satul lui Dânciul Delea eră probabil Delenii din jud. Vaslui, 
pl. Racova, lângă apa Bârladului. Cf, documentul dela 15 Oct. 1491. 


OXOII 
1488, 


„Ştefan confirmă stolnicului Ion Frunteș satul Cioreştii de pe 
Bârlad, cumpărat cu 80 de zloți tătăreşti dela pârcalabul Neagu 
şi dela fiică-sa Marinea, - | 


T AĂMASCTIIR BOXE MRI CTE ROEEOĂA, POCNOAAPm Stan 
MOAAAECKON, SHAMEHHTO UHHMA HI CHA AHCTOA HâUIHM Meu KTo 
HAN OYSpH'T Han ro, urS[un].... moaaateruani Botape nau ep 
nau Har NpARAAAE H. Ch CROEIO AUKRO Ch ÎNÂhpeHkOIO, 9 CES 
A9Bp9H BOAH, HHKHA Hen9nSăcenHi 1)... [npatare Spun, EAHO cea na 
Bepaaajk Ha navk open caSsk HamniMS nauS IwHS WpSureui CToa- 
HHRS 34 Îi Saar 'TaTa[pekuy,.... 'T0]rH2) nuuksu în saar S pSKu nau 
H'krov napkaaas8 n Asuun ere dimpenku. | nau Haar napkaaaB n AURA 
sro Mapen[ka]5).... ov pSku nanS PpSnTeuS CTOANHKS, EDEA, Ham n 
NEPEA, HâLiHMH BOtape. HHo Ahi BHAEBUIE HX ASBPOH Boat)... AdAH 
H NOTEPRAHAN cass uauem$ nanS: IwnS PpoSuTreulS$ cTOAnHKS "To 
npaApeurnor ceao nu navk Wopi[iin].... EMS H A/E'TEAM ErO HU BPATILIM 
sro H 9yHSuarom ro n npovuSuarom erou nphuţSprom ere n R'h- 
ceM8 OAS er0,.... Ha Brkkui, SI XOTap 'TOMOY ceAS Aa ter n €TâpoMs 

XOTAȘ5, RSAa n3. BEA wWkHBaAH. SI Ha "TO ter Rkpa POeNSACTRA MU 


„_DCf în suret „au vândut a lor dreaptă ocină dintru a lor drept 
uric“. | 

2) In suret „care bani i-au dat toţi deplin în mânule etc.“ 

3) Lipseşte în suret. Pa pi 

3) In suret „şi plată deplin, şi noi am dal“. 
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BI [IENHCAHHAT9].... TOCNOACTEA an SIacăanapa n BorAana-Baaaal), 
H Bpa Borapn Hawk: e. n. Sstapt, &.:n. Har, 8. n. ASm,.... [8. n.] 
Xpamana, 8. n. Iduka XSanua, e. n. AamBora, E. n. IledSaa napna- 
AaBă w'r XorHua, 8. n... [8. n.] Ina pna doprogoekore, E. n. Tpost 
Napkaăasa wr COpkea, E. n. Iwu Gegapm maptaaat(a) wm HoRo- 
rplana], +... [snerkpuu]a, E. n. Epenta noereaunka), E. n. Anapentta 
WAUIHMRA, B. n. Ten CTOAHHRA, E. 1. MlanA[p4].... SI no naum 
XHEOTE, RTO.... [Ak]ren [uamu]k nau wr HăUIEro p9AS, HAN nak 
GSA... Hăuie, Adanie, dan... [&nijuenneannoms, Erata ECMH. Hd= 
us BbpnomS nan$ TnSTSAS.... Em Gwu(a)erk, E aro 1suq3.... 


Pecetea, lipseşte. — Orig., cu sigilul „Câmpina, castelul Iulia 
Hasdeu“, în Arhivele Statului din București, între documentele aduse 
dela Câmpina. E rupt în două; partea dreaptă și câteva şire de 
jos lipsesc; un petec mie conţine. data. Are şi un suret cu No. 85 
din 17 Iulie 1760, de Evloghie „dasealul slovenese“, cu data 6996; 
sigilul Arhivelor este şters şi aci într'adins cu cerneală neagră. 
Acest suret e pomenit întrun act de judecată dela 19 Iunie 1814 
privitor la un proces între stolnicul Ion Codreanu şi spătăreasa 
Safta Bogdan (Arhivele Statului din Bucureşti,: M-rea Neamţu, 
pach. 48, No. 13) şi într'o condică a scrisorilor stolnicului Co- 
dreanu (f..47), azi în păstrarea, curatorilor averii lui N. R. Codreanu 
din Bârlad, al cărui strămoş a avut și originalul (comunicaţie a 
„părintelui I. Antonovici din Bârlad). După acest suret am com- 
pletat câteva pasage din text; v. notele de la pagina precedentă. Cu 
ajutorul celorlalte documente: din 1488 s'ar puteă completă textul 
întreg. — Moşia Ciorăşti se află în jud. Tutova, între staţiile căii 


ferate Banca și Roşieşti, pe Bârlad. 


"OXCIII! 
c. 1488. 
. Ştefan confirmă ji Petru Frunteş, nepotului său Ion Frunteş 
stolnicul, şi unor rude ale lor: -Bilava, Sima şi Negrilă satul Movila 


pe Bârlad, în gura Horăiţei, „unde a fost jude Bora“, cumpărat 
cu 200 de zloți tătăreşti dela Giurcă Pântice, dela fratele acestuia 


In suret greșit „Bogdan şi Vlad“. 
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Petriman şi dela sora lo: Sofia, copiii lui Ion Julici, care avuse 
un privilegiu asupra acelui sat dela voevozii Iliaș şi Stefan. 


Cu mila lui Dumnezeu noi Ștefan Voevoda, domnul ţărâi 
Moldovii, ştire facem cu cestu uricu al nostru tuturora cui 
să cetească sau să auză!). Adică viniră înaintea noastră şi 
înainte a toată a noastră moldovenească boerime, a noastre 
"slugi giupănul Jurcă Păntice şi frati-său Petriman Şi sora 
lor Sofia, ficiorii lui Ion Julici, de a lor bună voia, de nime 
nevoiţi nice asupriţi, văndură a sa dreaptă ocină din uricul 
părintelui său lui Ion Julici, ce au avut el di la unchii noștri 
di la llieş Vodă şi di la Stefan Voevoda, căndu trăiiă ei pe 
lume?), un sat în gura Horăeţii pe Bărlad, anume Movila, 
unde au fost jude Bora, slugilor noastre giupănului Pătru 
Frunteş şi giupănului Ion Frunteş stolnicul, nepotul lui Pătru 
Frunteş, şi Simei şi frăţini-său lui Negrilă, pe 200 zloți tă- 
tărăşti. Și sau sculat ale noastre slugi pan Pătru Frunteş 
Şi giupănul Ion Frunteş stolnicu, și Bilava, şi Sima, Și Ne- 
grilă, şi au dat acei bani 200 zloți în mănule slugilor noastre 
giupănului Jurcă Păntice şi frăţini-său lui Petriman şi surorii 
lor Sofiica, înaintea noastră şi înainte a noştri boeri. Ce 
noi văzănd a lor bună tocmală şi deplină plată, iar şi noi 
așijderea de la noi li-am dat şi li-am întărit slugilor noastre 
giupănului Pătru Frunteş și nepotului său giupănului Ion 
Frunteș stolnicul şi Bilavii și Simii şi lui Negrilă acel sat 
(ce) mai sus scrie, în guru Horăeţii, Movila, unde au fostu pe 
Bârladu anume jude Bora, ca să le fie lor de la noi uric cu tot 
vinitul. Iar se împărţeşti în patru părţi: o parte giupănului 
Pătru Frunteș, iar a doua parte giupănului Ion Frunteş stol- 
nicul, iar a trie parte Bilavii, iar a patra parte Simei și frăţini- 
său lui Negrilă, şi cuconilor lor și nepoților şi strănepoţilor 
lor și a toată săminţia lor, cine sar alege din cei mai di 
aproape a lor, neclintit nici odănăoară în veci. Iar hotarul 
acelui sat ca să fie dispre toate părţile pre hotarul cel vechiu, 
pe unde au ţinut din veci. In spre aceeaş iaste credința 
domnii mele, carele sânt scris mai sus, noi Stefan Voevoda, 


1) Lipseşte „sar întâmplă: sau o altă expresie analogă. 
2) Greșit în loc de „in pace“ (em mups). 
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şi credinţa, a fiilor. domnii mele Alicsandru şi Bogdan-Vlad ID. 
Voevoda, şi credinţa boiarilor noştri: onedinţa.. giupănului 
Zberăi, şi credinţa giupănului Neagul, şi credinţa giupănului 
Duma, şi „credinţa. giupănului Gangur, şi credinţa. giupănului 
Dragoșe vornicul, şi credinţa giupănului. Herman, şi credinţa 
giupănului Eţco Hudici, şi credinţa: giupănului: Daşbog şi cre- 
dinţa giupănului. Şteful2) părcălăini Hotinului. 


| n) tpar AP moşiei regale ul sal: II, No. 109, cu titlul 

„suret de pe. uricul lui Ştefan Vodă“ şi cu notiţa „acestu. uricu 
l-am scris eu Costandin Părvul ot Visterie“. In dos altă notiţă: 
„suret de pe uricul Borăştilor din gura “Horăeţii la Movilă, ot ţinut 
Putovii pe Bărlad“ (după o copie a, d-lui G. Teodorescu- Chirileanu). 
Rezumat de N. lorga în Studii şi documente, vol. VI, 2, p. 11. 
D-l Iorga nu-i pune dată, citează însă în. note, p. 531, un docu- 
ment dela 1467 din Wickenhauser,  Moldovwiza, p 61-68, care are 
aceeaş listă de boieri; documentul acesta este însă din 9 Oet, 1487. 
Documentul Zorlenilor trebue pus la e. 1488; ef. No. precedent 

şi doe. din 13 Ian... 1487. In adevăr, dela sfăsgitul anului 1487 
cl la începutul lui 1489 constatăm aceeaş listă de boieri, până 
la Şteful pârealabul de Hotin. S'ar puteă,.să fie însă şi din 1486, 
1487 sau 1489; ef. documentele dela 14. Sept. 1486 şi 7, Oct. 1487 
pt ui cele din Ianuarie 1489. 4 


„OXOIV 
„ Suceava, 22 Ianuarie 1480, 


Stefan confirmă lui Di iul, fratelui. său 04 urja, şi surorilor sale 
| Mărinea şi Oltea, copiii lui Pătru Brudur, jumătate din satul Băi- 
căuţi, pe părâul Suholeţilor, partea de jos, „unde a fost. vataman 
Hodor“, cumpărată, dela, Toma şi dela soru-sa, Soriţa, + copiii , Mărinei, 
fetii lui 'Tiban, „cu 180 de zloți tătărești. Satul fusese, de jumătate. 
al bunichii lor Ileana, fata lui Țiban. cel Bătrân, care l-a 'stăpânit 
cu un privilegiu dela Alexandru cel. Bun. 


7 naseriie BONE) MI Ereau oenoAi, „OCNoAAPI. semn MOA- 
i SHAMEHH'TO WHIHAA H CUM AHCTOM HâlUHA . EBCAM KTO. HAN 
OV3pHT. HAn _£rO y'ToVuH Scabiulu'T, WAKE npitAo|ura N]paa, nam Hu 


1 In copie „Bogdan“. 
:) In copie greşit „Stefan, 


1489 | 367 


NBA, CVCHMH HAUIHME MOAAARCKHAH BOtape Toata n ceerpa sro Go9- 
PH, €InoBe Ampuna, ACuka ÎJHBAn9Ra, 19 HE ASBpON BOAn, Hu 
FUM HENOHOV:KEHM AH NPHCHASEANH, H NPOAAAu cRO[:9] “npatSe wr- 
HHHS, ui Baa AHAku Hy Hakun, Acuki craporo lluBana, wTr oprita 
LO. HAMAAA WHA WT AEAA Hanitr9 WT7: SLACĂANA DA ROELOAT, NOAOEHIA 
ceâ9 ua Hawk RBonkotuni 1), rac BHA XOA9p Baraman, Ha norouk Gs- 
Xolar]unaop, HUSI uacr, CAOTAM HAM AdHUIDAS H BpATS ro 
2NSpai Hi CEeTpaM Hy iWmpunu un GOaru, cniuiwam Iln'rpa BpSASpa, 
34 P SA4T TaTapeku)2). H OVeTaRInE HAUIH CASH AanuRA Hi BpAT 
ero ZBSp:ka un cterpu n dmpuna n Gara "ra [sa]naaruan en 
roTru nuwksu Șn Saar Trarapekuy 9 pSin Toma Hu ceerpn ere Go- 
pu[umn], eninoe?) Almpuna, ASuka ÎLMBANOEA, NPAA, Ham n NpAA Ha- 
UHM BOtape. Fo Al BHABUIE HȚ-AOBPON ROAH N TORA H MOA-. 
HS:9 SANAATS, A Mi TAKWA HU WT BAC ECAH AdAH H NOTEPhAHAU 
cASram Ham AanuioaS n pars ero Spin ui ceerpam n Am- 
PHURH H dau, eninom Il'rpa BpSAOVBA, TOE NPAAPEUENOE NOAOEHHA 
CEAO Ha Havk WT. RAHKOEUH, PAL BHA XSASp RATamau, Ha n9T9R Gs- 
YOAEHASp, AA ter Hm wm Mac, SP HI € Bhee AOOADA, HM UI 
AETEM. HX ti SuSuaTom unu np'kSuSuaromi uk Hu nphkuSpikrom Hy 
H BhCEMS pOAS Hy, KTO Ch HA HSBEPET HAHBANUIN, HenopSueno un- 
ROANE HA B'kKhl. SI jOTAp TON NOASEHIH CEAS Ad CT WT OVerro p9- 
TABA MOARA. | ua TO ECT BEA HALO POCNSACTEA BI ENHCAu- 
HATE. Ai Geanta BOEBOAT, H BEpA NP EB'RBAPBAEHHĂ ChIINWE TOENOA- 
CPBA Mu. SacăanApa Hi BorAana-BaaAd, n Bkpa B9tap Haun: B. n. 
Bătapu, B. n. Har, E. n. ASaa, &. n. FanrSpa, &. n. Aparoule AR9p- 
HUKA, 'B. 1. Xonmană, E. n. IĂusa XsAnua, BI ĂMEROA, BE. N. 
IleăSaa napkaaaca wr XoTuHa, B. 1. AluROTa ul. Pkueuia NApKA- 
Asu wT Hkmua, E. n. SIuapenka Wopropogekore, &. n. [posk nap- 
RAAABĂ WpYEHCROrO, &. n. wi GEKAp'h NApKAAABA HOBOPPAACKOrO, B.D. 
BanumS enmTrapk, E. n. BOAASpA BEHCTRpHHRA, E. n. Gpeata nocTea- 
NHRA, E. n. SINA penKA Uau HA, R. N. Ianapa Romica, ni B'kpa Seny 
BOIdp HâUIHX AOAAAECRHY, BEAHKHY H MAAHY. SI NO HAnleM :RHBOTE, 
TO BSAET. POCNOAAPh HA SEMAH, WT Akai HALĂ HAN WT Ha- 
UISrO POAS, HAN MAR BSA, KOPO B9Th H3GEPETI POCNOAABEM EHTH Ha- 
EH BEMAH MOAAAECKOH, TOT GH HM HE NOpPSUIHA Hâuiero Adana H 


1) Greşală, în loc de Banxonuui;, cf. mai jos. 

2) Cuvintele „fn aaar rarapcruy“ sunt reînoite cu cerneală mai nouă, 
peste cea, veche. 

3) Greşală, în loc de akru „copii“ ; eninont inăajmid „fii“. Tot aşă mai jos. 
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NOTEPRASAEHIA, 445 BH HAM O'TBPBAHA [N] Skpkn[na, 3Janoae cca 
HM AdAn H NOTEGDAHAH 34 Hy npaRSt caS%[E8], n Sa uro wnu coBH 
kSnuan Ha cgoH npagin numai. SI ua -BOAMISIO KPENSET 4: NOTEp%- 
XAEHlE TOMOY BRCEMOY EUL ENHCAHHOMS, BEAEAU ECAH HAmueMS E'EpHOAMS 
[nan]S Tovyrovasy aoroder8 nucaru n nauoy neuar nputkeuri E cem$ 
anerer uaueao. Ine(a) Toaarp o Gwu(a)ek, E Ak'ro 15u63, pei. KE. 


Pecetea, pierdută. — Orig. la Academia Română, sign. 1/Lxxvil. 
Un „suret di pe alt suret, tălmăcit [la 12 Noemviie 1802] de pe 
uricul sârbesc ot Stefan Voevod, din let 6997, Ghen. 29“ se află în 
arhiva sf. Spiridon din lași, actele moşiei Băceşti din jud. Roman, 
plicul 1, No. 2; e acelaș plic în care se află şi cunoscutul docu- 
ment al lui Iuga din 1400; vezi Gh. Ghibănescu, Ispisoace și 
zapise, vol. I, p. 29-31. In acest suret trebuese îndreptate urmă- 
toarele greşeli: „lanuarie 29“ în Ian. 22, „Sofiţa“ în Soriţa, „mă- 
tuşa, lor Ileana“ în bunica lor Ileana, se.. a lui Toma.şi a Soriţei 
(ANAKA, nu 'TETRA, cum va fi cetit vechiul traducător), „din uricul ce 
au avut ei“ în din uricul ce au avut ea, (wua, se. Ileana), pîm- 
prăştiaţilor“ în răstrănepoţilor (nptmspt'rom), „Bogdan şi Vlad“ 
în Bogdan-Vlad, „Ştefan“ în Şteful, „Micote şi Reţișa părcălabul 
de Neamţu“ în Micotă şi Reaţeş pârealabii Neamţului, „Drace“ 
în Ciortorovsehi, „Hrămana, Dajboga, Andriiea“ în Hârman, Daj- 
bog, Andreico. Câteva omisiuni din text nu alterează înțelesul tra- 
ducerii. — Un rezumat, cu data exactă 22 Ianuarie. 6997, se află 
"în dosarul No. 21, f. 5, Tr. 353, op. 384 din arhiva Statului din 
laşi; el a fost prezentat înaintea, judecătoriei de Roman la 1832 de 
neamul Mădăluţenii și Busca; lui Brudur i se zice aci Brădur. 
La 18183 originalul se află în mânile diaconului Ioniţă Cotan din 
Brudureşti; ef. Ghibăneseu, 1. c. | Te 

Satul Băicăuţi (Bankokuu), numit aşă după întemeietorul său 
Baico, sunt Băceştii de azi din jud. Roman, pl. Funduri (din *Băi- 
cești), lipiţi de târguşorul Băceşti; se află la o distanţă de e. 8 klm. 
spre sud de satul Suhuleţ din jud. Vasluiu, pl. Funduri. Părâul 
ce trece. pe lângă el se numeşte azi Gârbovăţul, în partea superi- 
oară a, lui poartă însă numele vechiu Suhuleţ, după satul Suhuleţ 
din care izvorăşte. Pe vremea lui Ştefan cel Mare se numiă „părâul 
Suholeţilor“ până la vărsătura lui în Bârlad; v. harta statului 
major, planşele Dagâţa şi Băceşti. Se vede că satul sa mutat din 
susul apei în jos şi poate să. fi fost la început aşezat între părâul 
Suholeţilor şi al Hodoranilor, care ne-a păstrat numele vatama- 
nului Hodor dinainte de 1489. Brudureştii, satul lui Pătru Brudur, 
ai cărui copii cumpără la 1489 jumătatea din jos a Băiceştilor, dela 
nişte urmași ai lui 'Ţiban, se aflau în apropierea acestora, poate tot 
pe Suhuleţ (ef. doc. dela, 1 Martie 1488, No. CLXXXI). Intre acesta 
şi Băceşti, cam la jumătatea drumului, se află 'Tibăneştii-Buhlii 
şi vre-o 5 klm. spre ost de Suhuleţ sunt Tibăneştii d-lui P. P. Carp. 
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OLXV 
Roman, 17 lunie 1482. 


Ştefan scrie Braşovenilor că a trimes la dânșii pe sluga sa 
Vasco, ca să-i cumpere uleiu şi postav de 25 florini ungurești, şi-i 
roagă să nu-i ia vamă pentru acestea, 


Stephanus, Dei gracia wayvoda et dominus ac heres 
terre Moldaviensis. Egregii ac circumspecti nobiscque hono- 
randi. Misimus hominem nostrum Wazko erga vestras do- 
"minaciones ad comparandum oleum et pannum p|rlo viginti 
(țuinque florenis hungaricalibus. Quare vos petimus tamquan 
amicos, quatenus de eodem nostro homine a praedictis rebus 
“tributum aliquod petere non velitis, ymo pacilici absque 

aliquo impedimento dimittere, nostri gratia, velitis. Datum 

in Romano foro, feria secunda post festum Viti et Modesti 
martirum, anno Domini millesimo quadringentesimo octua- 
aesimo secundo. 

Adresa: Circumspectis ac egregiis iudici ac iuratis civibus 
(e Brassovia, amicis honorandis. 


Pecetea mijlocie obişnuită. — Orig. în arhiva orăşenească a 
Braşovului; copie la Academia Română. 


CLĂVI 
“Suceava, 17 Septemvrie 1480-1484. 


Chiracol și Bucium, visterniei şi vameși în acelaş timp, cer 
Braşovenilor să restitue slugii lor Mihalco suma de 4 zloți, pe 
care i-o luaseră pe nedrept la vamă pentru nişte mărfuri; în cazul 
contrar, ei ameninţă cu represalii. 


+ COT nana hHpaROAA, BHCT'EPUNRA N AMITHAKA, MW NaNd hs- 
USA, BHETHAPUHKA N MRITUNRA, IHUDEM MHOTO SApARHE N ARBORII 
HORASHEHTE Gpariam Hăma, nanS BupnS Hi nanS avruukS WT hpa- 
Wegă. BA Ham aaSer caSra hau ÎÂMXAARO, Asie ECE FPO IIPOMbl- 
“ritau Be3 BuNS, "Ta cere emS Saaan Ă, Baar(n) Srpnekin. Lore păi 


. * 
50034, Boadan, Documentele Ini Ştefan cel dare, [7]. 24 
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MOANMO Bac ARO HâuiH NpiATEAH A9EpIH, SunuuTe 34 HâmS ROAIS Ta 
BEDHHTE TOTII Ă, SAaT(1), noneme eSr nam nutbair. VU mor ToBaph 
BHA Mânu. F] WE REDHETE AH, A BI AB ECTE BHAAH ARE BSAFAM TORO- 
PU'TH POCNOAAPEBH, TA EApE KTO NPHAET W RAMINY AOAEH AO Haâc, A 
MH BO3MEM HC Wu "Tori Hauin nunta. BapagcreSuTe w roensAn, 
am. Ilue(aum) S$ GSuark, cen. îi. 


O pecete mică în ceară verde, a cărei legendă şi emblemă nu: 
se pot recunoaşte; adresa:  Ilau$ aupn$ n nanS mMhrrunt$S w'r 
“HpanmeBă, NpHaTeacăt: namui ASEpHM: Dumnialui birăului şi dum- 
nialui vameşului din Braşov, prietemlor noştri buni. — Orig. în 
arhiva orăşenească a Braşovului No. 496 (hârtie). Tipărit de mine 
în Documente moldoveneşti în arh. Braşovului, No. XĂ VII, p.58-59, 
cu data, hipotetică „ce. 1480-1484“, şi de St. Nicolaescu în Documente 
slavo-române, No. LXI, p. 149- 150, cu acecaş dată, împrumutată, 
se vede, din scrierea mea. l-am Ta şi aici data 1480-1484, de oare 
ce pe Chiracol îl constat ca, visternie ddd Ay, A prilie 1480-83 lunie 
1484. Bucium însă nu poate să fie pârealabul dela 1466 — el se 
găseşte fără titlu în documentele lui Ştefan între anii 1459-1466 
şi e cunoscut încă de pe vremea lui Petru Aron 1456, — ci un 
altul,'care pe la 1480-1484 va fi fost visternic şi vameş mai 
mie, subordonat lui Chiracol. 

Traducerea: 

»Dela dumnialui Chiracol, visternic şi vameş, Şi dela dumnialui 
Bucium, visternie şi vameș, seriem multă sănătate și dragă închi- 
năciune fraţilor noştri, dumnialui birăului și dumnialui vameşului 
din Braşov. Ni se jelueşte aci sluga noastră Mihalco că l-aţi vă- 
muit peste măsură şi fără vină și i-aţi luat 4 zloți ungurești mai 
mult, Deaceea vă rugăm ca pe nişte buni prieteni ai noştri, 
faceţi pe voea noastră și întoarceţi acei 4 zloți, căci sunt banii 
noştri. Şi marfa aceea, eră a noastră. lar dacă nu-i veți întoarce, 

să ştiţi că vom spune domnului (nostru), Și oricine din oamenii 
"voştri ar veni la noi, ne vom luă dela, ei acei bani ai noştri. 
Fiţi sănătoşi în Domnul, amin. Serisă în Suceava, Septemvrie 17“. 


OLXVII 
Cotasitael. 16 Septemvrie 1485. 


Ştefan făgădueşte regelui Cazimir că, deși e domn al Moldovei 
numai din mila lui Dumnezeu, va păstră totuşi lui şi Coroanei 
polone aceeaş credinţă şi supunere ca şi predecesorii săi; că nu va 
recunoaște niciodată un alt sazeran; că-l va ajută contra tuturor 
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CXCVI 
24 lanuarie 1489. 


Ştefan confirmă fraţilor. Toma, Dobricean şi Burul, et 
Tatului dela Bârzota, satele Cerceșştii, Făureii cu mânăstirea, şi 
Şehiopenii în gura Sacăi. 


Arhiva Statului din Iaşi, Condica de Anaforale No. 24, f. 91, 
cu data 6997 (rezumat). Originalul a fost prezentat la 1839 de 
„răzăşii din Cercești, ţinutul Tutovei. — Părâul Bârzota, izvorînd de 
lângă . Cotoroaia şi trecând prin Cerţeşti, e:vorba de sigur despre 
acest sat din jud. “Tutova, pl. Corodu, care se trăgeă, se vede, din- 
tr'un *Certea, dela slav. uepTw, rus. 10prb diavol, drac; ef. Ciortea, 
nume propriu, după forma rusească “0pTr. Şchiopenii erau în jud. 
Fălciu, pl. Mijlocu-Prut, pe unde: Saca (valea Săcii) dă în Sărata. 
Pe la 1870 eră încă în părţile acestea o pădure mică, care, după 
Frunzescu, Dicţionar topografie, p. 423, se numiă mai 'nainte Fău- 
reni= Făureii din documentul nostru. In tot cazul, Şchiopenii aceștia 
nu sunt cei de lângă Huşi. Cu numele“ neobişnuit Burul cf. pi 
leanca, sat în jud. Ilfov (Frunzeseu, p. 81). 


OXCVII 
Suceava,.25 lanuarie 1489. 


Ștefan confirmă, fraţilor Gavril, Nichita şi Ion, fiii Negritei, 
fata lui Pătru Mânzatul, stăpânirea peste satul lor de baștină 
Mânzaţii, la obârșia lubanei. 


T ÎÂHAVETIID BOAIIO Abl GTEAN BOEEOAA, POCNOAAPh SEMAH MOA- 
AARCKOH, SHAMENHTO UHHHM HE CAM AHCTOM HALIHAM E'RCAM KTO H4H 
OV3PHT HAN EP UTRUH OVCAHUIHT, WE TOTH HCTHHIH  HAUIH CASTH 
Tagpna un paria sro Huknra 1 Hwn, chinoge Herpuri, Acua IIn'rpa 
ÎN nHSATSaa, CASIAN HAM NpARO Hi BP. TanRe Mi BHAGEUIE 
HX NpABonp H B'kp[Hoi cAS]REBS, AAGBaani cca HX WeoBHOID HALE 
MHASCTIR H AdAH 1 NOTE(PRAHJAN ECAH HAM OY MANIE SEMANH OV MOA- 
AdBCEOH HY NPARAA WTHHHA, EAHNO cea Hă Havk AmuSanin, Ha 
Repyh IOBanu. Toe Bee RHIUIENHCANHOE Ad EET HM WT H4C SPA i 
Eh BERCEA AOXOACA, Hai Hi A TEAM HY pag Hi SuSuarom Hy HI) npk- 
DUSPATOM HX Hi BheemS poAS Hy%, KTO ch Hm HBBEPETh HAHBAN:RUIN, 


4) Vezi nota 2 dela p. 286. 
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HENOPSIUEHO HHROAHE Ha BkkH. A XOTâp TOMS BHUIENHCANHOAS  ceAŞ 
Ha Havk dinusauin, Ha Rep IOBann, Ad €cP W7 OVeuy €Topon no 
CTapomS VoTaps, RSAa H3 Bia Mangaan. | Ha TO Ec RBA HAUIErO 
POCNSACTEA EHUIENHCANHATE AH Gredana EOEBOAT, H Ekpa nplem3- 
[ato]Bacunk Ak'ren Hauuyk Slatăau Apa H Borpana-Baaaa, n B'pa R9- 
ABB Hamuy: E. n. Beiapu, &. n. Har, E. n. AS, E. n. Fanrsga, 
BR. 1. ApArouIe AROBHHKA, E. N. Xpmnmana, E. n. Aaxora, B. [n.] XSanu, 
E. n. IedSaa Xorunenorw, B. ni. Mnorm n P'ueui(4) napka[aagok] 
HEMELCRHYX, &. n. Yopropockiu, &. n. Lposn [linnomnua naptjaaaga wp- 
XEHHCKOTO, E. n. Îwu Gekap NapKaAaBă HOROrpAAcROro, [&. n.] Bamumnwa 
cnnTap'k, E. 1. ROAAOpA BHCTIAp[HHRA, E. N. Epr]uia NOCTEAHHKA, E. n 
Alu Apenita YăUHHRA, 8. n. (Ilanapa Komnea, H B'kpa 9ycuy B9Ap Ha- 
HK, BEAHRHX H Maauk. ÎL no naui[em AHROTk, .KTO BJSAET Pocno- 
AdBb HâueH Seman, wr Amen HAHX HAN WT HALIEro NAEMENE, HAH 
MAR BSA, [KOPO BOrh] H3BEper POENOAAPEA EHTH '38MAH  MOAAAECKOU, 
TOT U4OBH [HE 'N9pSuHA Ha]uiero Aaanta n NOTEPBAAEHTA, AAH UoEH 
HM STEBMAHA n SKPANHA, Sa[HStc] tea EMS AdAn H NOTEPBANAN, 
34 9 Ec Hg NBataa [wrunna. SI u]a Boaue kpanoer ToNS EneemS 
EHUIENHCANNOMS, Beatan semn Hauei$ [ekp]nomS nauS TaSmSas a0- 
_roder8 nucaru n Haui$ neuam npu[&keujru K cemS aucTr8 nauiems. 
Ilncaa Boceme am GSuazt, & akrw *SUGS, AVECAUA Pen. RE. 


Be dotea pierdută, — Orig. la Arhivele Statului din Bucureşti, 
M-rea Bogdana, pach. 41, No. 45, cu o traducere de Evloghie. dascălul, 
dela 1761 Iulie 12. In dosul pergamentului notiţa „pe Mândzaţi, 
la vârvul lubanei, la Smila“. E vorba de satul Mânzaţii-Răzăși 
din jud. Tutova, pl. Simila, între valea Similei şi a lubanei; 
formează, o comună cu cătunul Ibana, vechiu *lubana (cf. Igești din: 
“Lugeşti). Vezi harta, statului major, planşa Unţeşti. 


OXov 
Suceava, 13 Martie 1489. 


Ştefan confirmă, lui Lupe armașul următoarele două cumpă- 
rături: a) o bucată de pământ din hotarul Alboteştilor, la gura 
Sărăţii, cumpărată cu 80 de zloți tătăreşti dela Nastea, Toma și 
Ilea, copiii. lui Coste, şi dela Ana şi Sima, copiii lui Lazor, toţi 
cinei nepoți lui Oană vornicul, care 0 ave, dela Alexandru cel 
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Bun; b) o selişte peste Prut „unde a fost târgul Sărăţii, din sus 
„de gura Sărăţii“, cumpărată dela Stanciul, fiul lui Jurja Husea, 
cu 150 de zloți tătărești. | 


T AĂnACeTIIo BO:KTER Mi Gea BOEROAA, POCNOAAph SEMAn 
MOAAARCRON, SHAMEHHTO UHHHAM HE CHA AHCTOM HALINM EMEA KTO 
HAN OV3pHT HAN £rO UTOPUH OVEARBILUINT, WE NPINAOUIA NpAA HăAH 
H NBA, OYCHMH HAINA MOAAABCRHAH Botape Hack n Bpar en Toma 
H_CeCTpA uk HARA, ChIHOBE BOcTe, OVHOVRORE GOanu AESpHHEA, H Suna 
n BBAT eu Guma, ChIHORLE Aasopa, THE WHOVKOBE GOAnH ABOpHHKA,: No 
HX A9BpOH BOA, HURHM  HenOnSAsenu anu NPHCHAORANH, H NpOAAAN 
CROIO NpatS WTHHHS_wT OVpHRA AAA HX COAnn AOpHINKRA, UE HMAA 
Wa_w7 Aaa Hămero WT SIAFĂAHApA EOEROAL, FAO BOVRATE BEMAIR 
wr Xorapk SIAGO'TELIHAOȘ, Ha overie Gmpark, avkero wr ceao, cass 
HAMEMoY nauS A$Sne apmamoț sa îi Saar 'arapetuy. H sanaarua 
CASTA Hâti ASne apmanu Tă SANA4THA Sen roru nnuwksu îi Saar 
o pSkn Hacrk un BparS eu Toma H ceerpu Hy Haka, chinoge Boer, 
H Slunu n BparS cui Guma, ChiHOBe NA30pa, eu WHOyRORE GOanu 
ABSPHHRA, NPAA HAM H NBA HâUIHANH BOlape. ÎI 0 "Tom TAROK 
NPINAE NPAA HAMH H NPAA, SVCHMH HAINA MOAAdECEHMH  BOIape 
cară Ha Granuroa, ehinn 2Bopita XoyenBa, no CROEH A9BPOH BOA, 
HHRHA HENOHOREN ANH NPHCHAȘBEAH, HI IPOAdA CROW NpABSR WTHHno 
W'T CROETO NPABATO SYpHKA, EAHO CeAHUO Sa ÎIpoyToM, TAE BHA 
Tphrh GhpaTu, ORE OVeTIE GmhpaTH, TH: cASSk nauemS ASne 
âpmam$ 34 ph Saar TaTapeRHy. H OVeTaBule CAOWrA Han ASne apmauu 
Tă SâNA4THA cn!) roTrH nuHkS3u Gh Sa4Th 9 pSkH G'ranusas, 
chin ZKoypia XOyeHEA, MEPEA, HAMH H MEDEA, HâuiHmMu BOlape. Hu9 
Mi BWIA/FEUIE Hy AOBBOH ROAH H TORMEA H NOAHOIO SANAATĂ, 4 Mbi 
TANWA H W'T Hâc ECAMH Adu H NOTEPhAHAN cASSk natmemoț nan$ 
done apmams orei NPAAPEUENOȚIR BOVRATS seman wT XoTapk SIA- 
BOTEUIHASp, ahkero wr cea, Ha OeTii GhpaTk, u TOTO CEAHULS 34 
Ilpsrom, rate BHA 'Tphrh OmhpATH, 9 Bhitut Scrie Omparu, Ad cST 
EMS WT nac OVpHK H ch Eee ADYOAWA, EMOV H AETEM sro H 
ovuSuarom cre n npkouSuarom ero n npkuiSpkrwa £ro H EDCrMOY 
OAS ro, KTO ch EMO HSBEPET HAHBANWKHIH, HENOPSUIEHO HHROAHKE 
Ha BkKhi. SI XoTap Ton BSRari SEMAN wr XOTapa SIABOTEULHAOph 
noughiui wr oerie Gmparn AOASB 2) no Beperh IIpSTA, TA HA EbiuHTH 


1) In orig. cyan, din pricina lui nnukan. 
2) La Hasdeu AcaSa, în orig. A94$. 
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one pa DOpAnORA, Ha EA BepecTi SHAMEnan, W'r 'ToAE rIpaRO 
HA AMA Hă EAHH €TOANb, W7 'TOAE 19 "TON CTOPONH AHAa n9 SBouu 
TA HA ARA ASEH SHAMEHANH, WT TORA HA EAHH AVE SHAMEHAN, WT 
TOBA UEDEC AOVEPORHUS Ha APAHHKS HA EAHH AVE BHAMENAN, TA A- 
AHUROI ropk AO 'TBOIANA HA ETOAN, "TA TBOIAHWA Pop AO TAL 9na- 
AdET 'Tpoau o GpaTa, 'Tă GnpaTo, Aa A9 Pac Snaaaer Gm- 
para S IlpSrn. SI XoTap "Ton ceanuip, TAL BHA oma GmpaTu, no. 
BbIuie OVCTIE GhpaTu, NOueHuun TH wm overie Ompăru Ta no BE- 
per IlpSra ropu A9 ceanuie Boat CpnBovaa, wr Toab ELE no BEpEr 
" ÎlpoVTa POPA AO ceAnue Doak PsmmpSaa, 4 wT rea POpH Hi4 AAA, 
"TA WEpee NOAE HA NHCKS Ta S$ markS Cr parrrk, WT TOAk 9 CTâgsn 
ASPOrS Ha AAA, TA 9 Brpţh AAA ACAS AO RODANSIO MOrHAS, Wr 
oa no Bes HA EAHH CTOANb, Tă HA ABSrin CTOANE, WT Ri 
A9pOroI AO yorapik dumemASaue. To ECT HM Bec XOTApn. | Ha "To 
tem B'kpă POCNOACTEA MU BHIUIENHCANHAPO Mb Geanta BOEkOAI, n 
Rkpa Np'EB'BSAIPBAEHUX CBIHWE POenoACTEA MH Slarăan Apă H RorAana- 
BAdA(4), Hi BEpă BOrdp Hamny : E. Ah Belapu,, Rol. Har, B. n. Asa 
8, Ile TanrSpa, E. 11. Aparoule. AEOPHHRA, &. 1. Xphaana, BE. 11. Ida 
XsAnua, E. 1. AAABOrA, B. n. IleSaa Xorunckore, E. n. Autor 
H n. P-ueuă IIȘKAAaBH WT Tana, B. n. SluAplenka "Uojp['ropor- 
cKoro], Bg. n. Tposik NApRAnABA WpXeHeRoro, &. n. Îwvu Gn(ka]pn n[pra- 
KaaaBa HOROPPAACROrO, B. 1. RaniinS enm'Trapk, B. n. BOAAopa Enc- 
mkpuHkA, E. n. Epemia NOETEANHIKA, B. N. Ina pena MAMARA, E. N. 
Iwiu bpsureliu) CPOANHEA, E. n. IllanApa ROmnea, n &ilpa ovcnyț 
BOtap (nau) „MOAAAECRUY, BEAHRHX H ma[auy]. SI 9 nauism KHBOTE, 
KO. BSAET POCNOAAPI HÂLIEH SEMAH, WT Areni HAUIHY HAN WT Ha- 
WEro OAS, Han MAR BSA, KOro BOT ASBEPET POCNOAAPEA EHTH Ha- 
Le SEMAI MOAAdBCKOII, 'ToT SH eMS ue nopSura 'na[uiero] Adania H 
NSTEpRA ct, dA BH ENS o TEPBANA H OSVKRp! Enna, SANSE ECMH EMS 
AdAH H NOTBPRAHAH 84 £ro n pABSIo CASES, n Sa. ULO WH COBH KSNHA 
Hă CROH npatin nus. SI Ha BOauS EPENWET H. NOTEPIAS pene 
'TOAMS RceS BI ENHCAn HOMS, Bean ECMH HAUIEMS BEpHOMS nan$ 
TovTrSaS. aoroderă HucaTu H naui$ netiar npugkeuru K CAME, auer$ 
HALIEMS. IIne(a) Toaatp 9 Gouanu, :ă are E My. Fi. 


„Pecetea, cea mare domnească, cu legenda: +, II6UATE 160 GTEPIHh 
ROGEGOA(A, TCOGJNOASIP 36A4U MOOAAAEGROH, foarte bine păstrată. — 
Orig. la Arhivele Statului din Bucureşti, secţia istorică, cu .0 tra- 
ducere nouă de translatorul D. G. Peșacov. Tipărit de B. P. 
Hasdeu în Arhiva istorică a României, I, 1, p.. 155-156, eu multe 
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prescurtări în text, cu lista inartorilor necompletă şi cu câteva aba- 
teri dela ortografia originalului. FPraducerea Iui Haşdeu e insă foarte 
bună; ea a fost reprodusă de epp. Melchisedec în Chronica Hușilor, 
p. 19-14. Dăm şi noi traducerea hotarnicei celor două locuri, inte- 
resantă din mai multe puncte de vedere. „lar hotarul acestei bu- 
căți (BSkarn) de pământ din. hotarul Alboteștilor începe dela gura 
Săratii (s. Sărăţii, Gmparu) şi merge în jos pe malul Prutului 
până la capătul de sus al rădiului lui Goran (park Topanoka) 
“a un ulm însemnat, deacolo drept la deal la un stâlp, deacolo de 
ceea parte a dealului pe coastă (8. costişe) până la doi stejari 
însemnați, deacolo la un stejar însemnat, deacolo peste dumbră- 
vioară în văleeă la, un stejar însemnat, apoi pe vălceă în sus până 
în troian la stâlp, apoi pe troian în sus până unde se întâlneşte 
troianul cu Sărata, apoi pe Sărata în jos până unde se varsă Sărata 
în Prut. lar hotarul seliştei, unde a fost târgul Săratii, din sus de 
gura Săratii, începe iarăşi dela gura Săratii și merge pe malul Pru- 
tului în sus până la seliştea lui Bodea Sârbul, deacolo tot pe malul 
Prutului în sus până la seliștea lui Bodea Rumârul ( = Rumânul), 
iar deacolo la deal în sus și apoi peste câmp la Piscu şi în matca 
Săratii; deacolo pe drumul cel vechiu la deal, apoi din vârful 
dealului la vale până la movila săpată, deacolo pe Piscu până la 
un stâlp şi apoi la alt stâlp, deacolo pe-drum până în hotarul lui 
Limbădulce. Acesta le este tot hotarul“. — Astăzi nu mai e nici 
o urmă de hotarul Alboteştilor și de târgul Sărăţii, care se des- 
ființase înainte de 1489; ele erau însă de sigur pe teritoriul de azi 
al satului Gura-Sărăţii, cătun al comunei Rănceni, din jos de 
Vetrişoaia, (jud. Fălciu): Alboteştii de partea dreaptă, seliştea Să- 
răţii de partea stângă a Prutului. Se vede că proprietarii cei 
vechi n'au avut urmaşi cari să le perpetueze numele. Pomenirea 
„troianului“ e interesantă; şi azi se constată, de partea stângă a 
Prutului, în Basarabia, o parte izolată din valul roman, care se 
continuă, apoi mai jos, fără întrerupere, dela Leova spre nord-ost; 
vezi, pe lângă, serierile speciale, harta institutului geografie austriac, 
planşa Jassy. Of. documentul de la 12 Oet. 1487, No. CLXĂIX, și 
cel de la 4 Noemvrie 1493 (vol. II), în care seliştea Albotești e 
citată în hotar cu Stănileştii de la Prut. i 


CXCIX 
AJ Suceava, 14 Martie 1489. 
Ştefan dărueşte mânăstirei Voroneţului satul Vlădenii, „unde a 
fost Oriş Vlad“, cu mori pe Siret, cumpărat cu 350 de zloți tătă- 
reşti dela următorii nepoți şi nepoate ale lui Isaia logofătul, care 


îl stăpânise în puterea unui privilegiu dela Alexandru cel Bun: 
Muşa, fata lui Jurja stoinicul, soţia lui Zbierea; fraţii ei Lvanco şi 
pai ete m mp me Șu BL: 
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„Petru; nepoţii ei de soră Toader stolnicul, fratele său Isaico' şi sora sa 
Marina, toţi trei copiii Anușeăi, sora, Muşei ; vara lor Marina, fata, 
lui Duma. Isăescul, soţia lui Fete Lacobeseul ; verii acestora Balşe 
şi Iuga, fiii Oliuşeăi ș şi nepoţii lui Şendrea,; nepotul acestora Iurie 
şi verii lor Toader, şi Petru. 


Em HMA .WTUA Hu CBIHA H CEATArO ASXA, 'TPSHUA CEATAA HU £AH- 
HOcSuHaa n nepasa'kanmaa. Ge 43% PAG BAAABIREI MOEPO ICV YpHeTA, 
„Ivan (Grsdau.-BOEROAA, BOIEIO AMHASCTII POCNOAARR SEMAH , AOAAAE- 
CROM, SHAMEHHTO UHHHA He CHAVB AHCTOAVR HAUIHAVh BHCEAM KO 
HAN OV3pH'T HAN TO UTOVUN OCAHUIH'T, WE NPIHAOIUA TIBEA, HAM Hi 
NGEA, Sena HALIHMH  MOAAAECKHA. BOAPH, BEAHRHAU H MAAHAMH, 
Misa), AURA RS Sp28, CTOAHHRA, HENOTA Icata ASrobera, arian 
CBORAN. “ceerpuunan cn n TOaaep_ CTOAHHRI. n Epara ere ARB H 
CECTIPA 3 apune, CRIIORE CECTpH.. sua?) SIuSuiuu,, H Nae Men uă uk 
“Magia, Acu ASata Hetscksaa, Ru rnuk bere ANROBECRSAA, H nat 
MENU HE Baa îi "Epa'T Eno TOra, A, CIHOEE Oateunka, HENO'TORE 

Ienapa, n „HENOTh HX 1098, H TAGANELL HU AX, “Toaeph H EpAT,. 
Ileps, cu SVHOVKOBE. Beata aorodera, ! H Ch ECHMH Hy a 0 H 
SVeHM HX POAPAM, N9 HX A9BpOH BOA, HHKHM HenoHSăteti ai npu- 
CHAOEAHH, H NPOAAAH CEO NPAROIO OUHHO WT SpHRA H He NpHBHAfA 
AEAA. Hy Hcata AOPOETA, 9 HAMAA WT AEAA Hâulero w'r emapare 
STAKCAHApBA EOEROAH, EAHO ceao Ha Cupei 5) na Havk Baa kuiu, ra 
Buan_ Opum Basa, H cm manun uro cSrh 5 Guperk, Ta npoAaan 
"Tor cea Ha Havk Baaajkuin Ha Guperk4),. rAk sua Opuu, BadAn, 
H Ch. MAHHH, CAMOAS POCNOACTES MH Să Tu 3aar 'TaTagekuy. H Ash 
POCNOACTEO MH SANAA4THX Sen TOTH NHIWESH "TH SAAT TATApCKUX OY 
povkn Mou, ACuun 2308 croanuiă, HenorH IHeaia aoroiera, 
kukrnun nana Brau, o poyiu Bpariam eu HeankS un IlerpS, H ce- 
erphunuim ei ToaatpS eroanuko H BpaToy £ro HeaukS u cecrpu Hy 
Mapuuu, n nacmennun uk Magunu, Acuulu] ASaa HemeeSaa, Ruk- . 
runu ere AMROBECRSAA, H nasauukoan HX Haauie H pară 5) ero IOra, 


2) In copia d-lui R. Rosetti Mswmara; orig. a avut d probabil Asa, 
căci rezumatul lui Măzăreanu are „feciori surorii lui Muş şi a Anuşcăi“, 
greşit pentru „feciorii surorei. Muşei, Anuşca“ (S. FI. Marian, Condica 
Voroneţului, p. 46; cf. Wickenhauser, Woronetz und Putna, p. 103). 

2) Ar trebui dat. Asu; ; greşala, se repetă şi la alte cuvinte mai jos. 

3) In copia d-lui R, Rosetti Sula; cf. mai jos Gupert. 

1) In copie Gnprrk. 

5) 23 copie spara. 
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CBIHOBE Oamuika, HenOToRE Ilanapa, ui nenorov Hi IOpro un nacmenn- 
ROM HYk ToaarpS n BpaTS ero lerpe, NpEA, HAM 1 BEA, HAIHMH 
BOAPH. [Eno MH BRCTAJRUIEI) H SANAATHBULE OCE FAROE EIIUE NH- 
IEMh, A3% TOCNOACTEO MI OV "TOM BAAFONPONSROAHY HALIHAM BAAPHM 
NpOHSBOAEHHEA, H UHCTHM H CEETAHM CPRAMEMR, HI Ch OVCEA HA4- 
IIEA: AOEPOA BROAEA, H WT BOPA NOMOULIA, H SVUHHHAH ECMH Eh 3a- 
AOYUIIE CRATONOUHBUINĂ NPEAROR H POAHTEAEI HAI, HN 34 Hâure 
BApaRie n Cnacenie, H Să SApaRIe H cnacetie A'ÎTEH HAY, ARO Ad 
OTBORAHA H OVEPENHA HAulh CRATIN MOHACTIIph Wwr hOpouetn, 
HAERE ECTh XDA CRATAPO HM CAARHATO REAHROMSUEHNRA HM N9B'kAo- 
nocua Teoria, n Ac ECTh EPSAEND MOAEBHHER  Hâlh RH NO 
Epnam, H Ada H NOYHAHAH H NOTEPRAHAH ECMH TOME CEATOAOY 
Hauiemoy monacruipS mor ceao Ha Hmk Rasa bul na Guperk 2), rar 
Bhian Opuu Eadah, H Ch MANN, Ad FCTh 'TOMS CBATOMS Haulea$ 
MonacTiipS wr Boponeum WT Hâc'h.9pHKR II Ch EhelAh ACXOAAh, 
HENOPSUIEnO HHROAN:EE Ha EERU. SI XOTAPR TOAS BhIulENHCANHOAS CEAS 
Ad EET WT ScHy €TOpON N9 CTAPOMS YOTapS, RSAA H3 Ba SEHRAA. 
A Ha To Ec'Tm RBA HAEro POCNOACTBA Bhiuitntcaunaro mn Grrban(4) 
ROEEOAH, N Rlpa NpkEBSAPEAEHHIY CHIHOBE POCNSACTEA. Mi SAekcAH- 
Apa n Boraana-Baaaa, n Bkpa Boaph Hawk: B. n. Belapu, &. n. Hkr, 
BR. n. ASma, B. n. TanrSpa, &. 1. ApAroLe ABOPHHRA, BN, XphMana, 
R. n. Muia XSanua, e. n. MleSaa napkaaasa wr Xornua, [8. n. Au- 
koTm H n. Pkueua npBRaaasui wTr Hkmua, &. n. SInapena VOpTopon- 
CROPO, E. n. Tpo3k NapRAAABA WpXeHcKOro, B. 11. Îwn Gnkaph NpBKAAABA 
HOROTPAACKOTO, E. n. Kahu$S cnmTapk, E. 1. DOAAOpA BHCTEpHHRA, 
E. n. Epemia NOCTEAHHRA, B. 1. SIHAPEHRA Wamwuukă, B. 1. Iwn DpSu- 
eu cTroannka, E. n. IlanApa KOAMHca]?), n Bpa oveny Boaph namny, 
BEAHRHX H Maany. SI no Hauiem KHEOTE, K'TO BSAETh POCIOAAPR HA- 
LUIEH SEMAH, WT A ETEN HAuHk HAN WT HAUIero pOAS, Han nat 654 
ROPO BOTh HSBEDETh POCNOAAPEMh BHTH HALE  SEMAN MOAAABCKOH, 
TOTh EH HE NOPSUIHAR HAUIErO AdAHlA n NOTEPRKALHTA, dA GH 
STEphAHAh H SKpkniam, SanSKE ECMH KSNHAH Hă cBOH Npakini nHHkSH 
[n] ecmo Sununan Să ASuule cRATONSUNBIUHĂ  NPEAROR N BOAHTtAtH 
HAIHX, H SA Hâlue SApagie H cnăcenie, H Să SApatie H cnacente A ETEN 
HAUIHX, "TA ECAO AAN 'TOE CEAO Ch MAHHH 'TOMS CRATOMS HALIEMS 

1) In copie „kre n mn nun?) 

2) In copie Cnprrn, j 

2) Completat după documentul precedent, scris de acelaş diac. Se 


vede Că aici originalul e stricat de tot, deoarece nici Wickenhauser 
(Woronetz und Putna, p. 104) n'are aceste nume în traducerea sa. 


318 | 1489 


monacrups: [wm Bopontu. .......]. « ko ek nokSeumul). Hauiero 
AdâHia n9pSuIHTH HAN pâ3ApSun'TH, "TOT AA ECT'h DPORAATh WT Pro 
CNOAA BOA CNACA HALIETO: ICV XPUCTA, H WT NpUHCTIA BOPOMATERU, 1 
WT CRATHX Â, ERAPPEAHCTH, H WT CBATUX BEpXOBHHX anoe'roa, Ilerpa n 
Ilagaa [n npouiuk], n we rân ctaTHk BOronoCcHuHX WTEuh He Bi Hu- 
KEN, H WT NPOUIUY. BhCHX CRATIIX Hate WT. BEKA EOrS SroAHBUIIX, 
H Ad cc. NOAOBeim ISA NpeAATEAR Hi NpOKAkTONS pi, H AA 
HMacrn Şuacrie ch Ou'limu HIOAcHi 'EAE RI3ONHIIA Hă POCNOAA BOră: 
Ep TO HA HHY H HA UAA9k HX. ÎI Ha BOAUISIO Kpenoemn Hi n9- 
TREpitenie TOM ECceAS ; Buuienncanom8, [Beăkan cca] namemS B'kp- 
HOMS nan$ TuSr8A$ a9roberS nucaTu H HauiS NEVAT n. npuerkeu'riu K 
cemS ancTS Hamem$. Ilneaan Toaatpm Alath S$; GSuagu, E AkTro 
13403, MâpTia ÎI Ann 2). în sia 


„+ “Originalul acestui document, nu se ştie dacă cu pecete sau fără 
pecete, se află la 1813 în posesiunea căminarului lancu Cananău; 
textul de mai sus este o copie făcută de diacul Teodor Gaşpar, 
adeverită de divan cu iscălitura, mitropolitului Veniamin, a lowo- 
feţilor Costache Ghica şi Iordache Canta şi a vornicului N. Stratulat, 
şi învestită cu pecetea domnească. O traducere germană, prelucrată 
după una mai veche găsită în protocoalele de delimitare ale colo- 
melului austriac Metzger dintre -anii 1781-84, cu data aproxi- 
„mativă 1488 si cu multe greşeli, a publicat F. A. Wickenhauser 
în Woronetz und Putna, p. 103-104. Un rezumat necomplet şi cu 
câteva, greşeli —d. p. „Acăescul“ pentru Isăescul, 'fu (308) pentru "Tu 
(350) — se găseşte în: condica, Voroneţului de Vartolomeiu Măză- 
reanu (1775), ed. lui S$. FI. Marian, Suceava, 1900, p. 46-47 (ef. nota | 
de la, p. 376); un altul dela, 19 Mai 1741, şi mai greşit, în Condica 
„Asachi Î, f. 568, la Arhivele Statului din Bucureşti. Data. este aci 
+5u3==68907, în loe de :su63=—=69973). Saua AŢĂ 

__ Asupra, textului slav trebue să spun câteva cuvinte. Autenti- 
eitatea; lui, ea. fond, nu sufere nicio îndoeală. Copia după care a 
fost: transeris în condica de documente a familiei Balș (f. 9), de 
„unde l-a copiat pentru mine d-l R. Rosetti, trebue să fi fost exactă, 
cum arată autentificarea pomenită mai sus. Ca formă însă, originalul 
poate să, se fi deosebit în unele amănunte de textul nostru. Locurile 
unde copia d-lui Rosetti prezintă greşeli evidente de ortografie sau 
de lectură, le-am îndreptat fără a le mai relevă în note, căci sunt prea 


"5 In copie A0ă, SuScnrn, 
2) Greșit în loc de am. MĂ 2% 
3) Cf. :zaue =6905, pentru 'zsule = 6995, la documentul dela 1: Noem- 
vrie 1487; vezi p. 311 şi nota; 1 .dela, p. 317, unde trebuiă amintit că 6905 
este: greșşală de copist. - : ps dU Popii Polita state 
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multe. Am relevat numai pe acelea unde, după părerea mea, ori- 
ginalul ar puteă să fie și altfeliu. Aşă de pildă e sigur că nici 
un document din vremea lui Stefan cel Mare nu poate aveă: 
HEPBANANMAA pentru HEpASABANMAA, NEPASALANMAA sau HEpasA k- 
AHMAA, HABI p. HAN, ROSE p. HI 43% (H 438), MHIINAVn p. NHL 
(MHIEM), ROTI BOTA p. HI WT BOT, OVEPEANAN p. STEPA NAh sau S- 
TEPBANA, NOARAPHOCIA p. NOREAOHOCIM, BOEPORh p. BOIIpORh sau 
BOABORh, POCNOAAPHMR p. POCNOAAPEMh sau POCNSAABIMn (scris 
PENADEMh), RR MANN p. Ch MANN Sau MAH, KPERO p. PRE 
sau KpoRh, ş. a. m. d. In ce măsură aceste greşeli sunt ale copistului 
familiei Balş sau ale d-lui R. Rosetti, pentru noi e indiferent. 
Hotăritor e faptul că documentul, cu toată imperfecţiunea transmi- 
terii, se poate reconstitui aşă ca să servească de izvor sigur pentru 
istoricul familiei lui Isaia logofătul, unul din boierii de frunte ai 
Moldovei în sec. XV-lea. Cât de greu ar fi fost aceasta numai cu 
traducerea, lui Wickenhauser, se poate încredinţă ori cine comparând 
d. p. rezumatul nostru cu următorul pasagiu, pe care îl reprodue 
drept model de confuziune în traducerea terminilor de înrudire 
la acest seriitor, dealmintrelea foarte meritos. „Muscha, < (Georgs 
(Shursh): des 'Truchsessen "ochter, Enkelin des Kanzlers Isaia, Hr. 
Sbierăs Ehefrau >, mit ihren Briidern Iwan und Peter, dann ihrer 
Sehwester sammt Toader, dem Trucehsessen, dessen Bruder 
Ivan und deren Schwester Maria, Kinder der Anuscha, Muschas 
Schwester, mit all ihren Verwan dten, dann Marina, Duma's 
Pochter, mit Escula, Ehefrau des Hr. Jakobesku, gleich- 
“falls mit ihren Verwandten, ferner Baschu mit seinem 
Bruder Joga, Olusehki's Sîhne und Schander's Enkel, dann Juri 
mit allen Verwandten, endlich Toader mit seinem Bruder 
Peter, die alle Isaias des Kanzlers Enkel sind“. Compară acestea 
cu următoarea tabelă genealogică: | 


Isaia logofătul 


DD 
- Jurja stolnicul N (Iskeseul) Săndrea 
<a app PIE: pet, 
Mușa,  Ivaneo, Petru, Anuşea Duma Isăeseul Oliuşea X 
(m.eu Zbie- | ; | 
rea) Pipe fi ș i a cae 
Toader stolnie, - Marina Balşe, Iuga, X “Toader, Petru 
Isaico, Marina (m. cu Fete 
acobescul : 
late ) Iurie 


"Satul Vlădeni, pe care îl stăpâniau aceşti urmaşi ai logofătului 
Isaia, e în jud. Botoşani, lângă Brehueşti, cam în faţa Dumbră- 
venilor, de partea stângă a Siretului; cf. în catastihul dela 1742/43 
„Vlădenii pe Siret, la Botoşeni“ (ms. Academiei Române No. 110, 
f. 96). In Marele Dicţionar Geografic, V, p. 769, e identificat greşit 
cu Vlădenii- din jud. Dorohoiu, pl. Coşulea, situat pe Jijia. Vezi 
Ghibănescu, Surete şi izvoade, V, p. 248; Iorga, Studii și documente, 
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VII, p..193: ţinutul Hârlăului. La anexarea Bucovinei Vlădenii 
nu mai aparţineau mânăstirei Voroneţului, care îl schimbase pentru 
„nişte munţi cu Maria, văduva jitnicerului Gheorghe Cananău; 
vezi condica V oroneţului, ed. citată, p. 48, şi W ickenhauser,. W oronetz 
und Putna, p. 119. Mânăstirea a dat Mariei Cananău şi documentul 
lui Ştefan, păstrând pentru sine numai 0 traducere în româneşte. 
Unde e acum originalul, nu ştim. Pentru Vlădeni, ef. No. IV. 


see 
Suceava, 14 Octomvrie 1489. 


Ştefan cumpără cu 200 de zloți. tătăreşti dela Dragotă ŞI 
Negrita, copiii lui Vlaşin, nepoţii lui Pogănel, satul Pogăneştii pe 
Bârlad şi primeşte dela, dânşii, împreună cu satul, şi privilegiul ce-l 
aveă moșul lor Pogănel dela, voevozii Ilie și Ştefan. El mai cumpără 
cu 120 de zloți tătăreşti dela Vasco și Mărina, copiii lui Ivan 
Nemai, nepoţii lui Mihai Călin şi ai lui Ştefan, satul Călineștii pe 
Bârlad, „unde se aflau casele lui Mihai Călin și ale fratelui său 
Ştefan“; ei stăpâniau acest 'sat în puterea unui „privilegiu dela 
Alexandru cel Bun, pe care îl predau domnului. Aceste două sate, 
împreună cu privilegiul lui Pogănel asupra Pogăneștilor şi cu pri- 
vilegiul lui Mihai Călin și al lui Ștefan asupra Călineştilor, le dă, 
domnul lui Toader, fratele lui Hârman, pentru satul Toporăuţii de 
peste Prut, în ţinutul Cernăuţilor, pe care Hârman pârealabul îl 
cumpărase cu 400 de zloți tătăreşti dela fraţii Stanciul, Ivanco şi 
Isaico, fiii lui Fedco Starostici, nepoţii lui Mihul Starostici; dom- 
nul mai dă lui Toader şi 100 de zloți bani gata pe deasupra. 

După aceasta, Ştefan mai cumpără cu 125 de zloți ungurești 
dela Sima, şi fiii săi Jureo, lurii, Drăgan, Mihul cu copiii lui şi 
Steţeo cu copiii lui jumătatea, de jos a satului Grigoreştii pe Siret, 
primind dela ei privilegiul ce-l aveau pentru această jumătate de 
sat dela Alexandru cel Bun, iar cealaltă jumătate din Grigoreşti, . 
partea de sus, foastă a logofătului Cupeiei, o cumpără cu 350 de 
zloți tătăreşti dela Iurii Şerbiei şi dela Petru Grigorescul, primind 
dela; acest din urmă două privilegii de cumpărătură ce le aveă 
el şi urii Şerbiei asupra, acestei părţi de sat dela voevozii Ştefan 
şi Petru, unchii domnului. 
| Satele Toporăuţii, cu cuturile lui, Şi etate sa cu morile 

„pe apa Siretului, şi încă 200 de zloți tătăreşti pe deasupra, le 
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dă Ştefan fraţilor Stanciul, Ivanco şi Isaico Starostieii, fiii lui 
Fedeo Starostici, nepoţii lui Mihul Starostici, în schimb pentru 
trei sate pe Suceava: a) Frătăuţii, „unde erau curţile moşului lor 
Mihul Starostiei şi ale strămoşului lor Jurj dela Frătăuţi“, eu mori 
pe apa Sucevei, b) ceva mai sus de ei Botăşăniţa, e) Climăuţii ; aceste 
trei sate le dărueşte mânăstirei Putnei, unde eră egumen Paisie.— 
Martori au fost fiii domnului Alexandru și Bogdan-Vlad şi boierii: 
Neagu, Duma, Gangur, Dragoş vornicul, Hârman, laţeo Hudiei,: 
Dajbog, Şteful dela Hotin, Micotă şi Reaţeş pârealabi de Neamţ, : 
Andreico Ciortorovschi, Grozea pârealab de Orheiu, on Secară dela 
Cetatea Nouă, Câlnău spătarul, Boldor visternicul, leremia postelnicul, 
Frunteş stolnicul şi Şandru comisul; logofăt Tăutul, diac Toader. 


Extras din traducerea germană a lui Wickenhauser, Woronetz 
und Putna, p. 169-173, şi din cea dela „Tabula“ din Cernăuţi, 
amândouă făcute după original; acesta aveă data 14 Oct. 6997 şi pe- 
cetea domnească, Deși lecturile admise în acest extras pentru nu- 
mele de persoane şi de localităţi sunt sigure— ele sunt bine cunos- 
"cute din alte documente— dau totuş variantele celor două tradu- 
ceri germane, care își au importanţa lor, cât timp originalul încă 
nu e publicat. Dragotă: Wiek. Dragot (orig. probabil Aparorn); 
Negrita: Wik. Negrită (orig. prob. Herpurm); Vlaşin: Tab. Vla- 
schina, Vlaschena, (orig. prob. Baamnna, gen. dela baamnumn „Moldo- 
veanul“); Marina: Wieck. Marina, Mărena; Ivan Nemai: Wick. Iwon 
Nimai, Tab. Ivan Nemaja (orig. prob. Heana Hemata sau I'hkmara, 
gen. dela Heman, Hkmau; cf. numele de femeie „Nemăiasa“ la No. 
CXXXVII şi satul Nămăeşti=— satul neamului Nemai, Nămai); Călin: 
Wiek. Kalin, Tab. Kalâna (în orig. prob. gen. Baanna sau Baku); 
(Toader, fratele lui) Hârman: Wieck. Herman, Hărman, Tab. Ger- 
man; (fiii lui) Fedco Starostici: Wieck. Fedcowic Starostic (orig. 
poate chinoge Deane Gragocrhun, adecă „fiii lui Fedeo Starostiei 
sau Stărostescul“); (Toporăuți) cu toate cuturile: Wick. mit allen 
zugehărigen Beiwinkeln, Tab. mit allen Inwohnern (originalul de 
sigur cn Bekmn oral); Jureo şi urii: Wick. Shurka = Jurea 
şi Jori, Tab. ura, (orig. prob. 2Kovpko şi IOpin, sau gen. Zbotpka și 
IOpia) ; Lurii Serbiei: Wick. Jori Seherbic (orig. de sigur IOptn Illep- 
64); Jurj dela Frătăuţi: Wick. Shursh aus Fratow (orig. prob. 
Bop Pparonenore, eu gen. adjectivului Pparogekin, dela plur. 
Pparoguui — Frătăuţii); Botăşăniţa, Climăuţi: Wiek. Botisehani, 
Klimouz (orig. prob. Rormumniiiă, Kanmokun). In lista boierilor 
Tab. are greşit German în loe de Hârman (Wieck. Herman și 
Hărman), iar pe Reaţeş (Wieck. Rezesch) îl serie Recess (orig. Prkueu). 
Pentru “Tăutul, care la Wiek., p. 173, No. XXII, lipseşte, ef. 
ibid., p. 165, No. XVIII. 
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"Un rezumat foarte scurt şi greşit al acestui document se află, 
în condica mânăstirei Putnei de Vart. Măzăreanu, ap. D. Dan, Mâ- 
„năstirea și comuna Putna, p. 173. Stanciul e transformat aici în 
Sandul, Fedeo în 'Tedeo, 'Loporovţii (orig. Tonopoeun) în Tapo- 
rovții şi Botăşeniţa în „Veşe Botăşinţii“. Greşala din urmă provine . 
'din luaxea, lui Rhiuit în expresia „H:n9 Bile R9ThUMHHUA=și mai 
în sus. (se. de Frătăuţi) Botăşăniţa“ drept nume propriu, deşi în 
document se vorbeşte numai de „trei sate“. Toate greşelile acestea, 
par a fi mai curând ale editorului condicei, decât ale lui Măză- 
reanu, care cunoştea foarte bine proprietăţile Putnei. Of. D. Dan, 
1,'€., p. 248. In loe de Rorniumniud, pe care am admis-o după 
numele de azi al satului „Botuşeniţa“, originalul poate să fi avut 
„ROTBIuHHunH“, cum e în condica lui Măzăreanu ; Born însarnă 
„satul lui, Botăș, oamenii lui. Botăş“. Cf. ibid. „Botoşenţii“. 

„Cele trei sate dăruite Putnei la 1489 sunt astăzi toate în Bueo- 
vina: Frătăuţii s. Frătăuţii- Vechi în districtul Rădăuţilor, lângă satul 
nou Andreasfalva, Climăuţii şi Botușeniţa, sau Botăşanii în districtul 
Siretului. Aceşti din urmă sunt un cătun al Balcăuţilor. La No. CCXV 
sunt citați ca, „Botăşani“ în ţinutul Sucevei, ca şi în doc. dela 2 Fevr. 
1503, vol. II. Cf. la N. Iorga, Studii și documente, V, p. 246: Boto- 
şănţi, lângă Balileşti (an. 1748); ibid., p. 257, se spune despre 
Botoşănţii din ţin. Sucevei că la 1779 se aflau în Cordon. — Topo- 
xăuţii sunt tot în Bucovina, în districtul Cernăuţilor, între păraele 
Răchitna, şi Hucăul, aproape de graniţa Basarabiei, iar Grigoreştii 
în' jud. Botoşani, pl. Siret, lângă Siminicea. Că Grigoreștii au . 
fost în adevăr ai logofătului Cupeici, avem dovadă în documentul 
dela 15 lunie 1431 (orig. la Academia Română), în care prinite 
moşiile vornicului Cupeici se citează şi Grigoreştii (puropokun) în 
regiunea, Siretului. Pogăneştii sunt Pogoneştii de azi din judeţul Tu- . 
tova, pl. Pereschiv, nu departe de oraşul Bârlad, pe părâul Tutova. . 
Călineştii vor fi fost în apropierea lor. . 


„Col | 
” Suceava, 31 Octomvrie 1489, 
| Ştefan confirmă, fraţilor Stan şi Oană Grasul stăpânirea, peste. 


„0 :jumătate din satul Şoldeşti, pe apa Zăbrăuţului, cumpărată de 

tatăl lor Iuga Grasul cu 250 de zloți tătărești şi un cal bun. | 

Suret de pe ipisoe vechiu pe sârbie dela Ștefan Voevod, domnul ţării 
Moldovii, seris în Suceavă, din leat 6997, Oct. 31. 


„ Inştiinţare facem prin această carte a noastră tuturor. 
cui vor căută asupra ei sau o vor auzi citindu-se, precum. 


A 
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CLIXI 
Vilna, 8 Fevruarie 1493. 


Solia lui Stefan cătră Alexandru, marele principe al Litvaniei, 
prin care îşi exprimă părerea de rău pentru moartea tatălui său 
Cazimir, îl felicită pentru suirea pe tron şi-l roagă să conluereze 
cu fraţii săi şi cu ceilalți principi creştini împotriva 'Pureilor şi 
'Tătarilor. 


ILOcCSAbC'TRO AC REAHROPO kitasta wrh Grebana 
ROEROAN ROAOCROFO, MApRIIAAREOMRh FPO AUSpAEIS 
a IOpnemmn Ilepmanuomnl). 5 Bahn, eB. îi, 

m TA HIT d /” 


FocnoAaph Hamh Gear ROFEOAA, BORER AMMASCPRIR POCUNS- 
Adp'h BEMRAN  MOADAOBBCROE, BEAT RAIMISĂ  MHAOCTH NORACUN'TUI 


rd, taRO BPATV HI AOBPOMV CEOEMV Iphită Tea. 


Ia GRAVE BAUIV MHACETI SA CMEPITh WPIA BAUIOE MHASCTII 
CROEFO Nphita TEA BA3HMEpĂ, UITO EPO BOPI Wrh CEO CRETA RBIdAh ; 


"Born npoerui em ASV. flat BSABI XBAAA MHACAW BOPV IWTO BAIA 
"MHAGCTh BOCTAAL $ BAUIGE MIAOCTII CTOABINRI, S$ BEAHKOMh KIlla3h- 
„CBE ANTORBEROAI, M SA TO REABMI PSCNOAAPS HALA Grepanv 
“ROERSAE ACBPO cnd EHANTh, N XEAAA MASA GOV ESAAFTRh. AĂdiI 
"BOXE Bl Eh ADBPhlil Wach. 


H BAR NpPWICAAAR HăCh POCNSAAPh Hain GTeanh BOFROAA AO 
SAUIOE  MHAOCTH 1: TARO EDATA HN MPhIIATEAA CROEPO MHASTO, SenOMH- 
HAIOURI BANIOĂ AHAOCTI MGE WTh CTAPOAABHA IIPEARORE RâNIOE MH- 
ASCTH KHIa3H ANTORRERHN BAN GPATORE 11 NpRIIATEAFEE HAUIBIAh 
IIDEAROMh POCNOAAEMh SEMAH MOARAAERCKCII, d HANIIhI IpEAKOBE TEK 
BHIAH BpPATORE H NPHIIATEAN IPEAROMh BANISE MHAOCTH, | 

Ilpo re roeneAaph Hamh GTebanh BOEBOAA i TOE "TENEDh WTh 
EAUIOE MHASETH RAAAETI TEK NO TOMSEh BPATRCTEV, N IPRIATE- 
ANCTEO HI AISRORh STREPIAAETh MEI ETO AHAOCTh H MEA BAY MH- 
ASC'Th. 9 Eau MHAOCTh AMOAETE TOM CAM AORBE pOSSAMETU, ARE 
77 CH CTOPONR NOPAHRETEO, TarapoRe n TypROBE, HA XpECTINA- 


“MCTPRO Kâk'h Crad SKpEnAtAIoTh "TAK Cta SKpENAaITB. FHo 24 "TO Adânh 


RAO MHASCTH NPOCHTh, ABhl Bâllld MHAȘCETh NPOCHAI BPAThR BAUIVE 


') In ms. greșit Illepmsnuoa'a. 
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MHASCTH, ROTOPhIH CV'Th Hă CRSEWh MANRCTEE, H NAKb APVPHHA Bauloe. 
MHASCTH NbIATEAH, KOPO BALA AMIAOCTh SHAETE, ABHI BCH WBEPRHYAN 
AHUA CEOEPO Rh NOTA RCTEY, 1 BRâUIA MHAOCTh TEA Ch HHMH. 
SI ueii Ada Bhi GOI "TO Eh HE SATHBAO XpPECTHIGUNCTEO MENRI RALIOE 
MHASETII AHEyh. | 


Solie cătră marele cneaz dela Ștefan, voevodul 
Moldovei, prin vornicul său Giurgea şi prin Iurie 
Şerbici. Vilna, Fevruarie 8, indictionul Il. 


Domnul nostru Ştefan Voevod, din mila lui Dumnezeu 
domn al țării Moldovei, se închină milostivirei voastre ca 
unui frate şi bun prieten al său. 

Apoi i-e milă de milostivirea, voastră pentru moartea 
părintelui milostivirei voastre, prietenului său Cazimir, pe 
care l-a luat Dumnezeu din lumea aceasta; Dumnezeu să-i 
ierte sufletul lui. Dar totuş aduce laudă bunului Dumnezeu că 
milostivirea, voastră v'aţi suit în scaunul milostivirei voastre, 
al marei cnejii a Litvei; de aceasta domnului nostru Ștefan 
Voevod îi pare foarte bine și dă laudă bunului Dumnezeu. 
Să dea Dumnezeu să fie în ceas bun. 

Şi ne-a mai trimes domnul nostru Ștefan Voevod la mi- 
lostivirea voastră, ca, la un frate şi iubit prieten al său, ca 
să aducem aminte milostivirei voastre. că mai demult stră- 
moşii milostivirei voastre, enejii Litvei, erau fraţi şi prieteni 
strămoşilor noştri, domnilor ţării Moldovei, şi că tot aşă 
strămoșii noştri erau fraţi ȘI ani strămoşilor milosti- 
virei voastre. 

Deaceea domnul nostru Ștefan Voevod se aşteaptă Şi 
acum dela milostivirea voastră, la aceeaș frăţie şi la în- 
tărirea prieteniei şi dragostei dintre - domnia, sa şi milosti- 
virea, voastră. Milostivirea voastră, puteţi pricepe şi singuri 
destul de bine, cum din toate părţile păgânătatea tătărească, 
şi turcească, se întăreşte mereu împotriva creştinătăţii. Și de 
aceea ne-a poruncit să ne rugăm de milostivirea voastră. ca 
milostivirea voastră să rugaţi pe fraţii milostivirei voastre, 
„cari şed în domniile lor, şi chiar pe alţi prieteni ai milosti- 
virei voastre, pe cari milostivirea. voastră, îi cunoaşteţi, ca 
toți să-şi întoarcă faţa spre păgânătate, şi milostivirea, 
voastră împreună cu ei. Şi să dea, Dumnezeu. ca creştină- 
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1 n0 HAulei :KHBOTE, ETO ESAET POCNSAABh Hanten Seman, WTA k= 
"TEN HAL HAN WTP HAIErO POAS, HAN MAR BSA, KROPO BO HSBEVET 
POCNOAABh EHTI HAUIEH SEMAN MOAAGBEROI, TOT BA HA HE NOPSIIHA 
HALIETO Adania N NOTEPBEAEUIA, dan EH HM STepAna n Skpknua, 
BANSZBE ECMU HM AAA H NOTRPRANAN 84 Hy NpABSI CASES, N 34 u10 
WHH coBH KSnnan ua cRou npatin numksu, SI na BOA SR Rpknwer 
H Norah enie ['ro]us EBCEMS RHILMENHCANHOMS, BEARAI ECAH HAUIEAMS 
vkpnomS nanS TmSrSaS aorogers nu[ear]u un nanuS neua'r npue'keurn 
i ccmS anemS namemS. Ilnc(4) Toaatp S Gouatu, 8 AETO sSuGH, ren. &. 


Pecetea lipseşte. — Orig. la doamna Maria Moruzi în Iași; în 
dos “sign. „No. 1, kuroareun“. Dacă aceşti Vitolteşti se aflau de 
amândouă părțile Ialanului, ei trebue să fi fost în jud. Covurlui, pe 
lalan, înainte de vărsarea lui în Prut; nu pot constată însă în ce 
loe Ialanul primeşte apa numită Bujor. In tot cazul, nu poate 
să fie vorba de părâul. Bujor ce trece prin comuna cn aceeaș 
numire şi curge paralel cu Chineja şi . Covurluiul See. Nu poate 
să fie vorba nici de Viltoteştii din jud. Fălciu, pl. Mijlocu; aceştia 
nu se află lângă Elan; cf. harta statului major, planşa Vuteani. 
Forma Viltotești (ef. Urieariul, XXIII, p. 268, an. 1706) se explică 
printr'o metateză din Vitolteşti, dela *Vitolt= Vitold. Un Ivaşco 
Vitolteseul e pomenit la 26 Oet. 1458, No. XI. Cf. No. următor, 


CCIII 


Suceava, 9 Ianuarie 1490. 


Stefan confirmă lui Nicoară Romănescul stăpânirea peste o 
jumătate din satul Hăndreşti, „între Bujor şi Seaca“, cumpărată 
dela Sacșa și dela nepoţii acestuia One şi Crăstina cu 40 de zloți 
tătărești. 


T ÎĂHACCTIIO BO2AIEIO Ai GTEPAn EOEBSAA, PSCNSAAPh BEMAN MOA- 
AdECROH, SHAMEHHTO UHHHA HE CHA AHCTOA HAINA ERCÂA KTO HAN 
C3pHT HAN eo urSuu SCARLAT, WE NPIHACUIA NpAA HAMH H NpAA, 
SCHAMH HALIHMH MOAAAECKHAH BOtape Hauii caSru Iwn Gakua H He 
nor ere GOne n cterpa ro EpmeTiina, NO HE AOGpON BCA, HHKHA 
HENCHSENH AHH NPHCHASEANH, H NPOAAAH CEOIS NpARSI WTHHHS, N9- 
ACEA CEAS WT Xmnapeu, mem BSacwp n et Gia, CASSE Ha- 
utm$ Hukoapn PommneekSa, 34 Îi 3AaT TATApcRUY. H SANAATHA CASTA 


9 
27489, Bogdan, Documentele lut Ștefan cel Aare, I, 25 
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nau Hukoapm PommueekSa Sen moru nirkan A Saar, S pStu Iwu$ 
Gakwa H HENO9TS sro One n Ep%eTHHH, NPAA HAM HNpAA, HAHMUH 
gorape.. HO Mhi BHAEEUIE HX ACBPOH BOA H 'TOLMEE H. NOANS. 34- 
DAATS, A ASI TARWAE Hi WT HA ECAH AdAH H NOTBPhAHAN cASSI Ha- 
uiemS Hukoapm - PommuecRSa [796] NPAApEUENOE NOAOBHHA CEA WT . 
Xnuapeu, an, BSiswp H msn Gia, Ad cer em WwT7 Ha: Oprit 
Cm RRCEM AOXOAWM, EMS Hi Area ere H SuSuaroav £ro ui npkoy- 
uSuamom eco. n np[aluiSpikriwva ere n BmcemS poa £ro, RTO ci FAS 
H3GEGET HAHBAHKHIU, : HENOPSIUENO MHROAHAE Ha Bi: SI XOTap Ton 
NOASEHHH CEA9 Ad ET WT Scero VOTApA. NOASEHNA, H N9 €Talpo]mS 
F9TA9S, RSAa ua BEka wa. ÎI Ha TO ET Bpa Mauro roenoA- 
CTBA EIIUENUCAHHATO mii GTEPAHA BOEROAI, îi BEpa NP ERB3APBAEHNNY 
chitivE poensAcTBA Mi flacăanapa n Borpana-[Baaaa], n Bbpa Boiap 
Mau: E. n. ASabi, &.:n. FaurSpa, &. n. Aparoule AROpPUNRA, E. 1. 
Xpmmana, 8. n. XSanua, 8. 1. AaBora, B.n. [Ile Saa Yornue)aore, 
&. n. Minor H n. Pimen napKaadBH WT Helmua, &. n. SInapen[ka] 
Yopropweckoro, E. n. Tpoan wpyenenoro, B. 1. Gekaph HOBOrpAA- 
CROPO, B. 1. RAnun$ en'Tapk, &. n. BOAAOpA BuerEpunka, te. n. Epr- 
MIA NSCTEAHHRA, E. 1. PpSureu(a) croata, B. n. IlanApa Roatică, 
H BEBă. OWEN BOI). HAL MOAAdBCRUX, BEAHKHX Hi Aaauy. SI -n9 Ha- 
UEM KHEOTE, KTO ESAET POCNOAAPh HALIEH 3EMAH, WT ATEH HAUIHX 
HAN WT HAUIECO PAS, HAH MAK BSA, KOPO BOTH H3BEPET TOCNOAAph 
GHTH HAUIEH S£MAH MSAAAECKOH, "TOT. EH EM5 HE NOPSUIHA Hauuero 
Adâtiia H NOTRPRALNIA, dan BH EMS OV'TEpmAHA H Skpnna, Sanse 
ECMH EMS AAA, 34 49 coBul) KSNHA HA c&ou npagin nnuiani. SI Ha 
ROAUSI Kpknwer H NOTEpRRALiE TOMS EhCEMS BILUENHCAHHOMS, 
Raba, ec: Hain [&k]pnoaS, nan$ TmSTrSAS a0roerS nucaru ui 
Hat nstar nphgbeuru t cemS aucTS: HauremS. Ilue(a) ToaAtp AlAR 
9. Gouatu, 8 AkT9 :SUGH, re. 5. PANE at | 


Pecetea cea mare domnească e ruptă, iar de șnurul ei roşu 
e legată, cu şnur albastru, o pecete boerească de e. 21/2 cm. în 
diametru, în ceară verde, cu o cruce în mijlocul unui scut şi cu 
legenda: + I6WsTi NaHA (Heat. Să fie a pârealabului Ivaşeo din 
timpul lui Ştefan cel Mare? — Orig. la Academia Română, Pec. 
No. 85. Astăzi există în Moldova un singur sat cu numele Han- 
dreşti, în jud. Roman, pl. Siretul de Sus.: La 1872 eră cătun. al. 
com. Butea (Frunzeseu, p. 230), azi e al com. Mielăuşani (Marele 


5) In orig. cost, din pricina, lui. rSnua.. 
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Dicţionar Geografie, IV, p. 322). Cf. Iorga, Studii şi documente, 
VI, p. 98, an. 1733. Admiţând că acesta, e identic cu satul dela 1490, 
Seaca trebue să fie valea Secăturilor, iar Bujor o altă vale rămasă 
neînsemnată în harta statului major, planșa Târgu-Frumos. 


COIV 
“Suceava, 14 lanuarie 1490. 


Ştefan confirmă, lui Toader Marele şi nepotului . său. de frate 
Costin, fiul lui Neagul, stăpânirea peste satul Bonteşti, „între Bârlad 
și Stebnie“, cumpărat dela Toader Hărniş şi dela nepoţii. acestuia 
Bilţu şi Nicoară. Seremet cu 70 de zloți tătăreşti. 


1 MnASeTIR Boatleno mi Great B9EROAA, POENSAAPR  SEMAN 
MOAAABCKOU, SHAMEHHTO UHHHA HE CHA AHCTOA HAIHAL) E'ncea 
TO HA NEM BER30HT HAN ECO UTOVUN SCANAT, WK£ npIHASuIe mpa, 
HAM H NBA, Han [moaaageciat] Boakpn nau caSru Toasrpn 
Xp n ca CROM Hen9TH cm HAS ni ch FHkoaph lege, 
SH AOGpo[n] Eoas, una teno[iS]iAeun 2) anu nphenasgann, n 
NPOAGAȚH] cei npatS[i9] wTuinS 47 HX pagane SYpHRA, FANE CEAO 
Ha na Bonreuin, ARH BphAdă, H meu Grenuuk 3), cast) na- 
wemS ToaqrpS Mlapeae n BpATAnHUR ere Koeruum 9), chin IIkrSAs, 
sa 6 saar rărașetiiy. HI overaguie cASPA Hat ToaArp Îlapeae n cn 
paraunu ere Kocrun, china HkrSaS, n Sannarua[u] mpa, nasu 9) 
seu nensana?) [ro] enmenncatu ninkau 9 sa4T TATApeRuX o 
pSku caSsk nauems 'ToaarpS Xmpubiui n nenoTS 5) caoemS Iukoaph 
IepemerS, npka, manu. ui n[p'iza, nana soakpu] 2). Hu ani Buna kan 
UN TBKAMEE HM NOAHSIO SANAATS, A AM TAKOK HI WT Hâc' ECMH AAA 
H NSTEȘRANAN "roe mpkapruenoe cae Ha av Bone, ment Bph- 
AA, N MEU Gresu, Aa cer tml0) Wr ac OVpuk H Ch BhCtâi 


D La Ghibănescu naum. 

2) Gh. nenoaAcnu. 

3) Gh. Grenune. 

:) Gh. caSsn. 

% Gh. Kocrnuk. 4 

s Cuvintele npka namn sunt aci superflue, căci se repetă mai jos, la 
sfârşitul paopontiiea: iata 

) Gh. nenoans. 

5) Gh. nenornu. 

% Gh. n maa.... 

19 Gh. emo. 
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[oroasai), page n Are uk) n ovuSuaroavn HX H n BoyHSUATOAtI 
Yu ap SuSproavn HK Hi BeemS poas [uk], sro ct HM HAHBANA- 
Hin H3GEPET, nenopSulesio. HHKOanate Nă. EEku. SI YOTAp ToMS Buuig- 
Hcannom$ ceaS Aă cer no cTapoms FoTapS, n9 KSAa H3 BEA waui- 
Băâni. | HA "TO ECT BEpA HAulero POCNSACTEA BHIUENHCANHATO ani 
Geanta 2) BOEBOAH, H B&pă NpEBBBAIOBAENHX CRINOE POCNOACTEA Ai 
Saekcanapă H Boraana-Baaad, n Bkpa Boapn Hank: 8. n. AS 9), 
&. n. FaurSpa, &. n, Aparonua [AJeopunka, &. n. Xprman(a), e. n. Elukat) 
Xsanua, BE. n. AaxBor(4), E. n. IezSaa XOTHNCROrO, E. n. Al u- 
ROTI HE. ri. “Pruna IBpRAAĂGORE HEMEURIH, E. n. Vopropogckoro, 
E. n. (Tposu] Il uxoruua NB ERAAAGA [wpyenenore] 5), Bg. n. Getapn 6) 
NABRAAABA HOEOTpAACcROrO 7), B. n. Eau ms enn'rașrt, E. n. BoaaSpa 
 Buerkpuută, &. n. Epemia nocTeanita, E. n. OpSurenua CTOAHHKA, 
8. n. [lan ]pa KOMHcA, H Epa ScHX B9raph Hank MOAAABEKHĂ, E6- 
AHRUX H maauyk. A ns! Haina „RHBOTE, KTO BSAET POCNOAAGR. HALE 
BEMAH, wm Are HA HX HAN W'T Hâuiero POAS, Han nak SA, KOro 
Born [nsneper] POCNOAAPI EW'TH auieu BEMan „MOAAdECKOII, TOT Bil 
nat) HE nopSuna HăuIero Aaaniiă, AAH EH na8) S TEPBAHA H SK Enna, 
Saniopise ECO “uat5) Adaun H NETED AHAN, 34 9 WHH COEH &Snna[u) Hă 
c&SH NpARin nutlsu. SI Ha BOauuee kpnocr H' NOTEPRAcHiE ToAS 
BCeMS BIIIENHCANNOAMS, Bea'kAn' ECMHI Hate AS B'&puoaS [nan$] Ts- 
"SAS asrodiers nucaru n uau$ neuar npuekenru KcemS Aucr$ HA- 
uiean$, Iue(anrn) N Csuk, Le A 879 „Su i re. d 


“Pecetea, OU seo cea mare, cu legenda: + NGIATI 16 GTEOIIE 
EOGEGAI, FCOGIIOAP 36AAH [ANGOAAIEGKOUI. — Publicat de Gh. Ghi- 
bănescu. în Surete şi izvoade, I, p. 149-152, după originalul ce se 
află la locuitorul Ion Vârlan din Călugăreni, jud. Vaslui, cu mai 
„multe greșeli de lectură, explicabile prin reaua stare a pergamen- 
tului; ef. Din domnia lui Ștefan cel Mare, p. 43-45, No. VIII 
(= Arhiva dela, Iaşi, XV, p. '910-272), unde se află un extras şi mai 
greşit din el. Am îndreptat. Grenuuk în G'renunk, deşi forma cea 
dintâiu se găseşte de două ori; forma, „veche ; a, acestui cuvânt e 


5 Gh. ere. 

2) Gh, G'reanm. 

3) Gh. ASaa. 

Gh. Isle. : 
| Gh. e. n. Weproponeroro n g. n. MĂnkSTHiUa Np'BKAAAGOBE (GOpyenerore) ; cf. doc, 
dela 9 Ian. 1490, No. CCII. 

& Gh. Genap't. 

1) Gh. nenorpaackin, 

5 Gh. cms. 


1490 389 


GreBHHk, de unde Stemnic, ca Râmnie din Râbnie, slav. phIBuHkm, 
pbiăhhuikw.. Din celelalte îndreptări unele pot să nu corespunză 
originalului. Așă d. p. nm şi HX în loe de emo şi sro sau de trei 
ori HA în loc de î4$; diacul a putut să pue în cazurile acestea 
singularul în loc de plural, uitând că confirmarea domnească pri- 
veşte pe mai multe persoane.—Numele Bonteşti s'a pierdut; satul 
se află probabil pe teritoriul actualilor Călugărenii-Vechi, numiţi 
şi Brăhăşoaea, din jud. Vaslui; vezi harta statului major, planșele 
Negreşti şi Soleşti. 


COV 
Suceava, 16 ianuarie 1490. 


Stefan confirmă lui Mănăilă Ciopleseu stăpânirea peste a treia 
parte din satul Călmăţuiu, „subt movile“, partea de sus, cumpă- 
rată dela Şandru Onica; hotarul acestei a treia părți va fi într'un 
loc „pe'unde au însemnat cu plugul“, altfel după hotarul cel vechiu. 


Arhiva Statului din Iaşi, condica: K, No. 325, f. 17, după ori- 
ginalul prezentat la 1803 de stolnicul I. Cheşeu din. ţinutul Lă- 
puşnei. E vorba deci de Călmăţuiul. din Basarabia, pe părâul 
Călmăţuiu, lângă Prut, în „ţia. Chişinăului. — Am îndreptat în 
rezumatul arhivei” ps „Onecu“ în Onica şi pe' „Cioplecu“ în Cio- 
plescu; cf. Ciopleşti, din *Oioplea, şi Ciopleni în acelaş ţinut din Ba- 
sarabia. Vezi şi Uricariul, VI, p. 187, unde însă data e 6995==1487. 


COVI 


Suceava, 17 Ianuarie 1490. 

Ştefan confirmă popii Sima, fratelui său Gavril şi surorei e 
Marta. satul dela gura Rebricioarei „unde au fost Roman şi Hodco , 
cumpărat dela Urita, fata Malii, nepoata lui Jurj: Piatră, cu 
50 de zloți turceşti. Acesta îl stăpânise în puterea unui privilegiu 
dela voevozii Iliaş şi Ştefan. 


“- ÎĂHASETIR BOIER Mi GTEAn EOEROAA, POCNOAAph SEMAN MOA- 
AAECROH, SHAMEHHTO UHHHM HE CHM AHCTOM HALIHM BERCA 1) KTO 


1) Repetat încă odată în orig. 
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Măr: spui HAH EPO UTSUN SCAIUIAT, WE NPIHAE NBA, HAM UNPAA, 
Scuau HAINA MOAAARCRHAH Etape bpura, ACURA, Maauna), SH Sea 
2 Spa Iliarpa, ne EH ASEpOI BOAH, HARA nenonSena AHH npheu- 
AOBâNĂ, H NpOAAAA CROIO NpABSIS WTHHHS WT ei NBABArO Spuika, wr 
Spuika AAA en ASSpasa IliaTpa, EAHO CEAO Ha Serie Pegpnuoapu Ha um 
rac BHa: Poman Hi XOae, Ta NpoAaaa "TE ceao non$ Gnu n BpaTs 
ero FagpuaS n cecrpu uk Mapru 34 E Saar raragexny: HI BANAATHUA 
nonă Guma n Bpar ero Fagpha n cecrpa Hy dMlapra Secu 'ToTuH nu- 
ukau îi 147 S pSkii &purui, Acuku  Maansu, NPAA, Ham Hi NpAA 
MAUHMH BOrape. SI DAR Wa NpHEHaie, Ul9 HMaa AEA, eu 2KSpa:S Ilira- 
Tom Ha 'TOE ceao WT SukwE Hanu WwTr Haiatua BOEBSAI n wT Gre- 
Bana ESEBOAI, ROAH BHAn ;S MHp$, Ene 10 Adiă 5 pSKkH nons Gunn n 
BpaTS £ro TakpnaS ni ceerpii ur dlaprii. Huo Ati EHAEUIE Hy AO0BgOn 
LOAN H TORA HI NOANSIO 3ANAATS, A Mi TARWR N WT ac CANI 
AAA H DOTEPmAHAU non$ Gumn n Bpar$ ero Dagpna5 n cecTpu Hf 
il ap'ru TE NPAAgEuenoE CEA9 : Ha. Serie. Pespuugapn, na: HA. PAE BHA 
Poman Hi XOARO, Ad ECT HA WT:HAC SpUR 1 Ch: ERCEA AOXOAwWM, 
AH AETEM HK AH SuSuaroa HX i) npESuSuaroa un np'buuSp'ETroa 
HX Hi Ecem$ OAS ny, TO CE HA H3BEDET Hanau, Hen9pSuueno 
HHROAIRE Ha. BERI, SI XOTap TOMS CEAS AA ter no: CTApoMS X9TAp$, 
KSAa, H3 “Bta WKHBAAH.. SI Ha To CT Bkpa HALIErO POCNOACTEA 
BEIUIERHCANHAȚO Mb Geanta, EOEEOAI, HI EEpA np ERSAISEAEHHY CRIUWE 
POCNOACTEA . Mu SIAFĂANA DA ui Boraană-Baaqa, H B'kpa Botap Hanu: 
8. n. Sati, B. 1. PânpSpa, E. 1. ApArOUuIE ABOPHHRĂ, E. N. Xpmmatia, 
B. 1. XSanuă, E. n. Aataora, B. 1. IilegSaa Xoruuekere, E. n. dlu- 
ROTI H 1. P'RUEeuIA NApRAAABu WT Hf, B. 1. SInaAgenta Vop'Tro- 
pwEckoro, E. n. Fposn Wwpkenckoro, B. n. Gekaph MApIRANABA HORO- 
PPAACKOrO, E. n, „BanunS enwTap, -B. „Boaopa Buc'TkEpuuRă, 
BR. 1. EpeniA NOCTEAnHEA, E. n. bpsuTrenu eroAnHkA, E. n. Ilanapa 
KOAMICA, H Bkpă: SCUY 'BOTAp HAuIHy MOAAAECRHY, BEAHKHX 1 MAAnk. 
SI no Hăniim :&[uBO]Ti,, KT9, |ESAET POCNOAAPE HAUIEH, SEMAN, WT 
Akren HAMUX HAN W'T HALIErO, POAS, HAN MAR ESA,. ROPE BOT H3BE- 
pET POCDOAAPE BUT. MALUEH 3EMAH MOAAABCKON, TOT. BH BA HE. nops[uina 
ualuiero Adâtia, dau Bu HM Srepnăna HSegnna, BanSe semn [nm 
Adati H N9TEpmAnlan, 3a wo wun Co5H] KSnian ua cE9H npaBin 
| nus, SI Ha „BOALIŞIO "RB'ENWCT H_NOTRPBBAcHIE "TOAMS BhCEAS 


n) Cum se vede din regesi, eu iau acest cuvânt drept un adjectiv 
posesiv femenin din Aaa (masc, aut) nu drept un nume propriu 
Malina. Cf. No. XVI, CĂC şi CCLV. 
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ExumenineannemS, Beaban temi HamenS B'EpnomS nau[S TnS]rSAs A9- 
roberS nucâTui n HâulS NEu4T npugkcuTru K CEMS ANcTS Hate MS. 
Ineaa Toaarp S GSuann, & AETO Suc, re. SI, 


Pecetea, pierdută. — Orig. la d-l Ermil A. Pangrati, profesor 
universitar, eu o traducere făcută în „şcoala slovenească din Sf. Sava“ 
(copie dela 1808). — Rezumat de N. lorga, Studii şi documente, VI, 
p. 139. In data documentului codița lui c (= 90) este aşa de ştearsă, 
în cât q pare a fi un 6; această împrejurare explică data +51 
(6978=—1470) la Exloghie dascălul (Iorga, 1. e. nota 1). Satul unde 
tusese Roman şi Hodeo se află pe lângă dealul Barbu, lângă Gura 
Văii şi lângă Bolaţi, jud. Vaslui, pl. Mijlocu. Rebricioara trebue 
să fie apa care curge din spre răsărit, dela Drăceşeni, spre Rebricea, 
și în harta, statului major, planșa Negreşti, e numită tot Rebricea 
(Răbricea), iar în harta căilor de comunicaţie a județului Vaslui Tu- 
feşti. In Marele Dicţionar Geografie şi în Dicţionarul geografie al 


jadeţului Vaslui (Bucureşti 1889) lipseşte. Asupra Rebricioarei ef. 
şi No. XVI. 


COVII 
Suceava, 18 Ianuarie 1490. 


Stefan confirmă Mărinei și Fedcăi, fetelor lui Mircea Ciucescul, 
satul Mircești; lui Romaşeo, Neagăi și Ulcăi, copiilor lui Danciul 
Ciweescul, satul Dănceşti; lui Toader, Paşco, Lie şi Ileăi, copiilor 
lui Pașco, satul Pășcani; lui Drăguş, Baniţei şi Armeancăi, copiilor 
Marei, un alt sat (șters mai târziu din privilegiu). Aceste sate se aflau 
pe Cuţitna și erau stăpânite de dânșii pe temeiul unui privilegiu al 
lui Mircea, Dantiul şi Paşeo dela Alexandru cel Bun, care se stricase 
cu totul şi pe care Ştefan îl reinoește, hotărînd ca nimenea să nu 
aibă dreptul a infirmă acest privilegiu reinoit cu vre-unul mai 
vechiu dela un alt domn. 


+ AĂHASCTIIS BOIU MRI GTEAn BOEBOAA, POCNCAAPR BEMAN MOA- 
AAECKOI, SHAMEHHTO UHHHAM HE CHA AHCTWM HAHA ERCAM TO HAN 
RW3PHT HAN ECO UTIOUN SCAHIUINT, WE TOTH neruniu Apa n 
PeARa, Awuku dlupua [UsurenSaa, n Pomamko n ceerpu Hy Hhkra 
H Ovaka, chineze AanuSaS SueeRSAA, n ToaarpS n Ilamko ni BpAT 
ere Ane n ceerpa uk Hana, cine Taka, n ApBrSIuI H CECTPH Eero 
Bannuih n fpavkuka, chInwBe apu, 2KAnoBAAn CM HĂ WCOBHOSR Ha- 
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IMEI9 MHADCTIR Hi AAAH H NOTEPBAHAH ECAMH HF NPABAA WTHHHA 1), cea 
Ha BS[uuruon na navă Mnpucuin n Amnnuruţin ai Murau 2)... 
Ad ECT HA WTP HAc OYpHR Ch: BRCAA ASĂCAWA HA, dAH AA ECTH 
Mmpuun n Dean crao Alupusunini, a Poate 2) ui cecrpu ers Hrkru 
Hi Otaku Ad scT HM cea Amnuriuin,. a ToaarpS n IamusS un din un 
cserpn ut Han Aa cc Hai CEAO Ilmiukaniui, a APRESUIS H ceeTpaa £ro 
Banuu H Ipaviukii Aa cer tat [eeao.... 2). Toz Bee Bnuentieantoe 
AA ET HM WT Hâc OBAE, HA ri ph UZ. ovuSuaziva Hy 11 npkS- 
uSuarwa Hy n npkuSprwa HE N EBCeiS BOAS Hy, RTO ck Hm H3- 
BEPETI HANSAHKHIH, Hen9pSuueno unRoau Ha BERH. ÎL XoTap "THAI Bi 
UIeTIȘICAN ILIA CeAaA AA ET HM WP o cuy CTOPWN N0 CTApHAH Xo9- 
Tapu, RSAA HA Basa W:KHEAAH. SI nax Wu 9 84 NOHRHAIE HMaan 
CTApoE Ha "TE ESI ENHCAHHBIY cea, wr Aaa Haumero wr SasăanApa 
BOEBOAH, d WHA ECT. CKRAZKEHA, BA ECMH EH AB EHAHAH H HALE BOA. 
Toro paAHi HARTO HHROAH Aa. HE HManT5) TErATH, AHN AOEOEATE, 
Hă Cit HAule NOHBHALE, HH Ch EAHWA NDHRHALE, HUH WT ROTOpOrO roc- 
NOAapE, HHROAH Ha BEER. SI Ha TO CT BEpă HAUIETO POCNOACTEA 
EAIIUENHCAHHAro Mu Grebata BOEBOAH, H BEpA NpEBBAPBAEIAY Chl- 
HW& PocnoAcTrea Mr SlacăanApa ui Biwvraana-Baaaa, H BEpa BOI4p 
Hamuy: &. n. ASan, 8. n. îitaa) B. 11. ApATOLUA AEOpHHEA, BR. N. 
Xpmatană, BE. 1. AAKBOrA, E. n. AURA ASAnua, E. n. UleSaa npw-. 
RAAABA XOTHHCKOrO, B&. 1. UOPTWpWEBCROrO, E. n. (duo n Pur 
npmkasacu wm Hkmua, &. n. Dpo3H NpBRARABA WpYenckore, E. n. 
Gekaph NpRRAAABA HOROTPAACKOTE, E. ni. BamnunS enmrapt, B. 11. Bwa- 
ASpa &ucTkpuuta, E. n. Epenia noereannta, B..11. PpSureuua $) crwa- 
HARA, E. În. IMlanapa] Koatuca, H EEpa Eheak BOIap Hay Moaaat- 

CR[UX. SI] no naunm îtuBoTk, KTO BSAFT POCNOAAPR HALE BEMAn 
MOAAAECKOH, WT A'Tren HALA HAA WT HăUIErO pOAS, HAH NA BSA, 
ROTOpOrE [BOT H3]Beper rocnoAaph BHTH HAUIEH SEMAH, "TOT EH He 
NOPSUHA Hauiere Adana H NOTEPBEAFIHA, da EH HM O'TEBAHA n 
OVRPENHA, BANOV:RE ECMH HM AM H NOTEPhAHAM SA WHY IIpABSR 
CASES, H 34 U4o cr HM Npakaa WTHHHA. SI Ha BWanlSR RpEnweT, 
REAAH ECMH HAULEMS EkpnomS nan$ TnSTSA$ aro serS$ nucaru un 


In orig. Wrunna, 
2 După ilnwukanin urmă în orig. încă un nume, care a fost tăiat mai 
apoi cu cuțitul. 


% In orig. Pomatuko. 
_% Numele satului e tăiat și aici, ca mai sus. 

5 Ar trebui naar. - - 

% Sau Ppsuruma; Cf. Fruntişeni=Frunteşeni, în jud. Tutova. 
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Ha$ NEUAT. NPHEECHTHA K CEMS AHCTS MAUIEMS. IIue(a) Slazăa tn Go- 
ua, & AkTw zSU0H, Mea Pen. HI. 


Pecetea pierdută.—Orig. se află pe la 1905 în posesiunea părin- 
telui econom I. Antonovici din Bârlad, care l-a dăruit apoi Aca- 
demiei Române. Documentul e foarte interesant prin faptul că ne 
arată cum se întemeiau câte odată satele în vechime și cum îşi luau 
numele dela. întemeietori.. Daneiul și Mircea, Paşco şi Mara, părinţii 
proprietarilor dela 1490, sunt evident copiii a doi fraţi: Danciul şi 
Mircea ai lui Ciuciu, — dela care amândoi se numese Ciucescul — 
Paşco şi Mara probabil ai unui Paşeo. Dela Daneiul şi Mircea 
şi-au mat numele satele Dănceştii și Mirceştii, dela Paşco Păşeanii. 
Ce sat vor fi stăpânit nepoţii acestui Paşeo, adecă copiii Marei, 
sora, lui Paşeo cel dela 1490, nu putem şti, de oarece din original 
Sau tăiat într'adins cele două locuri unde eră însemnat acest sat. 
Aceasta s'a întâmplat probabil după epoca lui Ştefan cel Mare, cu 
ocazia, unui proces. Alte documente care să ne dea lămuriri privi- 
toare la, aceste neamuri sau proprietăţi nu avem la îndemână. Cele- 
lalte trei sate se aflau însă toate pe părâul Cuţitna, azi Cuţiena sau 
Cuţigna, în jud. Vaslui, pl. Mijlocu. Din ele mai există azi Mir- 
ceştii; de Păşeani amintește pădurea Pășcani (Paşcani) de lângă ei, 
iar Dănceştii au dispărut cu totul. Se poate ca al patrulea, sat să fi 
fost Rădiul, ceva mai jos de pădurea Păşcani, cătun al com. Mir- 
ceşti; v. harta statului major, planșa Codăeşti, şi Marele Dicţionar 
Geografic, III, p. 45; LV, p. 549. 

Ramificaţia neamului Ciuceştilor, cari se trag dintr'un strămoş 
Ciueiu de pe vremea lui Alexandru cel Bun (v. sate cu acest nume sau 
cu numele „Ciucea“, în Marele Dicţionar Geografic, II, p. 444-445), 
trebue să ne-o închipuim așă: 


- 


Ciuciu s. Ciucea | Paşeo (?) 
PR d RR a - 
"Mircea Ciucescu Danciul Ciucescu Paşeo ai 
cc 
Miărina Fedea Romaşco, Neaga,Ulea “Toader, Paşeo, Lie,  Drăguş, Baniţa, 
Ilea Armeanca : 
(Mirceştii) (Dănceştii) (Păşcanii) ( Rădiul?) 


Asupra copiilor lui Daneiul Ciucescu vezi doc. dela 12 Martie 
1488, No. CLĂXXII. | 
CCVIII 
(Suceava, lanuarie-Fevruarie) 1490. 


Ştefan confirmă lui Lazor Mieşun stăpânirea peste satul Gău- 
reştii pe Bârlad, din jos de gura Stavnicului şi de Rădăslăvești, 
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cu un cut în acelaș hotar şi cu moară în apa Bârladului, cumpă- 
„rate dela Sângur şi dela soru-sa Stana, nepoţii lui Ivan Frenciuc, 
cu 120 de zloți tătăreşti. 


dr. Sua. 

+ Duaserite BOA AMI Eregan EOEESAA, ROENSA,Ap SEMAN AM0a- 
pnieiley BHAMEHHTO UHM. HC [en]: AETOAM HâUIHA B'hCEM K'TO HA 
ns!) Sapir Han ere urSun .Seabiuuiir, 9 npin a[oura] NPEA Hâmu H 
NpEA,, atu] B9tâ9[H) caSra nauit 2) Gur$p un ceerpa eo Grana, 
WHORORE Heana Ppenuioka, no HX A06po[u] goan, nutu5) nenonsăenri 
AHH  NPHCHAOEAHH, H NpOAAAH ROI PARE lie] W'T H% Npă- 
Bar Sousa, eat ceao Ha Bepaaa, Hnăte€) Scriu i) H Hu 
Pa AmcAnBeuţiH, Ha HAVE TrSpeuin, n Manu [$] Rnpaa, n S "omate 
XOTAp EAHU NPHRSTOKS, 'Tă BOA POE CEAO H TOT „NpHRS'ToRS 
cass nauieaS Aasep. MukmSu$ 3a pă SA4Tu TarTapeRik. H Se'ranuie 
CASTA nau dasop Mususus şi au. plătit toţi mai sus. scrişi 
bani, 120 zlati tătărăşti, la mânule slugii noastre Sângur 
“si la mânule surori-sa, Stanii, denainte noastră, şi denainte 
a lor noştri boiari. Pentru , aceea văzând noi bună voe 
lor şi tocmală şi deplină plată, de la, noi încăşi am. dat şi am 
întărit dela noi slugii noastre lui Lazor 1 Micşină pre acel 
de mai sus zis sat de la Bârlad, din gios' de gura Strajnicii E) 
şi din gios de Rădăslăveşti, anume Găuteştii, şi cu moară în 
Bârlad şi cu toate hotarăle, eaun npuxSror, ca, să-i fie lui de la 
noi ispisoc de întăritură cu tot vinitul, lui Şi fiilor lui și a 
toată, săminţiia lui, ce se vă âlege mai de aproape. Iară hota- 
răle acestui sat să fie precum au îmblat în vac. Şi spre 
aceasta este credinţa, domnii mele Și a toţi poiarii domnii mele. 

B akro sSuuu %). 
|  Ficiorii acestui domn Şi poiarii anume: Alexandru îi Bog- 
dan-Vlad, eninoge Erepanla ROEJEOA, Tăutul vel. logofăt, = ai 
Gangur, Dragoş vor., Hrăman, i lajţco Hudici, i Dajbog, 
“Şteful pâr. de Hotin, Micotă i i Reaţeş pâr. de Neamţu, alei 


» In condică ua, 

3 In cond. name, 

3) In cond. HERA, 

4) În cond. new, 

5) Negăsind nicăiri acest nume, nici în hărţi, nici în dicționarele 
geografice, bănuesce că aci eo greşală, În loc: de Granna Stavnicului. 

6) In cond. u este ARE din a. 
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Ciortorovscogo, i Groze Micotici pârcălabul !) de Orheiu, 
Săcară pârcălabul de Cetate Noao, Clănău vel spat., Boldur 
vel vist., Erimie vel post., Frunteş vel stoi., Șendre vel comis?). 


Arhivele Statului din Bucureşti, Condica Asachi II, f. 11. Inaintea 
textului se află titlul „Pe satul Găureştii pe Bârlad, din gios de 
gura Strajnicăi şi din gios de Rădăslăveşti, a lui Ivan Frenciue“. 
Lista boierilor concordă eu documentele originale, cu singura deo- 
sebire că din greşală Ciortorovschi e numit şi el pâvealab de Orheiu, 
iar Dinga și Mohilă paharnicul lipsese. Atributul „xel“_pe lângă 


numele boierilor mari: a logofătului, spătarului, visternicului, postel- 


5 . . . p.-- s 
nicului, stolnicului şi comisului, a fost adaos de traducător.— Satul 


Găureşti pe Bârlad nu mai există astăzi. El se află însă, dacă presupu- 
nerea, de mai sus că Grpannka e o greşală în loc de Graguua se ade- 
vereşte, din jos de Parpaniţa sau Voineşti, în jud. Vaslui, pl. Funduri. 
Rădăslăveştii (din *Rădoslăveşti, dela *Radoslay) au dispărut şi ei. 
Dacă însă Crpaxtunta e o lectură exactă, atunci trebue să admitem că 
părâul Găureanea de azi, care se varsă în Bârlad lângă Dumeşti, se nu- 
miă mai "nainte Strajnica (ef. Strejnieul în jud. Prahova, pl. Târgșor) 
şi că şi-a schimbat numele după satul Găureni de pe dânsul (lângă 
'Țibăneşti). Prima hipoteză e mai probabilă, întru cât pe Stavnic se 
află şi Freneiugii sau Frânciugii, din sus de Căzăneşti și de Negrești, 
evident satul lui Freneiue din documentul nostru. Oricum ar fi, Gău- 
veştii de pe Bârlad pot să aibă o origine comună cu Găurenii din 
jud. Vaslui (pl. Fundurile) şi Iaşi (pl. Stavnic); înfiinţaţi probabil de 
neamul unui *Gaură, Pentru Găureşti aceasta, este incontestabil. 
Vezi harta statului major, planşele Dagâţa şi Băceşti, şi Marele 
Dicţionar Geografie, III, p. 488-489. Intr'un document dela 2 
Martie 1508, păstrat numai în traducere românească, se vorbeşte 
de satul Radoslăveşti în aceiași termeni ca în documentul din 1490: 
„şi iarăş un sat în gura Strajnicei, anume Radoslăveştii, unde au 
fost Radoslav“, cumpărat — se zice tot acolo — de Ştefan Vodă dela 
Singur şi dela sora lui Stanca, copiii Anuşcăi, nepoţii lui Ivan 
Frănciue, şi dăruit Dragnei, soţiei lui Câlnău spătarul, vară cu 
Bogdan Orbul (Ghibăneseu, Surete şi izvoade, I, p. 66, unde e ti- 
părit „dela Singura şi dela sora ei Stanca, ficiorii Anuşeâ*). Mă 
îndoese că lectura „Strajnica“ este exactă, şi până la dovada con- 
trară cred că trebue să citim şi aci „Stavnic“. Cf. însă No. CR 
După lista boierilor, documentul dela 1490 trebue pus în lanuarie 
sau Fevruarie, de oarece dintre ei lipseşte și Neagu şi Dinga și 
Mobila, ceașnicul. 


2) În cond. „pârcălabii“. , | ; 
2) In cond. Dumi, Dajboga, Stefula, Reaţeșa, Boldul. Andreica Cior- 
torovslkogo e gen. dela Shiapenko VopToporckin. 
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COIX 
Suceava, 7 Martie 1490. 


Ştefan confirmă lui Ilea Naşfă satul Măgdășanii pe Crasna, 
„unde a. fost Micu Ruptură€,. cumpărat dela Nastea şi Sofiica,. 
fetele lui Steţeo Dămăcuş, eu 80 de zloți tătăreşti. 


| A Mnaserii BOIER Mii Erean EOEBOAA, POCNIOAAp% BEAMAH MOA- 
BaBeRon, BHAMENATO UHHHM HE CHM AHCTOM HAUIHAL BBCEM KTO HA 
9'3pur Hai ero urSun Scan H'T, wie NOUA NP EA, Ham n np'kA,. 
HAUI HA BARE Hacrt n cserpa en Goia, Acutu Grea Amatn- 
KSuua, n "x ASSpOH BOAH, HHKHMI HENOHSienin dun pHCHAoBAniH, n 
NOAA CBOI NpABSP WTHHHS WT H% MPABATO OVPHRA, EAHHO CEA9 
Ha E pacuon HA HUME Arauanin, rac BHa lut PSnrSpw, cass 
nauiemS Han Hamim 34 îi Saar 'rărapckuy.  H oyeranuiz caSra nau 
Hat Hamdn n BANAATHA Secu TOTH: BHwmenicauin nun Ti Saaru 
PATageRiy 9: pSkn Hacru H 9 pSRH CECTpH en Gogin, ASURAA 
Greuka  AmamkSua, NEPEA, HAM HNEPEA,, HAMHAN BOape. Fuo Mbi 
Bu beu BX AOBBOH BOAH Hi TORMER-H NOAHSI sanaar$, A. Mbl TA- 
ROZAEpE HU WT BAC ECAH Adi H N9TEPWAHAH cASS% nauiemS Hari 
Hamid Oe npkApeuenoe CEAO ua Kpacno na Hat dinarAmuanin, 

rac Bia dur Psnrspm, Ad ECT EMS WT HAc OVpHRh H Ch BhCeAt 
AOXOAOMh, EMS Hi AETema ro n o HSWATOAn £ro. n npkSnSuaroat 
| ErO H. NpAuSpAToMI &ro Hi. BmceMS pOAS £r0, KTO CA EMS H3BEPET 
HAHBAHIGHIH, Hen9pSuietio HHKOAnRE Ha BERH. | XOTaph No CTApoas 
XOTApS Toms EUMENUCANNOMS cta$, KSAa H3 Ebka wkipaan. 1 na 
TO ET BEA HALIErO POCNOACTEA BHUIENHCANAPO Mi Gredana Bo 
BOAH, N EEpă NpkEh3ABAEHHY CBIHWE& TOCNOACTEA MH SIncăati Apă 
H Borpan(a)-Baaaa, un. Riga Boaph Hank: 8. n. AS, 8. n. Tau- 
“rSpa, B. 1 ADAroula ABOpHHRA, E. n. Xhpmana, B. n. XSAnua, &.n. 
Aaxeora, E. n. IeSaa XOTHHERSrO, E. n. Munorm un. P'kueua 
Np%KAAABOBE HeMEukiH, E.n. Lposu dă nkornua NpREAAAEA WpYEHCKONO,. 
E. n. Gap HOROTpAAcKIH, B&. 1. KanumS CubTap'E, B..n.. ROaAopa 
EHCTAPHHRA, E. n. pei N9CTEAHHRA, B. 1. PpSu'meula CTOAHHKA, 
&. ni. Il[anapa K]oanea, H Bkpa Secu BOAph HAUHyY MOAAABCRHI, BE- 
atu H Mamuk. [ÎL no namem xuBoTt, [ro ESAc)r  [rocnoaaph 
HAUIEH BEMAH, HAN W7 Aer Hajuuy Hat wr Hauiero [poA$], Ha 
MAR ESA, ROro BOTh H3BEPET POCNOAAPEMh EHTH HAUIEH SEMAH AMOA- 
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AARCROH, TOT INOBH HE NOPSIUNA HALIEPO Aăa| uta H] NOTEPRKA CEHIA, 
AAN UER EMS OVTEPhAHA ovia, SANSE EC EAS AAA N 
NOTEPBANAN Să €ro NpABS CASES M SA U4O WH-COBH KSOHA SA cBOH 
npatin nuwksan. Sl Ha BSAuIEE Kp'EnOCTn HU NOTEPBIAEHIE 'TOMS Bh- 
CEMS BHIDENHCANOAS, BEAEAN EC HAAS ekpnomS nanS TnSTrSas 


AoroerS nucari n HamuS nedăT npukkeuru K CEAS AHCTS HAeMs. 
IInc(a) Iwn S Gwu(a)en, E AETo sSuGH, mea Mp. 5. 


Pecetea, cea, mare domnească, cu legenda: ș NGWiPh 10 GT6PANh 
LOGECOAS, FOOGINOAIP 36AAH AGAAHEGKOII. — Orig. la Academia 
Română, Pec. No. 78. — Un sat Măgdăşanii nu mai există astăzi 
nici pe Crasna (în jud. Vaslui sau Făleiu), nici în alte părți ale 


Moldovei. Nici numele propriu Naşfă nu mi-adue aminte să-l mai 
fi cetit undeva. 


COX 
Suceava, 9 Martie 1490. 


„Ştefan confirmă fraţilor Sima şi Avăr a treia parte din satul 
Ghigoeşti pe părâul Negru, cumpărată. dela Iosip, fiul lui Toader 
Urdugaş, nepotul lui Drăguș, cu 80 de zloți tătăreşti. 


-- AMinAScTIIe BOA Mbl Crredan BSEEOAA, POCNSAAPR SEAMA MOA- 
AdBERON, BHAMEHHTO. UHM HE CAM ANETOM HAIM BICA RTO HA 
UEM cpu HAN _EPO UTIOUN OVCANUINT, WE MPINAE NBA, HAM II 
PPAA HAUIHAN BOIApE cara nam IOcun!), eu Toaatpa OvpaSrauuă, 
HENOT APRrSUIA, NO EROI AOBpOI BSAII, HARA HENONSEEN AH NpH- 
CHASEAN, Hi NPOAAA CBOIO NPAROI WTHUNS W'T CROEFO NPARATO N MHTOS- 
Maro SpA, WT Spukă AEAA PO ABBrSUA, O HMdA Wu WT AEAA 
manere WwT SIAFĂAApA BOERSA(bl), TPETIIS MACT en W'T LHTOEUI, WACT 
wTr ToSacui , Ha TOpuom NSTOWE, CASrAM Hauti Cuau H BpATS 
sro SIampS 34 Îi SA(4)T TATAPCRHĂ. H sanaaruan nam caSri Gata 
H par er9 flempS veni "TOTH BHUENMCANH N nuuksu ÎI SAAT 'TATAP- 
CRY, EDEA, HAM N NEDEA, HAUIMHAM BOtape. ue Ani HARUL HX AS 
po BOA NM TORA Hi NOANIH SAnA4T, A MU TAROAEDE Hi WT Hac 
EM IM AAN H NOTBEAHAN CASTrAM HAINA CGuan HN EpPATS £ro 
MawpS TOTS NPAApEULNSIE "TpETII WACT CEAA WT Turoem, Ha VOpHSA 
noronit, uacr ww TpSaeu, AA SET Hi WTP He opun Ch BhCEM 


PI 


1) Ortografie greşită, pentru Iocnn s. Hocun = Heocnh». 
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ASXOACA, Ha Hi AETEM HX HU SHSuaroa HXI) ui nphuiSpkTroa HX, 
EMCEAS POAS HY, KTO CE HM HBBEDET HAHBANKHIH, HENOPSUIEHO HHk9- 
ANRE Ha BERH. SI XOTAp "TON TpETII UAcT W'7 Turoeu, nousutuii WT 
BEpY norota, DHPOEuHA9p Oce NOTOROM AOASE A9 XoTapt OrurSpa- 
UIBA9P, d WT HHUIHX COPOU N9 CTAgoMS FOTApS, RSAA H3 BRA Wu 
BAAu. | Ha "79 EET BE'EpA: HAUIErO POCNOACTEA. BHUIENHCANHATO mn GTe- 
Bana BOERSA (bi), n Ekpa EpkemsaBaciui Akreu nau Marăan Apa 
H Boraana-Baaaa, n Bkpa B9ap Hamuy: E. n. Har, 8. n. ASau, 
g. n. TaurSpa, &. n. Aparolu A] ABOPHHKA, E. 11. Xphatatia, E. n. Aait- 
BTA, E. n. [Ille]gSaa wr Xornu, E. n. Minor n Prkucur wr Ieatua, 
E... doprapoeleri]h, &. n. Tposu Mukoruu, &.-n. Iwu [Ge]apm w'T 
[Hoa]orpaa, e. n. RANA ENRTAp 2 i Bavf “BOAAoga RHCTIAPHHKA, 
E. 1. EpeaiaA N9CTEAMHERA, BE. n. PpSureuu €TOAnuiRa, B. n. Illanapa 
ROMHCA, H B'Epă BERCA B9Aph HALUX, BEAHRUX H Aaa. SI 9 ta- 
LINA AHEOTH, KTO BSAET POENOAAPh HALIEH B£EMAH, WT HauHi A ETH 
HA 'W'T HâUIET'O DAEMEHE, 4 TOT UL96H He nopSua 2) nauie[ro] Aaania, 
AAN VISEU HM ATEP'BAHA, SANSE ECMH HA AAA, SA Ul9 coBH KSNHAU 
34 CEON NHH'ESH. SI Ha BOAUIEE KpENOCTR 'TOMS BHUIENHCAnHIomS, 
BEA BA ECAH HALENS EEpHoAS nau TaSTSAS Aoroăers NHCATH. n 
HAUIS NEUAT NPHBECHTH K CES AHCTS mature NS, Iueaa Kocre e 
GSuant, 8 AkTo sSUGH, Map. &. | 


Pecetea, pierdută. - — Orig. la Academia Română, căreia l-au 
dăruit răzășii din Ghigoeşti, cătun al com. Șerbești, țin. Neamţului, 
pl. “Piatra-Muntele. Rezumat pe larg, însă fără lista martorilor, în 
ms. No..1110 al Academiei, p.:317 (vol. III din hârtiile Rosetti- 
Bălănescu). Alt rezumat în Condica K, No. 386, £. 287 din arhiva 
Statului din laşi, cu data, 19 Martie 6998 (actele unui proces dela 
1826 al răzeşilor din Ghigoeşti). Cf. Uricariul, „VI, p. 336. 

“Piindcă, documentul dela 9 Martie 1490 n'a fost publicat nicăiri 
până acum, dau o traducere completă ad Tur: 

„Din mila lui Dumnezeu noi Ştefan Voevod, domnul ţerii Mol- 
dovei, facem cunoscut cu această carte a, noastră tuturor câţi se 
vor uită la dânsa sau o vor auzi cetindu-se, că a venit înaintea 
noastră şi înaintea, boierilor noştri sluga, noastră Iosip, fiul lui Toader 
Urdugaş, nepotul lui Drăguş, de bună voea lui, de nimenea silit 
sau asuprit, şi şi-a vândut. dreapta sa ocină din dreptul şi adevă- 
ratul său uric, din: uricul moşului său Drăguş, pe care. acesta îl 
aveă; dela: moşul nostru dela Alexandru Voevod, a treia parte din 


1) Lipseşte n nptSuSuarem 1% + ot 
3) In orig. nSpSuna. - | 
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satul Ghigoeşti, partea despre Trudeşti, pă părâul Negru, slugilor 
noastre lui Sima și fratelui său Avăr, cu. $0 de zloți tătăreşti. Şi 
au plătit slugile noastre Sima şi frate-său,Avăr toţi aceşti de mai 
sus scriși bani 80 de zloți tătăreşti, inaiitea noastră şi înaintea 
poierilor noştri. Deci noi, văzând buna. lor voinţă şi toemeală 
şi plată deplină, le-am dat şi dela noi şi: le-am întărit slugilor 
noastre Simei și fratelui său Avăr această mai sus zisă a treia parte 
din satul Ghigoeşti pe părâul Negru, partea dinspre Trudeşti, ca să 
le fe dela noi uric cu tot venitul, lor şi! copiilor lor și nepoților 
lor și strănepoţilor lor și la tot neamul lor, cine li se va alege mai 
de aproape, nestrămutat niciodată în veci. lar hotarul acestei a 
treia părți din Ghigoeşti, începând dinspre obârşia părâului Ghi- 
goeștilor, tot pe părâu în os până la hotarul Unguvașilor, iar din 
alte părţi după hotarul cel vechiu, pe unde din veac au umblat. 
Iar spre aceasta, este credinţa, domniei mele mai sus scrisului Ştefan 
Voevod, şi credința prea iubiţilor fii ai noştri Alexandru şi Bogdan- 
Vlad, şi credinţa boierilor noștri: er. p: Neagu, er. p. Duma, er. p. 
Gangur, er. p. Dragoș vornic, cr. p. Hârmanu, er. p. Dajbog, er. p. 
Şteful dela Hotin, cr. p: Micotă şi Reaţeş, dela Neamţ, er. p. Cior- 
torovsehi, er. p. Grozea Micotici, er. p.: lon Secară dela. Cetatea 
Nouă, er. p. Câlnău spătar, er. p- Boldur visternic, er. p. Eremia 
postelnic, cr. p. Frunteș stolnic, er. p. Șandru comis, şi credinţa 
tuturor boierilor noştri, mari și mici. Iar după viața noastră, cine va fi 
domn în ţara noastră, din copiii noştri sau din neamul nostru, acela 
să nu strice dania noastră, ci să le-o întărească, căci le-am dat ce 
şi-au cumpărat pe banii lor. Iar spre mai mare tărie a tuturor celor 
mai sus scrise, am poruncit eredinciosului nostru boier logofătului 
“Tăutul să serie şi pecetea, noastră să O atârne la această carte a 
noastră. Seris-a Coste în Suceava, la anul 6998, Martie în 9“. 

În drumul mare dela Bozieni: la Piatra se află un loe căruia 
îi zice „la Trudeşti“, unde începea hotarul Ghigoeştilor (dela *Ghiga); 
el mergeă până la Ilişeşti, un mic cătun la distanţă de c. 3 klm. 
spre nord de Dochia. Intre Prudeşti şi satul Hârtop există un deal 
căruia îi zice „al Unguraşului“, o rămășiță din Unguraşii dela 1490. 
Părâul Ghigoeştilor se numeşte astăzi “părâul „Sibiştei“. Părâul 
Negru sau Valea Neagră e identificată aci cu Bahna Mare, care pe 
svemea lui Ştefan se vede că eră privită ca unul din izvoarele 
Văii-Negre; după hărţile de azi, ea primeşte acest. nume numai 
dela Bozieni în jos. Vezi harta statului major, planșa Bozieni. Cf. 
şi nota dela No. CXC. | | 


COX . 
Suceava, 12 Martie 1490. 


Stefan confirmă lui lurie Serbiei (s. Şerbescul) satul Tomești 
pe Siretel, „unde au fost Sorocoteaja Dragomir şi Sandru“, cumpărat 
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dela Coste Murgociu şi dela nepotul acestuia de soră Gavril, fiul 
Negritei, eu 100 de zloți tătărești. Aceştia îl stăpâniseră în puterea 
unui privilegiu ce-l aveă unchiul lor Mihăilă grămăticul dela 
Alexandru cel Bun. a 


T dutAdeatie BOXtEIO Ati Gmedani EOEROAA, POCNOAABn BEMAH MOA- 
AdBCKOH, SHAMENHTE UHHHA HE CHA AHCTOM HâUIHM ERCAA TO Hăni 
OV3pHT Han ro urSuni Scanuin'T, Was npinAcuă PA, Hămui n NpAa, 
OVEHMH, HauiHMU MOAAAReRHAH EOrape uamu caSru Kocre disprou n 
ceeTpuuuu ere. Papua. chit IerpuTun,, n9 Hy ASEBOH BOA, HHKHA 
HENOHS%EHH AH NPHCHAOBAHH, "H IIPOAAAH CEI NpARSIO wrunuS wr 
„HK NpaBaro SpHRă, W7 Opus SHkA Hy Anna” PpAMĂTHRA, H ue 
NPHEHAIE UL HMAA Wu Wr AHAA Hauiero wm SIAeăau Apa BOEROAI, 
EA, HO CEAO HA Cupeuean Ha HAVE TOMHHWiH, PAL. BHA GOpoROTERA 
Apăromugt Hi Iana, - Ta  NpOAaan "Toe ceao caSSk nauiem$ nas 
IOpiio Ilepenuio 34 Ș saar 'rărapeik. H oerague CASrA 'Haul nâu 
IO pito 3) Ilepsnu Tă SANAATHA OVcu "TOTH EhienHcauniu nun Î3H $ Saar 
TATABERHL ov pSkHi caSram nam Kocre “Msprou H 9 pSRH creTpui- 
YHUI9 £rO TaRpHa$,. cutu, Herpuruu, „IpĂA HAM H NpAA, HăuiHan 
Borape. Fo Mi EHA/EBUIE HE A9BPOH BOAH HU TORMEK H NOANSIO 3A- 
„MAATS, d Mi "TARWR HA WT O HAC ECU: AdAN H NOTEPBAHAN cass 
HALIEAS nan$ IOpiio epurare "ToE' NPAAPEUENOE CEAO Hă Gupeuta Ha 
nat Toanuin, A EHA Gopono'r la A paroap H IanAp$, Ad EC'T. 
EMS WT Mac OVpHK H Ch Bee ACXOAWVAL, EMS Hi AvETEA EDO H 9; uS- 
uarwm sro n npkoyuSuaroa' ro Hi npuSpTrwm ro n Bneemt poAS 
ErO, TO CR EMS HSBepeT HAHBAHXKHĂH, HENOPSIIEHO HHKOANIE Ha RER. 
E YoTap TOAMS "BBIUIENU CAN HO MS CEAS Ad ECT WT 9 cHy CTOpWIH NO 
CTApomS XOTApS, RSAa u3 Bia WAHRAAu. SI Ha TO cer B'lpa Haulero 
POCNOACTEA BIIHENHCAHHAre Mi Grezaua ROEROAI, ui E'kpa i 
AIEAFHHX  CRIHWE POCNOACTEA ai SlarăanApa n Boraana-Baaaa, ! 
&'kpa BOIA9 HAUIHy E E. NI . are. n. . ASata, 8.1. PanrSpă, E. Mies 
POuIE ABOPHHRA, B. 1. Xpnmana, R. n. Elusa XsAuua, B. n. AAXBOrA, 
&. n. IMedSaa NapRaaaGA XOTHuUCKOre, E. 1. Mutora un. Pkueua 
napkănasui WTr Hkauă, E. n. SIA penRă Wopropwgekoro, B. n. [po 
NAPKAAABA WpYEHCKOFO, B. 1. Îwu Gekaph NApKaAdBA HOROTPAACROTO, 
&. n. Kamin enmTrapk, &. n. BOAAOPA EHCTEpHHRA, B. 0. Epeatia 
NOCTEAHHRA, E. 1. Îwvu PpSureu CTOAHHRA, B. n. DlanApa KOMHCA, i 


3) In 106 de IOpiu, din pricina, lui IOgite (dat.) de mai nainte. 
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ElSpa ScHy. BCrap Main MOAAABCRHĂ, BEAMRH) N MAM). 4 no HAueM 
RUROTk, RTO BSACT POCNOAAPh HALE SEMAN, WT ATENA Manny HAN 
W'T HANIETO pOAS, HAN HAR BSA, KST9 BOrh WSREPET TOENOAAPEM GHTH 
HAUIEH SEMAN MOAAARCRON, "TOT GH EMS HE NOPSUIHA HANEro Adâniă 
H NOTEPREALNIA, dan GH EMS SVTRPBAHA H OVEplnna, Ban e ten 
EMS Ada H NOTRPRAHAN 84 £PO UPARSIS H R'lpuSIe CASES, H 34 U49 
WH CORH KSNHA Hă CEH NpABIH u uneriu nuwksn. SI na BOALUISI 
KplnwWeT 4 NOTRPBAALNIE TOMS EBCEAS EBIUIENIHCANNSAMO, RARA 
scan name &kpuomS nanS 'Tnoy'PSAS asreeroy NHCATHU Hi HAIR 
NEUAT NpHRkeHTU R CEMS AHCTS naum. Ilncaa TOaAtp Ala o Go- 
u(a)e', B akro SUCH, Mp. Bi. 


Pecetea cea mare domnească, cu legenda; [+ I6Us)th 16) Gi6- 
Otil ROGECDASI, [PEOCNOJAIE BGAMAN MOAAAEGKON).—Orig. în Muzeul 
Baworowski din Lemberg, cu sign. „Lit. B., fasc. 10*. “Rezumat 
de N. Iorga în Studii și documente, V, 1, p. 386-387: Micotă și 
Reaţeş sunt însă pârealabi de Neamţ, nu de Roman. — O traducere 
germană de 'J. Mareinkiewiez, cu aceea signatură ca originalul şi 
cu data greşită 1460 (traducătorul necunoseând valoarea lui q a 
catit ssuăn = 6968, în loe de +3uGuH = 6998) se află în posesiunea 
d-lui Al. Czolowski din Lemberg. Laţeo e tradus aci eu „Hiacinth"; 
încolo, traducerea este exactă. — Tomeştii sau Tominţii, cum i 
se zice aici, sunt. în -distrietul Storojineţului: din Bucovina, lângă 
Carapeiu, și se numese azi de obicei Suceveni (v. Șematismul pe 
1904, p. 198-129, şi Topografia Bucovinei de Werenka, p. 102). 
Fi au fost dăruiți mânăstirei Putnei, “după o tradiţie consemnată 
la 1782 (v. D. Dan, Mânăstirea şi comuna Putna, p. 250), de 
marele vornie Cupeici („Coptein“ e o greşală). Un document seris, 
despre această danie n'a existat, de oarece Cupeici a dăruit acest 
sat împreună cu alte două, Cupea şi Camenca, la moartea sa, în- 
tâmplată, se vede, între 1490 şi 1503, căci la această din urmă 
dată Ştefan confirmă, între alte posesiuni ale mânăstirei, şi aceste 
trei sate; v. în vol. II : documentul dela 2 Fevr. 1503. De aceea 
nici rezumatele lui Vartolomeiu Măzăreanu dela 1764 asupra do- 
cumentelor satului Tomeşti nu cuprind alt document din timpul lui 
Ştefan decât cel dela 12 Martie 1490 (D. Dan, |. ce. p: 183-184). 
În catastihul moşiilor mânăstireşti dela 1742/43 e pusă, între mo- 
şiile Putnei, seliştea Tomeşti pe Siret, din jos de Cupea, la Suceava 
(ms. Academiei Române No. 110, f. 90). 

Interesantă, prin originea ei rusească, este porecla Sofocoteaja 
pe lângă numele Dragomir; e un cuvânt compus din COpor% patru- 
zeci, în compoziţie COpoRO-, şi din aaa actualul Ta£50 judecată, 
proces. CopoROTA:a, în document -7kia, însamnă deci „patruzeci de 
judecăţi“. Cf. copoRO3y Br „patruzeci de dinţi“, numele unei plante, ş. a. 


9 
27439, Bogdan, Documentele lui Ştefan cel Mare, 6 26 
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OCĂIL 
“Suceava, 15 Martie 1490. 


Ștefan confirmă lui Isac visternicul două sate: a) Folticenii pe 
Şomuz, „unde au fost Oană Pântece“, cumpărat cu 200 de zloți 
tătăreşti dela N eacşa, fata lui Oană, care l-aveă dela voevozii Iliaş 
şi Stefan; b) Buciumenii, din jos de Rădășeni, cumpărat cu 120 
de zloți dela, Maruşea, fata logofătului Mihul, nepoata popii Iuga, 
şi dela Dragoş Stăniţescu, feciorul lui Nanul. Iuga şi Nanul. l-au 
avut dela Alexandru cel Bun. ARS st ii | 


Rezumat după o traducere din 1785 a lui Gheorghe Evyloghie 
dascălul, autentificată: de isprăvnicia ținutului Sucevei la 1813 
şi tipărită în Uricariul;, XVI, 'p. 4-7. Intre: martori se citează 
numai fiii domnului Alexandru şi: Bogdan-Vlad (în Uricariul greşit 
„Bogdan“) şi logofătul Tăutul. Data este 6998, Martie 15. — Am 
îndreptat: pe „Hană“ şi pe :„Stan Pântece“ din Uricariul în 
„Oană“ şi „Oană Pântece“, căci: e vorba 'de 'aceeaș persoană, de 
Oană Pântece, pe care îl întâlnim foarte des în documentele mol- 
doveneşti dintre anii:1449-1456; vezi d. p. cele de sub anii 1449 
Iunie 5, 1452 Oectomvrie 27 și 1456 Iunie 15, la Uljaniekij, Ma- 
terialy, p. 10, 78, 87, sau Hurmuzaki, Documente, II, 2, p. 670 
(cel din. urmă), şi: documentele următoare: 1451 Iulie 31 (Arhi- 
vele Statului din București), 1453 lunie 12 (la'I. Antonovici 
din Bârlad), 1454 August 25 (în Muzeul Rumjancev din Mosera), 
1455. August 15 (Academia Română) şi altele: Banm s. GOaum 
Inaureus, Iluurtur. De la porecla acestui Oană: se trage numele 
târgului Folticeni: Foltic, din foale=pântece. Fălticeni. în loe de 
Polliceni e o pronunțare cu totul nouă. il 2 

Nanul era fratele lui luga, cunoscutul protopop din. vremea 
lui Alexandru cel Bun şi tată al logofătului Mihul;. fiul său 
Dragoș se. numiă Stăniţeseu, probabil după satul Stăniţa, din jud. 
Roman, pl. Siretul de Sus, care eră,.se vede, în stăpânirea, lui. 
Privilegiul lui Iuga şi al fratelui său Nanul, din 16: Fevruarie 
1424, pentru Buciumeni a fost publicat după. original întâiu de 
„Gh. Ghibănescu în Surete și izvoade, I, p. 14-17, apoi de mine în 
memoriul  „Inseripţiile: dela, Cetatea: Albă: și stăpânirea Moldovei 
asupra ei“ (Analele Academiei Române, Seria II, Memoriile sec- 
țiunei istorice, vol. XXX, p.: 356-357). Cf. documentul din 24 
Aprilie 1434 (Uljaniekij, Materialy, p. 42; Hurmuzaki, Documente, - 
I, 2, p. 852), din care se vede că la 1434 nu numai. Buciumenii, 
unde-eră casa lui luga, ci și Rădăşenii, din sus de Buciumeni, se 
aflau în stăpânirea lui. 14 AI | 
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- COXIII | 
Suceava, 15 Martie 1490. 


Ştefan confirmă o împărțeală de moșii între Isaia dela Ră- 
"cătău şi între patru nepoți ai săi pe satul Găleşeştii dela gura 
Răcătăului, cu o mânăstire la gura Dieneţului şi cu mai multe 
poieni, şi pe satele Pănceşti, Horjeşti şi jumătate din Năneşti, „unde 
a fost Galeș“, în condiţiile următoare: Isaia ia, Horjeştii, jumătate 
din Năneşti şi a treia parte din Pănceşti; nepoții săi de soră 
Pătru Fărcaş şi Marta, copiii Stanei, iau jumătate din Găleşeşti, 
cu jumătate din mânăstire şi din poieni, şi a treia parte din Păn- 
ceşti; iar nepoţii săi de frate Toma şi Ana, copiii lui Danciul, 
iau o altă jumătate din Găleşeşti, cu jumătate din mânăstire şi din 
„poieni, şi o a treia parte din Pănceşti. N | 


+ AĂHASETIIO BOTeIO AMbi Gea EOFBOAA, POCINOAAPh 3EMAN 
MOAAdECROH, SHÂMENHTO UMHHM HE CHM AHCTOM HALUHAM EekAM K'TO 
HAN ER3PHT HAT £ro WTSuM' ScAbituH'T, We NpIHAOLUIA NEA Ham n 
Np'EA, HAUIHMH MOAAAECRHMH Boape caSra nau ea wr Pnin'Trn$ 
u eserpnunu cre IlmrpS Dapkauu H CECTpA Ero Mapa, chinone Gra- 
Hu, H parau ere Toma H ctempa eo SÎHa, 'CRIHOEE ĂANUIAA, 
NS HX ACEPOH EOAH, H pOSALAHAH CEOA NpABAA WTHHHA, CEAA HA Hm 
Toaemeniin Ha Serie PoRBTBWA H MONACTHph LO CT na Serie ATe- 
Heua H cm ScHmnH NOAEHH UI Kb HEMS npucaSyaroT, n Innueuţin H 
Xo pateu H NOAOEHHA WT EmHEULH, TAE BHA Tanacu. A 
AscTano ek cass [najuemS ea OY £ro WacT ceAa Ha Ham Xop- 
mei H noasguna WT miei H, TALE BHA Taacw, H Tpt- 
i uacr wr Ilmtiucuţn ; a crerpiutuie sro Iln'rp$ PmpkaulS H cECTpH | 
«ro dlapru a win ck ASCTaAn 9 HĂ YACT CEAA Hă HAVE NOAOEHHA WT 
Tae Ma Serie PminThWa H TpETEA WAT WT Tue Hi H N949- 
RUHA WT MOHACTHBh H Ch NOASBHHA NOAkHH; 4 BPATAHHUR HĂ Tomu 
Hu cecrpu ere Sun a wun ek ACCTAAn ctad S Hy ac NOAORHHA WT 
Tacuetun n 'rperka uacr wT IlmHueuiH H NSAGRHHA WT MOHACTHph 
n cm noasguna noakuu. Toe Bhee BHIUENHCANOE Ad ECTh HM WT HăC 
OWpHKh HI Ch EBCEMh AOXOASAt, HAL HI AkTeatn - AX H  OVISUATOMh 
uy1) n nprkoynSuaromn x H MpALSpATOMh BX H B'heeMS PAS HY, 


1) In orig. «re. 
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KTO CA Hi H3BEDET HAHEANXHIH, HENOPSUIEHO HHKOAH:KE Ha BRA. 
SI YoTaph 'THAL ScHM BHUIENHCANHA Csaam Ad €STh Ch ScUMH cROHAN 
CTAHMH XoTapu wT, Sen eTopon, RSAa H3 BRA w:kHBaaH. A na “ro 
sc B'pă HALIErO POCNOACTEA EHUIENHCAHATO MRI OTEAHA BOEROANH, 
HB'Epa NP BABAIOBAERNY CRIHWEh  POeNOACTEA Mn flacăanApa n 
Boraana-Baaaă, n BEpa Boapn Hamuy: E. n. Har, E. n. ASmn, E.n. 
Aparoma ABwpunka, B. n. TanrSpla], E. în. Xmpmana, E. n. XS- 
AHUA, B. 1. AABOrA, E, 1. IlledsSAa komunekore, E. n. duo 
Hm. Prkueulă: NpMKRAAAGORE HEMEURIH, E. n. finapenka VopTopot- 
exore, £. n. Tposn Alukornua npwaaala) wpkenekoro, E. n. Getap 
NPWKRAAABA HOROPPAACROrO, .B.. n. Bamhbwă cmnTapt, E. n. BoaAopa 
EueTkpunRA, E. n. Epenia MOETEAHHRA, BE. 1. PpSureua cTroannka, 
g. n. IlanApa Romuea, n B'kpa Sen Boapn Hany MOAAABCKHĂ, EEAH- 
RUX H MAAHX. SL NO Hate WHBOTIE, KO ESAET TOCNOAAph HALEH 
BEMAH MOAAAECEOH, WT AETEH HAUIHX, HAH WT HALUErO p9A8, Han NAK 
[SA KOTO BOPR] HSBEPET POCNOAAPEMR BHTH HAUIEH BEMAH MOAAAE- 
CROH, TOT, [U49BH He nopSiuHa] Hatmero Aaânia u „NOPBPIOSAEHIE, au 
A4OBH HA OSV'TEpBAHA .H Spkpknua, Sanse, temi Han  Adan H] n9- 
PBPRAĂHAN, 8ă 149 £cT HM .Npăgăa WTrHHHa. f| ua ESatuce kp'Enocr n 
NO) TBpbi Acne Tom$ EmceiS EHUIEnHcanomS, BEAAH . ECMH . HalUEMS 
B'kpnomS nanS. TnSrS48 aoroger$ nncaru n nau near ngugken'ru 
k. CemS 'anerS . namems.. Iluc(a) Iwn. Bh GSuaBk, e. akro zsucH, 
MECANA Mp. 6i,. fai 


„ Pecetea cea mare domnească, cu legenda: [+ NEUTI)] IG GT6- 
PAN ROGBGOAA, F[GOGIIOAaP 36AAH MGDAJAHEGROH. — Orig. la d. G. 
Strat, care mi l-a pus la dispoziţie prin d. R. Rosetti. Acesta a 
dăruit: Academiei Române. o fotografie a documentului. Un xe- 
„zumat neexact, în care se spune. că hotarul 'satului: Gălăşeşti s'a 
împărţit la 15. Martie 1490 între patru bătrâni: 1) Isaia din Ră- 
chitău, 2) Petrea Farcaş cu soru-sa Marta,: 3) Toma, Borșa, 4) sora, 
acestuia Ana, se află în dosarul No. 60, f. 248, Tr. 1357, op. 1543 
din arhiva Statului din laşi. A fost prezentat înaintea tribunalului 
la 1843 de cătră răzășii din Gălăşești, jud: Tecuci... 

O traducere făcută de Pavel-Debriţ la 19 Mai 1798, cu data, 
greşită. 15 Martie 1470, a. publicat Th. Codrescu în Uricariul, VI, 
p. 462-463; ef. o copie a acestei traduceri între hârtiile mitropolitu- 
lui Iosif Naniescu dela Acad. Rom. Greşala din dată, provine din 
cetirea, +5u9H = 6978, în loe de sun =— 6998. Ea se puteă recu- 
moaşte din prezența lui Alexandru şi Bogdan-Vlad (în Uricariu greşit 
„Bogdan“) între martori. Traducerea lui Debriţ mai are şi alte gre- 
şeli: pe Isaia din Răcătău (wm Prnkmw'mmS$) îl face „Isaia Derecătău“, 
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iar pe Galeş „Baluş“; în partea lui Isaia pune un sat Oteştii, 
care lipseşte în original, iar satele Horjeşti, Năneşti și Pănceşti 
le face poieni ale mânăstirei din gura Dieneţului. Lista martorilor e 
lăsată afară, Codrescu a citat un document. dela Petru Rareş din 
6 Iulie 1546, tradus la 1721 de Axentie Uricariul în lași și refe- 
ritor la aceleași sate. Cf. un rezumat cu data greşită 1479 la R. Ro- 
setti, Pământul ete., p. 159. lulu pa 
E de notat că. în original cuvintele -„şi jumătate din Nănești, 
unde a fost Galeş“ (n noacguina wr Hiei, rac Bia Taarul) sunt 
şterse în amândouă locurile cu liniuţe trase peste ele, se pare, de 
acelaş diac care a scris şi textul. Dacă această ştersătură nu e mai 
tăvzie și dacă ea n'a fost 'provoeată de vre-un proces, în care drep- 
turile celor cinci copărtaşi dela 1490 sau a urmaşilor lor asupra 
„ Năneștilor să fi fost contestate, atunci ea nu poate aveă, alt înţeles, 
decât că îndată după împărţeală și după ce confirmarea, ei fusese 
obţinută dela domn, copărtaşii s'au. înțeles să, stăpânească, mai de- 
parte în indivizie această a patra proprietate a lor.—Toate satele de 
mai sus sunt în jud. Bacău, pl. Bistriţa de Jos, între păraele Răcătăul 
şi Dieneţul, în ordinea, următoare începând din josul apelor: Gă- 
leşeştii şi Pănceştii, unul la gura Răcătăului, altul la gura Diene- 
ţului, amândouă deci aproape de Siret şi în acelaș hotar, — de mâ- 
năstirea, Găleşeştilor, cari. la 1872 erau un cătun al Pănceştilor 
(Frunzescu, p. 204) şi azi se numese de obiceiu Mazâlii, se spune 
că eră, la gura Dieneţului, — mai sus pe Răcătău Horgeştii, iar 
pe Dieneţ Năneștii, cam faţă în faţă. Dieneţul se vede că a luat 
apoi, dela satul Petrești care se află între Pănceşti și Năneşti, nu- 
mele de: Valea. Petreştilor, în partea de: sus: a cursului său. 'Teri- 
toriul celor patru sate ocupate de aceeaş familie se întindeă deci 
în lungime cam 15-16 klm., iar în lăţime dela 3-6 klm., pe un 
pământ fertil şi într'o poziţie importantă din punct de vedere strategic, 
ceeace se vede din urmele de cetăţi şi întărituri ce se află la 
intrarea acestei văi largi din 'spre Siret; v. Marele Dicţionar Geo- 
grafic, IV, p. 652. Asupra Horjeştilor şi Năneştilor, stăpâniţi de 
fiii lui Isaia, vezi un. document. dela 1508 în .Uricariul, XXIII, 
p. 165-166. PA A ' 


A ete PAD ar 
"Suceava, 15 Martie 1490. 


Stefan constitue teritoriul 'episcopiei de Rădăuţi, confirmându-i 
stăpânirea peste 44 de sate din ţinutul Sucevei, pe care i le atri- 
buise prin actul său de fundaţiune Alexandru cel Bun, și dându-i, 
în sehimbul a 6 sate din acel ţinut, pe care cu învoirea episcopului 
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Ioanichie de Rădăuţi le dăruise mânăstirei Putnei, alte şase în ţinu- 
tul Cernăuţilor, ca să împlinească numărul de 50 de biserici cu popi, 

pe care le-a avut episcopia dela început. El hotărăşte deci ca; cele 
50 de biserici, 44 în ţinutul Sucevei şi 6 în ţinutul Cernăuţilor, 
“să aparţină deaci "nainte pe veci, cu toate înoirile sau adaosele ce 
sar face, episcopiei - de Rădăuţi, căreia i se vor cuveni dajdea, po 
cloanele, gloabele şi venitul bisericese.-El mai supune acestei epis- 
copii toate bisericile și pe toţi popii, actuali şi viitori, din ţinutul: 
Cernăuţilor, cu dajdea, cu poeloanele, cu toate gloabele şi cu tot 
venitul bisericesc, exceptând numai pe cei din satele mânăstirei 
Putnei, şi exprimă. dorința, ca nimenea să nu strice aceste dispoziţii, 
nici jchrăe mitropolitul ori patriarhul. 


Rr HM WTA H CRINA H CBATATO AVN, TPOHWA CRATAA n 
EAHHOCĂLUHA H HEpas A kanAta. Ge ast pag BAAABIRH MOETO Ic XpueTa, 
Iw Gmeban BOEROAA, BOAIEIO MHASETIIO POCNOAAPh SEMAH MOAgABekoN, 
SHAMENATO UHHHA He CUM Haim [anerrom] 1) amet RTO Han 9y3puT 
Hat ro urSuu OVCABIUIN'T, WE BAAPONPOHSEOAH POCNOACTEO MH HA- 
LIHM EAAPHÂVI NpOHSEOAENIEAME Hi WHCTHM H €BETAHA  CPBALEAh, H 
WT EMCEA HÂLIEA AOEDOA BOAtA H wT BOPA NOMouiIA, "Pă He HALIHM 
AOEBHA NOAHCAOM, H Ch MOAEBHHRWA H POANH'TEAcMn HAUIHAA, KV 
TewprieA MH'TBONSAHTOMR GSuagekha, H Ch SCHAH HAHAMH MOA- 
AABCKHAH BOAPH, H HAHBHUIE Cm SCEIO -HALIEIO PASI, Ș H SununHau 
ECMH Rm SAASuie CRATONSUHBUIHE NPEAKOE H pOAHTEALE Hâmuy, n 
sa Hânue SApagie un cnacente, H 84 SApaEIe H cnacenie AETEH Hâmuy, 
H AdAN H NOTEPIAHAH EEMH CEATOH Haumei ennekSniu wT PaAmEuey, 
MHAERE ECT XPAM CRANTATO EPApĂA H UIPAOTEOpUA Hnkoan,. n natie 
ECT ENHCKRSNI MOAEBHHK H POAHTEA HAul RVp ÎWaHHRIE, H, TAE CBATO- 
NOUNEIUIHX NPEAKWERE H NPEAEAOSEE HâlUHX AEKAT, TA ECMH Adan H 
NOTBPRAHAH "TON CRATOH nameti enucKSnii WT PaAORuEk îi UPIKWE 
n €2) nonn, wr Boaceri Goyuagekon MA, d 9 BOAeTuH TepHnBCKOH 
5 UpBRWB H € NON, ULO KE EHAH AdHH TOTH Î UPhKEH H € N9nH 
WT AEAA HâUIErO WT SarăanApa BOEEOAH. Ilouenun wr Goyuagckou 
BOAOCTH, Â UPIKWE Hd ASkaguu n e nonom; E uWphRWE ASaAOBCKA H 
€ NOn0m; F UPhKWE& CmankoReRA n € NON9AM; A, UphkwB&h GTopo- 
IL: ba Mc NONOM; E UPnKWB& HAAHHOECKA H € NON, UI Ha Gr- 


Pi Cuvântul acesta lipseşte în original. . 


2) Aici, ca şi în cele următoare, s'ar puteă ceti, Ri loc de + H cn ch 
(şi cu),-ne==em (cu). | 
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per; 5 upmnwe Pun, mo na Guprrk, n e none; 5 uUphKWE 
H € nonom Ha XASEOKO; Îi UPRKWE BP3AHHCKAA Hi € NON; 
WpmEWE n [ec] nonoam: na Terepuoio; î uphkwE VepenRoRetA H € 1I9- 
nom; în upmkwE Hă RoaunnuuH!); EI UpPREWE H € NONOA TAL KSapk 
COnpuue; Fi upmRwE Oy Bantu Hi € NONOM; ÎI WpkwWE H € NONom 
ua Teacgkunuuu ; Fi uputwE& H € NOnom 8 hphHSu; 5! upntw& Gu- 
HORCRA H € N9N9M; ÎL UpBEWE H € NONOM HA Ăpmeui; 1 UpRKWE 
BAAAOECKAA € NSN9AM; ÎI WPBEWE:-H € NON9M Psrameteka ; R UphKWE 
Caagoguin Hi €: Nonom; KA WphKWE. BaannoBeRă H € NON; RE 1p'h- 
WEB AOBPHNOECKA.H € NONoM; EF-UpRRWE BAmoeria .H € Non; 
KA, WpPHEWE H € NON $ RachHnuH 3; KE UphKWE AAHAOBCKA I.C N9- 
NM; ES UpRKWE O Tpamu Hi € Non; Ka upmkwe 0 Ranaru- 
AH He N9N0Am; FN UphKwWB 9 RAANHORUH- N € NON9M; E, Wph- 
kw 9 Pomana H € NOn9AM; Â WpRRWE 9 pane H € NONoA; 
FA UpBRWE Op BAArBUH H €: NON; AR UpBRWE SV HRAHUHRWEUN H 
e nonsm; în uphwE o ASpnoro IOrn?);. 44, upnkwB ACAYORCKA N € 
nonomb; Ât uphiwB Hala H € Non; A8 UPRKWE H € NON 
RARXOBEURA; Â3 UphEWE: H € NONOA Hă EAnXoBEMb; ÎN UPBKWE H 
e nenom Ha Goaonun, o VopHoro Ada; AN UPhRWE H € NON 
une Baaaa Wopuore, ra NON ANATIH BHA; Ă UphKWBb Hi € MONO 
ua Serie Goaonun:; MA upnkwB H e nonom Hă Serie Goaki; ME Wprh- 
eWE He nonom Ha Serie Boeru; MT UPBRWEh O Hanauaun n c€ 
NONSAh ; ATA, UPBEWE H€ NON 9 BOCTHHI, O ZKO9paTa A paromnpa. 
SI cerb :uphKEH n cm 5 NOMH ECMH AAA H. NOTEPRANAN HALE 
ennenSnin wTr PaASRUEX WT BOAOCTH UEpHOECRON, Ha HE: E Up'RKEH 
wm mea wTr UEpHoBuy, n PF upBEEH WT: Supa, n Ă UPBRWEBh 
wT dluyaaua 5). Sen "TOTH WphKBH H € NONH TA ECA Adân, Ton 5 
UŞBREH n cm 5 non, H3AvkHS Sa 5 UpBEEH- N ch 3 NonH, o HAM 
AAA MOAEBHHR Hanu KV ÎWAnHRIE ENHCKSNI W'T PaASBUEY WT BOASCTH 
GSuaBgckon, no cBOEH ACEPON EOAM H Ch CBOHA BAArocaoBeulemh, HA 
Ha UPRREAMB H € NON WT BOACCTH GSuagckou: â uphwe o BAH- 
MOEUH 2), E UpBRWE OV BHPIUAHH H.€ NON, F upnkw&h ov PparnSuni 
H € N9N9A, Â; WpPhKWE 0 RăaăcHiHeii 5 H € NON, E UPRRWEh WT 
Bumnin ASukwB2), 5. uphiWEB H € NONOA WT ÎĂMURMTELIN, MO CST 


5: Lipseşte n e nenem. 
2) Şi aici lipseşte n c nenea, 4 
3) Numerile & F â trebuesc citite aici ask, pn, rana (două, trei, una), 
pe când cele precedente sunt ordinale: î=—npmeara, îi==eTopa, etc. (întâia, 
a doua, etc.). 
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 MHCAHH TOTH UPIKBH' H., Ch "TOTH NONOBE OY TIPHBHATE AAA MANIErO 
SIAEĂAMApBA BOEROAH Hi 'U10 EMO HY Al NOBEPHSAN Hi NOXHAHAN, AA 
CASYAIDT: Rh HAUIEMS MOHACTHPS Wr “IISTHSU, 49 €ST TOTH UpKBH 
H Ch TOTH NOHA WT MOHACTHBCRHY '2te cea. Ho ar EC AdAN enu- 
ekSnin mame: wr PaASEuek, H3avkuS1) sa.cun 5 upuRău He 8 nonu 
WT BOASCTH GSuagcksu, morn 5: upnR&H He 3 nou 0 BOASCTII 
UpHOBCROH, RARO AA CT NOAHU TOTH ÎN URBE HER TOTH Îi N9Nu 
Hauieu enter wr' PaAOBuEy, IO. KE EHAH AAN - W'T ACEA HâNIer'o 
wr SIAFĂAHABA' ROEEOAH -H Lo CSTA NHCANH 9 NPHBHALE AEAA Hauisro 
SIAEHAHA PA EOEROAN, Ui9 ECO "TON Hâtmei enHckoniu W'T: PaAoBUEy: 
H ua, $ MOTH. RHUIENHCANUL UPBREH Ca PAX BHUIENHCANHĂ CEAAX 
WI ROASCTH  GSuakckon, H 9 Tor UpnRBH 9 E9AOCTH IEpHoB- 
CROM, BABE :ROARO cl NpHNOBAAH. NpAKAE H ROARO CE NpHHOEAT [HJa- 
 NAA-H NPHUHHAT, d TOTH Sen UpRREH Hi "Ce non: Ad “NpicASXatoT 
Km: Hauiei enuckonini wr PaAOEUEX W'T CBAPARO ÎNHKOAH, H 32) Ade, 
H 3 NO9RASHN, Hi Ch BBEERAMH EMHAatH, H Ch SeHA AOXOAVat: Lpr- 
RWBUHA, FĂ "PAROAEDE FCMH AAA H - NOTEPRAHAH ' ENHCRONIA  HAnieH 
wWT, ara Ar. ERaVTAro ÎÎHROAH! OVeH UpBKRH H Nonu WT EpuoE- 
CROW BROAOCTH, RPOAVE UPBRWE! HU NONOR -KOARO .ck BuaHAST cea 
Vnatyătie INA Li monaerupt' wm IlSrusu. SI ApSriA ue Hi n9nH, 
KOARO CT H ROARO CE NOHORAT hi NpHUHHAT S: cd die 2 eiou, 
4 TA: UPhRBH H, nNO9nn Secu Ad: NpHCASKAIOT K HAUIEH ENHCRONIU WT 
PaAoRuei, W'3 AAHEI, H 8 1I9RASHH, H Ch BCM BHHAMA, H ch ScHm 
NPUXOAOAY NOMOBCKHAA, 'T4ROMKE BHUIE: THIUIEM. DOE BCE RHIUENHCANOA 
AA ET: Haiti enuekonii wm PAAORIEX WT-Hde OVPHR.H Ca ETCEM 
ASXOAOM, HenopSuneo  Hukoane Ha EkKH Bania, HA WT NATpiapĂa, 
HU WT MHTBONOANTOR, HI WT HHOPS' HHROPORE. SI na To. cer: Bpa 
HANIETO POCNOACTEA  RHiDenHCAHaro - Mi : Geanta “BOEROAH, H BEA 
NpEEW3AIPEAEHUX. CuitiWE rocnoAcTEa ah SlarăanA pa: H- ROrAana-BaaAd, 
H B'pa :BOaph: Hauiuy:'8. n. Nar, BE. n. ASA, E: n. Aparoua AR9p- 
HHKA, E. 11. Xmpmana, B. n. Xovyanua, E. n. AMRBOrA, E. 1. IleSaa 
Xorunenoro, 8. n. Munora ui n. P'kuciulă NPBRAAABORE HEAEURIu, 
B. n. Voprogogekoro,.B. n. post NpRRAAABA WpXEHCROrO, E. 1. Ge- 
Kâp'b: HOROTPAACKOPO, vea. RAHnWa CnnTapt, BR. 30 udă &H- 


Ian Apa Cai MEA H Ekpa Scuy o ag il MOAAAECRUX,. Cer 3 


1) Aici idile să lipsească Rm înainte de: nzwtns. 
2) Cf, nota 2 dela p. 406; n a=n en (şi cu). 
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H Manny. d 19 HAUIEM EHEOTE, ETO BSAET POCNOAAPh HAUIEH BEMAH 
MOAAARCEOH, WT' AETEL HAUIHÎ) HA WT Hauer9 POAS, HAH Nk BSA, 
KROPO EOTh HSBEDET POCNOAAPEAMh BH'TIL HâLIeH SEMAN MOAAAEERON, TOT 
I4BH. HE NOPSUINA HAter9 Adana H NOTBPISEALHIA, AMI USBH STE&ph- 
AHA H OVRPENHA, SANSE CM AAA N NOTEPBANAN TON NAIL ENH- 
cxontu wm PAASEUEk, Eh SAASUIle CBATONOUHBUINĂ TIPEARCE H POAII- 
TEMEA MANY, M SA Hâuie SApABie H CHACceNie, îi 3a SApakte ni cnacenie 
Ya49m nana) SI KTo ck NORSCHT "POE NopSWuTu, TOT AA CT np9- 
RAAT. WT POCNOAA BOPA CNACA HALETO ICV YpHC'TA, nu wm np'buneria 
EPO MATEDE, H WT Â, EVATTEAHCTH,..H WT EI ANSCTOAn BhpXOBHHY, 
Tlerpa n Ilagaa n npsuiu, 4 ww TĂU ATEU MHREHCRUX, HI WT Bh- 
CAL CEATBIX IE BOO OVOAHBUNĂ, N Ad ter mSAoBe HSak n 
npoRa To AMS SIpip, H Ad Haaer SuacTie ch Suatu ÎOAEE, HE Bh- 
BNMUIA HA XPUCTA BOTA: EpBEI 670 Mă HAX:H HA MAASY XS na 
GSA KpENoET TOS BBCEMS BHIUIENHCANOMS, BEATĂ CM naulenS 
gkpuom nanS TnSr8A$ A9roder$ NHCATH N HauiS nHUAT ngugrkenru 
i cemS anerS namem$, IIne(A) In S "Eguark, & AkTo sSUGu, Mp. GI. 


„ Pecetea pierdută. — Orig. în arhiva  mânăstirei Putnei, Înv. 
No. 3 (la D. Dan, Mânăstirea Putna, p. 88, No. 9, şi la E. Kozak, 
Die Inschriften aus der Bukovina, p. 101 n., unde se publică în- 
ceputul documentului, Înv: No. 850, după catalogarea dela 1863). 
Publicat în Uricariul, XVII (1892), p. 58-70, de Gh. Ghibă- 
neseu, după o copie trimeasă de F. A. Wickenhauser lui Th. Co- 
drescu, însă cu multe greșeli în text şi mai multe în traducere, în 
deosebi la, numele proprii. Wickenhauser publicase cu doi ani mai 
nainte traducerea germană în Geschichte des Bisthums  Radauz, 
p. 131-135, iar textul fusese publicat la 1885 de A. 9S.. Petrusevit 
în articolul său BHIBuAA PanoBengai ensexonia na ByKOBHH% din Jlure- 
parypaniii C6opunis nanaBaemsrit Tanmnko-Pyeekoro  Marnarero  (Lem- 
berg), de unde l-a reprodus E. Vorobehievici în „Candela“ din 
Cernăuţi pe 1897, p. 298-302 (articol în limba, rusească despre pepis- 
copia ortodoxă din Rădăuţi și biserica ei“). Amândouă ediţiile au 
multe greşeli. Eră nevoe prin urmare de o nouă ediţie şi de o nouă 
traducere, şi mai ales deo nouă identificare a celor cinci zeci 
de sate ale episcopiei cu satele actuale. Greşelile lui Wickenhauser 
au fost repetate întocmai de d. Ghibănescu, încât se pare că acesta 
şi-a făcut traducerea românească după cea germană a predece- 
sorului său. Zic se pare, de oarece în realitate nu este așa, d-sa, 
necunoscând limba germană. Deaceea voiu da întâiu traducerea şi 
voiu înşiră apoi, în ordinea din doeument, numele tuturor satelor, 
arătând la, cele îndoelnice propunerile de identificare ale lui Wicken- 
hauser şi ale d-lui Ghibăneseu şi justificând pe ale mele, unde mă 
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deosibese de dânşii. Nu mă mai refer la interpretările lui Vorobehievici 
(1. e., p. 360-366), de oarece ele nu .adue.nimic nou, fiind bazate 
exclusiv pe cartea foarte slabă a lui Werenka despre topografia Bu- 
covinei, dela 1895. sudăi | Ă 

„m numele tatălui şi al fiului şi al sfântului duh, treime 
sfântă şi de. o fiinţă şi nedespărţită. Iată eu, robul stăpânului meu 
Isus. Hristos, loan Ştefan Voevod,. din. mila. lui Dumnezeu. domn al 
ţerii Moldovei, facem cunoscut cu această carte a noastră tuturor 
câţi o vor vedeă sau o vor auzi cetindu-se, că a .binevoit domnia 
mea cu a noastră bună voinţă şi cu inimă curată și luminată, şi 
- din toată voea noastră cea bună şi cu ajutorul “lui Dumnezeu şi 
cu: bunul nostru gând, şi împreună cu rugătorul şi părintele nostru 
chir Gheorghe, mitropolitul Sucevei, și cu: toţi boierii: noștri: mol- 
doveneşti, şi. în deosebi împreună cu toţi sfetnicii noştri, am făcut, 
pentru odihna sufletelor sfânt-răposaţilor “strămoşi şi părinți ai 
noştri, şi pentru sănăiatea şi mântuirea noastră, şi pentru sănă- 
tatea şi mântuirea copiilor noştri, și am dat şi am întărit sfintei 
noastre episcopii dela Rădăuţi, unde este hramul sfântului ierarh 
şi făcător de minuni Nicola, şi unde este: episcop. rugătorul şi pă- 
„rintele nostru chir Ioanichie, și unde zac sfânt-răposaţii înaintaşi 
şi străbuni ai noştri, şi am dat şi am întărit acestei sfinte episcopii 
a noastre dela Rădăuţi 50 de biserici cu popi, din ţinutul Sucevei 
44, iar din ţinutul Cernăuţilor 6 biserici cu popi, cari: aceste 50 
de biserici cu popi au fost date de bunicul: nostru Alexandru 
Voevod. Incepând cu ţinutul Sucevei: l-a biserică este în Lucavăţ, cu 
popă; a 2-a biserică la Jadova,'cu popă; a 3-a biserică la Stăn- 
ceşti, cu popă; a 4-a biserică la Storojineţ, cu popă; a D-a bise- 
rică la Bălinești pe Siret, cu popă; a. 6-a biserică la, Secară, pe: 
Siret, eu popă; a T-a, biserică cu popă la Hluboca; a 8-a biserică 
la Bârlinți, cu popă; a 9-a biserică cu popă la Teterna; a 10-a 
biserică la Cerepeăuţi, cu popă; a ll-a biserică la, Volcineţ; a 12-a 
biserică cu: popă unde este Cudrea Oprişe; a 13-a biserică la, 
Bainţi, cu popă; a 14-a biserică cu popă la Telebeacinţi; a 15-a 
biserică cu popă la Brânză; a 16-a biserică la Sinăuţi, cu popă; 
a lT-a biserică cu popă la Dârsca; a 18-a biserică la Vlădeni, 
cu popă; a 19-a, biserică cu popă la Rugășeşti;.a 20-a biserică la 
* Slăveşti, cu popă; a 2l-a biserică la Călineşti, cu popă; a 22-a bi- 
serică la, Dobrinăuţi, cu popă; a 23-a biserică la Zamostia, cu 
popă; a 24-a biserică cu popă la, Băseşti; a 25-a biserică la Băli- 
leşti, cu popă; a 26-a biserică la Grama, cu popă; a 2T-a biserică 
la Calafendeşti, cu popă; a 28-a biserică la Călinești, cu popă; a 
29-a, biserică la Roman, cu popă; a 30-a biserică la Crăiniceşti, cu 
popă; a 3l-a biserică la Badeuţi, cu popă; a 32-a biserică la Lvan- 
cicăuţi, cu popă; a 33-a biserică la luga cel Prost: a 84-a bise- 
rică la; Dolhești, cu popă; a 35-a biserică la Ilieșești, cu popă; a 
36-a biserică cu popă la Vâlhoveţ; a 3T-a biserică cu popă pe Vâl- 
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hoveţ; a 38-a biserică eu popă pe Soloneţ, la Vlad Negrul (s. Negrea);. 
a 39-a biserică cu popă din jos de Vlad Negrul, unde a șezut popa 
Matii; a 40-a, biserică cu popă la gura Soloneţului; a 4l-a bise- 
rică cu popă la gura Solcăi;.a A2-a, biserică cu popă a gura Cos-: 
tinei; a 43-a, biserică la Bălăceana, cu popă; a 44-a biserică cu 
popă la Costina, la Dragomir Joratu. Jar şase biserici cu şase popi 
i-am dat şi i-am întărit episcopiei noastre dela Rădăuţi din ţinutul 
Cernăuţilor, anume: două biserici din târg din. Cernăuţi, şi trei bi- 
serici din Cuciur, şi o biserică. din Mihalcea. "Toate aceste biserici 
cu popi, adecă aceste șase biserici .cu şase popi, le-am dat în schimb 
pentru şase biserici cu - şase popi, pe “cari ni le-a dat rugătorul 
nostru chir Loanichie, episcopul: de Rădăuţi, din ţinutul Sucevei, de 
bună voea lui şi.cu binecuvântarea lui, anume următoarele biserici 
cu popi din ţinutul Sucevei: l-a, biserică la Climăuţi, a 2-a bise- 
rică la Vigşani, cu.popă, a 8-a biserică la Fratăuti,: cu popă a 
l-a, biserică la Balasineşti cu popă, a b-a biserică în Jicovul de 
Sus, a 6-a biserică cu popă în Măcăcăteşti; aceste biserici şi acești 
popi sunt scriși în privilia: bunicului nostru Alexandru Voevod și 
“noi le-am întors şi le-am! lăsat să asculte de mânăstirea noastră 
dela Putna, căci aceste biserici şi acești popi sunt din sate mânăs- 
tireşti. Deci noi am dat episcopiei noastre. dela Rădăuţi, în schimb 
pentru cele şase. | biserici en. şase popi din ținutul “Sucevei, . aceste 
şase biserici :cu șase “popi în ținutul rnăuților, ca episcopia noastră 
dela Rădăuţi să „aibă depline. cele._50. de „biserici cu D0 de popi» 
cum au fost date de'cătră bunicul nostru Alexandru Voevod şi cum 
sunt scrise în privilia bunieului nostru Alexandru Voevod, care se 
afă la acea episcopie a noastră dela Rădăuţi. Și-apoi, în ce pri- 
veşte aceste mai: sus scrise biserici din aceste mai sus scrise sate 
din ţinutul Sucevei şi aceste şase biserici din ţinutul Cernăuţilor, 
ori câte s'au înnoit .mai înainte şi ori câte se vor înnoi  deaci 
înainte. şi se vor adăogă, . toate. acele biserici și popii lor au să 
asculte de episcopia noastră . dela Rădăuţi a sfântului Nicola, şi 
“cu dajdea, şi 'eu pocloanele, şi cu tot felul de pricini, şi: cu tot ve- 
nitul bisericesc. Deasemenea: am mai dat şi am întărit episcopiei 
noastre dela Rădăuţi a sfântului Nicola toate bisericile . şi. popii 
din ţinutul Cernăuţilor, afară de bisericile şi de popii cari se 
vor află în satele sfintei noastre mânăstiri . dela Putna. Iar alte 
biserici şi popi, câţi sunt și câţi:se vor înnoi și se: vor adăogă în 
ținutul Cernăuţilor, acele Biserici: şi acei popi! toţi. să asculte de 
episcopia noastră dela Rădăuţi, cu. dajdea,; cu poeloanele, cu toate 
pricinele, şi cu tot venitul popesey cum seriem mai sus. "Toate aceste 
mai sus scrise să-i fie episcopiei noastre dela Rădăuţi dela noi uric 
cu tot venitul, nestrămutat niciodată în vecii vecilor, pici de cătră 
patriarh, nici de cătră mitropoliți, nici de cătră altcineva (de 
nimenea altul). lar spre aceasta este credinţa domniei noastre mai 
sus scrisului zloi Ştefan Voevod, şi credința prea iubiţilor fii ai 
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' domniei mele Alexandru şi Bogdan-Vlad, și credinţa boierilor noştri : 


er. p. Neagu, er. p. Duma, er. p. Dragoş vornicul, er. p. Hârman, 
er. p. Hudiei, cr. p. Dajbog, er. p. Şteful dela Hotin, er. p. Micotă 
şi p. Reaţeş pârealabi de Neamţ, cr. p. Ciortorovschi, er. p. Grozea 
pârealab de Orheiu, er. p. Secară dela Cetatea Nouă, er. p. Câlnău 
spătarul, er. p. Boldor visternieul, cr. p. Eremia postelnicul, cr. p. 
Frunteş stolnicul, er. p. Şandru comisul, şi credinţa tuturor boierilor 


„noştri moldoveneşti, mari şi mici. Iară după viaţa noastră, cine va 
"fi domn în ţara noastră a Moldovei, din copiii noștri sau din rudele 


noastre, sau! ori cine pe care Dumnezeu îl va alege să fie domn în 
țara noastră a Moldovei, acela să nu strice dania și întăritura 
noastră, 'ci s'o întărească şi s'o împuternicească, fiindcă am dat-o 
şi am întărit-o acestei episcopii a, noastre- dela, Rădăuţi, pentru sufle- 
tele sfânt-răposaţilor înaintaşi şi părinţi ai: noştri, şi pentru sănă- 
tatea, și mântuirea noastră, și pentru sănătatea și mântuirea copiilor 
noștri. lar cine se va încercă să strice aceasta, acela să fie afurisit 
de domnul Dumnezeul şi: mântuitorul nostru: Isus Hristos, şi de 
preacurata, lui maică, şi de cei patru evangheliști, şi de-cei 12 apos- 


„toli verhovniei, Petru şi: Pavel şi ceilalţi; şi: de cei 318 părinţi 


dela Nicheia, şi de toţi sfinţii cei plăcuţi. lui Dumnezeu; şi să fie 
asemenea, lui Iuda și aturisitului Arie, şi să aibă parte' cu acei 
ludei, cari au strigat lui Hristos Dumnezeu: sângele lui asupra lor 
și asupra copiilor lor. lar spre mai mare tărie a tuturor acestora 
mai sus scrise, am poruncit: credinciosului nostru boier! Tăutului 
logofătului să, serie şi pecetea noastră 's'o-atârne la această cartea 
noastră. Seris-a, Ion în Suceava, la anul 6998, Martie în 15€. 
Iată acum pe rând localităţile pomenite în acest document: 1) 
Lucavăţul (upmkwe Ha ASaRuii, nom. A Skaneun) de lângă Siret, 
„bukawec nad Seretem“ pe harta institutului geografic austriac, azi 
două parohii, Lucavăţul de Sus și Lucavăţul de Jos, în. Bucovina, dis- 
trictul Vijniţei (v. Schematismus der Bukovinaer. gr.-or. Archiepis- 
copal-Didcese fiir das Jahr 1904, p. 143). 2) Jad ova (up. ZBaAoBena) 
pe Siret, polon.1). Zadowa, în districtul Storojineţului (Şematismul. 


citat, p. 136). 3) Stăncăuţii'sau Stănceştii (up. GrankoReka), 


identificat greşit de Wickenhauser cu Stăneştii (Stanestie), adecă cu 
Stăneştii de Sus şi de Jos de lângă Ceremuș, azi în districtul Vaşcăuţ 
(v. Şemat.,:p. 145-146). Trebue să fi fost un sat pe Siret, între Ja- | 
dova, şi Storojineţ, care a dispărut sau şi-a sehimbat numele; poate 
Comareştii de azi. Vezi „Candela“ pe 1897, p. 360 şi 361, la No. - 
2 şi 4. 4) Storojineţul (up. Gropomuisuta), pe Siret. 5) Bă- 
lineștii (up. Baaunokcka), pe Siret, la Wick. şi Ghib. greşit Ba- 
linova, azi în jud. Dorohoiu, pl. Berhomete; e satul logofătului 
Tăutul, pe vremea lui Ştefan cel Mare în ținutul Sucevei (v. Cro- 


3) Polon. însamnă poloneşte, adecă, în „ortografia, olonă, oficială a 
Bucovinei. Se 'nţelege că în această ortografie sunt şi elemente nemţeșşti. 
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nica, lui Ureche, ed. Picot, p. 224). 6) Răjiştea (up. Pointun), 
pe Siret, la Ghib. Răjişti, identificată: de W ick. cu Ropeea (Ropee) 
de pe Siret, însă fără motiv. Presupun că în româneşte îi ziceă 
Săcara, Secara (cf. Marele Dicţionar Geografic, V, p. 366) şi 
că Răjişte e traducerea, slavă a acestui. cuvânt. In cazul acesta Prn- 
Huie sar explică din pik secară şi sufixul -Hui și ar însemnă 
„locul «unde creşte sau unde a crescut secară“. Cf. numele boierului 
Jon Săcară, Secară din timpul lui Ştefan cel Mare (dela 1486 în- 
coace) şi Dealul Secării între. Putna, şi Suceviţa, în Bucovina, sau 
movila Săcara în jud. Vaslui (D. Dan, Mânăstirea şi comuna Putna, * 
p. 245; Dicţionar geografie al jud. Vaslui, p. 161). In Galiţia 
există o localitate Rokyska (din roăs), ap. Miklosieh, Ortsnamen 
aus Appellativen, II, p. 89. 7) Hluboca (up. na XaSBoko), 
azi “Hliboea, un sat. mare în districtul Siretului (Șemat., p. 129), 
înainte în ţinutul Sucevei (ef. No. CLXXXIV, p. 338, nota 10, şi 
orga, Studii şi documente, Y, p. 403). 8) Bârlinţii (up. pn 
aunekaa), azi Burlinţii (polon. Berlince) în districtul. Siretului, 
numit în urma anexării Bucovinei, după proprietara lor Stâr- 
cioae, şi Stârcea . (polon. Styreze); Y. Burlintzi alias Stirtze, ap. 
Werenka, 'Topographie der Bukowina, . p. 200-201, întrun act 
dela 1785; e mai jos de Hliboca (Şemat., p. 67). In apropie- 
rea, lor e „Slobozia-Burlinţi“ ce se ţine de Oprişeni” (ibid., p. 66). 
Cf. „Berlinţi“ la 1747, ap. lorga, Studii și documente, V, p. 414. 
9) Peterna, (up. na “TerepHote), identificată de Wieck. cu Tărăşenii 
(Feresheni, polon. Tereszeny) de lângă Prevorochie, mai sus de Hli- 
boca, însă fără motiv; e un sat dispărut, . ce va fi “fost în hotar 
cu Burlinţii. O altă; localitate, cu acest nume nu se găseşte în Mol- 
dova. 'Feterna se explică din 'inaloros. 10repa găinuşe; Waldhuhn; 
cf. 'Teterka, numele unui „părâu în Rusia, gubernia Chievului, 
ap.; Zelechowski, II, p. 961, și Miklosieh, Etymologisches W orter- 
buch, p. 356. 10) Cerep căuții (up. UepenkoBeka), azi Cirepeăuţii, 
oficial Czerepkoutz, pe Siret, lângă Burlinţi (Şemat., p..122). Au 
aparţinut mânăstirei Slatinei prin sec. XVIII (Ms. No. 110 al Aca- 
demiei Române, f. 134 sq.). 11) Voleineţul (up. na Doaunuui; 
nom. Eoaunusu, din Boaununtb, Loc. Eoaunuuni), oficial W olezynetz, 
lângă Cirepeăuţi. 12) Oprişenii (49. TA Esapr GOnpume=biserica 
unde e Cudrea Oprişe). Wieck. a tradus „am W alde (kodru) Oprisehe 
(Oproschinze)“, iar Ghib. „unde-i codrul Opriş“ ; BSApik este însă un 
nume propriu, ce se găseşte şi în alte documente moldoveneşti; e 
forma, rusească a lui Căndrea, Condrea.. Dela acest jude Oprişe vine 
numele satului Oprişeni, căruia i se mai zice Panţiri (oficial Pancier) 
şi care împreună cu Slobozia-Burlinţi formează o parohie în districtul 
Siretului, aproape de Tereblecea; v. Semat., p. 66. 13) Bainţii 
(up. 9 Baunuu), azi Bainţii sau Baineţ (polon. Bainee) în districtul - 
Siretului, aproape de Climăuţi (Semat., p. 121). 14). 'T elebea- 
cinţii (up. nă Tenegbunnuu), azi Tereblecea sau Terebleşti (Şemat., 
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p. 67), în limba, oficială a Bucovinei Tereblesztie, un sat mare 
lângă Oprişeni. În actele sec. XVIII e numit: şi  'Terebleşi,' Tere- 
bleşe (D. Dan, 1. c., p. 248-249); la 1724. încă 'Telebecenţi sau Te- 
lebecinţi, la 1749 şi 1762 'Tereblece, Tereblecea (ibid., p. 182, în 
condica lui Vart. Măzăreanu). Numele satului vine dela porecla. 
__*erebecea sau *Telebecea, „Burtosul“, formată din *Terebea, maloros. 
repe6 burtă. (ef. mezs6yx,: polon. ftelbuch burtă, rus. "pe6yxs mân- 
'căcios, renbOyxarnii burtosul, ap. Miklosich, Etym. Worterbuch, sub 
telbuchii şi tribucha). Deci Terebea-Terebecea, ef. cac-căcâcea. 
"Un 'sinonim rusese ar fi Wepeparuii, rom. Foltic. 15) Brânza sau 
Brânzeştii (up. 8 Bpnusu: biserica la Brândza), Wieck. Brănsa, 
Ghib. Brăiz, un sat numit aşă după proprietarul de atunci, care 
poate să fi fost neguţătorul Nicolae Brânză din Siret „Nicolaus 
Brinsa, de Sereto“, despre care știm că făceă comerţ până la Lem- 
berg, de oarece ni s'a păstrat o însemnare în cărțile acestui oraș, că 
la 20 Fevruarie 1477 doi negustori armeni de acolo, Steczko 
şi Puman, au recunoscut că-i datorese 128 de galbeni. Despre acest 
Brânză ştim chiar că a murit la, 1507 (v. N. Iorga, Relaţiile comerciale 
cu Lembergul, Bucureşti 1905, p. 23 şi 31; asupra acestor pasage 
mi-a atras atenţiunea d-l Dr. [. Nistor din Bucovina). Va fi avut 
satul lui pe lângă Tereblecea. Cf. Brânzeştii în jud. Botoşani, pl. 
Miletin, şi Brânzenii în Basarabia, ţin. Hotinului. 16) Sinăuţii 
sau Sineştii (up. Gunoena), Sinăuţii de:azi din districtul Sire- 
tului în Bucovina (—de Jos şi—de Sus) şi Sinăuţii din jud. Dorohoiu, 
pl. Berhomete, între 'Tureatea şi Mihăileni, despărțiți numai printr'un 
părăiaș de cei din Bucovina (Şemat., p. 64-65). 17) Derseca sau 
Dârsca (up. na Apmeun, nom. Apheka), Wieck. Drăsez, Ghib. 
Drăsiţi ; e Dersea sau Derţea de azi din jud, Dorohoiu, pl. Berhomete. 
18) Vlădenii (up. Baaqotekaa), Wieck. Wladouz (Wladeni), Ghib. 
Vladouţi, Vlădeni, lângă Dersea în jud. Dorohoiu. Să fie Vlădenii din 
țin; Sucevei, pomeniţi în Uricariul, XXIII, p. 164? 19) Rugăşeştii 
(up. Psramegeka), Wieck. Rugaschewa (Rogoschestie), Ghib. Ruceașeviţi, 
astăzi dispăruţi. Intr'o listă a tuturor localităţilor din Bucovina, alcă- 
„tuită de statul major austriac :la 1785, satul acesta e citat ca „Ru- 
gaschestie“ şi: se zice despre el. „grenzet mit Kendestie und Sinoutz“, 
„_adecă eu Cândeştii, cu cari e unit astăzi într'o singură, parohie, și 

cu Sinăuţii din districtul Siretului (D. Werenka, 'Topographie der 
Bukowina, p. 230-231; ef. ibid., p. 190, „Rogoşeştii“ în conspectul 
asupra protopopiatelor din Bucovina, făcut la 1784/1785 de auto- 
ritățile bisericeşti române). In judeţul Dorohoiu, plasa Berhomete, 
se află pe la 1872 o locuinţă izolată cu aceeaș numire (Frunzescu, 
p. 401). Ixistenţa Rugăşeştilor e atestată şi prin Mihail Rugăşescul 
dela 1487, Martie 7 (No. CLXVII). Ei erau în ţinutul Sucevei, 
pe Siret, aproape de târgul Siretului şi în hotar cu Cândeştii. Cf. 
N. Iorga, Studii şi documente, V, p. 223, 228, 232, 249, 251, 252: 
Rugăşeştii, Rogoşeștii, Rugăşeuţii (Povyrauekun); Ghibăneseu, Surete 
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şi izvoade, V, p. 173: Rugăşeştii pe Siret şi pe Molniţa la 1623; 
Uricariul, VI, p. 231, an. 1826 (ţinutul Dorohoiu, lângă VIlă- 
deni), şi XXV, p. 292, 297, 308 (ţinutul Sucevei, pe Siret). 
20): Slăveştii (up. Gaatonuin: oamenii lui Slav), Wieck. Slawouz, 
Ghib. Slavoviţi, sat dispărut, fost probabil prin părţile Cândeş- 
tilor. 21) Călineştii (up. Kaannokeka), Wieck. şi Ghib. Calinouţi- 
Călinești; în românește nu i s'a zis însă nici odată Călinouţi. Sunt 
Călineştii de pe Molniţa, numiţi şi Gura-Molniţei, cătun al Rogojeştilor, 
sau Călineștii din jud. Dorohoiu, pe malul stâng al Siretului, cătun 
al comunei Lozna; amândouă formau poate în see. XV un singur 
sat. 22) Dobrinăuţi (up. ABpHHoBckA), Dobronăauţii din jud. 
Dorohoiu, lângă Călinești; ef. No. CXXXV, şi CLXXXII: Do- 
bronăuţ lângă Zvoriștea, şi AOBpHHOBIIU întrun document dela 15 
lunie 1481 la Academia Română. 23) Zamostia (up. Bamocria), 
Zamostia, Zamoştia de lângă Siret, jud. Dorohoiu, pl. Berhomete. 
24) Basinţii sau Băseştii (up. $ Racunun), Wieck. Basniz, 
Ghib. Basniţ, azi dispărut; cf. satul Baisa (din *Basia) în jud. Bo- 
toşani, pl: Târgu, lângă Stăncești, şi Băseştii în ţinutul Păleiului 
(Ghibănescu, Surete şi izvoade, II, p. 170, an. 1617). 25) Băli- 
leştii (mp. Baanaoteka), identificat de Wieck. cu Banila, de Ghib. 
cu Banilova, un sat închipuit. Nu poate să fie însă nici Bănila 
Rusească de pe Ceremuș, nici Bănila Moldovenească de pe Siret. 
Eră un alt sat pe Siret, în ţin. Sucevei, nu departe de Grămeşti, 
Rudești și Călinești, azi toate trei în Bucovina (orga, Studii și 
documente, V, p. 219; 232, 253, 400). Pentru nume, cf. Băli- 
Jeştii în jud. Muscel. Bălileştii de pe Siret au fost proprietate a logo- 
fătului "Tăutul, în hotar cu Negoeştii; cf. un document dela Irimie 
Movilă în Uricariul, X, p. 92. 26) G rămeştii (up. o pamu: 
biserica, la Grama, numită aşă după proprietarul de atunci Grama), 
azi în jud. Dorohoiu, pl. Berhomete, pe malul drept al Siretului, în 
faţa Cândeştilor de pe malul stâng; cf. „Grămești în ţinutul Cer- 
năuţilor“ la Ghibănescu, Surete și izvoade, V, p. 62. 27) Cala- 
fendeştii (up. op RanadenAruui), zişi şi Calafindeşti, în districtul 
Siretului (Şemat., p. 72), mai jos de Grămeşti. 28) Călineştii 
(mp. ov Bannnogun), Wieck. şi Ghib. Calinouţi-Călineşti, astăzi Căli- 
neştii-lui-Cuparenco, Călineştii-lui-lenachi și Cotul-Călineştilor sau 
Călineştii-lui-V asilachi în districtul Sucevei, pe vremea lui Ştefan cel 
Mare probabil un singur sat (Șemat., p. 11). 29) Romăneștii 
(up. ov Pomana: biserica la Roman s. biserica lui Roman, numită așă 
după proprietarul de atunci al locului), Wieck. Roman, Romanestie, 
Ghib. Roman, Românești; sunt Romăneştii din districtul Sucevei, 
lângă Călineştii lui Vasilachi (Șemat., p. 170); cf. Romăneștii din 
ţin. Sucevei în „Candela“ pe 1885, p. 95. 30) Crăiniceştii 
(up. o Kpannnueuiii), Wieck. Kranicestie, Ghib. Crăniceşti; sunt 
Crăiniceştii din districtul Siretului, pe harta institutului geografic 
austriac şi în nomenclatura oficială a Bucovinei (Graniczestie, 
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lângă Mileşeuţi (Şemat., p. 69); cf. Crăiniceştii din ocolul Badeu- 
ţilor într'un doeument din 20 Martie 1620 (Arhivele Statului din 
Bucureşti), Crăiniceştii : şi: Drăgăneştii într'un hotar, la Suceava, 
în. eatastihul 'dela, 1742/43 (ms. Acad. Ron. No. 110, f. 115 v., la 
capitolul despre M-rea Solea, cf. $. FI.. Marian, Condica mânăstirei 
Soleăi, p. 66). Alţi Bpaunnuemu pe Drăslivea, lângă Prut, sunt po- 
meniți într'un document fără dată dela Alexandru cel Bun, în care 
e vorba şi'de un părâu al lui Crainic. norokn Kpanunkotn . (orig. 
în Arhivele Ministeriului de Externe din Moseva); ef. KpanniusoSuu 
întrun document al lui Petru dela 8 Iunie 1456 în posesiunea, d-lui 
Joneseu-Dolj. 31) Badeuţii (up. o BaqttuH), în districtul Rădău- 
"ţilor, formând o parohie împreună cu satul mai nou Mileşeuţii sau 
Milişeuţii (pe hartă. Millesehoutz), pe apa Sucevei. 32) 1 vanci- 
“căuţii (up. ov HganunwEuu), azi dispărut; după Wieck. (1. c., p. 
133) eră în apropierea Crăiniceştilor, după Werenka (|. e.,.p. &l) 
pe teritoriul de azi al satului Hadie s. Hadikfalva, pe Suceava, 
cam la jumătate drumul dintre Rădăuţi şi Siret. Sigur e că, se află 
întrun hotar cu Crăiniceştii şi Pârlişenii, cari au dispărut și ei, „în 
tinutul Sucevei, pe părâul. Horaiţa“; vezi un document din 1766 în 
Wickenhauser, Geschichte und Urkunden des Klosters Solka, Czer- 
nowitz 1877, p. 145 (Jwancikâuz); din hotarnica, acestui document se 
vede că, se învecină cu Calafendeştii şi cu Pleşinţii ai mânăstirei Putnei 
(Pleschinze, Pleschinez, la Vartolomeiu Măzăreanu  Pleşcenţii; cf. 
Pleşeniţa, la Iorga, Studii. şi documente, V, p. 400). La 1615 e numit 
Ivănceştii (Jwandettie) şi se spune că se ţineă de ocolul Badeuţilor 
(Wick., 1. e., p.:. 72). D-ldr. L. Nistor l-ar identifică cu "Țibenii,. pe 
ungureşte ', Istensegits“, cari vin între Graniceşti şi Hadic. 33) Igeştii 
sau Durneştii (up. 9 ASpuoro IOrn: biserica la luga cel Prost, 
rus, Juga Durnyj). Igeştii sunt în districtul Strojineţului, lângă 
Pătrăuți (Şemat., p. 124). D-l 1. Nistor preferă identificarea -cu 
vechiul Duzrneşti sau Dorneşti, cum se numiă înainte Hadicul, şi cum 
e păstrată tradiţia, până azi la bătrâni. Din punet de vedere geografic, 
identificarea aceasta, e probabilă. Pentru Durnesty== Dorneşti== Hadie 
ca proprietate a mitropoliei Sucevei, v. Index Zotkieviensis, în „Can- 
dela“ pe 1884, p. 750-751. 34) Dolheştii (up. A axoBcka), Wick. 
„Dolehow(2); Kimpolung (?)“, Ghib. Dolhov. Nu. poate să fie decât 
Dolheștii ' de pe Şomuz, jud. Suceaya..35) Iliiaşinţii sau Iliia- 
şeştii (up. Haiamunun), Ilişeștii, vechiu. *]lieșeştii, din . districtul 
Gura Homorului (Şemat., p. 79). 36) şi 37) Vâlhoveţul (up. Ban- 
yogeua, up. Ha Bayogeuh), Wieck. Wălchowez (W olowez) şi W ăleho- 
wetz, Ghib. Vâlhovăţ (Volovăţ) şi Voloveţ. Nu e însă vorba de două, 
sate, ci de unul singur, care astăzi se chiamă Volovăţ (pe hartă, W'ol- 
lowetz), în districtul Rădăuţilor, şi care aveă atunci două biserici, una 
în.sat şi alta probabil pe părâul Volovăţului. In documentele sec. XV 
e citat acest sat sub forma Eoakotrum (Uljanickij, Materialy, p. 27, - 
an. 1421) şi GOaxoReun (ibid., p. 83, an. 1455). Din amândouă docu- 
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mentele se vede că Vâlhoveţul-Volovăţul areă mai multe cuturi. Puteă 
deci să aibă şi două biserici. Un alt Volovăţ e în jud. Dorohoiu, 
pl. Başeu. 38) Soloneţul (up. ua Goaonunt o -“lopnoro aaa: 
biserica de pe Soloneţ la Vlad Negrul), Wick. „an der Solonez 
beim oberen Wlad (Wald ?)“, Ghib.: „Solonţi în Vladul-Negru“; 
e Soloneţul, aşezat pe părâul Soloneţ, aproape de apa Sucevei, 
între Comăneşti şi Todereşti, în districtul Sucevei (Şemat., p. 91: 
Soloneţul de pe Suceava). 39) Mateieni sau Mătieni (up. mumie 
Baaaa Wopnoro, rac non arin BHA: biserica, de din jos de Vlad 
Negrul, unde a fost popa Matii); Wick. „unterhalb des oberen W ad“, 
Ghib. „mai jos de Vladul-Negru“. Vladul de Sus sau Vladul 
Negru nu poate să fie un nume de localitate, ci e numele boierului 
care stăpâniă Soloneţul. Mătienii se aflau de sigur între Soloneţ și 
Parhăuţi, pe unde sunt astăzi Todereştii sau Pietroasa, căci „mai jos“ 
însamnă „pe apa Soloneţului în jos“; ei se chemau așă după popa 
Matii care îi stăpânise ca jude. Poate că în împrejurimi se mai 
păstrează vre-o amintire de acest nume; mam însă posibilitatea de 
a o constată. 40) Gura Soloneţului (ip. na Scrie Goaonun), 
un sat lângă Costina, azi dispărut. 41) Gura Solcăi sau Soleii 
(up. Ha Serie Goakbi), mai sus de Gura Soloneţului, pe Suceava; 
există şi astăzi (Şemat., p. 70). 42) Gura Costinei (up. Ha 
semi Koemnun), lângă Costina de azi, în districtul Sucevei (vezi 
No. 44), din jos de Gura Soleăi, pe apa Sucevei. 43) Bălăceana 
(mp. o Baaduanu), azi Bălăceana, pe Costina în sus, între Ilişești 
şi Comăneşti, districtul Sucevei (Semat., p. 80). 44) Costina 
(up. o KBocrnun, e Zlopara Aparomnpa: biserica din Costina, la 
Dragomir Joratu), Wieck. „in Kostina in der Shorata (?) Dragomirs“, 
Ghib. „în Costina, în Jorata lui Dragomir“. Nu e însă vorba 
de o localitate Jorata, care nu există nici în Bucovina, nici în 
Moldova, ci de un nume propriu: Joratu; cf. Jora, Jorăşti. Ar 
puteă să fie identic cu „jurat“; Dragomir ar fi fost în. cazul 
acesta un jurat (juratus) al satului Costina, cu o mică proprietate 
lângă sat şi cu biserica sa proprie. N'are nici o legătură cu 
Dragomirna, cum: admite Vorobehieviei, l. e. p. 365. — La aceste 
44 de biserici se adaogă două, a 45" și 46", în târgul Cernăuţilor, 
trei, a 47, 48", 49, în Cuciur, un sat mare pe Derehluiu lângă 
Cernăuţi, numit astăzi Cuciurul Mare (Şemat., p. 51; pe hartă 
Kuezurmare), spre a se deosebi de Cuciurul Mic (Kuezurmie) din 
districtul Coţmanilor, și una, a 50%, în Mihalcea, alt sat mare 
de lângă Cernăuţi (Şemat., p. 130-131). 

Cum vedem, cele 50 de sate ale episcopiei de Rădăuţi, cari 
la 1490 se aflau în ţinuturile Sucevei și Cernăuţilor, sunt astăzi 
aproape toate în Bucovina!), în vechile protopopiate ale Berhome- 

1) Impărţirile administrative de cari se ţin satele de mai sus le-am 
dat după Şematismul dela 1904. Mici deosebiri ce se vor fi introdus de 
atunci încoace se pot constată din noile ediţii ale Șematismului bisericei 


9 
27439, Bogdan, Documentele lui Ștefan cel Mare, I. 27 
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telui, Vicovului şi Cernăuţilor (v. conspectul dela. 1784/1785, ap. 
Werenka, p.. 185-195); şase (Bălineştii, Dersea, Vlădenii, Do- 
bronăuţii, Zamostia și Grămeştii) sunt în judeţul Dorohoiu și unul 
(Dolheştii) în jud. Sucevei. Aceste şapte sate intrau prin urmare pe 
vremea lui Ştefan. în ţinutul Sucevei;. poate mai intră aci şi vre- 
unul din cele dispărute. 'Toate aveau câte- un popă (c% none din 
orig. însamnă „cu un popă“, nu „eu popii“, cum traduce d-l Ghibă- 
nescu), afară de Cuciur, care aveă, cum are și astăzi, două parohii. 
Bisericile acestor sate erau obligate să dea episcopului de Rădăuţi 
a) o dare fixă, Aaun, a cărei câțime n'o cunoaştem şi căreia în româ- 
neşte i se ziceă probabil dare sau dajdie (Gabe la Wieck. şi danie 
la 'Ghib. sunt greşite: dania, (Aauie) e. o donaţiune de bună voie, 
dajdea, (Ann) :e o contribuţie. impusă de autorităţi, ef. maloros. 
maus Abgabe, 'Tribut); b) pocloane sau plocoane la anumite zile, 
de obieeiu la sărbătorile mari, cum sunt Crăciunul şi Paştile, Wiek. 
„Verehrungsgeschenkea“ ; e) taze de judecată în chesţiunile ce erau 
supuse jurisdicţiunei episcopești (Buni, sing.. Bhita, vină, pricină, la 
Wieck. impropriu „Sehuldigkeit“); d) o parte. din venitul popilor 
sau bisericilor. (NpHXoA, NONORCKH, ASKOA,. UPBEWBHH), a cărui câtime 
iavăş n'o cunoaştem. Eră o parte din venitul parohial, care se dă, 
episcopului; ef. în documentul următor „şi tot venitul (ASX9A) 
oare:se cuvine dela popi mitropolitului“ şi maloros. moxin lin 
kunft, npuxin (din npuxoam) Einkommen, Pfriinde, Pfarre. Epis- 
copul de Rădăuţi eră al treilea în rang între episcopii Mol- 
dovei: întâiul eră mitropoliţul, mai târziu arhiepiscopul Sucevei, 
al doilea eră episcopul de Roman, care aveă rang de mitropolit— 
adeseori în documentele lui Ştefan . se: vorbeşte de mitropolia, de 
Roman sau mitropolia de Jos; cea, de Sus eră la Suceava. O a patra 
episcopie la Huşi s'a înființat cu mult mai târziu. | 


 0CXY | 
" Suceava, 15 Martie 1490. 


Ştefan confirmă, cu consimțământul mitropolitului Gheorghe, 
mânăstirei Putnei, unde eră egumen Paisie, stăpânirea, peste satele: 
1) Jicovul de. Jos, 2) Maneuţii, 3) Voitinul, 4) Târnauea, 5) Bal- 
căuţii, 6) Grecii, 7): Botăşanii din ţinutul Sucevei, 8) Cozminul, 
9) Olişcăuţii şi 10) Ostriţa, din ţinutul Cernăuţilor, adăogând. pe 
lângă acestea, cu consimțământul episcopului de Rădăuţi Ioanichie, 
şase sate din ţinutul Sucevei, pe care le ia de sub ascultarea epis- 


greco-orientale sau din „Adressbuch, von „Czernovvitz“ dela 1910 (Buko- 
winaer Vereinsdruckerei). Această carte conţine, toate datele statistice 
necesare asupra Bucovinei; vezi d. p. comunele rurale la p..96 — 106. 
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copiei de Rădăuţi, căreia fuseseră supuse de Alexandru cel Bun, 
dându-i în schimb şase biserici din ţinutul Cernăuţilor: două în 
Cernăuţi, trei în Cuciur şi una în Mihalcea. Aceste şase sate, adaose 
la cele zece de mai "nainte, sunt: 11) Climăuţii, 12) Frătăuţii, 
13) Măcicăteştii, 14) Vieganii, 15) Balosineștii şi 16) Jicovul de Sus. 
EI dispune apoi ca popii din satele supuse mânăstirei Putnei. să 
plătească de aci "nainte la mânăstire dajdea și venitul popese ce-l 
dădeau până acum la mitropolie şi ca ei să fie judecaţi de egumen, 
nu de protopopii sau de vornicii vre-unui mitropolit ori episcop. 
In sfârşit, stabileşte din nou hotarele braniştei din jurul mânăstirei, 
în cuprinsul. cărora :nimenea nu aveă dreptul să prinză peşte sau 
să pască, vite fără învoirea egumenului. - | 


“ Bo HMA WTUA M CINA H €BATATO ACVĂA, TPOHIUE CRÂNTAA, 
SAHHOCBUIHAA Hi HEpăSAtanAta. Ge 43% PAR BAAANRbi MOFT ICV FPHCTA, 
Iw Gmedan BOEBOAA, BOXE MHAOCTII FOCNOAABI BEMAN MOAAAECKOH, 
SHAMEHHTO UHHHAM H CHA AHCTOA HALIHM BEAM KTE HAN OV3PHT 
HAN _EPO UTV OVCAHIIHT, WE BAATONPPHSBOAN POENOACTEO  MH 
HAUIAM EAAFBIM NIpOHSEOAtHIEA, A URETHA H CEkTAHM CRAI, H Ch 
SCEA HAGA A9EPOA EOAEA N WT BOPA NOMOLUTA, TO AA ŞTER PB AHA 
H OPEpEnHM Ha cEaTiu monacriip wr IIOVTHSH, HAEKE CT Ypamh 
Swenente npbetariku une n NpĂBAATOCAOBEN'EH BAAALIUHUH HAueh, 
ROPOPOAHUH H npuicHoa beu Maptu, n ra 6CT SAE MOAEBHHR. HAUI 
apyumanapur kvp nwn Ilancis, H MA CŞUHHHAN EMO HI BR SAABIULE 
CRATONOUNBIIHĂ  NPEARWB HI POAITEALII HAUIHX, H Să Hate SApABIE n 
cnacente, H [34] SApagle n enacenile UAAWA HAINA, HI AdAH H NOTRPh- 
_AHAU ECMH 'TOMS CRATOAMS HAeM$ MOHACTHpS WT IISTHoA, Ab H 
CR EAATOCAOREHIEM 1) MOAEBHHRA H poaTreak nature kg Tewpria MH- 


mponoanTa CouaRekore n Ch OCNA HAHMH BOIAPE H PAASR, Sen 


UPRREH H € NON KOARO COT S OVCHĂ CEA) LI? NpHCASXARPT "TOTO 
ceamore motaeruga wr ILOVTHOH, WT BOASCTH GoţuaBckOU H WT 


BOAOCTH VEpHOBCKOH, Hă Hawk UpmKEH $ GSuagckoH BOASCTH: â wTr 
Huutn uswE n € n9nwA, î wr Manekun e Nonwai, PP UphKWE 
wm ROHTHH € NON, Ă, LPRRWE WT Tomuagka € nonwa, 6 UpRKWE 


wm RaakwBuni, 5 upmkwa 9 [pei e NonsA, 5 upkwa OY BOT'BUlAn 
c N9nWM; A MAK Oy TIepHOBCKOH BOAOCTH 32) upmkwB 9 HOsmnu c 


') In orig. SA Caci, | ga Lee | 
2) Numerotaţia e aci greşită: ar fi trebuit să fie sau + 
calculând şi cele anterioare, î & î. In tot cazul nu poate să fi 


Os 
« = 
O i 
i] 
lava 
[=] 
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none, 5 upmRwE& 0 RaniukwEuH € non, Îi upmkwE OV GOcrpiina 
e nonom. H cupe ccm Aaan 'TOMS cRATOMS Hamen$S -mMonacrupS wr 
ÎoyPH910, Mb Hi MAK Ch BAAPOCAOBENIEA MOAEBHHRA H pOAITEAE HA- 
were wanuRta ennexona wTr PaaWEuey, eue. UpBEWE H € NONAMH 
TH Wr BOAOCTH GSuagckoH, Ha HAVE UpBRBAM: Ă LpraKWE 3 Bau- 
MOBUEY H € NOnWa, E UPBRWE OY PpATOBUEX HA € NON9M, Î UpBKWE 
OV ĂmukTeui, €: NONWA, Â, WpREWE Oy BHRuAn € NON, E UPnKWB 
ov Baacenneui, e nonwm, 5 upmwe c nonoa S Euin ZKukwE, ui 
CMO MI OVSkai TOTH 5 UWphk&H H € NOnMn WTOypuă PaAWBcKOH 
enHCKSnIH H He noHRHaiă wo Umana ennekSnia PaAoBcRaa WT AEAd 
Hauiero wT SIAcăAnApă BOEROAI.. SI naR ENHCKSNIH CEATOH Hâmeii  WT 
PAAMWEUEX AMI ECMO EH Adât H NO'TEPBAHAH, Bh METEO THX Bhilut- 
nHCAnHHĂ S UpnRWE He NON, AAA 5 upmukwe& H cm 5 nonn 
9 epuwEckOH BROASCTH, Hă HA: E WpBEBH H € Nona OY AVECTO 
9 WepuwBusy, â Î UpBKEH H € NONMU 9 Esutp, 51) UPBEWE& OV 
ALuyaaue. H eu Bape RWAKO WpEKEH Hi € MONAH ESAST CE oun- 
HWTH Hi N9HOEH'TH W'T CEBA HA MpEA, H NONOEE BSAST CA NSCTABH'TH 
S Secu "THX ELE HCAHHUX MONACTUIBEKRHX CEA, n o GSuanckon n 8 
WepnoRckon ROASCTH, 4 WuH Scu AA CASXAT TOTO CBATOTO Hdulero 
 MOHacTiipă wr IlSrHon, H pân Ad HMAIOT TAM NAATHTA, H OVBEC 
AXA ue ek NpHxoANT WT NONWE EANOMS MHTPONOAHTS.. H Aa 
HAaeT HX CO A H'TU oyen mori nonn erSaeui wr IISTenckoH MOna- 
cTHgH, d NOTPONONH HAH ABOpHHUH BOVA, WT ROTOPOTO MH'TBONOAHTA 
HAH ENHCKSNA, A WHU Ad HE HANAIOT HH ZKAAHOE AHAO AC TI 
NONWE, Ha EEkhI. Huy cm ÎnjorepnaHan monacrupS wm IlSrnon 
H Bpaunu$ WIROAO Monacrup : Esuagă cm ScHMH EH HSBOPAAH, N9- 
distilat [xorag 'ToH BpANHUIH WT OBpmuii aSpn, WEUHHS 49 Daa- 
KRBWA, Ta Popk DaakBwai A9 CTEKRU PAL rp9B Macănu 9 uunoT, 
wT 'TOAE WBuHHS A weprauui[e] CaAwEa, - Tă WBUHHS AO wEBpmuuie 
PsckoBA, TA AO oprite Gearruua, d wWT roak AO GSuagtk A0 caatiu 
IIHNOT, W'T moak A9 Ioronumua, TA AO AWA Ene, TA Wwnar 
OEUHHS AO SIpespn H WEWHHS A AHA THMOTEVE H WEunuS$ A0 pSukS 
Repkkaeă, H WNAT WEUHHS 40 WBpmiuie Eckuega, "Ta AO OEPBUUIIE: 
Maarten, wr 'Toa AO Serie IISTuou, PA SnaAaer 9 GSuagk. AA cr 


de „6 Doi în Cozmin“, cum a înţeles traducătorul Cacb (ap. D. 
Dan, Mânăstirea şi comuna, Putna, p. Ls ci de o singură biserică. Gre- 
şeli de felul acesta mai sunt în suretul lui Gafenco. 

5 In înţeles de mecraia (a şasea) nu wters (şase), cum sar aşteptă 
cineva după î=—aetk şi F=ron. 
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ora Epannuţk 1) monacTupS wT, ÎNSTH0H, A9EHTH CoBH pHBS H Nacu 
CROM 'TOBAg. ÎI Hu HHRTO BE5 ErSMeuoRS BOAS Aa ne cavker S 'TOTS 
EPANHUIS HH PHBS AOBHTHA HH TOBAPANACTI HUH HHOE N 2KAAHODE AHAO 
pocuTu. TOe BCE BIIIENHCANHOE AA CT MOHACTHPERU W'T ISruou 
W'T HAC CVPHR H Ch EMCEA AOXOAWAM, HENOpPSILEHO HHROAMASE HA RI. 
SI na To cer B'pă POCNOACTEA MH BbIMIENHCAHHArO ati Gepana Bor- 
BOAT, n EkpaCnpEE3AIOGAFHHX chiWwWB POCNSACTEA MH STAFRANApA H 
Roraana-Baaaa, n Ekpă Botap nam: &. n. Bar, B. n. AS, Br. 
TanrSpa, B. 1. APAroule ABOPHNRĂ, B. 1. Xpm mana, &. n. Iuka XS- 
Anua, B. n. Aamoră, B. 1. IlleSaa yoTHuekore, &. n. duo 
n. P'kueuiă NAPRAAAEH HEMEURIH, 8. 1. SInApenka VopTiwpwackoro, 
B. un. [post wpykeneoro, B. n. Gesaph NApRAAABA HOBOPPAACKOIO, 
R. n. KamumS enmTapt, B. n. BoaAopla] anerkpuna, E. n. Speta 
noereanua, &. n. PpSurem(a) eroanna, BE. n. IlanApă ROMHcA, H 
Bkpa ScHk BOrdp Han MOAAABCRH, BEAHKHY Hi MAanx, SI no Hauueat 
AHROTE, RTO BSALT POCNOAAPi HALE SEMAN, WT AETEN MAUIHY Ha 
W'T Haier p9A(5), Han BSA, ROPO BOPh H3BEDET POCNOAABEM BHTH 
HAUIEH BEMAN  MOAAdAECKOH, "TOT EH HE NOPSUIHA HAuero Adânia n 
NOPEPDBEAEHLA, dan GH STEOBAHA Hi Skpknna, SanS%(e) can Ada n 
NOTEPBAHAH TOPO HALero CRATArS Monacruga wr IloPTHSH, Bh 
3aASuuie CBATONOUHRUIN E NPEARWE H POALTEAE HAUIHĂ, HI Să HANle 
BApazie n cnacenie, H 34 SApABlE H Cacenie UAAWM HAL, fl KTO 
el: NORSCHIT “POE NOPSH'TH, TOT AA CT pORĂAT WT POCNOAA BOA 
CNAcă HAlEro ICV XPHCTA H WT npkuneTia ere MATEpE n WT Ă, 
evarreaneru H wr Ei anseToah BBpXORHHX, Ilerpa n Iagaa n npouli, 
n TTL CBATIX WTEUh HHREHCRHR, H WT EhCAX CRĂTHX HE 
BOPO OVPOAHEUIHĂ, HM Ad ECT NOAOBEH Hsak n npoxakromS SIpri, 
H Aa Haar Suacrie Ch OHEAMH ÎOAce HE ERSBHAHUIA Hă XPHCTĂ 
BOrA: KPhEh ETO HA HEY H Ha U4AWY 1) 98 SI Ha BOASR KpknweT 
TOMS Emcen$ Bhiuienucannoms, Braa ec HamemS B'kpHoMS maus 
TSTSa$ A9roer$S nHcaTi n HAS NEUAT npHEkeHTH K CEMS AHCTS 
names. Ilucaa Tewawp Altak o Goyuazk, E AkTo zSuGH, Mp. Gl. 


Pecetea, cea mare domnească, cu legenda: + N6WsTh 160 GT6- 
PA ROGEGOAS, FGOGIIOASIP 36MAH MAGDAASEGKOH, foarte bine păs- 
trată. — Orig. în arhiva mânăstirei Putnei, Inv. No. 5. În dos 
adresa contimporană: f MoHAcTHp WT Ilovrua na nonu=mânăstirei 
dela Putna pentru popi. In aceeaş arhivă, sub Inv. No. 124 şi 


1) Fem. spanumt (ac. spannuu$), în loc de neutru sgannmu, din pricina 
rom. braniștea. 
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129, 'se găseşte un suret al lui Miron Gafenco dela 10 Ian. 1726, 
tipărit de D. Dan în Mânăstirea şi comuna: Putna, p. 20-23 (ef. 
ibid., p. 165, rezumatul din condica lui Vartolomeiu Măzăreanu), 
fără nici 0 observaţie critică, deşi conţine mai multe greşeli. O tra- 
ducere germană â dat Wickenhauser în Woronetz und Putna, 
p. 173-175. Aci sunt puse însă 2 biserici în Cuciur, în loc de 3, 
şi 2 în Mihalcea, în loc de 1; dintre 'martori lipseşte Andreico 
Ciortorovschi,. Grozea dela Orheiu şi Secară pâreâlabul de Cetatea, 
Albă; la, descrierea braniştei sunt unele lecturi greşite, ca gen. sing. 
Aaspu (=Laurii, Laurei, dela Laura: şi astăzi o parte din Vicovul 
de Sus se numeşte aşă, după pârăul Laura) tradus cu „La-Uri“, 
A9 Ilsrsuniwua tradus cu „bis Pogonestie“-(Pogăneşti) în loc de „Pogo- 
niştea“ 'sau „Pogonișcea“ (v. muntele Păgăniştea ap. Dan, |. c., p. 2% 
şi . 245); norounuie însamnă propriu „locul unde se gonesc vitele“, 
dela, noronuri, wohin treiben, ein Weib beschlafen (Zelechowski), 
cf. naloros. noroanu, rom. pogăniciu „băiat care mână boii la arat“. 
Dăm şi noi o traducere completă, pentru însemnătatea documentului. 

„In numele tatălui şi al fiului şi al sfântului duh, treime 
sfântă, de' o fiinţă, şi nedespărţită. lată eu, robul stăpânului meu 
Isus: Hristos, loan Ştefan Voevod, din mila lui Dumnezeu domn al 
ţerii Moldovei, facem cunoscut cu această carte a noastră tuturor 
câţi o, vor vedeă sau o. vor auzi cetindu-se, că a binevoit domnia 
mea cu a noastră bunăvoință, și cu inimă curată şi luminată, şi 
cu toată a noastră bună voe, şi cu ajutorul lui Dumnezeu, ca să 
întărim și să împiiternicim sfânta noastră mânăstire dela Putna, 
unde este hramul Adormirei prea curatei şi prea, binecuvântatei 
stăpânei noastre născătoarei de Dumnezeu și pururea fecioarei: Maria, 
„şi unde este egumen rugătorul nostru arhimandritul chir popa Paisie, 
și am făcut, întâiu pentru sufletele sfânt-răposaţilor înaintași şi părinţi 
ai noştri, apoi pentru sănătatea şi mântuirea. noastră și pentru 
sănătatea, şi mântuirea copiilor noştri, și am dat şi am întărit acestei 
sfinte mânăstiri a noastre dela Putna, noi şi. cu' binecuvântarea, 
rugătorului și părintelui nostru chir Gheorghe, mitropolitul Sucevei, 
şi cu toţi boierii şi sfetnicii noştri, toate bisericile şi popii ce sunt 
în toate satele cari ascultă de această sfântă mânăstire dela, Putna, 
din ţinutul Sucevei şi. din ţinutul Cernăuţilor, şi anume următoarele 
biserici din ţinutul Sucevei: l-a din Jicovul de Jos cu un popă; 
a 2-a din Maneuţi cu un popă; a 3-a biserică din Voitin cu un 
popă; a 4-a biserică din Târnauea cu un popă; a 5-a biserică 
din Balcăuţi; a G-a biserică din Greci cu un popă; a 7-a biserică 
în Botoșani cu: un popă; şi apoi în ţinutul Cernăuţilor: a 8-a bise- 
rică în Cozmin cu un popă; a 9-a biserică în Clişcăuţi cu un popă; 
a 10-a biserică în Ostriţa cu un popă!). Şi am mai dat acestei sfinte 
mânăstiri a, noastre dela Putna, noi şi eu binecuvântarea rugătorului 


1) Vezi nota 1 dela textul slav, p. 449. 
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și părintelui nostru episcopului Ioanichie dela Rădăuţi, încă şase 
biseriei cu popi, tot din ţinutul Sucevei, şi anume bisericile urmă- 
toare: o biserică în Climăuţi cu un popă, a doua, biserică în Fră- 
tăuţi cu un popă, a treia biserică în Măcicătești cu un popă, a 
patra biserică în Vicșani cu un popă, a cincea biserică în Balo- 
sinești cu un popă, a şasea biserică cu un popă în Jicovul de Sus; 
aceste șase biserici le-am luat, împreună cu popii lor, din uricul 
episcopiei de Rădăuţi şi din privilia ce au avut episcopii de 
Rădăuţi dela bunicul nostru Alexandru Voevod. ară sfintei noastre 
episcopii dela Rădăuţi i-am dat şi i-am întărit, în locul celor 
mai sus serise şase biseriei eu popii lor, alte şase biserici cu șase 
popi în ţinutul Cernăuţilor, anume: două biserici eu popii lor în 
târg în Cernăuţi, iar trei biserici cu popi în Cuciur, şi a şasea, 
biserică în Mihalcea. Şi încă, ori câte biserici en popi se vor face 
şi se vor înnoi de aci înainte și ori câţi popi se vor pune în toate 
aceste mai sus serise sate mânăstireşti, fie în ţinutul Sucevei fie 
într'al Cernăuţilor, toţi aceia au să asculte de această sfântă mâ- 
năstire a noastră dela Putna, și dajdie au să plătească acolo, și 
tot venitul ce se cuvine mitropolitului dela popi. Şi pe toţi acești 
popi are să-i judece egumenul din mânăstirea Putnei, iar po- 
tropopii sau' vornicii oricărui mitropolit sau episcop să n'aibă 
nicio treabă cu acei popi, în veci. Şi am mai întărit mânăstirei 
Putnei şi braniștea din jurul mânăstirei: Suceava cu toate izvoa- 
rele ei, începându-se hotarul acestei braniști dela obârșia Laurii, 
opeina până la Falcău, apoi pe Falcău în sus până la cărarea 
unde e groapa lui Alexa!) la şipot, deacolo opeina până la obârşia 
Sadăului, apoi opeina până la obârşia Ruscăi şi până la obârșia, 
Seleatinului 2), :iar de. acolo până la Suceava în şipot; deacolo până 
la Pogoniște, apoi până la casa lui Benea, și apoi iarăși opeina 
până la Arsuri, şi opeina până la dealul lui Timoteiu, şi opeina 
până la runcu?) lui: Bercheaz, și iarăși opeina până la obârşia Veţeului 
şi până la obârșia Maleasii; deacolo până la gura Putnei, unde 
se varsă în Suceava. Această braniște să fie a mânăstirei Putnei, 
ca să vâneze peşte pentru sine şi să-și pască vitele. Iar altul nimenea - 
să nu îndrăznească, fără voea egumenului, a vână peşte în acea 
branişte sau a paşte vite sau a face cine ştie ce alt lueru. "Toate 
aceste mai sus scrise să-i fie mânăstirei Putnei dela 'noi uric 
cu tot venitul, nestrămutat niciodată în veci. lar spre aceasta este 
credinţa domniei mele a mai sus scrisului noi Ştefan Voevod, şi cre- 
dinţa, prea iubiţilor fii ai domniei mele Alexandru şi Bogdan-V lad, 
şi credinţa boierilor noștri: er. p. Neagu, er. p. Duma, er. p. Gangur, 
er. p. Dragoşe vornie, er. p. Hârman, er. p. lațeo Hudiei, er. p. 


1) In suretul lui Gafenco „vadul lui Alexie: (D. Dan, 0. c. p. 2). 


2) In suretul citat, p. 22, greş. „Săletenii“. d 
d Asupra cuvântului runc e de văzut articolul lui George Popovici 
din „Convorbiri Literare“, vol. XXV (1891), p. 705-716. 
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Dajbog, er. p. Şteful dela Hotin, er. p. Micotă și a p.. Reaţeş 
pârealabi de Neamţ, er. p. Andreico Ciortorovsehi, cr. p. Grozea 
dela, Orheiu, cr. p. Secară pârealab de Cetatea Nouă, er. p. Câlnău 
spătarul, er. p. Boldor visternicul, er. p. Eremie postelnicul, er. p. 
Frunteş stolnicul, er. p. Şandru comisul, şi credinţa tuturor boie- 
rilor noștri moldoveneşti, mari şi mici. lar după a noastră viaţă, 
cine va, fi domn în ţara noastră a Moldovei, din copiii noştri sau 
din rudele noastre, san oricine pe care Dumnezeu îl va alege să 
fie domn în ţara noastră a Moldovei, acela să nu. strice dania şi 
întăritura noastră, ci s'o întărească şi s'o împuternicească, pentrucă, 
i-am dat şi i-am întărit acestei sfinte mânăstiri a noastre dela 
Putna, pentru mântuirea sufletelor sfânt-răposaţilor înaintaşi şi 
părinţi ai noştri, și pentru sănătatea și mântuirea noastră, şi pentru 
sănătatea, şi mântuirea copiilor noştri. lar cine se va încumetă să 
strice aceasta, acela să fie afurisit de domnul Dumnezeul și mân- 
 tuitorul nostru Isus Hristos, şi de prea curata lui maică, și de cei 
patru evangheliști, şi de cei 12 apostoli verhoynici, de Petru şi Pavel 
și de ceilalţi, şi de cei 318 sfinți părinţi dela Nicheia, și de toţi sfinţii 
cei plăcuţi lui Dumnezeu, şi să fie asemenea lui Iuda şi afurisi- 
tului. Arie, şi să aibă aceeaş parte cu Iudeii cari au strigat împotriva 
lui Hristos Dumnezeu: sângele lui asupra lor și asupra, copiilor lor. 
lar. spre mai mare tărie a tuturor celor mai sus scrise, poruncit-am 
credinciosului nostru boier logofătului Tăutul să serie şi pecetea 
noastră s'o atârne la această carte a noastră. Seris-a diacul Teodor 
în Suceava, în anul 6998, Martie 15“. 

Satele pe care mânăstirea Putna le stăpâniă la 1490 au ră- 
mas toate în stăpânirea ei până la anexarea Bucovinei, când le 
constatăm sau ca sate populate sau ca moşii, cu numele vechi sau 
cu nume schimbate, după satele înfiinţate dela 1490 încoace pe 
hotarele cele vechi. Astfel Clişcăuţii se numiau la 1782 Ostriţa 
(azi în districtul Cernăuţilor), iar Ostriţa veche Mahala (numele 
Ostriţei se păstrase în cătunul Cotul-Ostriţei). Maneuţii (lângă Ho- 
rodnie, în hotar cu mânăstirea Suceviţei), Târnauca (lângă Babhri- 
nești), Grecii (lângă Sinăuţi), Frătăuţii (sc. Frătăuţii-Vechi, lângă An- 
dreasfalva), Vioşanii (lângă părâul Ruda), Măşcăteştii și Balasineștii 
(lângă sf. Ilie, în hotar cu Satul-Mare sau Hadikfalva) erau simple 
moşii. Cf. în catastihul dela 1742/43 următoarele selişti din jos de 
Vicove: Maneuţii, Voitinelul, Botoşenii, Gigşenii, Măcicăteștii, Ple- 
şinţii, Clişcăuţii, Balcouţii, toate la ţinutul Sucevei (f. 90 şi urm.) 
Voitinul (lângă Vicovul de Jos, districtul Rădăuţilor) se numiă Voitinel, 
ca și astăzi (Voitenii la D. Dan, l.c., p. 247, trebue să fie o greşală,). 
Pe hotarul Cozminului se născuseră satele Ciahor şi Mologhia (lângă 
Cernăuţi); numele lui sa păstrat însă pentru un cătun al Molo- 
ghiei. Balcăuţii erau o moşie lângă Botuşeniţa, (vechiul Botăşani), 
cu, care formează şi azi o parohie, împreună cu Gropana sau Gro- 
penile; nu trebue confundat cu Botușana din districtul Gura-Humo- 
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rului. Climăuţii formează cu Costişa şi Mitoeul o singură parohie. 
Deasemenea şi braniştea, care nu numai rămăsese întreagă în po- 
sesiunea mânăstirei, dar fusese chiar mărită de Vasile Lupul la 1647. 

Asupra tuturor acestora vezi protocoalele de delimitare din 
lanuarie şi Fevruarie 1782, publicate în traducere română de 
D. Dan, Mânăstirea şi comuna Putna, p. 244-261, şi SŞematismul 
diecesei arhiepiseopale gr.-or. din Bucovina, care nu conține însă 
notițe istorice asupra parohiilor ce au aparţinut odinioară Putnei. 
Gu totul insuficiente sunt notițele din 'Topografia Bucovinei de 
Dr. D. Werenka (p. 80-81). Istoricul proprietăţilor Putnei ar fi 
fost o problemă interesantă pentru autorul monografiei acestei mâ- 
năstiri, care ar fi putut-o trată pe baza documentelor ce se păs- 
trează, încă în arhiva ei şi în depozitele publice din Cernăuţi. Pă- 
rintele Dan s'a ferit însă să intre în această, chestiune, mărginindu-se 
să dea materialul brut din condica lui Vartolomeiu Măzăreanu şi 
din „protocolul tabular“ dela 1782, fără nici o completare prin alte 
izvoare şi prin studiul localităţilor şi al tradiţiunilor păstrate în ele. 


Acest studiu poate să-l facă numai un localnic. 


A NOOXII 
Suceava, 16 Martie 1490. 


Ştefan dărueşte mânăstirei Putnei, unde eră egumen Paisie, 
satul Măşcăteştii, cu mânăstire şi cu mori pe Suceava, cumpărat 
cu 400 de zloți tătăreşti dela Staneiul, Ivanco şi Isaico, feciorii 
lui Fedeco Stărostescul, nepoţii lui Mihul şi ai lui Jurj Starostici. 
EI îi confirmă totdeodată stăpânirea peste mânăstirea de călugă- 
rițe dela Horodnic, care se închinase Putnei de bună voe, împreună 


cu satul său Balasineştii de pe Suceava. 


| ălmăcire din uricul lui Stefan Voevod, ctitorul 

sfintii mânăstiri Putnii, care uric iaste scris pe sârbie, din anii 6998, 
IN Mart din 16 dzile. 

Din mila lui Dumnedzău noi Stefan Voevod, domn ţării 
Moldovii, facem știre cu această carte a noastră tuturor cui 
vor căută pre dânsa sau vor auzi-o cetindu-se, şi când va 
fi cuiva trebuinţă să o ştie pre aceasta : iată au venit înaintea 
noastră şi înaintea a tuturor poerilor noştri moldoveneşti 
slugile noastre Stanciul şi cu fraţii lui, Ivanco Şi Isaico, fe- 
ciorii Fedchii Stărostescul, nepoţii Mihului şi a Jurjii Staros- 
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ticiul, de a lor bună voe, de nime nevoiţi şi nici siliţi, şi au 
“vândut a sa dreaptă moșie, din uricul lor cel drept, din 
uricul strămoşului. lor Jurja starostele şi a moşului lor Mihul 
Ştărostescul şi a tatălui lor Fedca Stărostescul, şi din drese 
ce-au avut ei dela moşul nostru Alexandru Voevod şi dela, 
unchii noştri (dela) Iliiaş Voevod şi dela Stefan Voevod, un sat 
anume Macicateştii pe Suceavă, şi cu morile ce sânt pe Suceavă 
şi mănăstirea, satului aceluia, şi acel sat l-au vândut, şi ace 
mănăstire, domnii mele drept 400 zlati tătărăşti. Și am 
plătit domniea, mea toţi banii aciia 400 zlati tătărăşti în mâ- 
nile Stanciului şi a fraţilor lui, Ivanco și Isaico, feciorilor 
Fedchii Stărostescului, îndinte boerilor noştri. Și tocmindu-ne 
şi. plătindu-le tot deplin, iară, domnia me la aceasta bine 
am voit, cu a. noastră bunăvoință şi cu inimă curată, și lu- 
minată, şi din toată, voea, noastră ce bună, şi cu agiutoriul 
lui Dumnedzău, pentru ca, să întărim şi să întemeem a noa- 
stră sfântă mănăstire dela, Putna, unde iaste hramul Ador- 
mirea, presfintei născătoarei de Dumnezău, unde iaste igumen 
arhimandritul Paisie, şi am făcut pentru sufletele celor ră- 
posaţi întru sfinţirea, a: moşilor şi a părinţilor noştri, . și 
pentru a noastră sănătate și mântuire, şi pentru sănătate şi 
mântuirea doamnei noastre Marii, şi pentru sănătate şi mân- 
tuirea, a, fiilor noştri, şi am dat acei sfinte. mănăstiri acel 
sat ce s'au dzis mai înainte, anume Macicatovţii pe Suceavă, 
şi cu morile ce sânt pe Suceavă, şi cu mănăstirea acelui sat, 
ca, să-i fie uric cu tot venitul și cu-toate hotarăle vechi, pe 
unde au fost din 'vac, nestrămutate nici odată în veci. Şi 
iarăş întru acelaş ceas aşijderea au venit înainte noastră şi 
înainte a tuturor boerilor noștri rugătoarea noastră, Efrosina, . 
stariţa, şi cu toate surorile dela mănăstirea. ci iaste la Ho- 
rodnic, unde iaste hramul a Inălţării cinstitei şi de vieaţă, 
făcătoarei Cruci, şi au închinat acea mănăstire şi un sat ci 
iaste al aceeaşi mănăstiri, anume Balasineştii pe Suceavă, 
care acel sat Balasineştii au fost dat de cei ce-au fost mai 
înainte de noi acei mănăstiri; acea mănăstire şi acel sat, 
le-au închinat ca să fie supuse sfintei a: noastre mănăstiri 
dela Putna, besericii Adormirei presfintei născătoarei de Dum- 
nedzău, şi dresele ce-au avut stariţa Efrosina şi cu surorile 
pre acă mănăstire şi pre acel sat, dela cei ce-au fost mai 
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înainte de noi, încă le-au dat în mânile rugătoriului nostru 
Paisii arhimandritului de Putna. Deci şi noi vădzând ace 
bunăvoință, aşijderea şi noi pe a lor bună voe am dat şi 
am întărit mănăstirii noastre dela Putna acă mănăstire dela 
Horodnic şi cu tot venitul, cât din veci au fost supus!) acei 
mănăstiri, şi acel sat ce sau scris mai sus, anume Balasi- 
neştii, uric cu tot venitul şi cu toate hotarăle lui cele 
vechi, pe unde au fost din vac, nestrămutate nici odănăcară 
în veci. Iară spre aceasta. este credința mai sus numitului 
noi Ştefan Voevod, şi credinţa preiubiţilor noştri fii Alexandru 
“si Bogdan-Vlad?), şi credinţa, boerilor noştri: cr. b. Dumii, cr. 
pb. Gangur, cr. b. Dragoş dvornicul, cr. b. Gherman, cr. b.. 
Iaţco Hudici, er. b. Dajdboga, cr. p. Şteful părcălabul Hoti- 
nului 3), cr. b. Micotă şi a b. Reţeş părcălabilor. din Neamţ, 
er. b.. Andreica, Ciortorescul, cr. b. Grozii părcălabului de | 
Orhiiu, cr. b. loan Secară părcălabul Cetăţii Noao, cr. b.: 
Dingăi, er. b. Clănău spătar, cr. b. Boldur visternicul, cr. b. 
Jerimii postelnicul, cr. b. Moghila.. păharnicul, cr. b. Ioan 
Frunteş stolnicul, cr, b. Șandru comisul, şi credinţa a tuturor 
poerilor noștri moldoveneşti, și a celor mari şi a celor mici. 
Iară după a, noastră viaţă, cine va fi domn ţării noastre, din 
feciorii noştri sau din neamul ăostru, sau ori pre cine va 
alege Dumnedzău să fie domn ţării noastre Moldovii, acela 
să nu strice daniea şi întărirea noastră, ce încă să o întă- 


rească şi să o întemeeze. Iară cine se va, ispiti să străce sau 
să, răsipască daniea şi miluirea noastră, unul ca acela. să fie 
plăstămat de domnul mântuitorul meu Isus Hristos, şi de 
precurata, lui maică născătoare de Dumnedzău, şi de patru 
sfinţi evangheliști, şi de sfinţii verhovnici apostoli Petru și 
Pavel şi de ceilalţi sfinţi apostoli, şi de sfinţii purtători de 
Dumnedzău 318 părinţi dela Nicheea, şi să fie asemenea | 
Judii şi procleatului Arii, şi ca să aibă parte cu Jidovii 
aceia, cari au strigat asupră domnului Hristos: sângele iui*) 
asupra lor şi asupra fiilor lor. Iară pentru mai mare în- 
tărire şi întemeere a tuturora ce sau scris mai sus, am 
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5) In ms. „Supuse“. 
2) In ms. „Bogdan şi Vlad“. i 
2 In ms. urmează după acest cuvânt „i proci“. 
4) In ms. „lor“. A 
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poroncit credinciosului boerului nostru Tăutul logofătului să 
scrie şi să spândzure „pecete noastră la această carte a 
noastră. Au scris Theodor diiacul în Suceavă, în anii 6998, 
Mart 16. | | 


Din adevăratul urie ce iaste seris pe sârbie au tălmăcit arhi- 
mandritul Vartholomei Mazereanul, în anul 1778, Mai 30 zile. 


Arhiva mânăstirei Putnei, Inv. No. 150. La 1764 mânăstirea 
posedă şi originalul, după care Vartolomeiu Măzăreanu, a cărui 
traducere am dat-o mai sus, a făcut un rezumat în condica editată 
de D. Dan, Mânăstirea şi comuna Putna, p. 172-173. Wickenhauser 
a publicat la 1881, în Geschichte der Klâster Homor, Set. Onuftri, 
Horodnik und Petrauz, p. 205-207, o traducere după original, cu data 
greşită 6978=—1470 şi cu lista boierilor martori neexactă, iar la 1886, 
în Geschichte der Klister Woronetz und Putna, p.: 176, un rezumat 
cu data 1490. O altă traducere germană, făcută la 1 Fevr. 1782 în 
Suceava de locotenentul Zopeisky, ataşat ca interpret de „limba 
ilirieă“ pe lângă colonelul austriac Metzger (v. Wickenhauser, Woro- 
netz und Putna, p. 121), se află la „Tabula“ din Cernăuţi. lată câteva, 
variante din aceasta, luate pe rând în comparaţie cu traducerea, lui 
Vartolomeiu Măzăreanu : Fedea (= Fedeo), gen. Fedehii: Fetko, Fetka 
(orig. probabil Drake, gen. Peaka); gen. J urjii Starosticiul: Schurs 
Starostich; Mihul Stărostescul: Mihul Starostich; drese: Privilegien 
(orig. probabil npuenata); Macicateştii: Maezkatovezi ; gen. Fedchii 
Stărosteseului: Fetko Starosteseul; Macicatovţii: Muskatoveze ; Efro- 
sina: lefrosia; Balasineştii: Balaschenistie; venitul, cât din veci au 
fost supus acei mănăstiri (se. Horodnicului) : Einkiinfte, xelche 
von Ewigkeit diesem Kloster zugeflossen; Gherman (greşit p. Hâr- 
man):. Hermanu; Dajdboga (greşit p. Dajbog): Dasbog; păharnieul: 
czasnik; Theodor diiacul: 'Thodor Diak. | A: 
„În comparaţie cu documentele dela 15 şi 17 Martie 1490, ne-am 
aşteptă să găsim în fruntea, boerilor martori pe Neagu, care numai 
dela Noemvrie încoace încetează de a mai fi citat (ef. doc. dela 26 
Nov. 1490). — Asupra Balasineştilor (ţinutul Cernăuţilor) şi Măşeă- 
teștilor (ţinutul Sucevei) v. protocolul tabular dela, 1782, ap.D. Dan, | 
l. e., p. 247, 255. i | | 


CCXVII 
Suceava, 16 Martie 1490. 


Ştefan cumpără dela fraţii Petru, Andreico, Matei şi urii şi 
dela: sora lor Mărina, copiii lui Daşeo din Clişcăuţi, nepoţii lui 
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Groza şi ai Imi Mihăil, cu 250 de zloți tătăreşti, satul Clişcăuţii 
„dela gura Derehluiului, pe Prut, în ţinutul Cernăuţilor, și primeşte 
dela dânșii privilegiul ce-l aveau asupra acestui sat dela unchiul 
său Ştefan Voevod. EI face apoi un schimb cu Anastasie, egumenul 
mânăstirii Moldoviței, dând acestuia cinci fălci de vie în dealul 
Hârlăului, cumpărate cu 260 de zloți dela locuitorii Bilic, Toader 
şi Dumitru Răul din Hârlău, loan Despot din Bosancea şi Ioan, 
ful lui Răcilă dela Mileatin, şi primind în schimb, din averea 
mânăstirei, prisaca dela Bohotin numită Comarna. Această prisacă 
împreună cu satul Clişcăuţi le dărueşte mânăstirei Putnei, unde 
eră egumen Paisie, dându-i și privilegiul unchiului său Ştefan 
asupra satului. Totdeodată confirmă mânăstirei morile domnești 
din târgul Siretului, cu hotarul ales şi însemnat de logofătul Tăutul 
şi cu dreptul de a face pe acest hotar o punte umblătoare peste 
Siret, o sladniţă şi o moară, al căror venit să fie pe veci al ei.— 
Martori au fost fiii domnului Alexandru şi Bogdan-Vlad şi boierii: 
Neagu, Duma, Gangur, Dragoş vornicul, Hârman, laţeo Hudici, 
Dajbog, Şteful pârealab de Hotin, Micotă şi Reaţeş pârealabi de 
Neamţ, Andreico Ciortorovsehi, Grozea dela Orheiu, Ion Secară 
pârcalab de Cetatea Nouă, Dinga, Câlnău spătarul, Boldur vister- 
nicul, Ieremia postelnicul, Moghila ceaşnicul, lon Frunteş stolnicul 
și Șandru comisul; logofăt “Tăutul, diac Toader. 


Extras din traducerea germană a lui Wickenhauser, W oronetz 
und Putna, p. 176-179, şi a lui Dopeisky dela „Tabula“ din Cer- 
năuţi, amândouă după original. Acesta aveă, pecetea domnească, şi 
data 6998, Martie 16. Biopeisky a cetit 6 în loe de 16. Variantele 
vrednice de notat dintre cele două traduceri germane și rezumatul 
nostru 'sunt următoarele: Daşco dela Clişcăuţi (Clicicăuţi): Wiek. 
Daschko von Klickouzi, Bop. Tasko Gliskovsky (orig. probabil 
Aamuko FBanukogekiii) ; Derehluiul: Wick. Derelui, Bop. Derelui, 
Dorohlui; Clişeăuţi (Clicicăuţi): Wieck. Klickowzii, -wze, bop. Blis- 
koveze, Kliezofezi; prisaca numită Comarna: Wieck. Bienengarten 
namens Komarna, Wop. pasika welche Komarna genannt wird; 
cinei fălci de vie: Wieck. 5 Falcen (Tagwerk) Weingarten, Lop. 9 
- Palezki “Weingarten; Anastasie: Lop. Paisia; punte umblătoare: 
Wieck. şi Bop. Veberfâhre (Porom), orig. nopomm; sladniţă: Wick. 
Malze, Bop. Haus zum Bier breien; Dumitru Răul: Wiek. der Bose 
(reu) Demeter, Bop. greş. Freo Dimiter (orig. probabil AcVAIT po 
Pro) ; fiul lui Răcilă: Wieck. Sohn Retilows, dop. Reezelof (orig. 
probabil PnunacE s. PeunaoE, adj. poses. din Pruna; cf. Răciuleşti în 
jud. Fălciu). Răcilă acesta nu eră, cum a, înţeles Wick., „din Mileatin 
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(aus Milâtin), ci dela Mileatin, adecă de pe părâul Mileatin; dela el 
poate că se trage și numele satului Răciuleşti de pe Prut, judeţul 
Fălciu. Dintre numele boierilor la Wick. sunt greşite Mikot şi Ding, . 
- în loe de Micotă şi Dinga. — Hotarul 'morilor din târgul Siretului 
e descris astfel: „Şi hotarul acestor mori începe ceva mai jos 
de mori la Siret, la gura părâului târgului (Wieck. des Stadtbaches, 
hop. des 'Terkovsker Bachs, orig. probabil TpBrOBEKAPO N9TEEA), apoi 
ceva mai sus pe părâu la doi meri, la un plop însemnat, în mar- 
ginea acestui părâu; deaci drept la un păr însemnat, apoi drept 
la un măr însemnat, apoi peste drum şi peste câmp la o salce mare 
însemnată; apoi la o salce plecată în malul Siretului, din sus de 
movi, cum l-a hotărnicit şi l-a însemnat Tăutul logofătul“. Un 
rezumat al doeumentului la, Vartolomeiu Măzăreanu, ap..D. Dan, 
1. c., p. 194: Mihail şi Grozea sunt aci o singură, persoană Mihail 
Grozea; prisaca, dela Comarna o cumpără, domnul cu 260 de zloți, 
pe când documentul spune 'că el cumpărase viile dela Hârlău cu 
această sumă; prisaca fusese domnească ca, întreg domeniul Bohoti- 
nului. Asupra Clişcăuţilor (ţinutul Sucevei) vezi protocolul tabula» 
dela 1782, ap. D. Dan, |. c., p. 253-294. 


COXVIII 
Suceava, 16 Martie 1490, 

Ştefan cumpără dela Bogdan din Voitin, dela fratele lui, Ioan 
Miciurna, şi dela surorile - lui, Ilea, şi, Muşa, copiii lui Hârman, 
“nepoţii lui Iaţeo, cu 500 de zloți tătărești bani gata; satul Voitin, 
„unde. eră casa tatălui lor Hârman şi a unchiului lor Iaţeo“ şi unde 
eră, şi mânăstirea lor, şi-l dărueşte mânăstirei Putnei, unde eră 
egumen. Paisie, î împreună cu priv ilegiul ce-l aveau ei dela Alexandru 
cel Bun. El mai dărueşte mânăstirei unsprezece sălaşe de ţigani, 
din ţiganii săi proprii, aduşi din Ţara Românească (Ţ. Basarabilor), 
anume:  Talpă cu copiii săi odorică, Jamba, Molda, şi Piciman ; Oprea 
cu copiii săi Milu, Danciul, Petru, Vasia şi Vărhar(9); Daneiul; 
Micul; Ioan; Bratul; Neagul cu fiul său Hae; Slav; Tâmpa; Langa; 
Hârbu, toţi aceștia cu copiii şi cu sălaşele lor. — Martori au 
fost fiii domnului Alexandru : şi Bogdan-Vlad şi boierii: Neagu, 
Duma, Gangur, Dragoș vornicul, Hârman, laţeo Hudici, Dajbog, 
Şteful pârealab de Hotin, Micotă şi Reaţeş pârcalabi de Neamţ, 
Andreico Ciortorovschi, Grozea, dela Orheiu, Ion Secară - pârealab 
de Cetatea Nouă, Dinga, Câlnău spătarul, Boldor visternicul, Ieremia 
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postelnicul, Mobila ceaşnicul, Frunteş stolnicul şi Şandru comisul; . 
logofăt Tăutul, diae Toader. vai | 


Extras din traducerea germană a lui Wickenhauser, W oronetz 
und Putna, p. 179-181, şi a lui Zopeisky dela „Tabula“ din Cer- 
năuţi; amândoi au tradus după original, care aveă data 6998, Martie 
16, şi pecetea domnească. W ickenhauser rezumează la p. 181-182 
şi o traducere românească veche, în care sunt numărate 21 de suflete 
de ţigani, fără femei şi copii, grupaţi altfel decât în textul dela, 
p. 180. Lipsindu-ne originalul, gruparea celor 11 sălaşe şi unele 
nume” de ţigani sunt nesigure. lată câteva, variante. Milu: Wieck. 
Mela, Mila (probabil gen. dela Mnan); Vasia: Wiek. Wasiu (Basil), 
în orig. probabil. Back, ac. dela Bacra ; Vărhar:: Wieck. Wărehare, 
Wărehan (p. 182), Hop. Verhar; Micul: bop. Mikola,; Joan: Wieck. 
Jan, Jon; Hac: Wieck. Chak, dop. Hak;. Hârbu: Wieck, Chrăbă, 
Bop. Herbu, orig. probabil XpmBa la gen. Variante în contextul 
documentului: Bogdan din Voitin și fratele său loan Mieiurna;: 
Wiek. Bogdan von Woitin und 'sein Bruder Jwan der jiingere' 
(Mieiorni), Ziop. und dessen :Bruder Miezurna. Wick.'a luat gen. 
slav. Ainuiopuu drept un deminutiv sau un comparativ dela rom. 
„miet. — Voitinul se numeşte azi Voitinel şi se află în apropiere 
de Jicovul' de Jos, pe părâul Voitinel (Șemat., p. 118; serierea, 
iubilară „Die Bukowinaă, p. 244). | | | 


„COXIX 
Suceava, 17 Martie 1490. 

Ștefan scuteşte de vamă trei care ale mânăstirei Putnei, ce vor 
merge după peşte în fiecare an, odată primăvara şi odată toamna; 
totdeodată, porunceşte 'ca judecătorii şi globnicii domnești să nu se 
amestece în satele mânăstirei. 

Rezumat de Wickenhauser, după o copie slavonă cu data, 6998, 


"Martie 17, în „Woronetz und Putna“, p. 182. Acest privilegiu a 


fost confirmat la 17 lanuarie 1522 de Ștefăniță, (ibid.). 


COXX 
Suceava, 17 Martie 1490. 


Ştefan confirmă lui. Negrilă Batixescul jumătatea de. sus a 
satului „unde a fost Cârstea“ la Cârligătura,. „în faţa Naroteasei, 
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din sus de părâul lui Tanco“, cumpărată cu 87 de zloți tătărești 
dela fraţii Mănăilă şi Danul şi dela surorile lor Zoica, şi ni, cal 
copiii lui Iurie Dăvidescul. 


(: (lea arie BOASIEIO Al GTEant BOEROAA, POCNOAAPK SEMAN. MCA- 
AdBCKOH, SHAMEHHTO UHHHA H CHA AHETOM HAHM EMEA KTO HA 
V3pH'7 Han sro urSun year, wăte npinAsulă np'ka, Hamti H.np'ba, 
HAUHMH BOape Hălun cASrH dămubHa [HN Bpar er AlanSa n cecrpu 
HX [Bo]nna n Hack, crinoge IOpia AmEHAEEKSAA, N9 Hy ACEpOn 
BOAH, HHRHM HENOHSKEHH AHH NPHCHAOBAHH, H NPOAaAn CEO NPAROIO 
WTrHHUS wW7 OVpHikă "A[EAa Hk. . .:. .] ROMHeA, NOAOBHHA CEAS HA 
Bpmanrmr8pu, Ha Havk rac Bha Buplerk], Euuuka uacr, nporuE 
Haporiacu, w'r noro. TaukwE „ropt, cass name Herpua”a [Baru- 
peeSA8] 3a ri Saaru marapekuk. H overague caSra nau Herghan 
harulpec]kSa n sanaarua yen 'roru nnuksn fî8 Saar TATApeRUX 
9 pStu caSram Hauuu[a dlmneHa8 H] Epar8 cro AanSaS un 9 pSKn 
CECTPAM HX Bonkn n HacTru, NEpEA, HAM HA "EDEA, HAINA BOAgE. 
Huo mb EH A keLire HX AOEgOH EOAH H TORMEK HM NOAutu sa[naa'r, Mi] 
TARWK H WT HA ECAH Ada n NOTEp'% A HAH cass, nauemS Herpham 
HamHprenSaS roe "npApeuenoe NOAORHHA cea9 Ha EKpmanrnTSpH, Ha 
nak rac Buna Bmpert, Enwuuka uacT, np9Tug Hagoriacu, WT noTwK 
TankwE& Pop, Ad €CT EMS WwT Hac OUR H Ch BERCEA AOXOAOM, 
em8 u Area £ro H OuSuaroatn erou npkoyiSuaroan erou [np]- 
Spiro £ro n BhctaS pwAS ro, KTO CA ES HSBEPET "HAHBAN- 
AHÂH, MENOPSUIEHO WHROAHE Ha RERH. SI XOTAp "TON NOAVEHIIA CEAO 
AA ECT WT OVCEPO XOTApă - NOAOBH[Hă, 119) CTapom$ XoTapS, RSAA 
ERA WKHRAAH. SI Ha TO cc EÎSPA HAUIETO POCNOACTEA EHLIENHCANI- 
MATO Al GTedana BOEBOAn, H Bpa NpRERBAOBAEHHI  CnIHWBI roc- 
NOACTEA [mn Sacăau]apa n Boraana-Baaia, H EEpa BOApn Hamny : 
&. 1. Har, 8. n. ASan, 8. n. TanrSpa, B. n. Aparouia ARWpHHKA, 
B. n. Xmpl[aana, B. n.] XsAnua, B. 1. ĂARBOrA, E. n. [Il ez;s]aa Yo9- 
[runekoro], 8. n. duo u n. Phueuia N9BEAAaBoRe HemeukiH, [E. n. 
SIHApenRA VOpTOBOECROPO], E. n. Îpo3n NPKRAaaBa WpYEHCKOro, E. n. 
Ge[kapm HoBo]rpaackore, E. n. Kambiubwa emmraga, E. 1. BOaAopa 
&uerkpuuka, [&. n. Gpelaia nocreanukă, E. n. PpSurenia €TOAHHKA, 
B. n. IllanApă ROMHCA, H B'kpa BOA HALIHY MOAAAECKHY, BEAHKHX H 
MaAHk. ȘI no Hate KHBOTE, [K'TO ESAETRh] POenOAApn Hăuieti BEMAH 
MOAAAECROH, WT ATENA HALIHY HAN W'T Hâuiero WAS, Han nat ESA, 
KOTO BOPh H3BEDET POCNOAAPEAh EHTH HALIEH SEMAH MOAAAECKOH, TOT 
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WSEH He NSpSuHA Hamero [Adana] n NOTEpB:RAEHIA, dA UIOBH EMS 
OVTEPRAHA Hi OVEp'EnHA, BauSe CAN EMS AdAH H NOTEPBAHAN, 34 
49 Wii CORH KSNHA 34 cROH Npăgin. nuwksu. SI na BSamee Kp'nocr 
[u no)rBpmAenie. 'TOMS BnCeMS EHUIENHCAHONS, BEARAH : ECMH HALIEMS 
gkpuomS nan$ TmSrSa8 aoroderS nucarn n HawuS near npHBHCHTII 
i ces auerS Hamem$. Ilue(a) Iwn S Gwu(4)eu, E AETO sSUGH, 
Maprria 31. 


„„ Pecetea pierdută, — Orig. la Arhivele Statului din Bucureşti, Mi- 
tropolia, de laşi, pach. 149; ef. Aricescu, Revista Arhivelor României, 
II, p. 41/1719 (rezumat). No. 1 dintr'o colecţie de documente. Perga- | 
mentul e şters în multe locuri și rupt la îndoituri, iar textul e scris 
peste un alt text, şters și ras așa de bine, încât foarte puţine cuvinte 
din acesta se mai recunosc, d. p. 9HSRa ZSov pH Iliarpm (asupra 
acestuia, vezi No. COVI) şi data pm GSuagt... 5uGH, Me auă MApTIA 
i as (=—3 Martie 1490). E singurul palimpsest ce cunosc. până 
acum din cancelaria lui Ştefan cel Mare. | 


COXXI 
Martie 1490. 


Gh. Ghibănescu, Ispisoace şi zapise, 1, Î; p. 31, după un suret 
prescurtat din actele moşiei Porceşti a sf. Spiridon din lași, plicul 
Î, No. 28. — Ca martori sunt citați numai fiii domnului, Alexandru 
şi Bogdan-Vlad. In suret seliştele de mai sus sunt puse în ţinutul 
Neamţului; Poreeştii şi Hociungii (un cătun al acelora) sunt însă 
astăzi în jud. Romanului, pl. Siretul de Jos. Brebii, cari erau de 
sigur în apropierea acestora, nu mai există; v. harta statului major, 
planşa, Icuşeşti. Mi | 


COCXZIL 
14 Octomvrie 1490. 


Ştefan confirmă nepoților lui Stoian Procelnicul, între cari şi 
Iliaș Saula, satele pe care moșul lor Stoian le stăpânise în puterea 
unui privilegiu dela Alexandru cel Bun, anume: Procelnicii, „unde 
28 


21489, Bogdan, Documentele lui Ștefan cel Mare, ]. 
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a fost casa moşului lor Stoian Procelnicul“, Bogdăneştii, Hoveeştii 
şi Medelenii la Cârligătura, iar peste Prut Lăslăoanii, cu două 
cuturi, la gura Vladnicului, Negoeştii, Stencăuţii, Seuturicenii, Cer- 
năteştii, Găurenii, și Deleştii, eu 'două cuturi, la gura Delii. Domnul 
dă nepoților lui Stoian acest nou privilegiu, de oarece pe cel vechiu 
îl. perduseră în luptele cu Turcii, lucru ştiut și de el şi de boierii săi. 


A. sSuun, WRT. Al. 

+» Oreau BOEROAd, TOCNOAAPh SEM ÎMOAAAREROH, SHaMenu'To uu- 
HHAN] H CHA AHCTOA. HAuI HM EBCAM KTO Hat [oy3pu'T HAu ere rSuH] 
Scanuiu'T, Wat TOTH HeThuuu uam[u caSru .... u). Hanraui GaSaa; 
„+ SuSRege eragolro Grorana Ilpourannka), caS[ ua) nam npao n 
Blpuo.: Tkm ani [BH]Akeule Hy npaRo]ie CAS:EBOP 1) A0 nac, +. + [wr] 
AAA Hâuiero wm Sla[eHanApa BOEROAH. ... Ce44] Ha Bpmaurm'rSptk, td 
uk II oueanHau, Pac Bhi[a Am A'kAa HX) Groraua Ilpoucanuka2), n 
BorAaneuiH, [n] Xoneeţunu], n Meaeak]u(u], n sa HoSrroa 3) dacamwann 
na Serin*) Xaannuun 9), wet nSrone, n Herocuţu, n GrkukmSutu, n 
GkSrSpnukuu, n Wepum'renin, n PaSpluin, n Agaacunin na Serru Arkan, 
WBA KRSTORE. TOE Bhee RHUIENHCANNOE AA ECT HM Wwr ac SPHk cn 
BICEM AOXOACA, Hai 6) n nakaenu HX n Snouaron Hy H npkSnouaroa 
HX n npamop'krom HX H Bee poAS Hy, KTO ck HM HBBEpeT Hau- 
BANKHI, HEnopSueu Ho. Huko[anje na ku. SI xoTap ru Scena Eui- 
IMEHCAHNA CEAaM Ad cc wm Secu cTopon N9 ETAPHM XOTABHM, | 
RSAA H3 B'EKA WwHBaau. SI npHRHAle, U9 HAMAA AA HX Grota 
 Îlpoueauuk w7 AEAA Haulere WwWT SIAHĂANApA BOEROAM HA 'TUX ceaay, 
A 'TOTA-NpHBHATE SarHEaa wr 'TSpit9B, ARO: EET HAM EEAOMO HI BOTApOM 
Hama. lpo rox HHKTO HHKoAN Aa He nmaer?) rkraru na... Hu 
AoBSgaTn 5) HA CTE Hale NPHRHATE,  HHKOAHI Ha RER. SI Ha To cer 
BEpA, HAMETE POENSACTEA, BHuIEnHcAnuaro ai Gredauua ROEROA hi H 
Bpă NpEBRBAPBASHI HI] ctre 9) TOCNOACTEA Mu STanăanApa n 
hor|Aana-Badqd, n Bkpa Bora) amy. 


1) In Condică caSinSro. 
2) In cond. Ilpounannna. 
2 In cond. Ilporoa. 

*) In cond.. Seriny. 


SP Lectura aceasta îmi pare a fio gre ală în loc de Daasanuun=Baaa- 


HHka, Căci nu Cunosc nicăiri o apă cu num SS Hlabnica sau Hlabnic. 
% În cond. uk. ab Ain pr: 


1) In cond. na, 
5 In cond. ASeSaaru. 
„2) In cond. esiuone, 
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- Arhivele Statului din' Bucureşti, Condica Asachi II, f. 9.—Copia 
este evident necompletă, deşi nu se spune, nici nu se indică aceasta 
prin nimic. Așă lipsese părinţii lui Iliaş Saula şi a părtaşilor lui 
de moştenire, lipseşte formula „AdAH H NSTEEpAHAN ete.“ după „Npă- 
ROI CASEOIO A9 lac“, lipsesc probabil și unele determinări mai de 
aproape ale satelor. Dintre acestea putem identifică numai câteva 
cu satele actuale; astfel Bogdăneştii şi Medelenii dela Cârligătura 
sunt Bogdăneştii, (ef.. Ghibănescu, Surete și izvoade, II, p. 170: 
moşiile lui Nestor Ureche) şi Medelenii din jud. lași, pl. Stavnic 
şi Branişte; Stencăuţii şi Găurenii de peste Prut sunt Stencăuţii 
(Stâncăuţii) dintre Camenea şi Ciugur, în ţinutul Bălţilor, şi Gău- 
venii nu departe de gura Delii, în Basarabia; ef. Găurenii în ţinu- 
tul Iaşilor lângă Ungheni, în Şurete şi izvoade, II, p. 110 (sau în 
ţin. Romanului?); III, p..155; LV, p. 286, şi în Uricariul, VI, p. 
271, Procelnieii, care-și trăgeau numele dela eunoseutul boier al lui 
Alexandru cel Bun, pomenit în documente de pe la 1404 (Ulja- 
nickij, Materialy, p. 15), sunt probabil Proselnieii de azi din jud. laşi, 
pl. Stavnic, un sat mie între Vocoteşti și Voroveşti, aproape de 
Bogdănești (v.: harta statului: major, planşa laşi). Lăslăoanii erau 
probabil la gura Vladnicului în Basarabia, iar Deleştii la gura Delii; 
amândouă păraele acestea se varsă în Prut cam în faţa Golăeştilor şi 
a Unghenilor; la Arbore, Basarabia, p. 64, ele sunt numite greşit 
Vladie şi Delii, iar pe harta institutului geografic austriac 1:300,000 
Bladnik şi: Dolija (planşa Jampol-Bieley). Nu pot face nici o su- 
poziţie asupra Negoeştilor, Scuturicenilor şi Cernăteştilor, cari nu 
mai există dincolo de Prut. Nam putut află nici unde au fost Ho- 
veeştii din ţinutul Cârligăturei, admițând că cuvântul e bine cetit 
din original. Să nu fie o greșală în loc de Horleşti, mai ales că 
acest sat se află în aceeaş plasă cu Proselnicii şi Bogdăneştii? Un 
cătun al Horleştilor, Secături (Frunzescu, p. 427), ax puteă să fie 
lectura adevărată în: loc de Scuturiceni, dacă sar dovedi că şi cu- 
vântul acesta e rău cetit. 


puma, OREI 
Suceava, 26 Noemvrie 1490. 


Stefan dărueşte mânăstirei Voroneţului, unde eră egumen Ghe- 
nadie, seliștea Poiana „la gura Homorului“, pe care i-o cedase 
Gherondie, egumenul dela Homor, în schimbul satului Glodenii de 
lângă Staveeani, „unde a fost Stan“, cumpărat de. dânsul eu 150 de 
zloți tătărești dela, Sima păhărnicelul şi dela soru-sa Anuşea, soţia 


Jui Sandru comisul, amândoi copiii lui Lazor, şi dela Nastea, soția 
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boierului Hârn man, dela soru-sa, Ilea şi dela frate-său Toma păhăr- 
nicelul, toţi trei TONI, Tai Coste, fratele lui Lazor. 


——_ 
„pe mot ma 


și Delete BOXSIEIO Al Erean BOEROAA, POENOAAPh BEMAN MO9A- 
AdECKOH, SHAMEHATO UHHHA HE CHM AHCTOA HALLIHA. BRCAA ETO Han 
OY3pHT Han £ro urSun ScaniuH'T, We NgIHA,Oulă NPAA HAMH n NpAA, 
SCHMH' HAL HA MOAAABCRHAH BOrape CASra Hai Guma NY pHHUtA 
H CECTA £r9 SIunoyulRă, năânen NANA Iana pa KOAMCA, CHIHORE Îla39- 
p9&H, H Hack, NâHeH NăHă Xpramana, H CECTpA EH “tn, H E9aT HX 
Toma nmympunuta, cbinoge Rocruun, no HX ACEBOH BOAH HI HHRHA 
MENOHS2AEHH AN NPHCHAORANH, H NPOAAAH CROI9 NgaRSIe Wirunu$ wT Hy% 
NpABAro H NHTOMATO SpHRA, WT OVpHURA H HE DpHEHAIA 49 HA 
WTUEEE HK, Aswp H EpaT EFo BOCTE, WT AEAA HAulero wT flacăan- 
APA BOEBOAI, EAno ceao na Havk Taoakuin, PAE BHA Gran, noa 
Grauau, TA NPOAdAH TOE CEA CAMOAIS POCNOACTES Mb 34 GH Aa 
TATAŞCRHY. H Sana4THX 48 roensAcTEO Mi 9cu TOTH GH -SAAT 'TA- 
TâpeKHyX 9 pSKn caSsk HăuleMS Guma BX BpHHULA H ceerp(n). Eero 
SlunSuiuuH, mâne nănă Ian Apa ROMICA, CIHORE asopotn, H $ oSkn 
Haeru, nanen nana Xpatană, n cecrpu en HAku Hu Bpar8 uk 'Toau 
my 'BpunueaS, chiiwa HOcTHnOBHA, NA, ScHav HALUIHMUA MOAAAE- 
CKHAM BOtape. H STKMHEUIE H SANAATHEIIE 43 POCNOACTEO Mb Oce. 
FANKO Bile NHcAXWA, 4 S TOM OV "TOT KE Uă€ NPIHACUIA Mpa, Hănui 
H NBA, Sena Hanau MOAAAECRHAH EOIApE MOAEBHHR HA KVp 
non Tepwuale LEPSA He Bem ae w XpneTk &paTiamu 
WT HâUIETO CBATOrO MoHacmupa WT XOMOpA, HAEE Ec Xpam Scne- 
mie npkegarbn unerbu n Np'BAAPOCAOREHTEH  BAAABIUHUH Haieu 
BOPOPOAHUH n npucnopA ten Aapiu, n npoanikan ci rOenoAcTEO 
MI HI  AdAH PECNOACTES Asi WT OpHEA TOPO CBATOTO HALuero 
monăcripa wr Xomopa -wAno ceanuie Ha Havk Ioana, Ha Scrie 
XOMOpA, A POCNOACTEO hi CHA AdA H NOREPHSA TOE ceanuue ta Havk 
Iloakua, Ha Semi Xomopa, Aa £cT H Ad NPHCASXAET HAuIero cRATOrO 
MOHACTHpă WT HOponeu, HAEXE EET VAM CEATATO. HM CAABHArO BEAH- 
ROMSUEHHKA H NOGEAOHOCUA Tewpria, H Ac ET IETSMEN MOAEBHHK 
Ha KVp mw Denaale; a na Baros HamemS monacrupS w Xo- 
Mwph, HAEKE ECT pam ovenenie npkceark(H) BOropoAHUI H PAL ECT 
1ErBMEH KVp non TeponAle, 4 POenNSACTEO Al RA AdA HSAvkuS 34 
TOTS ceanul81) uo cer a Serie Xomopa Tor hauie cea Ha Hat a9- 


1) Penţru namtu$ cf. n. 1 dela p. 408, iar iu, ceanm$ În „1oe de 
cesnuue p. 42], n, 
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Aku, rac BHA Gran, N9Aan GTaRuau, o! ChM TOCNOACTBO Abhl 
RSNHA "TOE CEAO WT Mauitro caSra wr Guma NRXApPHHUEA H WT cE- 
ETA ErO SÎNHOIIRA, NâneH NANA IIAnApă ROAMHCA, CHInOBE Î43op9EH, H 
wm Hack, manei nana Xphatană, n wT7 cerpu ei Haka n WT BpATA 
Hy TOMA BY RpPHHUEAA, CBIHOBE HOCTHHH, H Ad £CT 'TOE CEAO Hă na 
Faoarkuin, rac BHa Gran, n9AAH GTaguan, wWr Hăc SpHk TOM cRA- 
TOMS HALIeM$ MOHACTIIpS WT XOAWVp, HENOPSUIEHO HHKOANAE Ha B'ktl, 
SI XoTrap 'romS BimenucannoMS cea na Havk Tacakuln Aa £cT WT 
Scuk eropwn no cmrapom8 XOTApS, RSAA H3 BEKA OXHBAA. SI una "To 
ec Blpă HAUlero POCNOACTEA BBIIMENHCANHATO Ahi GTeana BOEBOAL, 
H Bkpă NpERMSAPGAEIN CBIHWE POENOACTEA MII. flarăan Apa H hor- 
Aăna-BA4qă, H B'Epa BO4p Hâmuyk: E. 1. AS, E. n. TanrSpa, &. n. 
ApATOLuIE ABOPHHRA, B. 1. Ăphană, B. 1. AaBoră, 8. n. Iduka XS- 
Anuă, R. ni. IlledSaa napkaaasa XOTHuckore, &. n. Mnkorm n n. Pk- 
uemă năpkaaago[er wr H]'taua, E. n. SIHApEnKA UOPTOPOBEROrO, B. N. 
Tpo3n NApRâAdEă Wpyenckore, R. 1. Îi Gekâph NApRAAABA HOROPPAA- 
CROTO, B. D. Annra, E. n. Banub$ enmTapt, B. n. BOAAopa guerkp- 
HARA, E. 1. Epemia NOCTEAHHRA, B. N. AOXHAA UamuHHKA, E. n. PoSu- 
eul CTOAHHRA, E. n. IlanApa ROAMHCA, H B'kpă ScHy BOap HauHy MOA- 
AdECRUY, BEAHKHY H MAAnyk. SI no HauieAi RHROTE, TO BSAET ro- 
CNOAApR  HâleH SEMAH, WT APE HâLIHX HAN W'T Hauulero P9AS], Han 
Nat ESA, KOFO BOTh HSBEPET POCNOAAPEA  BHTH HALEH BEMAN MOAAAE- 
CROH, TOT BH HE NOPSUIMA HAUIErO AAâHlă Hi NOTEPBKAEHIA, 44H  BH 
OTEpAHA H Spknna. SI RTO ck nORSEHT HAUItro Adana n NSTBPW- 
*K[aenta nopSun]ru HAN pAsApSuuTH, TOT Ad ECT NpPORAAT WT POCNOAA 
BOTH CNACA HAUIErO ICV, XPHETA H WT NpkUHCTIA sro BOPOMATERE, 
H WT CEATĂ H EPWYOBHHh EI AN9cTOAh, H WT CEATBIX TĂI BOrO- 
HOCHHY WTEWh HHREHCRHY, Hi WT BhCAL CBATBIj. SI Ha BOALUSR 
[kpinocTr n noTEp]iaenile 'TOMS BeeMS BBIUIENHCAHHOMS, BEA'EAH 
emu  HAUltM$ E'kpuomS nanS TnSTrSA$ AOrobeTS nncâTu H- HaulS 
NENăT NpUEECHTH K cemS AHCTS HAUIEMS. Ilneaa Toaatp Alak $ GS- 
u(a)au, B& AETO 7SUGH, .HOfE. RS. 
Pecetea. a, fost ruptă odată cu partea de jos a pergamentului.— 
Orig. la d-l D. Greceanu dela Stânca, intre documentele familiei 
Rosetti-Roznovanu, pach. Glodeni, No. 1, cu o traducere făcută în 
Cernăuţi de Andrei Raşcoviei la 31 Martie 1787 şi autentificată de 


Pavel Debris ot Mitropolie la 24 Iunie 1805, „cu toate că nu-i 
întocmai după idiotismul limbii moldoveneşti“. Documentul acesta, 


lipseşte şi la Wickenhauser, Woronetz und Putna, şi în Condica 
lui Vartolomeiu Măzăreanu. — Stan dela Glodeni pare a fi fost 
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tatăl lui i ator: şi Coste, deci bunicul vânzătorilor dela 1490. Poiana 
din gura Homorului a rămas în stăpânirea mânăstirei: până la 
anexarea Bucovinei; v. Wickenhauser, 1. e., p. 119, No. 9. LIȚĂ 
doc. dela 25 Aprilie 1475, No. CXII, şi No. următor. 


COXXIV 
Suceava, 26 Noemvrie 1490, 


Ștefan dărueşte mânăstirei Tobi ui unde ad egumen (Ghe- 
rondie, satul Glodenii de lângă Stavceani „unde a fost Stan“ > cum- 
părat cu 150 zloți i pereti dela, Sluă iC i soru-sa, 


pepeni 


seliştei „Poiana dela gura Vista NR „ pe care “hac dela 
Homor Gherondie i-o cedase, ca s*o dăruească mânăstirei Vorone- 
ţului. Dăruind această poiană Voroneţului, Ştefan confirmă totdeo- 
„dată şi hotarul acestei mânăstiri. 


7 Bmw HMA iii H CRINA Îi CEATAro ASXA, TpPOHUE: CRĂATAA H 
EAHNOCMULHA H HEPASAFAHANAA. GE A8h PAG RAAARIRII MOEPO ICV XPHCTA, 
lw Credjan BOEBOAA, BOXIEO MHAOC'TIIS POCNOAAPh SEMAH MOAAAECKOH, 
SHAMEHUTO UHHHAM -HC CUM AHCTOM HAUIHM BHCAM KTO Hâu 9Yfâpur 
HAH £r0 UTSUN OVCARILIAT, WE NPINAOUIA NPAA, HAM H NpAA, SYeumu 
HALIHAA MOAAAECKUMH EOTApE CASrA Hâul GHAa N pHHUEA H cee'pa 
“sro flunouuka, mâne nana ÎlanApa ROMHCA, ChINORE lasopoeu, H 
Hack, naut nana Xp matia, H ceea ei Haka H BpaThi Hy Toma 
IX BPHHUEA, CIHOBe  KocTriiun, No HAY AERO EOAN N HARA HEno- 
HISASEHH AHH NPHCHAOBANH, n NPOAAAN cROIP pagSI "wruuu$ wWT LD 
NPAEATO H NH'TOMAro OY puika, WT OVPHISĂ H' He NpHEHATA US Han 
W'TUeRE Hy Aaswph n Epariu er ROcTre WT AEAA Hale WTr Slacăan- 
ADA BOEROAL, EAhHo ccao noaan CGrmBuat, ta navk Taoa ui, Ac 
EHA Gran, 'Tă NOAA TOE CEAO CAMOMS POCNOACTES MH Să GU. SA4T 
PATapeRuL. H Sana4Truy. 43n POCNOACTEO MI OVCH "TOTH Și SA4T 
TaTagekuy 9 pShi caSsk namemS GHMA NY pHuHUEA n CECTpH £ro 
SIunovuri, nănen nână Illanapa KOMHcA, CRIMOBE ĂA30p0BH, H 0 pSKH 
Hacru, nani nNănă XPBAAna, H ceeTpH cu Han. n eparS uk Toau 
ni BpunueaS, ciiiWwa ROcrHHOEHA, MPAA, OCNA NAWHMH MOAAAE- 
CRHMH BOtape. H OVTRRMHBUIE H SANAATHBUIE 43 POCNOACTEO AH Sce 
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EAMRO BEBILUIE. NHCAYWM, d S$ TOM OY TOT XE Wc NPIHAOIIA NPAA, HAM 
H DBA OVEHAMH HAMHMH  MOAAdBCRHAU BOTApE MOAEBHHK  Hâni KHA 
non FegonAle urSMen n ch EBClMn de W xpnerk  Bpariann WT 
HANIETE CEATA MOHacTHipa wWT. XOmMopă, Hate cer Xpam Senenie 
npkeaarkn uner'ku. n NpEBAATOCAOBEWEH BAAALIUHIA  HAUleH BOPOPO- 
Anu n npnenoatkehu dlapin, un NpOMHUWEAH €  POCNOACTEO Ai 1 
AH POCNOACTBS MH WT SYpHRA "TOPO CBATONO  HâUIErO MOHACTIIPĂ 
wm Xomopa wAno ctanuţe Ha Havk Ioana, ua Scrie Xomopă, 4 ro- 
CNOACTERO Al ECAh AdA uamkHS TOMS cEATONS nauiems Monde pS 
wT XOMOpA, HAEE EC'T YXPAM OYenenie npket arti BOPOPOAHUN H TAL 
CT IETBAEII KVp NON FepwHAle, 84 TOTS CEAHULS ULO EC Had Serie 
NOMOpA, TOE HALE ceao ua Ha Taoakuiu, PAE BHA Gan, NOAA 
ETARUAN, LO £EMO POCNOACTEO MW RSNHA(H) "ToE ceio WT HAuIro 
caSra wr Guma NaXăpinută H W'T CECTPA 79 -STUNSUIRA, NANE NANA 
INamApă KOMHCA, CHINOBE AA30pP0BH, A WT aer, mâne Nana: Xprh- 
MANA, HA AW'T CECTBA £H Haka n W'T EpAT HX Tosa NRXAPHHUELA, ChIHOBE 
BocTHHH, KARO Ad EET TOE CEAO Hă nat Taoa ku, PA BHA Gran, 
nsAan Graguau, wr ac Spuk TOS cRATOMS HaumsMS MonacTHpS 
wT Xomop H Ch EheeM APXOAWAI, HENOPSIUIEHE HHKOAH HA gkini. ȘI 
DAK S$ "TOM BAATONPOHSEOAN POCNOACTRO îl HâiHA BAATIIA  NPOH3- 
ROAGHIEM 1 UHCTIIM H CRETA CRAMA, HI Ch OVCEIO HALE A0- 
Bp9IO BOAEO H WT BOA NOMOUŢIIR, ARO Ad STEPhAHM H Sep'Enuim 
Hdul. CEATIH 1) monaeripn w BopoHtu, HALE EET XPAM CEATAPO u 
CAAERHATO EEAMROMSusnuka n noBkAonocua Tewpriă, H TAE ECT 1er5- 
MEN MOAEBHHR HAUI RV NON Tenaale, n SunnHAH ECAM  Bh Sa Av it 
CRATONOUNBUIHY NpEAKWE H POAITEAEH MANY, 1 SA WAUJE 3ApaRie un 
ciacenie, H 8ă BApABIE Hi cnacenie POCNOARAH HALE Magi, n 34 SApa- 
Bile H cnăcenie Ak'ren HAUUAX, H AdAH ECMII TOMS CRATOAMS: HALEMS 
MOHacTHipS wr BOpoHEU, TOE NPAApEUEHOE ceamue Ha Ha Ioana, Ha 
Semie: XOMOpA, AA ECT TOMS cBATOMS HALIEMS MOHACTHpS WT Eo9po- 
HE WT HAc SPUI, HENOpSIuIeiiO HHKOAH:RE na Bitu. SI XOTaph A9- 
nacTHpS wTr Boponeu,: NOUEHLUIi WT MoAAsES wr npoTH& Bopouenă, 
PAE NAAdeT OV ÎNLOAACEH, TA WT moak nSTEM AO PACE SNaAdeT 9 
BEAHRIH NOT Ha KONAHSIO MOrHAS; WT moak uepec BeanRin INST H 
wepee. ac Ha Serie HSBOPĂ, HA EAHH XpAB SHamenani ; WTA H3- 
BROpWA POPE HA REPYh AAA HA EANH BPAA, BHAMEHAN 3 WT TOATE NpABO 
“spec, ROHEU, p'EA îi Wepee SAN9Afi HA APSTIN ADA HA FANII EPA 


1) In orig. greşit csarik. 
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SHAMEHAN  WT TOATE DpaBo AS Kpmiiuu ASmuTrpoRu; wr moak no. 
SA, OVBOUH Hă EAHH EPAA, SHAAMEHAH, MEU ABA 3KN9AIH, Ww'T Toa' NpaRo 
Hă EAHH AH 9 £CT HA HEM BSWp, LO ECT BAHSKO NSTA, DAE ERXOANT 
nST H8 abea; WT "Tok NpARO HA NOTOR XOMopa Ha EAHS ROAŢS 3H4- 
 MenănS ; w'T TO N9TOKRWAM AOAS AO PAE BWXOAHT NOTOR H3 Ace, 
Tă Wepec XOMOp Hă sAHH "Tonca sama; wm oa no noa, a'kewa 
TA WEpEC ROHEU, AECA HA:6AHH ES SHAMEHAH, O ECT BAHSKO BEAn- 
NOH AO9pOPrH, PAC ERXOAHT AOpOra H3 akea; wm TOAl NpaRo uepte 
A[omolpa, uepre Moaaags ua Kamen SInaonieg. To cc emS Bec Xo'Tap. 
SI Ha TO ecT Bkpa Hanisro PoenoACTEA Bhiuenicannare mi Grebana 
BOEROAL, H ElpA NP'ERMBAIOBAEHHL CRIHWE POCNOACTEA MU STaeăau Apă 
H Borpana-Baaaa, 4 BpA BOraph Hank: &. n. ASaia, E. n. CaursSfpa, 
E. n. Aparouis] AROBHHRA, B. n. Xphatantă, B. n. AaBEOrA, B..n: Iuga | 
XSanua, B. n. IleSaa [npmkaaaga Yo]runeoro, 8. n. dukorm nn. 
Pizueua napaaaote wr Hama, E. n. SInApena  WopTopogekoro, 
E. 11. [po3H NApkaaăgă Wpykenekoro, 8. 1. Iwu Gekapm NapRAAaBă H9- 
BOPPAACROTO, E. n: Ahura, &. n. BamunS enmnr[apk], 8. n. BOaAopa 
BHETEPHUKA, BE. n. pet NOCTEAHHRA, E. N. Moknaa uauiută, 
B. 1. Ppopurenu croanukă, &. n. Illanapa Koanea, n B'kpa Scuy B9tap 
HAUIHĂ MOAAABCRHY, BEAMKHX HA Aaauk. SL n9 Hate KHEOTIE, K'TO 
BOAET POCNOAAPI HAUIEH SEMAH, WT A/ETEH HAUIHY, HAN WT HALIEro 
POAS, HAH MAK BOA, KOPO BOR HSBEPET POCNOAAPEMh BHTH HAUIEu 
BEMAH MOAAAECROH, TOT BI HE nopSuna_Hauiero Adana “n NOTEPR- 
RAEHIA, dA EH OVTepmAHA Hi Skphnua. Sl To ck nokScuT Hâuilsro 
Adâuilă H NOTEPRAEHIA NOpSuuTH HA pAsApSuH'Tu, TOT AA ter 
NBORAAT WT POCNOAA BOTA H enăcă Hânutro IV Xpuera, Hu wr npk- 
UHCTIA sro BOPOMATERE, A WT CRATBIX EI ANOCTOAN EPRYORHHY, Hi WT 
CRATIIY TĂI WTPEUA HHREHCRHX, H WT EBCAX CEATEIX HE BOPS oyro- 
AHBuuy. A Hă BOAuIS Kp'knoeT H NO9TEPREALNIE TOMS BBceMS Ehl- 
UIENHCAHHOMS, Brakan ecmn HauemS B'lpuomS nas TmS7S45 aoroberă 
NHCATH Hi Hâui8 neuar -npugkeuru K ceMS ancTS naum. Ilucaa 
ToaAtph Aliat 3 Gsuaen, a akro 1SUGH, HOEE. ES AtHn. 


| Pecetea lipseşte. — Orig. în Muzeul Rumjancev din Moseva, 
colecţia Hukaszewiez, No. 14; în dos sign. „Litt. A, fase. 47%, însem- 
narea veche: + monacrup wr Bopoutn, Seri Xomwp (mânăstirea dela 
Voroneţ, gura Homorului) şi una, mai nouă notana XomopSasii. Extras . 
la V. A. Uljanickij, Materialy, p. 117, No. 100€. O traducere 
germană, cu aceeaş signatură ca, originalul, făcută de Rakoeza, „illi- 
rischer Translator“, se află în posesiunea d-lui Al. Czolowski din 
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Lemberg. O alta, după o copie a originalului sau după tradu- 
cerea, „'Labulei“ din Cernăuţi, a publicat Wickenhauser în Homor, 
Set. Onufri ete., p. 87-90, cu data 7004 (=1496), în loe de 6998, 
cu mai multe greșeli de traducere, d. p. „Helena“ în loe de Ilea, 
„unweit am Teiche“ în loc de „lângă Staveeani“ (no9AA Grauan, 
Emanuan ; Wick. a cetit se vede eratn), „ein Mal“ (=un semn) în 
loe de „buor“ (6Swp), „auf einen Ort Wolcha genannt“ (la un loc 
numit Volha) în loe de „la un arin însemnat“ (HA FANS ROAYS SHaatr- 
iaH$), ş, a. Din lista, boierilor martori lipsesc Şteful pârealabul de 
Hotin, Câlnău spătarul, Boldor visternicul; în loc de Dinga e 
Giange, iar Grozea e numit pârealab de Hotin, în loc de Orheiu.— 
Rezumat amănunţit, cu hotarnieca întreagă, în Condica Voroneţului 
de Vartolomeiu Măzăreanu, ed. S$. Fl. Marian, p. 27-28: e greșit 
Costin în loe de Coste!) şi 108 (fi) în loc de 150 (pi). Se înţelege că 
6998 trebue cetit 1490, nu 1489. Iată traducerea exactă a hotarnicei: 
„lar hotarul mânăstirei Voroneţului începe din Moldova, din faţa 
Voroneţului, unde se varsă în Moldova, şi deacolo pe drum până - 
unde dă în drumul mare la o movilă săpată; de acolo peste drumul 
mare şi peste pădure la gura izvorului, la un carpăn 2) însemnat; 
deacolo pe izvor în sus la vârful dealului, la un brad însemnat; deacolo 
drept peste capătul rădiului şi peste zăpodie la alt deal, la un brad 
însemnat; deacolo drept la fântâna lui Dumitru; deacolo pe sub 
costişe la un brad însemnat, între două zăpodii ; deacolo drept la un 
teiu cu_buor_pe dânsul, aproape de drum, unde iese drumul din pă- 
dure; deacolo drept la, părâul Homorului la un arin însemnat; deacolo 
pe părâu în jos până unde iese părâul din pădure, şi apoi peste 
Homor la un plop însemnat; deacolo pe sub pădure şi peste ca- 
pătul pădurii la un fag însemnat, ce se află aproape de drumul 
mare, unde iese drumul din pădure; deacolo drept peste Homor şi 
peste Moldova, la, piatra lui Andonie. Acesta îi este tot hotarul“. 
Această hotarnică şi începutul documentului sunt. traduse şi în 
condica, lui Asachi |, f. 565 v. — 566 (Arhivele Statului din Bucu- 
reşti), poate după suretul lui Evloghie dascălul dela 1763; v. $. 
Fl. Marian, 1. c., p. 29.—Glodenii şi Stavceanii sau Stăucenii erau 
în ţinutul Dorohoiului; la 1782 formau amândouă, împreună cu 
Vornicenii, o singură comună Vornicenii, în ţin. Botoşanilor, azi în 
jud. Dorohoiu, pl. Başeul. Cf. Glodenii la Dorohoiu în ms. Aca- 
demiei Române No. 110, f. 156 şi urm. (moșiile Homorului); Stău- 
cenii cu Brătineştii „la ocolul Botoşenilor“ ibid., f. 90, şi Vornicenii 
la Dorohoiu (ibid., f. 101). Asupra tuturor acestora vezi şi No. OXII. 


') Greşala aceasta a provocat-o diacul Toader prin forma neco- 
-_rectă de adj. poses. Koerunoanm (dat. plur.) dela Kocru, Boer. Forma co- 
raclă este Kocrunm. Kocrruoau ar însemnă „fiii lui Costin“, nu ai lui Coste 
s. Costea. 

2) La Vart. Măzăreanu greşit „carp“ ; Orig. Xpa5, maloros. rpat Weis- 
sbuche, Hagebuche, -carpinus betulus. 
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COXXV 
Suceava, 6 Dechemvrie 1490. 


Ştefan confirmă, lui Avram, diacului de visterie, a; , şasea, parte 
din satul Oniceni, pe Şumuzul Rece, cu moară în Şumuz, cumpă- 
rată dela popa Pătru din Oniceni, nepotul Onicăi, și dela copiii 
săi: Ignat, Sava, Lazar, Andonie şi Ana, cu 200 de zloți tătăreşti. 


 naoeriio Boxiieio Mi Gea EOEROAA, POCNOAAph Bean 
MOAAAREROH, SHAMEHHTO' UHHHM HE CHA AHCTOM Hatna Bea 
_RTO Hăâu Sspur Han sro urSun Scaniuitr, Wise npinaoua npha, 
HâMu H Mpa, OVCHAU HauinAi MOAAABCKHMI  BOrape . non [lu p$ 
wT Onunuaut, tenori Oununun, H Eh CEOHAU Akai cm Hruaromh 
H ch Gage n cm asapwa n ch FIHACIIIEAh H Ch AOUROIO 'CROEIO 
CR ÎÎNHOIO, NO Hk AOEBON ROM, HHRHA HENOHSAEH AHH Npucu- 
ASBANH, H NBOAAANH CROIO NpaBSI0 W'TUHHS WT Hk npătăre H NH'TO- 
Maro aaa LIECTOVIO UACT :CEAO WT Ounuann, Uo cor Ha Groy- 
AEHOAM IIISMSaE, uo BHAA Hy. Wace, HA CB MAHNOA LO ET OV 
Al Satoyas, TA NpOAaan cass nameno nanS SIBpaMS AirakS wT Euc- 
mp sa £ saar 'raTapekuk. H overagine caSra naut nănh fl&pam 
Alta TA SAnAATHAn yen TOTH € Saar 'TATApcRHX Oy Sk nons 
InrpS, uenori Oununnn, H ov pSin akTrema ero HrnarS n Gan n 
dasapS un Sunati ui unu, NpAA. HAM H NPAA, HALIHMH MOAAAB- 
CRHMH Borape. no ati EHA/EEUIE HYI AOBpOH BOA Hi TORMEX H NOA- 
HSIO BANaaTS, 4 Ai TARORh H WT Mac ECMH AdAN H NOTEPWAHAN!) 
cast namieatoy nau$ lepams Atras wr &ucrkph 'ror$ npaApeueuSI 
uiscr$% uacr ceao wm Onnuan, wo cor Ha GrSarnom IllSmoak, u 
„CD MAHNOMR ue cer 0 IIlSmSsn, Aă EC EMS WT Hac O pHikh H Ch 
EDBEEM AOXOACA, EMS: Hi Abram ro H SiiSuaromh sro n nphovuSua- 
roan er H nphuiSplromn £ro n BheemS POAS £ro, KTO cl eMS H3- 
BEDET HaHRAH:HTA, MENOpSuleito HHkoante Ha Ei. SI. YOTap 'TOAMS 
BICEAS BRIUIENHCANHOMS Ad ECT WT 9VeHy CTEpWI 9 CTapom8 Yo- 
TapS, KSAd H3 B'EKA WRUBaa. | Ha TO ECTh B'kpA HALEro POCNSA- 
CTEA EHIUIENHCAHHATO Mhi Geanta ROEROAIL, H Ekpa npkRW3AIOBAEHUX 
CRINWE POCNOACTEA MU Sasăauapa n Boraana-Baaaa, H Epa BOIăp 
Hâmuug 8. 1. AS, E. n. Fanrpa, E. n. Aparome AROpHHRA, BR. n. 


) Repetat încă odată în original. | 
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Xpmmana, B. n. Elua XSAnua, 8. 1. AABOrA, B. n. IleSaa nap- 
RaaaBA XOTHNHCKErE, B. n. ÎuRoTh bn. P'kueuă NApRAAABOEE HEAEU- 
Rin, B. n. Su ApEHKA UopTOpwBEROFPO, R. 1. ÎposH NăpRAAARA WpĂHHI- 
cKROro, B. 1. Îwu Graph NApKAAAGA HOEOTPAACKOPO, E. 1. AHUNră, &. n. 
Hamum3 enbTapt, E. n. BOAaAopa Euerkpuika, B. 11. Gpemia N9CTEA- 
uita, B. n. ioyHaa gauiiuRa, B. n. Ppoynreani(4) eroanutaă, E. ui. Mlau- 
Apă ROMHCA, H R'pa Scuk BOTAp HAIHY MOAAAECKIIY, BEAHKHĂ HI Mâ- 
Any. SI no HAIFA BOT, K'TO BOVAET POCNOAAPh HAUent  SEMAH, 
wm ATENA HAHk Han WT HAEro POAS, HAN nat BSA, ROro BOrn 
HSBEPET POCNOAAPEMh BH'TI  HALEH  BEMAH, MOAAdECKOH, TOT BH. [EMS 
ue] NopSuu Han Hâuero Adânia H NOTEPRAEALNIA, AAN BH EMS 0V'TBph- 
ahan Hi Skpknna, [3anSe cca EMS Adai n NOTEPRBANAN Să ere 
npaRSio ni BRkpuSIO CAOVAREBS, H SA U9 Wu CORH KSOHAh HA CROH Npâtin 
mura. SI na BoamuS Kpnoer 1 NOTRPBALHIE TONS n neemS 
EBIIIENHCANHOMS, BEAAH ECAH HALIEMS gkpnomS nanS TnSTSAS A9- 
rober$S nncaru n HaâmuS Neu4T npugbeuTi -R CEMS ANCTS  HAUIesS. 
Tuca 'Toaatp Aita S GSuann, 8 AkTW 75UGu, AK. 5. | | 


Pecetea cea mare domnească, cu legenda: + N6%iTh, IG GT6- 
Gsllh BOGEGOAS, PCOCIIOASP 36MAN MGOAAAMEGKON, foarte bine păs- 
trată. — Orig. la Academia Română, Pec. No. 110. Un suret al lui 
Andrei Sabin, biv vel căpitan, dela 21 Septemvrie 1795, dar cu 
data greşită 6978 (==1470), Dechemvrie 6, se găseşte tot la Academie 
sub sign. 168/1v. Aceeaş greşală în dosarul No. 83, f. 28, Tr. 624, 
op. Î, 682 din Arhiva Statului din Iaşi. In acelaş dosar, op. |, 
689, documentul e citat cu data exactă 1490, se spune însă 
că lui Avram i se confirmă jumătate, nu a șasea parte, din satul 
Oniceni. Anticarul Şaraga aveă un suret cu data, „6998, Martie 
15%, în care se spune că loan Oniceanul şi rudele lui vând ui 
Avram satul Oniceani cu 110 zloți tătărești. Aceeaş dată o găsim 
în rezumatul unei scrisori dela 2 Fevruarie 1815 a visternicului 
Jordache Roset, proprietarul de atunci al moșiei Oniceni; v. docu- 
mentele cumpărate de Academia Română la 13 Iunie 1907 dela 
anticarul Kupperman din laşi (comunicaţia d-lui Iuliu 'Ludu- 
cescu).—E vorba de Onicenii din jud. Sucevei, pl. Moldova, la 1812 
cătun al com. Foreşti, acum al com. Uideşti (Marele Dicţionar 
Geografie, IV, p. 589; Frunzescu, Dicţionar topografie, p. 339). 

Reproduc aci traducerea lui Andrei Sabin, a) fiindcă, afară de 
„Somuzul Studenului“== Șomuzul lece (orig. Grspcnniu ISmssh), 
ca este exactă; b) fiindcă traducătorul acesta se întâlneşte rar, şi 
e util să cunoaştem pe cât mai mulţi din traducătorii vechi și mo- 
dul lor de a lueră, cu să ştim ce preț putem pune pe traducerile 
a căror originale nu sau păstrat. 
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»Cu mila lui Dumnezău noi Stefan Voevod, domn ţării 
Moldovii, facem. ştire cu această a . noastră carte -tuturor cini va 
căută pre dânsa sau cetindu-se va auzi, adică au venit înnainte 
noastră şi înnainte tuturor boerilor noştri a Moldavii popa Pătru 
dela Oniceani, nepot Onicii, şi cu fiii săi cu lenat şi cu Sara i 
Lazar 'i Andoni şi cu fiică sa Anna, de'a lor bună voea, de nimi 
siliţi nici asupriţi, și au vândut dreaptă a sa ocină şi moşii, dintr'a, 
lor. drept uric, a şăsa parte din sat din Oniceni, ci esti pe Şomuzul 
Studenului, cari au fost parte lor, şi. cu moară în Șomuz, aceea 
au vândut slugii nostre giupânului Avram diiae di visterii drept 
200 zloți tătărăşti. Şi seulându-se sluga nostră Avram diiacu, au 
plătit toţi aciia 200 zloți tătărăşti în mânule popii Pătru, nepot 
Onieii, şi în mânule ficiorilor lui Ignat i Saya i Lazar i Andonie 
şi Annii, înnainte noastră şi înnainte boerilor noştri moldovineşti. 
Şi văzând noi a lor de bună voea toemală şi plata, deplină, dar 
noi aşâjdire şi de la noi am dat şi am întărit slugii noastre, giu- 
pânului Avram diiacu di visterii, acea de sus numită a șăsa parte 
di sat din Oniceani, ci esti pe Şomuzul Studenului, şi cu moară în 
Şomuz, să fii lui și dela noi uric şi cu tot venitul, lui şi fiilor 
lui, i nepoților i strănepoţilor şi la tot neamul lui, cini se va alegi 
mai de aproape, neclintit nici odinioară în veci. lar hotarul acii 
de sus serise [părţi] să fii din toate părţile după hotarul vechiu, 
pe undi au apucat din veci. Şi spre aceea esti credința domniei 
mele de sus scris noi Ştefan Voevod, şi credinţa preiubiţilor fii 
domniei mele Alexandru şi Bogdan-Vlad, şi credinţa tuturor boe- 
rilor noştri a Moldovii, mari şi mici. Dar după viiaţa noastră cini 
va fi domn în pământul nostru, din fiii noștri sau din neamul - 
„nostru, sau ori pe cari va alegi Dumnezău, acela să nu strici a 
nostră danii şi întăritură, ci mai ales să întărească, fiindcă noi 
i-am daț pentru a lui dreaptă slujbă şi pentru că au cumpărat 
pe drepţi banii săi. Şi spre mai mari tării şi întăritură acelor de 
sus scrise, am poroncit cinstit şi credincios giupânului Tăutul lo- 
gofăt să scrii și a noastră pecete să spânzuri la această adivărată 
a noastră carte. Au scris 'Toder diiac în Suceava, la anul 6978!) 
Dechemvrie 6. - d. arta d | | 

Asămine di pe sârbii s'au tălmăcit di mini şi am iscălit. Andrei 
Sabin, biv vel capitan. 1795, Sept. 21*. 


| _0OXXVI | 
Suceava, 7 Ianuarie 1491. 


Ştefan confirmă lui Mircea şi soru-si Anuşcăi, lui Lazor, 
Dragotă, Andruşeo și surorilor lor Neaga și Marina, lui Coste, 
RR —— | | 


1) In loc de 6998; cf. nota dela pagina precedentă şi cea dela No. CLIII. 
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soru-si Fedcăi şi nepoților lor Toader, Sofiica şi Nastea, - copiilor 
lui Ivanco Vârstatu, Stanei, fetii lui Dragomir Caşotă, şi ne- 
poţilor ei Ion şi Fedea, copiilor lui Mircea Cașotă, nepoți ai lui 
Bratul viteazul, stăpânirea peste satele lor de baștină: Brătuleştii 
şi Fedeleşanii, iar la Cârligătura peste Goeştii şi Vârstaţii. Ei pier- 
duseră cele două privilegii ce le aveau pentru aceste patru sate dela; 
Alexandru cel Bun şi dela fiul său liaş—lucru ştiut şi domnului 
şi boierilor—şi ceruseră să li se elibereze un alt: i: Vati Eizn 
"toate patru la un loc. 


“- MĂNACCTIIO BOIEIO Mhl G'Teban BOEBOAA, POCNOAAPh SEMAH MOA- 
pm UHUHA SMAMENHTO HE CHM AHCTOM HALIHM B'BCAM KT Han 
SWY3pHW'T HAN sro urevun Scaniuur,, WE TOTH HETHHMBIH CASTA Hanu 
Mngua n ceerpa ro Slunoma; H caSra nau aswp H BpaTia tre 
Agarorm H SluapSwuo n cecrpu uk Hhra ui Mpuna; H caSra nau 
RocTe n ceeTpa Er Peaka n HENSTH Hy ToaArp H ceeTpII sro Go- 
inka n Hack, chinoge HBanka EpmeTaTă; vu Gan, AOUkA Apars- 
Mupa KamoTm, H HEnOTH en ÎwWH H CECTpA Ero DEAKA, CHINOBE Inpua 
Rame, HenoTogt HparSaa BW'TSE, — KAMOBAAN ECMH HI) WCOBHOP 
HAUIEIS MHASCTII H AAAH H NOTERPRAMAN EEMH HA OY HAIDE -SEMAN 
9 MOAAAECKON HX NpaBSIo WTHHHS CEA HA navk Bpm'TSacuilu H br- 
AEAENIANIN, H Hă EpmanrnrSp'k Toeuin n Epmeraulu. Toe BCE BE 
NHCANHOE Ad ECT HA WT Hac OVpUR H Ch B'hCEA ASYCAWA, HM H 
Abrem HX n SuSuarwm HR H npkSuSuarwm uk n npkiuSpETrwa HX 
n BBCENS OAS Hy, TO ch HM HSBEPET HAHBAH:KHIH, HENOPSLIEHO HH- 
KoAnE na Bibi. SI XOTAp "THM EBIIMIENHCANHHM CEAMAM Ad FCT WT, 
Scuk €Topwu No CTApoms YOTApS, RSAA H3 Bia WăHBann. SI nAR 
NpHBHATE LO HAMAAN WHH Hă THX Cea WT AAA HAulero w'r Slarăani- 
Apa EOEBOAL, H APSroe npuBHaTe WT SURA namero wT Hatna BOE- 
EOAL, a wWHH SarnB]an, ax ser Ha SSnanie Hanleră roCnOACTEA i 
Boakpwm natia. SI Ha "To cc E'Epa HAUIErO POCNSACTEA BhILUIENH- 
CANNArO Mii ETEbanA EOEROAL, H BEPA NpEERSAPBAEHHĂ CHIHWE TOC- 
noacTea moi flacăanApa n BorAana-BA4Aă, H EPA BOlap HAUIHĂ: 
B. n. ASama, B. n. TanrSpa, E. 1. Apăroulă ABOPHHA, B. 1. Xpn- 
Mana, &. n. lua XSanua, B. n. AAGora, B. n. ÎIleSA4 NApRAAABA 
wm Xoruua, E. n. Musorh n n. Puia mapRaaăui WT Hikavua, 
&. n. SInApenka Vop'ropwBckoro, B. 1. Îposn NApKAAaBA WpXEHCROro, 
E. n. Îwu CeRaph NApRAMABA HOBOPPAACKOTO, E. 1. BAnHh$ enm'Tapt, 
B. 1. BOAAOpA ai Lilas dara &. n. Epemia nocreanukă, B. n. Iwu DpSu- 
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Penii: CPOAHNRA, &. 1. IllanApa Romica, n Bkpa Veni Borap nauiuy 
MOAAAECRHY, BFAHRHX. H Maauyk. SL no Hauitm :RHBO'TE, KTO BSAET roc- 
NOAdph HALEH .SEMAN, W'T A/E'TEH HALIUX HA WT HâUIErO pOAS, Han 
MAK RSA, KOPO EOh H3BEDETh POCNOAAPh GHTH HAUIEH: SEAMA MOAAAR- 
CROH, TOT EH HA HE NOPSUINA HALero Adâniă H NOTEPRAEHIA, am 
BH HM STEPMAHA uH Skpknna, San ECMU HM Adi H NOTEPRAHAN 
[sa uk nplagsr n BkpriS[i0] cases, i sa mo [nam [scr]  npaga[a 
uk wruina. SI na Boats KpkiweT H NOTEPRXALIIE TOMS RICEMS 
RiimenieannoMS, geakan scmu HaueiS RkpHomS nanS Tm[Sr5a8] a0- 
ro[derS nucajru n nau neuar npuekeuTu K CEAS AHCTS HALIEMS. 
Iine(a) Toaaep o G[o]uanu, e akr[w] sue, [avkeaua] re. 5. 


Pecetea, pierdută. — Orig. la d-l D. Greceanu dela Stânca, cu 
un suret: fără dată. In data „SuGe, re. 5“ abia se cunose urmele 
lui $, şi ale lui 5, cerneala fiind foarte ștearsă de umezeală. D-l 
Gh. Ghibăneseu a. cetit. +suqn (6998=—=1490) şi âi (=—17); v. Surete 
şi izvoade, I, p. 41-51, unde e publicat textul și traducerea docu- 
mentului, cu puţine greşeli de lectură, însă cu un regest necomplet 
şi cu comentarii fără înţeles (p. 51-53). 

"" Goeştii' sunt în jud. lași, pl. Cârligătura (Marele Dicţionar 
Geografic, Il, p. 582); la 1872 formau o comună cu cătunele Boeniţa 
şi Lunganii (Frunzescu, Dicţionar topografic, p. 218). Vârstaţii vor 
fi fost în apropierea lor.. Brătuleştii şi Fedeleşanii sunt în județul 
„Roman, pl. Siretul de Sus; cei din urmă erau la 1872 cătunul celor 
dintâi (Frunzescu, |. c., p. 189), astăzi se ţin de comuna Strunga 
(Marele Dicţionar Geografie, III, p. 347). Brătuleştii sunt unul din 
cele mai vechi sate moldoveneşti ;. el a fost întemeiat sau de Bratul 
Neatedul, cel pomenit în documentele lui Roman și luga, dela, 1392, 
1393, 1395 şi 1400, împreună cu. alţi „viteji“, sau mai curând de 
Bratul Straoviei (Straviei, Strovici), pomenit în documentele lui 
Alexandru cel Bun dela 1400, 1404, 1407, 1408, 1410, ş. a. Despre 
acesta ştim că âveă, cel puţin trei fraţi: Liuban (1400), Ştefan şi 
Jurj (1421, 1423), din cari se vor fi trăgând moştenitorii dela 1491 
ai Brătuleştilor şi Fedeleşenilor. Goeșştii şi Vârstaţii au fost, se vede, 
dărniţi fiilor lui Bratul de lliaş, între anii 1433-1443. Cf. Leucu- 
şenii lui Bratul în documentul dela 16 Sept. 1408 al lui Alexandru 
cel Bun. Mă, refer în notițele acestea numai la documente ce cunosc 
din 'originale. | | “pi Ai ha A N ii Vrea, 


| COXXVII 
Suceava, 16 Ianuarie 1491. 


" Stefan confirmă lui Moghilă,. ceaşnicul stăpânirea, peste satul 
„unde a fost Bălaciu“, pe Smila, cumpărat cu 130 de zloți tătăreşti 
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dela Stana, fiica lui Dragomir Caşotă, dela nepoţii ei de frate lon 
şi Fedea, copiii lui Mircea Caşotă, dela. Tudora şi Anuşea, fetele 
lui Udrea, şi dela nepoţii de soră ai acestuia,: Șendrea, Vasco şi 
Anuşea, nepoți lui Grozea Caşotă. 


-* AUMAGCTIID BOIS Mhl G'Tedani BOEEOAA, POCNOAAPN SEMAN MOA- 
AAKCROH, SUAMEHHTO UHHHM HE CHA AHCTOM HâUIUM BRCAM KTO Hâu 
S3pu'T. Han: sro urSun ScabituiH'T, WE NPIHAOIUA NPAA HAMH H NpAA, 
SCHAVA  HALIBAMI MOAAARERHAM BOtape Gran, AURA Aparomnpa Ba- 
W9Tm, H Epărannuni cu wi ceerpa er DEARa, chinoBe îllupua 
Rame, n Asukii Sag a av TSaopa n ccerpa cui SuuSuiia, Hi 
ccerpuunun Oyapk na navk Illanapi H Epar £ro Backo H ceeTpa Hy 
Slunoyuuka,. ouSogr Tposk BauoT, no Nk AOBPON BOA, HHRHA 
HENOHSKEHI AHN NPHCHAORAHI, H NPOAAAN CROP NPARSP WTHHHS WT 
AY IBABAro SYPHRA, EAHO CEA Ha Emuaoni Ha Havk rac BHA hand, 
TA NBOAdAH "POE CEAO Haule MS K'EpHoAmS nanS Alornaa uauuukS 34 
GA saar 'raTrapetik. H Seraa nah ÎNOrHAa UAmHHK TA SANAATHA 
Scu. roTru nuwksn pa saar o pSRH Grann, Asuka Aparoanpa Ba- 
ura; H Bparannurm cui IwuS un ecerpu ero Peatui, chinoRwm ÎlHpua 
Ramsrm, H Asukam Opapk TSAopH n SIunoVuuui, Hi cecTpHiunutm 
Ovapk llanapu n BackS n ceeTpn HX TunSuuu, SnSoke Pposk . 
RamoTh, DpAA, HâMH H NpAA HAUNAH, BOldpe. Hn9 Mu BEHARBUIE NY 
A9EDOH ROAH H 'TORAMER H NOAHSID SANAATS, A Ah TARORAEDE H WT 
ac ECAH AAA H DOTEPRAHAN HăwuemS k'kpnomS nauS Mornaa uau- 
HURS "oc npaapeuentor ceao Ha Gantaon Ha Hm ra BHA Bandun, Ad 
ECT EMS WT Mac CVpHUR H Ch Bheti ACĂOAWM, EMS Ii AETEM £ro n 
SuSuaroa ro n npov HSuaream ere n npkuiSpETWA £ro H BmCeMS 
POAS EP, RTO ch EMS H3BEPET HAHBANKHIH, HENOpSLIEHS. HHROAIM:KE HA 
pi, SI XOTap TONS RIUIENHCANHOAS CEAS AA ET WT Scuk cTopwii 
N9 CTApoMS YOTapS, RSAA 13 BERA O:RIBAA. SI na "To cer Bkpa Hd- 
UE  POCNSACTERA Bilenncanharo Ahi Geanta ROEBOAN, H R'Epa 
NpR&MBAIOBAEHIIX CRIHWE  POCNSACTEA athi STarăanApa n DOrAdua- 
BAsAa, H BEpA BOlap Hanu: B. n. ASA, E. 1. TanrSpa, B. 1. Apa- 
POUIE AROpUHRA, BR. n. Xp, B. 1. AaKBOrA, E. 1. Iu XSanuaă, 
&. n. IledSaa napaaasa yoruuetore, E. n. Mucorm ni n. Phueua 
napRaaast WT ka, 8. n. AInapenka opTopweRore, B. 1. Tposu 
NApRAAABA WpXEHCKOrO, B. 1. ÎWH Graph NApRAMABA HOROPPAACKOTO, 

n Anna, E. Kamun8 enbTrap, 8. 1. DBOaAopa BHETEpHNEA, 

n. Epemia nsertanuia, e. n. Ppoyuren(a) creanta, 8. n. IlanApui 
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ROMHCA, H Bkpa Secu BOrap HAuIHy MOAAABCRHY, EFAHRUX N Maan). 
ŞI No HAuleM AHROT'E, KTO BSAET POCNSAApI HalieH SEAN, WT ARTE 
HAUIHY HAN W'T HAUIEro POAS, Han MAR BSA, ROTO BOW HSBEPET POc- 
NOAABEM BHTII Hâlieii SEMAN MOAAdECKOH, TOT BH FMS HE NOpSUINA 
HAMErO AdânlA H N9TRPBRAEHIA, dAH EH EMS OVTEPRAHA H Skorknua, 
SANSE ECMH EMS Adan H NOTEPBAHAH 34 670 NpABsIe n B'kpuSo 
CAS:KES, H 34 ue wi cos KSnHA HA Bou npatin nun. fl ua 
BOAUISIO KpEnwem N NOTEBRSAEHIE "OMS EeeMS  EBILIENIICANHOAS, 
Baban semn HauemS EkpuomS nanS TmoyTSAS aoroder8 nucaru H 
uauiS ntuar npugkeuru k cemS ancTS names. Iine(a) ToaAsp Afrak 
$ Gsu(a)an, & AkTo +Su6s, re. Și. 


„+ Pecetea cea, mare domnească, cu legenda: + N6UNITh 100 GTEOAHh 
BOGBCOASI, [GOGNOASP SEAMA AAGOAASIRGEOH. — Orig. la Academia 
Română, Pee. No. 77.— Satul sau judecia lui Bălaciu se află ceva 
mai sus de Zorleni, între Bârlad și Simila, unde e dealul „Bălă- 
ceanca“; mai sus de acesta, lângă Bogdana, unde părâul acesta 
se apropie foarte tare de Simila, lângă Bacani, e un deal „Bălăceni“ ; . 
v. harta statului major, planșele Bârlad şi Unţeşti. Cf. „la Bă- 
lăceni şi Zorileni“ într'un document dela 1722, ap. lorga, Studii şi 
documente, VI, p. 4l. 


COCSSVIIL 
“Suceava, 16 Ianuarie 1491. 


„Stefan confirmă lui Miclăuș și Ianco, fiilor lui Dancovici, satul 
Urgiceanii, cumpărat cu 52 de zloți tătăreşti dela, Mara, fiica Neagăi, 
nepoata lui loan 'Țutcă, care îl stăpânise în puterea unui privilegiu 
dela, Alexandru cel Bun. 


“+ ÎĂHAGETIIO BOIEIO Mhl GTEan BOEROAA, POCNOAAPn BEA MWA- 
AdBEKOH, SHAAEHHTW UHHHM He CHM AHCTWA HAM EBCAM KTW 
Ha HEM EM3pbIT HAN urSun Ero Scanituii'T, We NpIHAE NPAA, Ham 
H NBA, SCHAI HAWHMH AWAAAECRHMEI BWIApE, BEAHRHARI H MAAHAN, 
“Mapa, Acuka H'kruua, SuSka Iwana ILSTRA, no en AEpon ROAH, HHRHA 
HENONSATEHĂ AHH NPHCHAORANĂ, H MPOAAAA CES NpABSIS. WTHHHS WT 
c&9Ero npăgâre n nwromaro Spua, wr Spua Suna eu Iwna IlS'ra, 
ULO HAMAA WI W'T AEAA HALero WT fAcăan Apă BOEROAH, EAHO CEAO Id 
uavk Spunukuiui, "Ta ngoaaaa casram Hauna MutamSul n BpATS tro 
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TănRS, eminoge Aan[kojenulu), sa 181) saar -rarapekbIy, H Seat 
Ham caSru MiutamSu n Epăr erw Idnkw H 3anaăTHan, Sen HenoAHă 
mori gumenneanuiu nuwksu rik Saar 'raragenbik 5 pSkiu (llagu, Acta 
Hkruna, Susa Iwna IlSTRA, NpAA, HAM H NPAA, HAUIMAL BOIapE. Huo 
MI EHAVEBUIE MERE HHMH HX AWBBSIO BROARP 1 TWRMEE ÎI NOAHIH 34- 
MAAT, 4 “ab PARWAAEDE H WT HAC ECAMbI AAA H NSTBPWAHAN CaASra: 
Hat MnkaBSiu$ n BpAT5 £r9 TĂURW TE, NPAAPEUENIIOE CEAO HA 
nat Spun, Ad ECT HAM WT Hac SpuR:H Ch BICEM AWEW AMAN, 
um Hu Akrem HX Hi SuSuaTwa HX H npkSuSuarwa Un npaiusp'k- 
TWM AX H BmetiS poAS Hy, KTO CHA HSBEPET HAHBAHXHIH, HENO- 
SUIE  HHROAHE HA gbei. SI wap ToMS cra %Wpunukuawph 
WWE WT ROME MOALE WT NS, wm. 'TOAE NO Kpan ACVEpOBH 
roph Ha cTâpiu: nSr,: wr "TPOAE. CTApHAb NSTWAM AS TpOAHA SS Kpân 
ASEpo&H wT Bpwu an, WT rival Se Kpăti ASBBOROH AO XOTApk 
SpmMeuiHAwph, WT oa uepee Aae HU uepte NOTOK S pun, Wr'roak 
no NISA, Anaă S EHAORHN, WT "TOA NOBHUIE MoHacTupk no ESRO- 
EHHH H AUX NOTOR, TA UEpEC duyin NOTE WAT $ ROHEUA NOA£, 
Ac EhXOAnT ST wr asca. To £ Bre jwmap. SI na "To germ Brlpa nd- 
LEO POENSACTEA BHIIENIHCAHATO Mbl Crmripana Boegoabi, n E'kpa npk- 
RA SAOBAEHbIĂ CBIHWE rocnoAeTBă Mil SIArĂAHApA H BorAana-Ba4q4, 
H EEpA BOrap Hamny : E. n. ASatbi, B. n. Tanrspa, E. n. A parwurt 
AEWOHHRA, B. 1. Xpmamână, B. n. luă XSAnua, 8. 1. AaXBoră, B. n. 
INedSAA NpIKăAâBA XOTHHCKOTE, k. n. Muxorm n [n.] P'kueura npw- 
RAAAEH HEAEURIH, B. 11. SIHADEHKA UopTopWwackoro, Bl. Tposn du- 
ROTHU(4) NpRanasa Wwpyeniekore, E. 1. Îwvu Graph. NP'hRAAARA ' H9EO- 
PPAAcROrS, E. n. Aura, E. n. Babuns enwbrapk, BE. n. BOaASpa 
BHeTIApHNRA, E. 1. Epemta noereanută, E. n. Aoxhaa WANNA, E. n. 
Iwn PpSurema eroannta, B: n. IlanApă ROMHCA, H B'kpa. ScHX. BOI4p 
HAUIHX MWAAdECKhIY, BEAHKbIX Hi MAAHĂ- S| no HAueM 2KHEOTE, ROTO 
BOA H3GEPET POCNOAAPA EHTH [aut] SEMAH MWAAAECRWH, W7 AE'TEH 
HALMY HAN WT Hâuiero pOAS, HAH MAK BSA, ROPO BOT HSE£pETh TOC- 
NOAApE BHTH HALE 3EMAN MWAAAECKOH, TWT GH HM 16 no pSiuHA 
MAuIerS Adanta H NOSTEpRRAEHȚIA], aan Bi HM Srp'nua n STEPBAHA, 
BaNSAE £CMO HM AdAH H NOTEPBAHAH 84 HX NpABSI H B'kpuSio CASES, 
H Să U4O WHH CoBH KSNHAH 84 €BOH NpABIH u(n)erin nuntsu. SI na 
BOauSI KpknweTrh Hi NOSTRpBAAcHIE TOAS BIceMS EHINENHCANNOAS, 


:) Cuvintele dela, n spars până la îi sunt scrise deasupra unei răsă- 
turi, însă de aceeaș mână. 


27489, Bogdan, Documentele lut Ștefan cel Aare, J, 29 


450 1491 


Realan ccm. HauieMS E'EpuomS nan$ TaSTrSaS awrozerS nucaru n 
HauuS neuar npu&keumu K ceMS aner$S tamem$. Ilncaa dlmnriatun &% 
Gopuagk, 8 Akrw zSuGe, re. 5 o. DI AD. 


, Pecetea, lipseşte. — Orig. în arhiva sf. Spiridon din laşi, pach. 
Vulpăşeşti, plicul I, No.. 1, cu o traducere dela 1845. Textul slar 
a fost publicat întâia oară de B. P. Hasdeu, după o copie comunicată 
de A. D. Xenopol; în Columna lui Traian, an. VIII (1877), p. 168-190, 
apoi cu traducere de Gh. Ghibănescu în Opt urice slavone, Iaşi 
1904, p. 30-36, cu multe greşeli de lectură şi ortografie, și a treia 
oară tot de acesta în, Ispisoace. și zapise, I,.p. 32-36, cu aceleaşi 
greşeli. (uyiu: noro nu e „părâul Lihie“ (p.,33) — un pârâu cu 
asemenea, numire nu ştim să existe undeva în Moldova — ci „Pă- 
râul-Rău“ sau „Valea-Rea“; - ef. adj. maloros. amnxiii rău. „Urgi- 
ceanii“ sunt după toate probabilitățile „Urzicenii“, azi „Urziei“, 


„de lângă “Bahna, jud. Roman, pl. Siretul de Jos, unde se află şi 


Arămeștii şi Broştenii;, v. harta statului major, planșele Buhuș şi 
Icuşeşti. Prin satul Urzici. trece în adevăr, o apă căreia pe hartă 
(planşa Buhuş) i se zice „Părâul Rău (Reu)“. lată şi descrierea 
hotarelor: „lar hotarul 'acestui sat al Urgiceanilor începe ' dela 
capătul câmpului, din ' drum, deacolo pe marginea: pădurei în 
sus la drumul cel vechiu, deacolo pe drumul cel:vechiu până la 
troian în marginea, stejerişului 1) dela Broșteani,. deacolo pe mar- 
ginea, stejerişului . până la, hotarul Arămeștilor, deacolo peste pădure 
și peste părâu la rîpă (orig. punm), deacolo: pe sub deal la jido- 
vină, deacolo pe din sus de mânăstire prin făget la Parâul Rău 
şi peste Parâul Rău îndărăt la capătul câmpului, unde iese drumul 
din pădure. Acesta e tot hotarul“. E interesant a constată că 
în imediată vecinătate cu Uzzici se găseşte satul, Tuţeanii. din 
Vale, iar ceva mai sus, în dreptul Broştenilor, Tuţeanii din deal; 
amândouă aceste cuturi își trag originea de sigur dela vechiul pro- 
prietar al Urzicenilor, loan Ţutcă. Vezi Frunzescu, p. 496-497, şi 
Marele Dicţionar Geografie, V, p. 682; pe-harta statului major, 
planşa Buhuș, e tipărit greşit „'Luşcani din Deal, Tascani din Vale“. 
Cf. asupra tuturor chestiunilor atinse aci documentul dela 3 Ianuarie 


1491, în yol. IL. 
„ COXXIX 
(Suceava), 16 Ianuarie 1491. 
"Stefan dărueşte mânăstirei Tazlăului, unde eră egumen 'Timo- 


teiu, următoarele locuri la Tazlăul Mare: a) o poiană „unde 


1) Sau „pădurei“, în orig. AoyEpoen. 
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a fost satul Micești, b) o altă poiană dtajng apei, c) satul 
Ploceşti cu morile. Poiana întâia a fost cumpărată dela Neacşa, 
fata, lui Giurgea, şi fiii ei, dela Groze, Negrilă şi Maruşea, fiii lui 
Julea, şi dela Dragotă, fiul lui Ivan, cu 120 de zloți tătărești; 
poiana a doua dela Petriman şi surorile sale Sofiica şi Sasca, ne- 
poatele lui Oană Porca, cu 460 de zloți ; iar satul Floceşti dela 
Pătru, fiul lui Bâlco, şi copiii săi Isaico, Toma, Andreico,: loan, 
Sora, Sofiata, şi Mica, cu 150 de zloți. . 


Bh HME WTUa H chiHA H "CRATOrO ASNA, TPONUE CRATAA H EAH- 
MOERUIMAA N HEpASAFANMAA. Gel) 43 pat EaaAtiKbi MOEAS HcS Ypne'Ta, 
Hw Great .BOEBSA, BOKIIO MHASCTII POCNOAApR SEMAH MWAAABCKON, 
SHAAEHATO UHNHM He CHA AHCTOA HAUIHM 2) BmeeM TO HAn S3pHT 
Han sro umSuu Scan, W2% n pt ACE NPEA, Hâmi H IpEA, ScHmMH 
HALUHAMH MWAAARCKHAMU gotap(n) Heruua, AURA ASpt5), n cm e ATA, 
u na name caSru Dpose n BpaT ere Herpiam,H CECTpA Hy În pSuka, 
eninoBe ZSSAnHH, n Aparor(m), enim 4) HBana, n9 HX A9B90[H] goan, 
HERMAN -HENONSRENA AH NPHCHAORAHH, 1 NPOAAAH CBOIP NPAREI H NH- 
POMSI W'THHHS WT CROEFPO, NPABACO 4 nuromare Spuka, wm Spuka H 
He NpHRHAlE GOANTEALA HX ASp:i n Msaa n Heana, FAHHo noakns 
na ReankoMh 9) TABAoB6, TAL BHAO CEAO Hd nm nui, camoms roe- 
NOACTES MH 34 GR Saar TATARERHX. H sana4ruX 43 POCNOACTERO MH 
Sci TOTH pik Saar 8 .pSkn Hercule, ASuURH ASpii, HN AETEM cn, HSS 
pSrn Tpoan n Bpar(S) sro Herpna(h) n enerpu Hy MnpSuntu Hi, cRInoe 
ĂsSaa, uH AgarsT(m), chiHo[V] H&ana, BEA, SCHMH HANEMH BOIdpH, | 
Na $ TOM TAROA MPINAOUIA BEA, HAM H MpEA, HAHAMH . Borap(n) 
caSra Hăul ÎlerphAau H ch ckoumu ccerpamn Golia n Gacka, ur- 
nomone GO[a]ua Ilopa, 'TAROX N9 HX A9599[n] goan, ukRua Henou Sen 
AH NBHCHAVEANH 6), H- NPOAAAN CBOI IPABOIR WTHHuS. wTHX npă- 
BRArO H NHTOAMATO Spuia, WT SpHNA AAA HX Gata Ilopka, u4o HaAtaa 
WH WTA RAd HALEro WT Satan Apa BOEBOA(hi), EATHO noakuS "TH: 
Ha. Beankoa TasaoBt, Ha Il'bpn$, THX POCNOACTES, Mbl 34 Să BAAT 

“PATapgekuk. H 3anaaTHy POCNOACTEO Mhi Hi "TOTH Să saar S$ pSKH 
caASS nauieMS IleroHAanS H CECTPAM TO Godinia m Gack, IpEA, 


D In condică cm. 

2) In cond, nauitm$. 

3) Sau Aispate, 

*) In cond. cnina, 

5 In cond. ntankoms. 
c) In cond. npuesaoann. 
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“HauinMH EOrapi. SI nak S mw 'TaRo NpinAOIIA np[A] Hamu Hi npea, 
nana E9tagui caSra nau! Iln'rpS, chit FrnAk$, H Ch CROHMH AFTA, 
“na uavk Heanko n Toma n SInapeika n Îwan, n AcukH ere Gopnh 
“Gogntara ui MĂHRAl), TAROM N9 HK ACGBON BOAH, HRAM HenonSatenu 
AHH: DOHCHACEAHH,: H NGOAAAN CEE [npagS19] n nuromse wrunn$, wr 
HX NpABaro H NHTOMAroE SpHKA, EAHHO ceao' TH Ha Beanko(A) Tasaoge, 
na um Daoueni, H ca MAHNOAM, TH CAMOAS PocnoAcTES Mn, Să 
Şi Saar TaTăpekHk. H SAnAATHX POENOACTRO MH H TOTH Și sar $ 
pSn Iirp8 n ctinoa sro Heanko n Toma n Snapenta n Hwn [n] 
„Aukam Eno Gopn n Goguari n HA, NprA, HAmHm(H) Borapn. SI 
NAR Ilwrp$ H €% CROHMU ARTA NpHRHATE LO HAMaau WT Mac e 
wm MapTSpus, RAKO Hat wu(H) NpH&HAIH Ha Tor ceao Ha Dacusun 
wT AAA Hauiero wm ÎTArĂANApA ROEROAd H WT SHROE Hauiuy WT 
Latanue BOEBOA [bu H] wr Greana ECeROA,(bl); d TOTH N9uBHAHH NOropHAn 
$ AWA PscSaa W'T Pour, KOAN EMS NSTOpHA AWA, A WuH-H Toe 
npnBnale AdAH $ HAuIHy PSKA), o ECO, “BHAH AH HAM SuHHHAH WT 
mapTpu$. FL sanaaTHBule u STRRMHRUIE POCNOACTEO Ab Sce FAHKO 
guuie 2) nHuIEA, NpEA, ScHAvu HAnIHAMH MOAAAECKHAMH  BOAPH, 4 roc- 
 NOACTBO Mu S TOM  EAĂTONPOHSEOAHY HAUIHM “BAATHM NpOUSEOAGNIEA 
„A WHeTHM H CEETAHM CpmAuem n ch Scea 3) HauliA A9EpOA BOALA, 
[] WT BOA NOMOULĂA, Tak9 AA STEP AHA n Skpknum?) nau 5) cea- 
iH MONaCTHp wm BEAHROTO "TasaoBă, IO £CT Hă Serie Ilnuroaca, 
WAKE cCT XBam pOAECT RO NpECEAT ku uncirku n npegaarocaogenrtu 5) 
EAAAIUHUA HALUEH BOPOPOAHUH n npuenoA(Egen dlapin, N Ac £c7 
PSM MOAEBHHE Hdul KHP non TumodTin, H SunnHa(u4) ecMo Bh 84- 
ASuia cEATONOWIEUINĂ n pEA,KOE H POAH'TEAEH Hâmuik, H Să natu(€) 
“SABARHE H cnăceie, H Să SApăRHE H cnacenie roenokAL namiu dagnu, 
H Sa SApătne H cnacenile Akerin Hauiuyk, H AdAH ECMO TOME] cBa- 
TomS nauiti8 7) monacripoly] wm Erkaukin Tasacg, Wo ec'7 Ha Scrie 
 TInuveacă, TOTĂ RHLIENHCANHOI noa'tu, LO ECT HA BEAnROA Tasaote, 
TAE EHAO cea Ha Havk nueuuun, H Bak H 'TOTS ApSron noakuS, 
Tu Ha Eeankoms€) euplia! Hă IInps, H di n 'Toe EbILIeiIHCAuNot 


1) în: cond. Muea; cf. mai jos Mura. 

3 In cond. Sen EA auue, 

3) In cond. et Secta sau Scena; iterile e şi n samănă foarte tare una 
cu alta la acest copist. 

4) In cond. Skpmnuam. 

In cond. naut, 

€ In CONd. Mp ATi uteTHn Hi NpERAATOCACRtHIN. 

5 In cond. naunm$, 

In cond. srAnkomă. 
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“cea Hă Havk Acu H Ch MAHHOA, TIR HA BEANROM . TA3AoBE, 
kate: Aâl) eST TomolV] cgaTems Hauitis mMonacrup(S) wr BeaHkiH 
Tasaot, ue ter Ha Serie TIHuLOăcă, WT MAC OVpHK 1 Ch EceM Ad- 
XOACA, HENSpSUEHHo nuoanite Ha BR 2), IL ele ECMO AAA $ psru 
MOAeBHHR($) namem(S) Rip non Tumodres n erSmen(S) wr "Toro cBa- 
TOO MAUIENO MOHACTHBA H 'TOE NBEBEATE 40 Ada. S Hut pSKH Ilm'rps, 
ChiHh ÎEARO, H Ch CESHAM AETMU. ÎÎ XOTAp THA BHIENHCANHHM N9- 
nbuam. u 'TomolV] eumenncaunsa[o], ceao[y] Aa cer wT ScuHk Topo 
19 €TapomS YOTApO 5), RSAA 13 Bă WHRAAN. SI ma To ecr Bkpă 
MANIE TOENOACTEA EHWENHCANNHArO  Mhl €), CTebană BOEROA, H BEpA 
NpERMBAIOEAEHHX ChINOR POCNOACTBA MH Sacăana, pă H Roraan(a)-Baaad, 
HM EEpa BOT4p5) AUX. i | | 

Roapin auSme: TnSTSA BEA aro, ASma, Tanrsp, Aparoui $) 
AEOpHHRSA, Xpm mana, Ile XSatu, AAKBSrA, TegSaa n'hpRaaat A 
Xorun, Autor n Pkueua mp. WTr Hraaiu, SÎnApenka YopTopot- 
ckoro, Lp93£7) nhp. A£ CO pre, Lwn Gmnkaph nhp. Ae Uerare Hoaw, 
Annră, BamubS Bta enaT., BOAASp BHCT., Spate BFA NOcT,, dognaa 
nax., [Pose] eroannk, Ian Ap'E komneSa. Tor nuuitai. 

(Om Gsuag(4), E acT s5u48, Pe. i, | 


i Arhivele Statului din Bucureşti, Condica Asachi I, f. 386-387, 
cu titlul „a TasanSasă, ne. notana dlinuemuui*. In vol. IL al condicei 
Asachi, f. 11-18, se află O traducere prescurtată, însă destul de 
exactă, a acestui document. O reproduce mai jos întreagă, întru cât 
originalul nefiind încă, cunoscut, exactitatea copiei slave ar putea 
fi supusă la oarecari, îndoeli. Amintese numai că într'însa numele 
unor boieri sunt date, ca şi în copia slavă de mai sus, în forma 
genetivului slavonesc, obiceiu deseori constatat la traducătorii din 
sec. XVIII şi XIX: Hrămana, Hudicia, Dajboga, Ştefula,. Rea- 
ţeaşa. Un rezumat grecesc neexact, dar cu aceeaş dată, se găseşte 
în ms. No. 65/iv dela biblioteca universităţii din Iaşi, p. 1, No. 3.— 
Satul Floceşti există şi azi în jud. Bacău, pl. Tazlăul de Jos- 
Trotuș, cătun al com. Jăvreni, lângă Vrănceni (Marele Dioţionar 
Geografie, III, p. 389). | 
„6999, Ghenarie 16. 


Facem ştire tuturor cul se cade a şti, precum au vinit înnainte 


DRP 
1) În cond. a. 
2) In cond. nknkn. 
3) In cond. XoTapom. 
4$ In COnd. „MH EiinHeanare Min“. 
5) In COnd. ROtapH. 
In cond. Aparop. 
1) In cond. ps. n poa. 
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domnii meali și înnainte boiarilor domnii meali Neeşe, fata Giurgii, și 
cu fieiorii ei, şi iarăş sluga noastră; Groze şi fratele lui Negrilă şi 
sora lor Măruşca, ficiorii Julii!), și. Dragotă, ficiorul lui Ivan, de a 
lor bună voe, de nime „siliţi nici împresuraţi, ş' au. vândut a lor 
dreaptă ocină dintru a lor drept urie, din uric şi alte drese ale 
părinţilor lor Jurje şi Jula şi lvan2?), o poiană pe Tăzlăul cel Mare, 
unde au fost satul anume Miceaştii, însumi domnii meale, care am 
cumpărat în 120 de arginţi 3) tătărăşti, care bani i-am plătit toţi deplin 
la mânule acestor mai sus serişi, denainte boiarilor. Şi iarăş întru 
aceea au mai vinit denainte domnii mele Petriman şi eu surorile sale 
Sofiica şi Sasca, nepoatele Oanei Poarea, ş' au vândut a, lor dreaptă ocină, 
şi moşiia, din drepte urice ce-au avut moșul lor Oana Porea dela 
moşul nostru Alexandru Vodă,:'o poiană iarăş la Tazlăul cel Mare, pe 
Părău ; aceea au vândut-o ei iarăș domnii mele drept 460 arginţi tătă- 
Tăști; şi li-am făcut plată deplin la mânule slugii noastre lui Pe- 
triman şi a surorilor sale Sofiica şi Sasca, denainte a lor noştri 
boiari. Întru aceea iarăș au vinit denainte noastră şi denainte 
boiarilor noștri sluga noastră Pătru sin Bălco' şi cu ai săi ficiori 
anume Isaico şi Toma și Andreica și loan și fetele lui Sora şi 
Sofiiata și Mica.*), takoj de a lor bună voe, de nime împresurate, șau 
vândut a lor dreaptă ocină și moşiia, un sat pe Lăzlăul cel Mare, 
anume Floceştii şi cu mori, tij domnii meale drept 150 arginți 
tătărăşti; şi li-am plătit domnia mea toţi acei bani în mânule lui 
Pătru şi a ficiorilor săi mai sus scrişi, denainte boiarilor noştri; 
însă dresele ce-au avut Pătru pe acest sat, au adus mărturie încre- 
dinţată precum cau ars în casa Rusului din Floceşti, când i-au 
arsu-i casa lui. Deci fiind acea mărturie încredințată, am crezut-o, 
Şam pus de-au iscălit?) şi boiarii domnii mele. Pentru care moşii 
socotind domniia mea cu a noastră bună socoteală, aflat-am lucru 
cu cale și cuvios, şi iată dară c'am voit dintru tot sufletul nostru, 
de li-am dat şi am întărit a noastră sfântă mânăstire dela Tazlăul 
cel Mare, ce este în gura Piştoasăi şi este hramul naștere pre- 
sfintei curatei şi preblagoslovitei stăpânii noastre născătoare şi 
purure fecioară Marie, unde este egumen rugătoriul nostru 'Timoftei€), 
i ucinili esmo 75 zadusija răpaosaţilor strămoşilor și a părinţilor 
noştri, şi pentru a noastră sănătate și spasenie, şi pentru sănătate 
şi mântuire doamnii noastre Marie şi a fiilor noştri, şi li-am datu-le 
acei sfinte mânăstiri a noastre de la Tăzlăul cel Mare şi poiana 
ce este pe Tazlăul cel Mare, unde au fost satul Micești, și iarăș 
şi ceialaltă poiană tij pe Tazlăul cel Mare, pe Părău, şi șaltele mai 


1) In condică „Julinii“. 
2) In cond. „Ivana“. 
3) Adecă „zloți“. 
*) In cond. „Misa“, ca la textul slav.: 
, 5) Greşală în loc de „dovedit, mărturisit“ ; traduce pe: maproyen$ din 
textul original. 
* In cond. „Timoftie“. 


1491 455 


sus serise: satul Floceştii şi cu mori, iară pe Tazlăul Mare, ca să 
fie sfintei a noastre mânăstire de la Tazlăul cel Mare, ce este la 
gura Piștoasăi, drepte ocini şi. moşii şi uric cu tot vinitul, neruşeit 
nici odănkoară în veci. Şi încă am dat la mâna rugătoriului nostru 
chir popa Timotheu, egumenul de la act mânăstire a noastră, şi 
“dresele ee ni-au dat la noi Pătru sin Belco şi cu ai săi ficiori. 
Iară hotarăle acestor mai sus scrise poieni şi acelui sat ca.să fie 
despre toate părţile după bătrânele hotară, cum din veaci s'au ojovăit. 
Şi spre aceasta, este credinţa, domnii meale mai sus seris Stefan Vodă, 
şi a pre iubiţi fii domnii meale Alexandru beizade, Bogdan-Vlad 
beizade, |şi-a poerilor]: Tăutul vel logofăt, Duma, Gangur. Dragoş!) 
vor, Hrăman, Iaţeo Hudici, Dajbog, Şteful pâr. de Hotin, Mi- 
cotă pâr. de Neamţ, Reaţeaş pâr. tij ot tam, Andrei (dela) Cior- 
torie pâr. ot Orheiu2), Groze pâr. tij ot Orheiu, Ion Secară pâr- 
calab de Cetate Noaă, Dinga, Clănău vel spat., Boldur vis., Eremie 
vel post., Movila pah., [lon Frunteș) stolnicul, Sandre comisul“. 


COXXX 
Suceava, 16 Ianuarie 1491. 


„ Stefan confirmă lui Toader Pleşan stăpânirea peste un sat pe 
Simila, „unde au fost Mihai, din. sus de Bălaciu“, cumpărat cu 100 
de zloți tătăreşti. | 


După, un act de judecată prezentat de răzăşii Pleşeni la 1803 
în procesul cu boierul Vasile Miclescu, înaintea divanului domnesc din 
Iaşi; în el se zice: „au arătat un ispisoe sârbese dela, domnul Ştefan 
Voevod din anul 6999, Ghenar 16, de când sunt trecuţi 312 ani, 
prin- care au întărit stăpânirea din vechiul urie pe un sat pe Simila, 
unde au fost Mihaiu, din sus de Bălace, -ce a cumpărat 'Toader 
Pleşan drept 100 zloți tătăreşti. Iar hotarul acelui sat să fie precum 
au umblat din vac“ (comunicat de părintele Ioan Antonovici din 
Bârlad). 0f. condica de Anaforale No. 29, f. 98, din Arhiva Statului 
din Iaşi, unde se vorbeşte de un document cu acelaş cuprins din 
16 Ian. 1491, prezentat la 1839 de aga Petrachi Negri. — Satul 
lui Mihai trebue să fi fost între: Bacani şi Suseni sau lee! 
jud. Tutova, pl. Simila; v. harta statului major, planşa Unţeşti, 
şi ef, un alt document dela 16 Ian. 1491 sub No. CCXSVIL.. 


PI 


1) In: cond. „Dragor“. p | 
2) Greşit; în textul slav numai Grozea e numit pârcalab de Orheiu. 
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COX 
„17 Ianuarie 1491. 


Ștefan confirmă, “taţilor Petre şi Ion satul Ceretianii la Cobâlt, 
cumpărat dela. Dragolea, fata lui „Dragomir dela Cobâle“, cu 133 
de zloți tătăreşti. Dragomir îl cumpărase. dela Mărusea, femeea lui 
Ciumăleseul dela, C Cobâle. u 


her nemo BoAtleio Mi “ean BOEROAd;. rocnoaapm. 3EMAu 
aOhaatetoh, “BHAMEHUTO UHHHM He CHA AHCTOAV HALIHA Bem KTo 
Han o'spiir HAM ErO WTSuu Scatiuuti'T, WE NpiiAe np'a, tau H np EA 
MALI HA MCAAABCKHANII BOape Aparoat, AURA Apăromnpa wT IsoBwas, 
NO €H AOBPOH BOA, HHRHMR. HENOHSENA AH NPHCHAOBANA, H NPOAAAA 
EROI NpABSI WTHHHS WT OVpHRA WTA EH Ăparomnpa, EAHHO cEAo 
Ha Hal Ceperianu S BoBmae, TA MPOAAAA TOE CEA CASTAAM HaAunai 
Ileron n BparS ero ÎwH$S 34 pÂr BA4TH 'TATAPERUY, LO e BHA KRSNHA 
TO6 CEAO WTEWh EH Aparoaup vw IimpSuika WT 2eHu Tiomanegiiua 1) 
„WT BoBmac. H Scragule Hain cASrH, Ier H_BpăTh ere Iwu H 8a- 
NAATHAN Sen 'moru &Huenucautu nunta Ar BA47 9 pStu Aparoae, 
AURA Aparomnpa wT ROBBAE, MEPEA, HAMH H MEDEA, HAUIHMH BOApE. 
Huo Mal BnAkeule Uşi ACEBOH BOAH H TORMER H NOAniH [Sanaar, 4 
ati] PARORAEDE i WTHAC ECAH AdâH H NO'TEPRAHAH CASTAM HAUHA 
Ilergu uH B&par$ ere IwuS "oc npaapeuenioe ceao Ha Ha epm'rianiu 
S$ BoBmhar, AA scT HAR WTP HAc OVpHRI H Ch BERCEA ACFOAOM, HM 
n A vand HX pane Hi SnSuaroan Hy Hi npkSuSuaroan Hku npauis- 
PATOM HX AH ERCEMS BAS uk, KTO ca HA HSBEDETTb HAHBAHAHIN, 
HEnopSUIeHE. HHKOAHAE Ha BEKH. SI. XOTapn . ToN8 BHUIENHCANEM$ CEAS 
Ad EET. NSU WT KOHEU, TA8ă CTAROBA H UEpEe NOAE HA CTOAN%, .WT 
TOAE. UEpEC: NOAE HA BEAHROA ASES, 4 WT ASBA AHAOAM uEpec AOEpORS AO 
BSKOBHHS, wTr BSKORHuS Ha Rep XAABHHEWA, AA WAT AHAWA A9 
rorox(e) CTABA. TO cer kee Xoraph. Sl Ha To ecT BEpă HAulero roensA- 
„CTBA, EHUIENIICAHANE Mi Greana EOEROAH, H Bla np kEBSAIPBACHHX 
CBI HWEb POCNOACTBA.. An Slacăan Apa H Roraana-Baaq,, H B'Epă BOA 
Ham 2.8. n AS, &.:n. PaurSpa, B.: n. Apăroua AROpHHA, “B.n, 
Xpaană, E. n. Iduka TsAnua, e. n. "Aaeora, 8. n. IeSaa XoTuu- 
CROro, B. n. MukoTra n n. Prkueua MpWRasagoge wr Hemua, B. n. 


?) Cf. cu acest cuvânt numele Ciumalu pentru un deal, o pădure 
şi un părâu în adu Suceava (Marele Dicţionar Geografic; II, p. 450; 
Frunzescu, p. 12 
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UopTOpOBCROPE, B. N. posi NpIRAMBA WpYEHCROTO, E. n.  Gekaph 
HOROPPAACKOTO, E. N. Ahura, B. 1. BAhH'Bwa enmTapk, B. n. oa- 
ASA BHCT'EPHHRĂ, B. 1. Epeaila NOCTEANARA, E. 1. Moyuaa wâninHikă, 
&. n. PpSuTena CTOANHEĂ, &. n. (Illanapla tomucă, n &kpa ScHy B0- 
20. ÎNauiHX] MOAAABCRUX, EFAHRHIX 1 MAANY. SI no name KHROTE, 
K'TO ESAET POCNOAAPR Hănieit BEMAH MOAAABCRON, WT ARTE Hâuiuy 
Han WT [iauuero pOAS, HAH nak BSA, KOTo BON] H3BEPET POCNOAAPEAh 
GH'TH HANen. SEMAH MOAAABCKOH, TOT MO5H, HE n9pSuma MALIErO Ad- 
[ana n NOTEPEXAENIA], dau UIOBH, HA OTEPIANA owapknna, 8[a- 
HSRE. EC HM AdAN Hi NO|TBPRAHAN, Să H). NpaRSIO CASES, HU 34 U40 
wHW €oBH KSnHau 34 cBoH, npagiu mnuwbsn, SI mă BSALIEt [iprknoc'T] 
H NOTBPRAALNIE TOMS BRCEMS EHUIENHCAnHOAS, EEABAN ECMII MaueMS 
BkpnomS nas TmSrSaS aoroerS nicaTi n HauiS. near npuBEcH'TH 
e cemS anerS nauem. Iinc(a) Iwn S GSuanu, B aro sSucs, AMh- 
CANA re. în. 


Pecetea cea mare domnească, cu legenda: + I6UT[h 100 GT6- 
OAB] BOGEGAI, FOOCNOASP AGMAR MGOAAEGKON. — Orig. la Aca- 
demia Română, Pee. No. 15, cu o traducere de Gheorghie Evloghi 
dascal, dela 5 Martie 1781, însă fără lista boierilor martori. No. 1 
dintr'o colecţie de documente. — Hotarele Ceretienilor sunt descrise 
astfel : „lar hotarul acestui mai sus scris sat să fie începând dela 
capătul iazului, heleşteului (tasa cratoBa) şi peste câmp la un - 
stâlp, deacolo peste câmp la un stejar mare, iar dela stejar pe 
deal peste stejeriş până la făget, dela făget în sus prin hlabnic!), 
şi iarăşi pe deal până la acelaş iaz. Acesta este tot hotarul“. Cere- 
țienii (Cerătăoani, Certioani) erau în vechime în ţinutul Romanului, 
unde se pomenesc la 1634 în apropiere de Bogdănești şi Prăjeşti, 
cari acum sunt în jud. Bacău, la graniţa, jud. Roman; cf. Ghi- 
băneseu, Surete şi izvoade, II, p. 178; IV, p. 44 (pentru Bogdă- 
neşti din ţin. Romanului, a. 1666). De ce li se zice Ceretienilor 
„Ceretienii la Cobâle“, nu pot şti. Pe harta statului major nu găsesc 
nici o urmă de această numire; v. planşele Bacău, Obârşia, şi Lcusești. 
Se pare 'că satul Ceretieni au dispărut fără urmă, cum a dispărut 
şi pădurea de ceretei (ciritei) dela, care își luase numele. Asupra 
acestui cuvânt ca nume topografie ef. Marele Dicţionar Geografic, 
II, p. 440-441. Comparând terminii de aici cu unicul care se gă- 
seşte la Frunzescu, p. 119, ne putem închipui câţi vor fi rămas 
neîntroduși în dicţionare. Cf. documentul: dela 1495 cu hotarnica 
Bârladului, în vol. II. 

:) Asupra acestui cuvânt, pe care intr'un alt document dela Ștefan 
cel Mare îl găsim sub forma deminutivă hlăbnicel, cf. nota dela doc. din 
26 Noemvrie 1499, în vol. II. 
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COXXXII 
Suceava, 26 Fevritarie 491. 


Ștefan bibe spătaxuli Purece, fratelui său Ivanco Tolocico, 
surorii sale Oliușca, nepoților săi de frate Danciul și Petriman, 
„ fii lui Ivanco elucerul de arie, şi nepoților săi de soră Mihăilaş și 
Copaciu, fiii Vasilisei, două sate pe Nistru, „Drislivoe“ şi „unde a, 
fost Nosco“, cumpărate de ei toţi eu 150 de zloți tătăreşti dela Stan- 
ciul Stărostescul şi dela fraţii acestuia, Ivanco și Isaico, fiii lui Fedeo 
Stărostescul, nepoţii lui Mihul Starostiei şi ai lui Jurj dela Fră- 
tăuţi, care le stăpânise mai întâiu. Spătarul Purece, răscumpărând 
cu '30 de zloți partea, fratelui său Ivanco 'Tolocieco, domnul dispune 
ca la această parte să n'aibă drept nici unul din ceilalţi tovarăşi 
de cumpărătură. 


+ dnaceTiie Bolero ati Grea BOEROAA, POCNOAAPL: SEMAH MOA- 
pa SHamenuTe HUH HE CHM AHCTOM HALIHA ECAA K'TO Hâui 
sspu'r HAH ro urBuu Scaniuun'r, WE NpTH Ajouiă npka, HAMH H Np "EA, 
OVCHMH HăUIHMH MOAAABCRHAMI - BOIApE HAuin casru  Granua Grn- 
POCTECROVA H Bparia sro Heanno n. Heauko, chinoge Peaka GTmgoc- 
meekSaa, SuStoge MluySaa Grapocrnua n 2BSpata Dpamonckoro, no uk 
AOEpOu "ROM, HHRHA HENOHS:KEHH AHH NpHCHAOBANU, H npOAdau CROL 
NpaBSIe wruunS wm HX npagaro Spuita, WT 9VpHkă AAA HX RS pitta 
PpaTwBekoro, AB: CeMă Hă Annergu, EAHO Ha Ha ApneanEoE a 
ApSrOE CAE EHA Hocko, ma npoAaan caSram Ham nan8 IlSpeue cnn- 
TâpS n BpaT$ ere Heaun$ Toaouko H cecTpn Hk COaomun îi BpATA- 
HHUEM HE Aduc ni Ilerguman, „CIHOBE HEankă PSMEHHHRA, Hi ct- 
erpuunuta uk Aukmnaaui8 n Bona, ChIHORE Bachancu, BA fe BA4T 
TaTâpetuy. H Seragme nam caSru nan IlSpeue enmTâp H BpAT £r0 
HBanko Toawuko n cecTpa Hk GOALA H EPATANHUERE HX Aanuta H 
Ierpuaan H cecTpHUHUEBE HX Mu naaui H Bonau, ra Sana4'rhan Scu 
TOTH Gh Baa $ pSku Granura8 Grmpoc'ecnSa H EpATIAM (IM) 
Hauko, îi Hcanko, NPAA,. Han H N92A HAUINANH BOrape. Ho Mn BH- 
A EEE uk ACEBOH BOAH H "TORA H NOAHSI sanaaTs, A Ah 'TARwW= 
MAEDE HA WTP Hac ECAUH AdAH H NOTEPRAHAH CASPAA HAuIHA nau$ II3- 
peue crm'mapS H BpaTS!) ro HBankS Toacuko un ceeTpi HX GOA 


1) In orig. EpSTS. 
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Hi EpATANHUEA BX AANUIOA îi Ilerpuman n crerpnunuea HX uymu- 
sam n Konau "romi npapeeniut AB cea HA AHHCTPH, HA ua 
Apncangoe ni At BHA Jocko, Ad cST HM WT Hăâc Spuk n ch BICEM 
AOXOAWAM, HM H AkTEM Nk n SHSUaTWM Hy N np'kSuSuarwm Hy 
n npkuaSpETWwA HX H BRCEAMS BOA HĂ, KTO cl HM HSREPET 
HAHBANHIH,  HENOPSLUEHO HHROAHĂE ua gh, H nat S TOT KE ac 
Sera DBA HAM N NPAA, HâUIHMH BOI4pE caSra mau  HBanko 
TOASuRo, 19 £r9 ACGBON BOM, TA NpOAAA HETSIO uacr WT Ti% 
ABOL CEA. WT ĂPHCAHBOE H WT “rac BHA Hocko, Io CE Bad, NpHI- 
XOAHAa $ £7O ACT TOTA NETAA ACT, 1 NPOAdA BpATS CROEAS 
casa namemS nanS IISpeue enh'TâpS Sa A SAT 'TATAPCRUĂ. H 3a- 
naarua nân ÎiSpeut ennTaph H 'FOTH â sar 3 pSKH BPATS CBOLAIS 
HB&ankS "TOAOukO, DPAA IâMH 1 NPAA, HALHAH BOIdpE, Huon Mn 
TARW%, 19 H% BOA, H WT Bac ECMH AAA H NSTEPhAHAn cass Md- 
wmemS nan$ IlSpeus enmTâp$ n 'TOTS NETSI uaer WT THX ABON CEA, 
Aă tem eMS wr Hac Spik Hi Ch BhCEM AOĂCAWM, AAN Wnpoue cEcTpH 
eo EDAIOUIKH H EpATannk!) ere Aanuioaă n Tlevpumana, cbinoke Fana 
PSMENHHRA, N cecTpiiuniu €r0 ÎĂNXMHAALUA H Ronaua, cninoge Bacu- 
aneu, emS n Akrea ere 1 SHSuaTOM eo hi npkSuSuarwai sro n npk- 
uiSpkTwa £ro H BhefMS poAS 170, KTO cl: EMS HSBEPET HANBĂNAHIH, 
HENOPSUIEHE HHKOAHIE Ha BR. SI XOTAp 'THM ABWM BAIE HCANHUM, 
CEAAM AA ECT WT ScHy CTOPOH N9 ETApoAM6 YoTap$, KSAA H3 R'kRA 
 oHBaan. ÎL Ha TO sc Bkpă HANIEro POCNOACTEA BhIUIENHCANHATO Mhi 
Cpepana BEOEBOAL, H Brkpa NpkERSAIPBAEHHX ChIHWE POCNOACTEA AH 
Sacăanapa Hi BorAanta-BaaAd, H gkpa BOTAp Haunk: E. 1. Aaa, BI 
TanrSpa, B. n. Aparent ABOpHHRĂ, E. 1 Xpmmana, B. n. AAXBSrA, 
g. n: Iduna XSAnua, 8. n. IleăSaa Xorunenoro, E. n. Murorm nn. 
Prien NApKAAABOBE WT Hkaua, B. n. SINApENRA Yoprrepwaekore, 
g. n. [posH WpXEHickOro, E. 1. Gekăph HOEOTPAACKOPE, B. 1. AnHNrA, 
e. n. Kamin cnn'Taph, B. n. BOAAopA gnerkpuuka, B. n. Gpemia 
NOCTEAHNRA, E. 1. Alognaa WamuuuRă, E. Pp$uTeui CTOANNRA, E. II. 
IManApa KOMHCA, n Bla Secu BOTAp HâuuHk MOAAARERHR, HI BEANKHX 
H -MaaHk. SI 10 Hale EHBOTE, STO BSAET POCNOAAPh Hdulei SEMAH, 
WT AETEH HânIHX HAN W'T HANIErO OAS, HA MAR BSA KOre B9rh 
HBBEDET TOENOAAP BHWTH Hale SEMAN MOAAARCROH, POT BH HA HE 
NOPSIHA HâuEro AdAniA Hu NOTEPBISALHIA, dan Bi HAM STRPhANA 
snpknna, SanSi(6) temi Ha AAA n NOTEPRAHAN Sa HX NpABSR CASES, 


PD a a 


2) In loc de sparannu Sau BpaTânnih la gen. plur.; cf. mai jos ceerpnuni, 
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H 34 LO WHH €OBH RSNHAH HA cR9H npaRtu nun. SI Ha BAS 
Rpiknwer H NOTEPIORAEIIIE TOMS BICEAMS BIIIENHCAHHOAŞ, BeAau comun 
HaueMS E'EpHoMS nans TuSTrSaS aorozber$S nucari Hi Hau$ neuar npii- 
genu K cem8 aner$ nauem$. Ilucaa Tivaarp Aita S Gsu(aen, k 
aro SuGe, mean!) dea. E5. - 


„„Pecetea . cea. mare domnească, cu legenda: + N6WATE 16) GT6- 
OHHh BOEEGOAAN, TGOGIIOASIP 3E6MAH MODAASECGROH, foarte bine păs- 
trată. — Orig. în Arhivele Statului din Bucureşti, cu două traduceri, 
una de „Andreiu tălmaciu, căpitanul“ dela, 10 Oct. 1794 şi alta mo- 
dernă, de translatorul D. G. Peşiacov. In dosul pergamentului notitele 
„Drislovea,. Noseova s'au întărit lui Purice spat. — A mânăstirii 
Sf. Savva în Basarabia“. E vorba de mânăstirea Şaba, căreia Ruşii, 
după .Z. Arbore, Basarabia, p. 337, îi zie Zaba, lângă satul cu 
aceeaş numire şi lângă târguşorul Camienca, foarte aproape de 
Nistru; pe harta austriacă Zabka=—/abka (planşa Jampol-Bieley). 
Din descrierea d-lui Arbore, p. 338-339, nu se vede dacă mânăstirea 
mai posede sau nu aceste două sate. Drislivoe sau Drislovea ar putea, 
să fie Drăslicenii de azi de lângă Păşcani, aproape de părâul Ichil 
(Iehel), din. sus de Chişinău, pe harta austriacă Dresliczeny (planșa, 
Odessa-Kiszinew); ef. „Dreslywe“ (== Dreslivoe) întrun doc. dela 14 
Aug. 1432 al lui Ilie („Candela“ pe an. 1884, p. 687), „Drisleva“ 
şi Jevertianii la 1667 (Ghibănescu, Surete şi izvoade, IV, p. 70) 
şi numirile Drăsleuca, Drislea, Drăslăvăţul, dealuri şi părae în jud. 
“Botoşani şi Fălciu (Marele Dicţionar Geografie, III, p. 252, 254). 
Noseova pare, a fi dispăruţ. Într'un document dela 20 Dech. 1437 
se pomeneşte însă, în părţile Răutului sau Măiatinului din Basa- 
rabia, „seliştea unde e heleşteul dela Cornu!....2), unde au fost 
şezut ; fiii lui Nosco: CHAHULE TAE  CTABR NO BAPORBIA! PWPOA, TAE 
CHAN BHaH Hockogn chinotr“. (orig. la Academia Română). Pentru 
nume, cf. „Noscova“ la 1586,.ap.: N. lorga, Studii şi documente, 
VII, p. 209. re ri aaa MIRĂ pc aratate 
„Documentul dela, 26 Fevr. 1491 a fost publicat de B. P. Hasdeu cu 
mai multe prescurtări în text şi în traducere, în Arhiva istorică, I, 
1, p. 156-157, unde s'a relevat şi o parte interesantă a originalului: 
forma, monogramatică a numelui diacului. În adevăr, TwaAtp Aliak e 
scris ca, o iscălitură, singura ce se întâlnește în documentele din vremea 


“5 In orig. mun. | sl 
2) Am lăsat netradus adj. sarsem .din expresia earogin porm, de- 
oarece nu sunt sigur de insemnarea lui. Poate să fie înrudit cu maloros. 


GaroBnaa, Zitteralge, grăne Wasserpflanzen, Tang (Zelechowski, 1, p. 8). 
Sub sareanua am înţelege atunci o specie de alge, plante aquatice verzi, 
pe care poporul, după explicarea ce mi-a dat d. Zaharia Panţu, le nu- 
meşte „Mătasa-broaştei, Lâna-broaştei, Aţa-apei“ etc. Cf. şi scrierea, 
d-lui Panţu despre Plantele cunoscute de poporul român, p. 165. 
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lui Ştefan cel. Mare. In traducerea lui ' Hasdeu trebue îndreptat 
însă „nepoţii lui Mihul, fiul starostelui. Jurj  Fratovsehi“ în „ne- 
poţii lui Mihul Starostici şi ai lui Jurj Fratovsehi“-(două persoane 
deosebite). O traducere veche, fără dată şi fără lista martorilor, 
se află la Acad. Rom., sign. 41/LXX; e interesantă prin următoa- 
vele particularităţi : lui Mihul Starostici, adecă „fiul unui Staroste“, îi 
zice „Mihul Bătrânul“, lui Jurj dela Frătăuţi „Giurgea Frătevscul“, 
Drislivoei „Dreslivul“ şi lui Ivanco “Polocieo, elucerul de arie, 
odată „Ivan Gumennic“, altă dată „Ivan Glumelnie“. Hasdeu a 
tradus pe rSaennukn (din rSMH9 arie, area, Scheunen- Schoberplatz, 
cf. maloros. PYHeRHIK TDennenwâchter) cu „jitnicer“; n'runua este 
însă „Kornkammer“. 


mm COXXXIII 
(Vaslui ?), 9 Martie 1491. 


„Stefan confirmă preotesei popii Petre satul Crăeştii pe Rebricea, 
cumpărat cu 100 de zloți dela Ileana, fata lui Moiseiu, nepoata 
popii Micului, care i-a predat şi privilegiul ce-l aveă asupra acelui 
sat dela Iliaş Voevod. | | 


 Leat 6999, Mart 9. | pr 

 ATenit-au înnainte noastră şi înnainte boerilor noştri Ileana 
fata lui Moiseiu, nepoata popii Micului, de a ei!) bună voea, 
au vândut a sa dreaptă ocină şi moşie, satul anume Crăeştii 
pre Răbrice; aceasta au vândut-o preutesii popii Petrii drept 
100 di zloți. Şi au plătit toţi banii deplin acea [sută] de zloți 
în mânule Ilenii, fatii lui Moiseiu, înnainte noastră şi înnainte 
boerilor noştri. Și diresile ce-au avut pre acest sat de la 
unchiul nostru Jlieş Vodă le-au dat în mânule ei. Și noi dacă - 
am văzut a lor [de] bună voea [tocmală] şi deplină, plată, noi 
încă am dat şi am întărit, ca să fie de 18 domnie me dreaptă 
ocină şi moşie şi uric de întăritură cu tot venitul în veci. 
Tar hotarul acestui sat Crăeștii ca să fie din toate părţile 
pe hotarăle cele vechi, pe unde de veci au îmblat. Aceasta 
[seriem]?). | . 

ii li pi pute 


5) In condică „lor“. sl 

2) Cf. în copiile slave din condica Asachi „ro nuuutm€, — Presupun 
că documentul a fost scris în târgul Vasluiului, fiindcă e vorba de un 
sat din jud. Vaslui ; cf. No. următor. 
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„Arhivele Statului, din Bucureşti, Condica Asachi II, f. 19, cu 
titlul „Great BOEROAA, ne. carSa Kpmeunii, nt Pwspnuc*. — Satul 
acesta nu mai există astăzi. Eră al unor: boieri din neamul lui 
Craiu; ef; „Micu Craiu“ în anii dintâi ai domniei lui' Stefan. Sate 


cu acest nume sunt şi astăzi în Moldova (Frunzescu, p. 143). 


NEL COXXXIV 
Vaslui, Martie 1491. 


Ştefan confirmă fraţilor Stan, lachim și Andriaş Babici stă- 
pânirea peste satul Hliboca, ia obârşia Derehluiului, cumpărat de 
ei în două părţi dela Pavel Iudea, fiul bătrânului Iudea, care l-aveă 
dela Alexandru cel Bun, și anume o parte cumpărată de Stan şi 
achim cu 150 de zloți tătăreşti, alta, „cea despre răsăritul soarelui“, 
de Andriaş cu aceeaş sumă. Stan și lachim vor stăpâni deci îm- 
preună o jumătate din sat şi din hotarul lui, iar Andriaș singur 


cealaltă jumătate. — Martori au fost fiii domnului Alexandru şi 


[ Bogdan-Vlad și boierii: Duma pârealabul, Gangur dela Orheiu, 


| 
i 


4 
i 
] 


li 


i 


Boldur vornicul, Hârman, Hudici, Şteful, Muşat dela Hotin, Micotă 


! şi Reaţeş pârealabi de Neamţ, Ciortorovschi, Şandru pârealab de 


Cetatea Nouă,  Dinga, Câlnău spătarul, Isac visternicul, Eremie 
postelnicul, Moghilă ceașnicul, Frunteş stolnicul şi Petru comisul, 


| “ful Imi Hârman; logofăt Tăutul, diae Toader Popovici. 


Extras din traducerea: germană a lui F. A. Wiekenhauser, 
Woronetz und Putna, p. 201-203, între documentele satelor ce n'au 


"aparţinut nici unei mânăstiri, cu data 6989==1481. Boierii citați aci 
sunt însă în-cea mai mare parte cunoscuţi din documentele anului 1491, 


nu însă dela, începutul sau dela sfârşitul acestui an, de oarece lista 
nu se potriveşte întoemai nici cu documentele din Ianuarie şi Fe- 
vruarie, nici cu cele din Octomvrie. Dacă „Martie“ este bine cetit 
de Wickenhauser, atunci trebue să admitem 'că toemai în această 
lună s'a petrecut o schimbare între boierii de sfat ai lui Ştefan. 


"Astfel, în. comparaţie eu. doc. dela 26 :Fevruarie 1491, în cel dela 


Martie e vornic Boldur, în locul lui Dragoş, visternie Isac, în locul 


lui Boldur, comis Petru al lui Hârman, în locul lui Sandru. La Fe- 


vruarie pârealab de Roman (Cetatea Nouă) eră Secară, în Martie e 
Șandru. Wickenhauser a adaos probabil dela sine un „şi“ după Ciorto- 


' zovschi, făcându-l şi pe acesta pârcalab de Roman, o calitate care 
„nu i-o, dă nici un alt document original. „Muşat dela, Hotin“ lipseşte 


dintre martori la 26 Fevruarie; în locul. lui. staroste de. Hotin e: 
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Steful; în schimb, avem acolo pe Dajbog îndată după Hârman,. 

i“toate aceste deosebiri, documentul. pentru Hliboca nu poate fi 
decât din anul 1491, şi greşala de dată a lui Wickenhauser se 
explică. prin lectura sSunNs, (6989) în loc de rsucs (6999). Și diacul 
Doader e cunoscut din 1491; între 1480-1482 întâlnim alţi diaci, 
d. p. pe Borcea şi pe Roman.: Afară de această greşală şi vre-o 
două altele mai neînsemnate (Stefelul, Ding=—Şteful, Dinga), tradu- 
cerea, lui Wick., făcută după original (vezi nota dela, p. 203 
„Perg. Ksl“=— Pergament, Kirehenslavisch) pare a, fi exactă. Se 
înțelege că Jodka, orig. probabil IOAka, trebue cetit ludea; e o 
greşală pe care Wieck. o repetă foarte des Ja cuvântul luga, orig. 
JOra, pe care îl transcrie regulat Joga. — Hliboca (la Wieck. Hlu- 
boca, ca în doe. dela 15 Martie 1490) e în districtul Siretului din 
Bucovina, aproape de izvorul Derehluiului; traducerea lui Wick., 
p. 201, „welches oberhalb Dereehlui ist“ e improprie; originalul va 
fi avut „Ha wBpmiuini AepexaSta“. Cf. No. CLXXXIV. 


CCXXĂV 
Suceava, 20 Aprilie 1491. 


Ştefan dăruește mânăstirei Tazlăului, care fusese înfiinţată de 
dânsul şi unde eră egumen, Timoteiu, trei sate pe Bistriţa, din jos 
de gura Cracăului, aparținătoare până atunci de ocolul târgului 
Pietrei: Zăneştii, Stolnici. şi Faurii, cu morile dela Stolnici pe 
Bistriţa, cu ștezele şi cu ochiurile de apă, şi satul Bureşti, zis și 
Fundul, pe Siret, care se ţineă de ocolul târgului Bacăului, cu 
bălțile lui şi cu loe de prisacă peste Siret, la locul ce se ziceă, 
„mânăstirea“. | ih + | | 


Tun) Grea ROEROAA, POCNOAAPh BEMA MWAAdECKOH, AAASXOM 
H NOAMHAOBAYOA 2) Hi STEORAHXOM H SKpknHyk Hăuih CBÂTBIH MOHA- 
crmup 5), He cb'TEOpHX Ha EeaHkoM TA3AgBt, Ch TplH CEAORE WT HăUIHĂ 
NpARIHY TOCNOAAPERHX CEA, UL - HA RHCTPHUE, HMEHHM [B%HAUIH H 
Groanhulu]*) n PaSpin, Hu Serie RpakOBk, Uno TOTH CEAOBE BhIUIE 
WT WRSA AROPOR Hanu ww ante, KARO Ad ECT HALLE cgA'Tku 


') Documentul începe cu rum=—acelaş, fiindcă inaintea lui se află în 
condică un alt document dela Ștefan, tot la f. 542. Vezi No. CXXXI. 
2) În cond. noAn4cBakom, | 
-33 In cond. Haun caaTku MOHacTHp. 
1) Vezi nota dela sfârşit. 
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MOnacTHipu W'T. TABAoBe, HAERE ECT KPa pOXA(EJCTEO: npecă;eren H 
UHCTEH. H TIDEBAATOCAOBENHEHL) BAAAHUHIEH HALIEH BOTOPOANUU H NgH- 
CHOAEREH lapie, n PA EC MOAEEHHR- Ha Kg: nona THMOSEN, H 
ch EBCEM AOXOAPA, H ch Maui $ Groannu(Hi) Ha Bnerpuuu, n ct 
mesamn H empSramu. FL na AdASĂ Hi NOMHAOEAX POENOACTEO m 
nămu[eH]  guwmenucanu'kn CRATeHL) MOHACTIIpH TASAORE Ch EAHHO CEA9 
umenna ESpeuuin Ha GmpeT, : nacăe HmenSeT ca PSHASA, Lo "TOTO 
ceno- BSperuiu npucaSuno E th AROECRUL AROPOE, H em Alee 
34 macutS uspte Gmper $ nsernun, Hate umbiSer ca MOHACTHp, 
H Cm BCAOTAMH Ha EpeT, Ad CT HAUIEMS, CEATOMS. EHIenuHCAn- 
Hom(8) monacrupn TasaogckomS, Hu Eh ERCEM A9XOAOM, W'T Hac SpHuk, 
HENOPSUEHNO. HHROAHE Ha BERwI 2). SI XOTAp TEAM BHIIENHCANIHAA 
ctnam Ha EHCTPHUE Ad EET NO CTAPHM XOTApH, Hi 'TOMS EHUlenHcan- 
HOAm(8) ceao Ha Gmper aa cer wm Seiik CTOpoN No cTapoas XOTApS, 
NO KSAA NS Reka WAHBAAn. | HA TO ECT BEpA HALUErO TOCNOACTEA 
RHINENHCANHAro Grea ROEROA, H [BEPlă NpeRmS3AIoBAEHHHX ChIHOR ro- 
enopacrea Mil 5) SlacăanapS n oraana-BaaAa, H BEpa BOAP Hay. 
"Toe nHuIeA, 
607 Csuan(4), a. +Suus, în. &. 

„Boagiu anSme: ISA Bea aorojr, ASaa, Panrsp, Aparou 
209. Xpmimana, Tu XSaeuno, n Aaxora, n IIedSaa xoruuein, 
Muorat) n Pueua 5) nb. Ac Hramus, Vopropogeko6), n Iposa 
Nhp. AE CO pus, Hwu Gnkapm nhp. At UerăTe Hoax, Anura, Banun8 
enar., BoaAsp: Bea Euer., Epumne ara nocr., Moxnaa na, Ppsirreui 
eroanukSa, IIlenApe KoaweSa. ÎN Firei | 


. Arhivele Statului din Bucureşti, Condica Asachi I, f. 542-543, 
cu titlul „ne ESpeui, Tasam8“. Locul lăsat gol în această copie 
l-am completat cu rezumatul grecesc din ms. 65/1v dela, biblioteca, 
universităţii din Iaşi. In traducere română rezumatul acesta sună 
astfel: „Hrisovul lui Ştefan Vodă din anul 6969 (greş. pentru 
6999—suas), Aprilie 20, prin care a dat mânăstirei danie cu în- 
tăritură trei sate: Zeneştii, Stolnicii, cu moară, iazuri şi ochiuri 
de apă (%5â0bs) în -Bistriţa, și Faurii, din jos de gura Cracăului, 
şi apoi satul Bureştii (Mzovpes7q) pe Siret, care se numeşte și Fundul, 

D In cond. -ennin, =in. 
2) In cond. him. 
3) In cond. mumă. | 
„4 In cond. Anoera. Ap pai 
5 Formele de nume proprii terminate în a sunt genetivele slavo- 
neşti dela Hârman, Dajbog, Şteful, Micotă, Reaţeş. pu 
% In loc de orig. Slav. Woproposcrore, gen. 
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cu loe de prisacă dincolo de Siret, cu un loc pustiu (zi Epeuuiav) 
numit „Monastiri“, cu bălțile (u& (direc) dela Siret, ca să le 
stăpânească, mânăstirea. (se. a Tazlăului) pe veci, cu toate hotarele 
cele vechi“ (p. 39). La p. 87 din acelaș manuscris se rezumează din 
nou acest document, sub titlul „Siret la Funduri (Pobvrobpa)“, cu 
aceeaş dată 6969, Apr. 20, şi cu notiţa că e „No. 1 din serisorile 
'Pavinei Mari (Itapwas Mape)“. Aşă se numește şesul dela, nordul 
celor trei sate de pe Bistriţa; v. harta, statului major, planșa Buhuş.— 
Zăneştii şi Faurii se află şi azi în jud. Neamţ, pl. Bistriţa, lângă 
Roznov, la o distanţă de 18-20 klm. de Piatra; Stolnicii, care se 
vede a fi fost între celelalte două, au dispărut. Bureştilor li se zice 
"azi numai Fundul şi sunt la o distanță de c. 8 klm. spre sud de 
Bacău, între Bistriţa, şi Siret. | 

Documentul dela 20 Aprilie 1491 fiind foarte interesant şi rău 
transeris în copia condicei lui Asachi, îl traduce aci întreg : „Tot Ştefan 
Voevod, domnul ţerii Moldovei, am dat și am miluit şi am întărit 
şi am împuternicit sfânta, noastră mânăstire, pe care am făcut-o 
pe “Tazlăul cel Mare, cu trei sate din dreptele noastre sate domnești, 
ce sunt pe Bistriţă, anume |Zăneştii şi Stolnicii) şi Faurii, din jos 
de gura, Cracăului, care sate au fost din ocolul curților noastre 
dela Piatra, ca să fie sfintei noastre mânăstiri dela Tazlău, unde 
este hramul naşterea prea sfintei şi curatei și preablagoslovitei stă- 
pânei noastre născătoarei de Dumnezeu și pururea fecioarei Maria 
și unde este rugătorul nostru chir popa Timoteiu, cu tot venitul 
şi cu morile dela Stolnici pe Bistriţă, şi cu ştezele şi cu. ochiurile 
de apă!). Şi am mai dat și am miluit domnia mea a noastră mai 
sus serisă sfântă mânăstire a Tazlăului cu un sat anume Bureştii 
pe Siret, ce se chiamă Fundul, care sat Bureştii eră ascultător de 
curţile din Bacău, împreună cu un loe de prisacă2) peste Siret, în 
pustie, unde se zice la mânăstire, şi cu bălțile dela, Siret, ca să-i 
fe mai sus scrisei sfintei noastre mânăstiri a Tazlăului dela noi 
urie cu tot venitul, nestricat nici odată în veci. lar hotarul mai 
sus seriselor sate pe Bistriţă să fie după vechile hotare, şi al mai 
sus serisului sat pe Siret să fie din toate părţile după hotarul cel 
vechiu, pe unde din veac au apucat. lar spre aceasta este credinţa 
domniei noastre mai sus scrisului Ştefan Voevod, şi [credinţa] prea 
iubiţilor fii ai domniei mele Alexandru și Bogdan-Vlad, şi credința 


) In condica Asachi pen erpSramn“ ; erpoyra insamnă în textele vechi 
slave „fluctus“, în limba neoslov. „alveus aquae“, În limba bulgară 
„fossae, stagna, vivaria in quibus delitescunt pisces“ (Miklosich, Lexicon). 
Sensurile acestea ar corespunde cuvântului rapas din documentele noastre ; 
de aceea, am tradus aci cu „ochiuri de apă“ după înţelesul ce are CTPYra 
în limba rusească „tiefe Stelle im Flusse“ (Pawlowski). In tot cazul nu 
poate fi vorba de maloros. Crpyra sau CTPYr „eine Art Boot, Struse“. 
In maloros. CTPYI însamnă şi „W aldbach, Strom, Bâschung“ (Zelechowski). 

2) In condica Asachi nacne, în ms. 65/1v zmeura” (î. 87). 


30 


27489, Bogdan, Documentele lui Ștefan cel Bare, I, 
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boierilor noştri. Acestea, le seriem în Suceava, anul 6999, Aprilie 20“. 
Urmează boierii, a căror listă, nu este identică cu cele imediat pre- 
cedente sau următoare lunei Aprilie 1491. Ea se aseamănă perfect 
cu cea dela 26 Fevuuarie şi se deosebeşte de cea din 15 Oetomvrie 
numai prin aceea că are pe Dragoș ea vornic, în loe de Boldor, pe. 
Steful ca pârcalab de Hotin, în loe de Muşat, şi pe Boldur ca 
visternic, în loc de Isac. Lista dela Martie 1491, cunoscută numai 
din trăducerea lui Wickenhauser, poate să conţină greşeli. 


Am 00XXXYI 
| 16 Septemvrie 1491. nd 


Stefan: confirmă Mărinei, fetii lui Berea, stăpânirea peste satele 
Bereştii pe Tazlău, Petrileştii şi Boșotenii;, mai sus de Berești, şi 
“Năsoeştii deasupra Nadişei. Pau uri [IA 

Arhiva Statului din laşi, Condica de Anaforale No. 29, £. 65, 
cu data 6999. — Documentul se află în 1839 la răzeșii de Năsoeşti, 
“ţin. Bacăului, pl. Tazlăul de Jos. In Uricariul, vol. XVII, p. 292, 
e menţionat cu data 22 Iulie. Nadișa; Năsoeştii (un cătun al Na- 
dişei) şi Boşotenii s. Buşotenii sunt unul lângă altul pe malul drept 
al părâului Nadişa, iar Bereştii ceva mai Jos, pe şesul Tazlăului; 
Petrileştii au dispărut; v. harta statului major, planșele Scorţeni 
şi Berzunţ. — În tezumatul Condicei de Anaforale se zice în loc de 
fata Berii sau fata''lui Berea „fata Berinii“ (orig.: A9urh Depr, 
forma slavă a adj. poses. dela: Hepa). Cf. „Boşotenii din ţinutul Ba- 
căului“ la 1638 (Ghibănescu, Surete şi izvoade, III, p. 321). Re- 
zumat în Uricariul, VI, p. 310, cu data 6999, dar- fără lună, și 
în Uricariul, X, p. 177, într'o hotarnică dela 1813. Cf. şi No. XXXI. 


COXXXVII 
Suceava, 15 Octomvrie 1491. ii 
Ştefan confirmă lui Pătru Selişteanul satul Măneştii, la obârșia 
Talanului, cu mânăstirea lui, cumpărat dela Duma, fiul lui „Manea 


dela, obârşia lalanului“, şi dela nepoţii lui de soră Dragotă Cre- 
“mene şi "Țintea, cu 75 de zloți tătărești. | n 


4 Alnaceriie BOXE Mi Gredsani BOEBOAA, POCNOAAPD SEMAH MOA- 
AdECROU, SHAMEHH'TO UMAN, He CEM AHCTOM HAUIHA BEAM RTO HA 
„oY3pur Han ero ur  Scaniuit'T, WE MBIHAOUIE NPAA, HAM H NpAA, 
OPCHMH HALUHAH  MOAAABCKHAH BOtape caSra nani ASaia, centri Alaner 
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w'T BfXh IĂaana, H CECTPHUHUN EFO "Apare Bplmene n IlnuTri, 
NS HX AOBBON BCAH, HHRIM HENOHSEENH dU NpHCHACBANN, N NPOAAA 
CROIO NpARSI WTHUHUS WT CROEFO NPABAPO SWPHRA, FAO CEAO Hăd BREpXh 
Tlaana ua navk Anu, TAC BHA AM WTua BY Man], n avonacrip 
CAE noroR Saapher wr Arkaa S HYIRE akca, TA NPOAAAN POE CEAC II 
TOT MonăcTiph caSSk namemS IlnrpS CranugsusAs Sa GE SAT TA- 
mapekuk. H aanaarua Iln'rpS GeanwkuSa Oc TOTII SE Saar S pSnbi 
ASmS, cninS Manea, n S pSRIL cecTpHURUEA Ero Apare Bop'katene n 
Unui, NBA Hămi H NBAA, Hama Borape. Ho mn EH A Bu Hy 
ACEDON BOA H TORMEK 1 NOANSIO BAnAăT$, d AM PARA 1 WT Mac 
EMIL AdAN Hi NOTEPRANAN CaSSE HAUIEMS IIrrpS GeanukuSa "or 
Npăapeuenoe ceă9 Ha BRipyh Tlaana Ha HAVE ĂĂHEL, Hi MOHACTHP TAL 
MOTOR Saapker wr AbAS S nxăse Alea, Ad EC EMS WT Hac SpHR 1 
"Ch Bei ACFOACM, EMS Hi Akrem erou Su[Suajrom ro n npkenS- 
uarwm cron nphui[Sp'ToM] ro n RHCEMS pOAS FO, K'TO ch EMS 
HBBEDET HAMBANAHTU, HENOpSUIEHHS HHROAH:KE Ha Bkhi, SI XOTAp TOMS 
CEAS n 'TOMS MOHACTHpS Ad EET WT7 OC) ETSpwWH N9 CTApOMS yo- 
PapS, KSAa H3 ERA WRHBanni, SI Ha TO ECT E'kpă HAUIErO POCICACTEA 
Bbimenueauno[rs) mb Grezţana BROEBOAN, Hi Ekpă NpÎBRSAPBAEHHHY 
CRIBWE POCNOACTEA AM SIAcĂÂNApA n Borăana-BAaAd, n Bkpa BOIAp 
Ham : n. ASma, R. n. DaurSpa, B. n. BoaASpa AEOPHHRA, B. n. 
XpaMana, E. n. AaEoră, B. n. lSuiara napk[aaata] xo'rulneko)re, 
E. n. Antorm un. Price, napk[aaasoBt] wr Hm, E. 1. Vop- 
TOPWEREROTO, B. N. Genap'h HOROPpAACKII, BR. 0. ĂNNrA, BN. „RahumS 
enmTapk, R. n. Heaka, E. n. Gpemtia MSCTeAnnRa, E. ri. “Alornaa 
dăuinHKA], R. n. durau CTOAUNRA, B. n. MlanApa ROMICA, n Rkga 
Scuy [Bordpa auny MoaAakekuX], BEAU [| Manny. SI ne Hauinm 
uROT'k, RTO BSAET PCenOAAph HAUlEH SEMAN, WT AETEN HAUIHX HAN 
W'T HAUIEr9 BAS, HAN BSA, ROPO B9Pîh H3BEPET POCNOAÂPR GHTH HAUei 
BEAVANI MSAAABERON, TOT BH EMS HE NOPSIIHA HAuiero Adăniă, dani GH 
EMS OV'TEPBANA H SKpEnHA, BANOKE ECAU EMS Ada H NOTEPBAHAN 
[3a] ero CASARS, H 34 Uo Wim COBH KSnnA Ha con npatiu nun'ksu. 
SI HA BOALUIEE kpkawer n NSTEP BEAT POAS BhctMS EAIUIENMCANOAMS, 
EEAAN ECO HAUIEMS EkpuomS nan$ Tao rSAS ASrodeTs IHCATII HI 
Hani$ NEWAT nputkeuru K CEMS AneTS HAUIEMS. Ilucaa Toaatp S Gs- 
MAE, E AETo ss SUGA, WE. ăi. 

Pecetea li pseşte, E Publicat, după originalul ce se află pe la 


1890 la D. Berea din Huşi, de Gh. Ghibănescu în Uricariul, XVIII, 
p. 53-57, cu multe greşeli de lectură, îndreptate în textul de mai sus. 
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Satul Mănești, care astăzi nu mai există, eră la obârşia Elanului, nu 
însă, tocmai la izvorul lui, lângă Creţeşti, cei ceva mai jos, probabil 
pe unde se află astăzi valea „Saca Mânăstirei“, „Dealul Mânăs- 
țirei“ şi „Pădurea Berea“, între Şişcani şi Urlaţi (jud. Fălciu, pl. 
Mijlocu; v. harta statului major, planşa, Huşi). „nn, rAE BHA 
Aa wruă uk Man], n menacTiip rAE NOToK Saaptker (a Ghib. 
“SAapie ccm) wm Akaa $ Hyate akca“ trebue tradus „Măneştii, unde 
a fost casa tatălui lor Manea, şi mânăstirea, unde părâul iese din 
deal şi intră în pădurile lor“ sau „bate din deal în pădurile lor“ ; 
la Ghib. greșit „unde izvorăște părâul din dealul cu pădure“. 
Pe baza unui doc. dela 1636 (Uricariul, XXIII, p. 124 s4.) d-l 
Ghibăneseu identifică pe acești Măneşti cu Vlădeştii din see. XVII: 
„0 selişte anume Mănăești, care. acum se numeşte Vlădești, în gura 
Iadriciului, în ţinutul Făleiului“ (p. 127-128, nota). 


COXXXVIL 
Suceava, 15 Octomvrie 1491. 


„Stefan confirmă, lui Balşa, satul Drăguşanii pe Podraga, „ceva 
mai sus de heleșteul lui Milea“, dăruit lui de vară-sa Nastea, fata 
lui Ivan Bâzdâg. 


+ DĂHASCTIIe BOA ati Eredpan BOEROAA, POCNOAApI BEMAH MWA- 
—AdBCRWH, SHAMEHATO UNA HE CHA AHCTWA HAUIHA BEBCAA KTW 
HAN OV3PHT Han W'TSUH ErO SCARIUIHT, WAS NBIHAE DPAA HAM Hi NPAA, 
Scumn Hama awaadgekilmii Borape Hack, ASUkA Hgana Em3Amnră, 
NO CROEH A9EBOH ECAH, HHRHA HENQUSAEHA AHH NPHCHAOBANA,. Hi Adaă 
NACAEHHRS CROEMS cass: HamiemS Baa FANO CEAO tă Moapast na 
ua ApmrSulanin, Maao Bhuie dinarga CTARS, NPAA, HAM HU NPAA, 
Hatna BOrdpe. Huo mu BHA/EEUIE HX A9BBOI0 BOA Hi A0EpOE Adăniit, 
O Wild EA48 Adaă Ch Seei0 CEOFIO AOEBOIO EOAEIO, A Albi PARWASA BE 
HWT HAc FCMO Ada H NOTEpHAHAH CASSE HAUleM8 Raatuiti 'ToE NpAA- 
DEUEHHOE CEAC Ha Iloapastk na navE ApnrSulanin, AMaao Be îu- 
AEBA CTARS, Ad ECT EMS WT lac Spuk Cm Bee AOXOAWA, EMS H 
[akrem] ere n SnSuarom ero n npESuSuarwa erou npauSpTwa 
sro H EMceMS pOAS £70, KTO CA EMS H3BEPET HAHBAHKHIH, HenopS- 
Uieno HHKOAHME Ha BERH. SI XOTap 'PWAMS CEAS Ad ECT WT Scuk cTw- 
pwH 119 CTapoAs YoTapă, RSAa H3 EERa wwHBaani. | Ha TO ET e'kpă 
HALIETO POCNOACTEA EHIUENHCAHHATE  AMbl Cmedana BOEROAL, H Bkpă 
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NpÎEBAPBAEHHIIY CRINWE POENSACTEA AM Slarăati Apa Hi BOrAAna- 
Baaaa, n Ekpă Botap Hamuy: B. n. AS, E. n. TanrSpa, &. n. Roa- 
ASBA ABOPHHRA, B. 1. XP, E. N. XSaAnua, B.D. AĂARBOrĂ, B. n. 
AlSuara npmianaga YoTunekore, B. n. dlukorm n Pkiea nphRa- 
nasu wr Heaua, E. n. VOpTOPWECKROTO, BE. 11. GERaph HOBOTPAACKOTO, 
&. n. Annra, R. 0. BanunSa enm'Tapk, 8. n. Leaka BHeTEpHnRA, E. n. 
Eptia NOCTEAHHRA, BE. N. MLOXHAA UAUHHRA, E. N. PpSuTeula CToA- 
HuRA, B. n. IlanApă Fwatuca, H B'kpă ScHX BOrap HAUIy MOAAAECKI), 
REAHRUX HI Maauy. SL no [Hate] 2KHBOTIE, KOTE BOTR HSBEPET POCNO- 
AAGh BH'TH Hăuleii SEMAN MWAAdECKON, WT AETE HAUHX Han wT 
Hatmi[ere pOA,S], HA MAK BSA, KOTO BOPh HSBEpET POCNSAAPR BHTH H4- 
UE SEAAN AWVAAAECKON, TOT [UB EMS He NOPSUIIA HAUIEro Aalauia 
H nosrapm[asuia, 40] su ca STROBANHA îi Sepia, SanS:K FCMO 
[em Ada n NOJTEPRANAN 34 ero NpAtSn CASES, H 34 UL9 WHA EMS 
AAA [no cROEH AOEpOH BOA. SI HA Boaui$ Kp'knwer n noSTepnitA rule 
TOMS EICEMS BHIUENHCANNOMS, BEAEAN ECAO HAUltA8 BEpHoAS nan$ 
TuSTSA$ a9roberS nncaru H HâulS NEUAT npne'keu'Tru K cemS AHcTS 
HamemS. Ilucaa dmriau Atat S Gwu(a)at, B AkTO ASuG8,  Mk- 
CANA WK. Gl. | 


Pecetea, cea mare domnească, cu legenda: + N6W1Th 160 GT6ONHh 
BOGEGAS, FGOGNOASP 36MAH MOOAAIEGKOII, foarte bine păstrată. — 
Orig. în Arhivele Statului din București, secţiunea istorică. Tipă- 
rit necomplet şi cu data 1490 în Arhiva istorică a României, 
I, 1, p. 156. — Drăguşanii s. Drăguşenii (-de Jos şi -de Sus) sunt 
în jud. Dorohoiu, pl. Başeu, pe valea, Podriga; aveau la 1872 că- 
tunele Podriga, vechiu Podraga, şi Balinţii (F'runzeseu, p. 176), iar 
acum au cătunele Nichitenii, Ichimenii şi Podriga (Marele Dieţio- 
nar Geografic, III, p. 249). Vezi harta statului major, planşa Săveni, 
şi Ghibănescu, Surete şi izvoade, IV, p. 265, an. 1666. 

In revista literară „Făt-Frumos“ din Bârlad, an. I (1904), 
p. 127-128, părintele I. Antonovici a publicat un suret dela 1796 
al acestui document, cu data 1490, după o condică a d-lui Nicu 
Harisiadi din Bârlad, fiul serdarului Hristea Harisiadi, care la 1843 
a cumpărat jumătatea de sus a moşiei Drăguşeni dela Maria Ro- 
“set Roznovanu, născută Ghica, Reproduc acest suret, autentificat la 
12 Fevruarie 1843 de divan, la cererea visternicului Alecu Sturdza, 
însă fără boierii pe cari părintele Antonovici i-a adaos după Urica- 
riul, XVIII, p. 53-58, adecă după documentul de sub No. precedent. 

„Cu mila lui Dumnezeu noi Ştefan Voevod, domn ţării Mol- 
daviei, facem ştire cu această a noastră carte tuturor ce vor căută 
spre dânsa sau cetindu-se vor auzi, adică au venit înaintea noastră 
şi înaintea, tuturor boierilor noștri a Moldaviei Naste, fata lui loan 
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Bâzdâg 1), de a ei bună vyoe, de nimene silită nici asuprită, şi au 
dat nepotului său, slugii noastre Balș, un sat pe Podriga anume 
Drăguşanii, puţin mai în sus de heleșteul lui Mile, înaintea noastră 
şi înaintea boerilor noştri. Și văzând noi a lor bună voinţă şi bună, 
danie, că i-au dat cu toată a sa bună voe, deci?) noi aşijderea am 
dat şi am întărit slugii noastre Balş acel de sus arătat sat pe 
Podriga anume Drăguşânii, puţin mai în sus de heleşteul lui Mile, 
ca, să-i fie lui dela noi uric cu tot venitul, lui şi fiilor lui, nepo- 
ilor şi strănepoţilor și răstrănepoțţilor și la tot' neamul lui, cine 
se va alege mai de aproape, neclintit nici odinioară în veei. lar 
hotarul acelui sat să fie din toate părţile pe unde au umblat din 
veci 5). Şi..spre aceasta este credinţa, domniei mele de sus scrisă noi 
Stefan Voevod, şi credința. prea, iubiţilor fii ai domniei mele Ale- 
xandru şi Bogdan-Vlad, şi credinţa tuturor boerilor noştri a Mol-. . 
daviei, mari şi miei. lar după viața noastră, cine va fi domn, din 
fiii noştri sau din neamul nostru, sau iarăș pe cine va alege Dum- 
nezeu a fi domn în pământul nostru a Moldaviei, acela să nu strice 
a noastră danie şi aşezare, ci: să o întărească. Şi spre mai mare 
tărie a celor toate de sus scrise, am poruncit cinstit şi credincios 
boerului nostru giupânului Tăutul logofăt să serie şi pecetea, noas- 
tră să spânzure la această adevărată a noastră carte. Anul 6999, 
Octomvrie 15. Au scris Matiaş diacu în Suceava. N ala 


Asemine s'au tălmăcit de mine, 1796, Avgust 31. Andreiu tal- 
maciu, căpitan“. 


COXXXIX 
- (Suceava), 15 Octomvrie 1491. 


Ştefan confirmă lui Marco spătarul satul Cernica, pe Berheciu, 
cumpărat cu 160. de zloți tătăreşti dela Nastea și Marta, fetele 
Magdii, şi dela nepoţii lor Coste şi Gane, toţi nepoți popii Filip, 
care stăpânise acel sat în puterea unui privilegiu dela Alexandru - 
cel Bun. E, Pi dizați Pi 

„-Leat 6999, Octomvrie 15. | rue 
_ Facem ştire tuturor cui se cade a ști, că iată au vinit 
înnainte domnii meale şi. denainte boiarilor noştri, moldo- 
veneşii, mari şi mici, Nastea şi soru-sa Marta, fetele Magădii*), 


5. In suret „Bâzdâgăe. | 
„2 La Antonovici „dar. 


„5 La Antonovici „din vechiu“. in sn i “ati 
1) In condică: Magdinii (orig. Maraunn, adj. poses. din Maria). 
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şi cu a, lor nepoți cu Coste şi cu Gane, toţi nepoţii popii lui 
Filip, de a lor bună voe, șau vândut a lor dreaptă ocină 
şi moşiia dintru a lor drept uric, din uric dela moșul lor 
popa Filip, ce-au avut el de la moșul nostru de la Alexandru 
Vodă, un sat pe Berheaciu, anume Cernica. Acel sat. l-au 
vândut ei slugii noastre lui Marco spătariul drept 160 
zloți!) tătărăşti. Și sau sculat sluga noastră dumnialui 
Marco spătariul şau plătit toţi acei bani mai sus scriși 160 
zloți!) în mânule Nastii şi a surori-sa Martii şi a nepoților 
lor Coste şi Gane, dinainte noastră. Deci şi noi văzând între 
dânşii bună voire şi tocmală şi deplină plată, de la domniia 
mea, încă i-am dat şi i-am întărit slugii noastre, dumisale lui 
Marco spătariul, pe acel sat mai sus scris la Berheaciu 
anume Cernica, ca să-i fie lui de la noi uric cu tot vinitul, 
lui şi fiilor săi şi nepoților şi strănepoţilor și răstrănepoțţilor 
şi a tot neamul său, ce se va alege mai de aproape, neclătit, 
neruşiit nici odănăoară în veci. lar hotarul acelui sat ca să 
fie din hotarul Romăneştilor până la hotarul Istovăiaştilor, 
iară dispre alte părţi ca să fie după hătrânele hotară, după 
cum din veac Sau ojovăit. Și cătră aceasta este credința 
domnii mele mai sus numit Ștefan Voevoda, şi credința a 
pre iubiţi fii domnii mele, și credinţa tuturor boiarilor noștri: 
Alexandru beizade, Bogdan-Vlad beizade, Tăutul vel logofăt, 
Duma, Gangur, Boldur vel vor., Hârman pâr. ot Hotin, Hu- 
deciu pâr. ot Hotin, Dajbog pâr. ot Hotlin), Muşat tij pâr., . 
Micotă pâr. ot Neamţ, Reţeş pâr. ot Neamţ, Ciortorovschi 
pâr. Novograd, Săcară păr. Novograd,  Dinga vor., Clănău 
spat., Isac vist., Erimie vel post., Mobila pah., Frunteş stol., 
Şendre comisul?). | 

Arhivele Statului din Bucureşti, Condica Asachi II, fl dimiat 
13. O traducere modernă, necompletă, se află tot la Arhive, între 
hârtiile aduse dela Câmpina. — Nici unul din cele trei sate pome- 
nite aci nu mai există astăzi pe Berheciu, nici în jud. Tecuciu, nici 
în jud. Bacău, unde şi 'ncepe cursul această apă. Ele se aflau însă 
probabil pe valea Cernica, care curge între 'Tecucelul Sec şi Ber- 


1) In condică „arginţi“. b | j - 

2) Boierii sunt scriși în condică, aici ca şi în alte locuri, pe două co- 
loane. Erimie postelnicul şi Mohilă paharnicul sunt puşi însă greşit după 
Hudici, în loc de Duma și Dajbog se zice Dume şi Dajboga, iar în loc de 
Ciortorovschi Ciortorovco (lectură greşită a orig. UopTeponckor9). 
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heciu, lângă Brăhăşeştii de Sus, cari la 1872 aveau un cătun Cer- 
nica (F'runzescu, p. 62). In Marele Dicţionar Geografic, II, p. 609-610, 
nu e pomenit între cătunele comunei Brăhășeşti. Romăneştii şi Isto- 
văeştii (Istovăiaştii) trebue să fi fost nişte curți răzăşeşti, dela 
*Roman şi *Istovoiu; cf. un Oană Istăvoiu la 1508 (Uricariul, 
XXIII, p. 7), şi satul Istău în jud. Buzău. Intr'un doc. dela 20 
Dechemvyrie 1437 (orig. la Acad. Rom.) se citează un sat WroRoetuui, 
care, dacă admitem o greşală de scris și cetim Herogoeguu, dă pe 
româneşte Istovoeşti din Istovoiu, slav. Heronoii, Heronoetn, Hero- 
kozBhuH. Vezi harta statului major, planşa Gohor. . | 


COXL 
Suceava, 15 Octomvrie 1491. 


„Rtefan dărueşte mânăstirei Tazlăului jumătatea de sus a sa- 
tului dela, „gura Oarbicului“, cumpărată cu 100 de zloți tătăreşti 
dela Greaca, fata lui Tatul Hârlici, şi-i confirmă în acelaș timp 
hotarele braniştei sale.. | SR | 


A MHaocTiie BOI Mil Cea ROEROAA, POCNOAAPR SEMAN AWA- 
AdECKOH, SUAMENHTO UHHHM He Cum AHCTOM HAHA EDCEM KTO Hăn 
sapur Han wrSun ere Scabiuir, w:i(€) upinak npea, 1) nam H nptă, 
Sehmn Hama MoaAaeumn gotap(n) Dphka, Acu Tarsaa Xkp- 
AMKA, MO CEOEH A9EPOH ESAH, HEKHA MENOHS:KENA AH  NpHCHAOBANA, 
H DGOAAAA CEOI NpâBOIO WTHHHS WT CROEPO NpAgaro Spuiă, NSA9- 
Ha CEAo Ha Serie GOApEHKORE, EHIUUHEA WacT, WT NOTORA Pop, "Ta 
NPOAAAA TOE NOAOEHHA CEAO CAMO0A5 POCNOACTES Mb 84 PD 3A4T 'TA- 
Tapetuk. H sanaaruy 43 POENOACTEO MH ScH HCNOAHA TOTH $ 344 
marapekuk 8 psnu Tothkuu, Acuka TarSaa X'kpanka, NpEA, ScHMu Ha- 
LIHMU MOAAABERUMU BOtapu. | oTap 'TOMOlY] EHuenncan nomMS noao- 
Bia Cea Hă Serie GOapBHROBE, EHUIHEA UAcT, WT NOTORA Pop, Ad 
£CT NOUHHUIE WT HH:KHEH €Ppanos, wr ScTHE WT ÎIpEHROBE, NONEpEK ?) 
Ha EuerpnuS n ropk S Bo[y]kognu8, a wT BHIWHHH erpantu w &paa- 
TOBA ckpoRHuit5) nontpek Ha Euempnu$, Hi wT TOAc nonepet $ BSKo- 
&uuo[i/]. To ecT em8 kre XoTap. H sanaarhuuin 4) rocnoAcTEO Mu Sci 


1) In condică npaa. 

3 In cond. nonepks. 

3) In cond, ckpotenu. 

1) In cond. aanaaruauny, 
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HCNOAHA, 48 POCNOACTES MH [BI] "Teva BAArONPOHSEOANE HâIHA BAAPIAA 
NpOH3EGAcHtE[ a] n uncTHM Hi c[et]ranm cpaneta, Hi ch Sena HAUIA 
ASEpOROATE [n] wr sora Nomoulia, 1459 Ad STREPANAM 1 SRPANHA 
HAL EAT MonacTruipu w'r TaBaoBa, HAEEE EET XpAm POE A(E)CTRO 
NBECBÂTRIN UECTHE H NBEBAATOCAORENIE BAAABINHUL HAUIĂH  BOTOPOAHUE 
un npnenopeze dlapie, n Ac ECT MESE MCAEGHHR HA RIP non 
TumodTres, "Ta emo AdMH 'ToMolV] CBRATSMO[V] nauiem$ MOHAcTHpR 
oc nSaoBmia ceao ta Scrie GOApBHKORE, RHinle WAcT, WT NOTORĂ 
ropl:, Rato Aă cer TomolV] names CRATOMOLV] MonacTHp WT Ha 
Spui, Ch BRCEA AOXOAOM, uenopolv]uenno nukoanăte na Bi, H usi 
$eMO AAA H NOTBhPAHAH TONY] namemS cRATSMElV] monacruplov] 
wm TABaOEA Ii EBAHHUAO, UI FET WEKOAO MOHACTHB, NOWHHIIIL (VT REPX 
Huuaa, wr noakuS ue cl S0B£7 Tunrumota moakua, Ta ACAS 1) 
Hut ASA AO. PASAA, A WT PAOAA NPABO HA AHA 20), Ha BREPĂ AHAAWT 
Paunaa, Tâ AEA9M ACAS A0 FSWwpH, PAL BHAN AOSHUMUN, A WT TOAE 
wnem "rime Aa ASAS AO PSHRA O3IWBA, A WT TOAE NPARO UEpec 
noTon "TasAm$, Ta Ha Sc'THE Brauko[n] PpSmoacu, "TA BeAnkoR Pps- 
MOAco9Io POpH AO pPSHRA, 10 ECT Ha REY BeAnkon PpSMoacu, WT 
TOAE NpARO HA REDĂ AHAA U9 CE B0RET Guyaa Iiamupună, WT"TOAE 
ropn AFEA9M AO PhRHTHUL, d WT PBRH'THUI Tao rop'k "THE ABAoM 
AS BepX Huknaa 5), AO ncalun ue ek soter Iluwrensta noakHa, 
WAS TAE ECMO NpRO NOUAA. To per Bic XOTAp "TON BHIIENMCAHHOII 
Bpannuuni, SI ua "To ECT BEpă HALIETO POCNOACTEA MH EHULENMCANNATO 
mbin &) Great BOEROAA, HI BEPĂ NpEEBSAOBAENUIIĂ ChIH9R0) POCNSACTEA 
mu Slarăanapa Hi BorAanta-BaaAd, 11 BEpă Hain BOtapu. DOE DHU. 
Csuat(4), E AT sSUu8, WE. îi, | 


Arhivele Statului din București, Condica Asachi I, f. 389, cu 
sitlul „TasamSA NE NOA CAT Mt CO pEHR, NE EPANHULN AhHrh MhHhe- 
mugt“. In vol. IL al Condieei, f, 14, se află o traducere, în care 
pasagele despre hotarele satului dela gura Orbicului şi ale braniștei 
au rămas netraduse. Tot la Arhivele Statului, în pach. 2, No. 1, al 
 mânăstirei Bisericani, sub titlul „suret dela Stefan Vodă din let 
8999, Oct. 15“ se află o prescurtare fără dată a acestui document. 
Rezumate se găsesc în condica K, No. 330, ff. 99 şi 103 dela arhiva 
Statului din Iaşi şi în manuscrisul No. 65/v, p. 2, dela biblioteca, 


Pa 


5) In cond. AcaSun, din pricina lui Huruaom care urmează. 
2) In cond. npanor a Ana. 

3) In cond. Anrnaa. 

4) Ct. nota dela p. 453. 

5) In cond. emo. 
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universităţii din laşi (acesta în grecește). D-l C. Em. Krupenski 
din Bucureşti posede o copie necompletă după o traducere dela, 
1764 a lui Evloghie dascalul; aceasta are numai descrierea hota- 
relor braniştei, ef. N. lorga, Studii şi documente, VII, p. 284-285. 
Fiindcă originalul acestui document e încă ascuns, reproduc aci, ca 
mijloace de control pentru copia slavonă din condica lui Asachi, 
cele două traduceri dela Arhivele: Statului. In amândouă numele 
lui Hârliei e dat cu Herlica (Hearlica, Hărăliea), întoemai ea în 
rezumatul Condicei K din arhiva dela laşi; aceasta mai are 110 
în loe de 100. i | aaa 
E 709997 Oct ti ML A, 
Facem ştire cu această carte a domnii meale tuturor cui se 
cade a ști, că iată au venit denainte domnii meale şi dinainte bo- 
iarilor noştri Greaca, fata. Tatului Hârlici!), de a sa bună voe, de 
„nime asuprită, şau vândut a sa dreaptă ocină şi moşiia, dintral 
său drept uric, giumătate de sat la gura Oarbicului, parte de sus, 
din părăul muntelui2), aceea au vândut-o însuș domnii meale drept 
100 -arginţi tătărăști;: şi i-am plătit domniia mea toţi deplin 
toţi acei 100 arginţi în mânule . Greacii, fata 'Tatului Hârlici !), 
dinainte boiarilor domnii mele. Iară hotarul acei giumătate. de sat 
de la gura Oarbicului, parte de sus, din părăul din munte?), ca să 
fie începăndu-se ot niznej strani *) ot ustie ot Arbikove popereko 
na Bistricu, i gore u bokovinu, a ot veinij strani ot Urlatova, 
skroviste poperek na Bistricu, iot tole poptrek:u bukuvino. “Lo 
est emu ves hotar. IL. zaplativsi +). gospods(t)vo mi usi ispolna, az 
gosposdvo .mi (v) tom blagoproizvolich nasim. blagim proizvolenie(m) 
şi cu curată şi luminată inemă, și cu toată a noastră voe (şi) de la 
Dumnezău agiutoriu, cum arm întărit a noastră sfântă mănăstire dela, 
Tăzlău, unde este hramul nașterei precuratei purure ficioară, Marie, 
şi (unde) este egumen rugătoriul nostru. chir: popa Timoftei, aceasta 
am dat-o acei sfinte a noastre mănăstire, ca să fie de. la noi uric 
cu tot venitul, neruşeit nici odă[năoară în veci. Așijdere iarăş am 
mai dat şam întărit pre acea a noastră sfântă mănăstire de la, 
Tăzlău şi cu branişte ce, este înpregiurul mănăstirei ce se: începe 
din vărvul Nechidului, din poiana ce se chiamă Pintenoasa po- 
iana; de acolo vale Nechidului la glod, iară de. la glod. drept la 
deal în vărvul dealului de la Răcile, de la deal [la] vale la 
Buore, unde au fost lozniţa; iară de. acolo drept iarăș la alt deal 
şi vale do runka Bozova, iară de acole drept trece părăul Tazlău 


„1 In condică „Tatulii Hearlica“ (TarSain Xapana), mai jos „Herlica“. 
In orig. probabil Xxpanua ; cf. Hârlea, Hârlău şi Horleşti în jud. Iaşi. Hârlici 
insamnă, fiul lui Hârlea. După Frunzescu, Dicţionar topografic, p. 334%, 
numirea veche a satului Orbic din jud. Neamţ, pl.. Bistriţa, ar fi fost 
„Hârliţeşti“. . E Pe a foi 

2) Traducere greşită a cuvintelor wr norona repk = dela părău în sus. 

3) In cond. „stranu“. | 

*) In cond. „zaplativăich“. 
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la gura cea mare a Frumoasei 1), ta Velikoju Frumoaseju gore do 
runka to est na vereh Velikoju, Frumoaseju, a ot tole pravo na 
vereh dila to se zovet Sichla (Gamirina, ot tole gori delom do 
rzkitiă; a ot rbkitiă takoz gore time delom do vereh Nikida do 
poljani &to se zovet Pintenova polena, odo gde esmo prbvo potali. 
“ho est ves chotar toj visepisannoj branistii. A na to est vera nasego 
[gospodstva] vis(e)pisannago Stefan(a) V oevodi, i vera prevezljublen- 
nich synom gosposdva mi Alexandru beizade, Bogdan-Vlad?), i 
vera bojari nasich. Toe pisem“. 

„Facim înştiinţare precum au vinit înainte noastră şa tuturor 
boerilor moldoveneşti Greaca, fata a Patului Hărăliea, di a sa bună 
yoe, de nimini silită nici asuprită, având drept ocină dintr'al său 
drept urie giumătate de sat în gura. Orbicului 2), partea ce din sus; 
aceeă an vândut pi act giumătate de sat însuș domniei mele drept 
100 zloți tătărăşti în mânule Grecii, fata 'Tatului Hărălica, înainte 
tuturor boerilor moldoveneşti, mari şi mici. lar hotarul cel mai de 
sus serii giumătate de sat ci-i în gura Orbieului, parte den sus, din 
părău în sus, care se începe din parte din gios din gura Orbieului 
drept la Bistriţă şi în sus la codrut), iar din parte din sus din 
comoară Urlatului drept la Bistriţă, de acolo drept la codru?). 
Atâta este tot hotarul. Şi plătind domniea me tot deplin, bine am 
voit domniea me din toată inima şi cu agiutoriul lui Dumnezău 
di am dat şam întărit a noastră sfântă mânăstire “Tazlău, unde 
este hramul naşterii presfintei, născătoarei de Dumnezău şi pururea 
fecioarii Mariei, și iagumăn iarmonah TPimofteiu, pi act giumătate 
de sat din gura Orbicului, parte din sus, din părău în sus, ca să 


fie sfintei mânăstirii noastre Tazlăului dela noi urie cu tot vinitul, 
nerușiit nici odinioară în veci“. 

„ Pasagiul despre braniştea mânăstirei e în româneşte aștfel: 
„începând dela obârşia Nichidului, dela poiana ce se chiamă poiana 
Pintenului, apoi în jos pe Nichid până la glod, iar dela glod drept 
la, deal, în vârful dealului dela Răcila, şi pe deal în jos până la 
Buori, unde au fost lozniţele, iar deacolo îndărăt pe acelaș deal în 
jos până la runcul lui Bozie5), iar deacolo drept peste părâul 
Tazlăului la gura Frumoasei celei Mari, şi pe Frumoasa cea Mare 
în sus până la runcul ce este la obârşia Frumoasei celei Mari; 
deacolo drept în vârful dealului ce se chiamă Sihla Giamărei %); 
deacolo pe deal în sus până la răchitiş, iar dela răchitiş iarăş în 
sus pe acelaș deal până la obârşia Nichidului, la poiana ce se 
chiamă poiana Pintenului, de unde am început mai întâiu“. 


1) Greşit, în loc de „gura Frumoasei celei Mari“, i] 
2 In cond. aceste două nume sunt puse la sfârşitul bucății. 
3 In suret „Orbidului“. | 
1) Orig. „în făget* (S soxoaun$, RSKOBHINO). 
5) Cf, Bozieni, din *Bozie. i d , 
i dai cond. Guygaa Mamnpuna ; Ia mnga trebue să fie Geamăra=Geamâna— 
Gemena (cu :n=r). Traducerea, lui Evloghie, Sihla lui Geamăn* e greşită. 
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lată cum a tradus acest pasagiu Evloghie la 1764 (copie făcută 


boerilor noştri“. 


COXLI | 
Suceava, 15 Octomvrie 1491. 


Ştefan cumpără dela vechii lor proprietari satele Cârstoaea, Bil- 
carii, Curteştii, Feereştii, Păuceştii şi Rohaţii pe Rahova, Băltenii, De- 
lenii, seliştea Micleşti şi Măreșenii pe Bârlad, Brudureștii și Mărăţeii 
pe Vaslui, Mesehnii și seliştea Balasinești din sus şi din jos de Vaslui, 
Filipeştii şi Săcuienii între Crasna şi Bârlad — în total 16 sate şi 
selişti — cu 1490 de zloți tătăreşti, şi le alipeşte la hotarul târgului 
Vasluiului, constituindu-și din ele sieşi şi urmașilor săi un „uric cu tot 
venitul“. In ce priveşte acest venit, el scuteşte pe şoltuzii și pe 
pârgarii şi pe toţi „săracii“ din cuprinsul târgului de „vama cea 
mică“; neguțătorii de peşte vor plăti însă vamă dela o majă un 
peşte şi dela o căruţă tot un pește. Deserie apoi hotarul cel nou 
al târgului, cu satele şi seliştile adăogite. N] 


Suret de pe ispisoe vechiu pe sârbie dela Ştefan Voevod Bătrânul, 
domn ţării Moldovei, seris de Toader diiac în Suceavă, 
din leat 6999, Octomvrie 15. 


Inştiinţare facem prin această carte a, noastră tuturor 
cui o vor vidă sau o vor auzi citindu-se, că viind înaintea 
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noastră şi înaintea tuturor boerilor noştri a Moldovei, ru- 
gătoriul nostru chir popa Grigorie arhimandrit, regumenul] 
mânăstirii Bistriţii, unde este hramul Adormirea pre sfintei 
de Dumnezeu născătoarei, şi cu toţi în Hristos fraţii ce sânt 
-petrecători acolo, de nime săliţi nici nevoiţi, din drept uricul 
mânăstirii au vândut trii sate, care aceste trii sate au fost 
date aceştii sfintei mânăstiri de giupânul Negre!) din drept 
uricul lui şi din ispisoc ce l-au avut el de la moşul nostru 
de la Alexandru Voevod, anume Crăstoi?) pe Racova, unde 
au fost Pătru, ficiorul Crăstei?), alt sat anume Bilcarii *), tij 
pe Racova, unde au fost 5; Oană, fratele lui Pătru, şi al treile 
sat anume Curteştii, tij pe Racova, unde au fost ficiorul lui 
Naneş*). Şi aceste trei sate le-au vândut domnii mele drept 
doaă sute zloți tătărăşti, cum şi ispisocul ce l-au avut această 
sfântă mânăstire a Bistriţii pe aceste de mai sus arătatile 
trei sate, de la moşul nostru Alexandru Voevod, numitul 
popa Grigorie arhimandrit şi cu toţi în Hristos fraţii aceştii 
mânăstiri, încă l-au dat în mâinile a domnii mele. După 
aceasta au mai venit înaintea noastră şi înaintea, 'boerilor 
noştri Drăgălina şi cu soru-să Măruşca”), fetele a Cozmii 
Streşină5), şi nepoții lor Ion şi cu soru-sa Măriia, fii Mihului, 
toţi nepoți a lui Fiere?), şi iarăş de buna voea lor, de nime 
săliţi nici asupriţi, şau vândut dreaptă ocina lor din drept 
uricul lor, din uricul a moşilor lor, a lui Fiere și a lui Pătru 
şi a Cozmii Streşină, un sat pe Racova anume Fereştii, 
unde au fost casăle a moşilor lor!*), a lui Fiere şi a lui Pătru 
şi a Cozmii Streşină, și acest sat l-au vândut iarăş domnii mele 
drept una sută zloți tătărăşti, cum şi ispisocul ce l-au avut. 


:) Condica, Asachi „Negrul“. . 4 

2) Cond. Asachi „Crăstoii“, copia, dela 1817 „Crăstoae“. Acesta e nu- 
mele satului, dela văduva boierului Crăstea s. Cârstea. 

3) Cond. Asachi 1 „Crăstin“, în Orig. probabil entta HpmeThua. 

1) Copia dela 1817 „Belcarii“, dela un boier „Bilco, Bâlco, Belco“. 

5 Cond. Asachi „au şăzuti, orig. probabil cnaba, K 1 

5 Cond. Asachi, în loc de „ficiorul lui Naneș“, are „Naneș“, iar copia 
dela 1817 „feciorul lui Namiș*. i 

2 Copia dela, 1817 „Marişca.. i ' a, 

s) Cond. Asachi | „Drăgălin i sora lui Maruşca, fata Cozmei Streşină, . 

*) In ms. „Fere“ ; copia dela 1817 „Fiere“; cond. Asachi „Feair“ sub. 
forma gen. din original Pthiipk; aceasta e forma mai apropiată de pro- 
totipul unguresc Fehcr. A 
%) Cond. Asachi „Feireştii (Pkupkuin) unde au fost casa moşului 


lor în Racova“. 
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moşii lor Fiere şi Pătru şi Cozma, Streşină pe acest sat de 
la unchii noștri, de la, Ilieş şi de la Ștefan Voevozi, pe când 
au fost încă, în viaţă !), încă l-au dat în mâna domnii mele. 
După aceea au mai venit înaintea, noastră şi înaintea boerilor 
noştri popa Băilă din [Vaslui cu săminţia lui]?) .... și cu 
soru-sa, Neacşa, fii a lui Băilă celui bătrân, și iarăș de buna 
voea, lor, de nime săliţi nici asupriţi, şau vândut dreaptă 
ocina lor din drept uricul lor, din uricul a tatălui lor, a lui 
Băilă, celui bătrân, un sat pe Racova anume Păuceştii, unde: 
au fost 3; Păuca 4) cel bătrân, şi acest sat l-au vândut iarăş 
domnii mele drept cincizeci zloți tătărăşti. După aceea au 
mai venit inaintea noastră şi inaintea boerilor noştri Groază 
Rohat), ficiorul lui Oanăş Ungureanul, fratele lui Feriz beg*), 
Şi iarăş de buna voea' lui, de nime sălit nici asuprit, șau 
vândut dreaptă ocina lui, din uricul tătâni-său a lui Oanăș 
Ungureanul, un sat pe Racova anume Rohaţii”), unde au 
fost casa, tătâni-său a lui Oanăș Ungureanul, şi acest sat l-au 
vândut iarăş domnii mele drept cincizeci zloți tătărăşti, cum 
şi ispisocul ce l-au avut tată-său Oanăş Ungureanul pe acest 
sat de la unchii noştri, de la Ilieș şi Ștefan Voevozi, incă 
l-au dat în mâna noastră. După aceea au mai venit înaintea 
noastră şi înaintea 'boerilor noştri - sluga noastră Toader 
Hasnăş 5), şi iarăș de buna voea, lui, de nime sălit nici asu- 
prit, şau vândut dreaptă ocina: lui din drept uricul lui, din 
uricul â moşului său, ficiorul lui Hasnăș, şi din ispisocul ce 
l-au avut el dela moşul nostru de la, Alexandru Voevod, doaă 
sate pe Bârlad, din sus de târgul nostru de Vasluiu, anume 
Băltenii, în gura Stebnicului%), şi de iastă, parte de Bârlad 


1) Sai nţelege. „în pace, in bună pace“; orig. probabil „tu sau s mnp5% 
sau „em Ap mnork“, cum e în multe documente originale." 

i) Completat după, condica Asachi, unde în loc de Băilă, este „Bălăe“. 
Lipsește, probabil un nume, al vărului popii Băilă. 

3) Cond. Asachi „au şăzuti. 

+) Copia de la: 1817 „Păunariul“. - 

5 In ms. „Rohaciu“; cond. Asachi | „razi Rohat“; dorii! Asachi II 
„Groze Horohat* ; copia. dela, 1817 „Groza Robat“. 

6) Cond. Asachi „sin loanăş Un Agra fiatele lui Feribegov“ â 
copia. de la 1817 „lanoş, Fiere Bergu“. Originalul n'a putut să aibă „Feriz- 
beg“ sau „Feri- beg“, cia avut probabil „Feir“ (Dup) şi un al doilea nume. 
„11% Copia de la 1817 „Rohaţoi“. 

5) Cond. Asachi II „Harnăş: ; cf. numele „Hasniș“ la No. CCI şi satul 
„Hăsnăseni“ în judeţul lași, pl. Stavnic. 

% Cond. Asachi şi copia, de la 1817: „Stemnicului“ Ș 
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Delenii 1), şi o sălişte anume Micleștii2), care aceste doaă, sate 
şi această, siliște le-au vândut iarăş domnii mele'drept doaă 
sute patru' zeci zloți tătărăşti?), cum şi ispisocul ce l-au avut 
moşul său, ficiorul lui Hasnăş, de la moşul nostru, de la 
Alexandru Voevod, pe aceste sate, incă l-au dat in mâna 
noastră: După aceea au mai venit înaintea noastră și inaintea 
poerilor nostri Nastea şi soru-sat) Sofiica, fetele lui Steţcu 
Dămăcușescul, nepoatile a lui Dămăcuş stolnic5), şi de buna 
voea lor, de nime sălite nici asuprite, şau vândut dreaptă 
ocina lor din drept uricul lor, din uricul a moşului lor a 
lui Dămăcuş stolnic, ce l-au avut el de la moșul nostru de 
la Alexandru Voevod, un sat pe Bârlad, din sus de Vasluiu, 
anume Măreşenii$), unde au fost Mareș giudele”), și l-au vândut 
domnii mele drept 'şeptizeci zloți tătărăşti. După aceea au 
mai venit înaintea noastră şi înaintea boerilor noştri Coste Lie 
Părăş5) şi soru-sa Drăghiţa,?), fii Armancăi, şi neamurile!) lor 
Toader şi surorile lui Sasca, Parasca și Docica 11), fii Anuşcăi, 
toţi nepoți a lui Ștefan Mesehnea12), şi de buna voea lor, de 
nime săliţi nici asupriţi, şau vândut dreaptă ocina lor din 
drept uricul lor, din uricul a moşului lor a lui Ștefan Me- 
sehne, un sat din sus de Vasluiu, în dumbravă!*), unde au 
„fost casa a moșului lor a lui Ștefan Mesehne, şi l-au vândut 
iarăş domnii mele drept cincizeci zloți tătărăşti. După aceea 


1) Cond. Asachi „pe de amândouă părţile Bârladului i Deleanii din 
sus de lârgul nostru asluiul“. : 

2 Copia..de la 1817 „Miceneşlii“. p 

3) Cond. Asachi „200 arginţi tătărăşti“. 

4) Cond. Asachi „sora lui. ret e anl mal i E 

5) Cond. Asachi „Steţcăi Dămăşescul, nepoții Dămăşescului stolnicul“; 
„copia de la 1817: „Steşcu Dumăcuşăscu“ și „Dămăcăș Stoic“. 

« Cond. Asachi „Marişanii“ ; copia de la 1817 „Mărăşenii. 

1) Cond. Asachi „vătavul Mareş" ; copia de la 1817 „Mariş. , 

„5 In ms, Costeliie sau Costeliia Părăş; cond. Asachi „Coste Lie 

Păriş (Ksert Mia Tlapnu) ; copia de la 18î7: Rocereaie Ilmpuu, Coste lui Păruș, 
scris Luipăruș. Cf. numele propriu Lie la No. CCVII şi numele de sat 
Lieşti. Lectura rămâne nesigură, căci sar puteă ceti şi Costelie; cf. satul 
Costuleni în jud. laşi. 

% Copia, de la 1817 „Drăgura:. Le pat a + i 

10) Se ?nțelege „verii lor“; in cond. Asachi „săminţiia lor“; orig. 
probabil. naeaenni. j 

11) Copia dela 1817 „Dolca“, cond. Asachi „Docică“ (Acura). F 

12) Copia dela 1817 „Stefanie Tehne“, cond. Asachi „Ştefanii Me- 
sehnăt. Cf satul „Misihănești“ în jud. Roman, pl. Fundu, şi „Mesenie“, din 
*Mesehnie, locuinţă izolată în jud. Tutova, pl. Pereschiv (Frunzescu, p. 289). 

13) Cond. Asachi „in dubrovu“, Orig. probabil rm ASEgons. 
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tij au venit înaintea noastră, şi înaintea boerilor noştri Anna 
şi surorile ei Marușca şi Armanca, fetile Dobrei1), nepoatile 
lui. Brudur, şi de buna voea lor, de nime sălite nici asupriie,. 
Șau vândut dreaptă ocina, lor din drept uricul lor, din uricul. 
a moșului lor a lui Brudur, ce l-au avut el de la moşul nostru 
de la Alexandru Voevod, doaă sate pe Vasluiu, din sus de: 
târgul Vasluiului 2), anume Brudureştii, unde au fost satul a. 
lui Drăgoi şi a Tomii?), şi l-au vândut iarăş domnii mele drept. 
una, sută, zloți tătărăşti. După aceea au mai venit înaintea. 
noastră şi înaintea boerilor noştri lonaşcu, ficiorul Jorăi+), nepot 
Giurgii Răspopă5), şi de buna voea lui, de nime sălit nici: 
asuprit, șau vândut dreaptă ocina lui din uricul a moşului: 
“lui a Giurgii Răspopă, un sat anume Mărăţăii) pe Vasluiu,. 
iar numele satului acestuia. cel vechiu au fost Prinos?), şi: 
l-au vândut iarăş domnii mele. drept şeptizeci zloți tătărăşti.. 
După, aceea au mai venit înaintea noastră şi înaintea boe- 

rilor noştri Nastea 8), fata Anușcăi, nepoată a lui loan Curiiac?),. 
şi de a ii bună, voea, de nime sălită nici asuprită, şau vândut 

drepte ocinile ei. din drept uricul ei, doaă sate între Crasna. 
şi între Bârlad, anume Filipeştii şi mai din gios de acest 

sat într'acelaş hotar!0) Săcuenii, unde au fost Stanciul Săcuiul,. 
şi l[el-au vândut iarăş domnii mele drept şesezeci zloți tătă- 

răști. După aceea tij au mai venit înaintea noastră şi înaintea, . 
boerilor noștri sluga noastră Șteful11) şi cu soru-sa Mărina,. 
fii Măruşcăi, nepoți a lui ȘŞteful!!) Giumătate, şi neamurile- 

1) In toate traducerile „Dobrinii, Dobrinei“, după orig. Aaptitn. 

2) Cond. Asachi adaogă „pe apa Vasluiului“. j 

3) Cond. Asachi „Drăgoiului și a Thominii“ (orig. Qomnnn); copia dela . 
1817 „Dragoae“, orig. probabil Apmrou, gen. dela Apmrsn. 

1) Cond. Asachi „Bâlco (Bârco), ficiorul lui Jorin“; orig. csium 2opunv.. 

5) Cond. Asachi „Răspop“. ui | | 

* Cond. Asachi „Mărăţei“. . Ar : Ma: 

1) In toate traducerile. Să fie în loc de „E riltojoogii + org: Ilpr'ro- 
now[u]? Cond. Asachi 1 are „a staroe ime toniu selo bilo Prinos*“. Cf. „şesul 
Pârtonoşilor* din judeţul Fălciu, tocmai la marginea judeţului Vaslui,- 
spre sud-ost de satul Tanacu. : = NI vaii FED ă 

s) Copia dela 1817 „Naspea“. 4 Tie AD Al: 

% Probabil greșală în loc de Curuia, orig. KSp5ra, gen. dela B5pSn;. 
în cond. Asachi „nepoata Oanii Curuiascăi (Curuiacăi)“. „Curuiesc“ spouie: 
să vie dela „Curui=—Coroiu; cf. doc. dela 29 Mai 1484, No. CLVII, şi 
numele de sat „Curueşti“ în jud. Argeş (Frunzescu, p. 153). In jud. Iași,. 
pl. Stavnic, se află, la, 1872 o locuinţă izolată cu numele Coroiu, în co-- 
muna, Voroveşti (F'runzescu, p. 135). 

1) Cond. Asachi | „şi din gios togo u tomze hotar“. 

11) Copia de la 1817 „Ştefan“. (tă " 
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drept cinci sute zloți tătărăşti. . 

Deci domniia me, sculându-ne am plătit toţi deplin aceşti 
de mai sus arătaţi bani, în sumă de una mie patru sute şi nouă- 
zeci zloți tătărăști, [tot cu bani gata]!), după cum şi mai sus 
arătăm, denaintea tuturor boerilor noştri. Și plătind domniia, 
me tot deplin, ne-am sculat și am întors şi am supus și am 
lipit toate aceste de mai sus numitele sate şi siliști cătră târgul 
nostru Vasluiul, şi să fie domnii mele uric cu tot venitul, şi 
fiilor domnii mele şi nepoților, strănepoţilor, preastrănepo- 
ilor și la tot neamul domnii mele, nestrămutat nici odinioară 
în veci. Apoi iarăş domnie me am socotit şi am miluit pe 
şoltuzii 1!) și pârgarii şi pre toţi oamenii cei săraci din târgul 
Vasluiului, şi le-am întărit Obiceiul cel vechiu, precum că nici 
un om dintr'inşii, din carii au lăcuinţa, lor acolo în Vasluiu, 
nici cât de puţină !2) vamă să nu aibă a plăti acolo în târgul 
Vasluiului, nici de la un feliu de aleşveriş, fără numai să 


5) Cond. Asachi „şi seminţia lor ....: «; lipseşte probabil un nume. 

2) Copia de la 1817 „Bâgle: ; pare să fie Ekann Bilăi, Bilai, ne aștep-. 
tăm însă, conform No. CCXLVIII, să fie Bogdan; vezi p. 4%. 

% In suret „Măranii“. l 

:) In suret „fata Mândrinei“ ; orig. probabil Acuka Mranapuna, 

5) Lipseşte în copia de la. 4817. Pentru numele „Silea“ cf. satul „Si- 
leşti“ în jud. Muscel (Frunzescu, p. 436). In suret, în loc de „nepotul ei 
de frate“, e „nepoatele ei de frate“. ; A 

5 In suret „fii lui Federome (Federomi)“, orig. robabil consoane Praopnnn. 
Persoanele acestea sunt cunoscute din documentele de la 17 Fevruarie 
1492, No. CCXLVII și CCXLVIII. “ | 21 

') La, această întregire „târgul“ e luat din cond. Asachi, „Vasluiului“ 
e adaos de mine. 

* În suret „cutunurile“, orig. probabil cu sckmn «stu. 

* Balosineştii, în orig. probabil Basacunsun ; COpla de la 1817 are 
„Bolosănăuţii“. 

20) Orig. probabil see rorenmani nuutamu (nnwkan), 

1) Copia de la 1817 „Şoltufoae“. . j 

12 In orig. de sigur „vama cea mică“, slav. manot mure; cf. hotarnica 
Bârladului dela. 1495, în vol. IL. 

31 


27489, Bogdan, Documentele lui Ştefan cel Mare, I. 
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plătească aciia, cari, vor. aduce peşte în târgu, adică de la o 
majă!) un peşte, și de la o căruţă iarăş un peşte, iar mai 
„mult nimică. | 

lar apoi hotarul târgului nostru a Vasluiului şi 'celor- 
lalte tuturor satelor şi siliştelor: începând din malul Racovei 
de la o movilă săpată ci este în gura fântânii, din giosul 
- "Părcovei?), apoi peste câmp la deal la capul rădiului Pău- 
ceştilor3) la un stejar însămnat şi o movilă săpată lângă 
acestaş stejar; şi apoi rădiul în sus 2) pe deasupra dea- 
lului şi peste drum la, un stejar mare ce este buor într'însul; 
deacole pe margine rădiului, pe deasupra luncii 5), la un stejar 
teşit şi iarăş buor pe dânsul şi movila săpată lângă dânsul; 
deacolo de la mijlocul rădiului păn” la drumul Pietreştilor $) 
Ja un frasin ci este iarăş într'însul buor şi movila săpată 
lângă, dânsul; di acole iarăş prin mijlocul rădiului pe drumul 
Coseştilor?), şi apoi drumul în margine rădiului la, doi stejări 
cu buori şi movilă săpată în. vârvul dealului. de cătră Stebnic *) 
lângă Coşeşti?); di acole drept printre stejări şi peste heleş- 
teul Stebnicului!0) în marginea iazului aceluia la movila săpată, 
în gura, zăpodiei, apoi zăpodie 11) la deal la movila săpată; 
deacole peste rădiu la costișe la, un stejar însămnat şi apoi la 
margine luncii la un ulm mic, apoi peste luncă la un stejar 
însămnat ci este în malul Bârladului, apoi la Bârlad în dreptul 
fântânii Stanciului, şi apoi Bârladul în gios păn” în dreptul gurii 


5) In ms. „dela (o majă) o, grămadă un peşte“ ; copia dela 1817 
„dela, somoazi gramadă un pești“. Orig. probabil wr â mau â price, Ca 
în hotarnica Bârladului. . 

2% In ms. „Trăcavei“, în copia dela 1817 „Ericovei“ ; cf. „Târcov“ 
la, Frunzescu, p. 472, şi în Marele Dicţionar Geografic, V, p. 610. Lectura 
e nesigură. Ar putea să fie vorba de târg, slav. ronr. 

2) Numele „Păuceşti“ sa pierdut. S'ar puteă însă ca, rădiul ce se 
numiă aşă la, 1491 să, fie rădiul „Paiu; Paiului“ din marginea sud-vestică a 
Vasluiului. =A Br 

1) In ms. greşit „rădiul în sus rând“. . 

5) Toate copiile au aci „muncii“. 

% In suret „Pietreştrilor“, în copia dela, 1817 „Petriceştilor“. E vorba 
de. Chetreştii de pe Racova. | 

„_7) In suret „Cocoșerilor“. în copia dela 1817 „Cucoşerilor“. E o gre- 
şală în loc de „Coşeştilor“, un sat pe Racova. Dealul Coşeştilor ajunge 
până în Stemnic. . EN da Pr 

s) Copia dela 1817 „Stemnic“. 

%) In suret „Cocoşeri“. 

10) Copia, de la 1817 „Stemnicului“. 20! pal. 

11) Dela aceste zăpodii își are numirea satul Zăpodeni, c. 12 klm. 
spre nord de Vaslui. Cf. nota 3 dela p. 337. 
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părăului Telejinii!), şi apoi peste Bârlad în malul Bârladului la 
movila săpată,; di acole peste drumul cel mare la, deal la movila 
săpată ci este din gios de Hodcești ?); deacole la deal unde au 
fost vie cea veche la movila cea săpată ; deacolo prin dumbravă 
pănă în capătul rădiului celui lung păn' într'un stejar în- 
sămnat; apoi prin rădiu şi în margine rădiului despre Por- 
tari) păn' la un frasin însămnat; dela frasinul*) acesta 
la movila săpată, di acole dealul în gios la movila săpată, 
apoi prin rădiu şi prin zăpodie la, deal la movila săpată; 
di acole peste câmp şi peste părăul Sărăţii:) la deal la rup- 
tură. şi la movila săpată lângă drum; şi apoi apucă drumul“) 
la movila săpată ci-i în malul Vasluiului, și apoi apucă 
Vasluiul în gios păn' din gios de un păr, apoi irece Vasluiul 
la movila săpată în malul Vasluiului, apoi drept la dealul 
cel mare la movila săpată ci-i din gios de Grumăzeşti 7), și 
„apoi peste zăpodie la deal la movila săpată lângă drum, şi 
apoi apucă drumul la, pădure, şi apoi pădure în gios, şi din 
gios de pădure în capul dumbrăvii, în dreptul pădurii?) la 
movila. săpată, și apoi în gios piste zăpodia şi piste drum[ul) 
ce merge dela Vasluiu la, Huşi), şi piste câmp la deal la 
movila săpată ce se numește movila a lui Băloş Ciuteş!9); 
di. acole piste câmp şi piste trii zăpodii!!) la deal la movila 
săpată ci este în dreptul Filipeştilor, şi apoi dealul în gios 
la movila săpată; di acole piste zăpodie la, deal la un stejar 
însămnat, dela, stejarul acesta la vârvul dealului la movila 
cea, mare ci este săpată în vârvul ei; di acole întorcându-se 
spre Bârlad şi peste părău ce se numeşte al Săcuiului 1?) la 


1) Azi Telejna; curge între valea Mărășeni şi râul Bârlad. . 

2) Satul lui Hodco, azi dispărut. i i Vii 

3) La, răsărit de Telejna, lângă Zăpodeni, astăzi trei sate cu acest 
nume: Portarii Fundătura, Portarii de Mijloc, Portarii de Jos. 

1) Copia. dela 1817 „de la frate-său“. ali 

5) E Sărata care curge între Vaslui şi Valea-Pietrilor. 

% Copia dela 1817 „dealul“. i iad IT: 

1) Astăzi poartă acest nume numai valea Grumăzeşti, spre răsărit 
de Moara Domnească. | ua 

3 In suret „prurii“, în copia deia 1817 „prirăi“. 

% In suret „Husii ; orig. probabil X5en. p | 

%) Copia dela 1817 „Cidis*. E vorba de dealul ce se numeşte şi astăzi 
dealul Ciuteşului, la răsărit de Dobriceni. 
15 Copia dela 1817 „tria zăpodi“. | i 

12) Orig. probabil Gansra, Gaksu, Ben. dela GakSn, Gas; în copia dela 
1817 „Săcul:. Astăzi „valea Săcui“. 
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movila săpată din gios „de săliște Săcuenilor!); di acole peste 
câmp la, movila, săpată, di acole tot peste câmp şi peste 
drumul cel mare în malul Bârladului la movila săpată, 
apoi Bârladul in gios păn' din gios de gura părăului ce se 
numeşte al Săcuiului 2), şi apoi peste Bârlad în malul Bâr- 
Jadului la movila săpată; di acole drept peste luncă şi peste 
drumul puţin mai din gios de stâlpul Oprii, şi apoi la vâr- 
"vul dealului ce se numeşte Osoi?) la un stejar însămnai şi 
movila, săpată; apoi intră în pădure şi apoi dealul prin pă- 
dure şi piste drumul ce vine dela, Dele +) la Lipovăţ5). păn” 
la un...... , şi apoi iar apucă dealul! prin pădure pe deasupra 
Bilavăi 6), tocma la vârvul dealului Orgoeştilor *), și apucă 
iarăş dealul în pădure la Runcu, şi apoi peste vârvul Hor-. 
leletei ?) la Stebnic 9) ..... şi tot pe deasupra dealului, pe 
din sus de fântâna Blidarilor, la capul cel din sus a Run- 
cului10)...... în vârvul dealului, şi apoi în margine pădurii, 
din gios de fântâna unde este o salce...... peste Racova 
la gura fântânii... ... la movila săpată, [din giosul Târcovei, 
de. unde am început]!:). Atâta este tot hotarul a târgului 
nostru a Vasluiului şi tuturor acestor de mai sus numi- 
telor sate. | ii | | 
Şi spre aceasta este credinţa a mai sus numitei domnii 
mele Stefan Voevod, şi credinţa a pre iubiţilor fii a domnii 
mele Alexandru şi Bogdan-Vlad, şi credința a tuturor boie- 
rilor noştri a Moldovei, a mari şi mici. Și spre mai mare 
tăriia şi întăritură tuturor acestor de mai Sus scrise, am: 
poroncit, credincios boieriului nostru, giupânului Tăutul lo- 


5) Cf. satul „Săcuii“ mai jos de Mânjeşti, c. 10 klm. spre sud de 
Vaslui. _- 
„2 Vezi nota, 12 dela pagina precedentă. - 

2 In copia, dela 1817 Osoiu; numele sa pierdut. 

4) E probabil o greşală, pentru Deleni, satul ce se află pe malul drept 

al Bârladului, cam în faţa Secuilor de pe malul stâng. - se 

5) In copii „Lipovăti“ ; e Lipovăţul din ]. Racova,lângă Deleni. 

s In copia dela 1817 „Bilavii“. E valea Dilahoiu, Ghilahoiu ce curge 
dela, poa la Moreni, cari se numesc şi Ghilahoi. di i 
„9 La marginea judeţelor Vaslui şi Tutova, lângă satul Căpuşneni. 

) Copia dela 1817 „Horlăleștii“. Să, fie o greșală în loc de „Hăsculetu“, 
numele unei văi spre apus de rădiul Paiului? | | 4 
"9% In ms. „Slabnic*; copia. dela, 1811 greş, „Stavnic“. E Stemnicul, 
forma veche Stebnicul. 
2) In. original lipsiă aci un rând întreg. 
11) Cf. mai sus p. 842, unde începe descrierea hotarelor. 
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gofăt, să scrie şi la această adevărată carte a noastră pe- 
cetea noastră să lege. 


(L. P. Gospod). 


De pe sârbie pe limba moldovenească am tălmăcit la anul 
1810, Noemvrie 25. Cliucer Pavel Debriţ. 


Documentul de constituire a hotarului Vasluiului din 15 Oet. 
1491 îl cunoaştem din patru traduceri, din cari două sunt complete 
şi prezintă o singură versiune, alte două sunt independente de aceasta, 
şi necomplete, deoarece conţin numai partea întâia a documentului, 
în care se înşiră satele cumpărate de Ștefan, cu vechii lor proprietari şi 
cu preţurile de cumpărătură. Intâia din aceste traduceri, Acad. Rom. 
sign. 2/Lx, e făcută la 25 Nov. 1810 de elucerul Pavel Debriţ, cunos- 
cutul tălmaeiu al Mitropoliei din aşi la începutul sec. XIX. Aceasta 
am reprodus-o mai sus, cu mici deosebiri. A doua, traducere a fost pre- 
zentată la 27 Ian. 1845 judecătoriei de Iaşi de cătră căminarul Scarlat 
Herescu, spre a i se eliberă o copie legalizată. Ea aveă următoarea 
autentificare dela 1817: „Dela isprăvnicia ținutului Vasluiu. Copia 
aceasta, posleduindu-se din cuvânt în cuvânt de pe cel adevărat 
suret de pe ispisocul fericitului întru pomenire Ştefan Vodă, și fiind 
întocmai, se încredinţează și de isprăvnicie. loan Miclescu, ban. 1811, 
“Noemvrie 25%. O copie identică posede d. Dr. C. Istrati, fără numele 
lui Ioan Miclescu; această copie are o autentificare posterioară lui 
1817 şi titlul „copie de pe suretul ispisocului lui Ştefan Vodă, pe o 
samă de moşii de la ţinutul Vasluiului“. Suretul despre care e vorba 
în aceste două copii e cel dela 1810 al lui Pavel Debriţ, căci deose- 
birile între acesta şi copia dela 1817 nu sunt aşă de mari, ca să 
fim siliţi a admite existența unui alt suret, contimporan sau mai 
vechiu decât acela. Deosebirile se rapoartă aproape exclusiv la numele 
proprii, pe care traducătorii din see. XIX, ca şi predecesorii. lor 
din see. XVIII, nu le mai cunoşteau. Că a treia şi a patra traducere, 
din Condiea lui Asachi II, f. 12-15, şi |, f. 574-575, mai corecte 
decât celelalte două în ce priveşte cetirea numelor proprii, sunt 
independente şi făcute după original, aceasta se vede din următoarea 
notiţă dela sfârşitul lor: „fiind uricul rupt (acest uric fiind rupt), 
mai mult (decât am seris) nu sau putut scoate; dară sânt în cel 
vechiu şi semnele moșiilor (locurilor), pe cum au fost hotăriîte“. 
Amândouă prezintă aceea versiune şi sunt, precum arată neîndoelnic 
copia din cond. I, dela sfârşitul sec. XVII (după părerea d-lui D. On- 
ciul dela e. 1700), sau dela jumătatea sec. XVIII. Traducerea aceasta 
a fost făcută pentru mânăstirea Bistriţei, cum se vede din urmă- 
torul titlu „a BuierpiuHH, A MnHBETHpEH Buerpnuen, Doamne” (cond. 
Asachi 1). Cf. R. Rosetti, Pământul, sătenii şi stăpânii în Moldova, 
p. 137. Originalul nu sa găsit încă. Dacă mai există, el ar trebui să 
se găsească la unul din proprietarii acelor “sate cari _âu aparținut 
târgului Vasluiului și cari la 1795 au fost dăruite de domnul Mi- 
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hail Șuţu hatmanului Costache Ghica, afară, bine înţeles, de cele ce 
fuseseră, dăruite de alţi domni înainte de 1795. 

Deşi multe din numirile topografice ale originalului sunt schi- 
monosite, ele se pot reconstitui fără greutate, de oarece este vorba 
de boieri, de sate și de selişti în cea mai mare parte cunoscute din 
documente anterioare sau posterioare anului 1491. Unii dintre moșii 
vânzătorilor dela 1491 au ocupat demnități la curtea lui Alexandru 
cel Bun şi a urmaşilor lui: astfel Negrea, Dămăcuş stolnicul, 

teful Jumătate, fraţii săi Jurj şi Oană, ş. a. Documentul dela, 15 

ct. 1491 este chiar un izvor preţios pentru genealogia acestor 
neamuri şi pentru istoria proprietăților lor. Dacă asupra exacti- 
tăţii transmisiunii lui pot să fie oarecari îndoeli, asupra autenticităţii 
lui nu poate fi nici una. | | | 
„O parte din satele anexate la 1491 târgului Vasluiului există 
şi astăzi în jud. Vaslui, plăşile Stemnie, Mijlocu şi Crasna: astfel 
Fereştii, în vechime Feereşti, din *Feaer (Daep, în doc. dela Il 
Fevruarie 1400 al lui Alexandru cel Bun, la Academia Română), 
Băltenii (w. asupra acestora Uricariul, XXIII, p. 888 şi 389, 
a. 1709), Delenii (cei de lângă Stemnic), Mărăşenii, Secuii 
(în vechime Secuenii), Filipeştii de lângă Secueni, Păuceştii, 
Rohaţii, Micleştii de lângă Mărășeni (cf. Ghibănescu, Surete 
şi izvoade, III, p. 241, an. 1642: „la sat la Popeşti în ţinutul Vas- 
luiului, lângă Micleşti“). Măreţeii și Brudureştii au dis- 
părut sau și-au schimbat numele, după proprietarii mai noi. Bru- 
dureştii sunt citați la 1617 ca fiind în ţinutul Vasluiului (v. Ghi- 
bănescu, ]. c., II, p. 171, şi ef. nota dela No. LXXVIII). . 

Au dispărut şi cele trei sate de pe Racova, foaste ale mânăstirei 
Bistriţei, Cârstoaea, Bilearii şi Curteştii, lăsând o amintire 
de ele în numele părâului Cârstoaii sau Cristoaii, dealungul căruia 
erau aşezate; acest părâu se varsă în Bârlad cam la 8 klm. spre apus 
„de Vaslui. Mesehnii au lăsat o amintire în Misihăneştii din judeţul 
Roman, pl. Fundu, care se trag probabil din acelaş proprietar; 
cf. Meseheneştii (la Roman), ap. N. Iorga, Studii şi documente, V, 
p. 403, an. 1683. Ei se aflau probabil lângă Dumbravă, la. răsărit de 
Mărăşeni; fostul lor proprietar Ştefan Mesehnă poate să fi fost frate 
sau 0 altă rudă cu Dan Mesehnă cel pomenit într'un document al lui 
Ilie dela 1437 (Arhivele Statului din București, între documentele 
aduse dela Câmpina). Balasineştii, cari de pe atunci erau o selişte, 
dar foarte întinsă—dovadă preţul neobișnuit de mare de 500 de zloți 
pe care l-a plătit Ştefan pentru ea—vor fi aparţinut aceluiaș neam 
ca Balasineştii de pe Smila (Simila), ţinutul Tutovei, pomeniţi la, un 
loc cu Bicanii, azi Bâcanii s. Bacanii, întrun doc. dela 16 Martie 
1592 a] lui Radu (Arhivele Statului, între doc. dela Câmpina); ef. 
„Balosineştii în Smila“ şi Balosineştii şi Bicanii „ce-s pe apa Smilei 
„în ţinutul Tutovii“ la 1613 şi 1634 (Ghibănescu, Surete şi izvoade, 
II, p. 292-293, 302-303; III, p. 66). In doe. citat dela 1592 Bi- 
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canii sunt puşi aproape de Balasineşti. La 1491 această selişte 
eră stăpânită de un însemnat neam boeresc, cunoscut de pe vremea 
lui Alexandru cel Bun, de boierii Jumătate. 

Dacă urmărim pe hartă hotarele dela, 1491 ale târgului Vas- 
luiului, vedem că descrierea lor începe cu partea dela apus, ce 
merge până la părâul Cristoaei şi la Bălteni, şi trece la partea 
despre miază-noapte, care se mărgineă cu Mărăşenii, Zăpodenii, 
Portarii şi Fereştii, de unde se scoboară la răsărit, pe văile Glo- 
dului şi Ungurului, spre Grumăzeşti, iar de aci se întoarce spre 
miază-zi până la dealul Ciuteşului şi mai jos până la, Secui, unde 
trecând Bârladul, merge spre apus până la valea Ghilahoi și la 
dealul Orgoeştilor, iar de aci se ridică în sus, probabil pe lângă 
Lipovăţul de astăzi, până la părâul Cristoaei, de unde a plecat. 
Țeritoriul Vasluiului se întindea deci spre nord cale de e. 16 klm., 
spre sud de c. 10-12 klm., spre ost de e. 8 klm. şi spre vest tot 
atâta. De aceste două părţi el intră poate cu ceva în teritoriile de 
azi ale judeţelor Fălciu. (şesul Pârtănoşilor) şi 'Lutova (dealul Or- 
goeștilor). "Un teritoriu imens, pentru noţiunile noastre de astăzi. 
Vezi harta statului major planșele Vaslui şi Soleşti, şi ef. hotarnica 
Bârladului dela 1495. 


CCXLII 
(Suceava), 15 Octomvrie 1491. 


Ştefan confirmă lui Oană Telăul şi soţiei sale Mușei stăpânirea 
peste a treia parte din satul Ruptura pe Berheciu, cumpărată cu 
55 de zloți tătăreşti. 


Arhiva Statului din Iaşi, Condica lit. E, No. 331, f. 38, cu 
data, 6999. — Documentul a fost prezentat judecății de răzăşii din 


Berheciu (staţia de astăzi Berheciu), ţinutul Tecuciu, la an. 1823. 


| CCXLIII 
Suceava, 26 Octomvrie 1491. 


„Stefan confirmă mânăstirei Homorului hotarele sale cele vechi, 
deseriindu-le cu deamăruntul. 


-- Mămaoetiio BOIER AMI Credan BOEEOAA, FOCAR Seman 


MWAAAEChOH, SHÂNEHHTO UHHHM He CHA AHCTOAM HALUN A BCM NTS 
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Hai: OVâpuT Han Ero uTrSun Scaniului'T, WX(6)  BadronponsBoaniy 


BAAPHM AOHA NBOHSBOAEHIEA H OVEPBANSA CPRALEM, H WT BOTA 


NOHSASAEH, CE OVTBSWANX H Orkpnuk npkaba CEATA Hauieii AWABu 
Xwmwpcnou MOHâCTHpH, HAek(e) er Xpam ovenenie np'kega'rku 
une n NpEGAAPOCASBEN'EH RAdABIUHUA HAUIEH  BOTOPOANLH, tao 
Ad ECT în WT BEE CTOPWH STEODEAENO î:. WT CAM NOPTH 
CRATAPO -MOHACTHBA POPE NPHXOAHULA AO BPRX REAMRATE rOpA, H 
BAR Beau) rwpl) Aw nwabia IaBASHH, 7 TăAS Wnunnă AO 
oBpruută Xwmwpekaro, Ta(6) 49 Aa. XoamSasu H A9 pa, Xwawwp- 
CKIII, H nat: WNWANA AS BPAASA mSepreu HA Aa NaaTenSASu.. 
Aaz(€) A9 Aa IMepmanSaSu, wnunna Bm cminTSpa ASn BoykSp A 
noakua ASu H[cla[] n Ao EpmASaru, Hi Nak AS a03£H A0 miesSuta 
HA pi EpaSu, npks Goaoneu, n AO EPhk HA GKpHIICAp%, WnuHHă 
ropi 40 nwvakHa. mwnivBă, 'Tak(€) A9 KpHHuă ApAromnpoRA, cke 
WNWH HA A ESAot 40 niwva'kita NAATHNOBA, W7 TăAS N9ToK 40 E|orJoeeu, 


“n na OKOEEU, Aa Aak(6). A9 Moaaagt, n ru wo Bw-. 


ram it, 


- 


descrierea hotarelor. 


KWEREU Al oaaaek ropk A0 nerwunuk TOouHaem, TA(6) CBE NpHXWwATUIA 


„Pop AO Beankaro Aa, H TH WT BEAHKHIH PWp AdK(6) nakH A9 


AEWpă Xwawwpenou monacruipu. [Time Aa ET HM WT Hac 9puR 
Ch NOTEPIAENIEAA Ha, CEC XOTAp,' HENOPSUIEHO HHROAHK Ha Bkkhl..: 
SI Ha "TO EC BEPA HAulero POCNOACTEA ENIUIENHCAHATO Ai Grepana 
BEWERWAL, H liga Np'ltBaSAOBAEHUX. CBIHWE MONK Macăan Apă n Bor- 
Aana-BAa4d, H Ekpa aviTpwnwvan'ra Hăwusre Kvp Qewruera, n. Bhpa 
[e]me[kk Bolalpr] namuy mwaaagekuk, BrankHXk XE H many, | no 


“Hamem KURT, KTO NORSCHT CA pA3WpH'TH 2) AH păcunuTH Had 


TURME H OV TEpn [A enie), Tm Aa Ec NPWEAET W'T POCNOAA BOr4H 
WT Np'UHCTAA FO ROTAMATEPA H |WT CRATBIX H] BEPBXWEBHIIX ANOc- 
Tom EH wr cBATuiy Ti coronocuuk wreun H(6) wr Fuke, n WT. 
EmEEE CRATRI, H Aa Ade web Ha crpani n eanuemkpuit 
CXAHUIH XpheroRk. SI ap, BOALIoI Kpknocr H OYTEph:AtHie, BEA'SAH 
eemn Rkpuomoy HawmemS maus TmoyrSa$ awrwâerS nucaru n Haus 
neuam npugkeuru ka cemS ancr8 naut. [T]oaatp Alta nucaa 9 
Cwu(a)en, & abrw z5uGs, mkeana WK'ToRpIA KS. (i 

1) Cuvântul repa e dat aci ca masculin (cf. mai sus gen. sing. eea- 
Kars repa), după românescul munte. Tot aşă mai jOS neant rwp. O greşală 
analogă e monacrnp ca femenin în gen. Xwawpckon menacrupu. Cf. pacunuTui 


în loc de pacnnaru (pachinarn), după românescul a risipi, ş. a. Slăbiciunei 
diacului în limba, rusească se datoresc şi multele forme româneşti din 
2) După această 


expresie am propus să se întregească pasagiul 
dela, p. 222 (nota 1). Na ti ui Nr) 


1491 489 


„ Pecetea; lipseşte. — Orig. în Muzeul' Rumjancev din Moseva, 
colecţia Pmukaszewiez, No. 1. A ajuns acolo după 1850, când se 
află încă în Bucovina, unde l-a utilizat Wiekenhauser pentru mo- 
nografia asupra Homorului. O mână modernă a scris peste „& ak'Tw* 
data, „Sus (6915—1407), fără să şteargă pe cea originală. Rezumat 
pe scurt de Uljaniekij, Materialy, p. 118, No. 100%, şi publicat 
întreg, dar cu foarte multe greșeli, de Jacimirskij în aperpenusiu 
rpauorii, No. 13, p. 14-15, d. p. 9BPhiua==0Bpuilă, epkr=pka, 
rpaAsa=Epaasa, IlemanSaSu=—IlepmanSaSu, Soaoneu = Goaoutu, Toun- 
acu, (Tocileşti) = Tounaea (Toeilelor), şi altele. O traducere ger- 
mană, cu data greșită „6983, Oot. 27%, cu numele diacului „Giorgi“ 
în loe de Toader şi cu multe şi curioase greşeli la descrierea ho- 
tarelor, ap. Wiekenhauser,. Homor, Set. Onufri ete., p. 86-87; 
ef. d. p. Bm enkhTSpa ASH BoaSp „zur Abtrocknis des Buchen- 
waldes“ ; H Nat AO A98FH A9 MIESSulA HA-TpI BpăSH „sonach zum 
" Gestrăueh, wo der Weg ist Sunja (Sennerei), dann auf dem grossen 
“Weg unter den 'Tannen (Brazi)“; AC Bphă Hă GRmpHINSAph „zur 
Anh5he unseres Erlăsers“, ș. a. "Traducerea lui Zopeisky dela Ta- 
bula, din. Cernăuţi, cu data 6999 şi păstrând termenii topografici 
în. forma, lor originală, e mult mai corectă. Iată traducerea exactă 
a acestei descrieri foarte interesante pentru istoria limbei noastre: 
„Chiar dela poarta (nop'rn) sântei mânăstiri în sus prihodiş- 
tele 1) până în vârful dealului celui mare, şi apoi dealul mare până 
la poiana mărului, deacolo opeina până la obârşia Homorului şi 
până la dealul Holmului și până la rădiul Homorului, şi iarăşi 
opeina până la bradul mueriei şi până la dealul paltenului şi până 
la dealul Germanului; opeina din săcătura lui Bucur până la 
poiana, lui Isac şi până la brăduleț, apoi până la lozii 2), la mie- 
dzunia dela trei bradzi, peste Oloneţ, şi la vârf la Scărișoară; 
opeina în sus până la poiana popii şi până la fântâna lui Dra- 
gomir, mai sus opeina pe deal până la poiana paltinului (naa'ru- 
HORA), deacolo părâul până la Bocoveţ şi apoi pe Boeoveţ la vale 
până în Moldova, şi tot așă dela gura Bocoveţului în sus pe Mol- 
dova până la izvorul 'Tocilelor3) (Tounaem) şi apoi tot pe priho- 
dişti în sus până la Dealul Mare şi dela Dealul Mare până la 


1) Prihodiște însamnă „cărare, potecă“. După notele d-lui G. Teodo- 
rescu-Kirileanu prihodiştea e „un drum prin ădure la deal“ (cf. prihod 
„locul pe unde vine vânatul“ prin părțile Tazlăului), după, o notiță a 
d-lui C. Krupenski „o strimtoare“ (pe la Stănești, vechiul Fârloeşti, din 
jud. Bacău). Cuvântul se întâlneşte şi în documente munteneşti, d. p. 
intr'unul fără dată, dar de sigur din sec. XVI, am notat fraza : n Aa 
aA4TB9pHTii WkKO CTRân N npuxoAnm=Şi să inchiză nişte poteci și prihodişti,— 
a vorba de o poruncă a domnului cătră marele vătaf al unui județ. 
Acelaş înţeles trebue să-l aibă cuvântul npnxoAnnue În posăgiai citat de 
Miklosich, Lexiconul paleoslovenic, p. 687, dintrun izvor vechiu sârbesc, 
dar neexplicat: cakaout en npugoatnth == Se scoboriră pe poteci. 

2) Sălcii mărunte. TI! h 
3 Cf. „Tocile“, numele unei mahalale în $cheii Braşovului. 
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curtea mânăstirei Homorului“. — Mânăstirea Homorului din Bucovina 
eră situată la nord de Gura, Homorului, cam la jumătate drumul 
dintre Suceava şi Câmpulung. Eră vecină cu mânăstirea, Voroneţului. 


COSLIV 


31 Octomvrie 1491. 


Ştefan dărueşte lui Ioan Murgul două sate la Perescău, Hăn- 
jeştii şi „unde a fost Negşe Taurul“, cumpărate spre acest scop cu 
160 de zloți tătăreşti dela lon Zamă, feciorul lui Dragoş Zamă, 
și dela surorile lui, cari îl stăpâniau în puterea unui privilegiu 
dela Alexandru cel Bun. | | | 


L. 6999, Oct. al. | | 

Venit-au înainte noastră sluga noastră Ion Zamă, ficioru 
lui Dragoş Zamă, şi surorile sale!), de a lor bună voe, de 
nime silit au vândut a sa dreaptă ocină şi moşie dintr'a sale 
urice, din uricu tătâni-său lui Zamă, ce-au avut de la moșul 
nostru Alexandru Vodă, doaă sate la, Perescău, anume Hăn- 
țăştii şi pe din gios acela unde au fost Negşe Taurul. Aceste 
le-au vândut domnii mele drept 160 zloți tătărăşti; şi i-am 
plătit domnia, mea, toţi banii deplin. Și după aceasta domnia 
mea, am miluit pre sluga noastră, pre Ioan Murgul, pentru 
a sa, dreaptă slujbă, cu aceste doaă sate la Perescău, anume 
Hănţăstii [și mai jos unde au fost Negşe Taurul), ca să-i fie 
lui dreaptă ocină şi moşie în veci, şi uric de 'ntăritură cu tot 
vinitul, lui şi copiilor şi a tot neamul. lar hotarul lor ca să fie 
„din toate [părţile] pe hotarul vechiu, pe unde din veci au înblat. 
Şi spre aceasta credinţa domnii mele şi a tuturor boiarilor 
noştri: dumnialor Tăutul logofăt, şi Duma vel 'vor., Gangur 
vel vor., Gherman, şi Hudici, şi Dajbog”) pârcălab de Hotin], 
Micotă, Raţăş pârcălab de Neamţu, Ciortorăvschii, Săcara 
pâr. Cetăţii Noao, Dinga, Clănău spătar, Isac?) vist., Eri- 
mia post., Mihail pah., Frunteş:) stol., Şăndrea*) comisul. 


1) In condică „lon Zamă şi surorile sale, ficiorii lui Dragoş Zamă“. 
2). In cond. „Dajboga“. - 

3) In cond. „Alexa“. 

1) In cond. „Furtună“. 

5) In cond. „Mandria“. 
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Arhivele Statului din Bucureşti, Condica Asachi II, f. 16. — In 
Moldova, există azi două sate cu numele Hânţeşti (Hănțești), unul 
în jud. Dorohoiu, pl. Berhomete, pe Siret, altul în jud. 'Lecueiu, 
pl. Nicorești, pe TPecucel. Este vorba de acest din urmă, determinat 
cu Perescăul, azi Pereschivul, un părâu mai mare decât Tecucelul, 
în jud. Tutova. Satul lui Negşe Taurul (se va fi chemat Negșeni— 
Nieşeni) nu mai există. 


COXLY 
Suceava, 2 Noemvrie 1491. 


Ştefan confirmă lui Lmuea Boţ şi verelor lui Neaga şi Mărina 
"stăpânirea, peste satele Balosineştii şi Itrineștii din ţinutul Neamţu- 
lui, deoarece ei pierduseră privilegiul lui Alexandru cel Bun, pe care 
îl aveau asupra acestor sate dela moşul lor Laţeo Boţ. 


„3 XĂNAGETIIO BO:KIIO Al Gredan ESEROAA, POCNOAAPB SEMAH MWA- 
- AdBCROH, SHAMEHHTO UHHHA He CHA AHCTWA HADIHA. BEAM KTO HAN 
S3pH'T HAH WTSuH £ro SCAILIH'T, Wa "TOT He]Tunnin caSr(4) nau 
ASna Bowvu, n naemeniui rw [kr n CECTpA EH ÎnpHa 2SAA0RAM 
ECMRI HY WCOBHOIO HALE "MHASCTIIS, AAA N NOSTRPRAHAN ECAhI HAM 
S$ uamei Seman S MOAAAECKON HX NpABSI wrunnS, At ceaa na av 
Raaoccuneulu n H'rpuneut 8 FLEAEUROH BROAOCTH. Tor BhCE BHUIEI- 
CAMHOE Ad EET HA WT Mac SpuK Ch E'hCEA ASXOASM, AM AA EET 
cass[k nauijemS ASRa Bow NOAA CEAO WT ÎAMOCHHEUL, H INOAS- 
eHnA cea WT Hrpuneuin, d DAEMEHHIUAM £PO Hkru u cccrpn eu lrn- 
OHHH Ad ECr 'TOTA ApSrAA NOAOBHHA CEAO WT RAnOcHHEUIn H NOA9-. 
una vw Erpunen, Hm Hi AETEM HX II SHSUATOM HA un  npkSusS- 
gara HX H npauiSpriva HXH RmeEMS OAS HX, KTO câ HA H3- 
BEpET MAHBAMEHTA, HeNOpPSUIENIO HHROAN:E Ha BR. SI XOTAp TIM 
CEAAM Ad ECT WT ScuX CTOPOH 19 CTAp9MS XOTApS, RSAA H3 BRA 
WRHRAA. SI Naâk nputnate ue Hai ARĂ HĂ Ron, lao Ha TAd CEAA 
wm Aaa Hauero wr SlaeanApă ROEROAI, A "TO NpIRHAlE SAPHBAC, 
IAR ECT HAM EHAOMO N Scim Hal BOIIPWA MOAAateknI m. ILp9 
Oe HHKTO HHRCAN HH Ch EAHHA NPHRHAAMII Ad ue Haar Tk- 
PATH HU AOESEATII HA CE HALE NPHRHATE, HHKROAH Hă ek. SI na "ro 
germ B'pA HAUIErO POCNOACTBĂ euuennicannare Mu Geanta ROEROA (bl), 
un EEpA NpEB&BBARBAENIRIĂ ChINWE roensAcTra Mu STarăanApă îi hor- 
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“ AaHa-BAAAA, H EEpa BOtap Hamny: B. 1. AS, 8. n. TanrSpa, E. n. 
BoaASpâ AROpHHRA,: B. N. Xpmana, BR. n. XSanu(4), B. n. AA%EorA,.. 
B. n. MĂSuIATA npkaaagă XoTHneRoro, E. n. Miukorn n Prkueua 
nphkanaci WT Hemua, E. n. VOpTOpORCKOro, B. N. CeRAph HOESTPAA- 
CROrO, &. 1. Anură, B. n. Ramu8 ennTapt, 8. n. Icaka  EneTtp- 
ua, B. n. Epemta noferjeannea, E. n. MoxHaa wanna, se A 
PpSurema 1) CTOAHHKA, B. N. II[a)u[ Apa] KOmneă, H Bkpă Scuy BOA 
Haiuny MOAAdECKUIX, REAMMKHX A Maauy. ÎL NO HaultA HBO, ROro 
BOT HSBEPET POCNOALAPEM BHTH HauleH] BEMAH MOAAABCKON, WT Ak- 
EH HăUIAY HAH WT HâuIErO pOAS, HAH MAR BSA, KOPO BO9rh [n3]- 
BEpET POCNOAAPI EH'TH HAueH SEMANA MOAAABCKOH, POT BH HA HE N9- 
PSUIHA Hăâuiere Adânia n NO8TBHpAAENIA, AH EH Sr[&pm]ana n Srptk- 
HA, SANSE EMO HA AdAH H NOTBPBAHAH Să Er9 ÎnpaeS[io cAS%6s 
H] sa ue cer uk npaglaja wruuma. SI Ha BOAUISI0 Kp'knocr Hi ns- 
TBPRRAEHIE TONS BICEMS EHIUIENHCAHHOMS, BEA BAH ECMBnI HauIcA$ B'kg- 
Hom8 nanS TmSrSaS aoroderS nucarn Hi nauiS neua['ri npu)eteu'ru 
k cem8 aucrS names. IMuc(a) Mia pirat 8 Gwu(aet, B A&To 
SUGS, Mkeaua HweB. &. 


„ Pecetea, lipseşte, — Orig. în biblioteca familiei Krasinski (Bi- 
“ Blioteka Ordynacyi Krasiâskich) din Varşovia. Pentru interesul 
ce prezintă, acest document inedit, traduce contextul lui întreg: 
„..... această adevărată slugă a noastră Lmea Boţ şi verele lui 
Neaga, cu sora ei Mărina, i-am miluit cu osebita noastră milă, . 
le-am dat şi le-am întărit în ţara noastră a Moldovei dreapta lor 
ocină, două sate anume Balosineştii şi Itrineştii în ţinutul Neam- | 
țului. Aceste mai sus serise să le fie de la noi uric cu tot venitul; 
dar să-i fie slugii noastre Lumea Boţ jumătate din satul Balosineşti 
şi jumătate din satul Itrineşti, iar verelor lui Neaga, și surorii ei 
Măwvina, să le fie. cealaltă jumătate de sat din Balosineşti și jumătate 
din Itrineşti, lor și copiilor lor şi nepoților lor şi strănepoților „lor 
şi răstrănepoţilor lor şi la tot neamul lor, care li se va alege mai 
de aproape, neclintit nici odată în veci. lar hotarul acestor sate să 
fie din toate părţile după hotarul cel vechiu, pe unde din veac au 
trăit. Şi iarăşi privilia ce au avut bunicul lor Boţ Laţeo asupră 
acestor sate dela moşul nostru Alexandru Voevod, acea privilie 
au perit, precum ne este cunoscut nouă şi tuturor boierilor noștri 
moldoveneşti. De aceea nimenea niciodată cu nici un fel de privilii 
mare să se jeluească nici să înlăture această privilie a noastră, 
niciodată în veci“. 
Itrineştii există și astăzi în jud. Neamţ, pl. de Sus-Mijlocul, 


2) Orig. Ppsirrenta, 
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cătun al com. Mărgineni (Marele Dicţionar Geografie, IV, p. 70; 
Frunzescu, p. 249). Balosineştii erau în acelaș hotar, între satele de 
astăzi Itrineşti şi Boţeşti (v. Uricariul, XXV, p. 166-—171); acest. 
din urmă poate să-şi aibă originea chiar dela Laţco Boţ, din vre- 
mea, lui Alexandru cel Bun; cf. pe harta statului major, planşa 
Piatra, pădurea, şi satul Boţeşti, şi dealul Boţoaia, toate una lângă 
alta. La Ghibăneseu, Surete şi izvoade, IV, p. LI], se află un docu- 
“ ment dela 1672, prin care logofătul Tudosi Dubău cumpără o parte 
de moşie din Itrinești şi Balosinești, cari fuseseră mai "nainte ai unui 
singur proprietar. Evident satele erau în acelaş hotar. In Marele 
Dicţionar (Geografie, |. e., e tipărit greşit Itrimeşti în loc de Itrineşti. 


COXLVI 
Suceava, 2 Noemvrie 1491. 


| Ștefan confirmă lui Stanciul stăpânirea, peste satul Drăghişanii 

pe Jiravăţ, cumpărat dela Avăr, fiul lui “Ivan visternicul, cu 200: 
de zloți tătăreşti. — Martori au fost fiii domnului Alexandru și 
Bogdan-Vlad şi boierii: Duma, Gangur, Boldur vornicul, Hârman, 
Hudici, Dajbog, Muşat pârcalab de Hotin, Micotă și Reaţeş pâr- 
calabi de Neamţ, Ciortorovschi, Secară pârcalab de Cetatea Nouă, 
Dinga, Câlnău spătarul, Isac visternicul, Eremie postelnicul, Mo- 
ghila ceașnicul, Frunteș stolnicul şi Şandru comisul; logofăt Tăutul, 
diac Mătiaș. 

După un extras necomplet din original şi o traducere a d-lui 
Ghibănescu, Din domnia lui Stefan cel Mare, p. 45-46; cf. ziarul 
Evenimentul din laşi, an. 1 (1893-1894), No. |, şi Arhiva societăţii 
ştiinţifice şi literare din Iaşi, XV, p. 272. Originalul se află odată. 
la d-na Profira Codrescul, nepoata lui. Teodor Codrescul. În tra- 
ducerea d-lui Ghibănescu trebue îndreptat „cr. P. Ciortorovski şi 
p. Secara pare. de Novograd“ în „credinţa panului Ciortorovsehi, 
şi credinţa panului Secară, pârcalab de Cetatea Nouă“; numai 
acest din urmă eră pârealab al cetăţii. — Drăghişanii de pe Jera- 
văţ, prin urmare din ţinutul Tutovei, au dispărut. 


_OOXLYII | 
Suceava, 17. Fevruarie 1492. 


Ştefan confirmă o împărțeală între Marina, fata Jurjii Jumă- 
tate, între vara ei Mărinea şi verii ei Silea şi Donea, copiii lui 
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Mândrea şi ai Fedcăi, şi între alţi doi veri ai ei Şteful și Mărina, 
copiii Iui Şteful Jumătate şi ai Maruşeăi, — toţi nepoți lui Ion Ju- 


-mătate, — pe trei sate rămase lor dela acesta, anume: Mândreştii 


pe Siret, zişi mai 'nainte Balinţii, Şerbăneştii tot pe Siret, şi Ju- 
mătăţenii pe Jijia, „unde a fost curtea lui Căliman“. De partea 
Miărincăi, Silei şi Donei, copiii lui Mândrea, s'a venit satul Mân- 
dreşti, de partea lui Şteful şi a Mărinei, copiii lui Şteful, Şer- 
băneşti, iar de partea Marinei, fata lui Jurja, Jumătăţenii şi 700 
de zloți tătăreşti pe deasupra, pe care ea i-a primit dela ceilalţi 
comoştenitori. Ştefan eliberează, în urma acestei învoeli, Mărincăi, 
Silei şi Donei un privilegiu de stăpânire peste satul Mândreşti; ale 
cărui hotare le deserie pe scurt, și declară de nul orice privilegiu 
ce sar ivi deaci 'nainte în mânile cuiva asupra acestui sat, deoarece 


adevăratul privilegiu, pe care Ion Jumătate l-a avut dela Alexandru 


cel Bun, fusese pierdut de urmaşii lui, — Jueru ştiut şi domnului 


„şi boierilor. 


Extras după o traducere cu data „seris-au Toader la Suceava, 
la anul 7000, luna Fevruarie 17 zile“, aflătoare între hârtiile 
d-lui Leon Ghyka dela Dumbrăveni şi comunicată mie de d-l Radu 
Rosetti. Orig. se află, după spusa d-lui Rosetti, în aceleaşi mâni, 
dar este aşă de şters, încât nu se pot ceti decât câteva, locuri și 
nu se poate nici fotografiă. Pecetea, este însă bine păstrată. Tra- 
ducerea, e foarte rea şi nu merită să fie reprodusă. Înţelesul . ei 
l-am putut scoate numai din comparaţia cu documentul satului 
Şerbăneşti, al cărui text sa păstrat în mai multe copii şi poate fi res- 
ţabilit mai uşor în forma lui primitivă! (v. No. următor). Citez, ca 
dovadă pentru cele ce afirm aci, următorul pasagiu dela început: „lată 
au venit înaintea, noastră şi înainte a lor noştri moldoveneşti boeri 
Marina, fata Jurjii a Jumătatei, și cu ficiorii săi, şi cu rudeniile 


(verii) ei Marica, fata Mândrinii (= Mânarii, orig.  AĂmuApHHH), 


şi fraţii (fratele) ei Sile şi sora, ei (=lui) Done, feciorii (copiii) 
lui Fedcov (=—Fedcăi) şi rudeniile (=—verii) lor Ştefula (=Şteful) şi 
sora ei (==lui) Mărina,' ficiorii Maruşeinii (==copiii Maruştii s. Ma- 
ruşcăi, orig. MapSuunun), fetii (= soţiei) Ştefului Giumătatei, toţi 


“nepoți lui lonaşeo (=lon) Giumătate*. Hotarele Mândreștilor sunt 


=) 


deserise astfel: „lar hotarul acelui sat a Mândreştilor pre Siret: 
dela, Vlădeni spre o movilă -mică piste muche, pi deasupra unii 
fântâni, în codru păn la Hriţeani (=Hrişcani), iar de cătră Căli- 
neşti din stâlp în stâlp, din codru păn în Siret“. Cf. Balinţii pe Siret, 
în “hotar cu Calianăuţii, aproape de Grişeani, într'un doc. dela 1619 
(Ghibănescu, Surete şi izvoade, V, p. 217: textul e nesigur, căci poate 
să, fie: falşificat) şi Balinţii la Dorohoiu, „sat fără oameni“, în ca- 
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tastihul dela 1742/43 (Ms. Acad. Rom. No. 110, f. 96). Hrişeanii 
sunt, ca şi Mândreştii, un cătun al comunei Vlădeni, jud. Botoşani, 
pl. Siret, iar Călineştii un sat din aceeaş plasă. — Între martori 
se citează fii domnului Alexandru şi Bogdan-Vlad (numiţi greșit 
voevozi) şi boierii: Duma, Gangur, Boldor (în traducere Bogdan) vor- 
micul, Hârman, Şteful, Muşat dela Hotin, Micotă şi Reţăs pârca- 
labi de Neamţ (în trad. de Suceava), A ndreico Ciortorovsehi, Șandru 
(în trad. Săcară) pârealab de Cetatea Nouă, Dinga, Câlnău (în trad. 
Dinul Crăiescul) spătarul, Irimie postelnicul, Moghila paharnicul, 
[Frunteş] stolnicul și Petrică (în trad. Şandrea) comisul; logofăt 
(în trad. mare logofăt) Tăutul. Lipseşte numai Hudici după Hâr- 
man. Numele bine păstrate sunt 0 garanţie pentru autenticitatea 
documentului. Leeturile Bogdan în loc de Boldor, Săcară în loc 
de Şandru ş. a. se explică prin reaua stare a pergamentului sau 
prin ştersătura „cumplită“ a, cernelii, cum spune d-l R, Rosetti. 
Asupra Mândreştilor= Balinţii, ef. mai sus. Serbăneștii sunt tot 
în jud. Dorohoiu, pl. Berhomete, spre sud de Zvoriştea, al cărei 
cătun sunt, şi aproape de Siret (v. No. CLXXXII); iar Jumătă- 
ţenii în jud. Botoşani, pl. Jijia, cătun al comunei Buimăceni 
(Frunzeseu, p. 260). Cf. la Ghibănescu, Surete și izvoade, V, p. 286, 
un zapis fără dată, în care se citează ca martori un Pavel de Giu- 
mătăţeni şi Bilăi vornicelul de Buimăceni, pe lângă alţi martori 
din judeţele Dorohoiu şi Botoşani. Asupra acestor sate vezi şi 
No. următor. | 


COXLVIII 
(Suceava), 17 Fevruarie 1492. 


Stefan confirmă O împărţeală între urmaşii lui Jurja Jumă- 
tate şi ai fraţilor acestuia Mândrea şi Șteful Jumătate, toţi trei 
fi ai lui lon Jumătate, pe satele rămase dela acesta: Mândreştii, 
Şerbăneștii și Jumătăţenii. Mărinea, fratele ei Silea şi sora ei Donea, 
copiii lui Mândrea şi ai Fedcăi, iau satul Mândreşti pe Siret, 
căruia mai "nainte îi zice Balinţii; Şteful și soru-sa Mărina, copiii 
lui Steful Jumătate şi ai Măruşcăi, iau satul Şerbăneşti, tot pe 
Siret; iar Marina, fata lui Jurja Jumătate, ia satul Jumătăţeni 
pe Jijia şi 700 de zloți tătărești, plătiți pe deasupra de ceilalţi 
părtaşi de moştenire. In urma acestei învoeli, Stefan eliberează lui 
Şteful şi soru-si Mărinei un privilegiu asupra satului Şerbăneşti, 
ale cărui hotare le descrie cu deamăruntul. El anulează în acelaş 
timp orice privilegiu ce ar ivi deaci "nainte asupra acestui sat, 
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deoarece adevăratul privilegiu pe care l-a avut lon Jumătate asupra 
Şerbăneştilor dela Alexandru cel Bun, fusese pierdut de nepoţii 
aceluia, ceeace ştiă şi domnul şi boierii, 


-YV “lto 7000, Mart 17. | i 
„Io Stefan voevoda, boziju milostiju gospodars zemli mol- . 
davskoj. Facem ştire tuturor cui se cade a şti, că iată au 
vinit denainte noastră și denainte boiarilor noștri, mari şi 
mici, Mărina, fata, Jurjii Giumătate şi cu ficiorii săi, şi cu 
vară-sa 1) Mărinca, fata Mândrii2), şi cu fratele ei Silea şi 
cu sora lui Done, fiii Fedcăi3), şi vărult) lor ȘŞteful. şi sora, 
lui Mărina, copiii Măruşcăi şi ai Ştefului Giumătate 5), toţi 
nepoţii lui Giumătate, şi. de bună voe lor, neasupriţi de nime, 
Sau tocmit între sine şi şau împărţit şie ocinile ce-au avut 
moşul lor Ion Giumătate, satul anume Mândreştii la Siret, 
unde au fost Balinţii 6), şi Șărbănovţii tij la Siret, şi Giumă- 
tăţenii la Jijie, unde au fost dvoriştea Călimanu(lui). Ş'au 
rămas Mărincăi, fata Mândrii2), şi fratelui ei Silei şi, surorii 
lui: Donii în parte lor saţul Mândreşitii la Siret, unde au 
fost Balinţii 5), iară ȘŞtefului şi surorii lui Mărinii, copiii?) 
Ştefului Giumătate, li sau vinit lor satul Şerbanovţii la Siret, 
iară Mărinii, fata, lui Jurje Giumătate, i sau vinit în parte 
ei satul Giumătăţeanii la Jijie, unde au fost dvoriştea. Căli- 
manul(ui). Şi încă s'au sculat Mărinca, fata Mândrii?), și 

fratele ei Silea și Donea5),.şi vărul lor Șteful şi sora lui?) 
Mărina, aceea au dat Mărinei, fetii lui Giumătate, drept acel 
sat de Giumătăţeni!0) încă 700 de zloţi!!) tătărăști. Deci şi 
noi, văzând a lor de bună voe înpărțală, care înpărţală au. 


1) In condică „seminţiia sa“. 
2) In cond. „Mândrinii“. 
3) In cond. „ficiorii Fedcului“. 
1) In cond. „seminţiia“. | A bet 
a In cond. „ficiorii Măruşcinii, fetele Ştefului Giumătate“. 
In cond. „Balinţe“. a 
1) In cond. „nepotul“. 
%) In cond. „Donei“. ) us A 
* In cond. „şi seminţii lor Şteful şi surorei lui“. Oi | 
1) Originalul aveă probabil za mor ceao 24 Iiomrrmutiiin, unde aa este luat 
în înţeles de „pe lângă“, desvoltat din înţelesul „pentru“; logic ar fi fost să 
se zică „peste acel sat, afară de acel sat“. Expresia aceasta necorectă 
se găseşte şi în alte documente dela Ştefan. cel Mare. 
“15 In cond. „arginţi“. 
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făcut-o intre dânşii de a lor bună voe, de la domniia me 
încă am dat şi am întărit slugii noastre Ștefului și surorii 
sale Mărinii, copiii!) Stetului Giumătate, pre cel?) de mai 
sus zis satul Serbanovţii la Siret, ca să le fie lor uric cu 
tot vinitul, lor şi ficiorilor şi nepoților, strănepoţilor şi răstră- 
"nepoților şi a, tot neamul lor, ce se va alege mai de aproape. 
Iară hotarul acestui sat anume Șerbanovţii: din poiană şi 
din pădure rog &to bliz putja lip, ot toj lii: ceres put ta 
ceres polja prost ks drugomu lisu, na kraj lisa grab, tamo 
krsst u ruban; a ot dvoriste gde prichodit put potokom vise 
brod mogila kopana*), ta na poloto podli stolpr, ot bolota 
ceres put na pole proste na vereh mogilu, a ot tuda. prostja na 
poloto tretaa mogila,*) ta ceres Siret, gde bil stari mlin, poljana 
usja; a wt Beresti bliz Sir6te mogila, sto Iwansă postavil, a wt 
toj mogili proste ks bukovinu podli putja druga mogila, ta 
ceres put na tretiju mogilu, pod bukovinu, ta u bukovino”). 
To est tu ves chotar. Iară dresele ce-au avut moşul lor lon 
Jumătate -de la moşul nostru Alexandru Voevod pe acele 
mai sus scrise sate, iară ei le-au pierdut, cum este noaă in 
videre (şi) boierilor noştri. Pro toze nikto nikoli ni s» ednimi 
priviliami da ne imaet tegati. Și spre aceasta este credinţa, 
-Qomnii mele mai sus scris Stefan Voevod, şi a pre iubiţi fiii 
domnii mele Alexandru i Bogdan-Vlad*), şi credinţa a toţi 
poierilor noştri, anume: Tăutul vel logofăt, Duma, i Gangur, 
i Boldur vor., Hrăman, i Hudeciu, i Șteful, Mușat, tuspatru 
pârțcălabi] de Hotin, Micotă, [şi] Răţeaș, pâr. de Neamţu, 
Ciortorovschi, i Săcară, pâr. de Cetate Noaă, Dinga, i Clănău 
spat., Erimie post., Movila pah., Frunteş stol., Şandre comisul. 


Arhivele Statului din Bucureşti, Condica Asachi II, f. 20-21. 
O altă traducere, ceva mai completă, dar cu aceleaşi greșeli şi cu 
altele nouă, d. p. „Dochia“ în loc de Donea, „Bogdan și Vlad“ în loe 
de Bogdan-Vlad, se află la, Academia Română, între hârtiile Rosetti- 
Bălăneseu; pasagele rămase netraduse în Condica Asachi sunt aci 
traduse. Extrag din ea începutul şi descrierea hotarelor. „lată au 


5) In cond. „nepotul“. 
In cond. „cea“. 
_3 In cond. „kupana“. 
h In cond. „mogilu“. 
Repetat încă odată in condică. 
% In cond. „Bogdana Vlad“. 


5 


27489. Bogdan, Documentele lut Ștefan cel Aare, I. 
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venit înnainte domniei mele şi (a) tot sfatul nostru, moldoveneşti: 
boeri, Marica, fata Giurgii a Giumătăţii, şi cu feciorii săi, şi ru- 
„deniile sale Marica, fata Mândrinii, şi fratele ei Silea şi sora ei 
Dochia, feciorii lui Fete(o)ve, şi rudeniile lor Şteafula şi sora lui 
Mărica, feciorii Măruşceanii, fetei Stefulii a Jumătăţii, toţi nepoţii lui 
. Jumătate“ (acestuia îi zice mai jos lonaşco Giumătate). „ară hotarul 
acelui sat anume a Şerbăneştilor : din poiana din Cornul Luncii, ce este 
aproape de drum, dintr'un tei; dela acel tei merge drumul peste câmp 
drept cătră, altă luncă, în margine luncii, acolo este tăiată o eruce 
întrun carpăn 1); iară de cătră Zvorişte 2) unde merge drumul pe din 
sus de părău3) o movilă săpată; deacolo în spre o baltă la un 
stâlp; dela baltă merge drumul la câmp drept pre vârvul mo- 
vilii, iar deacolo: drept spre baltă, a treia movilă; deacolo trece Si- 
retiul, unde au fost moara cea bătrână, poiana toată; iar de cătră 
Berești, aproape de Siretiu este o movilă, ce au pus-o lonaşeo, iar 
dela ac movilă drept cătră codru?) pe lângă drum lângă mo- 
yilă5); deacolo merge drept în spre a triia movilă pe supt codru“), 
deacolo la codru. Acesta, este hotarul“. Poarte. confuz este pasagiul 
despre partea Marinei, fetii lui Giurgea Jumătate, adecă despre 
Jumătăţeni. Boierii sunt daţi ceva mai bine; se pomenește și Hu- 
dici (în trad. Hodici), însă Câlnău e seris „Clinău“, iar Movilă 
„Movală“.—O a, treia traducere, ceva mai prescurtată, decât a doua, 
'cu data 7000, fără lună şi zi, o cunoaştem dintr'o copie a medel- 
nicerului Manolachi Andrieș, făcută după alta dela 1809; ea are 
cam aceleaşi greșeli şi -unele nouă, d. p. „Mărica, fata Mândrei și 
fratele ei Silii şi soţia ei Done, ficiorii lui Fetcove“; mai jos însă 
îi zice Donei sora, lui Silea. Boierii sunt tot aşă cetiţi. Copia aceasta 
a fost dată de V. Castano din laşi d-lui Gh. Ghibănescu, care a 
tipărit-o ciuntit în broşura, „Din domnia lui Ştefan cel Mare“, p. 49; 
eu am văzut-o întreagă la d-sa în manuscris. In sfârşit, un rezumat 
foarte scurt, în care se pomeneşte numai de existența unui ispisoe dela 
Ştefan Voevod pentru „satul Şălbăneşti (==Şărbănești) ce este ală- 
turea, cu jumătate de sat Zyorâştea“5) se găseşte în Arhiva Statului 
din Iaşi, Dosarul No. 7, f. 137, Tr. 234, op. 258: documentul a 
fost prezentat într'un proces la 1835 de spătarul Constantin D. Ar- 
bori, iar rezumatul are data 7090, fără lună şi zi. 

Versiunea condicei Asachi II are 17 Martie (mp. âi), pro- 
babil greşit în loc de 17 Fevruarie (&p şi Ap sunt lesne de con- 
fundat, când cerneala unui document e foarte ştearsă), cum e în docu- 
mentul anterior. Amândouă se completează, reciproce şi amândouă 


1) Slav. „krst u ruban“ ; ruban este greşit in loc de hrab. 
2) In copie „dvorişte“. | | 
3) Slav. „brod“ =vad. 
1) Slav „bukovinu“ =—făget. | 
- 5) Slav. „a doua“ sau „altă“ movilă, druga mogila. | 
s Şerbăneştii sunt acum cătunul com. Zvoriște (jud. Dorohoiu, pl. 
Berhomete). | | i Lb : 
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au fost date de bună seamă în aceeaş zi > Admitem deci 17 Fe- 
vruarie şi pentru documentul al doilea; el a trebuit să fie dat tot 
în Suceava. | gi | 

Starea, deplorabilă în care ni sau tranșmis aceste două do- 
cumente privitoare la, satele Mândreşti și (eibâneşti ne-ar fi îndu- 
plecat a le lăsă la, o parte, dacă în ele niar (fi vorba de o veche 
familie boerească care a jucat oare care rol în sec. XV-lea, de 
poierii Jumătate. Genealogia lor, cuprinzând patru generaţii, din 
vremea, lui: Alexandru cel Bun până la Ştefan cel Mare, se prezintă, 
după aceste două documente, după hotarnica Vasluiului dela 1491 
şi după un document dela 1495 (vol. II), în chipul următor: 


Ion Jumătate 


Jurj Jumătate Mândrea (Jumătate) Şteful Jumătate 
L] Lă - DI IT CEAI. Fi za Pal 
Marina Mărinea Silea Donea Şteful Marina 
Bogdan Oancea 


D-] Ghibănescu, care a cunoscut atât documentul Şerbăneştilor 
din copia lui Manolachi Andrieș, verificată de Teodor Balş la 1809 
(Surete şi izvoade, 1, p. 40-42), cât şi pe cel din 1495, construeşte, 
în broşura Din domnia lui Ştefan cel Mare, p. 55-58, o genealogie 
fantastică, bazată pe cele mai curioase greşeli de interpretare a 
documentelor. Fiindcă Mândreştii s'au numit mai "nainte. și Bă- 
linţii şi fiindcă în Jumătăţeni au trăit înainte de Jurja Jumătate 
un Căliman, d-sa admite existența în sec. XIV a doi fraţi: Bălinţ 
şi Căliman Jumătate, ne băgând de seamă că „Bălinţii“, adecă Bă- 
leştii, ca nume de sat, nu poate să-și tragă originea, decât dela un 
„Balea“ şi că un „Căliman Jumătate“ nu e atestat prin nici 0 
ştire. Din faptul că boierii Jumătate au stăpânit şi Şerbăneştii, d-sa 
deduce apoi că Bălinţ şi Căliman Jumătate se trăgeau dintr'un Şerban 
Jumătate, care ar fi „răstrămoșul“ boierilor din vremea lui Ştefan. 
Balea şi Căliman au fost Însă, după toate probabilitățile, juzi sau 
eneji ai satelor Mândreştii şi Jumătăţenii, înainte de trecerea lor 
în stăpânirea, lui Mândrea și a lui Jurja Jumătate. Şi-apoi, cum 
ar fi on sau lonaşeo Jumătate; poierul lui Alexandru cel Bun, ur- 
maşul a doi frați? O altă greşală a d-lui Ghibănescu e că face pe 
Jurja Jumătate tată lui Steful, lui Mândrea şi Mărinei, pe când 
e] eră frate cu Mândrea şi cu Şteful. Il găsim citat împreună cu 
aceşti doi, după ce tatăl lor Ion murise, în documentul omagial al 
lui Ilie către regele Poloniei Vladislav din 4 Iunie 1433 (n. 2 ot pin 
Romorarnun, n. Iese Hi BPATP ere n. mu pt, ap: Uljanieki), 
Materialy, p. 85). EI eră de bună samă cel mai mare dintre frați. 
La 5 Lunie acelaș an îl găsim citat pentru ultima oară (AB Spkn 
“Roammrariun : arhiva sf. Spiridon din laşi). Șteful şi Mândrea 
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sunt pomeniţi deseori, în documentele lui Ilie şi ale lui Ştefan sau 
ale amândorora împreună, dela 1435-1442: cel dintâi mai totdeauna, 
cu adaosul Jumătatev, Jumătatevici, Jumătatici=al lui Jumătate 
(seris Jume-, Jumo-, Jumu-, Jumă-), al doilea totdeaua fără pa- 
tronimicul Jumătate, ceeace dovedeşte că eră mai mic de vârstă. In- 
trun document dela 19 Sept. 1436 e numit fiecare după satul în 
care locuiă: Şteful de la, Şerbăneşti sau Serbănescul, Mândrea de la 
Jumătăţeni sau Jumătăţeanul (n. IMledSan IMlepganogekau, n. Aun- 
Apt XSmararuneRnin, ap. Uljanickij, Materialy, p. 51). Dela 1443 
încoace ei nu se mai găsesc împreună; pe Șteful singur îl mai gă- 
sim 0 singură dată la 1448, Fevruarie 18 (IlleSa 2Sromoraregnun, ap. | 
Uljanieckij, |. €., p. 70). Că ei erau fraţi mai mici ai lui Jurj, nu. 
încape îndoeală. Astfel, corecturile făcute de noi în textul celor 
două documente din 1492 sunt pe deplin îndreptăţite. Ne fiind 
vorba nicăiri de alte rude bărbătești ale lor, „feciorii Fedcului“ sau 
pfeciorii lui Peteove“ din cele două documente nu poate însemnă alt- * 
ceva decât „fiii Pedcăi“ (Fedca, slav. Deaă, deminutiv din PeAopa, 
Theodora). Fedea, soţia lui Mândrea, corespunde Maruşcăi, soţiei lui 
Şteful. Aceste două erau deci cumnate. : 

„De ce nu mai apare nici un Jumătate după 1448 în şirul 
boierilor moldoveni, se întreabă d-l Ghibănescu, p. 57, şi răspunde: 
„bănuim că a fost la mijloe o trădare, că adică Şteful Jumătate 
s'a fost purtat ca un hain către unul din voevozii Moldovei, scump 
amintirei lui Ştefan“, şi dovada o scoate din faptul că el şi-ar fi . 
pierdut moşia Şerbăneşti înainte de Ştefan cel Mare. D-l Ghibănescu 
„mită însă că moşia a rămas “copiilor lui, Şteful şi Marina, cari o 
stăpâniau la 1492 şi cari n'ar mai fi stăpânit-o, dacă tatăl lor ar fi 
pierdut-o prin trădare înainte de 1457. Pasapiul respectiv al docu- 
mentului dela 1492 a fost rău înţeles: el spune: numai atât că pri- 
vilegiul asupra; satului Şerbăneşti, pe care lon Jumătate l-avea dela 
Alexandru cel Bun, se pierduse, fie de către fiul său Şteful, fie de . 
cătră nepoţii săi Şteful și Marina, şi că în schimbul lui domnul le 
eliberează un altul, anulând pe cel vechiu. Aci nu e vorba de o 
confiscare, ci de o confirmare a proprietăţii fiilor lui Şteful. Despre 
hainia, lui Şteful contra lui Bogdan, tatăl lui Ştefan cel Mare, nu 
ştim nimic, E probabil chiar că pe vremea lui Bogdan el nu mai 
trăiă şi că cu el a încetat rolul politic al boierilor din neamul Ju- 
mătate. Despre nepoţii săi de soră Bogdan şi Oancea nu știm să fi 
avut vre-o însemnătate. A ne întrebă acum, dacă e vre-o legătură 
între aceşti Jumătate din sec. XV şi între Bucioeii din sec. XVII, 
cum face d. Ghibăneseu (p. 58), e cel puţin oţios. 

„Acest excurs asupra boierilor Jumătate, împreună cu critica 
“capitolului respectiv din broşura d-lui Ghibănescu, ar' fi lipsit din 
colecţia noastră, dacă documentele dela 17 Fevruarie 1492 sar fi 
păstrat în original şi dacă interpretarea lor de până acum n'ar fi. 
dat naştere la erori, cari sar puteă repetă, nefiind rectificate, cum 
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le-a repetat însuș d-l Ghibăneseu în Surete şi izvoade, I, p. 45-47, 
în comentarul documentului din 1495 pentru satul Jumătăţeni. 
Tot aci, p. 40-42, publică d-sa, din hârtiile d-nei V. Castano din 
Iaşi, suretul dela 1809 al documetului din 1492 pentru Şerbăneşti, 
fost al mânăstirei 'Todireni-Burdujeni (ef. Arhiva dela laşi, XV, 


p. 2174). Acest suret are aceleaşi defecte ca şi cel din condica Asachi. 


| COXLIX 
Suceava, 17 Martie 1492. 


Stefan confirmă lui Costea pitărelul satul Tomiceştii pe Crasna, 
cumpărat cu 10 de zloți tătăreşti dela Costea, nepotul lui Dieniş. 


Gh. Ghibănescu, Surete şi izvoade, I, p. 225-226, după un 
suret dela 1787 al lui Evloghie dascălul, în care Dieniş e numit 
„solul“, desigur greşit în loe de „stolnicul“ sau „logofătul“. Zie 
„logofătul“, fiindeă cel mai cunoscut boier cu acest nume a fost, 
înainte de Ştefan cel Mare, logofătul Dieniș al lui Iliaş: Akutem la 
1436, Atwunem şi Anuncn la 1437, Ateunem la 1439. Sar puteă însă 
ca originalul să fi avut „Domoncuş stolnicul“, cunoscutul boier din 
timpul lui Alexandru cel Bun. Intre martori se citează fiii domnului 
Alexandru şi Bogdan-Vlad (în suret Bogdan) şi logofătul Tăutul; 
data e: 7000, Martie 17.— Un sat Pomiceştii 1), dela *Pomiţă, nu 
mai există astăzi nici pe Crasna, nici în alte părţi ale Moldorei. 
D-l Ghibăneseu ne spune însă că aceasta este numirea veche a 
satului de astăzi Tăbălăeştii, tot pe Crasna, în jud. Fălciu. Presupun 
că această afirmaţie nu e lipsită de temeiu, de oarece d-sa a văzut 
şi alte acte ale "Păbălăeştilor, afară de documentul din 1492. Cf. un 
document dela 11 Ianuarie 149 (vol. II), în care e vorba de satul 
„Tomceşti pe Bârlad“. 


COL 
30 Martie 1492. 


Ştefan dăruește lui Stan Poiană satul Cârneştii pe Siret, cum- 
părat anume spre acest scop CU 120 de zloți tătăreşti dela Neaeşa, 


PI 


2) In suret „Tămiceştii“. 
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nepoata, lui Mihăilă Popşa, care-l stăpânise pe temeiul unui privi- 
legiu. dela Alexandru cel Bun. 


Suret dela Ştefan Voevoda, let 7000, Martie 30. 


„Facem înştiinţare precum au venit inainte noastră și a 
boerilor noştri Neacşa, nepoata lui Mihăilă Popşa, de a ei 
bună voe, de nime silită, şi au vândut a sa dreaptă ocină 
şi moşie dentru al său drept uric şi dres ce au fost [avut] 
moşul ei Mihăilă Popşa dela moşul nostru Alexandru Vodă, 
un sat pe Siretiu anume Cârneşiii, pre acela l-au vândut 
însuş domnii mele drept 120 de zloți tătărăşti; care bani 
de mai sus scriși 120 zloți i-am dat deplin în mâinile Neacşii, 
nepoata lui Mihăilă Popşii. Iar domniea mea m'am îndurat 
şi am miluit pre sluga noastră Stan Poiană!) şi i-am dat dela 
noi acel sat de mai sus scris anume Cârneştii, ca să-i fie 
dela noi ocină, şi moşie şi uric cu tot venitul, lui şi copiilor 
lui, nepoților şi strănepoţilor lui şi a tot neamul ce se va 
alege mai aproape, neruşiit nici odinioară în veci. Pentru 
aceea, credinţa domniei mele, şi a prea iubiţi fiii domnii mele 
Alexandru şi Bogdan-Vlad2), şi credinţa boerilor noştri: 
dumnialor Boldur) vel vornic, şi dumnialui Câlnău vel spatar, 
şi dumnialui [Eremie] vel postelnic, şi dumnialui Moghilă 4) vel 
paharnic, şi dumnialui Frunteş vel stolnic5), și dumnialui 
Șăndrea vel comis, și credinţa, boerilor noştri, mari şi mici. 
lar după a noastră viiaţă, cine va fi domni ţării aceştiea să, 
nu strice a noastră danie şi miluire, de vreme că i-am dat 
lui pentru a lui dreaptă şi credincioasă slujbă. Iar pentru 
mai mare credinţă şi întăritură, am poroncit cinstitului şi 
credinciosului boerului nostru dumnialui Tăutul 5) vel logofăt 
să, scrie și a noastră, pecete către această, sati carte 
a noastră să o lege. 


„Sau tălmăcit de Eyloghie dascal, let 1765, Aprilie 5. 


1) In suret „Priem*. 

2) In suret „Bogdan Şi di 
3) In suret „Toa der 

1) In suret "Mihăilă, 

5 In suret „vistier“. 

€) In suret „Tăiutule. 
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Dintr'o condică a moșiilor marelui visternie Constantin Canta- 
cuzino, p. 101, scrisă la 1820 în București de logofătul de diran 
Chiriţă (pe vremea lui Alexandru Nicolae Şuţu şi a mitropolitului 
Dionisie Lupul), după o altă condică serisă de diacul de divan Toader 
Gaşpar şi de alţi diaci la Iaşi, tot în 1820 (pe vremea lui Nicolae 
Grigore Suţu şi a mitropolitului Veniamin), astăzi în posesiunea 
d-lui Alexandru Cantacuzino-Pășcanu. Unde va fi fost satul Câr- 
neşti, nu ştiu. Vezi o presupunere la cele două documente dela Il 
Martie 1494, în vol. II. | 


CCLI | 
30 Martie 1492. 


Ştefan confirmă o împărțeală de sate între lurşa aprodul și 
surorile sale Mărușea și Vasea, nepoţii lui Crăciun Belceseu, şi 
anume: de partea lui lurşa s'a, venit satul Belceşti, pe părâul Alb, 
de partea, Vascăi Negoeştii, tot pe părâul Alb, iar de partea Ma- 
rușcăi două părţi din Şerbești, „pe celălalt părâu Alb“. 


Arhiva Statului din Iaşi, Condica de Anaforale No. 115, f. 93-04, 
cu data 7000. Documentul a fost prezentat într'un proces de logo- 
fătul Ştefan Catargiu la 1850.— Pe Valea Albă din judeţul Neamţ 
există și astăzi satul Negoeşti (pl. Mijloeu, între Tutueşti şi Ară- 
moaia, com. Dragomirești, ef. Marele Dicţionar Geografie, IV, p. 481) 
şi mai jos de ei, aproape de Tupilați, seliştea „La Belceşti“. Șerbeştii 
trebue 'să fi fost între ele, pe unde e satul Arămoae sau ceva mai 
spre răsărit, pe părăiaşul de lânga Via Catargiului, care curge 
între seliştele „La Belceşti“ şi „La Juncani“ şi care se va fi numit 
tot „părâul Alb“; v. “harta statului major, planşa Miroslăveşti. In 
tot eazul, nu poate fi confundat cu Şerbeştii de pe părâul Negru, 
mai spre sud (pl. Piatra). | 


OCLAIL 
24 lunie 1492. 


Ştefan dărueşte fraţilor Baico şi Ivan satul Almaș din ţinutul 
Neamţului. 


După un suret al lui Evloghie dascălul dela 17 Martie 1753, 
citat într'o anaforă dela 30 Mai 1782, privitoare la procesul dintre 
mânăstirea Râşea şi răzăşii Boţeşti; v. Gh. Ghibăneseu, Din domnia 
lui Stefan cel Mare p. 46-47, No. X. Suretul conţine şi descrie- 
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rea, hotarelor; ea n'are însă nimic interesant. Părâul Volha, amin- 
tit într'însa, nu există pe teritoriul Almaşului ; v. harta statului 
major; planşa Piatra. Bănuese dar că Evloghie a transformat cu- 
vântul BoAXă, Waka alnus, arin, într'un părâu Volha. Ghibănescu: ne 
spune că originalul documentului se află la d-l Spiridon Irimescu 
din laşi. Cf. Arhiva, societăţii ştiinţifice şi literare din laşi, XV, 
p. 273. — Almaşul e în judeţul Neamţ, pl. Piatra-Muntele, cătun 
al comunei Dobreni, pe părâul cu :aceeaş numire. Poate să fie 
identic cu seliştea de pe Almaşul Mic, pe care Petru Şchiopul a 
dăruit-o la 1577 mânăstirei Pângaraţilor, fiindcă nu eră de nici un 
folos pentru ocolul Pietrei, de care se ţineă (Arhiva istorică 24 
p. 27). Aci însă Almașul Mic poate să fie Almășelul, un părâu în | 
Jud. Neamţ, şi atunci seliştea ax corespunde satului actual Poiana- 
Almaş, pe Almăşel. = 


COLI" Apă 
Suceava, 10 Octomvrie 1492. 


„Ştefan confirmă, lui Toma, fiul lui Mihnea, nepotul lui Oană 
Stângaciu, stăpânirea peste satul său de baştină 'Tomeştii dela 
„ Cârligătura, 


o T OĂNAGerTItO BOAKIIO Ani Geza ROEROAA, POENSAAPD SEAMA MWA- 
AdECKOH, SHAMEHHTO UHHHM He CHA AHCTWAM HAlIHM EMCAM K'TO HAN 
EB3PWT HAH UTOUH er9 SCABILIH'T, W:%E TOT HCTHHHIH CAOTA Hăul 
Toma, cum Mukuun, Hen9T GDana Grmiraua, >KAAOBAAN EMI ro 
WCOBHOIO Hauleto MHASCTII, AAN H NO'TEBPAHAU ECMO EMS OY Hauen 
BEMAN OV MOAAABCKOU PO NpaROI WTHHHO, EAHO ceao ua Bpuanrm- 
Sp ua navk Tomeuţin. "Doc BCE BHUIENHCAHNOE Ad. cer EMO W'T 
Ha OYPHR H €% BBCEM AOXOADA, EMO Hi AVETEM EPO H OVHOVua TVA 
Ero H Np'BOVHOfuATOM ro H NpauţoypTom £ro H Emeem$ poa$ ere, 
KTO CE EMO H3BEPET HAHGAHKHIH, MenopSuitno HHROAU Ha Bu. FI 
ÎWTPAp. "TOME CEAC Ad EET. WT OVCHY. CTOpON N9 CTapomă XOTAps, 
KSAA H3 BRKA WHEaAH. ȘI Ha "TO ec B'kpă HAUIETO POCNOACTEA EH- 
UenHcănHărO Ahi GTedana BROEROAH, H BEpa NpERSAIBAEHLIĂ CHIHWE 
roenoAcTăa Mi SlarăanApa n Bwraana-Baapa, H Bkpa Botap nâuuk: 
B. n. ASMa nphkaaaa wr Xoruu, &. n. TanrSpa nphKaadBa Wpyen- 
CKOPO, B.-11. HOAASpA ABROpHHKA, E. 1. Xphaana, &. n. XoyAnua, E. n. 
Tlegovaa, B. n. Moviuara Xorunekore, E. n. Mukorm n n. Piueua 
npbkaaasu wr Hemua, B. n. Uopropogckore, E. n. Ilanapa npka- 
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AdBĂ HOROTBAACKOro, B. n. Anura, a. n. Kabun$ enm'Tapk, R. n. ICARA 
BHCTIApHHEA, B. n. Gpeatia nocereanuia, B. ni. MopHAA uaninuka, B. n. 
DpSureua eroantkă, B. n. Tlerpuă KoMica, H REDA BBCAY BOIdp Ha- 
UIHX MOAAdARCKHIĂ, BGEAHRBIX H Manny. SI no Haultm KHROTk, Koro 
BOT H3BEBET POCNOAAPh BHITH HALLE SEMAN MOAAAECRON, WT Aku 
HALIHĂ HAN WT HâLIETO POAS, HAN DAR BOVA, KOPO BOR HSBEDET roc- 
sNOAdph BHTH HAEH SEMAN MOAAAECKON, 'TWP Bhi FAS He NCpSuIHA 
HAEro Adana H NOTERPEAEHTA, dA BH EMOV STEBBANA N oViprkana, 
Sano emo [emo Ada] n NO[TEPAHAn] sa ro npaRSR caoias, 
H Să UO ECT EFO NpaBăa WwruHha. SI Ha BCAuuS kpknocr n N9TRhp- 
SA EHIE TOME BRCEMO BHIUENHCAHHOMOV, BEAKAH ECMhI Hani[eato &'lp- 
Homo] nau$ TmorSAs a9reers nnearu n nam$ neuar nputkeu'ru 
K.crato; AHCTS. HAUIsM OV, Ilucaa Mămriram e Gwu(a)en, n akro sa, 
WR. Î AH. 


Pecetea cea mare domnească, cu legenda: + N6WNTh gr CT6.- 
Pi hOGBOOAS, TCOGIIOATP 36MAN MOOAANTEGROH. — Orig. la d-l 
Alexandru Cantacuzino-Păşeanu; o traducere de N. Beldiceanu în 
Uricariul, XIV, p. 61-63, cu data greșită 1490. E vorba de ma- 
rele sat Domeşti din jud. Iași, pl. Codru. 


OCLIV 
(Suceava), 14 Octomvrie 1492, 


Ştefan confirmă lui "Toader şi nepoților săi Sima și Mierla 
partea din jos a satului Doncești, din ţinutul Bacăului, cumpărată 
de ei dela Avăr, fiul lui Ivan visternicul, cu 30 de zloți tătăreşti; 
ei o vor stăpâni în două părţi egale. 


T ÎĂHASCTIR BOKTID Ahl GTEan BROEROAA, POENSAAPR SEMAN MWA- 
AdECKOH, SHAMEHHTO UHHHA HE CHA AHCTOM HAINA BRAM KTO HăH 
O3pHT HAH uTrSuu £ro ScAHUIHT, WE Npin A NPAA, HAMH H NpPAA 
SCHAMH  HALIHMBI  MWAAARCKbIMbI BOIapE CAOVTA Hat SIRhpS, €hiHh 
HBană EHCTkPHHRA, n0 CROEH ASRPIR EOAH, HHKHA HENOHSKEN AH 
NPHEHAOBAH, H NPOAGA CEO NPARSIO WTHHHS WT CROETO NpAkaro SpHKA, 
WT OYVpHRA wria sro Hgana BHCTEPHHKA, NOAOEHHA CEAS WT ACu- 
UFUIH, 149 ST Hă ADHUA, HHKHOVIO WACT, Tă MPOAAA CANTAM Haiti 
TwaqtpS n naemenikS ro Guam n cterpu sro nepAm 34 Â SA4T 
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TăTrapeiHy. H oyerague Ham caSru: TOaptp Hi NAeMenHR Er9 Guma 
M cteTpa er (llnepa 'Ta Sanaarunau Scu roma Biiuenieanuiu nun'kau 
Â 447 TăTapetbiy 8 pSui CSS" > Hai e M$ SIemp$, chin$ H&ama EH- 
CTEpHHRA, NPAA, HAM H NpaA, Hamas -Borape. Hno mb! Eha/kule 
HĂ AOBPSIO BOA H 'TWwKAek H NOANSIO BAnAAT$, 4 Mb "TARWASAEpE H 
WT Mae EcMo AdAH -H NOTE%pAHAH caSram Hatna 'TwaqepS n na- 
MeHHKS ro Gumn H ceempn ere ÎĂbIEpAh "TOE NPAApEUENSE NOAOEHHA 
CEAO Ha Havk AonueuuiH, o cSr ua AHua, HHXHSIO uacT, Ad Ec Hm 
WT Mac SpHR H Ch BIceA ASXOAtWa. SAH AA ECT NOAORHHA WT Ton 
NOAOBHHH ceA9 cass Hauemoy ToaAtpS camoms, em n AETem ere n 
„SYHovuarwm ro H npkSnouarwa sro nu npausSprwa TO H Bw- 
CEMOV. POAS £ro,KTO ch EMS HsBEpeT HăHBAHXHIH, HENOpSuueno HUKO- 
AHXE HA B&Ru. SI nak 'TOTA APSTAA NOASEHHA WT Ton NSAOEHHU CEAO 
WT HH4HSI uacT WT Aonueuu, Aa cer caSsi: HawenS Gumu n cterpu 
ere dliepam, Ha H ATem uk n Snoyuarwm uk n npkoynSuarwa Hy. 
H MpauSpTwm H% H Eeemoy poa HX, KTO CR HM H3Beper Hau- 
BAHXHIH, HenopSuleio HHKOAHE Ha REkH. SI XO9TAp TON NOASE&HHU 
CEAO_ WT Aonueu, u9 cST Hă AOHua, HHXHOI QAcTH, Aa ec w'r Scero 
YOTapa NOAOEHHA H no CPApOAOY XOTApS, KSAA H3 BRA W:kHBaau. 
SI na 'To cer Bkpa nauiero POCNOACTBA EBIIIENHCAHATO Mi Greana 
BOEBOAH, H BEpă NpkEWBAPBAEHRIy CHIHWE POCNOACTEA Mn! Slarăan Apa 
H Bwrpaana-Baaaă, H Ekpa BOB HâuHy : B. n. Aaa wr Xoruu, 
B. n. TanrSpa wpkenekoro, B. n. BoaASpa ABWpHHKA, E. n. Xpnaana, 
E. n. XSanua, E. n. IlsSaa, &. n. dăSuara XoTHueRoro, 8. n. dn- 
ROTR H n. P'kugetuia NpnRaMaBH WT Hemua, E. n. Vopropockore, 
B. n, Illanapă npnkaaaBa HOROPPAAEROTO, E. n. AHnra, 8. n. Banumn$ 
enmwTăpi, E. n. Hcaka BHeTiApHHkA, E. n. Epemia NOCTEAHURA, E. 1. 
Moknaa uaunua, &..n. Ppsurema eroannkă, B. n. Ilerpnka kwanea, 
“H Bkpa Bucam Boakp HAUIH AM 1) MWAAAECKHX, BEAHKHY n Maauyk. SI no 
HAUIHA KHEOT'E, K'TO BSAET POCNOAAP HALE SEMAH MWAAAECRUY2), WT 
"A ETEA HALIHX HAN wT HâuIero p9AS, [Han nak BSA] KoPo Bor H3BEper 
POCNOAAPR BBITH HAuleH 3EMAU AWAAAECKOH, [TOT] Bi HAM HE N9ps- 
WiH[A] năuiero  Aaania u NOTEBPXAEHIA, 44 EH HM STrehpata 3) u 
OVKPENHA, BăNOȚA EEMO HM Ada, 34 LO WII COBH KSNHAH 34 CROH 
npagiu nuuk3u. SI na BwauuSto kpnoer u NOTERPEAEHIE TOMOY Bn- 
CEMS BHUIENHCAHHO MS, Beata ecmbi naulem$ RkpnomS nanS TmSTrSA$ 


') Greşală, în loc de mea Roakp Hat, 
„In loc de mwaaatekon, din pricina lui mwaqatekuy de mai ?nainte. 
| 3) In copie Snorampana, 
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A9rober$ nucaru u Hâui$ neuar npuktkenru K CEMO AHCTS HAIMIEAMS. 
Ilne(a) dim'ritauu Ata 1) BETE 73, WR. AI, 


După o copie decalehiată, din colecţia răposatului Gr. G. 'To- 
cilescu, făcută probabil de N. Beldiceanu, dar fără nici o indicație 
asupra, originalului. La Academia Română, între suretele cumpărate 
dela R. Şaraga, se află și unul al acestui document, pe care îl re- 
produce întreg, ca o dovadă mai mult a) de autenticitatea documen- 
tului, 0) de lipsa, de cultură literară a traducătorilor vechi. 


Suret scos di pe un uric sârbăse din velet 
1000, Octomvrie 14. | 

Noi cu mila lui Dumnezeu Ștefan Voevod, domnu ţării Mol- 
dovii. Facem ştire cu această carte a, domnii mele celor ce or citi-o 
și O vor ascultă că vii(njd înainte noastră și înainte boerilor noştri 
a Moldovii sluga noastră Avăr, sân lui Ion visternicul, că de bună 
voe lui, nesilit de nimene, au vândut a lui dreaptă ocină din drept 
uricu al său, ce o avt din drept uricu al tătâne-său a lui Ion 
visternicul, giumătate de sat de Donecești, carele se află la ţinutul 
Băcăului?), la Donce, parte ce din gios, și au vândut slugilor noastre 
lui 'Toader şi nepotului său Simi Şi surorii lui Merla, în triizeci 
de zloți tătărăști. Şi s'au sculat slugile nostre “Toader şi nepotul 
său Sima şi sora lui Merla și au plătit acești de mai sus scriși 
bani toţi, adică, triizeci de zloți tătărăști, în mânule slugii noastre 
lui Avăr, sân lui Ion visternicul, înainte noastră şi înainte boe- 
rilor noştri. lar noi văzând toemala lor ce de bună voe şi plată 
deplin, şi dela noi aşijdere i-am dat şi i-am şi întărit slugilor noastre 
lui Toader și nepotului său Simi şi surori lui Merla, carele este 
mai sus scris giumătate de sat anume Donceşti, carele se află la 
Donce, parte din gios, şi dela noi s'au dat uricu cu tot vinitul, 
după al nostru uric ce este de giumătate de sat, slugii noastre lui 
Toader sângur şi copiilor lui şi nepoților lui şi strănepoţilor lui 
și [a] tot nle]amul lui, carele se va află din n[eJamul lui mai aproape, 
să-i fie neclătit în veci. Și dintr'acă giumătate pe giumătate, parte 
ce din gios, ot Doncești să fie slugii nostre Simi şi surori lui Merla 
şi copiliJlor lor şi nepoților lor şi strănepoţilor şi a tot n[eJamul 
lor, carele se va alege mai aproape, neclătit să fie în veci. lar 
hotarul acela, din giumătate de sat ce se află la Donce, parte ce 
din gios, ce este din hotarul acela pe giumătate, [să fie] după 
STARE hotar, pe unde din velale s'a stăpânit. Şi pentru aceasta 
este credinţa noastră gospod mai sus iscălitu, noi Ştefan Voevod, şi 
'creaința pre iubiţilor ficiorilor mei gospodstva my?) Alixandru +) 


1) Locul în care s'a scris documentul (Suceava) e omis din greşală ; 
eî. documentul precedent și cel următor. "Ep 
2) Cuvintele „la ţinutul Bacăului“ lipsesc în original. 
3) In suret „noe“, orig. mu. 
1) In suret „Alipsandru“, cu y. 
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şi Bogdan-Vlad, şi credinţa boerilor! noştri: credinţa boerului nostru 
Duma ot Hotin, credinţa boerului nostru Gangur ot Orheiu, şi 
credinţa boerului nostru Boldur 'vornicu, şi credința boerului nostru 
Hârman, şi credinţa boerului nostru Hudiei 1), şi credinţa boerului 
nostru Șteful, şi credinţa boerului nostru Muşat HotineJanul, şi 
credinţa boerului 'nostru' Micotă;?), şi credinţa, boerului nostru Reaţeș? 
„pârcălabul ot N[elamţu, şi credința boerului nostru Ciortorosehe, 
şi credința, boerului nostru Sandra pârcălabul dela Novograd +), şi 
credinţa; boerului nostru Clănău 5) spătar, şi credinţa boerului nostru 
Isae ve[stliernicul, şi credinţa boerului nostru Irimie postelnicul 6), 
şi credința boerului nostru Movilă păharnic, şi credința boerului 
nostru Frunteş 7) stolnicul, și credinţa boerului nostru Petrichi comisul, 
şi credinţa boerilor noştri a Moldovii a, tuturor, celor mari şi celor 
mici, ar după viaţa noastră, pe cine va alege Dumnezeu să fie domn 
în pământul Moldovii, din. copiii noștri sau din neamul nostru, 
sau de. 'alt neam, pe carele va alege. Dumnezeu să fie domn în 
pământul nostru a Moldovii, ea să nu strâee întăritura noastră, [ei] 
mai vârtos să, o. întărească, aceasta carele este. dată de noi, fiindcă 
au cumpărat-o cu drepţi banii lor. Pentru mai mare. întăritură, 
acestor de mai sus scrise, am poroneit noi boerului nostru Tălultul 
logofăt, ca să lege pecete pe această hârtie. Au scris-o Mătieş diacul. 

„Acest suret l-am tălmăcit moldoveneşte în zilile Mării Sale 
Costandin Ipsilant Voevod, şi l-am tălmăcit din cuvânt în cuvânt 
făx de smintlejală, Andreiu. Le[a]t 800 5), Iulie 21 (sau 24)“, 


“Astăzi nu mai există în jud. Bacău un sat Donceşti. Ma- 
rele Dicţionar Geografie înregistrează cu acest nume (III, p. 193) 
numai 0 vale din jud. Covurlui, pl. Prutul, comuna Măstăcani. La 
1759 e vorba, însă de două 'sate din jud. Bacău," Stăneşti şi Don- 
cești, din cari se reclamau unele părţi pe temeiul unui document - 
dela 1436 al lui Iliaş şi Ştefan (N. Iorga, Studii: şi documente, VII, 
p. 302-303). Stăneştii fiind azi cătun al comunei Măgireşti (ef. tot 
acolo, p. 300, un document dela 1744), presupun că şi Donceştii 
se aflau în apropierea lor. Ei îşi trăgeau originea dela un prim 
proprietar Donce. Pe 'harta statului major, planșa Tazlăul Sărat, 
găsim întradevăr un deal Doncea, (Donce), lângă Tazlăul Sărat, 
spre “nord-vest de Valea Arinilor, ceva mai departe de Stănești 
decât de aceasta, e. 5 kilometri în linie dreaptă. | 


1) In suret „Hodiciu“, - 
2) In suret „Micut(ă). . ip 10 04 i: 
_%) In suret „Ţişa“, adecă partea din urmă a gen. slav. P-kueua.: 
1) In suret „Noegrad“, | 
5 In suret „Clăbăur.. , 
9 In sure! „lurimet portar“. Greşala aceasta arată că suretul lui 
Andrei îl posedăm într'o copie. „Portar: a putut să se introducă numai 
prin cetirea prescurtării posi.==post(elnic) ca port.==port(ariu). 
1) In suret „Vrunteș“. i (A 
5) Adecă 1800; în orig. greşit 8000. 
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" Suceava, 24 Noemvrie 1492. 


Ştefan dărueşte. mânăstirei Putnei, unde eră egumen Paisie, 
satul Ștubeiul pe Başeu, de amândouă malurile lui, cumpărat spre 
acest scop dela nepoţii postelnicului Hodeo Costiei şi ai Leului cu 
250 de zloți tătăreşti şi hotărnicit de Iaţeo Hudiei şi de pitarul 
Dinga, şi un loc pustiu pe Podraga, cât „va puteă să colonizeze“ 
mânăstizea, „dela drumul lui Iachim la vale până la trei gloduri“. 


T AĂHACCTIIS Bote mn Credbau BOEROAA, POCNOAABh SEAMAN 
MOAAABCRON, SHAMENITO UHHHAM Hi CHM AHCTOM Hain track K'T9 
Hă NEM OVSpHT HAN ro WTBUN OCAnIIUNT, Oe NpIHAOuIA NBA, HAM 
H BAA, SVEHMH HAUIHMH MOAAABERHMH ROIape caSra nau Heanko de 
&Hu H Bpărânnun ero Peaopa n dinana, eninione Bacra dlennua, Hi nar- 
Mennkh Hy 2Koaka Ilm'Teue, H nacAenuk HX Xpuno wr dokonnue, 
HN MAEMENNK HX man legea NApRAAAB H naemenniua ere BacovTia, n 
CRINOBE XWARA AcaBunua, Ha navk Ghana n Heanko n Backo un ce- 
cTpH HX Suna n Grana n Mapouuka n Gaeta, n SŞHRkO Hy ASmu'rp$, 
H năemennuu Hy Backo u ceerpa ero Mlaak n HENOTORE Hy upua n 
BA44, H NAEMEHHRU HX oa n Il'rpaui, H. nAcAveti num HYX SIpAAHRA 
H Backa H luna, n naemeniuu HX Hanko n Oana n PSia un 
SIunovuka n Deaopa, H DAEMER HA HX Hocre UIoHTSA n nenea ere 
COaeua, n Toma ui Heat H Hăanko, oven ovnSkoge Xoaka Koernua 
NOCTEAHHKA H (lea, 9 MY ACBBON OA, HHRHM ensure Anu 
NPHCHASEAHH, H POAAAH COR HpABSR WTHHHS WT HX Npataro opună, 
WT 9VpHika AEAWE Hy Xoana BocTiua N9CTEANHRA N eta 1), 4 He npu= 
BHATE 10 HAdAn Wu wTr AEAA Hamuero wr STAeăAn Apa ROEROAL, EAHO 
ceno Ha HAVE IllSBeroa na BauulS, no wek eropouii Baulia, Ta np9AaAu 
TOE CEAC POCNOACTES Mi 34 GI Saam TATApeRHĂ. H overa as, roe- 
NOACTBO Mhl, TA SANAATHY Yen "TOTH ch Saar TĂTADCRHY 9 pSru 
BBCAM THA EAHRO HY BBIUUE MHUIEM, NPAA, BRAM HAIM MOA- 
AdECRHMH Botape. H OVTRRAHEUIE H  SANAATHRUIE OVCE HENWANA, 
TAROAE HM EBILUIE HUF, d POCNOACTEO Ah 9 "TOM BAArONPONSEOAN)I 
HALIHM BAÂTHAM NpOHSROAEHTIEM HN UHCTHUM H cek'TAnA CPRALUEA, H 
Ch OVCEA HANIEA AOBBOA EOAEA H WT BOPA NOMOUIIA, RAKO Ad STEpn- 
AHM H OVRp'ENHM Haâul CRAVTRIH Monăcrip wr IloprHon, Arme 
EET Xpam Venele nphkezarku unerku n Np'kBAarocackenku Basa bl- 


9 In orig. Aenn. 
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UHU HAuiei B9rOpOAHUH H npnenoaketu Alapin, n PA ECT ie rrov- 
ME APĂXHMANABHT MOaeBHHK mam Kvp non Ilaucie, H OVUHHHAM ECMU 
H Eh BAASUIlE CEATONOUHBIIAX NpEARWE H DOAHTEAEH Hanu, H 384 
Hâuie 3Apagie Hi cnacenie, n 3 SApazie n enacenle POCNOKAH POCNOA- 
cmaă mb! dlagin, n. 8a SApatie H enacenie ASTE HAI, H AAAH ECMH 
TOMS CEATOMS HauieMS MOHacTHp$ TOE BhIUIENHCANNOE CEAO Hd Havk 
IIiSaera Ha Haus, n9 war croporl Baia, KARO Ad ECT TOMS cRA- 
momS namem$ monacrupS wr IloyTuou wWT Mac '9WpHR H Ch ERCEM 
AOKOAWA, HENOpSIIEHO HHKOAHXE HA eleni. FL eul ECMO Ada "TOAS 
ceaTromS HauiemS monacriips: wT IlOyTHOH miere wr nScTHuHi NO. 
TOH CTOPONH Iloapast, wr AOporH IĂKHMOBU ASASE AO. TEX PA9- 
AWE.  xoTap 'ToMS BWILUENHCAHHOMS CEAS ua navk IiSeetoa Ha Banii, 
no E emoponrli Bauuia, Aa ECT KSAA XOTAPHAN MAH Iduno XSanu ni 
nân Aura nurap H ch Metan: H3 ACAS WT Terpukau nouetiuu 
WT MATRS Rauiia WT RONANS MOPHAS Npâg9 UEpEC NOAE HA MOTHAS 40 
tc HA Bp%X RONAHA, WT "Toal Uepec SmnOAlIe ue CR 30BET Geg- . 
WEURA Hă AA HA RONAHS MOPHAS, WWE BEAHKOH MOPHAM 5 WT oa 
UEpEC NOV HM UEDEC NOAE HA RONAHS MOPHAS U4o £cT S$ AAA wT (l- 
Bănci, Tă 8 PAWA, OY AAmpSulĂ, ma. EAA BSE HA NOTE 
TOBmuken 1) ma IOsmwbcoio ropH A9 OVerie SMNOAIH OVAMHAWP Ha 
“RONANSIO MOPHAS, TA nogepuseiue wnar Km Bau Ha AAA HA KO9- 
nani MOrHAS; WT oa Hă BPRX Asad Hă MOrHA U19 ECT Hă BPhX 
ROMANA H 140 67 MAA0 RWE ApSroH MOrHAH; WT OA WEpEC OAC 
HA OVEWu Mă KRONAnS MoPHAS, wm "POA Uepec NOAE H VUEpEC Rawi$ 
NpABO HA REANKSIO MOrHAS BAHS nSrl, nuc BiesSpin, "Ta UEpEc NOT 
W uepec noae S AA H4 BEAHRSIO MOTHAS ; wi TOARE UEpEc NOT ThA- 
XApEB H WEpEC 3%nO Alle COUHAWp Hâ AAA WT Iloapara Hâ KONANS M0- 
Tua8 ; WT "moak Ha 3anoAfie "TA B1NOAlEIe AO NOTWR Tloaparuu, 'Tă 
IIOApareie Aa8 A9 FONAHOH MOPHAN U49 ET Ha gogu IloApăsH; TĂ 
nogepuSeue Kw DamiS Ha AA Ha KONANS MOTHAS, WT OA UEpEC 
NOAE Ha AAA Ha Ronan MOrHAS, w'r 'TOAE uepec oa H Uepec 8h- 
N9AlIo ua Ep Aaa wr Baia Hă konans MOCHAS, WT TONE VEDE 
Oac H WEpec NOT m uepec mars Banita HpARo Ha KonanS MOrHAS, 
Ww PAE CAO NpbEO. NOWAAti. To fer Bf XoTap 'TOMS ceas. SI nat Xo- 
“pap nSerunu wo n5 "Ton erogoun Iloaparu, us cer wr ACporu EIkuH- 
MOEH „APASA 'TpEX PAOAWE, AA ECT KOAKO S3Mor'sT WRHBATH AO- 
cur. SI na me ser Rp Hăuero rocnoACTEA ESIUIENMCAMNATO Abi GTE- 


PI a 


D In orig. greşit IOstu'kcn. 
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ana ROEROAȚ, H Bkpa NpkRh3ARBAEIuY Chit PoensAcTEa Ani SIat- 
BARA pa H BorAana-baaAa, n BEpa Botap Hauiniy: B. n. ASaa napka- 
AABA Xornuekoro, B. n. TanrSpa napanaa wpyenekoro, Bg. n. Hoa- 
ADA ABROpUNEA, B.D. Xphatana, E. n. XSAnua, B. n. Mesa, &. n. 
ÎN Sula Ta NApKAnaBă YOTHHEROFO, B. n. Aluomn ui n. Pie napka- 
AaBoke WT Hava, &. n. SInapenka Woproponenere, &. n. Ilanapa 
HOBOPPAACKOTO, B. n. Anna, 8. n. Bano crhTapi, &. n. Heaka 
&neTpuukă, B. 11. Gpeata NocTEAnnRA, B. n. MOrHAa uauinuka, E. n. 
Ppoyureu eroanukă, &. n. Merpuka [nJom[uela, n B'hkpa amcky Borap 
HALINX MOAAABCEHX, H BEAMRHX Hi MAAuy. SI no Hate KuROTk, K'T[o 
BS)AET POCNOAAPI HALE BEMAH, WT ATEI NAMIUX MAN WT NALuero 
POAS, HAN NR BOȚA, KOPO BOPh H3BEPET POCNOAApt[AM] Bhiru nau 
BEMAN MOAAAECKOH, TOT Bhi HE NOPSIIHA MALIErO Adânta H N9TRph- 
MAEHTA, AA Bi OYTEPRANA, San[S c]ca RSnnau na Hanu npattu n 
UHCTIH nutrk3H "TA CAO Adani TOMS__CBRÂTOMS HAueMS MOHAcTuUpS 
WT Ieyruon., SI KTO cl NORSCHT Haier Adanta n NOTE PRAENIA no=| 
PSUNTH MAH PASA PSLUNTH, "TAKOBIH AA EET NPORAAT WT POCNOAA BOTA 
H CNACA HAErO ICV YPHCTA, Hi WT UpRuHCThIA PO MATEDE, N WITT 
CRĂTHY Â, LEVATTEAHCTII, H WT CRÂTRIY HN BPRYORUHYE BI ANETA 
xpneroRky, Ilerpa n Ilagaa n npoutuy, n wT ctkraiy "Thu BOroneeunk 
WTEU, HHREHCRUXY, H Ad ECT NOAGEBEH Înak n npokak'romS pin, n Aa 
HAMAET OVuacTie cm WHEMH HIOAEE ERE ERIBNHUIA HA POCNOAA XPHCTA: 
EPRR_ETO HA HHX H HA UEAWĂ NY, ERE HECT HI BGBACT E GRI, AMHU.) 
SI Ha BOALISI KpknweT H NOTRPRIEAENIE TOMS BRCEMS EIILIIENNCAN- 
HOMS, Brabant ec HamemS BkpnomMS KSnauS TmoyTSaS aorobers 
NHCATH H HAUIIO neuar npuBkenTi K ceMS AncTS Hamiem$. Iliicaa 
Toaatp Ala o Gwu(a)k, a AkTO 75, Mkeâtia HOERpIE KA. 


Pecetea, cea mare stricată, cu legenda: + N6UNTI 100 GTEVAHh 
[ROGEGAS, GOGHOASP 36MAH MGOAAMEGEOH. — Orig. la d-l D. Gre- 
ceanu dela Stânca, între documentele familiei Rosetti-Roznovanu, 
cu o traducere a „poleovnicului Pavăl ot Mitropolie“ (Pavel Debriţ) 
dela 14 Aprilie 1805. Documentul acesta, nefiind publicat nicăiri și 
conţinând știri interesante asupra unui însemnat neam de boieri 
din vremea lui Ştefan cel Mare, îl traduc aci întreg. 

„Din mila lui Dumnezeu noi Ștefan Voevod, domnul ţerii Mol- 
dovei, facem cunoscut cu această carte a noastră tuturor câţi se vor 
uită la dânsa sau o vor auzi cetindu-se, că au venit înaintea noastră 
şi înaintea tuturor boierilor noștri moldoveneşti, sluga noastră Ivanco 
Levici şi nepoatele sale de frate Fedora şi Milea, fetele lui Vasco 

Levici, şi vărul lor Julea Pântece, şi vărul lor Hrinco dela Lu- 
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coviţa, şi vărul lor pan Şteful pârecalabul şi. vara lui Vasutea, şi 
fiii lui Hodeo Dolbnici, anume Oanţa şi Ivanco şi Vasco şi suro- 
rile lor Anna şi Stana şi Maruşea şi Olena, şi unchiul lor Du- 
mitru, şi verii lor Vasco cu soru-sa Malea, și nepoţii lor Mircea 
și Vlad, şi verii lor Luca și Pătraş, și verele lor Armeanca şi Vasea 
şi Anna, și verii lor Ivaneo și -Oliuşea şi Ruja şi Annuşea şi Fe- 
dora, şi verii lor Coste Ciuntul şi nepoată-sa, Olena, şi Toma şi 
Isaiu şi Ivanco, toţi nepoți lui Hodco Costici postelnicul 'şi ai Leului, 
de bună voea, lor, de nimene siliţi nici asupriţi, și şi-au vândut 
dreapta lor ocină din dreptul lor urie, din uricul moşilor lor 'Hodeo 
Costici postelnicul şi Leul, şi din privilia ce au avut ei dela moşul 
nostru dela Alexandru Voevod, un sat cu numele Ştubeiul pe Başeu, 
de amândouă părţile Başeului, şi au vândut acest sat domniei mele 
cu 250 de zloți tătărești. Şi m'am sculat eu, domnia mea, şi am 
plătit toţi aceşti 250 de zloți tătărești, în mânile tuturor celor ce 
mai sus îi scriem, înaintea tuturor boierilor noştri moldoveneşti. Şi 
întoemind şi plătind tot deplin, cum scriem mai sus, domnia mea 
„am binevoit într'aceea, cu a. noastră bună voință, şi cu inimă 
„curată şi luminată, şi din toată buna noastră voie, şi eu ajutorul 
lui Dumnezeu, să întărim şi să împuternicim sfânta noastră mâ- 
năstire dela Putna, unde este hramul Adormirei prea sfintei, eu- 
„ratei şi prea binecuvântatei stăpânei noastre născătoarei de Dum- 
nezeu şi pururea fecioarei Maria, şi unde este egumen arhiman- 
dritul (şi) rugătorul nostru chir popa Paisie, şi am făcut şi pentru 
odihna, sufletelor sfânt-răposaţilor strămoşi şi părinţi ai noştri, și 
pentru sănătatea şi mântuirea, noastră, şi pentru sănătatea şi mân- 
tuirea doamnei domniei mele Maria, şi am dat acestei sfinte mâ- 
năstiri a noastre acest de mai sus scris sat anume Ştubeiul pe Başeu, 
de umândouă- părţile Başeului, ca să-i fie acelei sfinte mânăstiri a 
noastre dela Putna dela noi urie cu tot venitul, neclintit nici odată 
în veci. Şi am- mai. dat-acelei sfinte mânăstiri â noastre dela, Putna 
un loc din pustie, de cea parte a Podragăi, dela drumul lui Iachim 
în jos până la trei gloduri. lar hotarul acestui de mai sus scrisului 
sat Ştubeiul pe. Başeu,..de amândouă părţile. Başeului, să -fie pe. 
unde au hotărnicit pan laţeo Hudici şi pan Dinga pitarul, împreună 
cu megiaşii: din jos de Petricaui!), începând din: matca Bașeului, 
dela, movila săpată, drept peste câmp la movila ce este săpată în 
vârf, deacolo peste zăpodia ce se chiamă Serneacica la deal la mo- 
vila, săpată, din jos de movila mare; deacolo peste drum şi peste 
câmp la movila săpată ce se află în dealul Liubaneasa?), apoi la 
glod la Căldărușa, apoi pe Căldăruşa la părâul lubineasii 2), apoi 
pe lubăneasa în sus până la gura zăpodii ulmilor, la movila 


„9 Un cătun al Ştiubeenilor (Frunzescu, p. 460; Marele Dicţionar 
Geografic, A dă 691). . | k 
2) Astăzi lbăneasa, părău ce izvorăşte ceva mai sus de satu 
Ibăneasa. i 


1492 513 


săpată; apoi întorcându-ne îndărăt spre Başeu pe deal, la mo- 
vila săpată; deacolo în vârful dealului la movila care e săpată 
în vârf şi care e ceva mai sus de cealaltă movilă; deacolo peste 
câmp pe costișe la movila săpată; deacolo peste câmp şi peste 
Başeu drept la movila cea mare, aproape de drum, din jos de Vie- 
dzuri, şi peste drum şi peste câmp în deal la movila cea mare; 
deacolo peste drumul tâlharilor ('rnakaprk) şi peste zăpodia socilor 
la dealul dela Podraga la movila săpată; deacolo la zăpodie şi prin 
zăpodie la părâul Podragăi, apoi pe Podraga la vale până la movila 
săpată din şesul Podragăi; apoi întorcându-ne spre Başeu la deal 
la, movila săpată, deacolo peste câmp la deal la movila săpată, 
deacolo peste câmp și peste zăpodie în vârful dealului dela Bașeu 
la movila săpată; deacolo peste câmp și peste drum și peste matca 
Başeului drept la movila săpată, de unde am început mai întâiu. 
Acesta, este tot hotarul satului. Jar hotarul pustiei, ce este de cea 
parte a Podragăi, dela drumul lui Iachim la vale până la trei 
oloduri, să fie atât cât le va trebui pentru o aşezare!). lar spre 
aceasta este credinţa domniei noastre mai sus scrisului noi Ștefan 
Voevod, şi credinţa preaiubiţilor fii ai domniei mele Alexandru și 
Bogdan-Vlad, şi credinţa boierilor noştri: er. p. Duma pârealab de 
Hotin, er. p. Gangur pârcalab de Orheiu, er. p. Boldur vornicul, 
er. p. Hârman, er. p. Hudiei, er. p. Şteful, er. p. Muşat pârealab 
de Hotin, er. p. Micotă şi p. Reaţeş pârealabi de Neamţ, er. p. 
Andreico Ciortorovsehi, er. p. Şăndrea dela Cetatea Nouă, er. p. 
Dinga, er. p. Câlnău spătarul, er. p. Isac visternicul, er. p. Eremie 
postelnicul, er. p. Moghila ceaşnicul, er. p. Frunteş stolnicul, er. p. 
Petrica comisul, şi credinţa tuturor boierilor noștri moldoveneşti, și 
mari şi mici. lar după a noastră viaţă, cine va fi domn în ţara 
noastră, din copiii noştri sau din neamul nostru, sau pe cine Dum- 
nezeu îl va alege să fie domn în ţara noastră a Moldovei, acela să nu 
strice a noastră danie și întăritură, ci s'o întărească, pentrucă am 
cumpărat pe banii noştri adevăraţi și curaţi şi am dat acestei sfinte 
mânăstiri a noastre dela Putna. lar cine se va încumetă să strice sau 
să calee dania şi întăritura noastră, unul ca acela să fie afurisit de 
domnul Dumnezeul și mântuitorul nostru Isus Hristos, şi de prea 
curata lui maică, şi de cei patru sfinţi evangheliști, şi de cei doi- 
sprezece sfinţi şi verhovnici apostoli ai lui Ilristos, Petru şi Pavel 
şi ceilalţi, şi de cei 318 sfinţi și de Dumnezeu purtători părinți dela 
Nicheia, şi să fie asemenea lui Luda şi afurisitului Arie, şi să aibă 
parte eu acei ludei cari au strigat asupra domnului Hristos: sân- 
gele lui asupra lor și asupra copiilor lor, ceeace este şi va fi în 
veci, amin. lar spre mai mare tărie şi întăritură a tuturor acestora 
mai sus scrise, am poruncit credinciosului nostru jupân, logofă- 
tului "Tăutul, să serie şi pecetea noastră s'o atârne la această carte 


») Literalmente „cât vor putei să colonizeze, în destul“. 
33 


27159. Bogdan, Documentele lui Ștefan cel Mare, I. 
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a noastră, Seris-a 'Loader diacul în Suceava, la anul 7000, luna, 
lui Noemvrie în 24%. | RE U ) 

Ştubeiul e identie cu Ştiubeenii din judeţul Dorohoiu, pl. Başeu, 
lângă Drăguşeni, cu cari se mărgineau în hotar despre nord; şi 
astăzi satul se, întinde pe amândouă malurile Başeului. Cf. seliştea 
„Știubienii cu Petricanii la ţinutul Hârlăului, pe Başiu“ în catas- 
tihul moşiilor mânăstirei Putnei dela, 1742/43 (ms. 110 al Aca- 
demiei Române, f..90). Locul pustiu dela drumul lui Iachim (pro- 
prietarul care a dat numele său satului lachimeni, azi Ichimeni, 
spre nord de Podriga) la cele „trei gloduri“ este şesul dintre păraele - 
Podriga, (vechiu Podraga) şi Bodeasa, care mergeă până în Başeu, 
la sudul căruia pe harta statului major, planşa Săveni, e însemnat 
un deal şi o vale „Glodul Alb“. Poate că se păstrează şi celelalte 
numiri topografice dela 1492, ca zăpodia Serneacica, valea Căldă- 
ruşa ete., dar nu sunt însemnate pe hartă. | 

Documentul Ştiubeenilor. se află la 1764 în mânăstirea Putna, 
unde l-a rezumat Vartolomeiu Măzăreanu; v. D. Dan, Mânăstirea 
şi comuna Putna, p. 196. Mânăstirea aveă şi două surete, unul dela 
1762, altul dela 17763, cari nu se mai găsesc în arhiva ei. - 


COLVI 
1492, 


Ștefan confirmă, lui Grozea comisul satul Ieuşenii pe Jijia, 
în ţinutul laşilor, cumpărat dela Ileana, fata lui Manole, şi dela 
rudele ei Domșa şi Zoiea cu 160 de zloți tătăreşti. 


Adecă au vinit înaintea, noastră Ileana, fata lui Manole, 
cu fetele sale, şi a lui Mihail!) fetele, anume Domşa?) şi | 
Zoica, de a lor bună voe, de nime silite nici asuprite, au 
vândut a lor dreaptă ocină şi moșie un sat anume Icuşenii?) 
pe dijie, în ţinutul Eşilor, cu mori în apa dJijii, aceasta au 
vândut dumisaie Grozii +): comisului drept 160 zloți tătărăşti. 
Și sau sculat Groze comisul şi au plătit toţi banii 160 zloți 


1) In condică „Mahali“. A PU! 
2) In cond. „Domșei“. Lectura e probabil greşită, căci Domşa e nume 
de bărbat. | 
„% In cond, „lucşenii“. 
) In cond. „Grozisii“. 


şi lau 


